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CONSTANTINUS TISCHENDORF. 


Ex quo primum lempore animum viresque applicui ad promo- 
venda fontium sacrorum studia, in primis ΤῸ conatus meos favore 
consilio aucloritate adiuvisti. Nec fere est qui per omnes rerum 
casus,ad hunc usque diem mihi laboribusque meis lidelior ΤῈ patro- 
nus exstiterit. Nullis enim obtrectatorum iniuriis aut artibus Tu4 
erga me benevolentia cessit, neque aliter unquam sensisti quam stu- 
diis meis ecclesiae Christianae bene consuli. Hinc magnopere hanc 
mihi occasionem gratulor pietatis meae "Tisi denuo testificandac. 
Quod igitur ante hos duodecim annos prima mea librorum Novi 'Te- 
stamenti editione splendidissimo nomini Tuo dedicanda feci, id nunc 
evangeliis his meis apocryphis repetere institui. Quod ne cui mirum 
videatur, quasi a canonicis ad apocrypha ventum sit. lllud enim- 


vero iu apocryphis evangeliis optimae frugis est quod divinam cano- 


nicorum auctoritatem quum natura tum historia sua sustentant , illo- 
rumque fidem sua ipsorum falsitate egregie confirmant : quod ut 
nostris temporibus multi male ignorant, ita iam Irenaeus et Tertul- 
lianus luculenter probaverunt. Praetereaque probe scis, fucum, apo- 
eryphorum alienissimum esse ab animi mei sinceritate atque a meo 
erga ΤῈ studio, observatione, pietate. 

Quod reliquum est, Vir Summe, semper ac diu fac quod dudum 
fecisti, ut Tu virtute prudentia fide consilio patriam iuves, bonas 


augeas litteras, ecclesiae evangelicae lumen ΤῈ columenque praestes. 


Seribebam Lipsiae die sacrorum instauratorum a. 1852. 








PROLEGOMENA. 


Actibus apostolorum apoeryphis nuper a me editis praefaturo 
proficiscendum inde eral quod illi obscura fama magis quam ipso stu- 
dio inter viros doctos innotuissent necdum maiore ex parte edili es- 
sent. Longe alia, ut iam tum siguificabam, evangeliorum apoery- 
phorum ratio est. Ista enim quum plures editores per tria haec sae- 
cula invenerunt, tum a multis cognita tractata adlibita sunt. Neque 
id mirum. À primis enim ecclesiae Christianae saeculis quam famam 
habuerunt, ea non modo ad tempora proxime subsecuta transiit, sed 
eliam per totam fere aetatem mediam viguit; unde factum est ut et 
graece et latine saepe transscriberentur, atque in multas quum orien- 
lis lum occidentis linguas converterentur. Quae famae celebritas 
hane caussam habuit quod traditiones, in quibus tota versantur, de 
Maria et reliquis lesu. parentibus, item de ortu atque infantia lesu 
deque ullimis eius fatis, curiositatem hominum lanlopere occupabant 
ul variis modis excolerentur, ore populi cireumferrentur, diebus fe- 
stis recitarentur, carminibus artisque operibus exprimerentur, neque 
tanlum privatim erederentur et pro veris vendilarenlur, verum etiam, 

canonicis evangeliis vel invitis, ad ipsa ecclesiae praecepta atque in- 

sliluta vim haberent. His ipsis in rebus posita est eximia quaedam 
evangeliorum apocryphorum gravitas: quemadmodum enim eorum 
temporum quibus primum prodierunt ingenium docent, ita eliam lu- 
cem afferunt iis quae inde ortae sunt fabulis atque opinionibus populi, 
item historiae dogmatum, rituum, artium. Quem ad usum accedit 
alius, neque is minoris aeslimandus cst: magnopere enim adiuvant 


VIII PROLEGOMENA. 


indagantes canonicorum evangeliorum rationes, quibuseum eam ha- 
bent necessitudinem ut quantam illa in ipsa ultima ecclesiae antiqui- 
tate auctoritatem habuerint ostendant, praelereaque et sermonem 
quo scripta sunL el res quas tradunt et interpretationes quas subie- 
runt illustrent. 

Sed de his nunc non,est explicatius dicendum; iam fecimus id 
quidem libello nuper apud Haganos publicato 1), quem ubi primum 
per otium licuerit accuratius repetere propositum ést. Breviter tan- 
tum hoc loco indicandum videbatur quanti momenti quantaeque essel 
utilitatis, nostra cerle sententia, evangeliorum apocryphorum stu- 
dium: propter hanc enim caussam el ipsi studium contulimus ad hos 
libros edendos. Qui quamquam inde ab aetate reformatorum usque 
ad nostra tempora editorum doctorum industriam nacti sunt, tamen 
facile intelligitur textum eorum nondum ea probabilitate constitutum 
esse quae ex antiquis libris manu scriptis hauriri queat. Sunt autem 
apocrypha evangelia eiusmodi ul prae celeris curam criticam poscant, 
neque recte adhiberi possint nisi anliquiore textu a mutationibus quas 
posterior libido invexit bene distincto: tot enim illa quidem subierunt 
casus, lot et tales recensiones experta sunt, ut nihil simile acciderit 
in ullo librorum sacrorum, quos variantium lectionum magna vi ob- 
rutos esse constat. Quemadmodum autem libelli qui huc pertinent 
dudum editi labores circa textum criticos requirunt, ita sunt alii cum 
editis vel arctiore vel laxiore vinculo coniuncti qui hucusque in bi- 
bliothecarum umbra delituerunt. Hos igitur ut primum in lucem pro- 
ferrem, illos ut subsidiis novis criticis excolerem atque emendarem, 
propositum mihi erat in paranda hac evangeliorum apocryphorum 
editione. In qua quid in utramque partem praestilerim vel assecutus 
mibi videar, iam paucis dicendum erit. Quod ita insliluam ut tria 
librorum horum evangelicorum genera distinguam, quorum primum 
comprehendit qui ad parentes lesu atque ipsius ortum, allerum qui 
ad infantiam eius, tertium qui ad fata eius ultima spectant. 

Ác primum quidem genus quatuor edilionis nostrae scripta com- 





1) De evangeliorum apocryphorum origine εἰ usu. Scripsit C. Tischendorf. 
Disquisitio historica critica quam praemio aureo dignam censuit Societas Hagaua 
pro defendenda Religione Christiana. Hagae Comitum 18551. 


n——— 


PROLEGOMENA. IX 


litur, protevangelium Iacobi, Pseudo-Matthaei evau- 
ium, evangelium de nativitate Mariae, historiam 
ephi fabri lignarii. In his maximam curam impendimus 
:udo-lIacobi libello. Praeter codices enim "Thilonis quatuor, 
*'hii duos, item Fabricianum et Postelli textum, ut Pseudo- Eu- 
hium aliosque praeteream, adhibuimus octo codices a Thilone 
dum adhibitos. Neque vero salis visum est ex his codicibus 
m prae celeris repraesentare, sed primi operam dedimus ut tex- 
conformaremus ad optimorum codicum consensum. Porro 
:udo-Matthaei evangelium , cuius posterior pars huc usque 
ita erat, e duobus codicibus nostris edidimus, adhibitis insuper 
onis subsidiis. Ad evangelium de nativitate Mariae con- 
1us alterum de. codicibus nostris evangelii Pseudo - Matthaei, ex 
Fabricianum textum passim emendare licebat. losephi vero 
oriam iuvimus eo quod cum fragmentis coplis et sahidicis iam 
»ega allatis ea quae nuper Dulaurier ex eodem fonte hausit con- 
imus. 
"Alterum genus constituunt e vangelii Thomae textus grae- 
A, item textus graecus B; evangelium Thomae lati- 
5 evangelium infantiae ex arabico latine. In his duo 
ta publicavimus, quorum alterum, evangelii Thomae tex- 
graecum, ex codice monachorum Sinailicorum dum apud eos 
ibamur descripsimus; latinum vero evangelii Thomae 
.um Vaticano debemus codici. Utrumque textum adnotatione 
a et synoptica instruximus. Alterum evangelii Thomae 
:cum textum aceuralius quam hucusque factum erat exegimus 
|resdanum codicem et lectiones Bononienses a Mingarellio ex- 
tas, adhibitis insuper fragmentis Parisiensibus et Vindobonensi- 
In edenda latina evangelii arabici inlerpretatione egregie 
it nos collega celeberrimus Fleischerus, cuius studio is textus 
| nunc emendalior prodit. 
"ertit generis libellos edidimus tredecim. Primum hosce sex: Ge- 
lati graece À, graece DB; item eadem latine; Descen- 
Christi ad iuferos graece; item latine À et latine B. 
nent haec omnia ad evangelium Nicodemi quod dici solet, cuius 
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duas partes idoneis de caussis separatim dedimus. Hursus vero tanta 
est quum in graeco Gestorum Pilati tum in latino Descensus Christi 
lexlu antiquorum testium discrepantia ut duae certe recensiones di- 
sngui debeant, quarum utramque plenam et continuam repraesenta- 
vimus. ]n his nunc primum a nobis edilur textus Gestorum 
Pilati graecus B ex tribus codicibus, item ex totidem codicibus 
latinus textus alter libelli quem Descensum Christi ad in- 
feros diximus. De libris reliquis quatuor Gesta Pilati graece À 
recensuimus ad graecos codices octo, quorum duo Monacenses ite- 
rum et accurate contulimus, tres alios sed non integros primi excus- 
simus. Praeterea adhibuimus primi summae vetustatis reliquias duas, 
alteras coptas papyraceas, alteras pauciores latinas ex palimpsesto 
codice haustas. Porro graecum Descensus Christi textum 
ad codices conformavimus tres, quorum praeslantissimus nondum in- 
notuerat. Latinus vero noster Gestorum Pilati textus a 
"Thilonis plurimum differt; quippe quem ad octo testes, quorum quin- 
que Thilonem latuerant, recensere licebat. Minor inter Thilonem 
et me discrepantia est in altero latino textu Descensus Chri- 
sti ad inferos, quamquam et ipsum ex pluribus novis subsidiis 
et emendavimus et illustravimus. 

Ad idem 'ertium genus perlinent Anaphora Pilati graece A 
οἱ graece D, item Paradosis Pilati graece et altera Pilati 
epistola latine. Priores tres graecos libellos ita edidimus ut 
cuiusque lextum ad quinque codices conslitueremus, quorum ma- 
iorem partem ex bibliothecis exscripsimus. Nec nihil inde subsidii 
habuimus ad repetendam latinam Pilati epistolam eam quae 
separatim edi solet: alteram enim nos quoque ex codicum auetori- 
tate ad finem Descensus Christi ad inferos latine À adiunximus, ex 
pluribus emendatam instrumentis. 

Denique eiusdem. generis libri ii tres qui reliqui sunt, Mors 
Pilati, Iosephi narratio, Vindicta Salvatoris, fere toti 
nostris debentur studiis. Iosephi quidem narrationem iam Bir- 
chius Auctario suo codicis apoeryphi inseruerat, sed maiore cum vi- 
liositate quam in ipso codice est nec ulla religiosi editoris cura adhi- 
bita. Nos eam ex duobus codicibus descripsimus et cum critica cura 





PROLEGOMENA. XI 


didimus. Ultimos vero tractatus duo, quorum alter Mors Pilati 
uscribilur, alter Vindicta Salvatoris, primi in lucem protraxi- 
aus, anglosaxonico etiam cum latinis textu collato. 

Quae quidem si comprehendimus, plus quadraginta instrumentis 
rilicis apparatum clarissimi Thilonis eorumque qui illum praecesse- 
unt augere nobis contigit. Septem editionis nostrae libellos primi 
ledimus; emendandis evangeliis antiquissimis quae lacobi Thomae 
Nicodemi nominibus insigniuntur plurimam operam impendimus; re- 
iquorum nihil non labore nostro emendatum aut illustratum prodit. 
lis studiis omnibus etsi rem gravem quae intelligentibus viris videtur 
naiorem in modum promolam esse confidimus, tamen nequaquam ita 
bsolvisse nobis videmur ut iam nostris aut aliorum quorum hanc 
itterarum partem subtilius nosse intersit desideriis penitus sit satis- 
actum ! ). 





1) Ceterum tria sunt a Thilone in suam apocryphorum evangeliorum colle- 
tionem recepta quae in nostram non recepimus. Primum est evangelium 
larcionis ex auctorilale velerum monumentorum descriptum ab Augusto Iahn. 
ἰδὲ illud. ex genere satis diverso a reliquis quae dicuntur apocryphis evangeliis : 
ucae enim evangelium est, studiis Marcionis mutilatum et corruptum. Potest 
ero ex Epiphanio, Tertulliano et dialogo Pseudorigeniano multo rectius disci 
uos ille locos expulerit, item quos inprimis suam ad mentem mutaverit, quam 
uemadmodum singula quaeque legerit. Parum enim quidem apte Hahnius cum 
oque Thilo, viri clarissimi, textum quem Marcionis dixerunt maximam partem 
onformatum ad editiones in scholis vulgatas ediderunt, Altero libello qui apud 
lhilonem legitur, non item apud nos, explicatur de codice evangelii Io- 
:annis Parisiis ín sacro templariorum labulario asservato. Quae res quum non 
d antiquitatem Christianam sed ad recentiora tempora pertineat — ipse enim 
odex quem ex antiquiore íluxisse fingunt aetatem sacrorum instauratorum non 
ta multum antecedere videtur — praetereaque arbitrium templarii auctoris evan- 
;elio Iohannis mutilando interpolando corrumpendo simile quidem sit antiquae 
ineresi sed non accedat ad rationem evangeliorum quae habemus apocryphorum, 
iuc quadrare visa non est. Atque similis ratio est etiàm tertii libelli quem 
Philo evangelicae parti codicis sui apocryphi inseruit, repetens ex Albigensium 
istoria a lohanne Benoist edita. Pertinet enim liber S. Iohannis apo- 
»ryphus — hunc enim titulum habet — ad historiam haeresium aetatis mc- 
liae. Argumenti vero est apocalyptici magis quam cvangelici. Quam ob rem si 
robis repetenda videbitur, certe non cum evangelicis coniuugenda est scriptis. 


XII PROLEGOMENA. 
Quibus in universum ac breviter expositis explicandum est de 
singulis. 


I. PROTEVANGELIUM IACOBI. 


Hoc quantae sit antiquitatis, quum ad veterum testimonia tum 
ad ipsum quod tractat argumentum iudicandum est. Testantur au- 
tem de eo veterum plurimi, inter quos a quarto inde saeculo nomina 
eminent Gregorii Nysseni (1 394) !), Epiphanii (T 403)?) 
et Pseudepiphanii 3), Pseudeustathii Antiocheni*), An- 
dreae Cretensis (saec. VIIl.)5), Germani patriarchae (saec. 
VIII.) $)), Iohannis Damasceni (saec. VIII.) *), Photii (saec. 
IX. med.) 5), Nicetae Paphlagonis (saec. IX.)?), Georygii 
Nicomediensis (saec. [X.) 9), Epiphanii monachi (circa X. 
saec.) ! !), Iacobi monachi (eirca XI. saec.) ! 2) aliorumque. Sed 
a Gregorio Nysseno atque Epiphanio redeundum est ad ipsum Ori- 


3) Cf. orat. in diem natal. Christi Opp. Paris. 1615. 1I, p. 778. ἤχουσα 
τοίνυν ἀποχρύφου τινὸς ἱστορίας τοιαῦτα παρατιϑεμένης τὰ περὶ αὐτῆς (i.e. Ma- 
ρίας) διηγήματα sqq. 

2) Cf. haeres, LXXIX. $ 5. (ed. Petav. I, 1062.) El γὰρ ἡ τῆς Μαρίας 
Ἱστορία καὶ παραδόσεις ἔχουσιν ὅτι ἐρρέθη τῷ πατρὶ αὐτῆς ᾿Ιωαχεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὅτι ἡ γυνή σου συνειληφυῖα etc. tem haeres. LXXVIIL. ᾧ 7. (ed. Petav. 1, 
p. 1038.) ὅτε τὐ παρθένος παρεδίδοτο τῷ Ιωσήφ, χλήρων εἰς τοῦτο ἀναγχασάν. 
τῶν αὐτὴν ἤχειν, οὐ παρεδόϑη αὐτῷ εἰς συνάφειαν etc. 

3) Cf. ἐγχώμιος εἰς τὴν diy. ϑεοτόχον Opp. ed. Petav. II. p. 292. ᾿Ιωαχεὶμ. 
γὰρ ἐν τῷ ὄρει προσηύχετο, xol" Avia ἐν τῷ παραδείσῳ αὐτῆς. 

3) Cf. S. Eustathii Comm. in Hexaémeron etc ed. Allatius 1629. p. 70 sqq. 
"Aly δὲ τὴν ἱστορίαν ἣν διέξεισι περὶ τῆς ἁγίας Μαρίας ᾿Ιάχωβός τις ἐπελθεῖν. 

5) Cf. Combelis. Nov. Auctar. (Asterii aliorumque etc.) 1. p. 1290 βηᾳ. Cf. 
inprimis p. 1300 sqq. 1319 sq. 

6) Cf. Combefis. l. l. I. p. 1411 sqq. Inprimis p. 1416. 1420. 1337. 1440. 

τὴ Cf. oratt. 1. IL. in natal. Mariae in opp. (ed. Lequien 1712.) II. 
p. 831 sqq. 

8) Cf. Combefis. l. 1. 1. p. 1983 sqq. 

95) Cf. Combefis. Auctar. Novissim. T. p. 437 sqq. 

10) Cf. Combefis. Nov. Auctar. J. p. 995 sqq. oratt. plur. Cf. inprimis pag. 
1000. 1001. 1009. 1024. 1032 sq. 1049. 1054. 1088. 1120. 

11) Cf. Epiph. mon. edita et ined. cura Dresselii 1843. pag. 23. οἷον ᾿Ιάχω- 
Bos "Efpaiog τότε παρὼν xal τὰ περὶ αὐτὴν γράψας Aéyet, ὅτι - - ψηλαφηϑεῖσα 
ὑπὸ τῆς μαίας εὑρέθη παρϑένος. 

1?) Cf. Combefis, 1. 1. T. p. 1237 sqq. 


PROLEGOMENA. XIII 


'nem, qui quidem /ibrum Jacob) ita commemorat ut et omnibus 
ne notum et simili auctoritate cum evangelio Petri apocrypho esse 
nal: quod eiusmodi est ut vim habeat ad confirmandum, eundem 
vobi librum iam ante Origenem non modo Clementi Alexan- 
ino?) sed etiam Iustino martyri?) innotuisse. Quem enim 
'igenes tertio saeculo ineunte iam notissimum esse significat et cum 
angelio antiquissimae famae componit, cui is non quinquaginta fere 
nos ante Origenis aetatem scriptus videbitur? — Accedit quod in 
ri argumento nihil est quod ab ingenio saeculi secundi medii ab- 
rreat.. Qua enim aetate Ebionitarum et Nazaraeorum aliorumque 
erelicorum opinio obtinebat de Iesu vero Iosephi et Mariae filio, 
1 genuinos lesu íratres exstitisse plerique credidisse videntur, 
emadmodum etiam losephus in Antiqq. Iud. XX, 9, 1. lacobum 
iplieiter τὸν ἀδελφὸν "Inscü τοῦ λεγομένου Χριστοῦ dieit, qua 
vphon ille in evangelistas invehebatur quod ex adolescentula 
&»*&) lesaiae temere fecissent virginem (παρθένος). qua ludaeo- 
n celebrabatur calumnia de lesu filio Pantherae ex fornicatione 
i, qua Celsus Graecorum fabulas de Danae aliisque de virgine 
tre natis ludibrii caussa componebat cum evangelicis narrationibus 
virgine Maria lesu matre, eadem pietali male studiosae sive, ut 
»d sentio plane dicam, homini Gnostico eique Ebionaeo et oppor- 
um et necessarium videbatur provectam losephi aetatem susci- 
ntis Mariam, losephi filios ex priore matrimonio nalos, virgini- 
^m Mariae in partu illibatam servatam, ipsam virginem matrem 
|! antequam nasceretur et per omne infantiae suae lempus ab hu- 
sarum rerum consueludine salis alienam docere 4). 


1) Cf. comm, in Matth. II], 463. cd. de la Rue. (p.223. ed. Huet.) τοὺς 
ἀδελφοὺς ᾿Γησοῦ φασί τινες εἶναι ἐχ παραδόσεως ὁρμώμενοι τοῦ ἐπιγεγραμ- 
γυ κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου ἢ τῆς βίβλου ᾿Ιακώβου ἐκ προτέρας γυναικὸς συνῳ- 
υἱας αὐτῷ πρὸ τῆς Μαρίας. 

7) Cf. Strom. VII. p. 889 sq. ed. Potter. ἀλλ᾽ wg ἔοιχεν τοῖς πολλοῖς xai 
2t νῦν δοχεῖ ἡ Μαριὰμ, λεχὼ εἶναι, διὰ τὴν τοῦ παιδίου γέννησιν οὐκ οὖσα 
ὁ - xol γὰρ μετὰ τὸ τεχεῖν αὐτὴν μαιωϑεῖσάν φασί τινες παρϑένον εὑρεθῆναι. 

3) Cf. dial. c. Tryph. cap. 78. p. 303 sq. γεννηθέντος δὲ τότε τοῦ παιδίου ἐν 
ιλεέμ., ἐπειδὴ Tecno oux εἶχεν ἐν τῇ χώμῃ ἐχείνῃ ποῦ χαταλῦσαι, ἐν σπη- 
) τινὶ σύνεγγυς τῆς χώμης χατέλυσε xol τότε αὐτῶν ὄντων ἐχεῖ ἐτετόχει ἡ 
e τὸν Χριστόν, χαὶ ἐν φάτνῃ αὐτὸν ἐτεξείχει. Cf. infra. 

3) Haec magnam partem ex dissertatione. mea de evangg. apocr. origine 
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Quam autem supra insignibus aliquot testimoniis veterum allatis 
protevangelii famam in antiquitate fuisse indicavimus, id quod magis 
eliam ex traditionum ac rituum historia doceri potest, eandem per 
mediam aelatem conservalam propagatamque esse probatur inde 
quod quum magna codicum huius libri graecorum copia hodieque in 
bibliothecis invenitur, quam numerum quinquagenarium excedere 
Hullus dubito, tum quod in multas et orienlis et occidentis linguas 
translatum praetereaque ad alias similis generis ficliones adhibitum 
scimus. Atque hinc etiam faclum est ut iam saeculo sexto decimo 
et graece οἱ latine impressum ederetur. Et graece quidem primus 
edidit Michael Neander, catechesi Lutheri graecae et latinae 
subiungens narrationum apocrypharum collectionem, quae Basileae 
ex officina Ioh. Oporini anno 1564. prodii!). Latine vero iam 
duodecim annis ante ex schedis Guilielmi Postelli ibidem edide- 
rat Theodorus Bibliander?). Quae Postelli interpretatio alium 
codicem graecum repraesentat atque quem Neander una cum latino 


et usu Hagae Comitum 1851. desumsi, ubi 8&9. pag. 26— 35. pleraque fusius 
tractantur. 

1) Titulus libri est Apocrypha: hoc est, narrationes de Christo, Maria, Ioseph, 
cognatione εἰ familia Chrisli, extra Biblia: apud veteres tamen Graecos. scriptores, 
Patres, Hisloricos εἰ Philologos reperia (inserto etiam Protevangelio Iacobi Graece, 
in Orienle nuper reperio, necdum edito haclenus) ex Oraculorum ac Sibyllarum vo- 
cibus, gentium eliam lestimoniis, denique multorum velerum auctorum Libris de- 
scripla, exposita et edila Graecolatine , a Mich. Neandro Soraviense. 1563.  (Ite- 
ram 1567.) 

7) Protevangelion s. de natalibus lesu Christi et ipsius matris virginis Mariae, 
sermo hisloricus divi Iacobi minoris. Evangelica historia, quam scripsit b. Marcus. 
Vita T. Marci evangelistae collecta per Theodorum Bibliandrum. 1552,  (Tterum Ar- 
gentor. 1970.) Refert ibi Bibliander haec:  Guilielm. Postellus in Oriente apud 
Christianos librum Graecum et quidem pervelustum est nactus, quem latinum fecil et 
commentariis adornatum editioni paravit cum aliis quibusdam minime contemnendis 
livrís. Quos dum Oporinus differret. imprimere, rogavi ut mihi copiam  facerel le- 
gendi eos. - - Testatur aulem. Postellus hunc libellum in ecclesiis Orientalibus Chri- 
slianorum publice legi , neque dubitari de auctore, sed constanter inscribi ,,sermonem 
historicum divi lacobi fratris Domini de admirabili nativitate et incunabulis Virginis 
malris Mariae el ipsius lesu.^ Addit eliam. πρωτεναγγέλιον h. e. primum evange- 
lium vocari εἰ inter. authenticos libros haberi apud. Orientales Christianos. — Ipse au- 
tem Postellus aestünat ut gemmam -- - Eius verba si quis requirat haec sunt: ,,Pe- 
trus Romae non edidit evangelium ,. sed. alleri Veneliarum duci Marco commendavit 
sine capite mysleriose scribendum : ul olim illi adesset hoc caput quod. nunc vertimus, 
totius Veteris Testamenti appendicibus Christum quovis inodo praedicantibus necessa- 
riwn , nedum Marco aut Lucae.* — Ac rursum: ,,Evangelii ad hunc diem desiderata 
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eli textu edidit. Neandri vero textum eumque secundum anno 
'. emendatius editum duobus annis post repetiit Grynaeus in 
umentis ss. pp. orthodoxographis. Grynaeum post annos cen- 
triginta sex Fabricius 1) excepit, qui textum protevangelii ex 
Ὁ Neandri libello et praeter morem haud ita diligenter hausit, 
tila simul interpretatione Postelli. Fabricium secutus est anno 
?. lonesius?), nisi quod is Grynaei magis quam Fabricii ex- 
sit textum. Rursus anno huius saeculi quarto Andreas Birch 
lem vulgatum textum, notala quidem Grynaei et Fabricii diffe- 
ia, in Auclarium suum codicis apocryphi IN. T. Fabriciani rece- 
'ique subiunxit variantes lectiones duorum codicum Vaticanorum 
ingelbretho excerptas. 

Nostra denique aetate protevangelium quod dicitur bis prodiit et 
em lextu ab iis quas vidimus editionibus diverso. Anno enim 
2. clarissimus Thilo Codici suo Novi Testamenti apocrypho in- 
iL, et ita quidem ut textum sequeretur codicis Parisiensis decimi 
saeculi (is nobis € dicitur), variantibus lectionibus octo codicum 
ulgatae editionis cum nolis variis aliis sub textu positis, repetita 
n tota Postelli interpretatione. Qua in re auctoritatem Parisien- 
iui codieis, etsi plerisque reliquis aetate praeit, iusto pluris fecit : 
| facile ex iis iudicari poterit quae ad canonicorum evangeliorum 
puram conformata habet, ut XVII, 1 et 8. XXI, 2 et 5. 
JH, 2. XXIV, ἃ. De apparatu Thilonis post dicemus.  Prae- 
a in prolegomenis fusius et accurate scripsit de libri historia. 
Denique anno 1840. libellus prodiit hoc titule Profevangelium 
bi ex cod. ms. Fenetiano descripsit, prolegomenis , varietate lectio- 
, nolis criticis instructum edidit Car. Ad. Suckow?).  Vene- 
us ille Suckovii codex idem est quem ipsi totum descripsimus, 
itum siglo A in commentario nostro. Hunc Suckovius iure magni 
t, elsi nullo modo reliquis omnibus praeferendus est, ut ex ap- 


εἰ fundamentum , in quo suppletur summa fide quicquid posse! optari.: Simi- 
ille nugatar in sermone quo Reipublicae Venetae opis dedicat. 

1) Cf. Cod. Apocr. Novi Testamen!i etc. 'T. 1. 1703. Iterum. 1719. 

*) A new and. full method. of selling the canonical authority of the New Testa- 
etc. 3 vols. By {πὸ Rev. lerem. ἴοπεβ.. Oxford 17260. 1798. 

ὃ fs Vratislaviensi academiae nuper morte ereptus est. 
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paratu nostro cuivis apparebit. Saepe quidem brevitate lectionis 
commendari videlur; sed praeterquam quod ea brevitas passim haud 
dubie ad describentis negligentiam referenda est, in scriptis huius- 
modi apocryphis videndum est ne textus catholica retractatione in 
breviora sit contractus. ΑἹ vero in' legendo codice suo Suckovius 
tam saepe tamque graviter falsus est ut suscepto operi imparem se 
praestiterit ac laborem suum tantum non perdiderit. Quod ne inique 
iudicasse videamur, aliquot exempla afferenda erunt. [ta capite I. 
χυρίῳ (x0 scriptum) ante εἰς ἱλασμὸν ἐμοί praeterit eamque fictam 
lectionem unice commendat; omiltit σπέρμα post διδόντας, dat 
ἐνεφάνη σύν. idque rectum esse opinatur, pro ἐνεφάνισεν (cod. 
-νῆσεν)., item nolat ἐπισχέψαι pro ἐπισχέψεται : capite II. bis af- 
fert δύω pro δύο, παιδίσχα, bis pro παιδίσχη., συνομένη pro γε- 
νομένη, δαφνηδείαν pro δαφνηδαίαν, δεσπόταν pro δεσπότην : 
capite III. ἀτενήσατο pro ἀτενήσασα,, ὀνείδισαν pro ὀνειδίσθη : 
IV. ἦλθεν ἄγγελος .... ἰδού edit cum mira quadam coniectura pro 
ἦλθον ἄγγελοι δύο λέγοντες αὐτῇ ᾿Ιδού: Vl. ἀμτηνιαίου pro ἕξα- 
μηνιαίου fingit, ἀφείλετο τὸ ὄνειδός μου ἐν αὐτοῖς pro ἀφείλατό 
με τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις: VIL. ἀνάξομαι habet pro ἀνά- 
ἕξομεν, μήπω pro μήπως: ΥὙ1ΠΠ. οὐ κατεστράφη pro οὐχ ἀπε- 
στράφη, δώδεχα .... χόδομον (cum longa oratione) pro δωδεχᾶ.- 
χύδονον (sic): IX. συνελθόντων pro συνελθόντες. scribit Ἰωσὴφ 
UNT σε ἐν τῷ (,,lacuna non maior unius verbi spatio.** — ,,Igitur 
legendum καταλείπω Ge — ,, Fides nostri. brevitatem.) , at est Ἴω- 
σὴφ ᾿Ιδοὺ παρέλαβόν σε ἐκ ναοῦ χυρίου, xa νῦν καταλείπω σε 
ἐν τῷ: ΧΙ. ἐγώχε (, lege ἐγώγει) habet pro ἐγώ. χύρις (xs 
seriptum). Cuius generis alia multa quum ex iisdem tum ex reliquis 
capitibus afferri possunt? ). In notis vero si quid boni est, id totum 
a Thilone pendet. 

Restat ut de nostra editione explicemus. Adhibuimus prae- 
ter vulgatum (F) et Postelli (Pos) textum codices septemdecim. In 
his codices AB el integri sunt el toli a nobis transscripti. Codices 
HK magnas tantum protevangelii partes continent easque pariter plene 


1) Pauca alia iam indicavimus in appendice critica dissertationis de evange- 
liorum apocryphorum origine et usu. Hagae Comitum 1851. pag. 208 sqq. 
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isseripsimus. Codicum oPQ primas modo et extremas partes no- 
mus. Codex R magna ex parte infra excerptus est, sed ad re- 
sendum textum nondum praesto erat. [n adhibendis reliquis alio- 
| fide standum erat. "Trium, de quibus infra vide sub FhGI, le- 
nes, parum illae quidem curiose nolatae, debentur Birchio ; 
quorum i. e. CDELMN industriae Thilonis. Hic attulit ex duobus 
mis i.e. MN paucas lantum lecliones, ex codice vero C ipsum 
lum suum hausit, a quo discrepantes codicum DEL lecliones in- 
wit. Quos labores elsi magni facio, tamen saepe, in minutis 
tme quae videntur rebus, ex notaltionibus Thilonis quid in codi- 
is seriptum sit non satis definiri potest, Hinc in 'commentario 
umque non.notavimus nisi de quibus ambigi non posset. 
Accessit vero etiam ad commentarium nostrum plena notatio 
um quae apud Pseudeustathium (Eust) ex protevangelio leguntur ; 
| nonnulla ex Germano patriarcha (Germ), Georgio Nicomedien- 
Geo), lacobo monacho (Jac) petivimus. Horum plura iam apud 
lonem habentur, nonnihil etiam iam apud Fabricium, sed nos 
iia ex ipsis horum patrum libris 1) attulimus. Primi vero operam 
imus ut ex omnibus anliquis testimoniis arte critica textum quam 
üme probabilem constitueremus: quae res magni laboris fuit ne- 
, ni fallor, frustra. 
Instrumenta autem critica quibus in edendo usi su- 
s haee sunt. 
i.e. Venetus Marcianus class. lI. num. XLI. saeculi fere X. 
Sunt folia membranacea novem, a codice antiquo olim avulsa, 
nunc chartaceo tegumento involuta. Cf. Graec? codices manu- 
seripti apud Nanios asservati. Bonon. 1785. [δὲ est cod. CIV., 
et nofatur sermonis trigesimi, qui in codiee praecedebat prot- 
evangelium signatum numero A&, superesse clausulam, item 
sermonis irigesimi secundi solum titulum, qui est ὑπόθεσις 
σύντομος τῆς εὑρέσεως τοῦ ἁγίου σταυροῦ ἀναγινώσκεται 
δὲ τὴν ιδ΄ τοῦ Σεπτεβρ. μηνός. Textum integrum trans- 
scripsimus. 


') De his vide supra pag. XII. 
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i. e. Venetus Marcianus numero CCCLXIII. signatus. Re- 
eentior est codice A, sed nihil amplius de eo in schedis meis 
notatum reperi. Integrum transscripsimus. 

i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1454. saeculi X. — Thilo, 
cui notatur siglo A, textum huius ,,anltiquissimi el praestantis- 
simi** codicis loco vulgati edidit. 

i. e. Paris. Reg. nune Nation. num. 1215. anno 1068. scri- 
ptus. "Thilo, apud quem siglo B notatur, scripturam istius at- 
que eius qui sequitur cum suo textu accurate se contulisse dicil. 
i. e. Paris. Reg. nuüuc Nalion, num. 1468. saeculi Xl. De 
collatione "Thilonis, cui siglo € significatur, vide ad codicem D. 
i. e. textus quem ex Neandro post Grynaeum Fabricius repetiit. 
Vide supra pag. XV. 

i.e. Vaticanus num. 455. signatus saeculi fere XI. — Contulit 
cum vulgato textu Engelbreth, a quo sibi communicatas varian- 
tes lectiones in Auctario suo edidit Birehius. Deficit cap. XII. 
a verbis χαρὰν δὲ λαβοῦσα usque ad capitis XIX. verba 
ὑπήντησεν αὐτῷ γυνή. 

i.e. Vatieanus num. 654. saeculi fere XIf. Eiusdem Engel- 
brethii collationem 1l. 1. exhibuit Birchius. 

i. e. Venetus Marcianus class. XI. num. CC, chartaceus sae- 
culi fere XV. — Idem in catalogo codicum graecorum Naniauo- 
rum (vide ad A) numero CLI. significatur. Cf. ibi pag. 344. 
ad num. Vl. Singulare is codex libri exordium habet, parvi 
momenti illud quidem el corruptissimum , sed quod probat prot- 
evangelium in celebrando die festo Mariae sacrato ad verbum 
adhibitum esse?).  Protevangelii vero textum inde a capite XI. 
usque finem habet, quem plene transseripsimus. 


1) Legitur ibi in hunc modum ᾿Επειδὴ ἐξ ἀρχῆς ὁ ϑεὸς πλάσας (corrige 


ἔπλασεν) τὸν ἄνϑρωπον, ἔδωχεν αὐτῷ ἐντολὴν δοχιμασίαν τινὰ χαὶ ἀπόπειραν, 
ὅπως ἐκ τούτου νοεῖ τὸν ξαυτοῦ δεσπότην, xal μὴ παριστρήσας (7) ἐχπέσῃ τῆς 
δωρεᾶς. εἰ γὰρ (an deleas εἰ ydp?) xoi μετὰ τὴν ἐντολὴν φβόνῳ προσληφϑεὶς 
ἔπεσε πτῶμα χαλεπὸν καὶ ἐξαίσιον, xal τοσοῦτον ἐπήρξη ὥστε ἐπῆρε πτέρναν 


χατὰ 


τοῦ ἰδίου δεσπότον. πόσον εἶχεν παϑεῖν λυπούσης τῆς ἐντολῆς. τοῦτον 


ἔδετο ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅστις ποτὲ ἦν παράδεισος οὗτος, ἐπειδὴ ἀπ’ ἀρχῆς φϑο- 
νοῦργος διάβολος ϑεότητι φαντασϑεὶς καὶ ἴσον ἑαυτὸν ποιῆσαι τῷ Sed βουλευσά- 
μενος xol ὃ εἶχεν ἀπώλεσεν, ἀντὶ φωτὸς σχότος γενόμενος. ἰδὼν δὲ τὸν ἄνϑρω- 
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. e. Vindobonensis bibliothecae Caesareae, codicum theol. gr. 

CXXIII. apud Nesselium (in Lambec. comm: lib. IV. p. 800.). 

Est chartaceus XIV. fere saeculi. Descriptus est a viro: docto 

4. C. Gierlew in usum Birchii; a quo communicatum habuit 

Thilo. Hic scripturas eius codicis a suo textu discedentes in 

solis recensuit, ab eoque nos sumsimus. * 

i. e. Parisiensis Coislinianus num. 152. — Folium haud dubie est 

antiquissimum et adscribitur ipsi saeculo IX. — Incipit a verbis 

μου, ὅτι ἐπεσχέψατό με xal ἀφεῖλεν ὄνειδος VI, 3., et de- ΣΟ 
icit post verba Τίς εἶμι ἐγώ, χύριε, ὅτι πᾶσαι αἴ XII, 5. a4 ἘΞ 
l'otum fragmentum transscripsi. : 

. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1190., anno 1567. scri-- 

Xus, "Philonis D. - Lectiones inde allatae debentur Thiloni, 

jui etiam exordium libri ineptissime deformatum maiore ex 





ασϑέντα τῇ τοῦ ϑεοῦ χειρὶ xol μέλλοντα μετ᾽ ὀλίγον εἰς τὴν αὐτοῦ δόξαν é 
κέναι, xal μείζονα ἐφβόνησε χατ᾽ αὐτοῦ xal λογισμῷ ὁ αὐτὸς πέπτωχεν 

προσβαλεῖ (ita haec vitiose scripta sunt) xal τῷ ᾿Αδάμ. xol ὦ ϑΞαύματος" 

βὼν πτερνίζει τοῦτον xal τοῦ παραδείσου πολίτην ὄντα ἢ μᾶλλον εἰπεῖν χύ- 

ἡμνοῖ τὸν ἐνδεδυμένον τῆς ϑείας δόξης, xai μετὰ τὴν γύμνωσιν ἐξελοῖ (sic) 

πικρῶς τῆς ᾿Ἐδέμ. εἶτα κατεχρίϑη μετὰ τῶν ἄλλων xal τὸν ϑάνατον (sic). 

ἔσχετο οὖν d ϑεὸς τοιοῦτον ἔργον τῶν αὐτοῦ χειρῶν ὁρᾶν ὑπὸ τοῦ διαβόλου 

ὅμενον ἐπὶ τῷ μαχρῷ χρόνῳ. ἐπληϑύνϑη ἡ χαχία, πεσὼν ὁ ἄνδρωπος καὶ 
ιλείψας ϑεῷ ζῶντι (sic haec leguntur) " ἐλάτρευσαν γάρ, φησίν, τὴν χτίσιν 
τὸν χτίσαντα. βουληϑεὶς οὖν ὁ ϑεὸς ἐγεῖραι τὸν ἄνϑρωπον, οὐχ ἦν ἄλλως 
at, ἀλλ᾽ ἢ (adde dg?) σάρχα προσβαλὼν ὁ ἐχϑρὸς ἐνίκησεν, τὴν αὐτὴν 
ὑποτιϑῇ ὁ δεσπότης νικήσας τὸν διάβολον, ὅπως ὡς τὸ (adde πρότερον 9) 
πλανηδεὶς (plura deesse videntur,) τῷ Sed παραπέσῃ. 0 xol γέγονεν, 
νήϑη οὖν οὕτως. τὴν προορισϑεῖσαν βουλὴν xoi πρὸ τῶν αἰώνων ἣν ἔβου- - 
ογ τῆς μεγάλης βουλῆς (τὴν -λὴν -λήν7), τῶν ἀγγέλων τὸν ἐξουσιαστήν, w Sw 
τὸν ἄρχοντα τῆς εἰρήνης, τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστόν, ταύτην τὴν 

"τῆς ἡμετέρας σωτηρίας μυστιχῶς ἐπιδίδει (sic) τῷ Γαβριὴλ λέγων " AxeASe 

τὸ προητοιμασμένον μοι παλάτιον, ἄπελθε πρὸς τὸν Spóvoy τῆς ἐνσάρχου ἐς 

χονομίας, ἄπελθε πρὸς τὴν παρϑένον, xal ἀπελθὼν μὴ Ξορυβήσῃς αὐτὴν - 
:αράξῃς, ἀλλὰ χαρᾶς εὐαγγέλια κομίσας χαρὰν αὐτὴν (sic) πρῶτον. φώνη- V 


να xaSdc εἰσήχϑη διὰ τῆς παραχοῆς ἐν τοῖς ὠσὶ τῆς Εὔας ἡ κατάρα, x 
ἢ διὰ τῆς χαλῆς ὑπαχοῆς vj εὐλογία χαὶ v| χαρὰ ἐν τοῖς ὠσὶ τῆς παρϑέ- » ἙἘ 
ιατελϑὼν οὖν ὁ ἄγγελος ἐκ τῶν οὐρανίων ἀψίδων προσῆλθε τῇ ἀχράντῳ x 
ῳ δουλικῶς τῷ σχήματι, χομίζων Guyt.... ὧν ἢ xal τὸν ἑαντοῦ δεσπότην. WES. 
j γῦν ὁ λόγος. καὶ ἐφ᾽ ὃν τι (corrige ἡ) σήμερον ξορτή. ἐφώνησε τοίνυν ΞΦ 
(sic) ὁ ἄγγελος Χαῖρε χεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ etc, cf. Prot- SEI 
cap. ΧΕ. 3 m 
ἐν 2 * ^ 
- 8 
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parte transscripsiL!). Ab altera primi capitis parte scripturam 
ad reliquorum codicum textum propius accedere nec indignam 
quae recognoscalur esse dicit. 

i. e. Paris. Reg. nune Nation. 1174. saeculi XII., Thilonis E. 
Scripturam eius selectis locis notavit Thilo. 

i. e. Paris. Reg. nune Nation. 1176. saeculi XIII, Thilonis F. 
Etiam hunc selectis locis Thilo contulit. Praeterea ipse initium 
el finem descripsi. 

i. e. Mediolanensis Ambrosianus A 65. Inf. saeculi fere XI. 
Primi capitis verba Ἔν ταῖς ἱστορίαις usque οὐκ ἐποίησα ἐν 
τῷ ᾿Ισραήλ transscripsi, item. caput extremum. 

i. e. Mediolan. Ambros. C 92., codice O paullo recentior. 
Transscripsi inde Ἔν ταῖς ἱστορίαις usque ἡ εὐχὴ βρῶμα, 
χαὶ πόμα. item caput XXV. 

i. e. Venetus Marcian. class. VII. num. XL. saeculi XVI. 
De eo exponitur in catalogo codicum graecorum apud Nanios 
asservatorum pag. 355. sub numero CLVI. Habetur enim in 
eo codice loco XIII. pag. 153. Λόγος εἰς τὴν βρεφοχτονίαν 
παρὰ τοῦ ᾿Ηρώδου τοῦ βασιλέως xal δυσσεβοῦς. Cuius ser- 
monis initium Κέλευσις δὲ ἐξῆλθεν ἀπὸ Αὐγούστου (cap. XVII.) 
usque αἰσχύνομαι» item finem xoi ἀπήγγειλαν ὅτι Ζαχαρίας 
πεφόνευται (cap. XXIV, 3.) usque πρὶν ἴδῃ τὸν Χριστὸν ἐν 
σαρχί., una cum clausula μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ ναὶ παναγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. descripsimus. 

i.e. Dresdanus A 187. Codex est satis recens quidem sed 
nisi fallor in monte Sinaitico scriptus. In altera eius parte 


1) E» τῇ σοφίᾳ Σολομῶντος λέγει Δίκχαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσιν. οὕτως οὖν 


xui οἱ δίκαιοι ὅ τε Ἰωακεὶμ. καὶ τὖ ἴΑννα. ἀμφότεροι δίκαιοι ὄντες, xal ἄτεχνος 
ἦν "Ava. xol προσέφερον τὰ δῶρα αὐτῶν ἐνώπιον χυρίου ἐν τῷ ἱερῷ τοῖς ἱε- 
ρεῦσιν - χαὶ οὐ δέχονται, διότι Αννα ἦν ἄτεχνος xol οὐχ ἔτικτεν. χαὶ στραφέν- 
τες ἐκ τοῦ οἴκου xupíou καὶ ἐκόψαντο ξαντοῖς χοπετὸν μέγαν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ἐν 
γηστείᾳ χαὶ προσευχῇ xaX ἐν στεναγμοῖς xul ἐν δάχρυσιν οὐχ ὀλίγοις - xol ἔλεγον 
ἐν ἑαντοῖς Οἴμοι οἴμοι τοῖς ἀϑλίοις " ὄνειδος ἐγεννήϑημεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ιδραήλ, καὶ 
οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἵνα δέξηται xol ἡμῶν κύριος ὁ ϑεὸς τὰ δῶρα, καὶ δεχτὴν γε- 
νέσϑαι τὴν Ὡνσίαν ἡμῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, χαϑὼς ἐδέξατο τὴν ϑυσίαν τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αβραάμ. etc. 
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jag. 276., praemissa nola ΣΣεπτευρίῳ Tj, habetur ᾿Ιστορία 
Ἰακώβου εἰς τὸ γενέσιον τῆς παναγίας δεσποίνης ἡμῶν θεο- 
τόχου xal ἀεὶ παρθένου Μαρίας. Ad commentarium nostrum 
aon adhibuimus nisi capite ultimo. — Quam ob rem aliquot βογὶ- 
plurae eius exempla hie adscribam. 1, 2. habet ἤγγισεν ἡ 
ἡμέρα | προσέφερον υἱοί | χατεναντίον αὐτοῦ 'Ῥουβῷ. | σοι 
πρῶτον 5. dfe. | σπέρμα οὐχ ἐποίησα | ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
αὐτοῦ ἡμέρᾳ 4. χαταβ. ἐπὶ βρωτὸν ἡ ἐπί |. ἕως ἐπισχέ e 
ται με χύρ. ὁ θεός | μου ἡ εὐχή — Hl, 1. Κόψωμαι τ 
xoÀ χόψωμαι 2. ᾿Ιουθίν | ἰδ. ἤγγισεν ἡ Tp χυρ., xai wid | 
τοῦτο τὸ χεφ. | xai οὐχ ἔστιν μοι ἀναδ. αὐτό, χαθότι π. 
du. σή, x. y. ἔχεις βασ. 5. ταῦτα | κύρ. ὁ θεός | πανοῦρ- 
γὸς ἔδ. σοι τοῦτο | χαθότι οὐχ (jx. μου τῆς 9." ἀπέχλ. γὰρ 
κύρ. δ᾽ θε. τὴν μήτρ. C. τοῦ μή 4. περιείλατο | ab altero 
τὰ ig. αὐτῆς ad alterum transilit | ἐννάτην | δαφνηδέαν | 
τῶν mut. uoo | χαθὼς ηὐλόγησας MI, 1. ἀτενίσασα 
'Avya, εἰς τ. cup. ἴδεν | ἐν τῇ δαφνηδέᾳ | λέγουσα οὕτως | 
ἐξεχύησέν με [ἐγὼ xac. ἐγενν. [ὀνειδίσθην, χαὶ ἐξεμυχτή- 
20d» We χ. ἐξέβαλλον ἐκ v. χυρ. t. θεοῦ 9. ὁμοιώθην 
semper | τοῦ οὐρ., χαὶ ὅτι xa αὐτὰ γόν. ἐστιν | γον. ἐστιν. 
Praeterea cum cod. C consentit. 3. ὅτι xai τὰ ὕδ. ταῦτα 
9». ἐστιν ἐν. σ. x ja χαὶ γὰρ τὰ O9. γαληνιῶντα χαὶ 
σκυρτῶντα ἅμα τοῖς ἰχθύοις (sic) τῆς θαλάσσης σὲ εὐὖλο- 
γοῦσίν σε (ita bis) χύριε. Cf. cod. 1. | χατὰ χαιρόν, x. σὲ 
τὐλογοῦσιν, xps — IV, 1. xal συλλήψει χ. γεννήσεις | 
ἄρσεν | προσάξω αὐτὸ χυρίῳ τ. θεῷ, x. E. λειτουργὸν αὐτῷ 
2. ἐπήκουσεν | xoi κατάβηθι 5. ὧδε ιβ ἀμνάδας | a xoi 
ἔσονται. altero ad alterum iransilit ἅ. Per totam sectionem 
cum nostro textu faeit. — V; 1. χαὶ οὐχ εἶδεν ἁμαρτίαν ἐν 
ἑαυτῷ | ἀφῆχέν μοι πάντα τ. ἀμ. μου | δεδικ.. χαὶ ἧχεν 
ἐν τῷ. οἴκῳ αὐτοῦ. 9. Συνέλαβεν δὲ "Ava, d ἐπλ. αὖ- 
τῆς οἱ py. [ἐν δὲ τῷ pap τῷ ὀγδόῳ | εἶπεν δὲ τῇ μαίᾳ 
Μαῖα, τί ἐγ. ἡ δὲ μαῖα εἶπ. Θῆλυ ἐγέννησας. εἶπεν δὲ ἡ 
"Avia, ᾿Εμεγαλύνθη ἡ v. p. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ | ἀπεσμ. 
'Awa ἀπὸ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, x. ES. p. τῇ παιδίσχῃ. v. 
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PROLEGOMENA. 
ἐπονόμασεν τὸ ὄν. αὐτ. Mag. — VI, 1. διαπειρᾶσαι | x. 
περιςπάτησεν βήμ, ἑπτά, xal | τῆς μητρ. αὐτῆς | xoi 
ἀνήρπ. αὐτ. ἡ μήτ. αὐτῆς λέγουσα | ἐπὶ τῆς γῆς ἕως ἀπά- 
ξω | πᾶν xow. ἢ dxa9. [οὐχ εἴα διελθεῖν. 2. x. προσή- 
νεγχαν αὐτὴν τοῖς ἱερεῦσιν, X. εὐλ. α. λ. 'O θς. τῶν ὑψ. 
ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν παῖδα ταύτην xal εὐλόγ. αὐτὴν εὐλ. 
8. ἀφείλατο ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ὄνειδ. τῶν ἐχθο. p. x. ἔδ. μοι χύρ. 
6 θε. χαρπ. Wu. μονοούσ. πολυπλάσιον ἐνώπ. αὐτ. | ἐν τῷ 
χοιτῶνι τοῦ ἁγιάσμ. | εὐφρανθέντες — VIE, 2. ἐπ᾿ ἐσχάτων 
| ἐν σοὶ τὸ λουτρὸν αὐτοῦ τοῖς 5. ἐπέβαλεν — VIII, 1. Καὶ 
χατέβησαν | w. aiv, x. δοξάξ. | ἡ παῖς ἐπ᾿ αὐτούς 2. le- 
ναμένης ὃ. a. δωδεχαετοῦς | Σὺ στῆθι ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 
ρίου xal εἴσελθε 5. Καὶ εἰσῆλθ. ὁ ἀρχιερ. φορῶν τὸν δωδε- 
χαχώδωνα | ᾿προσηύξατο περὶ αὖτ. | ἔστη λέγων τῷ Ζαχ. 
Ἔξελθε | xai ὃ (sic) ἐὰν ἐπιδείξῃ χύρ. ὁ θε. σημ. τοῦτο (sic) 
ἔ. γ. ἐξῆλθ. δὲ οἱ κήρ. — IX, 1. ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐ- 
τῶν x. συναχθῇ. ἀπ. To. τ. doy. λαβόντ. τὰς ῥάβδ. δεξάμςε- 
νος οὖν ἀπ᾿ αὖτ. τὰς Db. ὁ doy. εἰσῆλθ. | ἔλαβεν τὰς 
ῥάβδ. xoi ἐξῆλθ. | παραλ. εἰς τήρησιν σαυτῷ | 2. πρεσβύ- 
τερός εἶμι, αὐτὴ δὲ νεᾶνίς ἐστιν | γέν. γέλος (sic) | χύρ. τ. 
θε. σου. xal μνήσθητι ὅσα ἐπ. Δαθᾶν x. ᾿Αβηρῶν x. Κορέ | 
χαὶ κατέπιεν αὐτούς 8. χαταλείπω | xal ἥξω πρὸς σὲ πά- 
λιν" xal χύρ. 6 θε. διαφυλάξαι σε X, 1. Ko. μ. παρθ. 
ἀμ. ἀπὸ τῆς φυλ. Δα. xal ἀπελθόντ. οἱ ὑπηρ. xal ἐχξητήσ. 
εὗρον ἑπτὰ παρθ. | τίς νήσει τὸ yo. x. τὸ ἀμ. x. τὴν βύσσαν 
X. τὸν σηρικοῦν x. τὴν ὑάχινθον x. τὸ χόχχινον. xal ἔλαχεν 
τὴν Μαριὰμ, ἡ d. πορφ. x. τὸ xoxv. | ἐσίγ. Ζαχ., καὶ ἐγέν. 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαμ. μέχρις οὗ ἐλάλ. Ζαχ. Μαρία δὲ λαβ. τὴν 
ἀλ. πορφ. X. τὸ χόχχ. ἔχλωθεν ΧΙ. Καὶ λαβ. τὴν κάλπην 
ἐξ. γεμίσαι | δεξ. x. ἄριστ. Μαριάμ., πόθεν ἡ φωνὴ αὕτη. 
X. σύντρομ. γεν. εἰσήει - - x. ἀνέπαυσεν τ. X. χαὶ λαβοῦσα 


"T. πορῳ. ἐχάθ. ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτῆς τοῦ ἐργάξεσθα. - - 


ἐνώπιον τοῦ πάντων δεσπότου x. συλλήψει ἐκ λόγ. ἀγ. αὖτ. 
-- δύν. γὰρ θεοῦ ἐπισχ. - - τὸ γενόμενον ἐχ΄σοῦ ἅγιον ἐστὶν 
χαὶ ἔσται" κληθήσεται δὲ vi. c. - - οὗτος γὰρ σώσει etc. 
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XH. Μαριάμ, μεγαλυνθήτω τὸ ὄν. ceu, καὶ ἔσῃ εὐλ. ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ - - ἀπίει mg. τ. ᾽Ἔλισ. συγγενίδα αὐτῆς x. 
ἔχρ. zo. τὴν θύραν. x. dx. ἡ Ἔλισ. ἔρρ. τὸ χόχχινον - - τῶν 
μυστ. ὡς ἐλάλησεν αὐτῇ ὁ Γαβρ. ὁ ἀρχάγγ. κυρ. - - ὀγκοῦ- 
το, χαὶ φοβηθεῖσα Μαριὰμ. ἀπῆλθεν - - ἔκρυψεν €. ὑπὸ - - 
ἐτῶν δεχαέξ etc. ΧΗ͂Ι. εἰσελθὼν εἰς - - εἶδεν αὐτὴν ὀγχω- 
μένην - - χαμαὶ ἐπὶ τὸ (sic) σάκχον - - τί δὲ προσεύξομαι 
περὶ -- xal ἐμίανεν τὴν παρθ. μου; τίς ἐποίησεν τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα τῆς χόρης ταύτης καὶ τῆς ἀμνάδος μου; βαβαί. 
μήτι - - ἡ ἱστορία τοῦ "Abd, ὅτι τῇ ὥρᾳ τῆς δοξολογίας 
αὐτοῦ εἰσῆλθεν ὁ ὄφις xal εὗρεν - - μόνην ete. — XIV. δια- 
νοούμενος τὸ τί αὐτῇ ποιήσει - - ἅγιον - - εὑρηθήσωμαι 
παραδιδούς -- λάθρα ποιήσω αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ -- loc. loc. 
("ἡ φοβ. παραλαβ. τ. m. ταύτην᾽ τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ ἐκ T». 
ἀγ. ἐστιν" τέξ. δὲ υἱόν, xal - - x. ἐφύλασσεν αὐτήν. ΧΥ. 
λαβοῦσα τροφὴν ἐκ y. ἀγγ. Y. ἀχούσ. τῶν μυστηρίων αὐτοῦ 
X. χορ. ἐν. αὐτοῦ - - χαθότι χαθαρός εἰμι ἀπ αὐτῆς. XVI. 
χατέβη ὁλόχλ. - - τὸ ἁμάρτημ. ὑμῶν. — XVII Κέλευσις 
δὲ ἐγ. ἀπὸ Αὐγ. Καίσ. ἀπογράφ. πάντας τοὺς ἐν Βηθλεέμ. 
xài εἶπεν Ἰωσήφ ᾿Εγὼ ἀπογράψωμαι. - - γυναῖκα; ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔστω μου γυνή. θυγατέρα: ἀλλ᾽ οὐκ ἔστ. μου θυγ. 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ χυρίου ποιήσει ὡς 8. χύριος. x. ἐπέστρ. Ἴωσ. 
τὸν ὄνον, x. ἠκολούθει x. ὁ ul, αὖτ. Σαμ.. ὄπισθ, αὐτῶν. xa 
ἤγγισαν ἐπὶ μίλιον τρίτον - - εἰκότως τὸ ἐν αὐτῇ χε. aix. 
-- ποτὲ μὲν στυγνάξων (sic) ποτὲ δὲ γελῶντα -- x. ἦλθον 
ἀνὰ μέσον τῆς ὁδοῦ, καὶ εἶπεν Μαριὰμ, τῷ looo -- προ- 
ελθεῖν - - Ποῦ σε ἀπάξω χαὶ σχεπ. σου T. ἄσχημοσ., ὅτι 
ὃ τόπ. ἔρημ. ἐστ. — XVIII. Καὶ εὗρ. ἐκεῖ σπηλ. - - τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ -- μαῖαν “Εβραίαν ἐν y. Βηθλ. ᾿Εγὼ δὲ Ἴωσ. 
περιεπ. καὶ ἀνέβλ. εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρ., καὶ ἴδον τὸν πόλον 
ἑστῶτα: xa ἐπέβλ. ἐπὶ τὸν ἀέρα vw. ἴδον αὖτ. ἔχθαμβον v. 
τὰ πετ. T. οὐρ. ἠρεμοῦντα x. ἐπέβλ. - - χαὶ αἱ y. αὖτ. ἐν 
τ. σχ. καὶ οἱ μασώμενοι οὐκ ἐμασῶντο, x. οἱ alo. οὐκ ἀνέφ. 
οὐδὲν -- πάντων ἦν τὰ - - ἰδοὺ πρόβ. ἐλαυνόμ. ἦν xa οὐ 
προέβαιν. ἀλλ᾽ fov. καὶ ἐπῆρ. ὁ mou. τὴν X. τοῦ T. α. ἐν τῇ 
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6dg8., x. ἡ y. a. ἦν ἄνω" x. ἐπέβλ. ἐπὶ τ. χειμάρρουν τοῦ 
ποτ. X. ἴδον τὰ στόμ. τῶν ἐρ. ἐποκ. x. μὴ πίν. ἀλλὰ πάντα 
ὑπὸ θίξειν (sic) τὸ (sic) δρόμον αὐτῶν ἀπηλαύνοντο. ΧΙΧ. 
ἐὰν μὴ ἐρευνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς. — XX. ᾿Ανάχλινον σεαυ- 
τήν - - ἐπίκειται σοι. v. ἐσημειώσατο - - ἀλλὰ ποίησον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔλεος" σὺ γὰρ οἶδας δέσπ. ὅτι τῷ σῷ ὀν. πάσας τ. 
θερ. pou ἐπιτέλουν (sic) x. τ. μισθ. παρὰ c. ἐλάμβ. - - 
Προσχυνήσω αὐτὸ χ. προσπεσῶ αὐτῷ, ὅτι μέγας ἐγενν. βασ. 
τῷ Ἴσρ. xal εὖθ. ἰάθη, xol ἦλθεν αὐτῇ φωνή -- ἕως εἰσ- 
ἔλθῃ εἰς Ἵερουσ. ὃ π. XXI. "xotg. τοῦ ἐξελθ. εἰς τ. ᾿Ιουδ. 
- - μάγοι λέγοντες - - xal μετεπέμψατο τοὺς - - Πῶς γέγρ. 
περὶ τ. Xp. ποῦ γενν. - - οἱ μάγοι ᾿Αστὴρ. αὐτοῦ ἐγενν. μέ- 
γᾶς x. ἔλαμψ. ἐν τ. ἄστρ. τοῦ οὐρ. X. ἤμβλ. αὖτ. ὥστε μὴ 
φαΐν. - - Ὑπάγετε wal ζητήσατε, χαὶ ἐὰν εὕρητε - - προῆγ. 
αὐτοὺς ἕως εἰσῆλθον εἰς τὸ σπ., καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν χεφ. τοῦ 
σπ. -- Μαρίας, x. ἐξέβαλλον ἐκ τῆς πήρας αὖτ. δῶρα - - 
μὴ ὑποστρέφ. zo. Ho. ete. — XXII. ᾿Ιδὼν δὲ - - αὐτοῦ τοὺς 
φον. ἀνελεῖν πάντ. τ. Bp. τὰ ἐν B. ἀ. δύο ἐτῶν - - ἔλαβεν 
τὸν παῖδα χαὶ ἐσπαργ. αὐτὸν x. ἔθηχ. ἐν φάτνῃ - - τόπ. 
ἀπόχρυφος - - Buy. τὸ ὄρ. xal διέφαινεν αὐτοῖς φῶς ἄγγ. 
γὰρ χυρ. ἦν p. αὖτ. διαφ. αὐτούς. — XXIII. εἶπεν Ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ μέλλει Bac. τῷ lop. - - εἰδὸς ὅτι - - Μάρτ. εἰμὶ τοῦ 
θε. εἰ ἐχχέεις μου τὸ ap. , τὸ δὲ πν. p. ὁ θε. δέξ. ὅτι α. a. 
ἐχχέεις εἰς -- διάφαυμα ἐφ. Zay. — XXIV. Καὶ ἀπῆλθ. οἱ 


ἱερεῖς εἰς v. Op. -- ἡ εὐλογία τ. Ζαχ. κατὰ τὸ ἔθος - - 
δοξάσ. τ. ὕψιστον -- τολμήσας -- ἰδοὺ αἷμα παρὰ c. 9. 
χυρ.. χαὶ φωνὴ - - τοῖς so. ὡς δὲ ἤχουσαν, ἐτόλμησαν, 
X. εἰσελθόντ. ἴδον τὸ Ὑεγ. X. ὀλολύξων (sic) τὰ φατν. - - διε- 
σχισθήσαντο (sic) ἀπὸ -- τὸ πτῶμα αὐτοῦ - - τίνα ἀντ᾽ 


αὐτοῦ στήσουσιν, xal ἀνέβη ὃ χλ. ἐπὶ Συμεών οὗτος - - 

ὑπὸ v. Tw. μὴ ἰδ. θάν. ἕως ἂν ἴδῃ τ. Xo. ἐν σαρχί. 

Ad varietatem tituli quo prolevangelium in antiquis libris in- 
signitur supplemenli caussa haec adde. 

Cod. Paris. 897. saec. XII. "Tou ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν, 
πατριάρχου “Ἱεροσολύμων, ᾿Ιακώβου τοῦ ἀδελφοθέου λόγος εἰς τὸ 


A 
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σιον τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. (In eodem codice caput extre- 
| breviter sic habet: ᾿Εγὼ δὲ Ἰάχωβος ἔγραψα τὴν ἱστορίαν 
τὴν ἐν “Ἱερουσαλήμ ὅτι τῷ Χριστῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς 
νας τῶν αἰώνων, ἀμήν.) Vide Thil. Cod. Apocr. p. LV sq. 
1. Paris. 1173. saeculi XII. Τοῦ μαχαρίου 'lexógou τοῦ 
οστέλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου περὶ τῆς γεννήσεως τῆς 
(m.s θεοτόκου. Cf. Thil. l.l. Cod. Vind. Caesar. 6. (olim 150.) 
, γενέθλιον τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν. λόγος "laxógou 
 ἀδελφοθέου. Vide Lambec. comm. lib. VIII. p. 110. 
Ceterum ab ipso auctore nullas libri titulus profectus esse vide- 
r: hinc tanta titulorum in codicibus varietas. Is quem nos rece- 


mus, nescio an a similitudine tituli libri Gnostici Γέννα Μαρίας 
»mmendetur. 


Ill. PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM 


SIVE 


LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET INFANTIA SALVATORIS. 


Ill. EVANGELIUM DE NATIVITATE MARIAE. 


Fabulae traditae evangelio lacobi, quod iam circa initia saeculi 
lerlii graecam ecclesiam pervagatum esse Origenes testatur, dubium 
non est quin mox ad Latinos etiam pervenerint. Cuius rei inprimis 
testes habemus Hieronymum et Innocentium I. Ille enim scri- 
bens de perpetua virginitate beatae Mariae contra Helvidium cap. VII. 
ad apoeryphorum deliramenta diserte refert quae invito Luca de ,,ob- 
stelrice**, de ,,muliercularum sedulitate** in partu Mariae circum- 
ferebantur, eaque in protevangelio magno cum studio exponi constat : 
cuius generis est eliam quod traditiones de sterilitate coniugii paren- 
tum Mariae divinitus sublata, de priore losephi coniugio deque fra- 
tribus lesu, quos Helvidius quatuor esse dixerat (cf. contr. Helvid. 

cap. XIl.), ad Matth. 12, 49 sq. reiicit; item quod ad Matth. 25, 
$5 sq. reprobat quae ,,ex quibusdam apocryphorum somniis** de nece 
Zachariae patris Iohannis credebantur. Ac brevi post Hieronymum 
Innocentius I. in epistola ad Exsuperium data anno p. Chr. 405. 
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ila scribit!) Cetera autem quae vel sub nomine Matthiae (al. Matthaei) 
sive lacobi minoris vel sub nomine Petri et [ohannis, quae a quodam 
Leucio scripta sunt, vel sub nomine Andreae, quae a Nexocharide (al. 
AXenocharide) et Leonida pilosophis (al. om vel s. n. Andreae usque 
philos.), vel sub nomine Thomae, et sí qua sunt alia, non solum repu- 
díanda verum etiam noveris esse damnanda. — Quibus ex locis apparet 
et Hieronymum et Innocentium ?) traditionibus sub nomine lacobi 
venditatis libere adversatos esse. Post vero haud pauci fuerunt qui 
aliter sentirent. [ta iam sexto fere saeculo auctor operis im- 
perfecti in Matthaeum protevangelium — hoc enim ab eo si- 
gnificari clarum est — historiam non. incredibilem neque irrationa- 
bilem** dicit ?). 

Videntur autem Latini non diu in interpretando graeco lacobi 
libro acquievisse, sed fabulas ibi traditas vario modo excoluernnt, 
cum aliis similibus sive ex graeco sive ex alio fonte haustis maxime- 
que cum fabulis Pseudo - Thomae de infantia Christi coniunxerunt at- 
que in nova commenta converterunt. Hoc in caussa fuisse videtur 
cur in celebri edicto Gelasii non modo evangelium sive, ut in aliis 
codicibus est, evangelia nomine lacobi οἱ evangelia nomine Thomae, 
sed praeterea eliam /iber de infantia Salvatoris atque item Jiber de na- 
tivilate Salvatoris et de Maria vel obstetrice in apocryphis recensen- 


1) Cf. Galland. bibl. pp. VIII. p. 561.  Loous est ad finem epistolae. 

3) Augustinus quidem cap. IX. libri XXIII. contra Faustum, ubi exponit 
de libro Manichaeis probato, qui Τέννα Μαρίας iuscribebatur, protevangelium 
ignorare videtur. Ibi enim ille sic: ipse vero convincat non eam (i. e. Mariam) per- 
tinuisse ad semen David, et hoc osiendal non ex quibuscumque lilleris, sed. ecclesiasticis 
canonicis catholicis. Aliae quippe non habent ad has res ullum pondus auctoritalis : 
ipsae sunt enim quas recipit et tenet ecclesia - - Ac ptr hoc illud quod de gene- 
ralione Mariae Faustus posuit, quod patrem habuerit ex lribu Levi sacerdotem quen- 
dam nomine Ioachim, quia canonicum non est, non me conslringil ; sed etiam si hoc 
crederem, ipsum potius Ioachim dicerem aliquo modo ad. David sanguinem pertinuisse 
et aliquo modo ez tribu Iuda in tribum Levi fuisse adoptatum. - — Hoc ego potius 
vel tale aliquid crederem , si illius apocryphae scriplurue ubi Ioachim pater Mariae 
legitur auctorilate delinerer , quam mentiri evangelium - -. Sed impugnanti tanto— 
pere apocryphum Fausti librum mentio apocryphi alius scripti, quo ad tuendam 
vem suam uti posset, non opportuna erat. 

3) Cf. Opp. Chrysost. ed. Montfauc. tom. V]. pag. XXIV. Nam sicut histo- 
ria quaedam non incredibilis neque irrationabilis docet, quando gesia sun! quae refert 
Lucas, loseph absens erat. 


-- -..- 


PROLEGOMENA. XXVII 


lur!). Quae sententia probatur ratione librorum. latinorum qui ad 
aetatem nostram pervenerunt: eorum enim nullus ipsum lacobi evan- 
gelium accurate. versum continet, sed eiusmodi retractationes. quae 
modo plura modo pauciora comprehendant , aliis de. consilio: additis, 
«iliis caute. demtis, aliis per lusum ingenii exaggeralis, graecum tex- 
lum. magis imitationé exprimentes quam ipsum reddentes. 

Quadrant. haec. in. utrumque libellorum nunc ipsum a nobis edi- 
lorum, quorum alter qualis nunc est primum nostra cura prodit, alter 
dudum a pluribus editus. est. Primum accuratius de illo videamus, 
quem Pseudo-Matthaei evangelium diximus. Priora eius ca- 
pita viginti. quatuor iam ante me Thilo edidit ex codice Parisiensi, 
cuius. mentio etiam apud Cotelerium ?) facta est, sub titulo historiae 
de nativitate Mariae et de infantia Salvatoris. Ab edendo alio eius- 
dem bibliothecae codice qui ad nostri textus el ambitum et rationem 
propius accedit, abstinere maluit, quum eam ob caussam quod ,,fa- 
bulas graecas partim ab auclore sive interprete latino ineptissime am- 
plificatas vidit,** tum. quod ,,baud paucos locos a librariis ita depra- 
vatos offendit ut sensum verborum ne divinando quidem assequi pos- 
sel.** Nos vero quum in ilinere italico in duos incidissemus codices 
eundem librum passim quidem eum magna textus differentia conli- 
nentes, utrumque curiose descripsimus atque nunc edidimus :- nimi- 
rum fabularum amplificatio, quam Thilo iure questus est, non pro- 
banda gustu nostro, sed minime contemnenda esL proplerea quod 
pertinel ad cognoscendum ingenium temporum eorum quibus debetur 
atque placuit, sive ab ipsis profecta sit Latinis sive ex orientalibus 
libris fluxerit, et quod nonnulla latine supplere videtur quae graece 
scripla perierunt. Valet id quod ultimo loco dixi in eas maxime fa- 
bulas quae ex evangelio Thomae desumtae videntur, cuius graece 
fragmenta lantum supersunt. 


1) Cf. Credner: Zur Geschichte des Kanons, pag. 215. 217. Decreti Ge- 
lasiani $$ 9 et 16. : 

3) Cf. ad Constit. apost. VI, 17. Non enim unus duntaxat nebulo circa Ser- 
valoris infantiam comminisci sibi permisit, sed eiusdem (i. e. Parisiensis) bibliolhe- 
cae codice 2276. legilur Incipit historia de Ioachim et Anna, et de nativitate b. 
dei genitricis semperque virginis, et de infantia Salvatoris. - — Codice vero 1697, 
exstat liber tanquam Matthaei evangelistae de infantia salvatoris, narralionis cum 
praecedentibus partim similis pariim dissimilis etc. 


m 
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Praeterea dubium non est quin Vaticanus textus noster mullo 
praestel codici Thilonis Parisiensi, per priora ea capita quae is 
sola habet: nisi quod doctissimus editor passim legendo videtur falsus 
esse. Cf. exempli caussa cap. VII. ubi Thilo habet deus a fiis 
colitur; nos deus in filiis colitur. Ibidem 'Thilo Deus castitate prima, 
omnium probatur aut colitur; nos Deus in castitate colitur, ut primo 
omnium comprobatur :. VM, 3. "Thilo Cumque erogasset. singulas ad 
tria millia virgas et ex nulla earum erüisset columba; nos Cumque sin- 
gulis .erogassel, οἱ ex nulla virga erisset columba : VM, ἃ. "Thilo 
Ego quidem non contemno voluntatem dei , sí cognoscere. possim quis ; 
nos Ego quidem voluntatem dei non contemno , sed custos eius ero quo- 
usque hoc de voluntate dei cognoscam quis: VMI, δ. Thilo quasi in 
fatigationem sermonis, nos quasi in fatigationis sermone: XM, 2. Thilo 
quam si gustasset homo metuens; nos quam cum gustasset. aliquis men- 
tiens: ΧΙ, 5. "Thilo melius est enim vitam tuam confessio prodat ; 
nos melius. est enim. ut. tua- confessio te prodat: ΧΙ, 4. "Thilo adà 
dicebant sanctitatem , alii vero per malam conscientiam accusabant eam. 
Tunc Maria videns populi suspicionem non ex integro fuisse purgatam 
-- quoniam virum nunquam cognovi, sed mec cognoscere habeo; quia 
ab infantia - - ín hoc mentem definivi, et hoc deo meo votum feci ut - - 
in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli sine aliqua pollutione 
quamdiu virero permanere; uos alii dicebant sanctam et immaculatam ; 
alii vero malam et contaminatam. — Tunc Maria videns se in suspicione 
populi esse nec se eo integre videri purgatam - - quoniam virum aun- 
quam cognow; sed ab eo cognoscor cui ab infantía - - mentem meam 
ἀευουΐ ΕἸ hoc deo meo votum feci αὖ infantia mea ut - - in qua me 
confido ipsi soli vivere et ipsi soli servire: et in ipso quamdiu vixero 
sine pollutíone permanebo. 

In edendo autem ita versati sumus ut textum Vaticani codicis, 
quem A diximus, plerumque sequeremur, lectionibus codicis Lauren- 
lani j. e. B, item Parisiensis num. 5559. A. (Cotelerii tempore 
num. 2276.) saeculi XIV. (apud nos.C) et alterius Parisiensis num. 
1652. saeculi XV. (apud nos D) in commentario exhibitis. Poste- 
rioris enim codicis Parisiensis lectiones Thilo passim ad suum texlum 
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aduolavit; praetereaque exhibuit inscriptiones singulorum quae in eo 
eodiee sunt capilum bunc in modum: 

1. De patre et matre sanctae Mariae. virginis. Il. De recessu 
Joachim ab una. 11. De regressu loachim ad Annam. IF. De 
ortu beatae Mariae. Κ΄. De gratiarum actione 4nnae.. FI. De com- 
mendatíone beatae Mariae. — VII. De voto virginitatis beatae Mariae, 
FIH. Quare beata María commissa fuit Ioseph. — LX. De annuntiatione 
dominica. X. Je moestitía. Joseph pro beata Maria gravida inventa. 
XI. De consolatione loseph fücta per angelum. — XII. De calumnia Iu- 
daeorum in loseph et beata virgine facta. XIII. De tempore ortus 
Christi et duabus obstetricibus et pastoribus et stella. —.XIV. De egressu 
beatae Mariae a spelunca ín praesepio (?). .XV.. De circumcisione do- 
mini οἱ adventu "magorum in. lerusalem.. XVI. De Yypapanti domini. 
VII. De nece puerorum οἱ fuga loseph in Aegyptum. — XVIH. Quo- 
modo lesus sedavit dracones. XLX. Quomodo leones et pardi lesum 
sunt secuti, — XX. De palma. inclinata. per. lesum aquam producente. 
XXI. De benedictione palmi et rami eius translatione. — XXII. De iti- 
nere per lesum abbreviato. |. XXII. Quomodo ingresso lesu ín 4egy- 
ptum idola corruerunt. — XXIV. De. honore lesu exhibito per Afrodi- 
sium. — XXF. De pisce arido vitae restituto. — . XXVI. De risu Iesu 
propter passeres sibi invicem insidiantes. — XXVII. De egressu Iesu et 
Mariae de Jegypto. XXV TII. De aqua pluviali clarificata et decem 
passeribus de luto factis in sabbato. — .XXLX. De Pharisaeo mortuo ad 
vocem lesu. XXX. De puero qui percussit Iesum morti tradito et qui- 
busdam caecitate perculsis. — .AXXI. Quod. Iesus prohibuit loseph ne 
per iram ipsum tangeret. —  XXXII. De Zachaeo magistro Iesu et verbis 
eorum. — XXXIII. Quod lesus suscitawit. puerum. cum. eo. ludentem. 
AXXXIF. | Quod .lesus sanavit pedem findentis ligna. .AXXF. Quod Ie- 
sus attulit aquam. beatae Mariae in. pallio suo. .XXXFI. De tritico a 
lesu multiplicato. |. ANYXFII. De ligno per Iesum distento, AXXFIHI. 
De quodam magistro lesu vita privato. XXXIX. De quodam alio ma- 
gistro. lesu, cutus. benignitate Iesus. suscitavit magistrum defunctum. 
AL. Quomodo lesus sanavit Ioseph a veneno viperae. ΔΓ]. De septem 
lacubus et duodecim passeribus οἱ duobus pueris per lesum traditis 
morti. — XLII. De filio eutusdam mulieris per lesum vitae reddito. 
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AXLIH. Quomodo lesus intravit in cryptam. leaenae..— XLIV. Quomodo 
aqua lordanis divisa est ante eos. — XLF. Quomodo defunctus resusci- 
tatus est per. sudarium loseph... .XLVI. Quomodo Zachias rogavit Io- 
seph et Maríam ut traderent lesum magistro nomine Levi. XLVII. Quo- 
modo lesus sanctificabat et benedicebat convivantes. |. YLVTII. Commen- 
datio lesu et Mariae matris etus. : 

Sed antequam dicamus de altero libro qui de nativitate Mariae 
inseribitur, explicandum est de titulo evangelii Pseudo-Mat- 
thaei: hoc enim ipsi priorem librum insigniendum duximus, post- 
quam editores operum Hieronymi aliique, quorum exemplum etiam 
'Tiiilo secutus est, librum de nativitate Mariae, apud nos tertio loco 
positum, eo nomine dixerunt. Cuius rei iudicium haud dubie pri- 
mum pendet a eodicum auctoritate, non tam ab ipso eo quem habent 
titulo libri, quam ab epistolis episcoporum et Hieronymi libro prae- 
fixis: in his-enim Matthaeus diserle auctor praedicatur. lamvero 
nom tantum Vaticanus codex is quem maxime secuti sumus illas epi- 
stolas: nostro libro praepositas habet, sed etiam alter ille Cotelerii 
Parisiensis 5) et Laurentiani duo a Dandinio accurate descripti, al- 
ter Medic. plut. XIX. cod. 10., alter bibl. S. Crucis plut. XV. 
cod. 12. ?) Neque aliter, ut videtur, in Grabii codice Oxoniensi 
fit 35); atque consentit eliam libellus saeculo quinto decimo editus sub 


1) Cf. supra notam 2) pag. XXVII. 

?) Cf. Bandin. Catalog. I. p. 523., ubi de priore, quo Hieronymi opera 
continentur, haec alleruntur: Hieronymi epistola sive praefatio in libro de infantia 
Salvatoris ad Cromantium εἰ Heliodorum. Post inscriptionem Dominis sanclis ac 
bealissimis etc incipit Qui terra auri conscienlia (sic) fodit etc et desinit per mo- 
siram polerunt obedientiam pervenire. Liber incipit Una die adfonitus est in soinnis 
loseph ab angelo domini (cf. apud nos XVII, 2.) Desinit ipse lesus Christus, qui 
eum sanavit, sanet nos a peccatis, qui est benedictus etc. (Haec extrema quadrare 
videntur in finem capitis uostri XLI.) Ibidem. tom. IV. p. 474. de altero codice 
explicatur, Pruemissa eadem illa. Hieronymi epistola caput primum est de fuga 
lesu in Aegyptum (cf. cap. XVII). Extremum hanc habet epigraphen: Quomodo, 
quando simul comedebant, lesus mensae benedicebat, et quando dormiebat, claritas 
dei super eum fulgebat. Desinit ín die sive in nocle, clarilas dei resplendebal super 
eum, in saecula saeculorum. Amen. (Haec satis respondent nostris capite XLII.) 

3) Quod enim Grabius ad Irenaei T, 17. (apud Massuet. 1, 20.) notavit, 
contineri eo codice Pseudo - evangelium Leucii, id inde explicandum videtur quod 
Leucius idem Matthaei scriptum ad suam mentem conformatum edidisse in lit- 
teris fingitur Hieronymi. 


er σωπὶ 
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titulo infantiae Salvatoris !). Contra est uterque Thilonis codex 
Parisiensis, ubi lacobus filius losephi auctor fingitur *),. consentiente 
eliam Cantabrigiensi codice recentissimae aetatis a Thilone .inspe- 
cto?). Accedit. quod. opusculum alterum de nativitate Mariae. ple- 
rumque cum. Hieronymi litteris inveniri videtur, quamquam de ea re 
non salis constat. 

Sed omnem dubitationem nostram sustulit hoc quod episcopi 
duobus epistolae locis et virginis matris et Salvatoris infantiam hoec 
evangelio. Matthaei.contineri significant, atque in ipsis Hieronymi 
litteris est 2os suis orationibus adiuvent qui ad Salvatoris nostri. san 
ctam infantiam per nostram potuerint obedientiam pervenire. Haec mi- 
nime quadrant in breve illud de nativitate Mariae evangelium, quod 
eo ipso loco desinit ubi sermo de infantia Salvatoris instituendus est. 
Quod quam male habeat, iam olim sensit is qui alterum litterarum 
Hieronymi finxit exemplum 3), in quo sola nativitas Mariae eo Mat- 
thaei evangelio tradi bis dicitur, nulla prorsus infantiae Salvatoris 
mentione iniecla. Reperiuntur autem posteriores istae Hieronymi 
litterae multo rarius in codieibus quam priores, ad quarum emenda- 
tionem inventae sunt: mihi quidem ex editionibus tantum operum 
Hieronymi innotuerunt, .unde in collectiones apocryphorum transie- 
runt. Ceterum emendator ille incaute hoc fecit quod episcoporum 
litteras intaetas reliquit, in quibus pariter atque in Hieronymi re- 
sponso de infantia Salvatoris sermo ést. 

Quibus ex omnibus clarum fit, epistolas episcoporum et Hiero- 
nymi non posse ab ipso inventore evaugelio de nativitate Mariae 
praefixas esse, neque magis eum libellum Pseudo - Matthaei nomine 


1) Cf. Lud. Hain Repertorium bibliographicum , ubi IT, 1. p. 130. numero 
9178. commemoratur infantia Salvatoris. Libellus de infantia Salvaloris a. beato 
Hieronymo translatus. Qui libellus nec a Ludov. Hain visus cst nec a Thilone 
nec a me. 

?) Ceterum ,,lacobus filius Tosephi** idem est qui in graecis libris mss. prot- 
evangelii d8cXgóSeoc dicitur; neque magis alius est ᾿ιάχωβος "Egpaioc Epiphanii 
monachi, quum illum in ipso Mariae partu interfuisse faciat: Ἰάχωβος "Egpaiog 
τότε παρών etc. Cf. Epiph. edita et ined. cura Dressel. p. 23. 

3) Cf. Cod. apocr. pag. CXV. [nu altero codice nostro, i.e. Laurentiano, 
nec epistola nec magis ulla inscriptio esse videtur; certe enim uihil eiusmodi in 
schedis meis notavi. 

34) In commentario adscripsimus pag. 52. 
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quippe ex iisdem epistolis desumto posse insigniri. In altero vero 
libro qui et est et inscribitur de ortw Mariae et infantia Salvatoris, 
nihil contrarium habetur epistolis illis, quas et ipse, ut vidimus, in 
antiquis codd. mullis praepositas habet: quapropter huic titulus evan- 
gelii Pseudo -Matthaei ex illarum epistolarum auctoritate restituen- 
dus erat. 

Iam vero sede harum epistolarum iure mutata mutatur eliam 
iudicium. de utriusque libri aetate, consilio, auctoritate, quod in dis- 
sertalione noslra de evangeliorum apocryphorum origine et usu S8 11. 
eL 12. fecimus. Αἀ quod enim maxime compilalorem evangelium de 
nalivitate Mariae composuisse ibi diximus, ut contra haereticos, no- 
minatim Manichaeos et Montanistas, commento de Levitico genere 
Mariae unice delectatos Davidicam Mariae virginis progeniem evin- 
ceret, id utrique evangelio commune est. Porro in commendandis 
vitáe monasticae praeceptis grave illud duximus quod auctor evan- 
gelii de nativitate Mariae VII, 4. scripturam protevangelii cap. VIII. 
τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ reddidit ,,nuptui habiles non coniuga- 
tos**, quorum loco Pseudo - Matthaeus noster habet ,, quicumque sine 
uxore est**. Αἱ hoc posterius, si verum quaeris, maiorem antiqui- 
tatem sapil allera seriptura, qua novi aliquid eum gravitate additur. - 
Quod eo plus momenti habet quoniam ad repraesentandam ipsam Io- 
sephi personam valuit: is enim grandaevus quidem dicitur, sed iguo- 
ratur prius eius coniugium, ignorantur etiam filii. Multo id aliter 
fit in Pseudo- Matthaeo nostro VIII, 4., coutra quem ipsum dixeris 
evangelium de nativitate Mariae scriptum esse. Mitto id genus alia. — . 
Pseudo -Matthaei enim evangelium, quod nobis dicitur, laud dubie 
locis pluribus antiquiorem refert haeresin , eiusmodi quidem cui ipsa 
ecclesia indulgebat; alterum de nativitate Mariae quamquam cum lu- 
xuria sententiarum verborumque, tamen caute et salva quadam so- 
brietate catholica scriptum est. — Hinc nescio an a veritate non nimis 
aberret si cui posterius excogilalum videatur ad eliminandum prius, 
cuius. texium quemadmodum in nostris codicibus superest, ab exem- 
plis antiquissimis vario modo dellexisse credibile est. 

lllud vero negari non potest, iam media aetate eum qui est de 
nativitate Mariae librum ad Hieronymum Matthaei interpretem referri 
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consuevisse, elsi antiquorum scriptorum de évangelio Pseudo - Mat- 
llaei testimonia saepe difficile dictu est utrum spectent ex duobus 
libris nostris. Primus quidem qui librum de nativilate Mariae no- 
mine Matthaei insignitum testetur, Fulbertus videtur esse Carno- 
tensis saec. XI. episcopus. Cf. serm. eius de nativ. Mar. IE et HII.) 
Postea, qua re Thiloni assentior?), eo potissimum ad litteras atque 
arles vim habuit quod exeunte saeculo XIII. in historiam Lombardi- 
cam sive Legendam auream fere tota recepta est. Cf. cap. CXXXI. 
(antea 126.) ed. Graesse 1846. pag. 585 sqq. *), unde plura utiliter 





1) Cf. Biblioth. PP. Lugdun. tom. XVIII. pag. 88 sqq. Sermone III. haec 
leguntur: Exstat quaedam non usitata relatio , quae clarissimi interpretis Hieronymi 
praenolatur. nomine , referens beatum .Malthaeum pos! editum evangelium ortum prae- 
fatae virginis atque initiamenta puerilia Iesu Christi ita obscuris manu propria ob. 
signasse lilleris hebraicis uf nullis infidelium illud vellet. patere. superfiuis et morda- 
Cibus iclibus; quae (unc a praelibato interprete feruntur iransportala , quibusdam ob- 
nixe pelentibus, ad. linguae latinae notitiam etc. Quo loco etsi de ipso libro nihil 
accuratius definit, atque inde quod cum ,,ortu virginis** ,initiamenta puerilia 
Tesu Christi" coniuncta dicit ad alterum concludi librum potest, tamen proba- 
bile non est sermone IIT. Fulbertum de alio scripto exponere quam If. sermone, 
ubi, Matthaei quidem nomen tacens, plura ad verbum ex libro nostro de nativ. 
Mar. affert. Cf. Thil. Cod. apocr. p. XCVIII. Quam parum vero ipsa media 
uetate de auctoris nomine huic historiae virginis praeposito constiterit, Ros- 
witha poetria saec, X. testatur, quae eam historiam, quam ipsa versibus he- 
xametris expressit, sub nomine lacobi scriptam reperit. Cf. Rosw. opp. ed. 
Schurzíleisch. 1707. pag. 73 sq. ! 

5) Cf. Cod. apocr. XCVI. 

3) Pbi etiam refertur ad Hieronymum verbis his Hystoriam autem nativilatis 
virginis beatus Hieronymus, ut in prologo refert , adolescentulus in quodam libro le- 
git, sed post mullum lemporis, ut se ibidem legisse recolui!, primo rogatus irans- 
scripsit , cf. pag 587. psa historia sic inchoatur: Joachim namque ex Galilaea el 
civitate Nazareth sancilam Annam er Belhlehem duzit uxorem, Ambo aulem iusti 
erant εἰ ambo sine reprehensione in omnibus mandatis domini incedebant, omnemque 
suam substantiam Irifarie dividebant , unam parlem templo εἰ templi serviloribus im- 
pendebant etc.  Pergitar usque ad verba virgo aulem Maria cum VII virginibus 
coaevis el collaclaneis suis, quas ob ostensionem miraculi a sacerdote acceperat, ad 
domum parentum in Nazareth reversa est, cf, finem capitis VIII. Reliqua i. e. 
capp. FEX. X. brevissime absolvantur his Im diebus autem illis angelus Gabriel ei 
oranti apparuit e! de ea nascilurum dei filium nuntiavit. De singulis cf. ipse pro- 
cul dubio éfsel. cui. virgo desponsari debere, ad VIII, 1. Memorabilis in media 
historiae serie locus hic est Ai& Hieronymus ín quadam epistota ad. Chromatium εἰ 
Heliodorum quod: beata. virgo hanc regulam sibi staluerat ut a mane usque ad fer- 
tiam orationibus insistere! , a tertia usque ad. nonam texirino operi vacaret; a mona 
ab orationibus non recedebal, quousque angelus apparens sibi escam daret. — Haec 
enim non in Hieronymi epistola leguntur sed in ceo quod nobis est Pseudo - 


Matthaei evangelio cap. Vf, 2. Vestigium est hoc antiquioris famae huius evan- 
«4 
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vonferri possunt cum texlu a nobis edito. Hune vero textum re- 
petivimus quemadmodum ex editionibus operum Hieronymianorum 
Erasmi, Marian. Victorii, Tribbechovii, Martianaei, Vallarsii, in 
codices apocryphos Fabricii et 'T'hilonis transiit, nisi quod vulgatam 
scripturam aliquoties emendavimus, collato insuper evangelio Pseudo- 
Matthaei, cuius codex noster Ambrosianus (4m) sive Laurentianus 
documento est, alterum horum librorum ex altero interpolatum esse. 


IV. HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARII.- 


Historiam losephi fabri lignarii latine edidimus, repetentes in- 
terpretationem Wallini de arabico factam, apud Thilonem cura Ae- 
milii Roediger aliquoties mulatam. Arabicus vero textus et ipse 
deberi videtur interpreti operis coplice scripti. Quod quam recle cum 
Thilone et Dulaurier (vide infra) statuamus, primum probatur codi- 
cibus coplicis partim memphiticae partim sahidicae dialecti quibus 
haec historia continetur. (Vide infra.) ]ta enim fere fiebat ut qui 
primum coptice scriberentur libri, ii post arabice verterentur: quem- 
admodum apud Coptos etiamnum multi libri habentur ad marginem 
antiquioris textus coptici arabica versione donati, rursusque alii ara- 
bice tantum seripli ad ipsos usus eeclesiasticos adliübentur, quale est 
etiam Synaxarium Mediceum ecclesiae Coptorum Alexandrinae anno 
Christi 1425 exaratum !). Nimirum dudum sermo copticus apud 
ipsos Coptos abolevit in eiusque locum arabicus: successit. Atque 
etiam arabicus codex is quo ad edendum Wallinus usus est, ex Aegy- 
pto Parisios cura Wanslebii advectus est, qui haud dubie ex aliquo 
Coptorum monasterio sive Cairi sive in deserto Libyae adeptus erat. 
Porro Coptum potissimum auctorem libri suadet quod cultus nutricii 
Iesu Monophysitis africanis prae celeris lantopere placuit ut is apud 
Coptos primum videatur suum diem festum habuisse ?). Quod iusti- 





geli, Praeterea etíam cum notitia de cognatis lesu a nobis pag. 104. exhibita 
quae conferantur offert idem illud Legendae aureae caput. Cf. ed. Graesse 
pag. 586. 

1) Cf. Asseman. catalog. biblioth. Medic. Laurent. et Palat. codd. mss. 
oriental. (Florent. 1742.) p. 164 sqq. "Thil. cod. apocr. p. XXI. 

3) Is notatur in Synáxario, quod supra commemoravimus, pag. 185. ad 
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tutam ἃ Coptis ad alios Christianos orientales atque multo post ex 
oriente in ecclesiam latinam transisse probabile est!). Ad id etim 
historia losephi, homiliae potius quam historiae rationem referens, 
inprimis destinata fuisse videtur ut die losephi festo, in memoriam 
obitus eius instituto, in conventu sacro praelegeretur. Dies ille non. 
modo in libello nostro commemoratur cap. 29., quemadmodum fieri 
solet in vitis sanctorum eidem usui destinatis, et solemne anniver- 
sarium commendalur, sed etiam oblationibus ea occasione faciundis 
aeterna praemia proponuntur cap. 26. 

Denique sententia nostra de coptica origine confirmatur pluri- 
bus locis libri dogmaticis, cuiusmodi esl convivium mille annorum 
capite 26. commemoratum. . Facile enim chiliasmus quem vocant 
Coptis Christianis, ingenii mystici et fanatici, maximeque iis qui 
innumeris monasteriis deserta Libyae incolebant, etiam tum placere 
poterat quum ecclesia et graeea et latina. dudum repudiarat. [tem 
quae capite 14. de natura spiritus. sancti praecipiuntur cum iis fere 
conveniunt quae a Cyrillo Alexandrino in anathem. IX. (cf. 'Theo- 
doret. opp. IV. p. 717.) in eam rem dicta sunt. 

Quae quum ita sint, omnino deserenda est Isidori de Isolanis 
sententia qui hebraeum malebat auctorem, permotus maxime auclo- 
ritate exempli latini quod anno 1540. ex hebraeo translatum esse 
subscriplio testabatur. Possit aliquis in usum Christianorum ex lu- 
daeis Aegyptum et Syriam incolentium: opus copticum hebraice ver- 
sum opinari, sed id a consuetudine abhorret Christianorum ex He- 


diem 26. mensis Abib (i. c. 20. m. lulii) verbis his Requies sancti senis iusti Io- 
sephi fabri lignarii , Deiparae virginis Mariae sponsi, qui pater Christi vocari pro- 
meruit. 

1} Jta senserunt etiam Tillemontius et Bollandus. llle enim Me- 
wioires pour servir à l'histoire ecclés. tom. I. p. 1. pag. 135. sic scribit: On prelend 
que les CopMes et les autres Orientauz. en font ume feste fort solennelle le 20. de 
Juillet, auquel ils metlen! sa. mort sur l'aulorité d'une vie pleine de fables. Bollandus 
croil que les Carmes on! apporié d'Orient. cetle. feste en. l'Eglise d'Occident, et que 
les Cordeliers l'ayant. receue en. 1399,, elle. s'est. ensuite repandue dans toules les 
Eglises latine. De tempore quo memoria losephi festa apud Latinos recepta sit 
dissentit vel certe videtur dissentire a Bollando Calmet. Cf, eius dissert. de 
S. loseph S. Mariae virg. coniuge art. VIII. (Luc, 1729.) ubi ait Dies obitus ad 
19. Martii notatur in mariyrologiis ultra 800 annos veluslissimis, quem diem festum 
agi! in eius memoriam ecclesia latina. 

*** 2 
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braeis ubique bilinguibus, neque magis id sententiae Isidori de Iso- 
lanis aut subscriptioni codicis illius latini conveniens est. Verum 
ila existimandum est, interpretem latinum commendandi libri caussa 
ad bebraeum provocasse textum, quemadmodum tot apocryphorum 
eius generis auclores ex hebraeo se transtulisse finxerunt. — Quod 
ut ille fingeret, fecit etiam quod primo capite apostoli hune sermo- 
nem litteris consignatum reliquisse dicuntur in bibliotheca Hierosoly- 
mitana 1). 

Quam ad antiquitatem haec bistoria losephi fabri lignarii re- 
ferenda sit, accuratius definiri polerit ubi de tempore institulae me- 
moriae losephi festae compertum fuerit. Rursus vero inde quod 
libellus noster coptice, el quidem in utraque dialecto οἱ memphi- 
tica et sahidica, scriptus reperitur, concludendum est ad magnam 
eius instituti antiquitatem. — Saeculo fere quarto si Coptum auclo- 
rem scripsisse dicimus, nihil in ipso libro ei sententiae contrarium 
habebimus. Convenit enim simplicitas qua res ex evangelio la- 
cobi pelitae per priora novem capita narrantur. [tem res quac 
losephum senem spectant, quae morlem et,animarum piarum sta- 
tum, quae angelos et coelos similiaque, ut uihil novellae super- 
stitionis . produnt, ἃ concordant maxime cum iis ludaeorum de 
his rebus opinionibus quae primis saeculis a Christianis etiam pleris- 
que receptae sunt. Jnprimis notabile est convivium mille annorum 
capite 26. memoratum, quod post saeculum tertium vix amplius nisi 
apud haereticos auctoritatem habebat; item quod capite 5. mors in- 
stare dicitur Mariae virgini, quam quinto iam saeculo in coelum as- 
sumlam esse permullis placebat. 

Restat ut de editione nostra explicemus, quam ab editione prin- 
cipe Wallini inprimis pendere iam supra significatum est. Geor- 
gius enim Wallinus, natione Suecus, ex cod. ms. Parisiensi ara- 
bice edidit, addita versione latina et magna notarum copia, anno 
1722 3). Codicem eum arabicum in bibliotheca Regia notatum dicit 


, ἢ Et h. l. et in iis quae sequuntur plura conformavimus ad $ 14. disserta- 
tionis nostrae Haganae; cf. pag. 52 sqq. 

?) Libri titulus hic est: Historia losephi fabri lignarii. Liber apocryphus 

ex codice manuscripto Regiae bibliothecae Parisiensis nunc primum arabice edi- 
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Wallinus uumero CCCCXXXH 1). Versionem Wallini primum re- 
petiit Fabricius in cod. Veteris ''estamenti pseudepigr. II. p. 509 sqq., 
nullis notis nec ex Wallini opere redditis nec a se additis. "Thilo 
vero ipsum textum arabicum recudendum curavit, scriptura. passim 
ab Aemilio Roediger restituta, versionem aliquot locis mutatam re- 
peuit, deleclam notarum partem ipsis Wallini verbis exscripsit. Idem 
primus attendit ad fragmenta historiae losephi coptica, descripta a 
Georg. Zoega in catalogo codd. copticorum mss. qui in Museo Bor- 
giano Velitris adservantur, Romae a. 1810. — Est enim in Borgiana 
collectione eodex copt. num. XXV. (descriptus) ex volum. Vatic. 
LXVI. (apud Asseman. in bibl. orient. tom. l. p. 618. est cod. copt. 
XV., anno p. Chr. 1067. scriptus), qui totam nostram de vila et 
morte losephi historiam .continet, unde Zoega praeler librarii sub- 
seriptionem non attulit nisi initium, a nobis sub texlu pag. 115. re- 
petitum. — Hecenset vero etiam in càáialogo pag. 225. fragmentum 
sahidiei codicis ?), quod foliis iis octo quibus constat cap. XIV. 
usque cap. XXHIT. complectitur. Inde quiequid Zoega latine exseri- 
psit, diligenter in nolis ad textum notavimus. Cum quibus Zoegae 
excerptis coniunximus quae ex eodem fonte hausta nuper edidit E d. 
Dulaurier. Is enim ea fragmen!a quae ipso sahidico textu a Zoega 





tus, nec non versione latina et notis illustratus a Georgio W allin, Sueco. 
Lipsiae, MDCCXXII. 

1!) Docuit Thilo ex Actis Sanctorum iam ducentis aunis ante Walliuum fa- 
bulae nostrae notitiam dedisse Jsidorum dec [solauis. Locus Actorum d. 
XIX. Martii tom. ΠῚ. p. 7. sic habet: Kalendaria coptica ad XX. diem Iulii fe- 
stum losephi referunt, et in eo quidem quod apud Seldenum est libro de Syne- 


dris Hebraeorum ad calcem expressum additur fabri lignarii. "Testatur autem " 


Jsidorus de Isolanis, ex ordine S. Dominici, ante annos 140. (circa annum 1522.) 
scriptor, in Summa de denis S. losephi parte IV. cap. 9., orientis Catholicos 
consuevisse eum diem ingenti cum veneratione agere suisque in ecclesiis quan- 
dam 8, losephi vitam legere, cuius de hebraeo in latinum anno 1340. translatae 
nactus exemplar, illius epitomen tradit, multis omissis quae ab sanctae Romanae 
ecclesiae cultoribus, cuius deficere nequit veritas Christo conservante, minime 
reciperentur. In hac autem Christus ipse, cui in monte oliveti ad discipulos 


loquenti tota illa de Iosepho narratio tribuitur, sic concludere fingitur Et posue- - 


run! corpus loseph patrís mei in sepulero iuxta corpus palris sui lacob. 

3) Ad eundem codicem olim pertinuisse videtur folium unum a Zoega sub 
num. CXVI. p. 223. memoratum, in quo lesus narrat quomodo eum concepil virgo 
María et peperit ín Bethlehem prope monumentum Rachelis. Haec enim, ut iam 
"Thilo indicavit, in caput nostrum VII. quadrant. 


XXNXVIII PROLEGOMENA. 


exscripla sunl, accuralius quam Zoega interpretatus 681. Quod fecit 
in libello cui titulus est: ,, Fragment des révélations apocryphes de 
S. Barthélemy et de l'histoire des communautés religieuses fondées 
par S. Pakhome. Traduit sur les textes copte- thébains inédits con- 
servés à la bibl. du Roi par M. Édouard Dulaurier. Paris 1835. Cf. 
ibi pag. 28 — 29., ubi magnam partem fragmenti sahidici interpre- 
tatur.  Praefatur autem pag. 23. inter alia haec: En comparant les 
récits de l'écrivain arabe avec ceux de l'auteur cople, on se con- 
vaincra que l'ouvrage du premier n'est qu'une traduction abrégée de 
l'original égyptien. -- Cette composition se rattache trop évidem- 
ment par le fond des idées aux doctrines théosophiques dont l'Égypte 
fut la patrie, et par son style à ce caractere de simplicité qui est 
propre à la langue copte, pour qu'il soit possible de supposer que 
l'original n'ait pas été écrit en cet idiome, et qu'il ait vu le jour 
ailleurs que sur les bords du Nil. 


V. VI. EVANGELIUM THOMAE 


GRAECE A: GRAECE B. 


VII. EVANGELIUM THOMAE LATINUM. 


Evangelium Thomae eadem fere cum lacobi libro!) et antiqui- 
tate et celebritate est. Velerum enim testimonia repetenda sunt ab 


1) Supra pag. XIII. non satis accurate vidimus de Iustino protevan- 
gelii teste. Quod enim ille Christum in spelunca natum esse dicit, id eo 
magis ex protevangelio haustum videtur, quoniam accedunt alia quae similiter 
efficiunt Iustinum eo libro usum esse, quemadmodum nuper rectissime observavit 
Hilgenfeld: Kritische Untersuchungen über die Evangelien Justins etc. p. 153 sqq. 
Huiusmodi est Apolog. I, 33. pag. 75. (ed. Colon. 1686.) ubi haec verba an- 
geli ad Mariam esse dicuntur ᾿Ιδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ ἐκ πνεύμ. dy. καὶ τέξῃ 
υἱόν, xal υἱὸς ὑψίστου χληϑήσεται. χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν: αὖ- 
τὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὧμαρτ. αὐτῶν. In his illod υἱὸς ὑψί- 
στου cum protevangelio cap. XI. concordat, Luca 1, 35. υἱὸς ϑεοῦ tenente. 
Et quod cum prioribus ᾿Ιδοὺ - - χληϑήσεται coniungit xal χαλέσεις τὸ ὄνομα 
- αὐτοῦ Ἰησοῦν αὐτὸς γὰρ σώσει etc., id eodem prorsus modo in protevangelio 
fit; a Lucae vero textu ea verba plane desunt, et apud Matthaeum ab angelo 
&d Iosephum dicta traduntur. Cf. ctiam ea quae sequuntur apud lustinum, ubi 
est ὅϑεν xal ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν παρϑένον εἶπε Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ - - ἀπὸ τ. ἅμαρτ. avr. Rursus memorabilis locus est dia- 
logi cum "Tryphone 100. p. 327. eo quod Maria virgo ex nuntio Gabrielis χαρὰν 
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Origene qui hom. 1. in Lucam ipsum commemorat -seoundum Tho- 
mam, evaagelium ?) , et ab Irenaeo, qui titulo quidem libri (acito 
fabulam Marcosiorum affert in libro nostro scriptam 3). Quibus pro- 
xime adiungendus est auetor Philosophumenorum Ófrigenis 
nomine nuper editorum, aequalis cerle Origenis, nisi forte est Hip- 
polytus. -Hic quoque ex ipso secundum Thomam evangelio haufire 
se dicit, quamquam quae affert verba in fragmentis quae hodieque 
supersunt non leguntur 3),  Árguit autem eo libro usos esse INaas- 
senos conslituentes sectam gnostieam saeculo secundo fere medio 4): 
unde quam grave eximiae anüiquilatis evangelii secundum Thomam 
sumendum sit argumentum, in promtu est, Α quibus secundi et in- 
eunUss tertii saeculi testimoniis pergendum est ad Eusebium et Cy- 
rillum Hierosolymitanum, quorum ille exbibito canonicorum 
scriptorum catalogo evangelium "Thomae recenset inter seripta no- 
mine apostolorum ab haereticis evulgata 5), hic vero duobus Calteche- 


λαβοῦσα dicitur, quemadmodum in protevangelio XII, 2 est Χαρὰν δὲ λαβοῦσα 
Μαριὰμ. ἀπίει πρὸς ᾿Ελισάβετ etc. Quibus ex locis hoc probabile fit, Γαβεϊπαπ 
memoriter afferentem quae circa Mariae nuntiationem legisset, cum canonicis 
verbis commiscuisse apocrypha, et qnidem ea quae etiamnum in protevangelio 
scripta reperimus. 

1) Origenis verba ex: vetere interprete sunt Scío evangelium quod appellatur 
secundum. Thomam , et iuxta Matthiam , et alia plura legimus , ne quid. ignorare vi- 
deremur , propter eos qui se pulant aliquid scire sí isla cognoverint, 

3) Irenaei locus est adv. haeres. [, 20. ΤΠρὸς δὲ τούτοις ἀμύϑητον πλῆϑος 
ἀποχρύφων xol νόϑων γραφῶν, ἃς αὐτοὶ ἔπλασαν, παρεισφέρουσιν εἰς κατάπληξιν 
τῶν ἀνοήτων xol τὰ τῆς ἀληϑείας μὴ ἐπισταμένων γράμματα. προσπαραλαμβά- 
vouct δέ etc: inde a προσπαραλαμβ. totum locum adscripsimus pag. 140. In no- 
stris evangelii Thomae recensionibus cf. graece A VI, 4: graece B VII, 2: la- 
tine VI, 7: Pseudo - Matth. XXXI. 

?) Cf. Orig. Philosophumena ed. Emm. Miller Oxou. 1851. p. 101. περὶ ἧς 
διαρρήδην ἐν τῷ κατὰ Θωμᾶν ἐπιγραφομένῳ εὐαγγελίῳ παραδιδόασι λέγοντες 
οὕτως Ἐμὲ ὁ ζητῶν εὑρήσει ἐν παιδίοις ἀπὸ ἐτῶν ἑπτά" ἐχεῖ γάρ ἐν τῷ τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτῳ αἰῶνι χρυβόμενος φανεροῦμαι. τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι Χριστοῦ ἀλλὰ 
ἹἹπποχράτους λέγοντος Ἑπτὰ ἐτῶν παῖς πατρὸς ἥμισυ" ὅϑεν οὗτοι τὴν ἀρχέγονον 
φύσιν τῶν ὅλων ἐν ἀρχεγόνῳ τιϑέμενοι σπέρματι, τὸ ἱπποχράτειον ἀκηχοότες ὅτι 
ἔστιν ἥμισυν πατρὸς παιδίον ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν τοῖς τέσσαρσι (xul δέχα)] φασὶν ἕτεσι 
χατὰ τὸν Θωμᾶν εἶναι φανερούμενον. CP. cum istis ἐμὲ ὁ ζητῶν εὑρήσει ἐν παι- 
δίοις Pseudo - Matth. evang. XXX , 4. Fui inler vos cum infantibus etc. 

3) Cf. Orig. Philos. p. 94. [oi] ἐπικληϑέντες Ναασσηνοὶ τῇ ἑβραΐδι φωνῇ 
οὕτως ὠνομασμένοι " νάας δὲ ὁ ὄφις χαλεῖται. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεχάλεσαν ξαυ- 
τοὺς Γνωστιχούς. Ibidem p. 277. εἰ δὲ χαὶ ἕτεραί τινες αἱρέσεις ὠνομάζοντο 
Καϊνῶν, ᾿Οφιτῶν etc. 

5) Cf. hist. eccles, ΠῚ, 25, ἵν᾽ εἰδένα! ἔχοιμεν αὐτάς τε ταύτας καὶ τὰς 
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sium suarum locis Manichaeorum scriptis adnumerat, ita quidem ut 
sub. nomine Thomae latere dicat Thomam unum ex tribus Manetis 
discipulis 1). Quae Cyrilli de auctore libri sententia longum errorem 
praeivit: multi enim eum seculi sunt veteres, ut Leontius Byzan- 
tinus?), qui de seclis scripsit ineunte fere saeculo seplimo, el 
Petrus Siculus historiae Manichaeorum auctor saeculo IX. 3), 
quibus assenserunt inter eos qui recenti memoria in eam rem inqui- 
siverunt, Richardus Simon?) et Mingarellius?). Errare vero 
Cyrillum, postquam allata sunt Irenaei, Origenis et Pseudorigenis 
testimonia, non est quod. demonstretur. Nimirum quem ille librum 
apud Manichaeos inprimis in usu esse?) noverat, eum ab iisdem 
composituni ex coniectura arbitrabatur. "Thomae vero quum dice- 
relur evangelium, apostoli cognomento plerumque non addito, et 
idem Thomae nomen discipuli esset Manetis, hunc ipsum Manichaeum 
pro scriptore. libri. habere proclive erat, 

Praeterea ut Graecos mullos posterioris aelaüs de libro Tho- 
mae lestatos mittamus, fuerunt etiam Latini quarto iam saeculo qui 





ὀνόματι τῶν ἀποστόλων πρὸς τῶν αἱρετικῶν προφερομένας (sc. γραφάς), ἤτοι ὡς 
Πέτρον χαὶ Θωμᾶ xoi Ματϑία ἢ xol τινων παρὰ τούτους ἄλλων εὐαγγέλια πε- 
ριεχούσας εἰς. 

1) Catech. IV, p. 66 sq. Oxon. 1703, τῆς δὲ χαινὴς διχϑήχης τὰ τέσσαρα 
εὐαγγέλια - τὰ δὲ λοιπὰ ψευδεπίγραφα xoi βλαβερὰ τυγχάνει. ἔγραψαν xot Ma- 
γιχαῖοι xarà Og» εὐαγγέλιον, ὅπερ ὥσπερ εὐωδία τῆς εὐαγγελυκῆς προσωνυ- 
μίας διαφϑείρει τὰς ψυχὰς τῶν ἀἁπλουστέρων.  Catech. VI, p. 98, μηδεὶς ἀναγι- 
νωσχέτω τὸ xarà Θωμᾶν εὐαγγέλιον" οὐ γάρ ἐστιν ἑνὸς τῶν δώδεχα ἀποστέλων, 
ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν χαχῶν τριῶν τοῦ Mew μαϑητῶν. 

?) Cf. Lib. de sectis ed. Leunclav. Basil. 1578. p. 432. οὗτοι (i.e. Μανι- 
χαῖοι) xol βιβλία τινὰ ξαυτοῖς χαινοτομοῦσι, λέγουσι γὰρ εὐαγγέλιον χατὰ Θωμᾶν 
χαὶ Φίλιππόν, ὅπερ ἡμεῖς οὐχ ἴσμεν. 

*) Cf. Hist. Manich, ed. Rader. p. 30. Μαξϑηταὶ δὲ τούτον τοῦ ἀντιχρίστου 
Μάνεντος γεγόνασι δώδεκα. — X«glwog ὁ τούτον διάδοχος, καὶ Θωμᾶς ὁ τὸ xar 
αὐτὸν Μανιχαϊχὸν εὐαγγέλιον συντάξας. 

4“) Cf. Nouv. observ. sur le texte du N. T. p. 5. -- S. Cyrille de Jerusalem 
a aliribué cet ouvrage à un disciple de Manés. Son témoignage a d'aulant plus de 
vraisemblance qu'il a vécu environ 70 ans aprés celuy. qu'il. fait. auteur de ce livre 
apocryphe. 

5) Cf. Nuova Raccolta d'opusc. scient. e filolog. t. XII. p. 85 sqq. Vide infra. 

$) Usum quidem Mauichaeorum testatur etiam Gelasii decretum $ 11. Evan- 
gelia (alii evangelium) nomine Thomae apostoli (alii omittunt), quibus (alii quo) 
Manichaei utuntur, apocrypha (alii apocryphum). — Vide apud. Crednerum Zur Ge- 
schichte d. Kan. p. 216. 
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testimonium Origenis suum redderent, ut Ambrosius ad Luc. I, 1. 
et Hie ronymus in praefatione commentariorum super Matthaeum. 

Satis igitur de evangelii Thomae et antiquitate: et. celebritate 
conslat, Sed quaeritur an eundem librum etiamnum habeamus. Hoc 
dubium videri potest propterea quod in libris manuseriptis non dictum 
reperimus evangelium ''homae, quem titulum apud veteres celebrari 
vidimus. n Vindobonensi codice libri titulus est Παιδικὰ τοῦ xu- 
οἴου ete. [π Bononiensi et Dresdensi Θωμᾷ 'Iop. φιλοσ. δητὰ εἰς 
τὰ παιδικὰ τοῦ χυρίου ; similiter in Parisiensi Λόγος εἰς τὰ παι- 
δικὰ χαὶ μεγαλεῖα, τοῦ χυρίου. . In Sinaitico est ξύγγραμμα: τοῦ 
&Y. ἀποστ. Θωμᾶ περὶ τῆς παιδυκῆς ἀναστροφῆς τοῦ χυρίου, 
atque in latino textu noslro Tractatus de pueritia Iesu. secundum Tho- 
mm. "lamen non potest ab hac tituli discrepantia ad ipsius libri 
diversitalem concludi, ut egregie iam docuit Thilo!) Cod. apoer. 
LXXXIV sqq... Ut enim concedamus, librum Thomae nomine evan- 
gelii apud antiquos plerumque dictum esse, lamen id potius ab argu- 
menlo libri et ex haereticorum usu quam ab inscriptione libri ab 
ipso auclore conslilula factum esse videtur. : Neque magis ea appel- 
latione veteres constanter usi sunt. Leguntur enim apud Chryso- 
stomum, Anastasium Sinaitam, Georgium Syncellum," Euthymium 
Zigabenum aliosque, quae bene respondenl nostris inscriptionibus, 
quas quidem ex primis lextus verbis desumtas esse apparet. Apud 
Chrysostomum est homil. XVI. (XVII. apud Montfauc.) in Io- 
hann. τὰ σημεῖα ἐχεῖνα ἃ παιδικὰ εἶναί φασι τοῦ Χριστοῦ, 
ψευδῆ xai πλάσματα τινων ἐπεισαγόντων ἐστίν. Anastasius 
Sinaita Hodeg. XIII. p. 260. ed. Gretser. dicit τὰ λεγόμενα παι- 
διχὰ θαύματα, τοῦ Χριστοῦ ψευδῆ xal ἀπόβλητα. Georg. Syn- 
cellus Chronogr. p. 601. ed. Bonn. habet ἰστέον ὅτι διάφορα 
εὐαγγέλια γέγραπται, ἐξ ὧν τέσσαρα μόνα χέκριται τοῖς μαχα- 


1) Eum recte etiam explicuisse puto de catalogo librorum Mauichaicorum 
quem Timotheo Constantinopolitano adscribunt, |. l. p. LXXXIII. Certe 
enim scriptor catalogi, separatim receriseus τὸ xarà Θωμᾶν εὐαγγέλιον οἱ τὰ παι- 
διχὰ λεγόμενα τοῦ xuplov, rem non satis nosse censendus est. In Gelasii 
vero decreto variae libri editiones respiciuntur, Latinae enim a graeca iam tum 
haud dubie satis diflerebant, nec fideliter nomen Thomae conservabant. Id 
quod ex ipsis nostris exemplaribus discitur. 
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οίοις ἀποστόλοις ἐχχλησιάζεσθαι, xal ἄλλοις παιδικὰ τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν συγγέγραπται, ἐν οἷς αἱ μέχρι δωδεκαετοῦς χρό- 
νου }) τῆς χατὰ σάρχα ἡλικίας αὐτοῦ τοῦ τῶν (male ed. τού- 
τῶν pro τοῦ τῶν) αἰώνων ποιητοῦ ἐμπεριφέρονται θαυματουργίαι. 
Euthym. Zigab. ad Ioh. II, 11. ὡς παρασιωπηθὲν τοῖς ἄλλοις 
ἱστόρησεν αὐτό, χρησιμεῦον εἰς τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς λεγομένοις 
παιδικοῖς θαύμασι τοῦ Χριστοῦ. Accedit quod quo magis canoni- 
corum evangeliorum auctoritas per totam ecclesiam invalescebat, eo 
minus librariis praesertim monachis aptum videri poterat talem libel- 
lum evangelii nomine ornare. 

Neque praetereundum est, Pseudo- Thomae librum minime in- 
tegrum superesse: quod quum ex magna textuum superslitum dif- 
ferentia, tum ex numero stichorum (a i.e. 1300) clarum fit quos 
evangelium "Thomae comprehendisse in veteri est slichometria ad 
calcem. chronographiae Nicephori ?). Quemadmodum enim tot libri 
haereticorum similes prorsus dudum perierunt, quippe quibus deesset 
describentium industria, ila alii, inter quos est Thomae evangelium, 
resectis partibus multis, iis potissimum quae lidem aut pietatem ma- 
xime offenderent, ad nos perlati sunt. Fragmentis autem iis quae 
supersunt nomina ea quae in nostris codicibus inveniuntur multo ma- 
gis conveniunt quam evangelii titulus. Quorum fragmentorum anti- 
quitas etiam inde perspicitur quod compilatores et latinos et arabicos, 
quorum libros evangelia infantiae dicere solent, a graecis fabellis no- 
siris pependisse apertum est. Denique similitudo inter Irenaei locum 
de lesu ad discendum litteras magistro tradito, adv. haeres. I, 20., 
et locos eos quibus eadem fabula in nostris codicibus narratur, tanta 
est ut nos velet Irenaei librum a nostro diversum putare. 

De laboribus quum aliorum tum meis in edendo evangelio Tho- 
mae positis dicenda sunt haec. 

Primum evulgatum est opera Cotelerii fragmentum Parisiense, 
iam antea a Rich. Simone indicatum Nouv. observ. sur de texte du 


1) Memorabile est hanc aetatis Tesu pueri indicationem convenire cum textu 
nostro, cf. graece ἃ cap. XIX. 

3) Vide apud Credner: Zur Geschichte des Kanons p. 122sqq. Georg. 
Synucell. ed. Bonn. p. 788. 
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N. T. p. 5., et a Cangio laudatum in Glossario med. et inf. graeci- 
tatis sub voce τζόχα. Edidit Cotelerius in notis ad Constit. apostol, 
VI, 47. [5 codex Parisinus saeculi est XV., in bibliotb. Reg. nunc 
Nat. numero 239. signatus. . Fragmentum est trium paginarum ad 
calcem commentarii Andreae Cappad. in apocalypsin, complectens 
capita. apud nos priora sex, additis paucis quae ad septimum caput 
quadrant et parte historiae quae in reliquis codd. nostris non legitur, 
cf. infra pag. 141. — Post Cotelerium cum textu edito contulit Thilo: 
qua re ediloris fides confirmata est.  Repetiit autem textum a Cote- 
lerio editum, non sine doctis de ipso libro observationibus Fabri- 
cius iu Codice apocrypho, repetita etiam latina Cotelerii interpre- 
tatione, item Tonesius in Nova methodo sua probandi eanonicam 
Novi Testamenti auctoritatem (vide supra), anglica versione in lo- 
cum latinae substitula. 

Post inventus est alius codex in bibliotheca S. Salvatoris Bono- 
niensi, aetate quidem Parisiensi non praestans sed ambitu textus; 
miracula enim pueri usque ad annum duodecimum complectitur. 
Hune textum primus edidit Ioh. Aloys. Mingarellius in Nuova 
Raccolta d'opuscoli scientifici e filologici, tom. XM., Venetiis 1764. 
pag. 75— 155. (12?.) [s in epistola ad Thom. Augustin. Hicchi- 
nium, Sacri Palatii Apostolici magistrum, ad edendum sé permotum 
dicit lectione operis Aug. Ant. Georgii, quod inscriptum est Alpha- 
betum Tibetanum.  ,,lllud,** ait, ,,animum non mediocriter per- 
culit meum quod in Xaca, celeberrimo illo numine seu monstro po- 
tius quod Tibetani colunt, scelestissimum Manetem latere compere- 
ri. Noveram enim Manetis discipulum Thomam in Indiam profectum 
doelrinae suae virus in eam regionem evomuisse, quod gravissimus 
anctor Theodoretus lib. 1. haeret. fabular. cap. 26. scriptam reliquit: 
ilaque haud aegre adducebar ut crederem facili negotio Manichaeis- 
mum in Tibetum irrepere potuisse. -- ,,Quo magis vero suam 
illustreL vir clariss. atque confirmet opinionem, apocryphum quem- 
dam libellum saepius cital qui Thomae evangelium aut de infaritia 
Salvatoris vulgo inscribitur: ac praecipuas fabulosae Manetis vitae 
historiaeque periodos resque ab eo gestas ex commentlitiis vitae Ser- 
valoris nostris periodis atque pródigiis, quae in mendacissimo eo 
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libello describuntur, confictas esse suspicatur. . Haee dum in Georgio 
legerem, dolebam graeci illius pseudoevangelii fragmentum duntaxat 
lypis impressum hactenus prodiisse: quod viderem ex impio eliam 
libello utilitatem aliquam tamquam anlidotum ex veneno posse com- 
parari - - habet aliquam ineptiarum quoque lectio delectationem si 
vetustae sint el velerum patrum execralione famosae -- Hanc igitur 
ipsam duntaxal ultilitatrem quantulacumque est prae oculis et ipse ha- 
bens illud nunc integrum edo, quale exstat in chart. cod. ms. sec. XV. 
quem a Clar. Viro lo. Chrys. Trombellio Abbate Exgenerali emptum 
servat nostra S. Salv. Bononiae bibliotheca.** Post haec plura prae- 
fatur de veterum testimoniis maximam partem ex Fabricio repetens. 
Tum duos dicit distinguendos esse libros, evangelium "Thomae et 
librum de infantia Salvatoris, Gelasii et Timothei Constautinopoli- 
tani auctoritate adhibita. Denique, explosa Bellosobrii testimonia 
patrum impugnantis ,,impudentia*, non dubitat ,,quin eiusdem tituli 
atque adeo eiusdem argumenti evangelium, idque secundum Thomam 
nuncupatum , quum Marcosii habuerint, tum finxerint Manichaei.** 
Coneludit autem quaestionem his: ,,Quod si quis ex me quaerat, 
.Marcosiorumne an .Manichaeorum sit quod nunc edo, nihil ausim 
equidem cerli statuere. - Quum tamen nostrum hoc et Thomae no- 
men ab Origene commemoratum praeferat, el fabellam ab Irenaeo 
prolatam de puero lesu litteras graecas discente habeat, non vero 
hebraicas, ut est in fragmento Coteleriano, nostrum hoc potius quam 
Cotelerianum fragmentum respexisse putaverim Irenaeum.** Quam 
praefationem. excipit fragmentum Cotelerii cum notis Fabricii ; tum 
sequitur textus Bononiensis cum latina versione et notis Mingarellii. 

A Mingarellio ad clar. Thilonem transeundum est, Is praeter 
Bononiensem codicem a Mingarellio repraesentatum adhibuit alium 
sed perquam similem , Dresdensem, saeculi fere XVI, signatum in 
bibl. Reg. Α 187. i. e: eundem de quo supra ad protevangelium di- 
ximus, cuius collationem amici studiis debebat. Ad commentarium, 
in quo quum Fabricii et Mingarellii tum suas notas dedit, adhibuit 
fragmentum Parisiense atque aliud Vindobonense, passim iam a Fa- 
bricio consultum, quod Lambecio debetur. Hic enim in Comment. 
de bibl. Caes. Vindob. lib. VII. p. 579 54. ex cod. philos. graeco 
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CXLIV. protulit principium evangelii Thomae, quod ibi quarto loco 
ἃ fol. 180. usque ad fol. 187., mutilum quidem et lacerüm , legi in- 
dicavit. Sed post Lambecii tempora non amplius inventum. est, 
quemadmodum iam Rollarius ad Lambecii verba notat: ,,Frusira in 
posterum liber de infantia Christi in hocce codice quaeretur; furisne 
alicuius scelere an recentioris bibliopegi incuria perierit, dicere non 
habeo. Cum anno 1687. hoc ipso codice uteretur Iacobus TTollius, 
adhuc in codice salvus supererat. Vide epist. itiner. IV. p. 100. 
"Tenze! Monatliche Unterredungen a. 1697. p. 554.** . Praeterea re- 
petiit "Thilo interpretationem Mingarellii a se correctam.  Doctam 
vero ut solet disputationem de historia libelli inseruit prolegomenis. 

Nostra denique im edendo libro opera haee fuit. 

Textum graece A recensuimus. ad codices Bononiensem et 
Dresdensem, adhibito insuper fragmento utroque, ct Parisiensi et 
Vindobonensi. Ac Dresdensem quidem codicem iterum ipsi ae- 
curate contulimus, unde passim prior collatio emendanda erat, quem- 
admodum ipsius tituli scriptura per errorem esse dicitur Τοῦ Θωμᾷ 
pro Θωμᾶ: quem errorem doctissimus Ebertus, ut videtur, praeivit ; 
eius enim manu ila ad marginem notata est. Porro Bononiensem 
seripturam accuratius quam apud "Thilonem fit ex Mingarellio enota- 
vimus. Fragmentum Parisiense ex Cotelerio et Thilone, Vin- 
dobonense ex Lambecio sumsimus. 

De singulis locis inprimis illustravimus locum et gravissimum et 
vexalissimum VI, 4. ' 

Textum graece B edidimus ex codice monacliorum Sinaiti- 
corum, apud quos dum ante hos oclo annos versabamur lioc σύγ- 
γράμμα descripsimus 1). Codex est charlaceus, saeculi XIV. vel 
XV., plura de S. Antonio continens. 

Denique. tertio. loco primi edidimus evangelium Tliomae 
latinum ex Vaticano codice, notatione quadam synoptiea ex reli- 
quis graecis et latinis libellis apposita. Quo in libro memorabile est 
a latino compilatore vel interprete nomen 'Fhomae ut aueloris serva- 


?) Cf. Rechenschaft über meine handschriftlichen Studien auf meiner wis- 
senschaftlichen Heise yon 1840 bis 1844. Wiener Jahrbb. 1846. Bd. CXIV, 
Anzeigeblatt pag. 45. » 
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tum esse. Cuiusmodi nondum innotuit praeter codicem collegii Mer- 
tonensis num. 15... cuius mentio fit in catalogo. librorum mss. An- 
gliae et Hiberniae tom. I. parte 2. pag. 13. Sed in hoc catalogo 
tantum id notatur exstare ibi latine ,,'Thomam Ismaelitam 1) de in- 
fantia Christi. Imperf.** Cf. 'Thil. Cod. 'apocr. pag. CXV. 

Praelerea alium latinum evangelii Thomae textum detexi laten- 
tem in foliis membranaceis palimpsestis bibliothecae Caesareae Vin- 
dobonensis, quae quinti fere saeculi putanda sunt. — Oculorum vale- 
tudine affectus pauca tantum legi, sed dignissima quae ad examen 
evangelii Thomae criticum adhibeantur. Potest ex iis effici, anti- 
quissimum huuc latinum texlum propius reliquis nostris omnibus ad 
velus graecum exemplar accedere. Sunt autem haec: 

a) Infantes plurimi ludebant cum eo. ΕἸ cum vidisset eum quidam 
Iudeus cum infantibus haec facientem, pervenit ad Ioseph pa- 
trem -- Cf. evang. Thom. graece A Il, 2. 5. ἦσαν δὲ xoi 
ἄλλα παιδία πολλὰ παίζοντα σὺν αὐτῷ. ᾿Ιδὼν δέ τις "Icu- 
δαῖος ἃ ἐποίει ὁ Ἰησοῦς ἐν σαββάτῳ παίζων, ἀπῆλθε παρα- 
χρῆμα xoi ἀνήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωσήφ etc. 

b) Accessit ad infantem ihm et monebat illum dicens Ut quid hee 
facis, et dolenL isti et odiunt nos. Εἰ dixit infans ihs Si non 
sapientes erant sermones -- Cf. ibidem V, 1. Kat προσχα- 
λεσάμενος ὁ Ιωσὴφ τὸ παιδίον xac ἰδίαν ἐνουθέτει αὐτὸν 
λέγων Ἵνα τί τοιαῦτα χατεργάζει, xal πάσχουσιν οὗτοι 
xa μισοῦσιν ἡμᾶς χαὶ διώχουσιν:; εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς ᾿Εγὼ 
οἶδα ὅτι τὰ δήματά σον ταῦτα οὐκ εἰσὶν σά elc.  Pseudo- 
Mauh. XXIX. Evang. Thom. latin. V, 2. 

c) Rogo vos. Non (potius Num?) devet hic super lerra esse. 
Hic vero magnae crucis dignus est: hic potest enim ignem ex- 
ünguere. Puto hic ante - - Cf. ibidem VII, 2. ' Agoy. οὖν 
αὐτό, παραχαλῶ σε, ἀδελφὲ ᾿Ιωσήφ᾽ οὐ φέρω -- ἅπαξ. 
τοῦτο τὸ παιδίον γηγενὴς οὐκ ἔστι, τοῦτο δύναται val πῦρ 
δαμάσαι" τάχα τοῦτο πρὸ τῆς χοσμοποιίας ἐστὶν γεγεννη- 
μένον. Pseudo- Math. XXXI, 5. Τυμο coepit cunclis au- 





1) Legendum est Israelitam, Cf. infra pag. 158. sub IV. et pag. 170., ubi 
bis idem scripturae vitium ex nostro codice indicavimus. 
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dientibus clamare et dicere Num debet iste super terra vivere? 
Imo in magna cruce dignus est appendi. Nam potest ignem 
extinguere et alia deludere tormenta. Ego puto quod hic ante 
cataclismum fuerit, ante diluvium natus. 

d) -- fructuosa, vident caeci fructuosa iudicii ().. Et restituti 
sunt omnes qui sunt maledicti. Et nemo ei audebat vilem (ἡ. e. 
bilem) facere. Cf. graece A VIII. - - Νῦν χαρποφορείτωσαν 
τὰ σά, xal βλεπέτωσαν ci τυφλοὶ τῇ χαρδίᾳ - - εὐθέως 
ἐσώθησαν οἱ πάντες" οἱ ὑπὸ τὴν χατάραν αὐτοῦ πεσόντες. 
xal οὐδεὶς ἀπὸ τότε ἐτόλμα παροργίσαι αὐτόν.  Pseudo- 
Matth. XXXI, 4. Fructificent infructuosi et videant caeci etc. 

e) Et una dierum ihs sabbato ludebat cum infantibus in solario, et 
unus de infantibus cecidit et mortuus est. Et cum vidissent ce- 
teri infantes, fugerunt, et conpraensus -- Cf. graece Α 9, 1. 
Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας δέ τινας ἔπαιζεν ὁ Ἰησοῦς ἔν τινι δώματι 
ἐν ὑπερῴῳ. xal ἕν τῶν παιδίων τῶν παιζόντων μετ᾽ αὐτοῦ 
πεσὼν ἀπὸ τοῦ δώματος χάτω ἀπέθανε" xal ἰδόντα τὰ 
ἄλλα παιδία. ἔφυγον, xal χατέστη ὁ Ἴησ. μόνος. . Sed his 
paullo propiora latinis habet textus gr. B. VIII, 1. Μετὰ δὲ 
ταῦτα μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἦν 6 Ἰησοῦς παίζων σὺν ἄλλοις 
παισὶν ἐπάνω διστέγου οἴκου elc. 

Atque haec sunt omnia, meis aliorumque curis ex bibliothecis 
proiracta, quae de veterrimo Thomae evangelio ad nos pervenerunt. 
Quae elsi non haberi possunt nisi pro fragmentis, quorum textum 
describentium arbitrium ab antiquissima forma per tot saeculorum se- 
riem haud dubie deduxit, et quorum supplementa in reliquis latinis 
et arabicis infantiae evangeliis latent, lamer per se sunt eiusmodi 
unde coniicias quae origo el quae ralio famosissimi illius libri fuisse 
videatur. A Gnoslico quidem omnino conscriptus esse videtur. Hoe 
primum inde probabile ΠῚ quod docetismi caussam inprimis sustinet, 
Miraculis enim a prima inde puerilia editis lesum divinam suam ma- 
iestalem comprobasse docet, in eum ut videtur fihem ut dei filium 
humanae naturae prorsus experlem fuisse nec nisi speciem gessisse 
' hominis appareat. Quod recle a nobis diei confirmat auctor catalogi 
librorum Manichaeorum Timothei Constantinopolitani nomine editi, 
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in quo est δὲ συνέταξαν οἱ αὐτοὶ θέλοντες δόκησιν ἀποφῆναι τὴν 
σάρχωσιν αὐτοῦ xal οὐχ ἐν ἀληθείᾳ. Ἐπ hoe vero in caussa fuisse 
videtur cur Manichaei evangelio "Thomae tantopere delectarentur: 
fictum enim eos Christi corpus ad Docetarum exemplum somniasse 
salis constat. Qua in re duabus potissimum de persona Christi opi- 
nionibus saeculo secundo salis vulgatis evangelium "Thomae adversa- 
balur: quum iis qui Christum merum hominem habuerunt, tum iis 
qui lesum a Christo distinguentes certe ante. baptismum eum non 
fuisse nisi hominem existimarunt. Huiusmodi vero miraculis a puero 
patratis Gnosticos id ipsum probare voluisse, Christi naturam non 
fuisse nisi divinam, iis cdocemur quae Catholici contra disputarunt. 
Ita plane huc quadrat quod Anastasius Sinaita Melitonem Sardensem 
contra Marcionem scripsisse refert, et divinitatem lesum suam per 
miracula triennio post baptismum edita el humanitatem vero triginta 
annis ante baptismum transactis hominibus comprobasse!). Chry- 
Soslomus vero οἱ qui eum seculus est Euthymius Zigabenus diserte 
concedunt, miraculis eiusmodi, si qua puer. revera edidisset, com- 
probari, per speciem lantum non vero eum corpore exslilisse alque 
egisse ?). Quae Chrysostomus non dicturus erat nisi fabulas Docetis 
receptas de puerilibus lesu miraculis. bene nolas habuisset. Neque 
vero modo id quod lesus adhuc puer miracula edidisse in evangelio 
Thomae narratur ad sustentandum docetismum idoneum est, sed 
eliam mira prodigiorum natura, quae spectrum polius quam hominem 
prodit. Huc accedunt plura singula quae Gnosticum et quidem Do- 
cetam auctorem suadent. lta graece B 1. "Ing. Xg. ἀναστρεφόμε- 
vog σωματιχῶς ἐν πόλει Ναζαρέτ: B IV. Πόθεν τὸ παιδίον 
τοῦτό ἐστιν (A ἐγεννήθη) ὅπως (A ὅτι) πᾶν ῥῆμα ὃ λέγει ἔργον 
γίνεται ἕτοιμον (item A IV, 1. A V, 2): B VI, 2. Ὑμεῖς ἃ 
οἴδατε λέγετε, ἐγὼ δὲ πλείω ὑμῶν ἐπίσταμαι" πρὸ γὰρ τῶν αἰώ- 
vo» εἰμί. χαὶ οἶδα πότε ἐγεννήθησαν οἱ πατέρες τῶν πατέρων 


1) Cf. Routh: Reliq. sacr. Τ, 115. (Oxon. 1814.) ubi ex Anast. Sin. Hodeg. 
cap. ΧΠῚ. haec aíferuntur: τὰς δύο. αὐτοῦ οὐσίας ἐπιστώσατο ἡμῖν" τὴν μὲν 
ϑεότητα αὐτοῦ διὰ τῶν σημείων ἐν τῇ τριετίᾳ τῇ μετὰ τὸ βάπτισμα, τὴν δὲ 
ἀνδρωπότητα αὐτοῦ ἐν τοῖς τριάχοντα χρόνοις τοῖς πρὸ τοῦ βαπτίσματος. 

2) Cf. Euthym. Zig. ad Joh. 2, 11. et Chrysost. homil, XXI. (XX.) et 
XXIII. (XXII) ad eundem locum. 
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ὑμῶν, χαὶ ἐπίσταμαι πόσα. ἔτη τῆς ζωῆς Opp. B. VI, δ. ἀλη- 
ρῶς οἶδα πότε ἐκτίσθη ὁ χόσμος: A VII, 2. τοῦτο τὸ παιδ. γη- 
γενὴς οὐχ ἔστι, τοῦτο δύναται xal πῦρ δαμάσαι" τάχα τοῦτο 
πρὸ" τῆς χοσμοποιίας ἐστὶν" γεγεννημένον: A VIT, 4. οὗτος τί 
πῦτε μέγα ἐστίν, ἢ θεός; ἢ ἄγγελος (item XVII, 2.): A XVII, 2. 
τοῦτο τὸ παιδίον οὐράνιόν ἐστιν. Quae exempla faeile augeri pos- 
sunt multis: aliis latioorum textuum noóslrorum, sed iam salis sunt 
ad probandum auctorem Gnosticum eumque Docetam. Denique vero 
huc pertinent quae et graece et latine de allegorica litterarum alpha- 
beti potestate: a/ lesu puero coram magistro proferuntur, tantopere 
eum iis convenientia quae Irenaeus adv. haeres. I, 20. ex Marco- 
siorum libello affert ut aut Marcosios librum "Thomae aut Pseudo - 
"Thomam: Marcosiorum- librum. adhibuisse statuendum sit. lamvero 
ab Marcosiorum aliquo ipsum "Thomae evangelium conscriptum esse, 
non sine probabilitate eum Bellosobrio dixeris, siquidem quae gno- 
slica esse vidimus eadem Marcosiis convenire credibile est; allego- 
ricos vero litterarum. lusus an alii. praeter Marcosios exercuerint !) 
non liquet. Ab his vero postquam inventus est libellus, ad. reliquos 
Docetas, ad Naassemos (teste Pseudo - Origene), inprimis ad Mani- 
chaeos transiit; neque passim, ut nolum esL, ipsis Catholicis dis- 
plicuit 2). 


VIII... EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 


Antiquum istud ac memorabile monumentum superstitionis Chri- 
stianorum orientalium noluimus deesse in hac nova apoeryphorum 
evangeliorum collectione. Quod quum prima parte, per capita fere 
novem, ad evangelia Pseudo-lacobi, Lucae et Matthaei, extrema, 
inde a tricesimo sexto capite, ad Pseudo - Thomae librum plerumque 
conformatum est, tum media parle, a decimo capile usque ad trice- 
simum quintum, eiusmodi maxime fabulas continet quas proprie orien- 


. 1) Hac de re cf. locum disertissimum in Orig. Philosoph. ed. Miller. Oxon. 
1861. pag. 205 sqq. 
3) Ad hanc de natura evangelii expositionem rursus adhibuimus dissertatio 
nem nostram Haganam ὃ 10. 
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tales dicas, repletas Satana daemonibusque , veneficiis magicisque 
artibus. Eodem orientali ingenio quo haec scripta sunt valent ea 
quae ad commenta ex graecis lalinisque libris petita adduntur, ut 
ortus Messiae a Zoroastre praedietus (capite VII.), ut taenia infan- 
lis a Maria magis adorantibus data, igne non comprehensa (capp. VH, 
VIH.), ut quae de pueri peritia astronomica et physica praedicantur 
(capp. LI, LH.). Hue quadrat etiam quod. sycomorus prope Mata- 
ream pagum una cum fonte (cf. cap. XXIV.) etiamnum in. venera- 
tione habetur, et quidem a Mohammedanis illas regiones incolentibus 
pariter atque a Christianis orientalibus. Item quod niemoria templi 
in quo magnum Aegyptiorum idolum ingrediente lesu infante corruit, 
etiamnum colitur, certe per mulla saecula culta est *). 

Media igitur quam. diximus pars. indole quodammodo differt ἃ 
duabus reliquis. Qua ex re quod probabile fit, haec omnia non tam 
unum quendam auctorem. quam compilatorem habuisse, nec primum 
ita a quoquam scripta sed ex aliis seriptis in unum collecta esse , id 
pluribus argumentis demonstrari potest. - Statim enim ab inilio testi- 
monium. de lesu puero in cunis matrem allocuto ex libro losephi. pon- 
lifieis. haustum dicitar. - |tem capite XXV. compilatoris nola. posita 
est de evangelio infantiae et de evangelio perfecto (i. e. canonico). 
Eiusdem additamentum invenitur etiam exeunte capite XXVI... Eo- 
dem capile allera quaedam libri pars inchoatur: agit de reditu paren- 
lum lesu ex Aegyplo et de angeli voce qua iussi sunt a finibus lu- 
daeae statim Nazaretlium petere. |^ Nihilominus capitibus iis quae se- 
quuntur miracula narrantur. ea quae ludaeam revera ingressis el qui- 
dem Bethlehemi acciderunt. Demum capite XXXVII. oratio reverti 
videtur ad id quod capite X XVI. narrari coeptum est. — Haec igitur 
non recto ordine procedunt nec possunt nisi ab indiligentia compila- 
toris explicari. Denique inscriptione et subscriptione signilicatur hunc 
librom ab evangelio iufantiae pendere potius quam illud ipsum esse. 

Duae igitur res non sunt dubiae: altera est, libro quemadmodum 
ad nos pervenit collectioneni evangelicam contineri, factam ex anti- 

7) Cf. Graeci codd. mss. apud. Nanios asservati. 1784. pag. 283. in itinerario 
graeco saeculi quinti decimi. Cf. etiam Sozomen. hist. eccl. V, 21. λέγεται γὰρ 


παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἡνίχα διὰ τὸν Ἡρώδην ἔφυγεν ὁ ᾿Ιωσήφ, παραλαβὼν τὸν Χρι- 
στὸν xoi Μαρίαν τὴν dy. δεοτόχον, ἐλθεῖν εἰς τὴν ἙἭ)ἭἍὈμούπολιν εἴο. 
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quioribus libris; altera, ab homine- orientali eam institutam esse. 
Sed quaeritur qua is lingua sit usus. Potest enim. arabicus texlus 
a Sikio in lucem protraetus aut ab ipso compilatore libri profectus 
esse aut ex interpretatione-fluxisse alius linguae orientalis, . [nter- 
pretem aulem arabicum jam: propterea suspicari licet. quoniam non 
tantum arabicus textus sed etiam syrus in libris mss. invenitur !);'a 
Syris vero pariter atque a Coptis monumenta multa praesertim tlieo- 
logici argumenti ad litteras Arabum Christianorum transierunt: quam 
rem luculenter testatur arabici bibliorum textus historia. Sed ab 
hae suspicione ad tantam progrediendum est probabilitatem ut ea de 
re non dubitare liceat, Insunt enim in arabico textu quae debent 
e syriaco derivari. Eiusmodi est quod annus epochae Graeco- 
rum 309, quo Christus natus esse dicitur capite ll., cum communi 
Syrorum de ea re sententia convenit 2), quae etiam apud Abulfara- 
gium (Barhebraeum) celeberrimum lacobitarum episcopum saec. XIH. 
legitar?). Porro capite I. losephus historiens cum Caiapha pontifice 
coufunditur, quod rursus peeuliare est Syris, quemadmodum etiam 
in Georgio Mosulano et Salomone Bassorensi observatum est ab 
Assemano*). "lertium est quod ea vox qua passim Maria salutatur, 
αἱ Syris est propria, ita Arabibus alias ignota est^). Denique con- 
senlaneum est, quo argumento La Croze usus est ad probandum in- 
genium libri nostri Nestorianum,, idem ad confirmandam syram ori- 
ginem adhibere, ^ Observavit enim ille appellationes ὁ δεσπότης 
Χριστός et ὃ χύριος ᾿Γησοῦς in arabico evangelio infantiae ex con- 
stanti Nestorianorum usu distingui 5). 





1) Cf. Asseman: bibl, orient. I. p. 985. ubi Beéroeenses codices recensentur, 
jn quorum primo legitur evangelium de infantia Christi et syriace et arabice, 
utroque textu litteris exarato syriacis. Eiusdem codicis mentio fit tom. IIl. 
part. 1. pag. 282. in libris quorum iguota sunt auctorum nomina. Sed neutro 
loco codex accuratius describitur; neque magis alius praeter hunc iudicatur. 

3) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 387. 389. Il. p. 163. ΤῊ. Cod. apbcr. 
XLIII. nota 35. 

3) Probavit Henricus Sike ex loco Historiae Dynastiarum. (p. 109. ed. Po- 
cock.) allato ad evang. inf. cap. IJ. Vide Thil. Cod. apocr. p. 135. 

*) Cf. bibl. orient. III. parte 1. pag. 522 et 817. Cf. Thil. 1.1, pag. XXIX. 
nota 21. 

*) Cf. Thil. l. l. pag. XXXV. nota 25. 

*) Cf. Fabric. Cod. apocr. ΠῚ, p. 421. hil. 1. |. p. XXXIV. - 


- 
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Quae quidem syrae originis argumenta ex ipso libro desumta 
sunt. Quanta vero hoc evangelium apud Syros eosque polissimum 
Nestorianos auetoritate habitum sit, prae celeris exemplum docet 
episcoporum Abulfaragii et Salomonis Bassorensis, quorum uterque 
multis-eius fabulis usus est ^). "Neque mirum est a Syris Nestorianis 
illud transisse etiam ad Nestorianos Malabarenses et ad Persas *y 
Aegypliis vero, sive Arabibus sive Coptis?), iam eo magnopere 
commendabatur quod magna fabularum pars versatur in celebrandis 
Aegypti locis ex itinere sacrae familiae claris. 

Instituta autem haec collectio evangelica videtur maxime ad hoc 
ut quibusdam diebus festis Mariae dicatis *) adhiberetur in saeris 
conventibus. uo in usu libri posita videtur caussa cur" miracula, 
si paucissima exceperis (capp. 46. 47.), ita narrantur ut animum lesu 
pueri, quem 'lhomae liber iraecundum: saepe el maleficum depingit, 
benevolum beneficumque prodant. Qua ex diversa miraculorum na- 
tura non recte effecit Rleukerus (Ueber die 4pokryphen des N. T. 


1) Cf. Assem. bibl. orient. IIT. parte T. p. 309 sqq. Apud Thil. Cod. apocr. 
pag. XXXII sq. Item cf. Henr. Sikii notas ad cap. 2. et 6. 

3) Cf. Thil. 1. 1. p. XXXIV sq. 

3) Suspicatus est vir cl. Thilo Cod. apocr. p. XXXVII. etiam in Coptorum 
linguam translatum esse librüm nostrum. Sed id haud verisimile est eam ipsam 
ob caussam quod Copti librum arabice legere poterant. Neque sahidicum illud 
fragmentum a Zoega Catalog. coptic. codd, p. 223. indicatum, in quo traditur 
Magnum miraculum a Deipara edilum, dum idola in oppido quodam adorata ea 
iubente procidun! et in abyssum deiruduntur , terra. hiscente conspicitur abyssus , pro- 
deunt mortui, apparent angeli, ex evangelio nostro haustum videtur (cf. capp. 10. 
11; Ps. Matth. XXIIL): poterat enim haud dubie ex antiquioribus derivari fon- 
tibus, fortasse graecis, quemadmodum vaticinium lesaiae et leremiae eodem illo 
miraculo completum esse iam Eusebius (Demonstr. evang. Vl, 20. IX, 2.), 
Athanasius (De incarn, verbi. Tom. I, p. 59.) aliique praedicarunt. 

3) Ad cognoscendam rationem horum dierum festorum orientalium facit in- 
dex dierum ex ritu coptico et abyssinico Mariae sacrorum quem ex cod. ms. 
abyssinico exhibuit Wanslebius. Cf. Paulus: Sammlung der merkwürd. Reisen 
in den Orient III. p. 80 sq. Ibi est inter alia: Den 22. 23. 24. May Mariá An- 
kuüft in Oberágypten. Deu 28. Juni, weil bei-der Maria grofsem Durst durch 
Christi Allmacht eine Quelle entsprungen, von welcher alle Kranken die aus 
derselben getrunken, gesund worden sind. Den 20. Jun. das Fest der Erbauung 
des Hauses Marii, Similibus diebus. festis destinati sunt duo sermones Cyriaci 
episcopi Tabennensis, de quibus Silv. de Sacy ad Birchium retulit. Vide apud 
Thilon. Cod. apocr. XXXIX: Le premier de ces deux discours a pour objet de 


: célébrer le jour ou J. C. enfant accompagné de la S. Vierge, de Joseph et de Sa- 


lome sor! dé sa fuile en Egypte, s'arréta en lieu nommé etc. 
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$. 970. pag. 206.) non posse arabicum evangelitm ex graeco Tho- 
mae derivari. 

Quae vero:per totum orientem apocrypharum tradilionum de 
lesu puero, earum potissimum quae arabico libro nostro traduntur, 
propagatio- fuerit ,. quantus-usus; quanta auctoritas, intelligitur inde 
quod land paucae-etiam-Mohammedanis scriptoribus placebant, Kes- 
$aeo maxime, celebri Corani-commentatori: quid quod nonnullae in 
ipsum-Coranum-receptae sunt ?). A qua re nescio an ad antiquita- 
lem. arabicae interpretationis concludi possit, quamquam conceden- 
dum est, potuisse Mohammedem haurire sua ex traditionibus eius 
generis quae dudum cireumferrentur ore populorum orientalium. Dia- 
lectus quidem arabica quae in editis. est, Henrico Sikio non multum 
differre. videbatur ἃ} arabica Novi Testamenti versione quam edidit 
Erpenius ;.sed nec de huius aelate salis constat, — Ceterum buic ara- 
bicae. nostri evangelii dialecto non. nimium. aucloritatis. tribuendum 
esi: polerat enim facile ipse arabieus textus qui saepe et cum amore 
describeretur, ad recentiorem sensim dialectum conformari.  Codi- 
cüm eoruni qui ex catalogis bibliothecarum innotuerunt antiquissimus 
videtur Mediceus Palat. num. XXXI]. anno 1299. scriptus: vide 
apud Thil. Cod. apocr. pag. XXXI. 

Reliquum est ut de editionibus huius evangelii dicamus. . Pri- 
mus edidit Henricus Sike Traieeti ad Rhenum, consulibus rei- 
publicae Bremensis dicatum, anno 1697. Codice usus est biblio- 
thecae Golii, publica tunr auctione Lugduni Batavorum divenditae, 
qui quam aetatem habuerit aut quorsum pervenerit non constat. Li- 
bri titulus est. Evangelium ?nfantiae. vel liber. apoeryphus de infantia 
Servatoris. Ex Manuscripto edidit ac Latina versione et notis illustra- 
vit Henricus Sike.  'l'extus arabicus cum interprelatione latina com- 
plectitur paginas 161. forma duodenaria; notae quae textum exci- 
piunt 94.  Sikii versionent eamque solam repetierunt in apocrypho- 
rum collectionibus suis Fabrieius et lonesius, item Car. Chr. 








1) Cf. dissertat. meam Haganam pag. 91 sqq., item: quibus ibi maxime usus 
sam Henrici Sikii notas et Thilonis. [n dissert. mea l. l. male factum est quod 
ἴῃ locis apponendis scriptorum Arabum Abulfaragium cum Kessaeo composui. 
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Lud. Sehimidius!). Fabricius textum apud Sikium continuum in 
capita LV distinxit, addiditque notas, maximam quidem partem Si- 
kianas. Denique nuper cl. Thilo cum versione Sikii latina: etiam 
textum arabicum repetendum curavit cum delectu notarum primi edi- 
toris, praetereaque in prolegomenis inprimis de codicibus manuseri- 
ptis deque ipso libello a variis Christianorum orientalium familiis re- 
cepto fusius et accuratius disseruit, De tex!u arabico eiusque ver- 
sione ille haee adnotavil:- Tez/us arabic versionisque latinae vitia ali- 
quot doctissimus collega Hoedigerus emendavit in speciminibus typogra- 
phicis ab ipso correctis. wes oua 
* θὲ nostra huius evangelii editione latina bene promeruit cele- 
berrimus collega Fleischer. s enim meo rogatu versionem Si- 
kianam latinam, quemadmodum a '"Thilone exhibita est, ad arabicum 
textum impressum recognovit: unde haud pauca immutanda censuit, 
etsi posteriorem pártem minus quam priorem correxit. Harum mu- 
ltationum eas quae aliquid momenti habere videbantur plerumque ín 
notis indicavi. Error inprimis notabilis correctus est capite XX., 
ubi Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo scribendum erat pro 
Quam: puleher, o dominae meue, híc mulus est. ᾿ Etiam arabicum tex- 
tum Fleischerus passim emendavit in exemplari meo, ut cap. IIT. bis, 
X. bis, XI. bis, XX. bis, XXX. XXXII. XXXVIH. XXXIX. 
XXXXII. XXXXV: sed haec accuratius indicare a nostro instituto 
alienum erat. 


IX. X. GESTA PILATI-cnacce. Α xr B. 
XI. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS «nazcr. 
XII. GESTA PILA'TI rarixg. 
XII. XIV. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS 


LATINE À rr D. 
Sex libelli a nobis editi sunt, tres graece, tres latine, qui antea 
coniuncti unum effecerunt evangelium Nicodemi. Quod quo iure a 
1) Edidit is et quidem negligentissime Corpus omnium veterum 


apooryphorum 
ezira biblia, Hadamariae 1804. in quo latine leguntur evang. de nativitate Ma- 
riae, evangelium infantiae arabicum, evangelium Nicodemi, 





X . PROLEGOMENA. LV 
nobis faetum sit, ante omnia dicendum est; Librum quemadniodum 
post aliorum studia clar. "Thilo nuper et graeee et latine edidit, dua- 
bus constare parlibus, quarum- priore capp. 1— XVL de Christo ac- 
cusalo οἱ damnato eruci affixo-sepullo redivivo exponitur, posteriore 
a capite XVII. usque finem traduntur lilioram Symeonis e mortuis. in 
vilam reversorum-testimonia-de Christi descensu ad. inferos ,. dudum 
observalum.est. Has vero non ab eodem auctore profeclas esse ne- 
que magis destinatlas ut in-unum coniungerentur, bis fere argumentis 
probatur. 

- 4) Testes antiqui graeci plurimi priorem parlem absque allera 
exhibent. De duodecim euim codicibus graecis ad edendum librum 
huc usque adhibitis duo lantum vel tres !) alteram partem priori ad- 
nexam habent. Atque accedit ad novem illos lesles graecos grave 
testimonium. copti interpretis apud quem altera pars non invenitur, 
Laliinis quidem, quibus etiam nomen evangelii Nicodemi debetur, ul 
pósi videbimus, formam libri duabus partibus coniunctis effectam 
magis placuisse slatuendum esi: latini euim codices nostri omnes 
utramque parlem coniunclam habent. (Gregorius vero "Turonensis 
duobüs locis. de Geslis quae ipse dicit Pilati disserens allera parte 
non utitur ?). 

2) Prior pars in antiquis codicibus graecis, item in eopto inter- 
prete, suum quendam finem habel quo-libellum concludi apparet. 
Quae clausula Thiloni in duobus lantum codicibus graecis inventa non 
recle visa est ab imperito librario adiecta esse. De octo enim codi- 
vibus nostris qui in censum veniunt, tres paullo ante deficiunt, re- 
liqui vero. quinque omnes, quibuscum teslis coptus consentit, eam 
clausulam habent. Rursus vero latini codices quos priorem parlem 
non sine allera tradere vidimus, hanc clausulam graecam partim 
plane omittunt, partim 3) paucis similibus exprimunt. Qua cum re 


1) Tertium dicimus Vaticanum Birchiü, in Desceens, Christi graece. apud nos 
siglo B notatum, tota priore parte et initio setundae mutilum. 

3) Nescio an.antiquissimus codex Vindobonensis palimpsestus omittat alte- 
ram partem: certe enim in iis quae legi fragmentis sunt quae ad capitis XVI. 
sectiones primam. et secundam pertinent; sed nihil de posteriore parte inveni. 
Quod quam grave sit, ubi repetitis studiis confirmatum fuerit, facile intelligitur. 

?) Vide codices nostros ABC pag. 366. 


ja 
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cohaeret quod exordium secundae partis quemadmodum ἃ latinis te- 
stibus traditur salis differt. ἃ graeco textu. - 
8) Ipsum alterius partis argumentum, de quo post exponemus, 
perse stat, quamvis priori non prorsus inconveniens sil... Sermonis 
quoque graeci et stili in utroque aliqua differentia conspicua est. .Ac- 
cedit quod Llextus in priore parte mirum in modum fluctuat, in po- 
steriore quadam lestium consensione ulilur. à 
4) Memorabiles inprimis duo loci sunt, vel potius duo loeorum 
geminorum paria: alteri prioris partis sunt, alteri posterioris; alteri 
verba latronis in cruce alloquentis domiuum tradunt, alteri ad usum 
verborum. Christi spectant in evangelio Marei XVI, 16. adscripto- 
rum. Verba enim latronis Gest. Pil. gr. A4 capite X., eodem fere 
modo quo apud Lucam, sic scribuntur- Μνήσθητί μου, χύρις. (ita A 
Eins; BC el lat. tres addunt ὅταν ἔλθῃς) ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
Contra. Descens. Chr. ad infer. eap. X. ila babent. Kügte, ὅτε βα- 
σιλεύσεις., Wü poo ἐπιλάθου. Haec eiusmodi sunt ut uterque tex- 
tus ab eodem auclore profectus esse nequeat. Alque eadem ràátio 
est locorum Gest. Pil. gr. 4 XIV, 4. et Jescens. Chr. ad infer. M, 2. 
Priore enim loco Christus de monte-ad coelos ascensurus discipulis 
praecipit 'O πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται. ὁ δὲ ἀπιστή- 
σας χαταχριθήσεται., quemadmodum haec Christi verba etiam apud 
(Pseudo-) Marcum leguntur. | Posteriore loco Iohannes baptista apud 
inferos dieit Διὰ τοῦτο ἀπέστειλέ με xal πρὸς ὑμᾶς ἵνα κηρύξω 
πῶς ἔρχεται ὃ ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ θεοῦ ὧδε, ἵνα ὅστις πιστεύσῃ 
πρὸς αὐτὸν σωθήσεται, ὅστις δὲ οὐ πιστεύσει εἰς αὐτὸν χατα- 
χριθήσεται. Qua in re grave esse puto quod baptistae oratio, plane 
conformata ad illa Christi verba, post πιστεύσῃ οπι xa βαπτι- 
σθῇ , praesertim quum auctor libelli omnino doceat mortuos nisi 
baptizatos ad salutem pervenire non posse. Cf. ibidem XI. πρότε- 
gov δὲ ἀπελθεῖν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ χαὶ βαπτισθῆναι. ὅπου xal ἀπελ- 
θόντες ἐβαπτίσθημεν εἰς. Si igitar idem scripsisset utramque libri 
partem, eum minime praetermissurum fuisse puto in altera illud quod 
in priore posuisset. 
5) Ea quae capite XVI. circa Symeonem versantur non sunt 
eiusmodi ut exspectes filiorum Symeonis historiam. Quam si auclor 
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-prioris partis in animo. habuisset, iam. eo- loco. praeparandam aliquo 
modo duxisset. Possunt illa vero in caussa fuisse cur haec de redivi- 
à — ἰοιοεροίαι αι αὐ. complendum evangelium idonea videretur. 

- Quae quum ita esse inlellexissem , rei criticae «eo consulendum 
iudicari ut alieram.pariegi ab altera seiunctam ederem, Quamquam 
apertum. est secundam partem, quemadmodum nunc est, non. salis 
per se stare. Sola quidem non inventa est?) nisi in duobus codd. 
gr. Venetis (Nan. 157. et 154.), atque ita quidem ut ex Gestis Pilati 
altera parie jam auctis decerplam esse appareat. Unde concluseris, 
esse aliquando hanc de filiis Symeonis redivivis historiam celebratis- 
simo libro de ultimis Christi rebus annexam: quod nisi faclum esset, 
videri cum tot aliis scriptis perituram fuisse. 

Cum hac de unitate libri quaestione coniungamus alteram de in- 
tegritate duorum quae edidimus exordiorum, quippe unde magnopere 
pendeat quum auctoritas tituli ex quo evangelium Nicodemi nuncupa- 
tur, tum-iudicium. de antiquiore ipsaque antiquissima libri ratione ?). 
Prius exordium verbis ᾿Εγὼ ᾿Ανανίας incipit; alterum. verbis "Ev 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ. [πὸ codicibus aliis utrumque invenitur, ita 
apud nos in codice C, in copto interprete οἱ nonnullis. latinis testi- 
bus; in aliis utrumque omitiitur, ita apud nos in codd. graecis FH ; 
rursus in aliis allerutrum desideratur, quemadmodum apud. nos prius 

- omittunt. codices- graeci ADEG , latini Dabe Flor, Ambr., alterum latini 
ABC; in iis vero qui habent maxima textus differentia est. Qua in 
testium diserepantia eminet. hoc quod utrumque libri initium. iam in 
copto interprele reperlum est, cuius textum folia papyracea antiquis- 
sima conservarunt.- Alque prius cerle, quum de altero non satis 
1) Latine solam inveni in historia evangelica codicis Ambrosiani L 58., 
ex apocryphis et canonicis conflata, ubi ,,Ploratum et lamentationem quos fa- 
ciebat virgo Maria de filio suo'** excipit ,,Resuscitatio filiorum sancti Symeonis. 
Ipsa vero incipit verbis his ,,[n evangelio autem Nicodemi legitur quod Carrinus 
et Leuntinus* etc. Hinc is codex non valet ad quaestionem propositam. 

3) Multo minorem gravitatem aut difficultatem his quibus ,,evangelium Ni- 
codemi'** incipit, ea habent quibus in editionibus vulgatis finitur. Ea dico quae 
inde a verbis capitis XXVII. Et posiquam compleverunt omnia scribentes leguntur. 
At enim haec latine tantum scripta non dubium est quin latinus homo post de- 
rgum affinxerit, Quae res propterea gravis videri potest quod nomina Carini et 


Leucii, quibus Bellosobrius histoire de Manichée 1. p. 370 sqq. ad inveniendam 
libri origiuem usus est, in graecis plane non exstant, 
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constet, eliam libro Vindobonensi palimpsesto quinti vel sexti: sae- 
euli continetar. Certum igitur est neutrum novellae inventionis esse. 
Sed. quaeritur. quid earum rerum ab. ipso libri auctore, quid ab in- 
terpolatoribus quamvis antiquis profectum putemus. Qua de re mihi 
sic videlur. [s qui librum varie a se interpolatum, tamen non pri- 
mum-a se scriptum sed reperlum, tanquam Ananiae sive Aeneae au- 
ctoritate nixum inventumque "Theodosio et Valentiniano imperantibus 
emisit, de suo addidit priora ᾿Εγὼ ᾿Ανανίας ete., uua servato. in- 
dicio temporis quod libro praepositum invenisset. — Complectebatur 
illud ex antiquo more!) fere haec Ἐν ἔτει usque τῶν ᾿Ιουδαίων 
Καϊάφα. Postea alii Nicodemi malebant auctoritatem sive inter- 
pretis sive auctoris: haec enim in codicibus fluctuant, quorum aliis 
Nicodemus Aeneae, aliis Aeneas Nicodemi interpres dicitur. Hine 
prioribus ᾿Εγὼ ᾿Ανανίας etc. vel omissis. vel. perperam repetitis. vel 
ex arbitrio immutatis, quemadmodum in pluribus latinis. codicibus 
contra copti eL graecorum auctoritatem. iam ipsius Nicodemi nomen 
intrusum. legitur, addiderunL illa "Oca. (alii καὶ ὅσα) μετὰ τὸν 
σταυρόν etc. vel similia; nam et haee satis fluetuant..— Rursus alij 
prologum utrumque omiserunt, praeserlim quum utrumque coniun- 
ctum cum se ipso pugnare in aprico essel; antiquum vero lemporis 
in lalibus actis indieandi morem nec norunt nec necessarium du- 
xerunt. 

Atque haec quidem de duplici libri praefatione. — Historiae vero 
initium, quod est apud. nos Συμβούλιον γὰρ ποιήσαντες οἱ ἀρχιε- 
9&5, apud Thilonem "Avv χαὶ Καϊάφας. rursusque in aliis co- 
dicibus aliud, ab eodem profectum esse existimo qui libri Ananiae 
sive Aeneae auclorilate edendi curam suscepit. Cuius quum antea 
alia ratio esset, iam et ipsa satis divulgata, faclum est ut modo pri- 
stina modo recentior repeteretur, modo ex utrisque nova conflaretur. 
Atque similiter quae per totum textum mira leclionis varielas est, ea 
potissimum inde est derivanda quod quae huic quem diximus editori 





1) Huius moris exemplum Thilo Cod. apocr. p. 498. attulit ex Ammian. 
Marcell. XXII, 3.. Et aeta. super eo gesta mon sine magno legebantur horrore, cum 
id voluminis publici contineret exordium Consulatu Tauri εἰ Florentii etc. ]tem ex 
actis proconsul. Cypriani xL Valeriano IV. ei Gallieno 111. Coss. 11]. Kai. 


Sept. Carthagine etc. 
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debetur universa libri forma non tantam habebat auetoritatem ut pri- 
stina- nec. repeteretur nec cum nova confunderetur. 
lamvero de Nicodemi nomine auctoris quaerendum est , quod 
magnos ac graves de libro nostro errores ereavit. Hoc enim. quum 
ab antiquis non commemoratum viderent ,- ipsum evangelium, quippe 
quod Nicodemi diceretur; sat recenti memoria i. e. sexto fere sae- 
culo prodisse opinabantur!). -Nimirüm de Graecis nihil testimonii 
de evangelio Nicodemi repertum est, nisi quod in veteri Synaxario 
est Λέγεται μέντοι. ὡς χαὶ Νικόδημος οὗτος λεπτομερῶς τὰ χατὰ 
τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὴν ἀνάστασιν συντάγματι διεσάφησε 
πρῶτος πάντων, ὡς τῆς συναγωγῆς ὧν χαὶ ἀχριβέστερον χαὶ 
τὰς βουλὰς τῶν ᾿Ιουδαίων xal τοὺς λόγους καὶ ἁπλῶς τὰ πάντα 
εἰδώς ᾽). Sed haec ipsa interpolatoris potius quam auctoris Syna- 
xarii sunt: quemadmodum etiam L. Allatius eo loco usus est ut pro- 
baret ,,malta de novo ab ultimis correetoribus** ad antiquum Syna- 
xariorum téxtum temere addita esse. Neque magis de Latinis quis- 
quam nomine evangelii Nicodemi usus asseritur ante Vincentium 
Bellovacensem in Speculo historiali?) et Iacobum de Vora- 


1) Exempli caussa vide quae de Ammon, vir celeberrimus et alias acumine 
pollens, de evangelio Nicodemi disseruit Leben Jesu [. pag. 102 sq. Da trat zwi- 
schen.dem sechsten und. zehnlen Jahrhundert eim kleines Buch hervor etc. His mi- 
rum in modum statim subiuncta sunt Unter den Manuscripten der lateinischen. Ue- 
berse!zung , die bereits zu Ende des sechslen Jahrhunderis eín gewisses Ansehen er- 
hielt. etc. 

3) €f. Synaxar. Graecor. Venetiis 1579. p. 75. unde attulit L. Allatius de 
libris ecclesiast. Graecor, p. 235. (Parisiis 1645.) 

3) Cf. libri VIII. (sic) cap. 40. quod est de discussione causae eius coram 
Pylato: cap. 41. de illusione Herodis et iudicio Pylati: cap. 48. de sepultura do- 
mini: cap. 56. de apparitione facta Ioseph εἰ altricatione Iudaeorum cum custodibus 
sepulcri: cap. 97. de relatione loseph super liberatione sua de carcere: cap. 5B. de 
ilis qui cum domino resurrexerunt, et de coniuratione Carini εἰ Leucii: cap. 59. re- 
latio eorundem de illustratione inferni in adventu. Christi? cap. 60. de descensu Chri- 
sli ad inferos: cap. 61. de religatione Salhane et inferni spoliatione: cap. 62. de 
occursu Enoch et Helye el latronis dextri in ingressu paradisi: cap. 63. de fme nar- 
rvalionis et eius descriptione, — Extrema huius capitis sunt El exeuntes de sinagoga 
cut omni soliciludine εἰ tremore percutientes pectora sua abierunt unusquisque.in pro- 
pria. Haec aulem ommia síatim loseph et Nicodemus annunciaverunt Pylato praesidi, 
qui scripsit omnia εἰ posuit ín éodd. publicis praetorii sui, postquam. caput 58. in- 
cepit illis Surgens aulem loseph in medio dixit Bene admiramini. "Unde apparet 
totam fere alteram partem evangelii Nicodemi 'a- Vincentio: Bellovac. exscriptum 
esse. Neque pauca capitibus iis quae praecedunt 58. caput, ex priore parte de- 
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gine in historia Lombardica !), quamquam apud hos ita laudatur ut 
dudum ante saeculum tertium decimum in usum esse receptum appa- 
real. Atque haee quidem de scriptorum veterum eL.graecorum-et 
latinorum teslimoniis, quae saepe adhibita sunt ad elevandam. anti- 
quitatis libri de quo quaeritur laudem. ΑἹ nec in ullo. codice-graeco 
usquam reperlum est εὐαγγέλιον χατὰ Νικόδημον vel simile quid; 
neque magis in plerisque 2) codicibus latinis est ,, evangelium. INieo- 
demi,** nec denique in coplo teste est; quamquam in plurimis codici- 
bus et graecis et lanis itemque in copto studiorum Nicodemi «cirea 
librum diserta mentio fit. ^ Quid tandem igitur rei est? Nomen 
evangelii Nicodemi titulus est recens vel potius recenlissimus ,- i.e, 
qui. post. Caroli Magni fere tempora uni et alteri hominum occidenta- 
lium. placuit alque post prae celeris, .nam multos etiam alios titulos 
fuisse testatum. est, apud eosdem occidenlales usu receptum ?)- est. 
Nimirum petitus est inde quod haec ὑπομνήματα, τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πραχθέντα ἐπὶ. Ποντίου Πιλάτου, haec ,,Gesta 
Pilati*, hi ,, Commentarii Salvatoris conscripti sub Pontio Pilato** 
ab Nieodemo vel hebraice scripti vel graece versi dicuntur in pró- 
logo. psa vero haec Gesta Pilati, quod nomen apud Gregorium 
TTuronensem bis legitur*), sive Acta Pilati, 1, e. ut Iustinum aeque 


sumta sunt. Possunt. inde plurima utiliter cum textibus codicum mss. conferri. 
Titulum libri quod attinet, plerumque adscriptum est ,,ex — Nicodemi,' 
semel (cap. 41.) ,ex evangelio Nicodemi et Ioseph.** 

1) Cf. in editione Graessii cap. LIV. (antea 52.) de resurrectione domini. Pa- 
gina 241 est: Alia qua ipsa die apparuisse dicitur Joseph, sicul legitur in evang. 
Nicodemi. Nam cum audiissent Iudaei quod Ioseph corpus lesu a Pylato peliisset -- 
in domum suam in Arimathia ipsum adduxit. Rursus pag. 242. est Im evang. Nicod. 
legilur quod Carinus et Leucius fiii Simeonis senis cum Christo resurrexeruni etc: 
quo loco maxima pars Descensus Christi ad inferos legitar. Sunt etiam haec 
eiusmodi quae ad textus recensionem adhiberi queant. 

T) Ex nostris cdd. lat. nullus eum titulum prae se fert. Vide commenta- 
rium pag. 912. 

3) Fuit qui diceret, evangelii Nicodemi nomen a Britannis excogitatum vi- 
deri, quippe Nicodemum primum ipsorum apostolum iactantibus. Quae conie- 
ctura inde aliquam probabilitatem habet quod antiquissima omnium recentiorum 
versionum est anglosaxonica: id quod documento est quanto honore opus istad 
iam pridem in Anglia habitum sit. Tamen pro praecipuis partibus quae Nico- 
defni in hac historia sunt et in prologo esse praedicantur, facile aliquis id no- 
men invenire poterat. 

3) Cf. hist. Francor. 1, XXI. (XX.) et XXIV. (XXIIL) Priore loco haec 
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ac ipsos nostros codiees sequamur, τὰ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενό- 
μενα, ἄκτα, quod nomen Graecis celebratur, prorsus non pendere 
a testimoniis de ,,evangelio Nicodemi**, iam salis superque clarum 
esse exislimo. " 

De ceteris libri nostri nominibus unum inprimis memorabile est, 
quo et ipso probatur antiquis evangelii Nicodemi non librum sed 
nomen ignolum fuisse. In Vaticano enim codice meo (i. e. A) et in 
Parisiensi 5538. ,,evangelium Nazaraeorum:* dieitur, quo nomine 
etiam -apud Vincentium Bellovacensem semel (in prologo ad Specu- 
lum naturale) insignitur; similiterque-in Oxoniensi codice est, ex re- 
centiore ut videtar emefidatione, ,,evangelium Nazaraeorum secun- 
dum Nicodemum**. Hoc nescio an inde originem traxerit quod La- 
tinus aliquis illud Nazaraeorum evangelium, quod Hieronymus ex 
hebraeo in latinum a se translatam- dieit, pridem deperditum, his 
commentariis, quorum fortàsse exemplar nulla praefatione auctum in 
manibus haberet, felieiter invenisse sibi visus sit inventumque ipso 
titulo exprimendum censuerit. 

lllud vero diffieile dictu est quando et a quonam primum liber 
noster duabus partibus in unum coniunctis siL emissus: quod editoris 
exemplum postea nonnullis quum graecis tum latinis aliisque. usque 
adeo placuit ut repeterent. Αἀ eum quidem qui libro prologum prae- 





leguntur Adprehensus aulem et loseph , qui eum aromatibus conditum in suo monu- 
mento recondidil, in cellulam recluditur et ab ipsis sacerdolum principibus custoditur, 
maiorem in eum habentes saevitiam, ul Gesta Pilati ad. Tiberium imperatorem missa 
referunt , quam in ipsum dominum, ut cum ille a militibus, hic ab ipsis sacerdotibus 
cusiodirelur. Sed resurgente domino cuslodibus visione amgelica lerrilis , cum non 
invérirelur in tumulo , nocte parietes de cellula, in qua loseph tenebatur , suspen- 
duniur in sublimi; ipse vero de custodia absolvente angelo liberatur, parielibus re- 
slitulis in locum suum. Cumque pontifices custodibus exprobrarent εἰ sanctum corpüs 
ab eisdem inslanter requirerent , dicunt eis milites Reddite vos loseph, el nos reddi- 
mus. Christum: sed ul verum agnoscimus , neque vos benefaclorem dei, neque nos 
filium dei reddere nunc valemus. — Tunc illis. confusis mililes sub hac excusatione li- 
berautur. . Altero loco Gregorius haec scripsit Resurgens autem dominus per quadra- 
ginla dies cum discipulis de regno dei disputans , videntibus illis: in. nube susceptus 
eveclusque in coelos ad palris dexleram residet gloriosus. Pilatus. autem Gesta ad 
Tiberium Caesarem millit et ei tam de virlulibus Chrisli: quam de passione vel re- 
surrectione eius insinuat. Quae Gesia apud nos hodie retinentur scripta. Librum a 
Gregorio Turonensi his duobus locis adhibitum nom fuisse Gesta Pilati quae 
etiamnum ipsi habeamus, ex iis paucis quae apud illum -differunt a textibus no- 
stris minime concladi debebat. 
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fixit id non referendum videlur, quoniam nil eius rei significavit in 
prologo suo, el multi cum prologo codices habentur absque historia 
filiorum Symeonis. Primus quidem coniunctas partes latinus codex 
Einsidlensis Lestatur, quem saeculo decimo priorem. existimant. 
Sunt autem, ut liquet, eum in finem coniunelae ut gravitatem testi- 
inonii, quod quale fuerit stalim expliéatius dicemus, alterius altera 
augeret. 

Sed iam lractanda breviter nobis est gravis quaestio de iis Pi- 
lati aclis quae testes nostri longe plurimi se referre profitentur. Qua 
in re repetenda est memoria illorum actorum Pilati, ad quae iam 
lustinus bis provocat, item paullo post Tertullianus, atque item post 
hosce alii mult. — Haec an vera Pilati acta fuerint, ab ipso vel ipsius 
auctoritate conscripta ac Romam ad imperatorem missa, qualia ex- 
sütisse quum ex antiquo more, cuius testis etiam Eusebius est 1). 
um ex traditione ultimae Christianae antiquitatis communi ?) proba- 
bile fit, id a nemine opinor serio quaeri poles. ἃ scriplis enim 
iudiciariis eiusmodi ea quae inde afferuntur a lustino, Tertulliano 
aliisque, prorsus abhorrent. (Vide post.) An igitur spuria fuerunt 
quorum auctor nomiue Pilati per fraudem abuteretur? Id ipsum ex 
lustini quidem verbis certo effici nequit, quum- constanter dicat ἐκ 
τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομένων ἄκτων μαθεῖν δύνασθε. 
Neque magis id postea a plerisque creditum 6556 3), coniicere licet 
ex ἀνάφορα Πιλάτου, cui, lanquam ad id ipsum scriptae ut ad 
Caesarem mitteretur, etiam acta illa adiecta esse plures codices 


. !) Cf. histor. eccles. εἴ, 2. παλαιοῦ κεχρατηκότος ἔϑους τοῖς τῶν ἐθνῶν 
ἄρχουσι τὰ παρὰ σφίσι καινοτομούμενα τῷ τὴν βασίλειον ἀρχὴν ἐπιχρατοῦντι 
σημαίνειν. 

2) Inprimis respectu digna sunt testimonia Actorum praesidialium passionis 
Tarachi Probi et Andronici et. Martyrii lgnatii interpolati. n illis enim Maxi- 
mus praeses ad Andronicum dicit Μωρέ, τοῦτο οὐχ οἶδας, ὅτι ὃν ἐπιχαχῇ ἄν 
Sowzoy χαχοῦργον, ὑπὸ ἐξουσίας τινὸς Πιλάτον ἡγεμόνος ἀνήρϑη ἐν σταυρῷ, οὗ 
καὶ ὑπομνήματα “χατάκεινται ; Cf. Pallad. de vita Chrysost. ed. Emer. Bigot. 
p. 280., item Valesium ad Eus. hist. eccl. ΙΧ, ὃ. Atque in martyrio Ignatii 
(interpolatum creditur saeculo fere sexto) Traiano Antiochiae relatum esse di- 
citur, Ignatium hominibus cultum fere divinum suadere Christi morte crucis a 
Pilato affecti, ὡς τὰ περὶ αὐτοῦ διδάσχουσιν ὑπομνήματα. 

3) Quod si auctor prologi credebat, nihil ineptius fingere poterat quam 
hebraicis ea litteris conscripta fuisse, Hinc an crediderit dubito. 
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significant !). - Nihilominus quae ,,sub Pilato confecta** ille dicit acta, 
quaeque: post alii, praeeunte. Tertulliano, pro ipsius Pilati-actis-Cae- 
sari οἱ destinalis et missis habebant, ea inquam iam lustino magnae 
auctoritatis esse videbantur, quam utique non habebant nisi- ab eo 
quod prae se ferebant nomine Pilati, quippe testis rei gestae gravis- 
simi, et qui idem ut-videtur.a lustino suasor libelli publico usui de- 
stinati eredebatur. 8: igitur verum. quaerimus, ille actorum liber 
Pilati-nomen et auctoritatem cum eius nomine coniunclam usurpabant, 
etsi ab homine Christiano conscriptus erat, cui illumi auctoritatis 
quicquam suae cónlulisse fidei absonum est. 

Sed eadem acta mox inter. Christianos satis divulgata esse, post 
lustinam. et. "Tertullianum. Eusebius list. ecel. 11, 2., Epiphanius 
haeres. L,, 1. aliique multi testantur... Haec igitur an-eadem ae no- 
stra fuerint quaeritur. | Quodsi eadem fuisse contendere temerarium Ὁ 
plerisque videbitur, diversa fuisse nemo demonstrabit. Quaecumque 
enim inde protulerunt veteres, quorum. inprimis videndi sunt lusti- 
nus ?) et Tertullianus 3), eadem in nostris inveniuntur aclis. - Quae 





.. ) Cf. infra pag. 413. ὁ οὖν Πιλᾶτος μετ᾽ οἰκείας αὐτοῦ ἀναφορᾶς ἐξέπεμψεν 
αὐτὰ τῷ Καίσαρι. 

*) Cf. Apolog. 1, 35. pag. 76, Καὶ μετὰ τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν ἔβαλον χλῆ- 
ρον ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ χαὶ ἐμερίσαντο ἑαυτοῖς οἱ σταυρώσαντες αὐτόν. χαὶ 
ταῦτα ὅτι γέγονε, δύνασσε μαϑεῖν ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτον γενομένων ἄχτων. 
Cf. Οεδὶ, Pil. gr. A X, 1. B X, 3. Alter locus lustini est Apol. 1, 48, p. 84. 
"Ort Bb καὶ. ϑεραπούσειν. πάσας τὰς νόσους xal νεχροὺς ἀνεγερεῖν ὁ ἡμέτερος 
Χριστὸς προεφητεύξη, ἀχούσατε τῶν λελεγμένων. ἔστι δὲ ταῦτα Τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ ἁλεῖται χωλὸς ὡς ἔλαφος - - καὶ περιπατήσουσιν (lesai. 35, 4 sqq.). ὅτι 
δὲ ταῦτα ἐποίησεν, £x τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομένων ἄχτων μαϑεῖν δύ- 
wac9e. Of. Gest. Pil. V — VIII. 

3) Is Apologet. 21. scribit Iesum ex invidia magistrorum Iudaeorum: Pilato 
traditum, ab hoc violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de cruce pen- 
dentem spiritum cum verbo sponte emisisse, praevento carnificis officio; eodem 
momento mediam diem solis deliquio subductam ; sepulcro, ne, quia sé resur- 
recturum praedixisset, amolirentur discipuli cadaver, custodiam militarem addi- 
tam; sed die tertia concussa repente terra et mole revoluta quae obstruxerat 
sepulcrum pavore disiectam; in sepulcro nihil repertum praeter exuvias; a pri- 
moribus corpus surreptum a discipulis falso iactitatum; ipsum vero fesum cum 
discipulis apud Galilaeam Iudaeae regionem ad quadraginta dies egisse, docen- 
tem eos quae docerent; dehinc ordinatis eis ad officium praedicandi per orbem, 
circumfusa nube in coelum esse ereptum. Quibus expositis ita-pergit Ea omnia 
super Christo Pilalus, e! ipse iam pro sua conscienlia. Chrislianus , Caesari tunc. Ti- 
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res non parvi momenti est. Neque enim obscurum quid aut late 
patens, sed quaedam salis peculiaria ac definita et eiusmodi quae in 
actis Pilati minime exspectes, ab illis afferuntur. Nec rursus haec 
in actis nostris ità narrantur ut ad illorum verba possis accommodata 
putare. Huc accedit quod sive res sive linguam spectas, tantum non 
nihil-a seeundo saeculo alienum in nostris actis inveuitur?).  Prae- 
terea. illud magni est faciundum quod Eusebius narrat hist. eccles; 
IX, 5 et 7. Maximinum imperatorem acta Pilati. calumniis plena δὰ 
Christianorum. contumeliam publicasse, eaque per imperii provin- 
cias disseminata, in agris et civitatibus proposita, in ipsis puerorum 
scholis declamata et memoriae mandata esse. Haec acta, haud du- 
bie et ipsa suppositicia ?), imperator omnino opposuisse putandus erit 
actis iis quae Christiani iactabant inde ab aetate lustini. 

'Jamvero quae singula vidimus historica, . ea. quandam téstimo- 
niorum seriem efficiunt. « lustinus quae acta Pilati laudat medio-sae- 
culo secundo, eadem "Pertullianus initio saeculi tertii. perceuset: 
porro eadem Maximinus imperator initio quàárli saeculi suspecta at- 
que irrita reddere studuit appositis aliis novis iisque maxime contu- 
meliosis, quo eodem saeeulo quarto eadem commemorant Eusebius 
et Epiphanius: insequitar quinlo saeculo Orosius (histor. VH, 4.); 
sexto Gregorius "T'uronensis, qui apud ipsos illa retineri asserit. Ea 
vero quae ad nos perveneruütL aeta iam antiquissimo codice latino 
palimpsesto, quinti vel.sexti saeculi, item papyraceis foliis coptis 
eiusdem certe aetatis continentur; An nihilominus putemus haec no- 
stra diversa esse ab antiquis illis, quamvis quicquid de suis veteres 
docent, id inveniamus in nostris? Quo tandem modo subito perire 
poleranL quae jam inde ab lustini tempore tanta Christianis auctori- 
tate valere videbantur? Aut quem tandem, quum vetera tam bona 
tantaeque ex longo usu auctoritatis esse sciret,-alia nova ficturum 
fuisse putemus, ac finxisse véro cum tanlo successu ul noya sua 
Graecis Latinis Coptis mirum in modum commendaret. iisque vetera 
loco moveret alque exslinguereL? 

MOSS) Cf. Dissertat. meam: Haganam p. 65: quamquam de iis rebus fusius ac- 
curatiusque alio loco exponendum erit. ' 

- 5?) Aliter sentit Henke in Probabilibus de actis Pilati etc. Wide Opuse. 
academ, p. 217 sqq. , , . 
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c Quae quum ita sint, coneludo , acta Pilati quae ad nos perve- 
nerunt-in rei summa ab iis quae iam secundo saeeulo exstitisse TIu- 
stinus docet non diversa esse, nisi quod sensim multifariam immutata 
atque interpolata censenda sunt. Quae interpolatio quum plane-ex 
more apoeryphorum librorum sit, tam significata ab ipsis est veteri- 
bus!). Mira autem textus varietas, quae in textibus nostris et 
commentariis ante oculos posila est, interpolatorum partes luculenter 
testatur. 

Per quem et quo consilio haec acta composita putemus, id ne- 
que per se dubium est et dudum a mmultis probabiliter dictum est. 
Composuit enim Christianus ex ludaeis oriundus , id quod et stili et 
rerum et consilii ratio abunde docet, et quidem in eum finem ut po- 
pularibus suis de Christo lesu persuaderet testimonio gravissimorum 
Iudaeorum in .aucloritate constitutorum, eorum qui rebus ipsis inter- 
fuissent ipsoque rerum eventu ab acerrima inimicitia ad fidem perculsi 
essent. Quod ila fecit ut, patefacta accusationis fraude et damna- 
tionis iniustitia, Christum comilantibus portentis mortuum, tertio die 
ex mortuis mirabiliter in vitam resututum, denique. vivum in coelos 
assumium narraret. Narrationem aulem suam ita contexuil αἱ multa 
canonicis evangeliis tradita non tam repeteret quam fundamenti loco 
pouerel. Quos praeterea fontes adierit etsi non liquet, tamen quin 
nonnulla ex. fama fideliter ore propagata et polueriL discere et adhi- 
bere debuerit, ne hominibus ab aetate Christi non ita longe remotis 
fraudem potius quam historiam tradere videretur, eo minus dubito. 
quo maiorem libri eventum testatum habemus. ldem vero eliam te- 
stantur ipsorum texluum nostrorum loci aliquot, quorum quae est ad 
canonica quaedam ralio minime negligenda esl. 

Fuerunt etiam qui de lingua dissentirent qua auclor actorum Pi- 
lati usus esset. Aliis enim hebraicum, aliis latinàm, aliis graecum 
archelypum plaeuil. Atque iis quidem quibus hebraice scriptum vi- 
debatur, nescio an. fucum fecerit assertio prologi. Ea vero non plus. 
ΠῚ ἢ) Cf. inprimis Epiphan. haeres. L. (Quartadecimanor.) num. 1, ἕτεροι δὲ 
-- ἀπὸ τῶν ἄχτων δῆϑεν Πιλάτον αὐχοῦσι τὴν ἀχρίβειαν εὑρηκέναι, ἐν οἷς ἐμ- 
φέρεται τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι - - ἔτι δὲ 
εὔρομεν ἀντίγραφα £x τῶν Πιλάτου ἐν οἷς σημαίνει πρὸ δεχαπέντε χαλανδῶν 
᾿Απριλλίων τὸ πάϑος γεγενῆσθαι, 
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veritatis habet quam quod tot alii libri apocryplii, ut historia losephi 
lignarii, ut Pseudo- Matthaei evangelium, ut Abdiae historiae apo- 
slolicae, quippe maiorem (idei speciem affeclanles, ex hebraico se 
translatos fingunt, Quae enimvero passim . hebraici. potius. quam 
graeci sermonis indolem redolent, ea prorsus quadrant in hominem 
hebraeum graece scribentem; nee vero quicquam hebraieum arche- 
typum. postulat, quod nec lustino aut "Tertulliano aut. Eusebio memo- 
ratum. est. 

Alii rursus latine librum scriplum esse volunt. Quod quum ne- 
mini veterum in mentem venit, quamquam ipsum Pilatum- latino. po- 
lius quam alio sermone in actis suis usum scire debebant; tum pu- 
gnaL cum ipso latino prologo, qui graecam ex hebraico interpretatio- 
nem profitetur. Ac si qui forte loci latine praestare graecis videntur, 
id ex graecis codicibus diversis. a nostris, qui aetate non excellunt, 
derivatum est. Rursus latina saepe, graeca nusquam interpretem 
produnt. Neque graecum interpretem verba latinitatis propria, ut 
σίγνα, xougGOQ, lideliter retenturum sed quautum possel graece 
redditarum fuisse arbitror. . 

Graecum vero auctorem primum suadel universa graeci lextus 
ralio, in quo magua est cum evangeliis. canonicis affinitas. Accedit 
quod liebraicum archetypum in fietione positum esse tantum non cer- 
lum est, et latinum quo commendetur non habet. Quam vero con- 
sentaneus graecus sermo libro ipsis potissimum ludaeis destinato fue- 
rit, quum totum Novum T'estamentnm tum.tot alii scriptores oriundi 
ex ludaeis οἱ tamen graece scribentes probant, inter quos Philo et 
losephus eminent. 

Quam de actis Pilati quaestionem antequam mittamus, quaeren- 
dum est.quo tempore eam subierint interpolalionem, cui cum universa 
quadam ui fallor retractatione etiam prologus debetur. Haec non ita 
multo posterior ea aetale esse videtur qua archetypum hebraicum re- 
pertum et.in graecum Lránslatum in ipso prologo fingitur. Alioquin 
nulla caussa est cur hoc polissimum sit tempus positum. In nume- 
rorum vero qui aelatem significant varielate atque ambiguilate tenen- 
dum puto hoc quod septimo decimo anno Theodosii II, quem textus 
et graecus et coplus refert, latino fere non dissentiente, Valenlinia- 
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num Ill, in societatem regui adscilum historici tradunt. — Hinc. brevi 
post annum Christi 424. retractatio illa locum habuisse videtur. 

Jam: paucis de altera evangelii Nicodemi. parte. dica- 
mus. Versatur in eo ut tradat filiorum Symeonis Lestimonia-de Chri- 
sti rebus. apud inferos gestis. . Cum Pilati actis cohaeret ita ut testi- 


monium quod in- his est de Christo ex mortuis ad vivos reverso non - 


modo: confirmet sed etiam compleat. - Quod duobus modis fit,. quam 
quod Christum non solum ipsum in vitam redisse verum etiam: alios 
secum in vitam revocasse docet, tum quod illum statim postquam 
animam in cruce edidisset mirabilia apud inferos gessisse- narrat. 
Quod utrumque quum ludaeorum christologiae quae circa lesu aeta- 
tem erat prorsus conveniens sit?) , et resurrectionem primam iusto- 
rum et descensum Messiae ad inferos docenti, facile intelligitur con- 
silium auctoris libelli-non ita diversum ab actis Pilati fuisse. Nam 
etiam his-rebus-Christum satisfecisse ludaeorum de Messia suo ex- 
spectationi populares suos docebat. - Quod quantopere in ipsam aeta- 
lem apostolicam quadrel, ne extra sacrorum librorum terminos egre- 
diamur, probatur locis Matth. 27,52 sq. Eph. 4, 8.54. 1 Petr..8, 
185q., quorum, addito-Lucae loco- 98, 43., haec tota filiorum Sy- 
meonis historia luculentissimum. commentarium exhibet. 

Quaerenti quando et a quonam libellus iste conscriptus-sit, con- 
iecturarum- campus latissime patet... Sermonem si spectas, mea qui- 
dem sententia nihil est- quod originem actis Pilati aut facobi evangelio 
posteriorem probet. ]dearum vero ratio ea est ut, graecum certe 
textum examinanli, non varie iuterpolatam latinum, nulla liomini ab 
aetate apostolica proximo aliena inveniantur. (Quod singula cum an- 
tiquorum scriptorum locis-similibus componens egregie probavit 'Thilo 
nolis textui subiunctis, in quibus modo ad antiqua Hebraeorum apo- 
erypha delegal, ut ad Parvam Genesin, ad Testam. ΑἹ] patriárcha- 
rum, ad Mosis ascensionem; modo ad rabbinorum lesu fere aequalium 
commenta ; modo ad LXX interpretes; modo ad vetustissima. Chri- 
stianarum litterarum monumenta, vel haeretica, ut Ophitarum, Mar- 
eionis εἰ Marcionitarum, Valenüinianorum, vel catholica; nL- est 
Pastor Hermae, Clementis quae feruntur homiliae, Seniorum frag- 
(— !) Gf. Bertholdt: Chrisjotogia Iudaeorum etc, δῇ 84 et 35. 
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menta apud. Írenaeum, lustinus Martyr, "Theophilus Antiochenus, 
Irenaeus. Ex ipso vero libello nostro, qui tum nondum cum actis 
Pilati-coniunclus esse videlur, prae aliis multis hausit, -nulla quidem 
alieni. mentione facta, Eusebius Alexandrinus ?). | Praeterea 
in aestimanda libri antiquilate illud aliquid momenti habet quod verba 
latronis de. eruce pendentis (cf. pag. 310.) ita discedunt a Lucae 
textu uL ex alia veterrima traditione fluxisse videantur. Quod ne- 
scio-an etiam jn. responsum Christi. quadret. (l. 1.), et in Iohannis 
baptistae verba apud inferos, de quibus iam supra diclum est. 
Quae omnia coniuncta. eiusmodi sunt ut. libellum nostrum ex. an- 
tiquissimo. seriplo apoerypho secundi saeculi haustum. vel. transseri- 
pium existimem. |. Quod quo nomine apud antiquos innotuerit. difficile 
dictu est.- Non inepta quidem. coniectura eorum est qui ex χή- 
ρυγμαὰ Hécozu.. petitum. censebant: Petri enim. auctoritas, quippe 
eundem Descensum Christi in epistola testati, maxime idonea. videri 
poterat:quae tali commento fidem faceret. "Tamen quae illius prae- 
dicationis fragmenta a veteribus laudantur coniecturam islam parum 
sustenlanl.: Neque si ex libro tam celebri Eusebius Alexandrinus 
hausisset, fontem silentio praeteriturum fuisse credo. Hinc polius 
in eis videlur scriptis fuisse quae in. paucorum hominum notitiam δἱ- 
que. usum venirent, cuiusmodi mulla a claris scriptoribus profecta 
dudum perisse scimus. — Seripsisse vero librum puto Chrisuanum ex 
ludaeis ortum 2), liugua usum graeca, bonae illum quidem fidei sed 
theologia ludaica non mediocriter imbulum nec ignarum idearum gno- 
sticarum.  Gnoslici enim quantopere delectati sint angelorum el bo- 
norum: el. malorum partibus .excolendis, item et coelorum et infero- 
rum imaginibus, quanti iidem et Christi el Christianorum fecerint 


!) Cf. Thilo: Ueber die Schriften des Eusebius von Alexandrien und des Euse- 
bius von Emisa. 1832. Longe diversam a nobis sententiam tuetur qui nuperrime 
Parisiis de evangelio Nicodemi scripsit, Alfred Maury: Nouvelles recherches 
sur l'époque à la quelle a élé composé l'ouvrage connu sous le litre d'évangile Nico- 
déme. 1850. Putat enim ex Eusebio Alexandrino aliisque eiusdem fere aetatis 
scriptoribus totum librum de Descensü Christi haustum esse. Quod quam a 
vero alienum sit, clarissimum virum ipsum .ex repetito rei examine docturum 
non dubito. 

7?) Hinc-nón ad alios nisi Veteris Testamenti pios salutarem Christi apud 
inferos adventum pertinere facit.. Aliter Marcion. . 


* 
* 
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baptismum, quo quidem Valentinianis homines in-salutem regenerari 
visi-sunt, salis constüt. — Inprimis vero comparandae sunt Ophitarum 
opiniones de ligno vitae, cuius balsamo animam in baptismo ungi 
dixerunt, de anima'portas regni laldabaothi signo vitae- (eruce?) 
aperiente, item aliae similes, quáles etiam ex duobus venerandae 
antiquitatis monumentis, quae nuper demum docta aequalium industria 
ex tenebris protraxit, Philosophumena Pseudo- Origenis dico et opus 
coptieum Tut ZXopur, disei possunt. "Ipsum déscensum Christi 
ad inferos a Gnosticis, ut a Marcione, receptum atque excultum 
esse constat !). 

"TTranseundum: est ad. editiones utriusque de quo disputavimus 
libelli a prioribus editoribus omnibus comprehensi evangelio :Nico- 
demi. Hoc igitur quis primum latine emiserit, non accurate dici 
potest. — Tres enim editiones sine loci anni et typorum notatione 
innotuerunt, recensiti a "Thilone Cod. apoer. p. CXXXII. Tertio 
loco quam posuit, consenlientem cum editione Lipsiensi a. 1516., 
eam non cum Thilone pro editionum omnium prima habuerim. Quae 
laus potius in eam cadere videtur, cui Lud. Hain in Repert. bibliogr. 
numerum 11749. apposuit. Eadem apud Thilonem sub 1.) posita 
est. - Hanc. ipsi plerumque ad textam nostrum contulimus satis di- 
versam illam quidem a Lipsiensi editione a. 1516. — Tribus saeculis 
post editionem principem latinum textum identidem iam repetitum in 
apocryphorum collectiones receperunt Fabricius, Orthodoxographis 
potissimum Heroldi usus, lonesius, maxime pendens a Monu- 
mentis Grynaei, Schmidius et Birchius, sequentes Fabricium, 
nisi quod a Birchio duorum latinorum codicum lecliones variantes ad- 
Seriptae sunt. Graecum vero lexlum prioris: partis (una cum Fa- 
bricii latino) primus edidit Birchius, et quidem ad normam co- 
dicis Paris. num. 770. a Birgero "Thorlacio descripti. ldem secun- 
dam evangelii partem inde a verbis ἔρχεται ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ 
θεοῦ ὧδε cap. XVIII. (i. e. II, 2.) ex cod. Vatic. 269. evulgavit. 
Quam editionem graecam principem clar. Thilo iure dicit ,,plus iusto 


1) Ad totam hanc de actis Pilati expositionem adhibuimus quae in disserta- 
tione nostra Hagana' $ 15. in eandem rem scripsimus, nisi quod nonmellis omis- 
sis alia addidimus, alia mutavimus. 
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festinatam**, ,,vitiis omnis generis scalentem**, ,,pro deformitaté 
sua quasi formidinem lectorum**. Cf. 1.1. pag. CXXTI. — Melioris 
tamen frogis sunt quae Birehius in Prolegg. de evangelio Nicodemi 
scripsit 4uctar. p. VII —LXI. 

Birchium Thilo excepit plurimumque superavit. —Exhibuit is 
textum graecum prioris partis ex eodem cum Birchio bibliothecae 
Parisiensis codice 770. Una vero ad apparatum criticum, passim 
etiam ad emendandum textum adhibuit codices Paris. alios tres, no- 
tatos in-bibl. Reg. nünc Nation. numeris 929. (Thilonis B) 1021. 
(Thil. c) 808. (Thil. D): item ex collatione Hessii olim δὰ Muen- 
terum episcopum Havn. missa duos Monacenses numeris CXCII. 
(ΤῊΝ: Mon. 4) et CCLXXVI. ('Thil. Mon. B) insignitos: item ita- 
licos duos, alterum Vaticanum opera Birchii collatum, alterum Ve- 
netum Nanianum CIX. ex apographo Morellii in gratiam Birchii 
facto. ]n lis alteram evangelii partem unus continet Parisiénsis 
num. 808. ad quem accedit Vaticanum Birchii fragmentum. | Porro 
idem latinum textum totius evangelii appositum graeco ex codice 
Einsidlensi (vide infra) ab Hessio cum textu Fabricii collato edidit, 
variantibus lectionibus codicum Halensis Havniensis Corsiniano et 
editionum raro notatis. Sub textu adnotationem uberrimam erudi- 
tione plenam posuit, praemissis prolegomenis pag. CXVIII — CLX, 
quorum posteriore parte (inde a pag. CXLII.) de versionibus anglicis 
francogallieis italieis germanicis aliisque disseruit. 

Denique nostri laboris haec est ratio. Evangelio Nicodemi, 
quod recentiores invitis veteribus dicere consueverunt, in duas — ut 
ratio critica suadebat (vide supra) — partes descripto, in distinguen- 
dis recensionibus textus et graeci et latini operam posuimus. Hinc 
Acta Pilati graece bis, latine semel; Descensum vero ad inferos bis 
latine, semel graece, suo quodque commentario auctum, debebamus 
edere. uius utriusque recensionis quum in graecis tum in latinis 
tantam per totum textum esse differentiam ac peculiaritatem ut neu- 
tra ad apparatum alterius apte adhiberi possit, viri intelligerfes fa- 
cile videbunt.  Qmarum etsi: neutra. negligenda est hoc litterarum 
antiquitas Christianae genus religiose colentibus, tamen non dubito 
quin recensiones a.nobis siglo A insignitae, totum si librum potius 
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quàm singula spectas , . praeferendae. sint. alteris. - Adhibuimus autem 
ad omnes sex li antiqua documenta triginta novem , .quorum 
viginti in usum criticum. nondum conversa erant. que 
unum codicem repraesentáyimus neglectis reliquis; sed ubique 
esl opera: αἱ textum οἱ lestatissimum el maxime probabilem — 

. Primum igitur. ad. recensendum. Gestorum Pilati textum 
graecum A his usi- sumus codicibus : 

^ i.e. Monac. CXCII. saeculi fere ΧΗ. In. Hardtii Catalogo 
codd. mss. bibl. Reg. Bavar. tom. Il. pag. 259 sqq. descriptus 
est, Deficit capite XV, 5. inde a verbis ἐπελάβετο δέ, 
i. e. Monac. CCLXXVI. saeculi fere XII. — Hardtius in Cata- 
logo suo tom. IH. p. 149 sqq. descripsit. Incipit a verbis - οἱ 
λέγοντες πρὸς χούρσωροι (sic) cap. I, 4. 

"s codex Monacensis, intercedente. benevole viro illu- 

strissimo de Bose, legato regis Saxoniae ad aulam regiam 

Monacensem, in.usum meum missus est Lipsiam. 

€ i. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 770. exaratus anno- 1515. 

manu Georgii sacerdotis... Cf. Montfauc. Palaeogr. gr. p. 68. 
.$ub cod, Colbert, 2495, — Post Birchium multo accuralius con- 

lulit. οἱ edidit (vide ante) Thilo, apud quem siglo A notatur. 
D. i. e.-Paris. Reg. nunc Nation. num. 1021. saeculi XV. (Thilo- 
—nis.C). .Hic actorum texlus plura alia similis generis admixla 
habet; ita post exordium priorem partem narrationis losephi 
Arimathiensis habet, item relationem mortis sepullarae et re- 
surreclionis Christi proprio modo ex variis conglutinatam.  So- 
lam mediam particülam cap. I— VIII. complectentem ad com- 
mentarium suum Thilo adhibendum duxit. Hoc codice Cangius 
in Glossario passim usus esl. - 
i. e. Par. Reg. nunc Nat. num. 929. saeculi XV. ('Thilonis 5). 
In hoc non tautum initium et (inis desiderantur, sed etiam plura 
media exciderunt, foliis singulis insuper perverse positis. . Con- 
tiuel eap. l. ab initio mutilum usque ad cap. VIII. medium: - 
porro cap. XIII. cum parte capitis XIV: denique capp. XV et 
XVI. Quas partes omnes contulit Thilo; nos nihil praeter 
exordium contulimus. 


- 
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Fd. e. Ambros. C 92... Cf. ad protevang. lacobi codicem P. . Inde 


exseripsimus initium usque χαχεῖνός μου éppar MR 
αὐτοῖς ὁ Πιλάτος ! ) 1, 4., item finem εἰ χύριος ὁ dn 
μεθ᾿ ἡμῶν usque.xó» αἰώνων: ἀμή. 6ῸὃϑοΡξ Aid 


6 i.e. Ambros, A 56. saeculi XV. — Exscripsimus iium ws 
μετὰ ἐπιοικίας (si (sic) ἀχϑήτο (sic) ὁ tz 1, 2. med., item οἱ δὲ 
λαβόντες τὸ ἀργύριον usque ἴδετε ἅπερ. ἠξηγήσασθε XIII, 8 

: XN, 2., el χαλοῦσιν πάλιν Φοιναία (sic) τὸν M — 
«a αἰώνων" ἀμήν. XVI, δ. usque finem. 
H i. e. Harleian. 5636.:saeevli fere XV. Pndpberdiiida 
usque. Κύριε χαλεῖ σε (cod. χαλῆσα!) ὁ ἡγεμών. ὁ δὲ Πι- 
qs item xal χαθὼς λέγουσιν οἱ τρεῖς διδάσχαλοι usque 
ὅτι γέγραπται. ᾿Εποκατάρατος πᾶς XVI, 4., deuique τοῦ 
bia. πὰς ἐντολὰς αὐτοῦ usque τῶν αἰώνων ἀμήν. 
mx a . Ad hos codices graecos accedunt — - 
og i.e. folia papyracea coptica saeculi fere V. ἀοιδήμεθιν δον 
ο΄ huius textus mecum communicavit, dum Taurini versabar, ce- 
deber. Peyron. Inde descripsimus ab initio usque Egressus es! 
cursor, cumque agnovisset Iesum adoravit eum rursusque a verbis 
verene vidistis lesum sedentem. in. monte Mabrech usque finem. 
Reliqua nuper per litteras petenti non satisfactum est. 
Eiusdem fere cum papyro copto vetustatis est codex Vindobonen- 
sis palimpsestus, euius fragmenta aliquot eruimus, de quibus ad la- 
tinum Gestorum textum vide. Ibidem accuratius dicetur de latinis 
codicibus (Ambr Cors Eins Fabr Flor Vatt Ven) eliam ad graecum com- 
mentarium passim adhibitis. 
Secundo loco de codicibus dicendum est unde primi edidimus 
Gesta?) Pilati graece D. 
A i. e. Venetus Marcianus class. II. cod. CLI. Satis recens est?), 


!) Hoc nomen ut in antiquis Novi Testamenti codicibus est (cf. N. T. ed. 


^ Tischendorf. 1849. Prolegg. p. XXXVI.) edidimus Πιλᾶτος, non cum recentio- 


ribus Gestorum Pilati codd, Πιλάτος. 

2) In margine superiore positum est Acta Pilati. Sed debebat alter- 
utrum constanter poni, 

3) [n catalogo codicum Nanianorum pag. 407. sub CCX ex subscriptione 
saeculi septimi decimi esse dicitur, Quam temporis notam non recognovi. 
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sed in Sinaitico monte scriptus. Totum accurate transscri- 
psimus. 

B i.e. Paris. Reg. nunc Nat. 808. saeculi XV. (Thilonis D). 
Hunc textum ex Thilonis commentario sumsimus; diversas enim 
huius recensionis partes lantum non omnes ad marginem de- 
scripsit. 

C i. e. Ven. Marc. class. lI. cod. LXXXVII. olim Nanianus 
CIX. saeculi XV. Plura inde studio Morellii hausta (vide ante) 
iam Thilo composuit cum textu codicis B. Nos eliam hunc 
textum ex codice tolum transscripsimus. 

Tertii libelli, i. e. Descensus Christi ad inferos graece, 
instrumenta critica haec habuimus. 

A i. e. Venet. Marc. class. II. cod. CLI. Vide paullo ante sub A. 
Toum transseripsimus. 

B i.e. Paris. Reg. nunc Nation. 808. saec. XV. Hunc textum 
ex Thilonis editione sumsimus. 

C i. e. Palat. Vatie. num. 269. saec. fere XIV. — Incipit a verbis 
ἔρχεται ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ υἱός cap. ll. extr. Exscripsit 
atque edidit Birchius (vide ante). 

Latinorum textuum primus est Gestorum Pilati. Confor- 
malus est ad codices hosce. 

A i.e. Valicanus, nescio quo numero notatus. Lectu salis est 
difficilis, saeculi fere XIII. . Totum transscripsimus. 

B i.e. Vatic. num. 4563., similis priori. Ad priorem codicem 
aecurale contulimus. 

C i.e. Ven. Marc. class. XIV. cod. XLIII. saeculi fere XV. 
Totum transseripsimus. 

D» i.e. lextus Fabricii, de quo vide supra; item Thil. Cod. ἀροῦν. 
pag. CXXXV. 

Dh i. e. codex Einsidlensis, quem ante decimum saeculum scriptum 
esse autumant. — Collationem eius cum edilione Fabriciana ex- 
hibuit Ioh. lac. Hefs in bibliotheca historiae sacrae. 1791. P.I. 
p. 455—483. Ea collatione post Birchium et "Thilonem et ipsi 
usi sumus. . 

Dc i. e. codex bibliothecae : principis Corsini num. 1146. saeculi 
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fere XIV. Contulit cum Fabriciano textu Engelbreth. Quam 
collationem- publici iuris fecit Birchius in Auclario suo codicis 
apocr. Fabriciani. 


Flor i. e. cod. Florentinus Laurentianus. Deficit post verba Ze- 


spondentes milites direrunt Si loseph [in] Arimathia est, et Ie- 
sus in Galilea est XIII, 2. — Ea quae inde vel descripsimus vel 
contulimus, significata sunt in commentario. 


Ambr i. e. Mediolanensis Ambrosianus Θ 35. saéculi feré XIV. De- 


seripsimus usque verba JVovimus Jesum unc fabri lignariüi filium 
et de María natum. Reliqua inde desumta ad Descensum Chri- 
sti pertinent, quae post vide. 


Hayn i. e. Havniensis bibl. Reg. anno 1400. scriptus. Vide Thil. 


1.1. p. CXXXVIII sq., cuius ex notis aliquoties laudavimus. 


Ha] i. e. Halensis bibl. orphanotrophei saec. fere XIV. Vide Thil. 


l.l. p. CXXXVI. Dt supra. 


Par i. e. Parisiensis codex ex quo Thilo attulit prologum. Hunc per 


Vind : 


nem 


errorem num. 3538. pag. 5185. nolavimus; est enim 1659. 
Ultimo loco ponimus qui dignitate primus est Vindobonensem 
codicem palimpsestum quinti vel sexti saeculi, ex cuius litteris 
aegerrime legendis praeter ea quae ad prologum notavimus 
p. 515. eruimus fragmenta haec: fuge velum templi scissum est 
in duo a summo usque:deorsum - - pelrae .fissae sunt et monu- 
menta aperta sunt et multa corpora eorum qui (cf. XI, 4.): re- 
velentur de multorum cordibus cogitationes. dicunt didascali. et 
levitae haec ista quomodo audisset. dícit levi. non scitis quoniam 
(cf. XVI, 1. 2.): δὲ sunt iam quasi mortui et ceciderunt in terra 
et telunaverunt usque ad horam nonam. et rogaverunt eos nico- 
demus et iwseph (cf. XVI, 4.) 
Praeter hos codd. mss. plerumque contulimus edpr i. e. editio- 
principem quae videtur, apud Lud. Hain in Repertor. bibliogr. 


num. 11749. notatam (vide supra pag. LI1I.); item ex Thilonis notis 
aliquoties Lipsed i. e. editionem Lips. a. 1516. (vide ibidem) 1). Pas- 


quae 


eliam quum graecorum tum inlerprelis copli rationem habuimus. 


!) Ad notam temporis prologo additam conferri etiam potest scriptura 
ex cod. membr. Giessensi saeculi fere XIV. exscripta reperitur in 


———— 


^ 
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Secundus Vextuum latinorum Descensus Christi ad.infe- 
ros latine À est, Ad hunc codices hi spectant: 

D» i.e. quem secutus est cum aliis Fabricius. Vide D ad Gest. 
Pil. 

Db i.e. cod, Einsidlensis. Vide D» ad Gest. Pil. Post finem ca- 
pitis XI. iu codd. praetorii sui publici, omisso cap. XII., sta- 
tim legitur epistola Pilati i. e. caput nostrum XIH. 

Dc i.e. €od. bibl. princ. Corsini. Vide pc ad Gest. Pil. 1n fine 
libri pariter ae Db omisso capite XII. additam habet Pilati epi- 
Stolam. 

Ambr i. e. Mediolan. Ambros. O 35. saec. fere XIV: Vide ad Gest. 
Pil. Exseripsimus tria ultima capita (XI. ΧΗ. XIIL) una cum 
parle capitis X. inde a verbis Benedictus: quí venit in. nomine 
doniini. 

Praeter reliquos testes iam ad Gest. Pil. indicatos, i. e. Havn 

Hal edpr Lipsed, passim etiam consulere placuit edpr germ ἡ. ὁ. editio- 

nem germanicam eamque.ul videtur principem. Eadem laude orna- 

lam commemorat 'Thilo p. CLII. primo loco. Apud Lud. Hain πο: 
tatur tom. HI. parte 1. pag. 487. Prodiit sine dubio saeculo quinto 
decimo. Titulus est: Euangelium Nicodemi, aufs dem latein in das 
teutsch gebracht, In wüllichem vil büpscher punkten, die die andern 

Evangelisten nit setzen begriffen werden (doch jnen nit wider) fast 

nulzlich zu lesen. Fol. 1. inscriptio háec legitur Iu dem Namen des 

Herren, hebt sich an, das Ewangeli (sic), das beschriben hat Nico- 

demus, ain Rabbi und ain Fürst der Juden, und auch ain Junger 

Christi Jesu. Sequuntur eadem pagina versus 28. — Folio 20. recto 








Schmidtiorum bibliotheca critica et exegetica Novi Test. IT, 1. p. 508 sqq. (Ha- 
damar. 1798. 1801.). Ibi sic legitur [Fjactum est ἐπ΄ amio nonodecimo tyberii ce- 
saris imperatoris romanorum et herodis filii herodis imperatoris galilee, anno nono 
decimo principatus eius VIII. Kal. april. quod est XXV. die marcii, consulibus basso 
el tarquilio, anno quarto ducentesima secunda olimpiade sub principibus sacerdotum 
iudeorum ioseph et anne et-caiphe , quarta die post crucem et passionem domini hy- 
sloriatus est nichodemus acta principalia (corrige a principibus) sacerdotum εἰ reli- 
quis iudeorum.  Mandavit ipse nichodemus lilleris hébraicis. Porro initium sic scri- 
ptum dicitur anme el caiphe εἰ summé et dedi gamalieli iudee levi neptalim alexan- 
dro et thiaro reliqui iudeorum. venerunt adversus dom. les. accusantes eum de mullis 
actionibus malis dicentes Istum Iesum. Codex exit verbis capitis XXVI. Benedictus 
es domíne omnipotens - - spiriluali vita cértissima. 
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finitur, ubi post verba und den ersten menschen ain vatter aller men- 
schen, Adam. versu 21. est Ain end des Ewangeli Nicodemi. ΑἹ- 
tera editio quae οἱ ipsa mihi in manibus est, foliorum 51 in 8. mi- 
nori,. non multo-recentior est principe et eum isla, exceptis ortho- 
graphicis, fere prorsus consentit. 

Ad Pilati epistolam, quam ex auctoritate plurium codicum 
cum 'lhilone adiunximus ad Descens. Chr. ad infer. capite XHI. 
(evang. Nicod. XXIX.), contulimus etiam testes hosce !). 

Heg i.e. textum sub nomine Hegesippi editum in Anacephalaeosi 
libris V de excidio Hierosol. subiecta, Colon. 1530. fol. 66. 
verso. 

Chas ij. e. textum Chassanaei in parte IV. catalogi gloriae mundi 
editam ,. Venet. 1571. (Quod opus saepe repetitum est.) Cf. 
Fabric. Cod. apocr. III, p. 479. 

Six i. e. textum a Sixto Senensi 4566. in bibl. sanctae libro II. 
atque antea iam in Orthodoxogr. Heroldi 1555. vulgatum. 

Marc 1. e. textum qui in Pseudo - Marcelli libro de mirificis rebus et 
actibus Petri et Pauli etc. a Florentinio 1668. editus est: quod 
opus repetiit Fabricius Cod. apoer. III. p. 652 544. Cf. etiam 
Cod. apocr. 1. p. 298 sq. 

Gae i. e. Guelferbytanum codicem cuius textum Thilo edidit 1837. 
in act. Petri et Pauli parte I. p. 26 sq. 

Graecus huius epistolae textus is est quem nuperrime in actis 
Petri et Pauli sectione 40. edidimus. Cf. Acta app. apoeryph. p. 165qq. 

Denique Descensus Christi ad inferos latine B petitus 
est ex codicibus tribus: A i.e. Vaticano, B i.e. Vaticano 4363., 
C i.e. Véneto Marciano. Quos eosdem iam recensuimus ad Gest. 
Pilati. : 


XV. EPISTOLA PONTII PILATI. 

Haec allera est Pilati epistola, quae et ipsa dudum ac saepe, 
elsi non tolies quam prior (vide paullo ante), edita est. Vide Fabric. 
Cod. apoer. I. p.500 sqq. III. p. 479 sqq. Thil. Cod. apocr. p. 801. 
- "Textum constituimus ex collatione testium quatuor. 


1) Corruptissime haec epistola etiam edita est in St. Baluzii miscellaneis ed. 
Mausi IV. p. 07. Nuper accipet quod. ipse provocabit Iudeos , noverat. etc. 
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Chas i.e. textus a Chassanaeo editus in parte IV. catalogi. gloriae 
mundi, qui primum prodiit 1571. 

Flor i.e. textus a Florentinio editus in Martyrolog. vet. Hieronymi 
p.115. Hune Fabricius l. l. repetiit. 

Bodl i. e. quem Abrah. Gronovius.e cod. Bodl. operum Taciti eruit 
et publicavit in praefatione opp. Taciti a se editornm 1721. 

Ven. i. e. quem ipsi deseripsimus.ex cod. Veneto Marciano class. X. 


num. CXXXIV. saeculi XVI. 


XVI. XVII. ANAPHORA PILATI 
GRAECE A ET B. 

Prior huius relationis Pilati ad principem recensio primum edita 
est a Fabricio Cod. apocr. Ill. p. 456 sqq. addita versione latina. 
Textum e cod. Paris. Reg. nunc Nat. 770. a. 1515. exarato opera 
Gustavi Schroeder exseriptum habebat. Ex libro Fabricii eundem 
textum Birchius repetiit in Áuelario suo, αἱ commode conferri pos- 
sel cum altera recensione in cod. Vindobonensi inventa. "Philo al- 
leram recensionem edere salis habuit, ad quam passim notavit Pari- 
siensis eodicis a se accuratius collati lectiones. Nos adbibuimus 
hos codices quinque: 

A i. e. Par. 770. a. 1515. Ἢ quo modo diximus. Sumsimus ex 

"Thilone et Fabricio. : 

B i.e. Par. num. 929. saeculi XV., cuius textum totum. descri- 
psimus. 
€ i. e. Mediolan. Ambros. E 100'Sup., saeculi fere XII. "Totum 
descripsimus. : 
D i.e. Coisl. CXVII. ἃ. 1552. scriptus. Descripsimus ab initio usque 
καὶ ἐνδόξους παρεσχεύασεν. Rursus ab ἐκέλευσα οὖν τοῦτον 
σταυφωθῆναι usque τῶν ᾿Ιουδ. xai τοῦ νόμου αὐτῶν. ltem 
ullima verba ἅπερ εἶδον ete. 
K i. e. Harleianus 5656. saeculi fere XV. — Inde initium usque- 
τὸν τότε καιρὸν δέοντα exscripsimus. : 
Altera eiusdem relationis recensio editores habuit et.Birchium 
et Thilonem. llle ex Vindobonensi codice hausit saeculi fere XIV. 
Apud Nesselium insignitus est num. 246.; Lambecius de eo exponit 
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lib. V. p, 28. Thilo vero ad textum Bircbii Vindobonensem, quem 
repetiit, inprimis Parisiensem codicem num. 1019. contulit; alterius 
codicis Parisiensis, num. 1531., paucissimas lecliones attulit. Nos 
quinque codicibus usi sumus in. hac relatione edenda. Sunt autem hi: 

A i. e. Vindobonensis Birehii et Thilonis, de quo modo expli- 
cuimus. : 

B i. e. Taurinensis, cuius textum Ferd. Flor. Fleck in Anecdotis 
suis 1837. pag. 143. edidit. 

C i. e. Venet. Marcian. class. II. cod. XLII., saeculi fere XII. 
In codd. Nanianis est num. LXIIL, cf. Catalog. p. 105. sub 
XXI. "Totum textum descripsimus. 

D i. e. Paris. 1019., quem contulit Thilo. 

E i. e. Paris. 1881. unde aliquot lectiones a 'Thilone notatae sunt. 


XVIII. PARADOSIS PILATI. 


Edidit Birchius in Auctario 800. 6 codice Par. 770. anno 1315. 
exarato, de quo:iam diximus.  Dirchii textum, ex altero Parisiensi 
codice num. 929. passim correctum, sed absque commentario repetiit 
Thilo. Nobis quinque documenta ad manus erant. 

A i. e. Parisiensis a Birchio et Thilone editus. 

B i. e. Paris. 929. saec. XV. cuius textum totum descripsimus. 

C i. e. Ambrosianus E 100 Sup. Deficit sectione sexta. Quic- 
quid conlinet descripsimus. 

D i.e. Coislin. 117., a. 1532. scriptus. "l'extum descripsimus, 
qui finitur sectione 9. — Vide commentarium. 

E i. e. Venet. Marc. class. lI. num. XLI. saeculi fere XIf. Τὸ- 
tum textum transscripsimus. 

Praeterea ex Harleiano 5656., de quo modo vidimus, ea quibus 
ibi narratio finitur notavimus: καὶ πάλιν ἔθετο ὁ. Καῖσαρ ép. π. τῷ 
Πιλάτῳ, χαὶ χελεύει - - τὸν λεγ. Χριστόν (consentit cum nostro 
lextu), οὗτος ὁμοίως πείσηται τῆς σωτ. ἀποτευξάμενος. Vide 
secelionem 8. 

Loco huius paradosis invenitur passim etiam responsum.Ti- 
berii ad Pilatum, quod Birchius e Vindobonensi codice Nesselii 246. 
edidiL in Auclario.suo pag. 1720 sq., rursusque e Taurinensi Fleckius 
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in Anecdotis pag. 145 sqq. — Post inscriptionem (in Vindob.) Ta. ἀν- 
τιγραφέντα παρὰ Καίσαρος. Αὐγούστου ete. incipit ᾿Εἰπειδήπερ 
βίαιον χαὶ ἀδικίας μεστόν.  Finitur xai δυὰ τῆς ὀπῆς τὸ βέλος 
εἰσελθὸν τὸν Πιλάτον ἀνήρησεν (Vindob. pia verba addit Ἠάντες 
δὲ πιστεύοντες - - εἰς c. αἰῶνας, ἀμιήν.). Quod seriptum et ipsi 
ex Paris. eod. 1771. hausimus. : Sed quum pro fabulae ineptiis tum 
propter. sermonis vitiositatem indignum quod repeteremus videbatur. 
Quod idem in alias quasdam Herodis epistolas quadrat, ex codd. a 
nobis descriptas, quarum breve specimen dedit Thilo Cod. apocr. 
pag. CXXIV. nota. 122. 


XIX. MORS PILATI. 


Narraüonem hane e codice Mediolan. Ambros. L 58. saeculi 
fere quarti decimi edidimus. In qua etsi plura ita comparata sunt, 
ut scriptorem non antiquissimum prodant, tamen haec fabula homi- 
nibus aevi medii multum placuit et variis modis repetita est." Edidi- 
mus igitur propterea quod quemadmodum iu Ambrosiano codice le- 
gitur, ex antiquiore fonte derivata est. "Tamen non tam de graeco 
quam latino fonte cogitandum erit. Duo autem inprimis vestigia sunt 
fabulae huius late propagatae atque excullae. Alterum est in Le- 
genda aurea lacobi de Voragine, in quam fere tota atque magna ex 
parte iisdem verbis récepta est. — Cf. cap. LIII. (51.) de passione do- 
mini (ed. Graefse pag. 252 sqq.). Incipit Znterea cum Tyberius morbo 
gravi teneretur, nuntiatur eidem quod Hierosolimis quidam medicus es- 
sel. Finitur verbis his: ubi adhue relatione quorundam quaedam dya- 
bolicae machinationes. ebullire videntur. His apposita esl nota. Zucus- 
que in praedicta historia apocrypha leguntur. Antea vero pag. 231. 
media haec leguntur: Sed de poena et origine ludae invenies in le- 
genda sancti Matthiae, de poena et excidio Iudaeorum in legenda sancti 
lacobi πέπον δ, de poena aulem et origine Pylati in. quadam  historía 
licet apocrypha legitur: fuit quidam ; rex nomine Tyrus, qui quandam 
puellam. nomine Pylam ete. — Conferendus est textus a verbis supra 
allatis cum. Ambrosiano nostro. 

Altérum vero huius fabulae vestigium est in Passionali veteri, 
quod. nuper ex manuscriptis edidit R. A. Hahn: Das alte Passional. 
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Herausgegeben von R. A. Halin. Frankf. A. M. 1845. Cf. pag. 88. 
v.17sqq. Pauca inde exsceribamus : 


Tyberius do vernam daz niman weste war er quam 
daz im naeh sinen willen quam — der keiser wart in minnesam - - - 
pylatus unde gebunden Duo vugetes got als er. wol kan 
lo vreute er sich zu stunden dem keisere kunt wart getan 
der geschicht vil sere waz im den zorn undersluch 
daz er die unere den roch den pylatus truch 
solde rechen an den man den hette ihs an getragen 
die an ihu waz getan der von den iuden wart erslagen 
hie mit quam pylatus unde an das eruce erhangen 
daz in gesach tyberius der roch hette entfangen 
secht don geschach ein wunder ^ von im die tugent die er hie 
der zorn verswant dar under vor dem keisere begie 

etc. 


Quae quidem urmde poeta germanicus hauserit quaerenti attendendum 
est ad eos fontes ex quibus suas se historias hausisse passim ipse 
significat. lta pag. 4. v. 72. die meister in latin; pag. 20. v. 61. 
als die crónken sagen; pag. 94. v. 43. meister iosephus und darzu ie- 


ronimus. 


XX. NARRATIO IOSEPHI ARIMATHIENSIS. 

Libellum hunc primus edidit Birchius in Auclario suo p. 183 sqq. 
ex eodem Parisiensi codice num. 770. unde textum suum Actorum 
Pilati una cum Anaphora et Paradosi Pilati hausit. Ad hunc quoque 
librum pertinet illa ,,lectorum .formido** quam Thilo inesse dixit in 
editione Birchiana Actorum Pilati. Thilo vero emendatius edere no- 
lebat quum ipsum libellum ex evangelio Nicodemi maximam partem 
compilatum οἱ doctis lecloribus parum commendandum duceret. No- 
bis non posthabendus certe videtur libellis eiusmodi quales sunt Ana- 
phora et Paradosis Pilati, appendices quasi Actorum Pilati, eoque 
minus editione indignus quum quantum aetate media placuerit, codi- 
eum graecorum quibus continelur copia testetur. 

Edentibus nobis praesto fuerunt, praeter Dircbii textum, codi- 
ces ires, quos ita in commentario distinximus ut A diceremus codi- 
cem Ambrosianum E 190. Sup. XII. fere saeculi: B Parisiensem 
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num. 929. saeculi XV: Ο Birchii textum ex Parisiensi 770. (a. 1315. 
séripto) haüstum: D'Harleianum 5636. saeculi fere XV. Ex D qui- 
dem tantummodo iniliam usque τοῖς ἐγνωχόσιν τὸν θεόν, et finem 
inde.a verbis xoà ἔχθαμβος γενόμενος ὁ ᾿Ιωάννης : duos vero eo- 
dices reliquos plene transscripsimus. 


XXI. VINDICTA SALVATORIS. 


Hanc ut ederem historiam, commovit me libellus, a lacobo 
Grimm mecum communicatus, nuper Cantabrigiae editus hoo titulo : 
The Anglo-saxon Legends of St. 4ndrew and St. Feronica, Edited 
Jor. the Cambridge Antiquarían Society, with an. English. translation, 
by Charles Wycliffe Goodwin. Cambridge, 1851. Altera enim harum 
fabularum !), a Goodwino ex codicibus anglosaxonicis edita, sine 
dubio ex libello nostro derivata est. Hic vero satis differt ab alio 
scripto simili, quod vir doctissimus Goodwin, in ea certe parte quae 
esl de Veronica, pro fabulatoris anglosaxoniei fonte habuit. Dicit 
enim 7Ae legend of Ferqnica in sts original form is found in a Latin 
narrative of great antiquity entitled. Cura sanitatis Tiberii Cesaris Au- 
gusli el damnatio Pilati, /irst published by Foggini in his Exercita- 
tiones hist. criticae de Romano D. Petri itinere?2), from a Fat. Ms. 
of the 11,00., an subsequently printed from a Ms. of the 8,00. by 
J. D. Manso *). . Eundem libellum a Fogginio et. Mansio publicatum 
clar.. Thilo in Halensi codice orphanotrophei. invenit, ad calcem 
evangelii Nicodemi additum, de quo refert Cod. apocr. p. CXX XVII, 
Hoc loco, postquam Henschenium in Actis SS. ad d; IV. Febr. 
p. 450. eundeni libellum tetigisse nolavit, addit; ,,Simillima est hi- 
storiola quam Marianus Scotus in. Chronico ad a. Chr, 59. e Metho- 
dio excerptam affert*), cuius auclorem celebrem Tyri episcopum 


1) Ad priorem de 8, Audrea fabulam conferenda sunt mea Acía apostolorum 
apocrypha (1851.) pag. XLVH sqq. 132 sqq. 

*) Hoc opus prodiit Florentiae 1741. Cf. ibi pag. 88 — 46. 

3) Gf. Stephani Baluzii Miscellanea opera et studio I. D. Mansi archiepisc. 
Lucensi. Tom.IV. Lucae 1764. pag. 50 — 57. 

3) De ea re Goodwinus sic: The chronicler Marianus Scolus ; tho compiled 
his worh abóu! the middle of the 11,00. gives a bfíef summary of the legend. -- — 


Lidl 
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esse haud probabile videtur. . Perantiquum: vero. esse- libellum illum 
testatur cod. Paris. 2054. antea 128. olim S. Martialis Lemovicen- 
sis, sec. IX. exaratus, in quo a fol. 151. v. legilur.** Praeterea 
subiunxit argumentum historiae quemadmodum in Halensi codice in- 
venitur 1). ΑἹ vero collato nostro textu cum. anglosaXonico-claris- 
simum fit hunc ex illo fluxisse. Quod eo magis cerlum esl quoniam 
altera eiusdem fabulàe pars, quae est de Nathanis Iudaei legatione, 
in latinis nostris codicibus eodem prorsus modo atque: apud Anglos- 
saxonem scriptorem connexa-est cum Veronicae historia. Huius par- 
tis fontem se latere, significavit Goodwin pag. VIII. seu 
Quanta autem sit differentia huius fabulae ab altera a Fogginio et 
Mansio- evulgatae, etsi similitudo passim. haud deest, ex paucis ex- 
cerptis ?) facile apparebit. Neque dubium est quin Cura sanitatis 





But a comparison of the words ciled by Marianus with the opening of the Cura. sa- 
nitatis etc. is sufficient (δ. show that (his is the document from which he quotes - —. 
^ 3) Cf. etiam Thil. Act. Thom. p. XXXIV. 

2) - - ,Testor coram te deos deasque et auctorem omnium deorum ,. fun- 
gere legationem meam et reipublicae tribue sospitatem. Haec diüm feceris, quam- 

cumque desiderio tuo curam. desideras, tuo indicio pdimpletür.  Festima enim et 
vade, quia dictum est mihi quod sit homo quidam Indaeus nomine Iesus quem 
dicunt mortnos suscitare et miracula innumerabilia virtute suae divinitatis exer- 
cere** - - , Volusianus: —- dixit Pia est intentio domini mei pii Caesaris. Respon- 
dit Caesar Ecce praesentem-hàbes relatorem hominem qui mihi dixit omnia haec, 
qui et deum illum esse profitetur" -- --- ,,uobis est cura quaerere de pii domini 
nostri Tiberii salute, quem in secretioribus partibus eius morbida valetudo con- 
—- ita ut nec medicaminibus (Mansi add diotrofislorum) nec incantationibus 
(ms. Vat. add. in arle fistulae) posset adiuvari** - - ,,Ad haec auteni relator Tho- 
mas homo ludaeu&, cuius relationem et ante conspectum Caesaris novimus pro- 
latam, dixit — — Certus sum (loquitur losephus) quia resurrerit a mortuis dominus 
meus Jesus-.Chrislus, quia ego eum vidi εἰ cum. ipso loculus sum: et ego illum se- 
pelivi ín monumento novo - — εἰ vidi eum in Galilaea vívum super montem Amaled 
(Mansi Malehe) sedentem et docentem disc. suó$ - - vidimus ascendentem in coelum 
-- Didimus , Lucius (in Halensi cod. Leucius, ut. videtur), Isaac, Didarus, Ad- 
doas, Finees (haec testium de ascensione domini nomina Mansi sic habet: Didi- 
dimus, Lucius, Isaac Didascalos, Abdias, Finees Didascalos, Ezias el Azarias et 
Leodidascalos) - -. Sententia "Tiberii in caussa Pilati reddita ita habet: Omni 
lempore: ignem et aquam non. frualur, néc.igni coclum manducet εἰ aquam mon bi- 
bal. ΕἸ inlerdizil ei ignem εἰ aquam, et damnationis exilio eum deportari praecepit 
in civitatem Tusciae Ameriam (apud Foggin. est Timerinam) - — Tunc vero post 
menses VIIII iam crédens in. Jesu Christo Tiberius Caesar et sanus. factus a. plaga 
siringii quam habuit , et mortuus est. in lectulo-suo recumbens (apud Foggin. legitur 
Tiberium próposuisse senatui ut lesurn agnoscerent verum et summum deum, sta- 
tuamque. eius prae* omnibos ceteris insignem urbi dedicarent). Etc. 
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Tiberii, quae mseribitur, quamvis ex codd. octavi et noni saeculi 
inmoluerit, aetate inferior sit quam Vindicta Salvatoris. : 

Codicum nostrorum alter est Venetus Marcian. cl. II. cod. 
XLV., alter Mediolan. Ambros. O 35. saeculi fere quarti decimi. 
"Textum vero: anglosaxonicum Goodwinus hausit e codice bibl. publ. 
Cantabrig., qui est ex donatione quam Leofric episcopus aedi cathe- 
drali Uxelensi (Exeter) ineunte saeculo XI. fecit. Alter textus quem 
diximus ASaxb, esl codicis Cotton. bibl. Vesp. ἢ 14. In hoc lega- 
tio Nathanis sola traditur, singulari quadam dialecto: anglosaxonica 
scripta. 


** oe 2 
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Pag.2. in notarum versu 5. non dicéndum erat ,,edd. priores sed editionem 
solam Neàndri priorem pro μείονος habere μείζογος. Pak 203. versu 2. 
scribe ϑείων pro Sew. — Pag. 217. in textu versu 6. post ὀμόσουσιν adde 
χατὰ τῆς σωτηρίας Καίσαρος. Pag. 316. in texta v. 11. Scolapii edidi- 
mus ex ipso codice, sed Scolapio corrigendum. videtur. 
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De caussis magnae evangeliorum apocryphorum famae, 
deque eorum gravitate atque usu. . , 

Susceptam esse hanc evangeliorum piod odi- 
tionem quum ob labores criticos quos libri eius gene- 
ris iam editi poscerent tum ad publicandos eos m 
huc usque in bibliothecis latuissent 

Breviter indicatur quid a nobis praestitum sit in edendis 
his libris viginti duobus. Plus quadraginta instrumen- 
tis criticis apparatum 'lhilonis a nobis auctum esse. 
Gravissimorum textum evangeliorum data opera ad 
"consensum optimorum codicum nunc a nobis confor- 
matum esse. Septem huius editionis libellos hucusque 
ineditos fuisse 

De evangelio Marcionis , asdics enmeilü Iohannis apel 
templarios asservato, libri Iohannis apocrypho apud 
Albigenses claro "T 4 pP 


l]. De protevangelio lacobi 


Pro veterum testimoniis (cf. etiam pag. XXXVIIL) 
atque ipso quod tractat argumento protevangelium 
videri circa medium saeculum secundum prodisse 

De magna huius libri propagatione. De editionibus 
Neandri et Bibliandri, deque versione et censura 
Postelli. De editionibus Grynaei, Fabricii, Ione- 
sii, Birchii, Thilonis, Suckovii à Ξ 

Nostrae editionis instrumenta critica ἐδριοδίας ἢ i.e. 
praeter vulgatum et Posteli textum codices se- 
ptemdecim, quorum octo nondum a 'Thilone ad- 
hibiti sunt . 

Delectus lectionum Dresdani codicis 

De titulo libri 


I]. De Pseudo- Matthaei evangelio. II. De 
evangelio de nativitate Mariae ,. .. . .. 
E Qui protevangelii usus videatur apud Latinos fuisse 


Pseudo - Matthaei evangelii partem alteram nunc pri- 
mum edi, iu priore Vaticanum. textum nostrum 
praestare Parisiensi Thilonis 


Pag. 
VIE -— LXXXIM. 
VII sq. 
ΨΠΙ. 
IX — XI 
XL, 
XI — XXV. 
XH — XI 
XIV — XVI 
XVII — XXI. 
XXI — XXIV. 
XXV. 


.CXXV— XXXIV. 


XXV — XXVII. 


. XXVII — XXVII. 


LXXXVI INDEX. 


Exhibentur inscriptiones capitum ex codice Pa- 
risiensi 

Probatar titulum erengulli Pb Matthaei. re- 
cte a nobis, minus recte ab aliis positum 
esse.  Componuntur aliquot loci evangelii 
Pseudo - Matthaei et evangelii de nativitate 
Mariae, unde ad bigis aetatem concludi 
queat 

Fulbertum Gunotenieii saec. XI. | primum vi- 
deri testatum evangelium de nativitate Ma- 
riae insignitum Matthaei nomine, Idem evan- 
gelium fere totum in Legendam auream 
transisse 

Unde sit textus noster 


IV. De historia Iosephi fabri lignarii 

Hanc historiam primum scriptam videri coptice, 
post arabice versam. Isidori de Isolanis sen- 
tentia de hebraea libri origine. Librum hunc 
saeculo fere quarto primum prodisse videri 

De editione principe Wallini, item de reliquis. 
De fragmentis. te a Zoega et Dulaurier 
tractatis . 


V. VI. VII. De evangelio Thomae graece A, 
graece B. Item de evangelio Thomae latino 


Nota de [ustino protevangelii teste . 

Veterum de Pseudo- Thomae evangelio testi- 
monia. De eius origine Manichaica. De an- 
tiquo libri titulo et.recentioribus. Fragmenta 
tantum antiqui libri ad nos pervenisse 

De editionibus Cotelerii t es 
et Thilonis . b . 

De uostro textu graeco A, graeco B; item de 
latino textu nostro. De fragmentis latinis 
antiquissimi codicis palimpsesti . 

A Gnostico eoque Doceta, sectae addicto Mar- 
cosiorum, videri Thomae evangelium con- 
scriptum esse . ] 


VIII. De evangelio infantiae arabico 


Tribus id partibus constare, media prae duabus 
reliquis orientali. Non tam evangelium quam 
collectionem evangelicam esse, ab homine 
orientali institutam , non ipsam vero arabice 
scriptam sed ex syro versam . 

Qua auctoritate apud Syros eosque Nestorienos 
habitum sit; ad quos ab ipsis transierit; quem 
ad usum fuerit destinatum; quem lesu pueri 


Pag. 
XXIX —XXX. 
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FENNHZIXZ MAPIAX THX ATIAZX ΘΕΟΤΟΚΟΥ ΚΑΙ 


YIIEPENAOEOY MHTPOZ IHZOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂. 


I. 
! Ἔν ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν ᾿Ιωα- 


χκείμ., πλούσιος σφόδρα, xal προσέφερε τὰ δῶρα αὐτοῦ διπλᾶ, 


[᾿ 


M: 


* jta titulus libri, de quo vide Prolegomena, in codice E legitur. 

: Δεήγησις καὶ ἱστορία πῶς £yew2n ἡ ὑπεραγία Seotóxog εἰς ἡμῶν σωτη- 
ρίαν. O: Λόγος ἱστορικὸς δηλῶν τὴν σύλληψιν (in indice codicis σύλ" 
ληνψιν) xot ἀπότεξιν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχον καὶ ἀειπαρϑένον Μαρίας. 

: Τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ιαχώβου ἀρχιεπισχόπον Ἱεροσολύμων τοῦ ἀδελφοϑέου 
διήγησις περὶ τῆς γεννήσεως τῆς παναγίας ϑεοτόχον xal ἀειπαρϑένου Ma- 
ρίας. Ο: Λόγος ἱστορικὸς τοῦ ἁγίον ᾿Ιαχώβου ἐξηγούμενος ὅπως τὴν ἐξ 
ἐπαγγελίας γέννησιν ἔσχεν ἡ ϑεοτόχος, καὶ περὶ τοῦ μνηστῆρος αὐτῆς Ἴω- 
ono. H: Ἱστορία παλαιὰ συγραφῆσα (sic) παρά τινος παλαιοῦ ἀνδρὸς 
᾿Ιαχώβον εἰς τὸν δίκαιον ᾿Ιωσὴφ xoi εἰς τὴν Μαριάμ, περὶ τῆς γεννήσεως 
τοῦ Χριστοῦ. 

: Ἱστορία ᾿Ιαχώβον τοῦ ἀδελφοϑέου εἷς τὴν γέννησιν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου. 
Fb: Ἱστορία ᾿Ιαχώβον εἰς τὴν γένεσιν τῆς παναγίας ϑεοτόχου. 

: Λόγος ἱστοριχὸς εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχον, συ[γἹ]γραφεὶς παρὰ 

᾿Ιαχώβου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ χυρίον. Ρ: Τοῦ ἁγίου xol πανευφήμον ἀπο- 

στόλου ᾿Ιαχώβον ἐπισχόπου ἹἹερωσολύμων (sic) λόγος εἰς τὸ γεννέσιον (sic) 
τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου. Ν: Τοῦ ἁγίον ᾿Ιαχώβου τοῦ 
ἀδελφοδέον λόγος ἱστορικὸς εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Ξεοτόχον. 

Ἱστορία ᾿Ιακώβον τοῦ ἀποστόλον εἰς τὸ γενέθλιον τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης 

ἡμῶν ϑεοτόχου. 1: Λόγος ἱστορικὸς εἰς τὸ γενέϑλιον τῆς ὑπεραγίας Sco- 

τόχου χαὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας. 

: Λόγος τοῦ ἁγίου ἐνδόξον χαὶ πανενυφήμου ἀποστόλου ᾿Ιαχώβον τοῦ ἀδελφο- 
δέον, ὅτι εἶπε περὶ τῆς ἀτεχνίας ᾿Ιωαχεὶμ, xal τῆς στειρώσεως ἔΑννης xot 
περὶ ϑρηνήσεως x«l προσευχῆς αὐτῶν, xal περὶ τῆς συλλήψεως τῆς ὑπερ- 
αγίας ϑεοτόχον xai περὶ τῆς γεννήσεως αὐτῆς, xal περὶ τῆς συγχαρίας xal 
ἀναϑρέψεως αὐτῆς ἕως τριετῆς (τριετοῦς 7), καὶ περὶ τῆς ἐν τῷ ναῷ εἰσό- 
δον αὐτῆς χαὶ ἀνατραφείσης χαὶ μέχρι δωδεχαετοῦς αὐτῆς ἐν τῷ ναῷ 
ὑπαρχούσης xal μετὰ ταῦτα δοϑείσης ᾿Ιωσήφ, καὶ συνέλαβεν ἐν γαστρὶ ἐὰ 
πνεύματος ἁγίον, xol [περὶ] τῆς ἐλέγξεως ᾿Ιωσὴφ xai αὐτῆς ὑπὸ τοῦ ie- 
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λέγων Ἔσται τῆς περιουσίας μου παντὶ τῷ λαῷ, xal τὸ τῆς 
ἀφέσεώς μου χυρίῳ εἰς ὑλασμὸν ἐμοί. “Ἤγγικεν δὲ ἡ ἡμέρα 
χυρίου ἡ μεγάλη, xol προσέφερον ci υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰ δῶρα αὖ- 
τῶν. xai ἔστη κατενώπιον αὐτοῦ Poufiy. λέγων Οὐχ ἔξεστώ σοι 





ρέως, xal περὶ τῆς ἀπογραφῆς Καίσαρος xol τῆς γεννήσεως Χριστοῦ xoi 
τῶν μάγων xal Ζαχαρίον τοῦ φόνον (cod. τὸν φόνον). 
Fa Pos: ἸΠρωτεναγγέλιον, ἢ περὶ γεννήσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ τῆς ἀειπαρϑένου Μαρίας λόγος ἱστορικὸς ἁγίον ᾿Ιαχώβου τοῦ μείονος 
(edd. priores μείζονος) συγγενοῦς τε xal ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ, ἀπο- 
στόλου πρώτου xal ἐπισχόπου πρώτον Χριστιανῶν τῶν ἐν ἱἹερουσαλήμ. 
Praeterea cf. Cod. Coisl. CXX. ubi fol. 217 sqq. post indicem librorum ca- 
nonicorum recensentur apocryphi, quorum κε΄ est ᾿Ιαχώβον ἱστορία. Apud Ori- 
genem tom. Xl. comment, in Matth. (de la Rue ΠῚ. p. 463.) est Τοὺς δὲ 
ἀδελφοὺς ᾿Ιησοῦ φασί τινες εἶναι, ἐκ παραδόσεως ὁρμώμενοι τοῦ ἐπιγεγραμμένου 
χατὰ Πέτρον εὐαγγελίον. ἢ τῆς βίβλου ᾿Ιακώβου, νἱοὺς ᾿Ιωσὴφ ἐκ προτέρας γυ- 
ναιχός - -. Gregor. Nyss. in orat. in diem natal. Christi (Opp. ed. Par. III. 
p. 946 sq.) habet "Hxouca τοίνυν ἀποκρύφον τινὸς ἱστορίας τοιαῦτα παρατιϑεμένης 
τὰ περὶ αὐτῆς (i e. Μαρίας) διηγήματα. Epiph. haeres. LXXIX. ὃ, 5. Et 
γὰρ ἡ τῆς Μαρίας ἱστορία xal παραδόσεις ἔχουσιν ὅτι ἐρρέϑη τῷ πατρὶ αὐτῆς 
“Ιωαχεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ - --Ῥ . (Pseudo-) Eustath. Antioch. comment, in 
Hexaemeron pag. 70. (ed. Allat. Lugduni 1629.) "A&oy δὲ xoi τὴν ἱστορίαν ἣν 
διέξεισι περὶ τῆς ἁγίας. Μαρίας ᾿Ιάχωβός τις ἐπελθεῶ. — Georg. Nicomed, 
orat. in oraculum conceptionis S. Deiparae (in Combefis. Novo Auctar. p. 1000.) 
Οὕτω γὰρ ἡ τὰ περὶ αὐτῶν διηγουμένη ἱστορία - - φησίν. In decreto Ge- 
lasii de libris recipiendis et non recipiendis cap. VI. δ. 9. est Evangelium to- 
mine lacobi minoris apocryphum. (ΟΥ̓́ Credner Zur Geschichte des Kanons p. 218.) 
I, 1. Ἔν ταῖς usque Ἰσραήλ: ita codd. omn., item Geo. | ἦν (I add ὁ, 
item Geo τις) "Io. πλ. 09.: P ἦν τις ἀνὴρ x. σῳ., ὄνομα ᾿Ιωακ. | προσέφερε 
(- ρὲν P) cum codd. omnibus, item Geo: Wa προσεφέρετο | διπλᾶ: CIO add 
xarà τὸ É3og.. Ἐδ add χυρίῳ τῷ Ξεῷ (Geo p. 1052. δῶρα τῷ χυρίῳ διπλᾷ, sed 
p. 1000. διπλᾶ τὰ δῶρα αὐτοῦ) | λέγων cum ACI Eust Geo (semel add £y ἕξαυ- 
τῷ)... BDEFaLOP Pos add ἐν ξαυτῷ | "Ecxat (Ὁ ἔστω ; item Geo, sed p. 1009. 
ἔσται) : cdd. plerique add. 1; G τά, non item AD. (Sequens τό nullus om) | 
περιουσίας cum ABCDFbGILN Eust Geo.. EFaM περισσείας.. P ὑπηρεσίας... 
coniecit Hofm περιστίας vel περιερείας | ἀφέσεώς μου cum ABEFaLOP Geo.. 
CDI (Eust) om μον | κυρίῳ cum A (sic; scriptum est ut solet xo).. I om.. 
BDF2LOP (Eust) Geo! χυρίῳ τῷ ϑεῷ... Pos apud deum.. CE Geo! xup. x. 9. 
pov | εἰς U. ἐμοί: haec Geo non affert | Eust sic: φάσχει γάρ (Ἰάχω- 
βός τις), ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ ἄνδρα πλούσιον γεγενῆ- 
σθαι ὀνόματι Ἰωακείμ, ὃς xaS' ἑορτὴν διπλάσιον τῶν ἄλλων 
δῶρα τῷ ϑεῷ προσεχόμιζεν, οὕτω λέγων Τὸ τῆς περιουσίας ἐν 
παντὶ τῷ λαῷ, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεως εἰς ἱλασμὸν ἐμοὶ xvplo 
τῷ 360. 
2. "Ἢγγιχεν (sive - χε) cum AFaIO.. BCDELP ἤγγισε (sive - σεν) | ἡ 
ἡμέρα cum ABCDEILOP etc.. F& om v | οἱ υἱοί: D om οἱ | ᾿Ισραήλ: Fa 
ToU Ἰσρ. | αὐτῶν: Fa add ὁμοίως δὲ xo) ᾿Ιωαχεὶμ τὰ δῶρα αὐτοῦ, item Fb χαὶ 
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πρῶτον προσενεγχεῖν τὰ δῶρά Gu, χαθότι σπέρμα, οὐχ ἐποίη- 
σᾶς ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. ὁ Καὶ ἐλυπήθη ᾿Ιωαχεὶμ. σφόδρα, χαὶ ἀπίει 
εἰς τὴν δωδεχάφυλον τοῦ λαοῦ λέγων Θεάσομαι τὴν δωδεχάφυ- 
λον τοῦ Ἰσραήλ, εἰ ἐγὼ μόνος οὐχ ἐποίησα σπέρμα ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 
χαὶ ἠρεύνησε, xo εὗρε πάντας τοὺς διχαίους ὅτι σπέρμα ἀνέ- 
στῆσαν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽ xal ἐμνήσθη τοῦ πατριάρχου ᾿Αβραάμ, 
ὅτι ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ἔδωχεν αὐτῷ ὁ θεὸς υἱὸν τὸν ᾿Ισαάχ. 
* Καὶ ἐλυπήθη ᾿Ιωαχεὶν. σφόδρα, wa οὐκ ἐφάνη τῇ γυναιχὶ αὐ- 
τοῦ" ἀλλ᾽ ἔδωχεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ἔρημον χάχεϊῖ ἔπηξε τὴν σχη- 





᾿Ιωαχεὶμ προσέφερεν, item L xol ᾿Ιωαχεὶμ, χαὶ αὐτὸς προσέφερε τὰ δῶρα αὐτοῦ | 
κατενώπιον cum BDEOP ; item L ἐνώπιον... ACF χατέναντι ; item I χατεναντίον | 
αὐτοῦ: AI χυρίου | '"Pevgip cum ABLOP; Fa οουβείμ.. Thi (cum Fb et ut 
videtur aliis) Ῥουβήν.. Eust ἹῬουβίν. Praeterea A praem ἀνὴρ éx φυλῆς, P ὁ; 
Fa add ὁ ἀρχιερεύς, Eust τις | λέγων: A add τῷ 'Iocxclg | πρῶτον cum 
BEFh L (post σου) P Geo! et! in margine; A πρότερον... Ὁ πρώτως, D πρῶ- 
τος.. € Geo! πρώτῳ .. Fal Pos om | P προσενέγχα!.. D προσφέρειν | B Pos 
τὸ δῶρόν cov | ἐν τῷ (FaL om) Ἰσραήλ: O Pos ante oux ponunt | Eust sic 
pergit: Ἐνστάσης οὖν τῆς μεγίστης τοῦ χυρίου ἑορτῆς, xal 
πάντων xatd τὸ clo Sóc τὰ δῶρα τῷ ϑεῷ προσχομιζόντων, προσ- 
ενεγχεῖν πρῶτος αὐτὸς ὅρμησεν. xal Ῥουβίν τις διεχώλυσεν 
αὐτὸν προσοῖσαι πρῶτον, λέγων μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ, χαϑότι ἄτε- 
χνος ἐν τῷ Ἰσραὴλ χαϑέστηχεν. 

3. Καὶ ἐλυπήϑη ᾿Ιωαχείμ. (D add ἐν ἑαυτῷ) usque. σπέρμα ἐν τῷ Ἰσραήλ: 
haec om A (ab ἐν τῷ Ἰσραήλ altero ad alterum transiluisse videtur) | diet 
(CFAL axle, BO ἀπήει, P ἀποίη, I ἀπῆλθεν) : CO add εἰς τὸν οἶχον αὖ- 
τοῦ. xol ἐλθών τήν cum BOP; item ut videtur EFb.et alii .. CFa aliique 
ut videtur τό | τοῦ λαοῦ cum CFaLP etc.. BO τοῦ ᾿Ισραήλ | λέγων cum DP, 
item addito ἐν ξαντῷ BEFaFbL Pos.. C λέγει | Θεάσομαι (P -σώμεϑα, B 
Πορευϑεὶς Sedo.) τὴν δ. x. 'Iop. cum BEFbLP Pos (in tribubus Israel) .. D Πῶς 
ἔσομαι τῶν δώδεχα φυλῶν τοῦ λαοῦ .. CO nil nisi"OQonat .. Fa plane om | 
εἰ ἐγὼ μόνος ovx ἐπ. σπέρμ. (O cx. οὐχ ἐπ.) ἐν (G om) τῷ (FbO om) Ἰσραήλ: 
B plane om .. D ἐγὼ μόνος (adde ὃς) οὐκ ἀνέστησα σπ. ἔν Ἶσρ. | χαὶ (B add 
ἀπελθών) ἠρεύνησε (| ἐξηρεύν.) cum ABEL.. CDFa ἠρεύνησε (D ἐρευνήσας) 
δέ | εὗρε cum ABCD (εὑρών) FaL.. E Pos ἴδε | πάντας τούς: Fal om τούς | 
δικαίους: A ἁγίους | ὅτι σπέρμ. ἀνέστησαν (D ante cx. ponit, E post ᾿Ισραήλ; 
B ἐποίησαν) ἐν t. Ἰσραήλ: Fb ὅτι om. τῷ "Log. ἀνέστησαν... A διδόντας σπέρμα 
ἐν xà Ἰσρ. | P om xal ἠρεύν. usque ἀνέστ. ἐν τ. 'lop. | ἐμνήσθη: A add 
Ἰωακείμ | ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ cum BDEIL (plerique add αὐτοῦ)... DFa Pos 
ἐν ταῖς ἐσχάταις αὐτοῦ (F& Pos om) ἡμέραις... A ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων... 
P ἐν τῷ γήρει |. ὁ (Fa om) ϑεός cum ACFaP Pos etc .. BFbL χύριος ὁ θεός 
(Fb add ἡμῶν) | De Eust vide ad 4. 

4. οὐχ ἐφάνη cum BCFa P Pos etc .. À oux ἐνεφάνησεν (sic) .. L arse 
xal οὐκ ἐνεφανίσϑη | c. yuv. αὐτοῦ: Fb add ἔΑννῃ | εἰς τὴν (F^ τὸν) ἔρημον: 
Fb εἰς τὴν ὀρεινήν | χἀχεὶ (A xai) ἔπηξε τ. gx. αὐτοῦ (Pos om) cum (A) B 
4 * 
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γὴν αὐτοῦ, xai ἐνήστευσεν ἡμέρας τεσσαράχοντα χαὶ νύκτας 
τεσσαράχονται, λέγων ἐν ἑαυτῷ Οὐ χαταβήσομαι οὔτε ἐπὶ 
βρωτὸν οὔτε ἐπὶ ποτὸν ἕως οὗ ἐπισχέψεταί με χύριος ὁ θεός μου, 
xai ἔσται μου ἡ εὐχὴ βρῶμα xai πόμα. 


II. 

! Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ Αννα δύο θρήνους ἐθρήνει χαὶ δύο χο- 
πετοὺς ἐχόπτετο, λέγουσα. Κόψομαι τὴν χηρείαν μου, χόψομαι 
* H , , 2» . τ ἢ , ec ' 
xai τὴν ἀτεχνίαν μου. ἤγγισεν δὲ ἡ ἡμέρα χυρίου ἡ μεγάλη, 

, ^ e , , - “εν , - ^ 
χαὶ εἶπεν ᾿Ιουδὶθ ἡ παιδίσκη αὐτῆς Eos πότε ταπεινοῖς τὴν ψυ- 
χήν σου: ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ἡμέρα χυρίου ἡ μεγάλη, xai οὐχ ἔξε- 
στίν σοι πενθεῖν" ἀλλὰ λάβε τοῦτο τὸ χεφαλοδέσμιον ὃ ἔδωχέν 


Pos; item Eust.. CFa etc xal ἔπ, c. σχ. aux. éxet .. P om | A Pos τεσσαρ. 
ἡμέρ. xal τεσσαρ. νύχτας... Geo ἡμέρ. καὶ νύχτ. τεσσαρ. .. P ἡμέρες (sic) τεσσ. | 
ἐν ἑαντῷ: Geo οπι.. B add ᾿Ιωαχείμ. | A χαταβήσωμαι .. Geo in margine 
ἀναβήσομαι .. Fb add ἔνϑεν εἷς τὸν oixóv μου, item G ἐν οἴκῳ pov | οὔτε 
plene bis cum ABDILP Geo .. CFa οὔτ᾽ bis | βρωτὸν (I - τῶν) et ποτόν (I 
- τῶν) cum ABCI Geo .. Fa βρῶμα et ποτόν, D βρώματος et πώματος .. LP 
βρῶσιν et πόσιν | ἕως οὗ cum AEIP .. BC ἕως .. DFa ἕως ἄν | ἐπισχέψετα: 
cum ABIP.. CFa -dymzat.. D ἐπιβλέψηται | χύρ. ὁ 96. μον cum. EFaP, item 
omisso uou ABD .. C χύριος, 1 ὁ χύριος .. Pos om ἕως usque $c. μον | μὸν 
ἡ εὐχή cum DEI, item xj εὐχή μον A.. BCP μοι ἡ εὐχή .. Fa. μοι ἡ εὐχή 
μον | βρῶμ. x«t πόμα (sic BCP; DEFaI πῶμα): A βρῶσις x. πόσις .. Pos om 
x. πόμα | Eust (post χαϑέστηκεν) pergit: xai λυπηϑεὶς ἐπὶ τοῦτο εἰς 
τὴν ἔρημον ἀφίχετο, χαχεῖ πήξας σχηνὴν ἱχέτενε τὸν Scóv πα- 
ρασχεῖν xal αὐτῷ ὥσπερ τῷ ᾿Αβραὰμ γνησίου παιδὸς σποράν. 
μόνον γὰρ ἐγνώκει ξαντὲν [adde ἄτεχνον) ὑπάρχειν ἐν τῷ Ἰσραήλ" 
ἄχρις ἡμερῶν νηστεύων τεσσαράχοντα ἱχέτευε τὸν ϑεόν. 

II, 1, ἐθρήνει: I om, item 1, qui pergit ἐκόπτετο xai δύο χοπετούς | Fb 
λέγουσα ἐν ἑαυτῇ .. Α λέγουσα Τί ποιήσω | τὴν χηρείαν cum CDEFa etc.. 
BL τὴν χηρωσύνην (L - ροσύνην) .. A τῇ χειρίᾳ (i.e. χηρείᾳ). Idem τῇ ἀτε- 
xx | χόψομ. (IL Pos om) χαί (I 7) cum BDE .. AC xot χόψομαι. 

2. Ηγγισεν (- σε) δέ cum ABC ctc .. Fa ἼἬἬγγιχκε δέ... Fb Ἰδοὺ ydp ἤγ- 
qoe | ἡ ἡμέρα: Fa om sj | B τοῦ χυρίου omisso ἡ μεγάλη [ εἶπεν: BE add 
αὐτῇ, D πρὸς αὐτήν | ᾿Ιουδίϑ (C - δή5): A ᾿Ιούϑ, L 'IovSt.. DEFb Ἰουϑήν .. 
GI ᾿Ιουϑίνη .. B om (vide igitur infra) | B om αὐτῆς | B Μέχρι πότε | AI 
ταπεινῇς .. Ladd χυρία μον | ἰδοὺ (ita AE; BFa om; C add γὰρ) ἤγγιχεν (ita 
BEFe etc, AC - σεν: B add γὰρ) vj (Fa om) ἡμέρα xvp. ἡ μεγάλη (BFa om ἡ 
ey.) .. variant alii (I Pos οὐχ ἔξεστί c. πενϑ. διότι etc pro ἰδοὺ ἤγγ. etc) |. I 
om ἀλλά | τοῦτο τὸ χεφαλοδ, cum BC Pos etc.. DFal τὸ χεφ. toüro.. A om 
τοῦτο | ὃ (B ὅπερ) ἔδωκέν (D δέδωχέ) μοι wj χυρ. v. ἔργον (D add pov): I 
Pos om; contra agnoscit etiam Geo. Praeterea ἃ add xai δῆσαι αὐτῷ (simi- 


PROTEVANGELIUM lACOPTI. 


μοι ἡ χυρία τοῦ ἔργου, καὶ οὐχ ἔξεστίν necis 
γαθότι παιδίσκη εἰμί, xal χαραχτῆρα ἔχει βασιλικόν. " Καὶ 
εἶπεν [Αννα ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ταῦτα οὐχ ἐποίησα, χα 
χύριος ἐταπείνωσέ με σφόδρα᾽ μή moz πανοῦργος ἔδωχέν σοι 
τοῦτο, xal ἦλθες χοινωνῆσαί με τῇ ἁμαρτία, σου. καὶ εἶπεν Ἰου- 
δ "IC ἀράσομαί σοι. χαθότι χύριος ἀπέχλεισε τὴν μήτραν σου 
τοῦ μὴ δοῦναί cox χαρπὸν ἐν τῷ loger; * Καὶ ἐλυπήθη Αννα 
its xa). Titum τὰ ἱμάτια αὐτῆς τὰ wis, xai ἀπε- 


e 


liter 1 Pos xal ἀνάδησαι αὐτῷ τὴν χεφαλήν σου) | xat οὐχ ἔξ. μοι cum C etc. 

Fa ὅτι οὐχ ἔξ. μ- -. Β οὐχ ἔξ, γάρ pat, A ἐμοὶ γὰρ οὐχ ἐξ. ! ἀναδήσασϑ. 

ΣΝ BCFb.,. FaL δήσασϑθαι (L περιδ.) αὐτό .. A δῆσαι αὐτῷ .. Pos om 
Q5. y. dva. aded | cum CDIFa , εὐ ἄνευ. . A &x | παιδίσκη 

eli cum (A)B .. CD παιδ. σού εἶμι δα (nl)... Fa πολυ of. 

παιδ. σου | xo yap. ἔχει (B add. τοῦτο) βασ. (L add αὐτό) cum EE 

xai (f add σὺ) yag. ἔχεις βασιλικόν. Eandem lectionem Geo agnoscere videtir 





(cf. p. 1025. οὐχ ἡ τοῦ βασιλικωτάτον γένους ὑπόληψις πρὸς τὴν ὕτην ἐμε- 
τεώρισεν ἔννοιαν). Α totum locum sic habet: ὅτι χαραχτῆρα ἔχει da χαὶ 
παιδίσχη εἰμί. Pos Sicut enim. sum ancilla iua, formam regiam habes. ἮΝ 


(3. "Ava: L add πρὸς τὴν παιδίσκην αὐτῆς | ᾿Απόστηϑι cum ABC etc . ü 
Pédnóers | ἀπ᾿ ἐμοῦ: D add σχάνδαλον | ταῦτα cum ACFa etc .. BEL Pos 
τοῦτο | χύριος cum A, item (d xjp.) Fal .. BCFa χύρ. ὁ Stóc.. Pos deus | Δ 
om σφόδρα | A gj zoe... D μή | πανοῦργος (A πανούργως, EFa add τις)͵ ἔδωκ. 
(E δέδωχε) σοι τοῦτο (A αὐτῶ i. e. αὐτό) Logs s B τοῦτο πανούργως 
ἔδ. σοί τις .. D τοῦτο πανούργως μοι... isi πανοῦργος, 
pergit ἦλθες «- - Pos videsis ne forle spl, ar , omissis sqq. | D 
ἦλδας .. Fb ϑέλεις | sei si rau agg Drill dg κοῦ. 
γωνῆσαι | DI τῆς ἁμαρτίας σου | xot (Pos om) ifory-diie ABDEFa etc .. € 
εἶπε δέ. Praeterea CE add αὐτῇ | ᾿Ιουδίϑ: A 'loj$.. B OjSévm, D xj Ἰου- 
ϑήν .. Ο Ἰουδήϑ .. Ε καὶ παιδίσχη αὐτῆς. Praeterea BC add ἡ παιδίσχη αὐτῆς, 
PR ἢ παιδ, αὐτῇ, D. ἡ xad. τῇ " Aw, sed A nihil addit. Pos praem ancilla | 
co. cum ABCFa ELM σε | xaSéc χύρ. ἀπέχλ. cum A .. BI Pos χαϑότι 2 
kamen d μου; wed. (B xai ἰδοὺ συνέχλ.) xüp. ὁ ϑεός .. 

clausit deus .. C xaSóxt οὐχ ἤκουσας τῆς φων. μου; μὴ κε ἀμφ. 
ἀράσομαί σοι; ὅτι duo. ip. ὁ 3céc.. EF&FbLMN μὴ (FAN ur) μεῖζον 


(EN post τούτου, τοῦτο) τούτου (Fa om, N τοῦτο) d σοι (ELM σε), xa- 
5ότι οὐχ ἤχουσας τῆς φων. μου; ἀπέχλ. γὰρ ὁ ὃ ϑεό μὴ τοῦτο ἀράσομαί 
σοι; ἐστέρησε γὰρ ἀπὸ σοῦ χύρ. ὁ ϑεός | Dom σοι |. Ἰσραήλ ΨᾺ 


4. Post σφόδρα solus A haec addit: xal ἐκόπετο (ic, ni fallor) κοπετὸν ὦ 

,, ὅτι ὀνειδίσϑη ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν Ἰσραήλ. καὶ ἐν αὐτῇ (s -mon aj). 
εἶπεν Τί ποιήσω; χλαίουσα (cod. χλέ-) προσεύξομαι πρὸς χύριον τὸν 
Seóv um? « Mee hatt | περιείλατο cum. ADEFa Fb LMN .. BC ι- 
Soci voies iip mii Por ton MM Ἐπ᾿ ab altero 
alterum transiluit | xa ἀπεσμήξατο (cum AEFbILMN ; BC 
» D.om.. Aadd καὶ περιείλατο πᾶσαν ϑλίψιν ἀπ᾽ 







- 
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σμήξατο τὴν χεφαλὴν αὐτῆς xoi ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτῆς τὰ 
νυμφικά, xai περὶ ὥραν ἐνάτην κατέβη εἰς τὸν παράδεισον τοῦ 
περιπατῆσαι. xal εἷδε δαφνηδαίαν, χαὶ ἐκάθισεν ὑποχάτω αὐ- 
τῆς, καὶ ἐλιτάνευσεν τὸν δεσπότην λέγουσα Ὃ θεὸς τῶν πατέ- 
ρῶν ἡμῶν, εὐλόγησόν με xal ἐπάχουσον τῆς δεήσεώς μου. χα- 
θὼς εὐλόγησας τὴν μήτραν Σάρρας καὶ ἔδωχας αὐτῇ υἱὸν τὸν 
Ἰσαάκ. 


ΠΙ. 
! Καὶ ἀτενίσασα εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδε waa στρουθίων ἐν 
τῇ δαφνηδαίᾳ, xol ἐποίησε θρῆνον ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οἵ μοι, 


et 


, 3, , , 
τίς με ἐγέννησεν ; ποία δὲ μήτρα ἐξέφυσέ με; ὅτι χατάρα, ἐγεν- 
νήθην ἐγὼ ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, xal ὠνειδίσθην, xal ἐξε- 


αὐτῆς | ἴ ἐνέδυσε | D om τὰ ig. αὐτῆς | ἐνάτην cum B etc,. AFa etc ἐν- 
νάτην [εἶδε (Fb ἴδεν) .. A Pos ἰδοῦσα (omisso xal seq.) .. B εὗρε | δαφνη- 
δαίαν cum AD (- δέα) EFa (EFa - γιδέαν) 1 (δαφνιδ.).. B δαφνίδα... CL. δάφνην 
(L add δένδρον) .. M δένδρον δάφνης | x. ἐχάϑ. ὑποχ. αὐτῆς (L ὑπ᾽ αὐτήν, 
Fb ὑπὸ τὴν δαφνιδέα) .. L add xoi ἠθέλησε τοῦ ἀναπαῆναι .. E (omisso xal 
ἐλιτάν.) sic: xol ἱκέτευεν ὑποχάτω αὐτῆς | Fe ἐλιτάνενε | τὸν δεσπότην cum 
ABDFaIL (τ. ἑαυτῆς δεσπ.) .. C τῷ δεσπότῃ | Ὁ ϑεός: Fa ὦ θεός | ἡμῶν 
cum ABE Ἑύδὶ.. CFa Pos μου | εὐλόγ. με (Fb χάμξ) xoi ἐπάχουσον (EFb add 
τῆς φωνῆς) τῆς δεήσ. (Fa om τ. Sec.) pov. (habet haec etiam Eust) .. A ἐλέη- 
σόν με xal εἰσάχουσόν μου τῆς δεήσεως, xol εὐλόγησόν με | χαϑ. εὐλόγησας 
(ita etiam Eust) .. C χαϑ. ἐπήχουσας καὶ ηὐλόγησας | Fa τῆς Σάρρας | To- 
tum hoc caput Eust absolvit his: Ὁμοίως δὲ xal ἡ ὁμόξυγος αὐτοῦ 
περιϑεμένη ἐσθῆτα εὐτελῆ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν γονῆς. ἐπι- 
στάσης δὲ τῆς μεγίστης ἡμέρας τοῦ ϑεοῦ λαμπρὰν στολὴν ἀμ- 
φιένννυται' οὐ γὰρ ἦν ϑεμιτὸν ἐν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ πένθιμον ἠμ- 
φίασϑαι στολήν. περὶ γοῦν τὴν ἐνάτην ὥραν τῆς ἡμέρας ὑπό 
τι δένδρον ἐν τῷ παραδείσῳ αὐτῆς xaScoScioa ἱχέτενε λέ- 
γονσα τῷ ϑεῷ Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, εὐλόγησόν με χαὶ 
ἐπάχουσον τῆς δεήσεώς μον, χαϑὼς εὐλόγησας τὴν μήτραν 
Σάρρας xal ἔδωχας αὐτῇ νἱὸν τὸν Ἰσαάχ. 

IH, 1. ἀτενίσασα .. E ἀναβλέψασα... Fa ἠτένισεν .. D ἀνέτεινε τὸ ἔμμα. 
Praeterea CE (non ADFaL Pos etc) add "Avyyz, item B post οὐρανόν. A add 
μετὰ δαχρύων | οὐρανόν: L add τοῦ δένδρου, Fb xoi ἔχλαυσεν | εἶδε (EFb 
ἴδεν)... DFa xol εἶδε | χαλιάν: Fb νοσσιάν | δαφνηδαίᾳ cum AE (- δέᾳ) εἰς... 
ΒΟΕα δάφνῃ .. D om ἐν x. δι | ἐποίησε: B ἐποίησεν Αννα .. A ἐδρήνησε | 
ϑρῆνον: FbL add μέγαν .. DL add ἔΑγνα |. C Οἵ μοι, οἵ μοι [τίς με: 1 ctv 
ὡμοιώθην ἐγώ, ἢ τίς με | IL om δέ | ἐξέφυσε: A ἔτεχε -. D ἐξέθρεψε (om 
με seq) |. χατάρα ἐγεννήθην ἐγώ: AFal ἐγὼ (A add μόνη) xac. ἐγενν... B 
xar. xol ὄνειδος ἐγενήθην | ἐνώπ. (Eom) τ. vi. ᾿Ισραήλ: D τοῖς υἱοῖς "Iop. ἐνώ-- 
moy αὐτῶν [ὠνειδίσθην (A ὀνειδίσϑη): Fal Pos ὀνείδισαν (1 ὠνείδ.) | ἐξε- 





μυκτήρισάν μὲ ἐν ναοῦ vo. *or pots. ^s τῶν ὁμοιρην gs 
οὐχ ὡμοιώθην ἐγὼ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ γόνιμα. εἰσιν ἐνώπιόν σου, κύρι. Οἵ μοι. τι 
ὡμοιώθην ἐγώ; οὐχ ὡμοιώθην ἐγὼ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς» ὅτι χαὶ 
τὰ θηρία. τῆς γῆς. γόνψά εἰσιν ἐνώπιόν σου, κύριε. * Οἵ μοι, 
τῶι ὡμοιώθην ἐγώς οὐχ ὡμοιώθην τοῖς ὕδασιν τούτοις, ὅτι xal 
τὰ ὕδατα ταῦτα γόνιμά εἰσιν ἐνώπιόν σου, κύριε. or pot, τίνι 
ὡμοιώθην ἐγώ: οὐχ ὡμοιώθην ἐγὼ τῇ γῇ ταύτῃ, ὅτι καὶ ἡ γῆ 

προσφέρει τοὺς χαρποὺς αὐτῆς κατὰ χαιρόν, xal σὲ εὐλο- 
vei, χύριε, 


μυχτήρισάν με eum BDE (add xc ξξωώρισάν με, item Pos) FaL .. 1 ἐξέβαλον, 
Εν ἐξεβχήϑην ὃ. ἃ ἐξεδιώχϑην. . C ἐξεμυχτηρίσθην ἐχβληϑεῖσα | ᾿ἐχ (E add 
τοῦ) ναοῦ: Fa ἐγ τῷ ναῷ... L om (una cum χυρίου) | xvpíou cum AI.. Fa τοῦ 
ϑεοῦ μου... CDFb Pos xvp. τοῦ ϑεοῦ μου (Pos om) .. B οἴχου xupíou Sol 1 

.. 2, Οἵ po usque primum xjpie cum ABCDFbILMN: EFa om | τίνι: A 
τί! ὡμοιώθην: A ubique. ὁμοιώϑην | οὐχ, ὡμοιώϑ. ἐγώ: B οὐδέ | xa τὰ mex. 
T. οὐρανοῦ: AFb χαὶ αὐτά | A γόνυμά (sic A ubique) ἐστιν | πύρα D 
xal σὲ εὐλογοῦσιν l Οἵ μοι, hit (Α τῇ ὡμοιώϑ. ἐγώ (fe om; A c. ES 
ρίοις τῆς γῆς): οὐχ potis. ἐγὼ (B οὐδέ pro “οὐχ du. ἐγ.) τοῖς Sla; 
στρουϑίοις) τῆς γῆς (C τοῖς ἀλόγοις ζώοις, A αὐτά pro ἐγὼ usque γῆς), ὅτι 
xa τὰ (Fa ὅτι αὐτὰ τὰ) Ξηρία (E στρουϑία) τῆς γῆς. (AB Pos ὅτι xoi αὐτά, C 
ὅτι xa) τὰ ἄλογα ζῶα) γόν. εἶσιν (απ ἐστιν) ἐνώπ. σ. κύριε cum A (B; sed pouit 
post Οἵ μοι -- τῇ γῇ ταύτῃ etc) (C) DEFa (FPLMN) Pos. Ex his BEBLMN 
addmut: Οἵ μοι, riv ὡμοιώθην ἐγώ; οὐχ ὡμοιώθην ἐγὼ (B οὐδέ pro du 
ἐγ.) τοῖς ἀλόγοις ζώοις, ὅτι χαὶ τὰ ἄλογα ζῶα (B ὅτι καὶ aded) γόνιμά 

(ἔστιν) ἐνώπιόν σου, χύριε. 

3. Οἵ pot, τίνι (A τῇ dy. ἐγώ: οὐχ ou. "trà (B om) τ. 08. x. | xal d 
ὕδατα ταῦτα cum FPLMN, item omisso ταῦτα C .. BDFa xol (Fa om) αὐτὰ 
τὰ 08. .. AI Pos xal αὐτά ἢ χύριε: hoc loco P PR editiones antiquiores Ot 
μοι» da ὡμοιώϑην ἐγώ; οὐὖχ ὡμοιώθην ἐγὼ τοῖς χύμασι τῆς ϑαλάσσης, ὅτι 
xa τὰ χύματα γαχηνιῶντα καὶ σχιρτῶντα, χαὶ οἱ ἐν αὐτοῖς ἰχϑύες εὐλογοῦσί σε, 


xópu.. Horum partem Of μοι usque ϑαλάσσης cdd. nostri omnes omit- 
tunt; posteriorem vero inde ab ὅτι καί v totam vel ex parte vario modó ple- 
rique tuentur. A sic: xal ol ἰχϑύες, εὐλογοῦσί σε, χύρις. B: τὰ γὰρ 


χύματα αὐτοῖς γαχηνιῶντα σὲ εὐλογοῦσι, χύριε. Fb. ιαὶ αὐτὰ γὰρ τὰ χύματα 
ἀλεύοντα (ἀλύοντα 7) xal σχιρτῶντα σὲ εὖ t e I: xoi γὰρ τὰ ὕδατα... 
γαχηνιῶντα sal engins τοῖς κύμασιν id ἐ "Slot (sic) τῇ í 

εὐλογοῦσιν. ΚΜ: ὅτι xaX τὰ χύματα αὐτῶν γαληνιῶντα, χαὶ 
Gyrég σὲ εὐλογοῦσι, χύρις. DEN: ὅτι xal τὰ κύματα (D 
γαληνιῶντα καὶ σκιρτῶντα (D. add. εἰσι), χαὶ οἱ ties (D a 
Ieie ϑαλάσσης) ἡ ᾿εὐλογοῦσί σε, χύριε. Similiter Pos [ or 




















8 PROTEVANGELIUM IACOBI. 


IV. 

! Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος χυρίου ἐπέστη λέγων αὐτῇ Αννα Αννα, 
ἐπήχουσε χύριος τῆς δεήσεώς σου, χαὶ συλλήψει χαὶ γεννήσεις, 
xal λαληθήσεται τὸ σπέρμα σου ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ. χαὶ εἷ- 
πεν "Ava, Ζῇ κύριος 0 θεός μου, ἐὰν γεννήσω εἴτε ἄρρεν εἴτε 
θῆλυ, προσάξω αὐτὸ δῶρον χυρίῳ τῷ θεῷ μου, χαὶ ἔσται λει- 
τουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. “ Καὶ ἰδοὺ 
ἦλθον ἄγγελοι δύο λέγοντες αὐτῇ ᾿Ιδοὺ ᾿Ιωαχεὶμ. ὁ ἀνήρ σου ἔρ- 
χεται μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ. ἄγγελος γὰρ χυρίου χατέβη 
hoc caput Germani Constantinop. haec (Combef, Nov. auctar, [. p. 1416): 
ὅμοίωσόν με τοῖς πετεινοῖς, τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς, τοῖς τῆς Ξαλάσσης ἰχϑύσιν, 
ὅτι χαὶ αὐτὰ γόνιμά εἶσιν ἐνώπιόν σου, χύριε. Item Geo (l.l. p. 1032.}): διὰ 
τοῦτο ἐν τῇ μονῳδουμένῃ προσευχῇ πετεινῶν xol τετραπόδων, ϑηρίων τε xol γῆς 
xal τῶν ἐν τῇ γῇ φυομένων, ὑδάτων τε xol τῶν ἐν αὐτοῖς ἐγγονιζόντων ζώων 
παρεισάγει μνήμην. Eust pergit his: xal ταῦτα λέγονσα ἀφορᾷ εἷς τὸ 
δένδρον, xal ϑεασαμένη στρουϑὸν τὰ νοσσία ἑαυτοῦ περιέ- 
ποντα, πιχρῶς στενάξασα xal χωχύσασα εἶπεν Ὦ δὴ κύριε, ὅτι 
οὐδὲ τοῖς πετεινοῖς τούτοις ὡμοίωμαι γονίμοις ὑπάρχονσι. 
χαὶ ταῦτα βοώσης αὐτῆς πρὸς τὸν 5εόν, ἄγγελος etc. 

IV, 1. Καὶ ἰδού: D Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐν ξαντῇ διαλογιζομένη, ἰδού | 
ἐπέστη: Α ὥφϑη, L ἐφάνη (Eust) .. BD ἔστη χατενώπιον αὐτῆς | λέγων αὐτῇ: 
ΑΙ, αὐτῇ λέγων .. D λέγων πρὸς αὐτήν | A Αννα Αννα, hoc accentu. [tem 
A alibi. | χύριος cum A .. B Pos Geo ὁ $eóg .. CFa χύρ. d ϑεός | xai συλ- 
λήψει (- pet cum AD; BCFa - ΨῊ) cum AB Geo .. CFa Pos om xat .. Fb συλλ. 
γάρ .. D σνλλ. ἐν γαστρί γεννήσεις cum BEFaL (add Ξυγατέρα) Geo .. AD 
γεννήσει... 1 τέξεις |. λαληϑήσεται cum. ABCF2 Geo... DL χχηξήσεται. lidem 
pergunt xà ox. oov (1, τὸ ἐκ σοῦ γεγεννημένον) ἐν ὅλῃ τ. olx. (D: εὐλογημένον 
εἰς ὅλην τὴν οἰχουμέγην). Geo totum locum sic habet (p. 1033.) ἰδοὺ γάρ, φησί, 
λαλούσης ἄγγελος κυρίου ἦλθε λέγων αὐτῇ Ἔπήχουσεν ὁ “εὸς τῆς δεήσεώς σον, 
xai συλλήψῃ xoi γεννήσεις, xai λαληθήσεται τὸ GT. σου ἐν ὅλῃ τ. οἶχ. | xol 
εἶπεν Αννα cum ABFa .. C Pos εἶπε δὲ Αννα .. 1, xol ἤχουσεν ἡ Αννα ταῦτα, 
χαρᾶς πλησϑεῖσα εἶπε | ἐὰν γεννήσω (ita etiam Geo): BFa Pos ὅτι ἐὰν γενν. .. 
L ἐὰν χύριος ὁ ϑεός pov δώσει μοι, xol γεννήσω παιδίον | A Geo ἄρσεν | 
λειτουργοῦν: AB -ργόν, alii -ργῶν | αὐτῷ cum AC Pos εἰς Geo (p. 1036.) .. 
B τῷ Scd .. DEFa om | Eust pergit: xat ταῦτα βοώσης αὐτῆς πρὸς 
τὸν ϑεόν, ἄγγελος xuplou ἐπιφανεὶς αὐτῇ εὐαγγελίζεται αὐτῇ 
παιδοποιίαν. ἡ δὲ ἀχούσασα εὐθὺς τὸ γεννηθὲν dvaScivat τῷ 
ϑεῷ ἐπηγγείλατο. 

2. Καὶ ἰδοὺ (A εὐθέως, L om) ἦλθον (Ὁ ἤλθοσαν. Ponunt h. 1. ADL; 
BCF2 Pos ante λέγοντες; E post αὐτῇ) ἄγγ. δύο (cum ABD Pos; CFaL 8. ἄγγ.; 
E om utrumque) λέγοντες (Fa ἀπαγγέλλοντες, E ἀναγγέλλ.) αὐτῇ Ἰδού (D "Avia. 
"Aw, ἰδού; E ὅτι; L Pos om) ᾿Ιωαχείμ | ὁ ἀνήρ σου: BFa om | ποιμνίων: 
Fa L ποιμένων. L sic: ἔρχεται ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς ἐρήμου μετὰ τῶν ποιμένων 
αὐτοῦ xal τῶν προβάτων xol αἰγῶν xal βοῶν αὐτοῦ | yy. γὰρ (Fb δὲ) χυρ. 
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πρὸς αὐτὸν λέγων ᾿Ιωαχεὶμ. ᾿Ιωαχείμ., ἐπήχουσε χύριος ὁ θεὸς 
τῆς δεήσεως σου χατάβηθι ἐντεῦθεν " ἰδοὺ γὰρ ἡ γυνή σου " Avva. 
ἐν γαστρὶ χήψεται. " Καὶ κατέβη ᾿Ιωαχείμ., χαὶ ἐχάλεσεν τοὺς 
ποιμένας αὐτοῦ λέγων Φέρετέ μοι ὧδε δέχα ἀμνάδας ἀσπίλους 
xol ἀμώμους, χαὶ ἔσονται χυρίῳ τῷ θεῷ μου" χαὶ φέρετέ μοι 
δεχαδύο μόσχους ἁπαλούς; χαὶ ἔσονται τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τῇ γερου- 
σία" xa ἑχατὸν χιμάρους παντὶ τῷ λαῷ. ἢ Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωαχεὶμ. 
ἦἧχε μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ, wa ἔστη Αννα πρὸς τὴν πύλην 
xn, εἶδε τὸν ᾿Ιωαχεὶρ. ἐρχόμενον, wa. δραμοῦσα ἐχρεμάσθη εἰς τὸν 


χατέβη: A χατέβη γὰρ ἄγγ. xvp. .. L xoi ἦλθεν ὁ ἄγγ. | πρὸς αὐτόν: BFbL 
πρὸς (L add τὸν) ᾿Ιωαχείμ... A om | λέγων: BFb add αὐτῷ, A αὐτῷ τῷ Ἰωα- 
xil .. Fa χαὶ εἶπεν αὐτῷ .. L xoi λέγει πρὸς αὐτόν | ᾿ἴωαχ. ᾿Ιωαχ. cum 
ACEFbIL Pos.. D 'Íoax. semel .. BFa plane om | ἐπήχουσε (cum ADEFa ; 
€ cloX.,. item L post ϑεός) x. ὁ ὃε. τῆς (Ladd φωνῆς τῆς) δεήσ. σου: B 
om | χατάβηϑι (DL xal xar., F? σπεῦσον, xar.) ἐντεῦϑεν (A ἐνταῦβϑα; D τὸ 
τάχος ἔντι; L ἐντ. ἐν τῷ οἴχῳ cov) ἰδοὺ γάρ cum ABDEF&L .. C Pos om 
γάρ | ἡ γ. 0. Αννα cum ABD... CFa Ρο5 ἔλνν. ἡ y. o. | χήψεται: B εἴληφε | 
Eust haec breviter sic absolvit: Τοιαῦτα δὲ χαὶ τῷ Ἰωαχεὶμ ὁ ἄγγελος 
ἐν τῷ ὄρει διεσήμανε. 

3. Καὶ χατέβη (E χατίε:) ᾿Ιωαχείμ: D add dx τοῦ ὄρους δεδιχαιωμένος .. 
A Καταβὰς δὲ ᾿Ιωαχείμ (omisso χαί seq) | δέχα cum AFaFbIL Pos Eust .. 
BC δώδεχα, E δεχαδύω | ἀσπίλ. x. ἀμώμονς: F* om.. A om dom. xal | xai 
ἔσοντ. cum AEI Pos; item additis αἱ 8éxx (BD δώδεχα) ἀμνάδ. FbLBD .. 
C εἰς ϑυσίαν .. Fa om | B om pov | x. φέρ. μοι: BFbL add ὧδε  δεχαδύο 
uócy. cum Fa FbI Eust (p. δέκαδ.), item BC aliique δώδεχα uócy., item Pos .. 
A δέχα gócy. | ὡπαλούς cum BFaI Pos.. A χαλοὺς xol dmaAoug, Fb dno. x. 
xm. .. C aliique ut videtar ἀσπίλους | xol ἔσονται cum AC Pos etc.. BDEFaL 
add oi (Fa om) δώδεχα (Fa (9) μόσχοι | xai ἔχατ. χιμάρους (A χημάρρους) 
cum ADEFa.. BCL Pos xai φέρετέ μοι (L add ὧδε) ἔχ. χιμ. | παντὶ c. λαῷ 
(L add Ἰσραήλ) cum ADE .. BCF2L Pos praem xoi ἔσονται oi (F& om) ἔχατ. 
χίμαροι [0 Eust sic pergit: xal χαταβὰς Ἰωαχεὶμ ἀπὸ τοῦ ὄρους δέκα 
ἀμνάδων Suclav τῷ χυρίῳ προσήνεγχε, xal τοῖς ἱερεῦσι μό- 
σχους δεχαδύο, χαὶ τῇ γερονσίᾳ xal παντὶ τῷ λαῷ ἑχατὸν χει- 
μάρους. . 

4. ἰδού: FaFb om | χε cum C (aliisque ut videtur, item xe D) .. B 
ἔρχεται .. AFbL ἦλθεν (-3:) .. Fa χατέβη ποιμνίων: Fa ποιμένων | ἔστη: 
Fb ἑστήχει .. A ἐξῆλθεν | πρὸς τὴν πύλην cum ADEIL .. Fa παρὰ τὴν πύ- 
λὴν .. BC πρὸς τῇ πύλῃ. Praeterea L add αὐτῆς, C τοῦ οἴχον αὐτῆς .. Fb add 
προσδεχομένη (ita Birch male pro - δεχομένη scripsisse videtur) ᾿Ιωαχεὶμ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς | εἶδε: FaFb ἴδε (- εν) .. A ἰδοῦσα | τὸν (Bom) ᾿Ιωαχείμ: AFb 
αὐτόν | ἐρχόμενον cum AB etc .. CF& add μετὰ τῶν ποιμνίων (Fa Fb ποιμένων) 
αὐτοῦ (F& om).. 1 om xal εἶδε usque ἐρχόμενον | xai (A om) δραμοῦσα (A 
προσδραμ.) cum (A)BDFaI Pos .. CEL καὶ ἔδραμεν "Avia (E om; L add ἔμ- 
προσϑεν αὐτοῦ) καί | A ἐχρεμμάσϑη | εἰς τὸν τράχ. cum BIL .. Fa ἐν τῷ 
τραχήλῳ .. AC ἐπὶ τὸν τράχηλον .. D ἐπὶ τοῦ τραχήλου .. EFb περὶ (E πρὸς) 


^ 
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τράχηλον αὐτοῦ λέγουσα Νὺν οἶδα ὅτι χύριος ὁ θεὸς εὐλόγηδφέ 
με σφόδρα" ἰδοὺ γὰρ ἡ χήρα οὐχέτι χήρα, xal ἡ ἄτεκνος ἐν 


γαστρὶ λήψομαι. χαὶ ἀνεπαύσατο ᾿Ιωαχεὶμ. τὴν πρώτην ἡμέραν 


* * , Ed 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; 


V. 
! Τῇ δὲ ἐπαύριον προσέφερς τὰ δῶρα αὐτοῦ λέγων ἐν ἕαυ- 
- 'E AM , - e 0 ; 0. θῇ ' 4, λ - 4, »- 
τῷ 'Ed» χύριος ὁ θεὸς ἱλασθῇ μοι. τὸ πέταλον τοῦ ἱερέως φανε- 
ρόν μοι ποιήσει. χαὶ προσέφερεν τὰ δῶρα αὐτοῦ ᾿Ιωαχεὶμ. καὶ 
προσεῖχεν τῷ πετάλῳ τοῦ ἱερέως, ὡς ἐπέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
1 1 , 

, * , δ , - 3 
χυρίου, xo οὐκ εἶδεν ἁμαρτίαν ἐν ἑαυτῷ. χαὶ εἶπεν ᾿Ιωαχείμ. 
Này οἶδα, ὅτι χύριος ᾿λάσθη μοι χαὶ ἀφῆκεν πάντα τὰ d η- 

eus "n μι p 

, $ - 
ματα μου. xai χατέβη ἐκ ναοῦ χυρίου δεδιχαιωμένος, xal 
ἀπῆλθεν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. “ ᾿Επληρώθησαν δὲ οἱ μῆνες αὐτῆς" 


τὸν τράχ. λέγουσα (A λέγων) .. B xol εἶπε... D χαταφιλοῦσα αὐτὸν xo λέ-- 
γουσα | οἶδα (B add ἀληϑῶς) .. A ἔγνων | χύριος ὁ ϑεός.. Εὰ om ὁ ϑεός.. 
E ἐπήχουσέ μου d ϑεὸς xal | εὐλόγησέ (E qUX) με (A uo) σφόδρ. (AE om): 
Fb praem tcSv μοι xal .. L add xoi ὅτι ἄτεχνος ἐτύγχανα, νῦν οἶδα ὅτι τέκνον 
τέξομαι | ἰδοὺ (B xo) γὰρ ἡ χήρα οὐχέτι (B οὐχ. ἦν) χήρα (A add εἰμί) | ἡ 
(ἔα om; .L ἰδοὺ ἢ) ἄτεκνος (L add ἤμην) ἐν γαστρί: E wj ἄτεχν. οὐκέτι ἄτε-- 
xvog' ἐν γαστρὶ γάρ λήψομαι: A λήψεται... ΒΕΡ εἴληφα .. L συλλήψομαι 
xoi εἴληφα τὴν πρώτ. ἡμέραν: BFa Pos τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ... Α τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, Fb τὴν ἡμέραν ἐχείνην | ABFa ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 

V, 1. τὰ δῶρα αὐτοῦ: B add ᾿Ιωαχείμ, E διπλᾶ, L ᾿Ιωαχεὶμ. τοῖς ἱερεῦσι 
xoi παντὶ τῷ λαῷ | D om λέγων usque ποιήσει | ἐν ἑαντῷ cum ΑΒΟῈΡ Pos 
etc: ΒΕὰ om | "Ezv: F& Εἰ... A add μή | χύρ. ὁ ϑεός (A add pov): Fal 
om ὁ Ξεός  φαν. uot (F2 om) ποιήσει (B Pos ποι. pot) cum ABC(Fa)Fb etc... 
E φανερώσει μοι .. L φανερόν μοι γενήσεται | xol προσέφερεν (E προσφέρων 
omisso yaf) v. 8. avt. Ἴωακ. (B om; L add ἐν τῷ οἴκῳ χυρίου) cum ΒΟΕΕΙ,., 
AFa om [προσεῖχεν cum ABDEFbI Pos.. C προσέσχε .. Fa προσῆλθε. Prae- 
terea A add ᾿Ιωαχείμ | τῷ πετάλῳ: ADI τὸ πέταλον | ὡς (D ὅς, A ἕως, 1 
ἕως οὗ) ἐπέβη (Fa ἀνέβη) : E καὶ ἐπέβη .. B xai ἐφανερώϑη αὐτῷ, χαὶ ἐπέβη | 
D ἐπὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ | χυρίον... Εὰ τοῦ χυρίου .. L χυρ. τοῦ ϑεοῦ | xo οὐχ 
εἶδεν (alii (Bev; alii οἷδεν) ἁμαρτ. ἐν ξαυτῷ cum AEFbIL Pos.. BC(Fa) xo 
(Fa add εἶδε, xoi ἰδοὺ) ἁμαρτία οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῷ, D χαὶ οὐχ εὑρέθη ἐν 
αὐτῷ dy. | B om Ἰωακείμ | κύριος (Fa d χύρ.) cum AFaI Pos .. BC χύρ. ὁ 
ϑεός | Udo2n: L ἐσπλαγχνίσϑη | ἀφῆχεν cum ADEFbIL Pos (L Pos add 


uo): BCFa ἀφεῖλε πάντα (I om) τὰ ἁμαρτ. (Fb παραπτώμ.) μον... BC pou 


πάντ. τὰ dj. | χατέβη: A add ᾿Ιωαχείμ | £x (ADFa add τοῦ) ναοῦ (D Pos 
olxou) | xe ἀπῆλθεν (AFa Pos ἦλθεν, D ἦν, 1 οἴκει .. EL om | é τῷ olxo 
αὐτοῦ cum BDI .. ACFAaL εἰς τὸν olxov αὐτοῦ .. E om. Praeterca D add yaí- 
ρων, BC χαίρων xoi δοξάζων τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ (C om τ. ᾽[σρ.). 

2. ᾿Επληρώϑδ, δέ cum ABC etc.. DEFaFb χαὶ ἐπληρώϑ. (D ἐπλήσϑη- 





ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ. ἈΜΘΌΝΕΑ “θὰ — Τί 
ἐγέννησα: ἡ δὲ εἶπεν Θῆλυ. wal εἶπεν ἴλννα ᾿Εμεγαλύνθη. ἡ 
ψυχή μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" καὶ ἀνέχλινεν αὐτήν. πληρω- 
θεισῶν δὲ τῶν ἡμερῶν ἀπεσμήξατο " Αννα, χαὶ ἔδωχεν μασθὸν τῇ 
παιδί, χαὶ —— τὸ PN icio Medio E 


eal5 CR Rer πω EM , 

d Te — ἐκραταιοῦτο ἡ maig" γενομένης δὲ 
αὐτῆς ἐξαμηγνιαίου ἔστησεν. αὐτὴν ἡ μήτηρ αὐτῆς, χαμαί; τοῦ 
διαπεειράσαι εἰ ἵσταται. χαὶ ἑπτὰ βήματα περιπατήσασα ἦλθεν 
εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς. καὶ ἀνήρπασεν αὐτὴν λέγουσα Ζῇ χύριος 
6 θεός μου, οὐ μιὴ περιπατήσῃς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, ἕως ἂν ἀπάξω 


σαν) .. L χαὶ ἐπλ. δέ"... I Pos συνέλαβε ot Αννα; wok ἐπλήρ. | οἵ μῆνες αὖ- 
τῆς cum CDFb ,. A d Ἐξ μῆνες τῇ “Αννῃ, E Pos μῆνες αὐτῇ &, L at ἡμέραι 
ἤλγνας ὡσεὶ μῆνες ἕξ .. B τῇ "Aw μῆνες ἑπτά .. Βὰ tjj" Awm μῆνες ἐννέα, 
Ἑ αὐτῇ μῆνες ἐννέα | δ δὲ τῷ ἐνάτῳ (ἐνάτῳ DB aliique; ἐννάτῳ A aliique) μηνί 
cum BCI (ἐ. & τ. μηνὶ τῷ ἐν.) .. APP τῷ δὲ ἐννάτῳ (Fb'add jx) «. EL τῷ 
δὲ (E ἐν δὲ τῷ) ἑβδόμῳ μηνξ... DFa nil nisi xat 1. ἐγέννησεν: D ἔτεχεν |. AL 
(aliique?) om Αννα | χαὶ εἶπεν (- πε)... A εἶπεν δέ... DL add (ἡ) "Avx 1 ἡ 
δὲ (X add μαῖα) εἶπεν: θα ᾿χαὶ εἶπεν αὐτῇ (D om)... Fb xoY ἀποχριϑεῖσα vj 
μαῖα εἶπεν [Θῆλυ: FbL tst .. D add ἐγέννησας | ᾿Εμεγαλύνϑη (b Νῦν 
ἀληξῶς ἐμεγ.) ἡ ψυχή (L τὸ πνεῦμά) pov cum ABIL Pos .. CDFb Ἐμεγά- 
λυνεν (Fb μεγαλύνε) ἡ ψυχή μὸν (Ὁ add τὸν χύρίον) - - Fa “Ἐμεγάλυνεν ὁ χύ- 
eus τὴν ψυχήν μὸν | ἐν (AF om) τῇ dp. ταύτῃ cum (ΑΡΑγ BDL .. [Pos 
ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ .. CPb τὴν ἡμέραν ταύτην | αὐτήν (L'add 4j μάζα) "cum 
CFL, Pos eic. A τὴν παῖδα BD (add ἐν tjm) E ἑαυτήν | A πλήρῶε 
ϑέντων | ἀπεσμήξατο " Αννα (5 om). . F add ἀπὸ τοῦ ὕματος αὐτῆς, L τῆς 
ἀφέδρου αὐτῆς, N τῆς λοχείας αὐτῆς... D om ᾿'ἄπεσμ. "Aw. χαί | xot ἔδωχεν 
(T ἐδίδω) “μασϑὸν (B μαστόν) τῇ “παιδί (1, τῷ παιδίῳγ:. haec Fb. post pons. 
αὐτήν ponit | xo (A add τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ) ἐπωνόμασε (cum BD sw 
ἐχάλεσε 416) τὸ ὄν. αὖτ. Μαριάμ cum BDIL Pos (AFa). 
: ον C ἐχάλεσε δὲ Μαριάμ | Eust capp. IV. et V. € 
i Χαὶ ἐπιτελέσας τὰς 3vclac ταύτας ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
ϑεοῦ ἀφίχνεῖται εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xai γνοὺς τὴν γυν 
αὐτοῦ ποιὲῖ god ϑυγατέρα xal ὀνομάζει αὐτὴν κάραν 











vr, t. ἕξαι :OFa ἡνιαίον χρόνου | χάμαί (EFa : post 
i. DL c ἐπὶ toe ὁδᾶς τῆς παιδός | διαπειράσαι cum BEIL . 
σα! εριπατῆσαι (A add. χαῦ | ἕπτα (Fa ἐννέα) βήμ. fépiicpqife 


οεπάτησε xal) cum ABDEF*IL (add sj παῖς) Pos. . C nep €. Bu ] 
tl; χόλπον | αὐτῆς cum AB .. CFa Pos τῆς μητρὸς ἀὐδεῆφ' |. χαὶ ἀνήρπασεν 
ἥ αὐτὴν (Fa add ἡ μήτηρ αὐτῆς, item ut videtnr alii) eerie οἱ 

aliisque at videtur . Mr Sieniéhr doti τὰ 
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σε ἐν τῷ ναῷ χυρίου. — xai ἐποίησεν ἁγίασμα, ἐν τῷ wovców αὐ- 
τῆς, χαὶ πᾶν χοινὸν χαὶ ἀχάθαρτον οὐκ εἴα διέρχεσθαι C αὐτῆς" 
xni ἐχάλεσε τὰς θυγατέρας τῶν ᾿Εβραίων τὰς ἀμιάντους, χαὶ 
διεπλάνων αὐτήν. “᾿Εγένετο δὲ πρῶτος ἐνιαυτὸς τῇ παιδί χαὶ 
ἐποίησεν ᾿Ιωαχεὶμ. δοχὴν μεγάλην, xai ἐχάλεσε τοὺς ἱερεῖς καὶ 
τοὺς γραμματεῖς wa τὴν γερουσίαν καὶ πάντα, τὸν λαὸν τοῦ Ἰσ- 
qui. χαὶ προσήνεγχεν ᾿Ιωαχεὶμ. τὴν παῖδα τοῖς ἱερεῦσι. xa 
εὐλόγησαν αὐτὴν λέγοντες Ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. εὐλόγη- 
σον τὴν παῖδα ταύτην χαὶ δὸς αὐτῇ ὄνομα ὀνομαστὸν αἰώνιον 
ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς. χαὶ εἶπε πᾶς ὁ λαός. Γένοιτο γένοιτο, 
ἀμήν. Καὶ προσήνεγχεν αὐτὴν τοῖς ἀρχιερεῦσι. xa εὐλόγησαν 
αὐτὴν λέγοντες Ὃ θεὸς τῶν ὑψωμάτων, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν παῖδα 
ταύτην xa εὐλόγησον αὐτὴν ἐσχάτην εὐλογίαν, ἥτις διαδοχὴν 
οὐχ ἔχει. ᾿ Καὶ ἀνήρπασεν αὐτὴν ἡ μήτηρ αὐτῆς ἐν τῷ ἁγιά- 





ἁγίασμα cum A (post αὐτῆς ponit) ΒΡΈΡΑΙ, lIac.. C ἁγιαστήριον | πᾶν (cum 
BCEf; ADFaL lac om) χοιν. χαὶ (cum BEl'aI lac; ACDL ἢ) ἀχάϑαρτ. | οὐκ 
εἴα (D εἴασε, L ἐᾷ) διέρχ: (F^ διελθεῖν) .. | οὐ συνεχώρει διελθεῖν .. .Α od 
διήρχετο | lac δύ αὐτοῦ | I ἐχάχει | ἀμιάντους: D παρϑένους xoi ἀμιάντ. | 
διεπλάνων cum A (ἐπλάνων) BC (διξπλάνον) Fa (διεπλήνων) Fb] (διεπλάνουν) 
Pos (seducebant) .. D διηχόνουν αὐτήν (sic) .. E. ἐμετεώρησαν (sic) αὐτάν... 
Fabric coniecit διέπλυνον. 

2. A Pos Soy. μεγάλ. (Pos με. 8.) ᾿Ιωαχείμ | τοὺς ἱερεῖς (DI Pos ἄρχιε- 
pris, 1, ἱερεῖς xal τοὺς ἀρχιερεῖς) x. τοὺς (B om) γραμμ. xat (B om; L add 
πᾶσαν) τὴν γερουσίαν (B τῆς γερουσίας) x. x. τὸν (D om) λα. τοῦ (cum BDL; 
CF2 om) Ἶσρ. (E om τ. 'Iop.): A nil nisi πάντας τοὺς ἱερεῖς xal τὴν γερουσίαν | 
xal προσήνεγχεν (E ἤνεγχεν, D προσέφερεν) Ἴω.: A xal προσήγαγον ᾿Ιωαχεὶμ 
xai "Aw | τὴν παῖδα: | Pos δῶρα | ἱερεῦσι: BFaI Pos ἀρχιερεῦσι, L.do- 
χιερεῦσι xa ἱερεῦσι | D ηὐλόγησαν τὴν παῖδα λέγοντες (D χαὶ εἶπον) cum 
AB(D)EFaIL Pos.. C praem οἱ ἱερεῖς | 1, Κύριε ὁ Ξεὸς τῶν πατέρ. vu. 
᾿Αβραὰμ ᾿Ισαὰχ καὶ Ἰακώβ ὀνομαστὸν αἰώνιον cum. BCFaI Pos .. DL Iac om 
ὄὀνομαστόν .. E ὀνομαστ. ἐνώπιόν σον ἐν (Fa óm) πάσ. τ. γενεαῖς: B add τῆς 
γῆς, Fb τοῦ αἰῶνος | xol εἶπε πᾶς (I om) ὁ λαός (1, add Ἰσραήλ) Γένοιτο, 
γένοιτο (alterum om DFbIL) ἀμήν (ΕΡῚ ante γένοιτο ponunt): B om | χαὲ 
(δ add πάλιν) προσήνεγκεν .. C add ᾿Ιωαχείμ.. BFbI Pos προσήνεγχαν | αὖ- 
τήν cum BDEFaFb[ Pos .. C τὴν παῖδα | τ. ἀρχιερεῦσι cum CDFb., BFa Pos 
ali τ. ἱερεῦσι | L sic: χαὶ πάλιν (omissis προσήνεγχ. αὖτ. t. dpy. xal) ηὐλό-- 

γησαν τὴν παῖδα λέγοντες οἱ ἱερεῖς. Porro 1 xoi προσήνεγχαν αὐτὴν (omissis v. 
' ἀρχιερ., xal εὐλόγ. αὐτὴν) λέγοντες. A denique omittit post τῶν πατέρων ἡμῶν 
omnia quae proxime sequuntur, statimque pergit xoi τῶν ὑψωμάτων | ἐπίβλεψ. 
ἐπὶ τ. π. τ. xal (I om ἐπίβλ. usque xal) εὐλόγησον (A vitiose - σαν) αὐτὴν (A 
om) ἐσχάτ. (B Iac Pos om) εὐλογίαν cum ABDEF2IL Iac Pos .. C εὐλόγησον 
τὴν παῖδα ταύτ. xol πάρασχον (sic) αὐτῇ εὐλογίαν | οὐκ ἔχει: C lac οὐχ ἕξει 

8. Καὶ ἀνήρπασεν (Fb ἀνήγαγεν) αὐτὴν ἡ μήτ. aut. cum. ABDEFa ΕΒ ΟΙΓ, 
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σματι τοῦ χοιτῶνος αὐτῆς, xal ἔδωχεν αὐτῇ μασθόν. χαὶ ἐποίη- 
σεν Αννα, ἄσμα γυρίῳ τῷ θεῷ λέγουσα " Aco. φδὴν χυρίῳ τῷ θεῷ 
βου, ὅτι ἐπεσχέψατό:μς καὶ ἀφείλατο dm ἐμοῦ τὸ ὄνειδος τῶν 
ἐχθρῶν μοῦ xaX ἔδωκέν uox χύριος χαρπὸν διχαιοσύνης αὐτοῦ, 
μονοούσιον πολυπλούσιον ἐνώπιον αὐτοῦ. τίς ἀναγγελεῖ τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ῥουβὶμ. ὅτι ἴΑννα θηλάζει: ἀχούσατε ἀχούσατε, αἱ δώδεχα 
φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι Αννα θηλάζει. Καὶ ἀνέπαυσεν αὐτὴν 
ἐν τῷ χοιτῶνι τοῦ ἁγιάσματος αὐτῆς, χαὶ ἐξῆλθεν χαὶ διηχόνει 
αὐτοῖς. τελεσθέντος δὲ τοῦ δείπνου χατέβησαν εὐφρουνόμενοι χαὶ 
δοξάζοντες τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ. 


Pos .. C xol ἀνήγαγον αὐτήν || ἐν (Fb L xoi εἰσήνεγχεν αὐτὴν ἐν) τῷ ἁγιάσμ. 
(1, χοιτῶν) τοῦ χοιτῶνος (1, τοῦ ἁγιάσματος, Fb om) avr. cum ACDE(FbL) .. 
BFa] Pos om | xai (C add λαβοῦσα Αννα, non item ABEF2 Fb GIL Pos) ἔδω- 
xty αὐτῇ μασϑὸν (αὐτῇ pac. [B μαστόν) cum ABFaI Pos; CEFbGL μασϑ. 
τῇ παιδῇ .. D om | ἐποίησεν (CD. ἦσεν) "Ava (AC om) doux (AE ὠδήν, 1, 
ἁγίασμα) | χυρίῳ τῷ Std cum ABCDEIL Pos.. Fa om τῷ ϑεῷ | A om λέ- 
γουσα | "Ac (D ἄσομαι ; Jac add δή.) δὴν (E add ἁγίαν; DFb ὠδ. dày. post 
μου ponunt) χυρ. t. 9e. μὸν (L add ἁγίαν xal εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ) cum 
BCFa lac Pos etc ., A om | ἀφείλατο (Bl lac - Aero) cum ABEI lac .. CDFa 
KL ἀφεῖλε (-Aev) | ἀπ᾽ ἐμοῦ cum BDF&L Pos.. A yc (sic) .. Iac pov .. 
CIK om | τὸ (DK om) ὄνειδος cum ACDF* KL Iac .. ΒΓ τὸν ὀνειδισμόν | τῶν 
ἐχϑρῶν μου cum BDFaKL Pos .. C (item alii?) μον ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου .. 
Α μου ἐν ἀνθρώποις .. Jac om | χύριος cum ΒΚ... DFbIL Pos χύρ. ὁ ϑεός .. 
A xp. ὁ St. μον... CFa lac om | χαρπὸν (Fb αἶνον, L add τῆς) διχαιοσύνης 
αὐτοῦ (cum EFa KL lac; om ABCDFbI Pos) .. D add xol xapmóv | μονοούσιον 
(I Pos om; K Iac add xai, C αὐτῷ xo) πολυπλούσιον (cum FbKL Jac; BCD 
πολυπλάσιον; | Pos πολυπλασίωνα) ἐνώπιον (D χατενώπ.) αὐτοῦ (cum BD [om 
αὖτ FbIKL Pos; C om; lac αἰώνιον) .. AEF2 om. | τίς .. D χαὶ τίς .. Fal 
ὅτι | Ῥουβίμ cum ABK etc ., F2 etc Ῥουβείμ, C ῬῬουβήμ  ἴλννα ϑηλάζει 
(EL - ζεταῦῦ cum ABDEIKL Pos .. CFa $và."Avwx | ἀχούσ. ἀχούσ. (alterum 
om K) αἱ 868. (K δεκαδύο, | om) quA. v. 'Lop. ὅτι "A. ϑηλάζει (L - ζεται) 
cum ABDIKL Pos.. CFa om | ἀνέπαυσεν: BI Pos ἀνέχλινεν | αὐτὴν (1, τὴν 
παῖδα αὐτῆς) cum ABDEFaIKL Pos .. C add yj μήτηρ αὐτῆς | év và κοιτῶνι 
τοῦ ἁγιάσμ. (BL om τ. dy.) αὐτῆς cum ABEFbIKL Pos .. CFa ἐν τῷ ἁγιά- 
σματι τοῦ χοιτῶνος (Fa om τ. xor.) aute | xat ἐξῆλθεν xal: D xal ἐξελθοῦσα 
"Awa | xai διηκόνει: Fb τοῦ διαχονῆσαι | F2 χατῆλθον, I χατήισαν | cj- 
φραινόμενοι: BIK εὐφρανϑέντες. Praeterea BI add xal ἐπέϑηκαν αὐτῇ ὄνομα 
(B αὐτήν, omisso ὄνομ.) Μαριάμ, διότι τὸ ὄνομα αὐτῆς oU μαρανϑήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα, item Pos εἰ posuerunt illi nomen Mariam, — Similiter Fb post c. S. 
Ἰσραήλ add xoi ἐχάλεσαν δὲ τὸ ὄνομα αὐτῆς Μαριάμ, λέγοντες ὅτι τὸ ὄνομα 
αὐτῆς οὐ μαρανϑήσεται. | xoi (Pos om) δοξάζοντες cum ADFaL .. BEI xoi 
ἐδόξαζον .. CK καὶ ἐδόξασαν | K τοῦ ᾿Ισραήλ. 


14 PROTEVANGELIUM IACOBI. 


VII. 
4j δὲ παιδὶ προσετίθεντο οἱ μῆνες αὐτῆς. ἐγένετο δὲ 
διετὴς ἡ παῖς, xal εἶπεν ᾿Ιωαχείμ. ᾿Ανάξωμεν αὐτὴν ἐν τῷ ναῷ 

, eu 3 - ^ , ἕν , " 
χυρίου, ὅπως ἀποδῶμεν τὴν ἐπαγγελίαν ἣν ἐπηγγειλάμεθα. μή 

, [4 , , L4 - * , , 
πως ἀποστείλῃ ὁ δεσπότης ἐφ ἡμᾶς xai ἀπρόσδεχτον γένηται 
τὸ δῶρον ἡμῶν. καὶ εἶπεν Αννα ᾿Αναμείνωμεν τὸ τρίτον ἔτος, 
ὅπως wi ξητήσει ἡ παῖς πατέρα ἢ μητέρα. χαὶ εἶπεν ᾿Ιωαχείμ. 
᾿Αναμείνωμεν. 3 Καὶ ἐγένετο τριετὴς ἡ παῖς, xal εἶπεν "loa 
χείμ. Καλέσατε τὰς θυγατέρας τῶν ᾿Ἑβραίων τὰς ἀμιάντους xal 
λαβέτωσαν ἀνὰ λαμπάδα, vai ἔστωσαν χαιόμεναι, ἵὰ μὴ 
- ε - * , , M - e , - 
στραφῇ ἡ παῖς εἰς τὰ ὀπίσω χαὶ αἰχμαλωτισθῇ ἡ χαρδία αὐτῆς 
ἐχ ναοῦ xupícu. χαὶ ἐποίησαν οὕτως ἕως ἀνέβησαν ἐν τῷ ναῷ 

, n 4 PEE a , n , δ ^; i: 
χυρίου. χαὶ ἐδέξατο αὐτὴν ὁ ἱερεύς, xal φιλήσας εὐλόγησεν 

VH, 1. παιδί: Αὐὖ1 παιδίσχῃ | A καὶ ἐγένετο διετής, omisso ἡ παῖς | 
ἸἸωαχείμ (A ὁ πατὴρ αὐτῆς) cum AC, item ut videtur D aliisque .. ΕΒΆΙ, add 
τῇ ἴλννᾳ, BFbI Pos"Avyg τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, K πρὸς "Avway τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ | ᾿Ανάξωμεν (A - ξομεν) cum ADEFbL-.. BCFa ἀπάξωμεν .. K δῶμεν (et 
pergit ἐν τῷ ναῷ χυρ. τὴν παῖδα) | Fa εἰς τὸν ναὸν τοῦ χυρίον [- ὅπως cum 
ABDEFbIKL .. Fa doce .. C χαί |. 1 ἀποδώσωμεν | τὴν ἐπαγγελίαν .. BIL 
Pos add ἡμῶν | sv ἐπηγγειλάμεθα... Fb om.. Fa add χυρίῳ τῷ ϑεῷ | ἀποστείλῃ 
(D - στελεῦδ cum. CDEFb GIKL... A ἀποστῇ .. B ἀποστρέψῃ, Εὰ ἀποστραφῇ | ὁ 
δεσπότης cum ABDEGIK (ponit post ἐφ᾽ Xj.) L .. C χύριος ὁ Seóg .. Fa Fb 
om | ἐφ᾽ ἡμᾶς cam ABDEFbIKL... CG πρὸς ἡμᾶς... Ἐὰ ἀφ᾽ ἡμῶν | ἀπρόσδ. 
γένηται (F^ -vorzo) cum ABDEFaFbGIKL .. C γέν. ἀπρόσδ. Pos libere sic: 
ne forsan a nobis auferat deus succenseatve in nos. | "Ava: Fb add x γυνὴ αὖ- 
τοῦ, L πρὸς ᾿Ιωαχείμ | ὅπως (D add ἴδωμεν) μή cum ABCDEFa ., IKL μή 
πως | ζητήσει (- σῃ BK) cum ABDEKL .. CFa ἐπιζητήσει (€ - 00) .. T ἀνα- 
ζητήσει | ἡ παῖς cum ABFbIK Pos.. CDFa2L om | πατέρα (D ἢ xax.) ἢ (i 
Pos xaX) μητ. | ᾿Αναμείνωμεν cum BD (add x«i τὸ τρίτον ἔτος) EFaIK Pos .. 
C ᾿Αμήν, γένοιτο; item 1, Γένοιτο, ἀμήν. Α ab εἶπεν "Ioaxstp. altero ad alte- 
rum transilit, 

2. Καὶ ἐγένετο cum BI Pos (D sic: xa γενομένης τῆς παιδὸς τριετοῦς) .. 
EFa KL 'Eyév. 8£.. C Ὡς δὲ ἐγένετο 1 xoà (CD om) εἶπεν '"Iozxely .. L add 
πρὸς τὴν ἼΑνναν | Καλέσατε cum AB Pos .. D χάλεσόν μοι... CFaK χαλέσω- 
μὲν | λαμπάδα cum ABEFa]KL (L sic: xal ἔστωσαν μετ᾽ αὐτῆς πρὸς πλάνην 
αὐτῆς, χαὶ λαβέτωσαν πᾶσα ἀνὰ μίαν λαμπάδαν).. C Pos λαμπάδας | στραφῇ 
cum ABDEFaI[L .. CK ἐπιστραφῇ | 1, αἰχμαλωτισϑήσεται | ἡ χαρδία: Faq 
Ψυχή .. L ὁ νοῦς xol ἡ χαρδία | xai ἐποίησαν οὕτως, ἕως (L dc: C add οὗ, 
non item BEFa L) ἀνέβησαν (E ἀνέβη) ἐν τῷ ναῷ (D εἰς ναόν, Fa εἰς τὸν ναὸν) 
κυρίου (I Pos om) .. AK om | xal ἐδέξατο αὖτ. (D add Ζαχαρίας) d ἱερεύς 
(BI Pos ὁ ἀρχιερεύς) .. À x. ἐδέξαντο αὐτ. οἱ ἱερεῖς | xoà φιλήσας (cum GKL ; 
Fa om; BC χαταφιλήσας) εὐλόγ. αὐτήν (C om) cum (BC) (F&) GKL .. EFb xz 
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αὐτὴν Χαὶ εἶπεν ᾿Εμεγάλυνεν χύριος τὸ ὄνομά σου ἐν πάσαις ταῖς 
γενεαῖς ἐπὶ σοὶ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν φανερώσει χύριος τὸ 
λύτρον αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ᾿ Καὶ ἐκάθισεν αὐτὴν ἐπὶ 

, - - , ^ 4. , e M , 
τρίτου βαθμοῦ 9: θυσιαστηρίου, καὶ ἐπέβαλεν χύριος ὃ θεὸς χά- 
qu ἐπ αὐτήν. χαὶ χατεχόρευσεν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, καὶ ἠγάτεης: 
σεν αὐτὴν. πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ. 


VIII. : 

! Καὶ κατέβησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς θαυμάζοντες χαὶ αἰνοῦν- 
τες τὸν δεσπότην θεόν, ὅτι οὐκ ἐπεστράφη ἡ παῖς εἰς τὰ ὀπίσω. 
ἦν δὲ Μαρία ἐν τῷ ναῷ κυρίου ὡς περιστερὰ νεμομένη, xai ἐλάμ.- 
βανεν τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλου. — 7 Γενομένης δὲ αὐτῆς δωδε- 


ἐφίχησεν αὐτὴν xal ηὐλόγησεν .. A xoi ἐφίλησαν αὐτήν .. D χαὶ χατεφίλησεν 
αὖτ. X. ηὐλόγ. -. | xai ἠσπάσατο αὐτήν | xoi εἶπεν (A - πον)... D λέγων | 
᾿Ἐμεγάλυνεν (BDFaI Pos praem Μαρία vel Μαριάμ, non item ACK) cum ACK 
etc... L Μεγαλύνει, B -λύναι, Pos manifestabit | χύριος cum ΑἹ Pos.. BCK 
xp. ὁ Θεός | ταῖς (D om) γενεαῖς cum ABDEFaIKL Pos .. C add τῆς vic... 
AE add χαὶ εἶπεν ὁ λαός Γένοιτο, ἀμήν. | ἐπὶ σοί (B σοῦ; Fa add γάρ)... 
DFbI om [ἐπ᾽ ἐσχάτου cum AC εἰς .. ΒΕΔ Κ aliique plures ἐπ᾿ (I xa ἐπ᾿ 
ἐσχάτων (DFb add 8£) | φανερώσει .. A praem xal ἐκ σοῦ  χύριος cum 
ADEFaI Pos (I Pos add ἐν cof) .. BCFbK χύρ. ὁ ϑεός | tó λύτρον (IK λου- 
τρὸν) αὐτοῦ toig υἱοῖς cum ABDEFAaIKL .. C τὸ λύτρον τῶν υἱῶν 

3. A ἐκάϑησαν | ἐπὶ (ΑΙ add τοῦ) τρίτου βαϑμοῦ cum ACI.. BEFaK 
ἐπὶ (Fa K ἐν τῷ) τρίτῳ βαϑμῷ .. L ἐπὶ τὸν τρίτον QaSpóv | K ἐν τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ | ἐπέβαλεν cum DIKL .. ABC ἔβαλε... Fa δέδωχεν (pergit αὐτῇ χάριν 
χύρ. ὁ 9e. | A ἐπ᾿ αὐτῇ | L χατεχόρενε | DK ἐν τοῖς | xo (K praem xat 
ἐπέϑηχεν αὐτῇ ὄνομα Μαριάμ ἠγάπησεν (E ἡγίασεν, 1, ηὐλόγησεν) αὐτὴν 
πᾶς (B add d; articulum abesse diserte dicit Geo 1. 1. pag. 1121.) oix. 'Igg. | 
Post Μαριάμ. (cf. ad V, 2.) Eust pergit ἥντινα τριετῆ γενομένην τῷ 
γαῷ τοῦ ϑεοῦ ἀφιέρωσαν. 

VEHI, 1. Καὶ χατέβ. cum ADEIF2L Pos .. BC χατέβ. δέ | ἘΒᾺ om οἱ | 
Ξαυμάζοντες: δοξάζοντες | xo αἰνοῦντες cum ACFaK Pos .. BD xai δοξά- 
ζοντες... L χαὶ ὑμνοῦντες .. EFb xol αἷν. xol δοξάζοντες | τὸν δεσπότην (Fb 
add τόν) Scóv cum FbK; L c. δεσπ. xal κύριον .. ACFa Pos τὸν ϑεόν.. B 
χύριον τὸν S&dv .. E τὸν θεὸν Ἰσραήλ | ἐπεστράφη cum BCEK .. D ἐπέστρε- 
yer .. Al ἀπεστράφη... Fa ἐστράφη | εἰς τὰ ὀπίσω cum ABC.. DEK ἐπ᾽ 
αὐτούς, IL, Pos (L Pos post ἡ παῖς) ἐπ᾽ αὐτοῖς, Fa πρὸς αὐτούς | ἦν δέ.. 
A χαὶ ἦν... 1 (add ἦν post Μαρία) L (add ἦν post χυρίου) ἡ δέ | Μαρία cum 
A (ἡ Mag.) BDFaIKL Pos .. CL Μαριάμ ἐν τῷ ναῷ (D οἴκῳ) χυρ. (A om) 
h.] cum ABF2aK .. C Pos post νεμομένη | ὡςΓ cum BFaKL .. AC ὡσεί | I 
om ὡς περιστ. νεμομ. | D ἐλάμβ. δὲ xal [ ἀγγέλου: B χυρίου 

2. δωδεχαετοῦς cum ABCK etc Eust.. la] δώδεχα ἐτῶν (1 add ἐν ναῷ 
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χαετοῦς, συμβούλιον ἐγένετο τῶν ἱερέων λεγόντων ' Ibo) ἡ Μαρία 
γέγονεν δωδεχαετὴς ἐν τῷ ναῷ χυρίου τί οὖν αὐτὴν ποιήσωμεν; 
po πὼς μιάνῃ τὸ ἁγίασμα χυρίου: wok εἶπον τῷ ἀρχιερεῖ Σὺ 
ἔστηκας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χυρίου, εἴσελθε καὶ πρόσευξαι περὶ 
αὐτῆς, χαὶ ὃ ἐὰν φανερώσει. σοι χύριος, τοῦτο xad πούήσωμεν. 
* Καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἀρχιερεὺς λαβὼν τὸν δωδεχαχώδωνον εἰς τὰ. 
ἅγια τῶν ἁγίων, χαὶ ηὔξατο περὶ αὐτῆς. χαὶ ἰδοὺ ἄγγελος 
χυρίου ἐπέστη λέγων αὐτῷ Ζαχαρία Ζαχαρία, ἔξελθε χαὶ ἐκκλη- 
σίασον τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ. χαὶ ἐνεγκάτωσαν ἀνὰ Qd-- 
βδον, xa ᾧ ἐὰν ἐπιδείξῃ χύριος σημεῖον, τούτου ἔσται γυνή. 


χυρίου) .. Fb** τεσσαραχαίδεχα ἐτῶν | E συμβ. ἐποίησαν οἱ ἀρχιερεῖς λέγοντες 
. Eust oi ἱερεῖς συμβούλ. ἐποιήσαντο ἡ Μαρία cum ABFa (BFa om 3) κι΄. 
c Pos Μαριάμ | IK ἐγένετο | L ἐτῶν δώδεχα.. Fb" τεσσαραχαιδεχαξτής - - 
Pos annorum decem | ἐν τῷ ναῷ χυρίον (K add τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν) : EF* om | τ 
οὖν (ΕἸ om) αὐτὴν (F* αὐτῇ) ποιήσωμεν (B - σομὲν; C Pos ante αὐτήν pon) 
μιάνῃ (sic codd. mei, non μιανῇ ut Thi edidit) cum ABDEIKL .. F2 μιαν 
Pos macularetur .. C praem ἐπέλθῃ αὐτῇ τὰ γυναιχῶν xal | disons Fb ἅγια- 
στήριον  χυρίου τοῦ T ἡμῶν (K om) cum ABDEFbKL Pos .. Fa τοῦ Xe 
Scop s. Ὁ χυρίου | B εἶπαν... L εἴπασιν | τῷ ἀρχιερεῖ (1, ἱερεῖ)" cum 
ADEL; item praétitissó οἱ ἱερεῖς I Pos .. BCK οἱ ἀρχιερεῖς τῷ Ζαχαρίᾳ, item 
Fb τῷ Ζαχ. οἵ ἄρχιερ., item Fa οἱ Ἱερεῖξ πρὸς Ζαχαρίαν | xi (A praem 
ἔστηχας (A ἔστησας, E ἔστης) cum ABCEK .. FaIL Pos σὺ στῆθι |: ἐπὶ τὸ 
(DE τοῦ) ϑυσιαστήριον (DE - piov) χυρίον (D add τοῦ ϑεοῦ) .. L ἐν τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ χυρίου .. K ἐνώπιον χυρίου ἐπὶ τὸ Suc. | εἴσελθε (ἘΔ1 praem xat) cum 
C.. ADEF2IK add εἰς (K οὖν εἰς) τὸ (D ἐν τῷ) ἁγίασμα (D - ἀσματῇ χὺ- 
ρίου (EFaK om).. ἘΝῚ, Pos plane om | L εὖξαι | χαὶ ὃ (I om) ἐὰν (€ ἄν, 
D om). φανερώσει (- oet cum ABDK CF* - σῃ) co (ΔΕΙ͂ om) | χύριος cum B 
(ὁ κύρ.) EFaIK .. AC xóp. ὁ Seóc .. Pos deus | τοῦτο χαί cum AC; BDEFa 
FbIK Pos om χαί [ποιήσωμεν cum "ABDEPPIKL.. C - - σομεν (Pos faciemus) 
. Ἑὰ πδίησον 
3. Καὶ εἰσῆλθεν (D εἰσελθὼν -- - xd εἰσήει εἰς τά) ὁ ἀρχιερ. (cum ADFbI 
Pos; BCFaK ὁ ἱερξύς. L add εἰς τὸ ϑυσιαστήριον) λαβὼν m φορῶν) τὸν δω- 
δεκαχώδωνα (cum BDEFaIK; A δωδέχακόδονον (sic) , CL τὸ δωδεχαχώδωνον, 
L add ἱεροπρεπὲς ἱμάτιον) | DL προσηύξατο | περὶ αὐτῆς cum ADEF2IKL 
Pos.. BC om | ἐπέστη cum BCDFaI Pos.. FbK ἔστη... AEL ἦλθεν |. λέ- 
γῶν αὐτῷ ABEFaFbKL Pos; C αὐτῷ λέγων .. D λέγ. τῷ ἀρχιερεῖ... 1 τῷ. 
Ζαχαρίᾳ καὶ εἶπεν αὐτῷ | Ζαχ. Ζαχ. cum CF&K Pos.. ABDIL om alterum | 
ἐχχλησίασον: L χάλεσον | EFa Eust πάντας τ. χηρεύοντ. | τοῦ λαοῦ (ita etiam 
Busy. L éx τοῦ λαοῦ ᾿Ισραήλ΄.. A τῶν ἱερέων τοῦ λαοῦ | A ἐνεγχέτωσαν | 
ἀγὰ ῥάβδον (D τὰς ῥάβδους αὐτῶν): L πᾶς (cod. πᾶσα 2) clc, xol λάβε αὐτὰς 
xu ϑῦσον αὐτὰς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον | καὶ ᾧ (L οὗ; codd. plerique c) & 4 
(Fa Eust ἄν) ἐπιδείξῃ (D - Ec) cam ADEFaKL Pos Eust... BCI xoi εἰς (Β ἐφ 
᾿ ὃν ἐὰν (B ἄν, Lom) ἐπιδείξῃ (C δείξῃ) | χύρ. cum ADI.. BCFaK xi. $ sss 
(K add ἡμῶν) .. Pos Eust ὁ ϑεός | L σημεῖον ἐπὶ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἐς bh 
cum ACFaK Pos.. BE τούτω... D τοῦτο | ἔσται.. AD ἐστίν | γυνή .. I Pos 
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ἐξῆλθον δὲ οἵ χήρυχες καθ᾽ ἔλης τῆς περιχώρου τῆς Ιουδαίας, xal 
ἤχησεν ἡ σάλπιγξ χυρίου, xal ἔδραμον πάντες. 


ΙΧ. 

1 ᾿Ιωσὴφ δὲ δίψας τὸ σχέπαρνον. ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὖ- 
τῶν χαὶ συναχθέντες ἀπτῆλθον πρὸς τὸν ἀρχιερέα, λαβόντες τὰς 
ῥάβδους. λαβὼν δὲ ἁπάντων τὰς ῥάβδους εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν 
χαὶ ηὔξατο. τελέσας δὲ τὴν. εὐχὴν ἔλαβε τὰς ῥάβδους καὶ ἐξῆλθε 
xal ἐπέδωχεν αὐτοῖς" χαὶ σημεῖον οὐκ ἦν ἐν αὐταῖς. τὴν δὲ 


γυνὴ εἷς τήρησιν .. D εἰς τήρησιν τῆς παρθένον | ἐξῆλθον δὲ οἱ χήρ. cum BFb 
IKL Pos; item AE ἐξῆλξπεν (-3:) Sid χήρυξ.. CF* xai ἐξῆλθον οἱ xmp. | 
xaS' ὅλης (AB xaS' ὅλου) τῆς (B τοῦ) περιχ. (FAIL om τ. περιχ.) τῆς "loud. 
(K à τῇ ᾿Ιουδαίᾳ) 11, ἤχησαν ὡς σάλπ. [κυρίον «. A om... 1 add ἡ με- 
γάλη | xa ἔδραμ. πάντ. cum. BC Pos .. ADEFa KL χαὶ εὐθέως (ita AK; DL 
ἰδοὺ εὐθύς; EFa ἰδοὺ συν-) ἔδραμον (K add οἱ; L add οἱ χηρεύοντες) πάντες 
(Fa add εἰς ἀπάντησιν) | Eust pérgit: Τ᾽ ενομένης δὲ αὐτῆς δωδεχαε- 
τοῦς, οἱ ἱερεῖς συμβούλιον ἐποιήσαντο τίνι (editum est τῶν τιν 
αὐτὴν πρὸς γάμον συνάψωσιν, xal ἐπιτρέπονσι τὸν ἀρχιερέα 
Ζαχαρίαν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰσελθόντα αἰτήσασϑαι τὸν 
Θεὸν ἀποχαλύψαι αὐτῷ τὸ τίνι προσήκει ζευχϑῆναι αὐτήν. xal 
τοῦ Ζαχαρίον εὐχομένον ἄγγελος ἐπιφανεὶς σημαίνει πάντας 
συναγαγεῖν τοῦ λαοῦ τοὺς χηρεύοντας xal χατέχειν ἕχαστον 
ῥάβδον, xal d ἂν ὁ Seóc ἐπιδείξῃ σημεῖον, τούτῳ συνάψαι τὴν 
παρ" ένον. 

ΙΧ, 1. Ἰωσὴφ δέ (L καὶ 'Ioo.) .. Fb add ἀχούσας τῆς σάλπιγγος  ῥί- 
Ψας: K praem xal αὐτός | B τὸ σχέπ. αὐτοῦ | ἐξῆλθεν εἰς συνάντ. αὐτῶν cum 
AEFaIKL Pos; item D omissis εἰς σὺν. aux. .. BC ἔδραμε xol αὐτὸς εἰς τὴν 
συνάντ. αὐτῶν (C εἰς τὴν συναγωγήν) | συναχϑέντες .. Α συνελθόντες... BFbK 
add πάντες (Κ οἱ πάντ) | | ἦλθον | mp. τ. ἀρχιερέα cum ΑΒΏΕΔΙΚ Pos.. 
CL xg. (L εἰς) τ. ἱερέα | λαβόντες (1, χαὶ ἔδωχαν αὐτῷ) τὰς ῥάβδ. (Fb ἀνὰ 
ῥάβδον) cum ABEF&FbKL Pos.. C (et alii?) om | λαβὼν δέ cum ADEGI .. 
C ἔλαβε δὲ - - xal .. BFaKL δεξάμενος δέ (B οὖν; L xol δεξάμ.) | ἁπάντων 
(€ πάντ.) τ. ῥάβδ. cum BC; item τὰς (Fa om) ῥάβδ. πάντ. FaK, item πάντων 
T. $. αὐτῶν Eust .. ADEG Pos τὰς ῥάβδ. (Ὁ Pos add ἀπ᾽, D &xdorov) αὐτῶν... 
Ι τὰς ῥάβδ., L αὐτάς. Praeterea praem EK ὁ ἱερεύς, ΕΔ Ὁ d (Fa om) ἀρ- 
χιερεύς; contra add CFb (sic habet: Πάντων δὲ λαβόντων [corrige λαβὼν] τὰς 
à. ὃ 1e.) L d ἱερεύς, Α ὁ ἀρχιερεύς .. cuiusmodi nihil habent BDI Pos | xal 
πὔξατο (Ὁ προσηύξ., D add πρὸς χύριον) .. F8 προσεύξασθαι | L xoi τελέσας 
δέ | ἔλαβε τὰς (Fa τούς) ῥάβδ. xal. cum ABDEF2KL Pos .. CI om | ἐξῆλθε 
χαί.. Fa ἐξελθών... D om | xo ἐπέδωχεν (cum CEKL; BI ἀπέδ., DFa ἔδω- 
xtv) αὐτοῖς (cum DEFaL, K αὐτούς. BÍ £xdoto αὐτῶν, C EX ἑχάστῳ τὴν 
ξαυτοῦ ῥάβδον) .. A ἑκάστῳ δὲ διέδωχεν post ἐν αὐτοῖς positam | [, καὶ τὸ 
σημεῖον | οὐκ ἦν ἐν (Fa ἐπ αὐταῖς cum EFaFb, item ἐν αὐταῖς οὐχ ἐφάνη 
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ἐσχάτην ῥάβδον ἔλαβεν ᾿Ιωσήφ᾽ xaX ἰδοὺ περιστερὰ ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς ῥάβδου wai ἐπετάσθη ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰωσήφ. χαὶ εἶπεν. 
ὃ ἱερεὺς τῷ Ἰωσήφ Σὺ χεχλήρωσαι τὴν παρθένον χυρίου παρα- 
λαβεῖν εἰς τήρησιν ἑαυτῷ. “ Καὶ ἀντεῖπεν "loro λέγων Υἱοὺς 
ἔχω xal πρεσβύτης εἰμί, αὕτη δὲ νεᾶνις" μή πὼς περίγελως γέ- 
νωμαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. χαὶ εἶπεν ὁ ἱερεὺς τῷ ᾿Ιωσήφ Φοβή- 
θητι χύριον τὸν θεόν σου, χαὶ μνήσθητι ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς Δα- 
fi» χαὶ ᾿Αβειρὼν χαὶ Κορέ, πῶς ἐδιχάσθη ἡ γῆ χαὶ χατεπόθη- 


σαν διὰ τὴν ἀντιλογίαν αὐτῶν. χαὶ νῦν φοβήθητι, ᾿Ιωσήφ, 
ei πὼς ἔσται ταῦτα ἐν τῷ οἴχῳ σου. 7 Καὶ φοβηθεὶς Ἰωσὴφ 
παρέλαβεν αὐτὴν εἰς τήρησιν ἑαυτῷ. ^ xal εἶπεν ᾿Ιωσὴφ τῇ Μα- 
BI Pos... ACDK οὐκ ἦν (A ἐφάνη, D ἐφαίνετο) ἐν αὐτοῖς |- Ἰωσήφ cum 
ΑΒΈΡΑΙΚ.. € ὁ Ἰωσήφ (D sio: τῇ δὲ ἐσχάτῃ ῥάβδῳ ἐφάνη περιστερά, καὶ 
ἐπέδωχε τῷ ᾿Ιωσήφ) | Fa περιστ, ἦλθεν .. E ἐξῆλθε περιστι | ἐξ: A dió] 
ῥάβδου: 1, add αὐτοῦ | ἐπετάσθη éum ABEFaIK; L πετασϑεῖσα ἦλθεν -» € 
ἐπέτασεν | Fa ἐπάνω τῆς χεφαλῆς | χαὶ εἶπ. ὁ ἱερεὺς τῷ Ἴωσ. (E om τ. Ἰῶσις 
Ο αὐτῷ ὁ ip.) cum BCEKL Pos.. ADFa[ x. εἶπ. ὁ (1 om) ἀρχιερεὺς πῷ 
(Fa om; D πρὸς τὸν) ᾿ἴωσ. (ἃ om τῷ Ἴωσ.). Ex his ADEKL pergunt ᾿Ιωσήφ 
(DL Ἰωσ. 'Ioc.) | Σὺ χεχλήρωσαν cum ΟΡ K .. ABEL Xo (A Σὺ) χεχχή-- 
ρώται | τὴν παρϑ. xup. (A om) παραλαβ. (A ante τήν pon) .. L xj παρϑένος 
αὕτη | εἰς τήρησιν ξαυτῷ (F& αὐτῷ) cum BEFaI..-AD εἷς τήρ. αὐτῆς (D om) 
« om .. CL παράλαβε (L add οὖν) αὐτὴν εἰς τήρ. σεαντῷ (L om) - . “ς 
9. Καὶ ἀντεῖπ. cum ABDEF&IKL Pos .. C ᾿Αντεῖπ. δέ | Ἐὰ ὁ "Looxo | 
A. om λέγων | Υἱοὺς ἔχω: D add νεανίσχους | χαὶ (D κἀγὼ) πρεσβύτηφ: "AL 
x. πρεσβύτερος | αὕτη (ita AK ; Fa et Thilo αὐτή ; Pos ipsa) δέ: B.xok αὕτη | 
γεᾶνις cum ABDEFAaFbIKL ;. C νεωτέρα. Praeterea L add ἐστί, D xal πῶς 
ἔσομαι αὐτῆς φύλαξ, Fb Pos xoi φοβοῦμαι | E μή ποτε | περίγελως cum 
ADK.: GEF2L χατάγελως .. BI γέλως γένωμαι (BI ante γέλως) cum ABGEI 
Pos.. FaKL ἔσομαι ante xepbg. (χατάγ.) :. D φανήσομαι  χαὶ εἶπεν eum 
ABEFaKL .. C Pos εἶπε δέ | ὁ ἱερεύς cum CEKL .. ABDFeI Pos ὁ ἄρχιε-- 
ρεύς | τῷ (F&CK om) Ἰωσήφ cum BCFa KL Pos; sed C (add αὐτῷ ante. 
ἱερεύς) K ad seqq trahunt .. A (sed add Ιωσήφ post Φοβήθητο E om | xg. 
(Dom) τ. $& oo» cum BDEF2IK Pos; item omisso gov AC., L om | xat 
μνήσϑ, cum ABDEFaIK Pos.. L om... € om uyjoS. | ὅσα: 1 8 τι | ὁ ϑεός 
cum BDF&K Pos.. EL χύριος ὁ Seóc.. AC om |. € Δαϑάμ | ᾿Αβειρών cum 
.Β, item ᾿Αβειρῷῶ E, ᾿Αβιρόν D; AIK ᾿Αβηρών, LM ᾿Αβηρῶ .. Ο᾿Αμηρών post 
Κορὲ χαί | LM om χαὶ Κορέ | χατεπόϑησαν cum AKE; item CL xacexovct- 
σϑησαν (C add ἅπαντες, K πάντες, L ἀμφότεροῦ .. ΒΌΡΑΙ xoi χατέπιεν αὖ-- 
τούς (D πῶς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς xal χατ. αὖτ.) | φοβήθητε ἐκ νὼ 
cum ACFb ,, K add χύριον τὸν v, item B. τὸν 5εόν; item τὸν có» ante "I; 
σήφ DEFaI Pos | μή πως: Fa μήτι... E μή ποτε | ἐν (D om; B xoi 
olx. σον .. K ἐπὶ σέ : 
3. A χαὶ doceo ᾿Ιωσήῳ, παρέλαβεν δέ | ᾿αὐτήν cum A dà ᾿ωσήφ) 
BGF&K Pos.. DFb τὴν zapsévov . - L. τήν τε Μαριάμ, | εἷς (C add. τὴν) τή- 
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quip. ᾿Ιδοὺ παρέλαβόν σε ἐκ ναοῦ xuplou , καὶ νῦν χαταλείπω cs 
ἐν τῷ οἴκῳ μου χαὶ ἀπέρχομαι οἰκοδομῆσαι τὰς οἰκοδομάς μου, 
καὶ ἥξω πρὸς Gé' χύριός σε διαφυλάξει. 

Χ. 

! Ἐγένετο δὲ συμβούλιον τῶν ἱερέων λεγόντων Ποιήσωμεν 
χαταπέτασμα, τῷ ναῷ κυρίου. χαὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Καλέσατέ μοι 
παρθένους ἀμιάντους ἀπὸ τῆς φυλῆς Δαυίδ. xal ἀπῆλθον ct 
ὑπηρέται xal ἐζήτησαν, χαὶ εὗρον ἑπτὰ παρθένους. χαὶ ἐμνή- 


enow ἑαυτῷ cum DEFbKL; item omisso ἑαυτῷ BC, addito αὐτῆς A .. Fa εἰς 
τὸν olxoy αὐτοῦ .. | Pos plane om | εἶπεν: D λέγει | Ιωσήφ cum ADFaL.. 
BCEIK Pos om | τῇ Μαριάμ (F2 Μαρίᾳ) cum BDF2L; Καὶ πρὸς Μαρίαν Ma- 
pix... CEI Pos αὐτῇ (E πρὸς αὐτήν) Μαριάμ... A plane om | ᾿Ιδού cam 
ABEFa IL; item C Pos addito ἐγώ... K om | ἐκ ναοῦ χυρ. cum ADEFaI Pos.. 
B add τοῦ ϑεοῦ, CK τοῦ Stob pov | νῦν: L ἰδού  χαταλείπω cum ADEFaI 
KL.. C καταλιμπάνω .. B χαταλιπών | xai (E χἀγώ, I add. ἰδοὺ ἐγώ) ἀπέρχ- 
cum ἈΕῚ Pos... B (vide ante) ἀπέρχομαι... CFaK dmépy. ydp, L ἐγὼ γὰρ 
ἀπέρχ. | μου: BK om.. L add ἃς ἔχω τῶν ἀρχόντων | καὶ (L add πάλιν, 
C ἐν τάχει) ἥξω xp. σέ (D add ὅταν χύριος βούληται) cum BODFbIKL Pos ., 
AEF2 om | χύριός (ABL Pos xal xóp., F& χύρ. δέ; praeterea CL add ὁ 3464) 
σε διαφυλάξει (A - ττεῖ; BCL Pos διαφ. σε) cum. ABCEFa KL Pos .. 1 φυλάτ- 
τεῖν {(-ττει 7} σε oU» xüptog.. D ἔστω δέ cov φύλαξ. Praeterea. BI Pos add 
πάσας τὰς ἡμέρας (B pergit τῆς ζωῆς σου) | Eust (post παρθένον) haec habet: 
Ἐξελϑὼν δὲ ὁ Ζαχαρίας ἐποίησεν οὕτως χαϑὼς ὁ ἄγγελος αὐτῷ 
προσέταξεν. xal λαβὼν πάντων τὰς ῥάβδους αὐτῶν ἀπῆλθεν 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ προσηύξατο, xal ἐξελθὼν ἑκάστῳ τὴν ἰδίαν 
ῥάβδον ἀπένειμε. τελευταῖον δὲ ἐπιδιδοὺς τὴν ῥάβδον τῷ Ἴω- 
σήφ, σημεῖον μέγα ἐγένετο. dSoóoc γὰρ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ 
παρὰ τοῦ ἱερέως λαμβάνοντος, περιστερὰ ἐξέπτη ἀπὸ τῆς ῥά- 
βδου καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἐχαϑέσθη τοῦ Ἰωσήφ, καὶ ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς καὶ πάντες οἱ συνόντες ἱερεῖς ϑαυμάσαντες τὸ γεγονὸς 
αὐτὸν γενέσθαι μνηστῆρα τῆς κόρης ἔχριναν.. ἣν λαβὼν ὁ Ἰω- 
σὴφ ἐφύλασσε, xal χαταλιπὼν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἀφιχνεῖται 
τὰς οἰκοδομὰς ἐχτελέσων. ἦν γὰρ τέχτων τῇ ἐπιστήμῃ. 

X, 1. λεγόντων Ἰ]οιήσωμεν: AE ποιῆσαι | F9 τοῦ ναοῦ | d ἱερεύς cum 
ACFbK etc .. BDFaJ Pos ὁ ἀρχιερεύς  χαλέσατέ μοι cum ABDEFaIL Pos .. 
CK add ὧδε... Fb χαλέσωμεν | xapS. ἀμιάντ. (A τὰς To τὰς dp.) cum ABEI Pos 
.. CDFa praem ἑπτά, item GKL ὀχτώ .. Fb τὰς ϑυγατέρας τῶν 'Egpatov τὰς 
ἀμιάντ. | ἀπὸ τῆς quA. Δ. cum ABDEFaIK .. C ἐκ Qui. A... L om | xal 
ἀπῆλϑ. (Bl Pos ἀπελϑόντες). οἱ ὑὕπηρ. (Pos om οἱ $n): Ο᾽ om | xoi ἐζήτησαν 
(Fb ἐξεζήτ., B ἐχζητήσαντες, 1 Pos ζητήσαντες. BI Pos om xai sq) cum AB 
DEFbI Pos.. CGKLM om | Fb εὕρησαν .. L ηὕρασιν | ἕπτ. maup3. . cum 
ABD (m. &) IK Pos (I Pos add ἀμιάντους) .. EFPGLM ἑπτά .. Ο ἕξ | καὶ 
ἐμνήσθη ὁ ἱερεὺς (BI Pos d ἄρχιερ.) τῆς mou. (EK. περὶ τῆς φυλῆς mud.) Ma- 
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σθη ὃ ἱερεὺς τῆς παιδὸς Μαριάμ., ὅτι ἦν ἐν τῆς φυλῆς Δαυίδ, 
xa ἀμίαντος ἦν τῷ θεῷ. χαὶ ἀπῆλθον οἱ ὑπηρέται χαὶ ἤγαγον 
αὐτίν. xai εἰσήγαγον αὐτὰς ἐν τῷ ναῷ χυρίου" wal εἶπεν 6 
ἱερεύς Λάχετέ μοι τίς νήσει τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀμίαντον χαὶ τὴν 
βύσσον xai τὸ σηριχὸν xod. τὸ ὑαχίνθινον καὶ τὸ χόχκινον χαὶ τὴν 
ἀληθινὴν πορφύραν. ad. ἔλαχεν τὴν Μαριὰμ. ἡ ἀληθινὴ πορφύρα 
xai τὸ κόχχινον, χαὶ λαβοῦσα diis. εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς: τῷ 
δὲ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐσίγησεν Ζαχαρίας. wal ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Σαμουήλ, μέχρις ὅτου ἐλάχησεν Ζαχαρίας. Μαριὰμ. δὲ λαβοῦσα ᾿ 
τὸ χόχχινον ἔχλοωθεν. E 
Wr co x 4x 

oui (GK Μαρίας), ὅτι ἦν (K ἐστίν) ἐχ (B om) τῆς (K om) φ. Δαν.» χαὶ 
ἀμίαντ. ἦν (F9K om) τῷ Ξεῷ cum BFbGIK (item Pos: £t meminit princeps 
sacerdotum ipsius Mariam , quod. ipsa esset de tribu David, εἰ immaculata erat anie 
deum) .. D xe ἐμνήσθησαν xo τῆς παιδ. Μαριάμ, ὅτι χαὶ αὐτὴ ἐκ QUÀ. Δ. 
ἐστι, wu ἀμ. ἦν τῷ 3... Ὁ καὶ ἐμνήσϑη ὁ ἱερεὺς ὅτι Ναριὰμ. ἐκ Q- Δ. ἐστι, 
xa ἀμ. ἐστιν .. AE om | χαὶ (K praem χαὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτήν") ἀπῆλθον 
(Fb - ϑοσαν) οἱ ὑπηρ. χαὶ (K add εὑρόντες) “ἤγαγ. (ἦγον) αὐτήν (6L. 
ys). καὶ εἰσήγαγ. ( εἰσῆγον, K εἰσήνεγχαν) αὐτὰς (B om; Fb om x. εἰσήγ. 
αὖτ.) ἐν v. v. χυρίον (Fb om) καὶ εἶπ. ὁ ἱερεύς (BI ὁ doyup.) cum BDFbGIK .. 
C x. ἀπῆλϑ. ob ὕπηρ. v. ἤγαγ. αὐτήν. χαὶ εἰσήγαγεν αὐτὰς ὁ ἱερεὺς ἐν τὶν. 

20 xo. χ. εἶπε... AE breviter sic: xol ἀπήγαγον (E ἤγαγον) αὐτὰς ἐν τῷ ναῷ 

. πχυρίου, "xol εἶπεν ὁ ἀρχιερ. (E ὁ ἱερεύς) ; item Pos, omissis xol ἀπήγαγον us- —— 


ο΄ que χυρίου. Fa post ἀπὸ τῆς φυλῆς Δαβίδ sic pergit: xal ἀπῆλθον ree ἐς 


χαὶ ἤνεγχαν τὰς παρθένους, χαὶ εἰσήγαγον αὐτὰς εἰς τὸν ναὸν χυρίου " xu 


αὐταῖς ὁ ἀῤχιερεύς Λάχετε - - — πορφύραν. xal ἐμνήσθη Ζαχι ee. 
Lj 


Μαρίας ὅτι ἐκ φυλῆς Δαβίδ ἐστι. xol ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔλαχεν αὐτῇ ἡ 
o Efi ete. | AL om ὧδε | νήσει: A νήσοι, Fa γήσεται .. D λάβοι | τὸ 
/clow (K - σόν) cum ABCK etc ,. DFaFbG Eust τὸν (Fa om) χρυσόν | xat τὸ 


(FbGL τὸν) ἀμίαντον: F^ om | τὴν βύσσον: C τὸ βύσσινον | χ. t. σηρικόν 


ὑάκινϑ. x. τὸν κόχχινον x. τὴν Quoc. | τὴν Μαριάμ (K - (αν) cum ACDIKL . . 
EFhG Μαριάμ :. B τῇ Μαριάμ, Βὰ αὐτῇ | ἡ dA. πορφ. x. v. xoxx. cum AB 
DEF GIL Pos (Eust) .. K τὴν ἀχηδϑινὴν πορφύραν γήϑειν xal τὸ xxx. .. € τὸ 
xóxx. xal ἡ dà. πορφ. .. F^ xj GA. mopg. | DF4 om λαβοῦσα  ἀπίει cum 
 ARFAFbGL.. BCDK ἀπῆλθεν | ὨΡΡ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς | F^ ἐν δὲ τῷ καίρ. 
ἐχείνῳ | ἐσίγ. Ζαχ. cum B Pos .. ACK Ζαλ. éoty. | xa ἐγέν. (A ἐγέν. δὲ) 


dvé. αὐτοῦ Xp. (FK Ῥυμεών, B Xag, d adt) βέμ (6: ἀγρῶν Bowie : 


AE; K ὅτε; BDFaFbI oj) ἐλ. Zay. cum ABDEFaFIK Pos (ultimu sie habet : 
usque ad le vero, o Maria, loculus est Zacharias) .. C om (videtur ab altero 
Zayaplac ad alterum transiluisse) | Μαριάμ: AFaK Ναρία | τὸ xóxxwov: BI 
Pos praem τὴν ἀληϑινὴν πορφύραν xa .. F^ τὴν ἀληϑινὴν πορφύραν | ἔχλωϑθεν 
cum AEFbGIKL .. BC ἔχλωσεν (- σε) .. Fa ἔνηϑεν .. D (omissis λαβ. τὸ xóxx.) 


| 


| 
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XI. 

! Καὶ ἔλαβεν τὴν χάλπην χαὶ ἐ ἐξῆλθεν γερίσαι ὕδωρ χαὶ 
ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα Χαῖρε χεχαριτωμένη, ὃ χύριος μετὰ σοῦ, εὐ- 
λογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. χαὶ περιεβλέπετο δεξιὰ χαὶ ἀριστερά, 
πόθεν αὕτη ἡ φωνή. χαὶ σύντρομος γενομένη ἀπίει εἰς τὸν οἶχον 
αὐτῆς χαὶ ἀνέπαυσεν τὴν χάλπην, wol λαβοῦσα τὴν πορφύραν 
ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτῆς xal εἶλχεν αὐτήν. “ Καὶ ἰδοὺ 
ἄγγελος χυρίου ἔστη ἐνώπιον αὐτῆς λέγων Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ." 
εὗρες γὰρ χάριν ἐνώπιον τοῦ πάντων δεσπότον, xal συλλήψῃ ἐν 


ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς ἐχαϑίζετο. | Eust pergit: Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν 
ἔδοξε τοῖς ἱερεῦσι χατασχευασϑθῆναι ὑπὸ ἀγνῶν παρϑένων τῷ 
ναῷ τοῦ ϑεοῦ χαταπέτασμα, xal εὑρέβησαν ἐν τῇ φυλῇ Ἰούδα 
παρϑένοι ἑπτά. χαὶ τῆς Μαρίας δὲ μνησϑεὶς Ζαχαρίας ἐχέ- 
λευδσὲ xai αὐτὴν παρεῖναι εἰς τὸν χατάλογον. χαὶ εἰσαγαγὼν 
αὐτὰς εἰς τὸν οἶχον τοῦ Ξεοῦ χλῆρον βαλεῖν προσέταξεν, ποίαν 
οἷσαι τὸν χρυσὸν xal τὸ ἀμίαντον καὶ τὴν βύσσον xal τὸ σηρι- 
χοῦν xal τὴν ἀληϑῆ πορφύραν xal τὸν ὑάκινθον καὶ τὸν xóx- 
xow* xal ἐχληρώϑη Μαρία τὴν πορφύραν xal τὸν κόχχον ἐρ- 


γάζεσϑαι . MA 
XI, 1. Καὶ Dj. τὴν χάλπ. (D add αὐτῆς, item L) xal Mw 


BDEIK .. ACFa xa) λαβοῦσα τὴν (C om) ὑόν ἐξῆλθε (€ add δέ; τοῦ — 
᾿ γεμίσαι | xa ἰδοὺ φωνὴ (Fb add. ASev) φωνήν | X 

| CK... BDEFe! Pos λέγουσα (Fs - σαν) πὸ λό κῶς αν 
τήν, A ἐπ᾽ αὐτὴν λέγ. | χεχαριτωμένη: Ἵ add Me Ait e 


po καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου) .- HK om | xo (K ἡ δὲ) 
περιεβλέπετο (E - ῥλέψατο -. D add Μαριάμ, item BIL. (IL ἡ Μαριάμ) post 
ἀριστερά. . A add ἰδεῖν | Fb δεξιά τε xat | ἀριστερά: D add. χαὶ διελογίζετο ied 
αὕτη (H uj T φωνή cum Fa HKL .. BDI ἄρα (D on) εἴη (D e; 1 om) ἡ 
Q. αὕτη... AE xe d 9: .. € αὐτὴ (ta edd) ἡ q. ὑπάρχει | σύντρομος cum 
To cH ἔπρομος | AH γεναμένη | ἀπίει (- ἤει A) cum AEFa HL: 
J εἰσῆλθεν | ΕΔ1, ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς | καὶ ἀνέπαυ- 
unie) €. xix A - ων. χαί cum AEFaHI Pos .. CKL(D) x. 
ΣᾺ 2 .Boxat | λαβοῦσα ([ συλλαβοῦσα) τ. 
πορφ. cum ΒΕΡΔῊ ἌΡ ce (C add πάλιν) τ. πορφ. xal (L om 
xaí).. A xal | ἐκάϑισεν (eum. BCEHIK ; Fa ἐχαϑέσθη, D καϑεσϑεῖσα) ἐπὶ τοῦ 
Ὡρόνου (C ἐπὶ τὰν ϑρόνον) αὐτῆς (C om): AL om | xat εἶλχεν αὐτήν (E om; 
K τὴν πορφύραν) cum CEFaK .. BI Pos uu . AD ἔχλωπεν. 
"T" 
^^ a Ἐν ἄγη. τοῦ ϑεοῦ Γαβραήλ | "tors (K. adio Ep. 
pon) v λέγων cum ABDEFbBKL Pos.. CFa ἐπέστη λέγων αὐτῇ | 
ἐγώπ. τοῦ πάντων δεσπότου cum ABEHK .. C ἕν. τοῦ ϑεοῦ.. Fal Pos ἐν. xv- 
piov .. D παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ xai ἐνώπιον τῆς αὐτοῦ δόξης | καὶ (Dom) m 
χήψῃ (AD--det; E συλλ. γάρ, A cu. οὖν) ἐκ λόγ; (B add ἁγίου) 


v- 
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λόγου αὐτοῦ. ἡ δὲ ἀχούσασα διεχρίθη ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἐὲὶ 
ἐγὼ συλλήψομαι ἀπὸ χυρίου θεοῦ ζῶντος, xa γεννήσω ὡς πᾶσα. 
Y Ἢ 1 $ 
M - 3 A. t M , , L4 
γυνὴ γεννᾷ: ? Καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος χυρίου Οὐχ οὕτως, Μα- 
quig." δύναμις γὰρ κυρίου ἐπισχιάσει cov" διὸ wal τὸ γεννώμενον 
ἐχ σοῦ ἅγιον χχηθήσεται υἱὸς ὑψίστου. χαὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. χαὶ εἶπεν Μαριάμ. ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη χυρίου χατενώ- 
v 
, - * * - , 
πίον αὐτοῦ᾽ γένοιτό μοι χατὰ τὸ φῆμα σου. 


XII. 


! Καὶ ἐποίησεν τὴν πορφύραν χαὶ τὸ χόχχινον, xaX ἀπήγα- 





χυρίου. A ἐχ πνεύματος dylov) cum ABCDEHIK .. Fb χαὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν 
γαστρί .. Fa Pos om | ἡ δὲ ἀχούσασα cum ΑὈΕΕΔΉΗ; GL ἡ δὲ Μαριὰμ ἀχούσ. 
(L add ταῦτα) .. BC ἀχούσασα δὲ Μαριάμ (Pos εἰ audiens Maria) .. K ἡ δὲ 
Μαριάμ | διεχρίϑη: A διεταράγϑη | Εἰ ἐγὼ συλλήψομαι (ΛΗΚ - ψωμαῦ) ἀπὸ 
(I ὑπὸ) χυρίου (BFaTK Pos om) Θεοῦ (GL om) ζῶντος cum ABDEF» Fb GHIK 
Pos .. C nil nisi El ἐγὼ συλλήψομαι. Praeterea. Fà praem haec: lloraxóó got 
ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ ὁ ἄγγελος εἶπε πρὸς αὐτήν 'O χύριος μετὰ σοῦ, xol 
συλλήψῃ ἐν γαστρί. am sic pergit: xol εἰ ἐγώ, φησί, συλλήψομαι etc |. xol 
γεννήσω (BI Pos τέξομα) ὡς m. Y. γεννᾷ cum ABEFaFb[ Pos .. H ἢ ὡς πᾶσα 
γ. γεννᾷ .. CDGKL nil nisi ὡς πᾶσα vy. y. Praeterea Fb add μέγα μοι τοῦτο 
τὸ μυστήριον. 

3. Καὶ εἶπ. ὁ ἄγγ. up. (1 add αὐτῇ) cum BHI Pos.. A xal εἶπ. αὐτῇ ὁ 
ἄγγ., 18 εἶπε δὲ ὁ ἄγγ., D χαὶ ὁ ἄγγ. χυρ. λέγων, Ο χαὶ λέγει πρὸς αὐτὴν ὁ 
ἄγγ., L χαὶ ἀποχριϑεὶς ὁ yy. εἶπ. αὐτῇ .. K xal ἰδοὺ ἔστη ἄγγ. λέγων αὐτῇ, 
EFb xoi ἰδοὺ ὁ ἄγγ: (Fb add Ταβριὴλ) ἐπέστη (Fb ἔστη) λέγων (Fb add αὐτῇ) 
| K om Οὐχ οὔτ. Mag. | δύν. y. χυρίον (B Pos ϑεοῦ) ἐπισχ. co: cum ABDHIL 
Pos .. Ὁ 8. 4. ὑψίστου ἐπ, aot... EF&K ἀλλὰ (K om) πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε- 
ται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει got 1 γεννώμενον (Α Ὑγεννόμ.) cum 
ABC Pos.. DEFaFbHIK γενόμενον | £x σοῦ cum BEFaI Pos.. ACDFbHK 
om | ἅγιον: 1 add τῷ ϑεῷ | χληϑήσ. (C post ὑψ., K add ὡς ἐκ πνεύματος 
ἁγίου τεχϑέν) vi. ὑψίστ. cum. CEKL ; | uL αὐτοῦ χχήϑ. .. ABFaFbH Pos χλήϑ. 
vi. ϑεοῦ (F* add ζῶντος) | Ιησοῦν: K υἱὸς ὑψίστου | αὐτός : D οὗτος | ἀπὸ 
τ. dpapt. αὐτῶν: Fa h. 1. add xal ἰδοὺ rj σνγγενής σον ᾿Ελισάβετ συνειληφνῖά 
ἔστιν υἱὸν ἐν γήρει (γήρᾳ ed. Neandr. altera) αὐτῆς, xo οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν 
αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ" ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει πᾶν ῥῆμα παρὰ τῷ St. | Ma- 
pup: K Μαρία | Fa τοῦ χυρίον | χατενώπ. αὐτοῦ cum AEK .. BCFaH Pos 
om | χατὰ τ. $. cov: DFb add xai ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελος | Eust per- 
git his (post épyázeoSat): xa δὴ ἐπὶ τοῦ οἴχου ἐργαζομένης αὐτῆς 
ἐπιφανεὶς ἄγγελος τὸν παράδοξον τόχον εὐαγγελίζεται αὐτῇ, 
κα ὼς ἱστορεῖ τὰ εὐαγγέλια. 

XII, 1. ἐποίησεν (F^ ποιήσασα, omisso καί 54): A ἔχλωσε | καὶ τὸ χόχχ. 
cum ABCHK Pos .. FaFb om | ἀπήγαγεν (Fb ἤγαγε) cum AFaFbK .. BCH 
ἀπήνεγχεν (- χε). Praeterea CH aliique add αὐτά, D ταῦτα, Fa ταύτην: nihil 
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γεν τῷ ἱερεῖ. καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν ὁ ἱερεὺς χαὶ εἶπεν Μαριάμ, 
ἐμεγάλυνεν χύριος ὁ θεὸς τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔση εὐλογημένη ἐν 
πάσαις ταῖς γενεαῖς τῆς γῆς. ᾿ Χαρὰν δὲ λαβοῦσα: Μαριὰμ, 
dics, πρὸς ᾿Ελισάβετ τὴν συγγενίδα αὐτῆς. χαὶ ἔχρουσεν πρὸς 
τὴν θύραν. χαὶ ἀχούσασα, ἡ ᾿Ἐλισάβετ ἔρρυψεν τὸ χόχκχινον vo 
ἔδραμεν πρὸς τὴν θύραν χαὶ ἤνοιξεν, χαὶ ἰδοῦσα τὴν Μαριὰμ 
εὐλόγησεν αὐτὴν xal εἶπεν Πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ 
τοῦ χυρίου μου πρὸς μέ; ἰδοὺ γὰρ τὸ ἐν ἐμοὶ ἐσκίρτησεν χαὶ εὐ- 
λόγησέν σε. Μαριὰμ. δὲ ἐπελάθετο τῶν μυστηρίων ὧν ἐλάλησεν 
αὐτῇ Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος, wal ἠτένισεν εἰς τὸν οὐρανὸν. xal 





vinsmodi add ΑΒΕΡΚ Pos | τῷ ἱερεῖ cum ABCFbHK Pos .. Fa τι ἀρχιερεῖ... 
L εἰς τὸν ναὸν κυρίου | ΕΔῚΚ ηὐλόγησεν (- σε) αὐτήν: Fa ταύτην | ὁ ἱερεύς: 
lom.. Fa ὁ ἀρχιερεύς | xoi εἶπεν: Fa λέγων | DL Ὦ Μαριάμ... AFaK 
Μαρία .. Nom ἐμεγάλυνεν (-vc) χύρ. ὁ St. (L om ὁ Sc) τὸ ὄν, c. cum 
ACDEF4HKL.. BI Pos ἐμεγαλύνϑη τὸ ὄν. σι Praeterea C add. ἐν πάσαις (sine 
ταῖς 7) γενεαῖς τῆς γῆς, contra ABDEFAHIKTL Pos. Ν εἷς: Εὐλόγησέ σε χύ- 
pus ὁ ϑεός, χαὶ τὸ ὄνομά σον εὐλογημένον ἐστὶν ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς τῆς 
γῆς. |. ἔσῃ εὐλογημένη .. Ὁ εὖλ. ἔση .. Ὁ ἔσται εὐλογημένον | ἐν πάσαις ταῖς 
γε. τ΄ γ. (b om τ. y) cum ADEFaHKL .. ΒΓ Pos: ἐν πάσῃ τῇ γῇ .. C ὑπὸ 
χυρίου 
2. Χαράν: Α χάριν | Μαριάμ: HFAKL sj (FAL om) Μαρία (L sic: M« 
ρία δὲ yap. ha.) | ἀπίες cum AEFaIKL ; item drxje BDH .. C ἀπῆλθε | zo. 
Ἔλισάβ, c. συγγενίδα (Ὁ συγγενήν) αὖτ. com. ABDEFa Pos .. CHK rz. τ. ovyy. 
αὐτ. "Exc. .. L εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς habet, additque usque cap. 14. medium 
plura a textu prorsus aliena, | x2! ἔχρουσε πρὸς (FAL om) τὴν $ópaw (C τῇ 
Sípz; KL Pos add αὐτῆς). xe ἀχούσ. ἡ (cum BFaK ; C om) Ἔλισ. Epp. τὸ 
χόχχ. (τὸ xózx. cum BDFbIK; Ο τὸ ἔριον: Ο τὸ ἐν χερσί) xat (EFa Pos om 
Epp. x. x. xal; contra | om ut videtur ἔκρουσε usque ᾽Ἔλισ,) : haec om AH | xot 
ἔδραμ. (A xoi κράξασα Po. αὐτή; Ὁ δραμοῦσα omisso xal sq) xp. v. $jp. (D 
add αὐτῆς) xai ἤνοιξεν (Fb ἠσπάσατο; FbGIK add αὐτήν; B Pos add αὐτῇ) 
cum ABDEFbGIK Pos .. GFa zo! (Fa om) δραμοῦσα ἤνοιξεν αὐτῇ .. H (vide 
quae H ante om) xa! χρούσασα τὴν ϑύραν χαὶ ἤνοιξεν | xol ἰδοῦσα τ. Μαριὰμ 
(A -οίαν; ἰδ. τ. M. cum AEH; BCFaK om) εὐλόγ. (E ηὐλόγ.). αὖτ. x. εἶπεν 
cum AEH, BCFaK .. GI Pos xa εἶπε | ΠΙόϑεν (Fa Pos Καὶ πόϑ.) cum ABD 
EFaIHK Pos .. GF2 praem Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ εὐλογημένος ὁ χαρ- 
πὸς τῆς χοιλίας σον | ἔλθῃ h.l. cum AK Pos .. BCFaH post pou pon | ἰδοὺ 
γὰρ τὸ ἐν (ita ACEHK [item DFaFb]; BI Pos τὸ γὰρ ἐν) ἐμοὶ (E add ὄν, C 
βρέφος) ἐσχίρτ. (AEH add ἐν τῇ χοιλίᾳ pov) cum ABCEHIK Pos .. FaFb ἰδοὺ 
γὰρ ὡς ἐγένετο ὁ ἀσπασμός σον (Fb vj φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ) εἰς τὰ ὦτά poU, 
. τὸ ἐν ἐμοὶ ἐσχίρτ. (Fb ἐσχίρτ. τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει) .. D ἰδοὺ γὰρ ἐσκίρτ. 
τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλία μον | K ηὐλόγησέν με | Mao. δὲ ἐπελά-- 
Sero: AEF2 xol Μαρία ἐπελάϑ., K χαὶ ἐπελ. Μαρία | D τὸ μυστήριον χυρίον ὅ | 
ἐλάχησεν cum ABDEFaFbHIK .. C εἶπε | αὐτῇ cum BEFaHIK Pos .. CDFb 
πρὸς αὐτήν .. A om | Γαβρ. ὁ ἀρχάγγ. (K ὁ à. I.) cum AB (add xvgiov) 
EF*HK Pos .. 1 ὁ ἀρχιστράτηγος Lago. .. € Γαβριήλ... DFb ὁ ἄγγελος | ἠτένισεν 


T 
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εἶπεν "Té; εἰμι ἐγώ, χύρις, ὅτι πᾶσαι ai γενεαὶ τῆς γῆς εὐλο- 
γοῦσίν ge; ἣ Καὶ ἐποίησεν τρεῖς μῆνας πρὸς τὴν ᾿Ελισάβετ. 
ἡμέρᾳ δὲ xal ἡμέρᾳ ἡ γαστὴρ αὐτῆς ὠγχοῦτο᾽ xa φοβηθεῖσα, 
Μαριὰμ. ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, xal ἔχρυβεν ἑαυτὴν ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. ἦν δὲ ἐτῶν δέχα ἕξ ὅτε ταῦτα ἐγένετο τὰ 
μυστήρια. 


ΧΗΙ. 
T ^. $5 M 2. Ὁ 
᾿᾿Εγένετο δὲ αὐτῇ ἕκτος μήν. καὶ ἰδοὺ qM» ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ 
- - - * - - τ 
τῶν οἰκοδομῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εὗρεν αὖ- 
τὴν ὠὀγχωμένην. χαὶ ἔτυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ ἔρριψεν 
ἑαυτὸν χαμαὶ ἐπὶ τὸν σάκχον, xal ἔχλαυσε πικρῶς λέγων Ποίῳ 


(K add Μαρία) εἰς τ. ovp. καί cum AF&K .. BCDH Pos ἀτενίσασα (D ἀναβλέ- 
Vaca) εἰς τ. oup. .. Fb om | Fb εἶπεν ἐν ἑαυτῇ | κύριε cum AK; item (ante 
Τίς pon) DFa .. BCH Pos om | πᾶσαι ai (1 om) γεν. τῆς γῆς cum ACEFa .. 
BDIH Pos om τῆς γ. | εὐλογ. μὲ cum AEH .. ΒΟῚ μαχαριοῦσί με (C - 2v ἐμέ) ; 
Fa Pos ἐμὲ μαχαρίζουσιν. D sic: ὅτ' ἰδοὺ μαχαριοῦσί με π. ad γεν. 

3. Καὶ ἐποίησ. (CD ᾿Εποίησ. δέ) tp. p. (A p. t9.) πρὸς τὴν ᾽Ἔλισ. (D 
μετὰ "Exw.) cum ABCDEFbHI.. Fa Pos om. Praeterea ex illis CFb add h. 1. 
xal ἀπῆλθεν (Fb xol οὕτως ὑπέστρεψεν) εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. | B Ἡμέρας δὲ 
xai ἡμέρας | A ὀγχοῦτο | x. φοβηθεῖσα (Ὁ περίφοβος γενομένη) Μαριὰμ (T 
Pos ἡ Μαρία; DFà om) ἀπῆλθεν (cum ΒΗΓ; DFa ἦλθεν; AE ἀπίει) c. τ. olx. 
αὐτῆς cum ABDEFaHI Pos .. CFb om | DH περιέχρυβεν .. B ἔχρυψεν 1 &av- 
τήν; Α αὐτήν ἐτῶν: H χρόνων  δέχα (I δώδεχα) ἔξ cum ABDEI Pos.. 
Fa δεχατεσσάρων .. C πεντεχαίδεχα, Fb'* δέχα πέντε... H δέχα ἑπτά [ὅτε 
cum ABDE Pos .. H ὅταν... CFa ὅτι | ταῦτα (DE add αὐτῇ, Ἐν εἰς ξαυτήν) 
ἐγένετο τὰ μυστ. cum ADEFb ,. BC τὰ μ. ταῦτα ἐγένετο (C - νοντο) .. H ἐγένετό 
τὰ p. ταῦτα .. Pos haec fiebant | Eust in hunc modum pergit: T3 γοῦν ópt- 
σϑὲν αὐτῇ ἔργον ἐχτελέσασα δίδωσι có ἀρχιερεῖ, xat εὐλογη- 
Setca παρ᾽ αὐτοῦ ἄπεισι. | lam vero statim pergit xal μετὰ χρόνον 
τίχτει τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχα. χαὶ τῶν μαγῶν ctc. Cf. ad 
cap. XXI. ᾿ 

ΧΗ, 1. D Καὶ ἐγένετο | αὐτῇ cum ΒΏΕΕΔῚ Pos; item AH αὐτῆς .. 
Ὁ om ἰδού cum ABDFaH Pos.. C om | ἀπό: A éx | ἘΒὰ οἰχοδομιῶν | 
D om αὐτοῦ | εἰσελθὼν (C εἰσῆλθεν - - xat) ἐν τῷ οἴκῳ (BI εἰς τὸν οἶκον) αὖτ. 
cum BCFaI Pos.. AEH om | εὗρεν (H ηὗρ.) cum ACF2H .. BD (praem ἀτενί- 
σας πρὸς τὴν Μαριάμ) EPos εἶδεν (D ἴδεν) | αὐτήν cum ABDEFaI Pos .. CH 
τὴν. Μαριάμ... Fa τὴν παρθένον | ὠγχωμένην cum B etc; item Fa C aliique 
(nisi falsus est Thilo) ὀγχωμένην .. Α ὀγχομένην .. H ὀγχουμένην.. D. ἔγχνον | 
χαὶ ἔτυψε (F& ἐτύπησε, Pos demissa facie, unde Fabric. suspicatus est ἐταπεί- 
νωσε) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ cum BCFa Pos .. ADEFbH om | ἔρριψ. ἑαντόν: 1 
ἔχρνψεν αὐτόν | χαμαὶ ἐπὶ τὸν (AE om) odxxov (A -xxovy) cum ABEH; item 
omisso χαμαί D (ἐπὶ σάχχον) I (ἐ. τὸν o.).. C Pos nil nisi χαμαί | πικρῶς cum 
ABDEHÍ Pos.. CFb om | F2 om omnia quae sunt inter τὸ πρόσωπ. αὐτοῦ et 


' 
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προσώπῳ ἀτενίσω πρὸς χύριον τὸν θεόν μου: hentitsisina Y 
τῆς κόρης ταύτης; ὅτι παρθένον παρέλαβον » αὐτὴν &x ναοῦ χυ- 
ρίου , xai οὐχ ἐφύλαξα. τίς 6 θηρεύσας με; τίς τὸ πονηρὸν " 
τοῦτο ἐποίησεν ἐν τῷ ebu, pou xal ἐμίανε τὴν pee m μήτι 
εἰς ἐμὲ ἀνεχεφαλαιώθη ἡ ἱστορία τοῦ ᾿Αδάμ.: ὦ γὰρ 6 
"Aba. ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς δοξολογίας αὐτοῦ ἦν καὶ ἦλθεν ὁ ὄφις xa 
εὗρε τὴν Εὔαν μόνην xal ἐξηπάτησεν, οὕτως χἀμοὶ ἐγένετο. 
* Καὶ ἀνέστη ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ σάχχου, wa ἐκάλεσε τὴν Μαριάμ. 
xa εἶπεν αὐτῇ Μεμελημένη τῷ θεῷ, τί τοῦτο ἐποίησας vai ἐπε- 
λάθου κυρίου τοῦ θεοῦ cou; τί ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου, ἡ 
ἀνατραφεῖσα, εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων xal τροφὴν λαβοῦσα ἐκ 
χειρὸς ἀγγέλου; “Ἢ δὲ ἔχλαυσε πιχρῶς λέγουσα ὅτι χαθαρά 
εἰμι ἐγὼ xal ἄνδρα οὐ γνώσχω. xal εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιωσήφ Πόθεν 
λέγων | I Ποίῳ τρόπω | F2 ἀτενίζω | gov: BH Pos om | τί δέ: E om δέ | 
εὔξομαι cum ADEFb; item προσ I; orabo Pos .. Η oSé , Fa λέξω, 
εἴπω | Βα om τῆς | χόρης: Ἐὰ παιδός .. Fb νεάνιδος | παρέλαβ. αὐτήν 
ABH .. CFa αὐτ. παρέλ. | τοῦ ϑεοῦ pov cum ΒΕΡΔΗΙ, item omisso pov 
os .. AC om | ἐφύλαξα cum BDHI Pos.. ACFa add αὐτήν | ϑηρεύσας με 
(ita etiam Germ ], l. p. 1437.): Α ϑηρ. αὐτήν .. Fb ταύτην ϑηράσας | τίς (C 
add d) τὸ πον. τοῦτ. (BH Pos τοῦτ. τὸ πον.) ἐποίησ. (C ποιήσας, D πανούρ- 
γημα)ὺ ἐν τ. olx. p. cum BCDEFa HI Pos .. A om | xoi ἐμίανε τ. n 
BEHI Pos .. D τίς ἐμίανε: xai ἠχμαλώτευσε τὴν παρϑένον .. CFa τίς (Fa 
ἠχμαλώ τὴν mags. ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἐμίανεν αὐτήν -. ;A om | μήτι: AH 
εἰς H à ἐμοί | A ἀνακεφαλεώϑη | τοῦ cum AB 
c om ὥσπερ yàp (dom. y. cum DFbH; ἊΣ Pos ὅ Β ὅτε; 

ὁ om) ᾿Αδὰμ (Fb γὰρ ἐχεῖνος; BEFaI om ὁ 'A8.; A om ὥσπ. $'A8) ἐν 
(pi om; D ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ xal ἐν) τῇ ὥρᾳ τῆς δοξολογίας αὐτοῦ (αὐτοῦ: F 
τοῦ ϑεοῦ) ἦν (Fb μετὰ ἀγγέλων συνῆν) χαὶ (cum H; A ὅτε; BEFaFbI 
ἦλϑεν (B. εἰσῆλθεν) ὁ ἔφ. χαὶ εὗρε (Η ηὗρεν) τ. EU. μ. xol ἐξήπατ. ἠπά- 
τησεν. ΑΕΕΔΤ Pos add αὐτήν), οὕτως (BH οὕτω) χἀμοὶ (AD xal ἐμοί; E: 
ἐν ἐμοί; 1 xo cl; ἐμέ) συνέβη (D συμβέβηκεν) cum ABDEFa FbHI Pos .. 
xaX ὥσπερ τὴν Ew» (hunc accentum codd. plures tuentur), ἐξηπάτησε xol αὖ-- 
τὴν ὁ ὄφις; à 

2. ἀπὸ τοῦ σάκχου: Fa ἀπὸ τοῦ ἐδάφους .. Fb ἀπὸ τῆς γῆς | x. ἐχάλεσε 
τ. M. x. εἶπεν αὐτῇ cum ABCH etc .. D xol εἶπε πρὸς τὴν Μαριάμ... Fa xoi 
χαλέσας αὐτὴν εἶπεν | B Μεμελετημένη | ἐποίησας cum EFb (add ἡμῖν) 
HI.. CFa πεποίηχας | xat (BDEH om) ἐπελάϑον x. τ. 9. cov cum ABDEFbHI 
Pos.. Fa om. » C (omisso xat) post uy. σου habet | τί: A ὅτι |. 1 ἀναστρα- 
φεῖσα | ἀγγῶον (Fa τοῦ dyy.; Pos angelorum) ' cum ABDEFa HI Pos ,. C add 


ar χορεύσασα͵ 
4.8, d 










" Pos .. D add Μαριάμ, Ἐν ἀχούσασα ταῦτα | λέ- 

CD Dun add Ζῇ χύριος ὁ Stóg (D Germ om. ὁ 

JE χαϑότι .. BFaHI Pos om | ἐγώ cum BCDFbH 
εἶπεν cum ADEFb ,. BCH Pos εἶπε δέ | αὐτῇ. 
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T ᾿ ᾿ M - , e Η Σ rf , c , 
o9y ἐστὶ τὸ ἐν τῇ γαστρί σου ; ἢ δὲ εἶπεν Ζῇ κύριος ὁ θεός μου 
χαβθότι οὐ γινώσχω πόθεν ἐστί μοι. 


XIV. 


' Καὶ ἐφοβήθη "looo σφόδρα, καὶ ἠρέμησεν ἐξ αὐτῆς, 
xal διελογίζετο τὸ τί αὐτὴν ποιήσει. χαὶ εἶπεν Ιωσήφ ᾿Εὰν αὖ- 
τῆς χρύψω τὸ ἁμάρτημα, εὑρίσκομαι μαχόμενος τῷ νόμῳ χυ- 

ἴου" xo) ἐὰν αὐτὴν φανερώσω τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, φοβοῦμαι 

, , , ^ 3 - * [4 , ^ 
πῇ πὼς αγγελικόν ἐστι τὸ ἐν αὐτῇ, xo εὐρεθήσομαι παραδιδοὺς 
αἷμα, ἀθῶον εἰς χρίμα θανάτου. τί οὖν αὐτὴν ποιήσω ; λάθρα 

᾽ * 3 ΄ , 2 p] - » , ' [d ᾿ 2 
αὐτὴν ἀπολύσω ἀπ᾽ ἐμοῦ. χαὶ χατέλαβεν αὐτὸν ἡ νύξ. ^ Καὶ 
ἰδοὺ ἄγγελος χυρίου φαίνεται αὐτῷ x&v ὄναρ λέγων Μὴ φο- 
βηθῇς τὴν παῖδα ταύτην" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ Ov ἐχ πνεύματός 
BH om .. alius πρὸς αὐτήν [οὖν cum BCDEH Pos .. ΑΠΕΡΒῚ om | ἐστί cum 
BCDFbHI Pos .. AE om | τό cum BHI (item Fb ut videtur) .. E τοῦτο .. AC 
τοῦτο τό (D sic: τοῦτό ἐστιν 8 ἐν τῇ γαστρί Gov περτέχεις. Pos est ergo quod in 
ulero habes) | Fa om xa cix. αὐτῇ ᾿Ιωσήφ usque γαστρί σου | ἡ δὲ εἶπεν cum 
ABEHI.. C εἶπε δὲ αὐτῷ .. D ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίϑη . . Fa xol εἶπεν 
αὐτὴ Μαρία .. Pos et respondit Maria | χαϑότι cum AC; item ὅτι Fal; Pos 
quod .. BDH om | πόϑεν (Fb Pos add τοῦτο) ἐστέ μοι (Fb I om; Pos ante ἐστί 
pou) cum BFbIH Pos .. Fa πόϑ, &. τὸ ἐν ἐμοί... CE πόϑ. &. τοῦτο τὸ (E om) 
ἐν τῇ γαστρί pov .. D ἀλλ᾽ ὅτι xatapd εἶμι xal ἄνδρα oU γινώσχω 

XIV, 1. Fb φοβηϑείς, omisso χαί 84 | ἐξ αὐτῆς cum ACFaH .. DFb ἀπ᾽ 
αὐτῆς .. Bl om | xat διελογίζ. cum CFb (add ἐν ἑαυτῷ) H .. D καὶ ἐσχέπτετο 
.. AEFa διαλογιζόμενος .. BI διανοούμενος | τὸ τί cum BDEFaH (DFe add 
ἄν) .. AC τί |. αὐτήν cum ACDH .. BEF& αὐτῇ | EFa ποιήσῃ | εἶπεν ᾿Ιωσήφ 
cum BI Pos .. DEFa aute Ἴωσ, add ἐν ξαυτῷ,, item AH post Ἰωσήῳ .. C εἶπε 
δὲ ἐν ἑαυτῷ | αὐτῆς xp. τὸ (f om) ἁμάρτ. cum ABCHI Pos .. DEFa xp. τὸ 
dp. αὐτῆς | tUplcx. cum AEH .. BCF^ Pos εὐὑρεϑήσομαι | μαχόμ. cám ACH 
etc .. BFaI Pos ἔνοχος | D τ. vóp. τοῦ χυρίον | καὶ ἐάν: B Pos ἐάν... 1 ἐὰν 
δέ [ φανερώσω cum ABDEFAH (praem πάλιν) E .. Ο φανερὰν ποιήσω | μή πως 
ἀγγελικόν (B ἅγιόν) ἐστι τὸ ἐν αὐτῇ cum ΑΒΟΕΔῊ etc.. IL μή πως ἅγιόν ἐστι 
(Pos me parum iustum sif) | ΑἜὕεὐρεπήσωμαι | παραδιδούς cum ABEFaHI.. C 
παραδούς | xolua: A χεῖρας | E om οὖν | αὐτήν: Fa αὐτῇ | ποιήσω: Fb 
add οὐχ οἶδα | 1 λάθρα οὖν | αὐτὴν ἀπολύσω: FaH dz. αὐτήν .. À om αὖ- 
τήν | ἀπ᾽ ἐμοῦ cum ACFbH etc.. BFaIL Pos om. Praeterea Fb add αὐτὴ ἡ 
ἡμέρα χυρίον ποιήσει ὡς βούλεται | xoà (cum ABEF&IL Pos; CH add ταῦτα 
αὐτοῦ ἐνθυμουμένου, D ὡς ταῦτα διελογίζετο) χατέλ. αὐτὸν (H om) x (cum BD 
HIL ; ACF2. om) νύξ... Fb om 
2. αὐτῷ κατ᾽ ὄναρ (B om x. ὄν.) .. A x. ὄν. αὐτῷ, I x. ὄν. τῷ ᾿Ιωσήφ | 

Μὴ φοβηϑῇς cum ABEFAHI Pos.. C praem Ιωσήφ, item Ὁ Ἰωσὴφ Ιωσὴφ, 
υἱὸς Δαυίδ .. L αἀά. Ἰωσήφ! τὴν παῖδα (H - δαν) ταύτην (Fa αὐτήν pro ταύτ., 
B om) .. DFa Pos add παραλαβεῖν .. H praem παραλαβεῖν (inter παραλ. εἰ τήν 
exstincta sunt. Μαριὰμ τὴν γυναῖκά Gov), item B παραλαβ. Μαριάμ | ἐν αὐτῇ: 
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ἐστὼ ἁγίου" τέξεται. "T γαὶ καλέσεις τὸ ὄνομα aeo Ἴη- 
σοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐ- 
τῶν. xa ἀνέστη Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, xoi ἐδόξασε τὸν θεὸν 
Ἰσραὴλ τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάριν ταύτην, χαὶ ἐφύλασσεν 
αὐτήν. dios die d.c ^ Y j V 
CTHAéev δὲ "Avvag ὁ γραμματεὺς πρὸς αὐτὸν. xal εἶπεν 
αὐτῷ "TC ὅτι οὐκ ἐφάνης ἐν τῇ συνόδῳ ἡμῶν ς΄ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἰωσήφ Ὅτι ἔχαμον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, xal ἀνεπαυσάμην τὴν πρό- 
τὴν. ἡμέραν. καὶ ἐστράφη χαὶ εἶδε τὴν Μαριὰμ. ὠγχωμένην. 
* Καὶ ἀπίει δρομκαῖος πρὸς τὸν ἱερέα wal εἶπεν αὐτῷ "loco, ὃν 
à μαρτυρεῖς, ἠνόρτησε σφόδρα. xa εἶπεν 6 ἱερεύς TU τοῦτο: 
“8: ἐξ αὐτῆς | ὄν cum FaH : AC γεννηθέν, B Indigo, L. γεγξννημένον, 
D γενόμενον. - Pos natum |. cum ACFaH etc . .- BIL-Pos Apto ;! 
ἊΝ ( dea) cum ABDEFAHIL ., € Pos om | duin. oboe A. 
Ute) | ὕπνον: D add αὐτοῦ | D ἐδόξαζε, Ἐ mus cum ACFaL oseiei- 
V ^p. BDHI τοῦ 'Iog. | IL Pos om ταύτην .. Fb τοιαύτην χάριν | κ' ἐφύ- 
λᾶσσεν αὐτήν cum BHIL .. ACFa Pos x. ἀφύχαξε ((F& διεφύλ.) τὴν "m: E x. 


ἐφύλασσε τ. παῖδα .. ΕΝ τηρῆσαι ἀφϑάρτην παρϑένον 
XY, de "EDS. δέ cim ABCH. Pos... Lom δέ. . DFa-Kal i5. πρὸς (0 





. éd) αἱ air. cwm BCDH.. ἘΝ Per xple ὧν τ  AEF*.om | αὐτῷ cum BCH 
eic... ADEF» τῷ Ἰωσήφ | Τί ὅτι cum ABEH .. CFe Διὰ τί .. 1 TL.. L 
T ς xa ὅτι | οὐκ ἐφάνης, cum CFàH, item ut v 6... 
BI Pos. “οὐ παρεγένου, L οὐ Ξαραγέγονας ScAE οὐκ PI. 


(H Pos om). τῇ συνέδῳ (I sd ἡμῶν (G om) cum BDGHIL Pos .. Fa τῇ 
εἰσόδῳ xai συνοδίᾳ ἡμῶν ... ΟΕ ἐν τῇ συναγωγῇ ἡμῶν... AE ἡμῖν dy l 
AE om αὐτῷ | ἔκαμον cum ABDEF2HIL .. C xsitdde ἤμην, Pos fessus 
eram | ἀπό cum AF«HI ,.. BC dx | τὴν (F* om) πρώτ. xad. cum ABEFaFb 
BIL Pos .. CD ἡμέραν plis (D add ἐν τῷ οἴκῳ μου) | χαὶ ἐστράφη cum. AC 
Pos'eto .. BH x. ἐπεστράφη .. Fd ἐστρ, δέ... D στραφεὶς δέ. Lom | χαὶ 
d rds LL. e e D xal ϑεωρήσας omisso xal sq) cum BEH etc. 

ὁ "Awag, Pos scriba; L add ἴΑννας | τὴν (BHI sas 
leis ec Aude c CFa τὴν xagSévos | ὠγκωμένην cum BH etc. 
AFa ὀγχουμένην .. C alique (nisi falsus est Thilo) Spem, «Ἐν. furiosa, 

Era Man infra Zyxücy οὖσαν) - 
4. ἀπίει (B dre) cnm BEHIL . » ADFa ἀπῆλθεν... € ἀπελθών omisso 
δρομαῖος com ABHIL, (Pos cure) «- €D Mopalag vs . Fa om | 
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χαὶ εἶπεν Τὴν παρθένον ἣν παρέλαβεν ἐκ ναοῦ χυρίου, ἐμίανεν 
αὐτήν. xai ἔχλεψε τοὺς γάμους καὶ οὐκ ἐφανέρωσεν τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ. χαὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἱερεὺς εἶπεν ἸἸωσὴφ τοῦτο ἐποίησεν: 
χαὶ εἶπεν [Αννας ὃ γραμματεύς ᾿Απόστειλον ὑπηρέτας, xa εὑ- 
, ^ 4, 3 Α , - e € * 
ρήσεις τὴν παρθένον ὠγχωμένην. — xol ἀπῆλθον οἱ ὑπηρέται xo 
εὖρον χαθὼς εἶπεν, xoi ἀπήγαγον αὐτὴν ἅμα τῷ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὸ 
χριτήριον. ἢ Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Μαρία, τί τοῦτο ἐποίησας; 
χαὶ ἵνα τί ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου χαὶ ἐπελάθου χυρίου τοῦ 
θεοῦ σόυ: ἡ ἀνατραφεῖσα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων χαὶ λαβοῦσα, 
τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλου καὶ ἀχούσασα, τῶν ὕμνων xal χορεύ- 
σασα ἐνώπιον αὐτοῦ, τί τοῦτο ἐποίησας : ἡ δὲ ἔχλαυσε πικρῶς 
λέγουσα Ζῇ χύριος ὁ θεός μου χαθότι καθαρά εἰμι ἐνώπιον αὐτοῦ 
xaX ἄνδρα. οὐ γννώσχω. ᾿ Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεὺς πρὸς ᾿Ιωσήφ 'lX 
xo εἶπεν cum AE ; addito "Aysac CH; addito αὐτῷ G .. D ἀπεχρίϑη δὲ " Ava; 
xa εἶπεν .. BIL Pos xai λέγει αὐτῷ | ! τοῦ χυρίον | H om αὐτήν | xoi 
ἔχλεψε τοὺς γάμ. αὖτ. xoi οὐχ ἐφανέρ. τοῖς vi. "Ip. cum ABDEFa IL Pos .. CH 
oi | x. dxoxp. 9 ἱερεὺς (| om; Pos ὁ ἀρχιερ.) εἶπεν (C add αὐτῷ) cum BC 
EHIL Pos .. AFa x. εἶπ. ὁ dpytep. (F* ὁ iep.) |. τοῦτο: D ταῦτα | Fa me- 
ποίηχε | x. εἶπ. "Avvac ὁ γραμμ. cum BHIL Pos .. ACF2 x. εἶπ. (Fa add αὐτῷ) 
"Awae.. Fb ὁ δὲ ἔφη | ᾿Απόστειλον: Fb ᾿Απόλυσον | εὑρήσεις: L εὑρήσου- 
σιν, 1 εὐὑροῦσιν, Pos invenient | τὴν παρϑένον cum BCFa2 etc .. AEH τὴν Ma- 
ριάμ (- lay H) .. IL Pos αὐτήν | Gyxop. cum B, item (teste Thilone ὀγχωμ.) 
€ etc .. AFAH ὀγχουμένην .. Fb ἔγχυον (Birch ὄγχ.) οὖσαν | xoi ἀπῆλξον 
(Fb ἐλθόντες omisso xai seq; Fa ἐπορεύθησαν) οἱ Um. x. εὖρ. (AE add αὐτήν, 
Y αὐτὴν ὀγχωμένην [ὠγχ. 21) χαϑὼς (E ὡς: 1 add xat) εἶπεν (Fb add [αὐτοῖς 7] 
ὁ ἴΑννας; Ὁ ΓΑννάς ὁ γραμματεύς) | xot ἀπήγαγ. (cum ACEH, item Fb, Pos 
adduxere; BDFa IL, ἤγαγ.) αὐτὴν (Ὁ post χριτήριον pon; D om) ἅμα τῷ (A om) 
Ἴωσ. (£. v. 'I. cam ACDEH; BFaIL Pos xo τὸν 'L) εἰς (H praem xoi παρέ- 
στῆσαν αὐτούς, item D xol ἔστησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεύς) τὸ χῤιτήριον (εἰς τ. xp.: 
D ἐπὶ χριτηρίου; I om) .. Fb sic: χαὶ παραλαβόντες τὴν παρϑένον xal τ. "oc. 
ἀπήγαγον tlg τὸν ἱερέα, καὶ ἔστη (ἔστησαν 7) εἰς τὸ χριτ. 
3. Καὶ εἶπεν... AEF* add αὐτῇ | ὁ ἱερεύς cum CEFa Pos etc.. ABDH 
ὁ ἀρχιερεύς | Μαρία cum ABF&H .. C Pos Ἠαριάμ, D πρὸς τὴν Μαριάμ | 
xa wx τί cum BHIL Pos.. DEF8 xai τί .. AC xot | xot (C om) ἐπελάϑ. x. 
T. 9. σι cum AB(C)EF3 HL .. I Pos om τῶν (cum CFa, E om; DH τόν, A 
om) ὕμνων (cum CEFa; ADH ὕμνον) cam ACDEF2H ; sed ex his DFa add αὐ- 
τῶν, EH ἐνώπιον αὐτῶν, A £x στόματος αὐτοῦ .. BIL Pos τῶν μυστηρίων αὐ- 
τοῦ | xo χορεύσασα ἐνώπ. αὐτοῦ cum BCGIL Pos.. ΑὈΕΕΒΗ om | Fa τί δὲ 
τοῦτο | ἡ δέ: DL add Μαριάμ | ἔχλανσε: F8 ἐδάχρυσε | λέγουσα, D xo 
εἶπε | μὸν cum BEFaHIL Pos.. AC om | χαϑότι: E διότι, A ὅτι | εἰμί 
cum ABDEF2HL Pos .. C add ἐγώ | αὐτοῦ .. BHI Pos χυρίου 
4. Καὶ εἶπεν... F8 εἶπε δέ | ὁ (Fa om) ἱερεύς: A ὁ ἀρχιερεύς... D om | 
πρὸς (D τῷ; | mp. τόν) ᾿Ιωσήφ Τί τοῦτο cum BDF&HIL Pos .. C Ἰωσήφ, τί 
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τοῦτο ἐποίησας; χαὶ εἶπεν "loo Wo Ζῇ χύριος. χαθότι χαθαρός 
εἶμι ἐγὼ ἐξ αὐτῆς. χαὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Μὴ ψευδομαρτύρει ἀλλὰ 
λέγε τὸ ἀληθές ἔχλεψας τοὺς γάμους αὐτῆς χαὶ οὐκ ἐφανέρω- 
σας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ cux ἔχλινας τὴν χεφαλήν σου ὑπὸ 
τὴν “χραταιὰν χεῖρα, ὅπως εὐλογηθῇ τὸ σπέρμα σον. χαὶ ᾿Ιώ- 
σὴφ ἐσίγησεν. 


XVI. 

! Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς ᾿Απόδος τὴν παρθένον ἣν παρέλαβες dx. 
ναοῦ χυρίου. xal περίδακρυς ἐγένετο ᾿Ιωσήφ. καὶ εἶπεν ὁ ie- 
ρεύς Ποτιῶ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως χυρίου, xal φανερώσει 
τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 2 Καὶ λαβὼν ὃ. ἴε- 
eu; ἐπότισεν τὸν ᾿Ιωσήφ, xai ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὴν ὀρεινήν᾽ 
xai ἦλθεν ὁλόκληρος. ἐπότισεν δὲ xal τὴν Μαριάμ. xol ἔπεμ.- 





τοῦτο... E Τί τοῦτο, "loco | A om ἐποίησας | καὶ εἶπεν... BEFa εἶπε δέ | 
Ἰωσήφ cum ABDEHL .. CFa ὁ ᾿Ἴωσ. | κύριος cum A .. BHI add ὁ ϑεός, item 
CFa ὁ 2c. pov .. E add xai ὁ χριστὸς αὐτοῦ xai d τῆς ἀληθείας αὐτοῦ μάρτυς | 
χαϑότι cum BEFaHL, item ὅτι A , quia Pos .. € om .. | οὐ γινώσχω, ἀλλά | 
ἐγώ cum ACEFbL ,. BFaHI Pos om | ἐξ αὐτῆς cum ACEFa ,, BHIL ἀπ᾿ aj- 
τῆς | xal εἶπεν cum ABCDH Pos .. FFa εἶπε δέ | ὁ ἱερεύς cum BCEFaH 
Pos.. AD ὁ ἀἄρχιερ. | ἀλλά: DF2 om.| λέγε: Fa εἰπέ | τὸ ἀληθές: E τά- 
ληϑῆ -. Η τὴν ἀλήϑειαν | ἔχλεψας : DH praem διὰ τί .. À add γάρ | τ. γάμ. 
αὐτῆς cum ADEFaH Pos.. B σου τοὺς γαμ.; 1 τούτους (cov τοὺς 7) vy... € 
τοὺς γάμους | xol οὐκ ἔχλινας ; Βα om χαί | ὑπὸ τὴν (F* om) χρατ. χεῖρα (Η 
χεῖραν): 1 ὑπὸ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην xal χραταιάν | ὅπως: Fa ὅπερ | x. Ἴωσ. 
ἐσίγ. cum ACH, item ἐσίγ. δὲ Ἴωσ. EFa .. BIL Pos om 

XVI, 1. εἶπεν: H λέγει | ὁ ἱερεύς... AD ὁ ἀρχιερ. | ἥν: H xo$o | 
ἐγένετο "Ioc. cum ABEFb HL, Pos.. DI γενόμενος ὁ "Iuc., item C addito ἔστη .. 
Fa nil nisi γενόμενος | χαὶ εἶπεν... D εἶπε δέ, Fa εἶπε... Fb εἶτά φησιν | ὁ 
ἱερεύς... AD ὁ ἀρχιερ. | H Ποτίσω | χυρίον cum CFa Pos (item DI?) .. 
ABEGHL om, sed ex his BH add χύριος ante φανερώσει, E post φανερώσει; 
L add xjp. ὁ Scóc Ἰσραήλ post τὰ dp. Jp. | EEFbI Pos τὸ ἁμάρτημα Jp. | ἐν 
$93. ὑμῶν cum BCFaH Pos; item FbL ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν (Fb ἡμῶν) 
D. ἐνώπιον ἡμῶν, G ἐνώπ. πάντων, I ἐνώπ. τῶν υἱῶν Ἰσραήλ... AE om 

2.. ὁ ἱερεύς: A ὁ ἄρχιερ. | ἐπότισεν (Fa ἐπότησε): DL Pos praem τὸ 
ὕδωρ, item H τὸ ὕδ. τῆς ἐλέγξεως | τὸν (D τῷ) Ἰωσήφ: Fb αὐτούς. Idem 
pergit xol ἔπεμψ. αὐτοὺς ε. τ. ὀρ. x. ἦλθον ὁλόκληροι, omissis ἐπότισε δὲ 
xai usque ὁλόχλ. | ἔπεμψεν: A ἀπέστειλεν .. Η ἀπέλυσεν | εἰξ τὴν ὀρεινήν: 
ADE εἰς τὴν ἔρημον | ἦλθεν (DH praem μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς) .. Ἐὰ ἐπανῆλ- 
Sev, Pos γεάϊ., B χατέβη, | χατίει | ἐπότ. δὲ xat: AD ὡσαύτως δὲ ἐπότ. 
xai | τὴν (GI om) Μαριάμ. (BH - (x) cum BDGHI Pos .. AC τὴν παρϑένον, 
E τὴν παῖδα | ἔπεμψεν cum BDGHI Pos.. C ἔπεμπε .. AE ἀπέστειλεν | 
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ψεν αὐτὴν εἰς τὴν ὀρεινήν xol ἦλθεν ὁλόκληρος. χαὶ ἐθαύμασε 
πᾶς 6 λαὸς ὅτι ἁμαρτία οὐχ ἐφάνη ἐν αὐτοῖς. ἡ Καὶ εἶπεν ὁ 
ἱερεύς Εἰ χύριος ὁ θεὸς οὐκ ἐφανέρωσε τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν, 
οὐδὲ ἐγὼ χρίνω ὑμᾶς, χαὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. χαὶ παρέλαβεν 
Ἰωσὴφ τὴν Μαριάμ., xol ἀπίει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ χαίρων xal 
δοξάζων τὸν θεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. 


XVII. 

! Κέλευσις δὲ ἐγένετο ἀπὸ Αὐγούστου βασιλέως ἀπογράφε- 
σθαι. πάντας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ. τῆς ᾿Ιουδαίας. χαὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ 
Ἐγὼ ἀπογράψομαι. τοὺς υἱούς μου" ταύτην δὲ τὴν παῖδα τί 
ποιήσω; πῶς αὐτὴν ἀπογράψομαι; γυναῖκα ἐμήν; αἰσχύνομαι. 
αὐτήν cum ABEGH .. C Pos xoi αὐτήν (eam elíam) | A εἰς τὴν ἔρημον |. ἦλ- 
Sc» cum AC .. G χατῆλπεν.. BDH χατέβη, I χατίει | ὁλόχληρος: A add xal 
αὐτή, BH praem χαὶ αὐτή | F&L om ἐπότισεν δὲ χαί usque ὁλόχληρος | Fa 
ἐδαύμασε δέ πᾶς: H praem ó ἱερεὺς xal | H wj ἁμαρτία αὐτῶν | oux 
ἐφάνη cum ABDEF&HL Pos.. CFb οὐχ εὐρέϑη | ἐν (A om) αὐτοῖς: Fa ἐπ᾽ 
αὐτόν .. H om 

3. ὁ ἱερεύς: AD ὁ doyup. | El (Pos om) xig. ὁ ϑεός: Fa om ὁ ϑεός | 
τὰ ἁμαρτήματα cum AEIL .. BDF&H τὸ ἁμάρτημα, C τὴν ἁμαρτίαν, Pos pec- 
catum | xpiw» (hoc accentu ΑΒΗ: nec aliter CFa; Pos iudico) .. E χαταχρινῶ | 
D om xai ἀπέλ. αὐτούς | xol παρέλ. ᾿Ιωσήφ: DF" x. παραλαβὼν (Fa παρ. δὲ) 
ὁ Ἴωσ. omisso xa( sq | ἀπίει (BH ἀπής:): A ἀπῆλθεν δοξάζων: Fa ὑμνῶν | 
τοῦ 'Iop. cum BCH εἴς... AEFaIL om τοῦ 

XVII, 1. Κέλευσ. δὲ ἐγένετο (GHQ ἐξῆλθεν. Fa Pos "Eyév. δὲ χέλ.) ἀπὸ 
(cum ADELQ; ΒΕΔΙ ὑπό: GH παρά) Αὐγ. βασιλ. (cum ADFa [τοῦ βασ. Αὐγ.}} 
BEG [Καίσ. Αὐγ.} HI [αὐτοῦ τοῦ pro Avuy.] LQ Pos Καίσαρος) cum ABDEFa G 
HILQ Pos; praetereaque ex his GH add zai (H om) βασιλέως Ἡρώδου .. Fb 
Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις χέλευσ. ἐγέν. ἀπὸ Αὐγ. Kalg... ( Δόγμα δὲ ἐν ταῖς 

ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθε παρὰ Καίσ. Aw. | D ἀπογράψασθαι | πάντας τοὺς 
(EQ ὅσοι εἰσίν pro x. τι Fa add ᾿Ιουδαίους δὲ ἦσαν, 1, ἀνπρώπους xai τὰς γυ- 
ναῖκας τούς, GH πᾶϊδας τούς) ἐν (Ladd τῇ) Βηϑλ. τῆς ᾿Ιουδ. (IL. Pos om τ, Ἴ.) 
cum BEFaGHILQ Pos .. D πάντ. v. ἐν ἹἹερουσαλήμ, Fb πάντ, τ. ὄντας ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ .. AC πᾶσαν τὴν οἰχουμένην | xul εἶπεν (Fe εἶπ. δὲ) Ἰωσήφ (timus 
vel duo à "Ioc.) cum ABEFaHILQ Pos .. D praem ἦλθε δὲ αὕτη wj ἀπογραφὴ 
xol elc Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας .. C sic: ἠναγχάζετο δὲ ᾿Ιωσὴφ duckSety ἐκ Na- 
ζαρὲτ εἰς Βηϑλεέμ. καὶ εἶπεν | ἀπογράψομαι cum.BFaHIL Pos .. ACQ ἀπο- 
γράφομαι (C eouat A) | τοὺς υἱούς (DQ τοῖς υἱοῖς) μον .. L praem xat. 
post ἀπογρ. pon | L om τὴν παῖδα | ELQ om τί ποιήσω | πῶς (L τὸ ὁ αὖ- 
τὴν (Lom; BDI post ἀπογρ. pon) ἀπογράψομαι (AR - Ψωμαι) cum ABCDEHILQ 
Pos.. Fb ἀπογράψομαι, Fa ἀπογράψασθαι αὐτήν, eaque cum sqq coniungunt | 
BIL Pos om ἐμήν J αἰσχύνομαι cum DEFa HQ; item C praemisso ἀλλ᾽... BIL 
Pos ἀλλ᾽ (L om) οὐχ ἔστι μον (L pot) γυνή. Praeterea Pos add ipsam enim in 
conservafíonem accepi ex lemplo domini. | A om γυναῖχα usque αἰσχύνομαι | 


PROTEVANGELIUM IACOBI. 31 
ἀλλὰ θυγατέρα; ἀλλ᾿ οἴδασιν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισρατὴλ ὅτι οὐχ 
ἔστι μου θυγάτηρ. αὐτὴ ἡ ἡμέρα κυρίου ποιήσει ὡς βούλε- 
ται χύριος, “ὁ Καὶ ἐπέστρωσεν τὴν ὄνον wal ἐπεχάθισεν αὐὖ- 
τήν, χαὶ εἶλχεν 6 υἱὸς αὐτοῦ. xai “ἠχολούθει "loc. xoi 
ἤγγισαν ἐπὶ μιλίων. τριῶν ^ Χχαὶ ἐστράφη ᾿Ιωσήφ, xo εἶδεν αὐ: 
τὴν στυγνήν, xal εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Ἴσως τὸ ἐν αὐτῇ χειμάξε. 
αὐτήν. χαὶ πάλιν ἐστράφη Ἰωσήφ. χαὶ εἶδεν αὐτὴν γελῶσαν. 
χαὶ εἶπεν αὐτῇ: Μαρία, τί σοί ἐστι, τοῦτο, ὅτι τὸ πρόσωπόν 
σοὺ βλέπω ποτὲ μὲν γελῶν, ποτὲ δὲ“ στυγνάζον. χαὶ εἶπε Μα- 
ριὰμ. τῷ Ἰωσήφ Ὅτι δύο λαοὺς βλέπω τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. ἕνα 


ἀλλὰ (Pos nonne; AI om) Svy... D Suy. δέ | ἀλλ᾽ οἴδασιν cum BFbI Pos .. 
DFa οἵδ, δέ, H x«i οἴδ., A οἷδαν ydp .. C οἴδασιν | πάντες οἱ vi. Ἰσρ. (B om 
οἱ vL "Igp.) cum BHIL Pos.. AC οἱ vi. "Icp.; DFa υἱοὶ σρ. | μου Swy. .. I 
Pos μοι Suy. Praeterea H add τί ποιήσω; item Pos Quid de hac faciam? et 
pergit: equidem in ipsa die domini faciam etc | αὐτή : sed ΑΒΗ αὕτη. Praeterea 
H add δέ ὡς: AE χαξϑώς, D χαϑά | χύριος cum BHIL Pos .. ACFa om 

2. ἐπέστρωσεν (- σε) cum ABEFbIL .. CFaH ἔστρωσε. Praeterea BFbL 
add ᾿Ιωσήφ, I idem post ὄνον add | τὴν (A τὸν) ὄνον cum BCFa Pos etc .. 
ADFbHL add αὐτοῦ | xoi ἐπεχάϑισ. (CFa xd.) αὐτὴν (Fb ἐπ᾽ αὐτῇ τὴν 
Μαριάμ) cum ACEFa Fb .. BIL Pos xol ἐποίησεν αὐτὴν χαξεσξῆναι ἐπὶ τὴν ὄνον 
([ ἐν τῷ ὄνῳ) .. H om | xal εἶλχεν ὁ vl. αὐτοῦ xal ἠχολ. "Ic. (C αὐτὸς ἠχολ.) 
cum AC, item omissis x. εἶλχ. ᾧ vl. aux. Η.. E x. ex. d vi. a. xal ἠχολ. 
Σαμονήλ: D x. cx. d vi a. ΣΣαμονήλ, xal d ἕτερος ἦχολ. αὐτῷ: L καὶ ἠχολ. 
xaX ὁ υἱ. a. ΣΣαμονὴλ ὄπισξεν αὐτῶν .. BEbI χαὶ ᾿Ιάχωβος (B add ἐγὼ) xai Σί- 
μὼν (Fb Συμεὼν) ἐπηκολούϑουν. (B - λουϑοῦμεν ; Fb add αὐτῇ)... Fa Pos Ἰωσὴφ 
δὲ xol Σίμων ἠχολούϑουν | χαὶ (Fb add. ἰδοὺ) ἤγγισαν (ΕΗ1Π,.-τσεν, B -ἰσαμεν. 
Praeterea CFb add ὡς) ἐπὶ (cum DEFaHL; BCFb ἀπό) μιλίων (Fa μίλια; E 
μέλιον) τριῶν (Fa τρία; E τρίτον. Fb add τῆς ᾿Ιουδαίας) .. A om .. Pos a mi- 
libus tribus (cum sequebantur coniuncta) | xai ἐστράφη (1 ἀπεστρ., DFb Pos 
στραφείς omisso xaí sq) ᾿Ιωσήφ .. A om | εἶδεν: H ἴδεν | αὐτήν cum ABC 
Pos .. DEFaH τὴν Μαριάμ (H -ἰίαν) ...] om | D στυγνῶσαν | xol εἶπεν (C 
λέγε!) ἐν ἑαυτῷ cum. BCFa. (add ᾿Ιωσήφ) HL Pos .. AE xo ἐνεθυμεῖτο (E add 
Ἰωσὴφ) λέγων ἐν ἑαυτῷ (E om ἐν ξαυτ.) ... DI om | "Ig. τὸ ἐν αὐτῇ (cum 
ABEF&HL; C add 2y) y. αὐτήν (A ταύτην) .. DI om | x. πάλιν ἐστράφη "Loc. 
(A om 'Ioc.) .. BH x. ἐπεστράφη Img. πάλιν .. D x. πάλιν ἐμβλέψας εἰς av- 
τήν .. Dom | x c.a. γελῶσαν: 1 om | αὐτῇ: D πρὸς αὐτήν | Μαρία (C 
om; I Νίαριάμ), τί σοί (I om, AE post ἐστ. pon) ἐστι τοῦτο cum ABCEHIL. 
Pos .. Fa Maple; τί ἐστιν ... D Μαριάμ, τί ἐστιν ὃ ὁρῶ ἐν σοί | B xat ὅτι | 
L om βλέπω | ποτὲ μὲν γελῶν (A γελοῦν) m. δὲ στυγνάζ. cum ABEHIL Pos.. 
CDFa πὶ μ. στυγνόν, π. δ. γελῶν (Ἐκ γελοῦν) xaX ἀγαλλιώμενον (D χαῖρον) | 
χαὶ εἶπε Μαριὰμ (L ἡ Μαρία, D Μαρία) τῷ (D πρὸς τὸν) ᾿Ιωσήφ (! om 
T. ᾽1.). cum BDHIL Pos .. A ἡ δὲ εἶπεν .. CFa χαὶ εἶπεν αὐτῷ (Fa πρὸς αὐ- 
τὸν) Μαριάμ (Fa -(α) | DFa om “Ὅτι | τοῖς ὀφϑαλμοῖς μον cum BDEFa 
HIL, item praemisso ἐν € Pos .. A om | D τὸν μὲν ἕνα εἰ χαὶ τὸν ἕτερον | 


392 PROTEVANGELI!UM IACOBI. 


xduíovca.: χαὶ κοπτόμενον, xa ἕνα χαίροντα χαὶ ἀγαλλιώμενον. 
* Καὶ ἦλθον ἐν τῇ μέσῃ ὁδῷ, xal εἶπεν αὐτῷ Μαριάμ Κατάγαγέ 
με ἀπὸ τῆς ὄνου, ὅτι τὸ ἐν ἐμοὶ ἐπείγει με προελθεῖν. xa) χα- 
τήγαγεν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ὄνου, χαὶ εἶπεν αὐτῇ Ποῦ σε ἀπάξω 
xal σχεπάσω σου τὴν ἀσχημοσύνην ; ὅτι ὁ τόπος ἔρημός ἐστιν. 


X VIII. 
! Καὶ εὗρεν σπήλαιον ἐχεῖ wa εἰσήγαγεν αὐτήν, χαὶ πα- 
ρέστησεν αὐτῇ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἐξήτει μαῖαν ἐν 
χώρᾳ Βηβλεέμ. 


χλαίοντ. x. χοπτόμ. cum ABDEF&HIL Pos.. C om x. χοπτὶ | χαίρ. x. ἄγαλ- 
λιώμενον (H -τῶντα) AEH .. Fa γελῶντα x. ἀγαλλιώμενον .. BIL χαίροντα x. 
γελῶντα, D γελ. x. χαίρ. .. Pos exultantem et ridentem 

3. Καὶ 3o» (cum ABEH; D ἤλθωμεν (sic); IL Pos ἦλθεν. Βὰ Ἦλϑε 
δὲ πάλιν) ἐν τῇ μέσῃ ὁδῷ (cum BIL Pos. FaH ἀγὰ μέσον τῆς ὁδοῦ, AE xarà 
τὸ [E om] μέσ. τ. ὁδοῦ. D μέσων [sic] τῆς 08) .. C Καὶ ὡς ἀνέβησαν ἐν τῇ 
Βηϑλεέμ | καὶ (C om) εἶπεν αὐτῷ (EI om) Μαριάμ (A - ρία) cum ABCEHIL 
Pos.. Fa x. εἶπ. Μαρία τῷ ᾿Ιωσήφ .. D στραφεῖσα δὲ Μαρία λέγε: πρὸς τὸν 
"loco  Κατάγαγε (E - γαγον. Α praem ᾿Ιωσήφ) .. | χατάγε, F* χάϑελον | 
Fa om ἀπὸ τ. ὄν. | τὸ (I om) ἐν ἐμοί: EH add ὄν... G post ἐπείγ. pon | ἐπείγ. 
(Fb praem λίαν) με (I po): FaG om με | προελθεῖν (BL praem τοῦ) cum AB 
EFa GHL Pos .. CI προσελϑεῖῶν .. D ἐξελϑεῖν | χαὶ χατήγαγεν (Fb χαταγαγὼν) 
αὐτὴν ἀπὸ t. ὄν. (d. τ. 6. .cum BCDHIL Pos; om AEFbG).. CFb add ó [Fb 
om] Ιωσήφ; non item ABFbHL Pos | xoi (Fb om) εἶπ. αὐτῇ (D πρὸς αὐτήν, 
AFb om) .. Dl add ὁ ᾿Ιωσήφ | ἀπάξω: A ἐπάξω | xa σχεπάσω (A χαλύψω; 
Fh Pos om χ. oxez.; D his praem xoi ποῦ σε χρύψω) σον (G om) τ. ἀσχημοσ. 
(cum ADG; BE αἰσχύνην. ΕΡῚ, Pos om σ. τ. doy.; H σε) ὅτ: ὁ (ΕΒ ΗΓ, om) 
τόπ. Ep. ἐστ. cum ABDEFbGHL Pos.. C ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν τόπος εἰς xavá- 
λυμα | Pro xa χατήγαγεν usque ἔρημ. ἐστιν F& sic: xoi εἶπεν ᾿Ιωσήφ Ποῦ 
ἀπάξω σε; ὅτι ὁ τόπ. ἔρημ. ἐστι. xol εἶπε πάλιν Μαρία τῷ ᾿Ιωσήφ Κατάγαγέ 
με’ λίαν γὰρ τὸ ἐν ἐμοὶ ἐπείγει με. χαὶ εὐθὺς χατήγαγεν αὐτὴν ᾿Ιωσήφ. 

XVIU, 1. Καὶ εὗρεν (Η ηὗρεν. EFà. Ἐῤρε δέ) cum ACEFaH,. BDFbGL 
Pos Καὶ εὑρών, 1 Εὐρών omisso χαί sq | ἐκεῖ ([΄ ἐχεῖσε) cum ABDEFaHIL 
Pos.. CFbG om | εἰσήγαγ. (D ἀπήγαγ.) αὐτήν cum ABCH Pos.. EFa add 
ἐκεῖ, item Fb G ἐν αὐτῷ, D πρὸς αὐτῷ (- τό2) | δα xo παραστήσας | αὐτῇ 
(D, item G αὐτήν. Fb ἔξω τοῦ σπηλαίου) τοὺς υἱοὺς (D τοῖς υἱοῖς) αὐτοῦ cum 
AB (praem ἡμᾶς) DEFbGH .. C a. τ. δύο vi. aut. .. IL Pos a. τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ .. Fa αὐτὴν τῷ σπηλαίῳ xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ | xoi (D add αὐτός) ἐξελ- 
ϑὼν ἐζήτει (Ὁ τοῦ ζητῆσαι) μαῖαν (1 ἐζ. p. post Βη5λ.) cum BDHIL Pos .. 
ACF? χαὶ (Fs om) ἐξῆλθε ζητῆσαι μ., FbG αὐτὸς δὲ ἐξίη (1, e. ἐξίε) ζητῆ- 
σα! μι | gait: ADEF2 add Ἕβραίαν, non item BCFb GHIL Pos | ἐν (DT add 
Tf) χώρᾳ (AEL om) Βηϑλ. 
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2 ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιῳσὴφ περιεπάτουν, xal οὐ περιεπάτουν χαὶ 
ἀνέβλεψα εἰς τὸν ἀέρα, καὶ εἶδον τὸν ἀέρα ἔχθαμϑϑον". καὶ ἀνέ- 
βλεῴα εἰς τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ, xa εἶδον αὐτὸν ἑστῶτα χαὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἠρεμοῦντα" xa ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ εἶδον σχάφην χειμένην xol ἐργάτας ἀναχειμένους, xal ok 
χεῖρες αὐτῶν ἐν τῇ σχάφῃ᾽ xai οἱ μασσώμενοι οὐκ ἐμασσῶντο, 
xal οἱ αἴροντες οὐκ ἀνέφερον, καὶ οἱ προσφέροντες τῷ στόματι 
αὐτῶν οὐ προσέφερον, ἀλλὰ πάντων ἦν τὰ πρόσωπα ἄνω βλέ- 
ποντα " xal εἶδον πρόβατα ἐλαυνόμενα. καὶ τὰ πρόβατα εἱστή- 


2. Ἐγὼ δὲ ᾿Ιωσήφ etc: prima in his persona utuntur ACDE (Fa) H; 
tertia BILM Pos; omnia vero usque finem capitis omittunt FbG | ᾿Εγὼ 8. m 
περίεπ. καὶ oj (A xal oj καὶ) πέριεπ. (DH om x. oj περ.) cum ACDEH. 

j "Évà δέ, λέγει Ἰωσήφ, περιπατῶν. . Ν Ὁ δὲ "Inc. περιεπάτει xal οὐ Ma 
mutet .. BIL Pos Ὡς δὲ περιεπάτε!: Ἰωσήφ Ι καὶ ἀνέβλ. εἰς τ. ἀέρα, χ. εἶδ. 
τὸν ἀέρα (A αὐτὸν) ἔχϑ." x. ἀνέβλ. εἰς τ. πόλ. τοῦ οὐρ., x. εἶδον αὐτ. (A add 
ἔχϑαμβον xoi) ἑστῶτα ex A iisque qui similiter habent EHIL Pos. E enim sic: 
x. ἀνέβλ. εἰς v. πόλον t. oUp. xal εἶδ. αὖτ. ἑστῶτα, X. ἀνέβλ. εἰς v. ἀέρα x. εἶδ. 
τὸν ἀέρα ἔχϑ. ltem [L xa ἀναβλέψας t. τ. πόλ. τ. οὐρ. εἶδεν ἑστῶτα αὐτόν (I 
τὸν πόλον), xol τὸν ἀέρα ἔχϑ. Ttem H x. ἀνέβλ. εἰς τὸ ὕψος τοῦ oup. καὶ olBov 
τὸν παλεὸν ἑστότα, x. ἐπέβλεψ. ἐπὶ τὸν ἀέραν wa οἷδον αὐτὸν ἔχϑ. Pos vidit 
polum coelumve stantem εἰ aerem. obstupefactum. Porro  χαὶ ἀνέβλ. εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν, xal εἶδον τὸν πόλον τοῦ οὐρ. ἑστῶτα... Fa ἀνέβλεψα εἰς τὸν ἀέρα, xal 
εἶδ. τὸν ἀέρα ÉxSapBow.. D x. ἀναβλέψας εἰς τὸν πόλ. τοῦ οὐρ. καὶ εἶδον τὸν 
αἰϑέρα ἔχϑ. .. B nil nisi ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδε (sequitar statim τὰ πε-- 
τεινά etc | χαὶ (B om) τὰ πετ. τ. οὐρ. ἠρεμοῦντα cum ABDEFa HIL .. C x. τ΄. 
T. T. OUp. τρέμοντα. Pos εἰ volatilia ἐπ medio cursu cessantia. "Praeterea H add 
ἐν τῷ τίχτειν τὴν παρϑένον | x. ἐπέβλεψα (BIL - Ψψεν) cum BFa8HIL .. AE x. 
ἔβλεψα .. C x. ἐνέβλεψα, D x. ἐμβλέψας, Pos et aspiciens | ἐπί cam BCFa HIL 

. ADE Pos εἰς | εἶδον: BIL Pos εἶδε | σχάφην: A τράπεζαν | xal αἱ y. 
αὐτῶν ἐν τῇ σχάφῃ (A τραπέζῃ. Βα ἐπὶ τὴν σχάφην.) cum BHIL .. AC add 
ἦσαν post χαί, DEFa post αὐτῶν, Pos post ín scapha | x. ol μασσώμενοι (sic 
BHL; ADF2 μασσόμενοι; EI μασόμενο!) οὐκ ἐμασσῶντο (sic BHL; ADFa ἐμάσ- 
goto: ΕΠ ἐμάσοντο) cum ABDEFaHIL Pos (et mandenles non. mandebant) . . 
C om | x. οἱ αἴροντ. (DI ἐρῶντες) οὐχ ἀνέφερον .. BHL (Pos nil capiebant, sed 
is post etiam nil afferebant) add οὐδέν .. Fa x. ol ἀναφέροντες ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
οὐκ ἀνέφερον | τῷ στόματι (A τὸ στόματι, E τὸ στόμα) αὐτῶν (AFa om) cum 
ABDEFaHL Pos .. 1 ἐν τῷ στ. αὐτῶν, € εἰς τὸ στόμα | πάντων cum ABEFa 
HIL Pos .. D om ... € πάντων αὐτῶν | ἦν τὰ mg. ἄνω βλέποντα (Η ἀναβλέπ.) 
A ἦν τὰ mp. κάτω νεύοντα, E τὰ mg. χάτω ἔβλεπον | x. εἶδον (BIL ἰδοὺ) πρόβ. 
(L add ὡς) ἐλαυνόμενα (BL add ἦν. H add ἐπὶ τὸν χειμάρρουν), xal τὰ πρόβ. 
εἰστήχει (Fà ἑστήχεισαν, Ὁ ἑστήκεσαν. Η x. ἱστήχει τὰ xp. et add. μὴ πίνοντα. 
BIL Pos χαὶ [om t. πρ. οὐ προέβαινόν ἀλλ᾽ ἵσταντο): AE nil nisi xaX εἶδον 
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χει, χαὶ ἐπῆρεν ὁ ποιμιὴν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ πατάξαι αὐτά, 
xa ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἔστη ἄνω" καὶ ἐπέβλεψα ἐπὶ τὸν χείμαρρον τοῦ 
ποταμοῦ, xal εἶδον τὰ στόματα, τῶν ἐρίφων ἐπικείμενα xal μὴ 
πίνοντα, χαὶ πάντα ὑπὸ θῆξιν τῷ δρόμῳ αὐτῶν διελαύνετο. 


ΧΙΧ. 

! Καὶ εἶδον γυναῖκα καταβαΐνουσαν ἀπὸ τῆς ὀρεινῆς, καὶ 
εἶπέν μοι ΓΑνθρωπε, ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπον Μαῖαν ζητῶ ᾿Εβραίαν. 
xai ἀποχριθεῖσα εἶπέ μοι EG ᾿Ισραὴλ el; χαὶ εἶπον αὐτῇ Ναί. ἡ 
δὲ εἶπεν Καὶ τίς ἐστιν ἡ γεννῶσα ἐν τῷ σπηλαίῳ ; καὶ εἶπον ἐγὼ 
Ἢ μεμνηστευμένη μοι. χαὶ εἶπέ μοι Οὐχ ἔστιν σου γυνή: χαὶ 





(A ἴδον) πρόβ. ἑστῶτα | x. ἐπῆρεν cum BC (ἐπῆρε δέ) DIL: AEFaH x. ἦρεν 1 
"δ ποιμήν: DiL-ante τοῦ πατάξ. | τὴν y. αὐτοῦ (B. Pos om) cum ABDEFaIL 
Pos .. H τὴν ῥάβδον .. C om τοῦ (Fa om) πατάξ. αὐτά cum ACEFaHIL 
Pos .. BD τ. rar. τὰ πρόβατα .. BIL Pos add ἐν (1 om) τῇ ῥάβδῳ | x. χ- 
αὖτ. ἔστη (B ἦν; H ante τῇ pon; I om) ἄνω (E om): L om | ἐπέβλεψα (BIL 
-ψεν) cum ABDHIL .. EFa ἔβλεψα.. C ἀνέβλεψα | ἐπὶ τ. χείμαρρ. τοῦ ποτ. 
cum BDHIL Pos; item EFa ἐπὶ τ. χείμ. ποταμόν... C εἰς τὸν χείμαρρον, A εἰς 
τὸν ποταμόν | εἶδον (Η ἴδεν): BIL Pos εἶδε (unus ἴδε) | τὰ στόμ. τ. ἐρίῳ. (E 
τ. ἐρ. τὰ στ.) ἐπικ. cum ABEIL/Pos (add aquae) .. CDF&H ἐρίφους (F* τοὺς 
dp.) χαὶ τὰ στόμ. αὐτῶν (H add ἦν) ἐπιχείμ. τῷ ὕδατι (Ὁ ἐπὶ τὸ ὕδωρ; Η om) | 
μὴ πίνοντα : BIL οὐ πίν | χαὶ πάντα (Hadd τά): IL Pos ἀλλὰ πάντα... BFa om | 
ὑπὸ ϑῆξιν (H ϑήξειν, L ϑέξην, N ϑρίξιν. AE 5ύήξει; D ϑείξης : 1 Wü) τῷ 
δρόμῳ (ἀ τοῦ δρόμον) αὐτῶν διελαύνετο (cum HM; D συνελαύνετο [ante τῷ 
8p. &.], IL ἀπηλαύνετο [1 - νοντο], E ἐλαύνοντο. Α ἡσύχαζον) cum ADEHILN 
*Pos (sed omnia sub momento ab ipso cursu erant impulsa) .. C ὑπὸ ἔχπληξιν ὄντα 
.. BF* om 
XIX, 1. Καὶ εἶδον (H ἴδον) γυναῖχα (- χαν H) x. d. τ. ὀρεινῆς (Η ἐρή- 
pov): BIL Pos, item Fb G Καὶ ἰδοὺ (FbG add χατήντησεν αὐτῷ) γυνὴ χατα- 
βαίνουσα etc | εἶπέν μοι: FbG εἶπ. αὐτῷ .. BIL λέγει αὐτῷ | Ανθρωπε (A 
om): BIL Pos praem Xo! (IL σὺ) λέγω (I λέγε) | πορεύῃ: G add xal τίνα 
ζητεῖς | εἶπον (BIL εἶπεν) cum ABHIL .. CFa Pos add αὐτῇ, D πρὸς αὐτήν | 
Μαῖαν ζητῶ '"Efpaíaw cum A (Ἕβρ. ζητ.) BDEFaFb (Ego. ζητῆσαι) HIL Pos... 
C om Ἕβραίαν. Praeterea Fà statim pergit ἐξ ᾿Ισραήλ. xol εἶπέ μοι Ποῦ (apud 
nos Καὶ τίς) ἔστιν, mediis omissis | χαὶ ἀποχριϑεῖσα (Pos om dzoxp.) .. A ἡ 
-86 | εἶπέ pot cum DEH, item μοι εἶπ. C .. A εἶπεν, I λέγει... BL Pos λέγει 
(dizit) αὐτῷ | Ἔξ Ico. (E ἹἹερουσαλήμ) εἶ (H σὺ εἶ, Pos es iu) com ADEHL 
Pos .. BC om εἶ | χαὶ εἶπον (HI Pos εἶπεν) αὐτῇ .. B λέγει αὐτῇ... 1, εἶπε δὲ αὐτῇ 
ον Ὁ x. εἶπον ἐγώ 1 Not cum ABDEHIL Pos .. C add χυρία | ἡ δὲ εἶπεν (IL 
add αὐτῷ) cum ABEHIL Pos .. CD xai εἶπέ μοι (D πρὸς μέ) | Καὶ τὶς ἐστ. 
ἶ γεννῶσα ἐν τ. σπ. cum ABDEGHI Pos... C Τίς ἐστ. ἡ γεννήσασα ἐν τ. 07. .. 
Fa ἸΤοῦ ἔστιν vj γεννῶσα ; xat εἶπον "Ev τῷ σπ., statimque pergit xz μεμνηστ. μοί 
ἐστιν | εἶπον ἐγώ (A om) .. EGH εἶπον αὐτῇ, BI Pos εἶπεν αὐτῇ | Ἢ μεμνηστ. 
(E ᾿Ἐμνηστενμένη) μοι (Fb μον, DFb add ἐστιν, item Fa) .. A om | xoi εἶπέ 
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᾿ εἶπον αὐτῇ Μαριάμ. ἐστιν ἡ ἀνατραφεῖσα ἐν τῷ ναῷ κυρίου, xai 
ἐχληρωσάμην αὐτὴν γυναῖχα " xal οὐκ ἔστιν μου γυνή, ἀλλὰ 
σύλληψιν ἔχει ἐκ πνεύματος ἀγίου. χαὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ μαῖα 
Τοῦτο ἀληθές; xo εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιωσήφ. Δεῦρο καὶ ἴδε. χαὶ ἀπίει 
ἡ μαῖα μετ᾽ αὐτοῦ. “ Καὶ ἔστησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ σπηλαίου, 
xo ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπισχιάξζουσα. τὸ σπήλαιον. χαὶ εἶπεν 
ἡ μαῖα ᾿Εμεγαλύνθη ἡ ψυχή μου σήμερον, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
μου παράδοξα, ὅτι σωτηρία τῷ ᾿Ισραὴλ ἐγεννήθη. χαὶ παρα- 
χρῆμα ἡ νεφέλη ὑπεστέλλετο ἐχ τοῦ σπηλαίου, χαὶ ἐφάνη φῶς 
μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ ὥστε τοὺς ὀφθαλμοὺς μιὴ φέρειν.. xal πρὸς 
ὀλίγον τὸ φῶς ἐχεῖνο ὑπεστέλλετο, ἕως οὗ ἐφάνη τὸ βρέφος xoi 





μοι (ἢ πρὸς μέ, BI Pos αὐτῷ. Fa εἶπε δὲ 5| μαῖα) Οὐχ &. σου (B σοι} γυνή; ^ 


xai εἶπον αὐτῇ (BFaIL Pos χαὶ [L om] εἶπεν [B εἶπε δὲ] ᾿Ιωσήφ. D a γυνή 
ad γυνή quod sequitur transilit): AEFbH haec omaia om | ΔΙαριάμ, (ΑΒΕ - ρία. 
E praem Αὕτη; BL praem Ovx ἔστι μου γυνή) ἐστιν (C add. xo ἐχληρωσάμην 
αὐτὴν εἰς γυναῖκα) ἡ ἀνατραφεῖσα (C ἥτις xal ἀνετράφη) ἐν (CFa praem εἰς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, non item ABHIL Pos) τῷ ναῷ (cum ABHIL Pos; CFa οἴκῳ) 
χυρίον (E om wj warp. usque xvpiou), xat ἐχληρ. αὐτὴν γυναῖκα (γυν. cum AB 
EHIL; C [vide ante] Fà om. Pos om x. ἐχλ. a. γυν.) .. Fh. rursus haec omnia 
om | σύλληψιν: Fs σύλλημα | xai εἶπ. αὐτῷ (cum ABHI Pos; EFAL om) 
T μαῖα Τοῦτο ἀληϑές (cum BEHI; item addito ἐστιν AFa L Pos) cum ABEFaH 
IL Pos .. C xai εἶπεν Εἶπέ pot τὸ ἀχηϑές ... D om | χαὶ (Pos om) εἶπεν αὐτῇ 
(D πρὸς αὐτὴν) ᾿Ιωσήφ (Fa Pos om) cum BDF2HIL Pos .. A ὁ δὲ εἶπεν... C 
xa εἶπον αὐτῇ Δεῦρο com BDFaHIL .. AE "Epyov, C 'EXSé | xai ἀπίει 
(B alique ἀπήει. 1 ἀπῆγεν, F8 ἐπορεύθη, C ἀπῆλῃε) ἡ μαῖα (C om) μετ᾽ 
αὐτοῦ | Supra pro Καὶ τίς --- Οὐχ &. c. γυνή 1, habet Διὰ τὴν γυναῖκά σον ; 
2. ἔστησαν cum ABDEGHL .. CFa Pos ἔστη ἐν τῷ (DGL om) τόπ. x. 
σπηλ. cum BCDGHL Pos .. AEFa ἐν τῷ σπηλαίῳ | xai ἰδοὺ (cum BDHIL Pos ; 
ACEFa ἦν, quod D add post φωτεινή) νεφ. φωτεινὴ (cum ABDEFa IL Pós, item 
φωτός H; C om) £z. (C add ἐπέ, non item ABDEFaHIL Pos) τὸ σπηλ, (B 
τῷ σπηλαίῳ) .. A his praem: xoi ἐφάνη φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ | '"Eueya- 
λύνϑη: D praem Τί ὅτι | σήμερον cum. ABDEFa2IL Pos ;, Ὁ τῇ σήμ. ἡμέρᾳ | 
ὅτι εἶδον ob dS. μου παράδ. (Η τὰ παράδ. ταῦτα) cum ABD (μὰ σήμερον) 
ἘΒΔΗΙ Pos .. C ὅτι εἶδον χαινὸν Ξέαμα χαὶ παράδοξον... L om [ὅτι (Fà χαὶ 
ὅτι; AB om): σωτηρ. (AB add γὰρ) τῷ Ἰσρ (Fa τῷ Ἰσρ. σωτ.) ἐγεννήϑη (ita 
Fa, item ABH ; "Thilo edidit 2yevij$5) .. Pos om | xatzapayg... Fa HI Pos παρ. 
δέ! vj veg. ὑπεστέλλ. ἐχ (L ἀπὸ) τ. σπηλ. xa ἐφ. q. μ. ἐν τῷ σπηλ. (cum AC; 
Η ἐν αὐτῷ; D om ἐ. τ. σπι; L om xol ἐφ. usque ar.) cam ACDHL ; item ut 
videtur (dicuntur τῇ νεφ. et ἐχ omittere) FbG .. BI Pos ἐγένετο νεφέλη ἐν τῷ 
σπηλαίῳ xoi φῶς μέγα .. Fa ἡ veg. ἐγέγετο φῶς μέγα ἐν τῷ am. | τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς cum ADFbG .. BCHIL Pos add ἡμῶν, Fa αὐτῶν | μὴ φέρειν: FbG μὴ 
δύνασθαι βλέπειν τηλικοῦτο φῶς | πρὲς ὀλίγον: BFaHI xaz' ὀλέγον |. ἐχεῖνο 
(Fà ἐκχεῶ .. AE om | ἕως οὗ cum ADHI .. Fa ἕως ἄν... BCE ἕως .. L καὶ 
οὕτως | ἐφάνη τὸ (D om) Qo. cum ACDHIL Pos.. BEFa τὸ fo. ἐφ. | xoi 
e 2. Ὁ 
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ἦλθε χαὶ ἔλαβε μασθὸν ἐχ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας. χαὶ ἀνε- 
βόησεν ἡ μαῖα xa. εἶπεν Μεγάλη μοι σήμερον ἡ ἡμέρα αὕτη. ὅτὶ 
εἶδον τὸ χαινὸν θέαμα τοῦτο. ὅ Καὶ ἐξῆλθεν ἡ μαῖα ἐκ τοῦ σπη- 
λαίου, χαὶ ὑπήντησεν αὐτῇ Σαλώμη. χαὶ εἶπεν αὐτῇ Σα- 
λώμη Σαλώμη, χαινόν σοι θέαμα ἔχω διηγήσασθαι" παρθένος 
ἐγέννησεν ὃ οὐ χωρεῖ ἡ φύσις αὐτῆς. καὶ εἶπεν Σαλώμη Ζῇ 
χύριος ὁ θεός μου, ἐὰν μὴ βαλῶ τὸν δάχτυλόν μου καὶ ἐρευνήσω 
τὴν φύσιν αὐτῆς, οὐ μὴ πιστεύσω ὅτι παρθένος ἐγέννησεν. 


ΧΧ, 

! Καὶ εἰσῆλθεν ἡ μαῖα xal εἶπΞ τῇ Μαριάμ. Σχημάτισον 
σεαυτήν᾽ οὐ γὰρ μικρὸς ἀγὼν περίκειται περὶ σοῦ. χαὶ ἔβαλε 
ἦλθ. (cum BDEH ; ACFaI Pos om) xoi ἔλαβ. μαστὸν (B μαστὸν) dx (BI παρά, 
sed | om x. EA. uao9.) t. μ. aux. Μαρίας (cum BDEFaH(; C? Pos Μαριάμ; 
AD om) .. L nil nisi μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ | xoi ἀνεβόησ. (cum ABDEHL; 
Fa ἐνεβόησ.) wj μαῖα x. εἶπ. Μεγάλη (A ᾿Εμεγαλύνση. D praem d, item Fa 
aliique ut videtor ὡς) po σήμερ. ἡ ἡμέρ. αὕτη (E pot σήμ. ἡμέρα; D μου ἡ 
ἡμέρ. σήμερον. Ἐὰ om μοι σήμερον : Α om μοι et αὕτη) ὅτι εἶδον (cum ABGHIL 
Pos; Fa [et Ἑ7] add οἱ ὀφϑαλμοί μον. D ὅτι ἰδοὺ οἱ ὁφϑ. μι, addito εἶδον 
in finc) τὸ (F& om) xat. ϑέαμ. τοῦτο (Ela om) cum ABDEFa GHIL Pos . . 
CFb om 

3. ERAT. ἡ μαῖα (Fb add δεδιχαιωμένη) ix (F& ἀπὸ) v. cz. cum ABFa Fb 
HIL Pos; item CE ἐξ, £x (E om) τ. ox. ἡ μαῖα... D ἐξ, ἐκ x. ox. Ξαυμά- 
ζουσα | ὑπήντησεν (cum ABHI; DEFaL ἀπήντ.) a. Ea... C ἀπήντησεν Σαλώ- 
μὴν 1 αὐτῇ (D πρὸς αὐτήν. EFa add sj μαῖα)... BH [item I?] L Pos ἡ μαῖα 
τῇ Σαλώμῃ | Σαλώμη Ξολώμη: BHIL Pos om | xatw. cot Ξέαμ. (Fb Sapa) 
ἔχ. διηγήσ. (6 ἔχω ἐξηγι: Fa ἐξηγήσομαι) cum. B(Fa)Fb(G)HL Pos .. C xot. 
σοι, Eye δεηγ. ϑέαμ. τ. ADE xat. ϑέαμ. ἔχω dEnyá2a05. σοι (D σο! Ey) |. D 
ὅτι παρϑέν. ἐγένν. ὃν οὐ | ἡ φύσ. αὐτῆς cum DEFaFb HI Pos .. ἡ φ. αὕτη B, 
ὶ Q. αὐτῇ (sic) A .. € ἡ φ. ἀνβρωπίνη .. L ἡ φύσις. Praeterea add BI Pos 
xai ἡ παρϑένος μένει παρϑένος, item AFb xoi πάλιν μένει παρξ., H x. πάλ. 
παρϑ, ἐστίν | χαὶ εἶπεν: F" εἶπε δέ | μου cum ABEF&HI Pos .. C om | ἐάν: 
DF^ praem ὅτι | μὴ βαλῶ τὸν δάχτ. μου xo ἐρευν. v. QUO. avv. cum DFb.. 
GH μὴ βαλῶ τὴν χεῖρά (H -pav) μου εἰς αὐτὴν xoi épzvv. (Ὁ om x. ἐρευν.}) .. 
ΒΙΡᾺΠ, Pos μὴ ἐρευνήσω (Fa χατανοήσω) τὴν φύσ. αὐτῆς .. AE μὴ ἴδω, C μὴ 
χατανοήσω | πιστεύσω: E πεισσῶ | Fal ὅτι ἡ xap$. 

XX, 1. Καὶ εἰσῆλθεν (A A9.) cum ACDEFb,. Βὰ ἮλΞε δέ... BHIL 
Pos Καὶ εἰσελθοῦσα, οπιῖδδο. χαί sq | ἡ μαῖα cum ABDEFbHIL Pos., Cla 
Σαλώμη | εἶπε τῇ Μαριάμ (-oly A: D πρὸς Magiiy) cüm ABDHIL Pos .. 
CEFaFb εἶπε (Fa -πεν v μαῖα) Mapiíg (Fa alii Μαρία) | Σχημάτισον cam 
ACVa8 (item DEFb ut videtur) .. BHIL Pos ᾿Ανάχλινον | A. ξαυτήν |. περίχ. περὶ 
σοῦ cum ADEVFa .. 1 περίχ. cor .. BFbHL Pos ἐπίχειταί got .. C περίκ. μοι. 
Praeterea ἢ add. χαὶ Xj Μαρία ἀκούσασα ταῦτα ἐσχημάτισεν ξαυτήν | x. ἔβαλε 
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Σαλώμη τὸν δάχτυλον αὐτῆς εἰς τὴν φύσιν αὐτῆς, καὶ ἠλά.- 
λαξε χαὶ εἶπεν Οὐαὶ τῇ ἀνομίᾳ μου χαὶ τῇ ἀπιστίᾳ μου, ὅτι 
ἐξεπείρασα, θεὸν ζῶντα, χαὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου πυρὶ ἀποπίπτεται 
dm ἐμοῦ. ^" Καὶ ἔχλινε τὰ γόνατα αὐτῆς πρὸς τὸν δεσπότην M- 
γουσα Ὃ θεὸς τῶν πατέρων μου. μνήσθητί μου ὅτι σπέρμα. εἰμὶ 
᾿Αβραὰμ. καὶ ᾿Ισαὰχ, xo "law: μιὴ παραδειγματίσης με τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ, ἀλλὰ ἀπόδος ue τοῖς πένησιν" σὺ γὰρ οἶδας, δέ- 
σποτα,, ὅτι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς θεραπείας μου ἐπετέλουν χαὶ 
τὸν μισθόν μου παρὰ σοῦ ἐλάμβανον. " Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος χυρίου 
ἐπέστη ἐπέστη λέγων πρὸς αὐτήν Σαλώμη Σαλώμη, ἐπήχουσέν σου 


(D - λλε) (D -X«) Xa τὸν δάκτυλ. aj. εἰς (D πρὸς) τ. φύσιν αὐτῆς cum ΠΕΡ... GH 
x. εἰσελθοῦσα ἡ Σαλ. ἔβαλε τὴν χεῖρα αὐτῆς εἰς αὐτήν .. Pos cum aulem in ipso 
loco palpavil eam Salome .. BVaIL x. ἐσημειώσατο αὐτὴν (F* om; B add y) 
Xe... Cox χατενόησεν αὐτήν... AE xo πιστωδθεῖσα Σαλώμη. Praeterea add 
Fa χαὶ ἐξηράνθη τὶ χεὶρ αὐτῆς, item H xal εὐθέως xj χεὶρ αὐτῆς πὺρ (sic. 
πυρί} πυρωϑθεῖσα 7) ἀπεχόπτετο ἀπ᾽ αὐτῆς | χαὶ (ΔῈ om) ἠλάλαξε (Fb add 
Σαλώμη, Fa πιχρῶς) x. εἶπεν cum AEFAFb,. DH xol ἀνέχραξεν ἀλαλάζουσα 

'(H om) ἡ Σαλώμη x. εἶπ. .. € xal ἠλάλαξε Xa. χαὶ ἔχραυσε λέγουσα ..-BIL 
Pos xat ἐξῆλθεν ἔξω (I add υἱ Ea.) λέγουσα .. G nil misi xol εἶπεν | Οὐαὶ τῇ 
ἄνομ. p. χαὶ (C add οὐαὶ) τῇ ἀπιστ. g. cum BCFbH Pos... ADEG Οὐαὶ (D 
add po) τῇ vog. p. χαὶ τῇ ἁμαρτίᾳ u. (Ὁ add xol τῇ ἀπιστίᾳ: μου)... Fal 
Οὐαὶ (1 add μοι) τῇ ἀνομ. μου .. L Οὐαί μοι τῇ ἀπιστίᾳ | BFAH ζῶντα Scós | 
xdi ἰδοὺ ἡ y. p. cum. ACDEFPIL Pos.. Fa ἰδοὺ γὰρ ἡ j- μ'.. BH xo ἡ y. 
p. | πυρὶ (Γ praem πυρμών [?]; BD Pos add χαιομένη) ἀποπ. ἀπ᾽ ἐμ. cum AB 
DEF5] Pos; item omisso πυρί FaL .. € πυρὶ igi cries -« GH. ὡς δαλὸς πυρὸς 
χαίεται xoi ἀποπ. ἀπ᾽ ἐμ. 

2, Καὶ ἔχλινε (Fa χλίνασα. ΑΡὰ add Σαλώμη) τὰ γόν. αὐτῆς (BHI Ῥω 
om. C aliique add h. 1, ἸΣΞαλώμη) xp. τ. δεσπότ. (BHIL Pos θεόν. Ο add τοῦ 
παντός. ΒΗ h.l. add Σαλώμη, quod nomen plane om FbGIL Pos) λέγουσα 
(Fa εἶπε. G χλαίουσα xai λέγ) | Ὁ ϑεός cum ABCH etc .. DEFa L Ὦ ϑεός | 
μου: 1, ἡμῶν | ὅτι σπέρμα: DFa σπ. γάρ | εἰμί (A post "Ado.) εν DEFa εἰμὶ 
ἐγώ post ᾿Ἰαχώβ pon | ἀλλὰ cum ABEFaH .. CD ἀλλ᾽ [| ἀπόδ. με (E μοι. 
H add ὑγιῆ) τοῖς πένησιν cum. ABEH .. FaL Pos dz. με τοῖς γονεῦσί μον (Pos 
om) .. DG ἀπ. uot (G add ὑγιῆ) τὴν χεῖρά pov; item C ἀπ. μοι τὴν ἐμὴν dXo- 
xxmpixw .. L ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ τὸ ἔλεός cov; item βοήθει pot | σὺ γὰρ οἶδας 
(cum ABHIL Pos; FaG εὖ σὺ oià.; E οἷς σὺ οἶδ. Ὁ, ὅτι οἷς οἶδ.), δέσπ. ὅτι 
(D τοῖς πένησιν pro δέσπ. ὅτ) ἐπὶ τ. σῷ ὄν. (D dv. σου) τὰς (L Pos πάσας τὰς) 
ϑεραπ. μου (μον cum ABEH Pos; D aliique om. BH add πάσας) ἐπετέλουν (cum 
BD [ante τάς] Fa G [add τοῖς πένησι] HIL Pos; AE ἐποίουν), xat t. pto9. μου 
(cum AEFa GHL; BDI Pos om) x. σοῦ ἐλάμβ. cum ABDEF2 GHIL Pos .. € om 

3. Καὶ ἰδοὺ (E add εὐθύς. Pos om) Xy. xvp. (E om): A nil nisi Kat | 
ἐπέστη (G6 ἔστη) λέγ. xp. αὐτήν (Ὁ xp. a. Aéy., L λέγ. αὐτῇ) Ξαλ. Xa. (EG 
om alterum, D utrumque) cum BDEGHIL Pos .. ἘΡ' ἐπέστη λέγ. τῇ Sou: 
item CF ἐπέστη (C ἔστη) πρὸς Σαλώμην λέγων .. ἃ εἶπεν πρὸς αὐτὴν vj Ma- 
ρία Σαλώμη | A εἰσήχουσε | σον κύριος cum BIL Pos. AC, DE, H χύριος 


38 PROTEVANGELIUM IACOBI. 


xüptog* προσένεγχε τὴν χεῖρά σου τῷ παιδίῳ καὶ βάσταξον αὐτό, 
xai ἔσται σοι σωτηρία xai χαρά. “Καὶ προσῆλθε Σαλώμη καὶ 
ἐβάσταξεν αὐτό, λέγουσα Προσχυνήσω αὐτῷ, ὅτι βασιλεὺς ἐγεν- 
νήθη μέγας τῷ ᾿Ισραήλ. xai ἰδοὺ εὐθέως ἰάθη Σαλώμη, xai 
ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ σπηλαίου δεδικαιωμένη. χαὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα 
Σαλώμη Σαλώμη, μὴ ἀναγγείλῃς € ὅσα. εἶδες παράδοξα. ἕως οὗ 
εἰσέλθῃ. εἰς ᾿Ιερουσαχὴμ ὁ παῖς. 


6 ϑεὸς (pro his DE ὁ δεσπότης, Η ὁ ϑεός) τῆς δεήσεώς σον | προσένεγχε (B 
praem xaí) cum BGH (add τοίνυν) 11, Pos (offer) .. D πρόσφερε... AEFaFb 
πρόσαξον .. C ἔγγισον | τὴν χεῖρά (F^ τῇ ye) σον τῷ παιδίῳ (DE τ. παιδί, 
ἘΝ τ᾿ παιδαρίῳ; AFa τὸ παιδίον,- item praemisso ἐπί IL) ... C. nil. nisi πρὸς τὸ παι- 
δίον | βάσταξον (GH praem προσχυνήσασα) cum ADE (ἀναβάστ.) H aliisque ut 
videtar .. BCFa G βάστασον | σωτηρία χαὶ χαρά cum ABDEFb GHIL Pos .. € 
σωτηρία μεγάλη ., Fa εἰς σωτηρίαν 
4. Καὶ προσῆλϑι Σαλ. (E add τῷ παιδίῳ) x. ἐβάσταξεν (ita AH etc; BC 
etc -ασεν) αὐτό, λέγουσα (C xol εἶπεν) cum ABCEHIL Pos .. FaFb Λαβοῦσα 
δὲ χαρὰν μεγάλην (Fb Δραμοῦσα δὲ) Xa. προσῆλξε τῷ παιδίῳ λέγουσα .. D 
Καὶ προσελϑοῦσα ἡ Xa. ἐβάσταξε τὸ βρέφος xoi εἶπεν; item G Λαβοῦσα δὲ ἡ 
Xa. προσῆλῶς x. ἐβάστασεν αὐτὸ xol εἶπεν | Προακυνήσω (Á καὶ προσκυνοῦσα) 
αὐτῷ (I αὐτό), ὅτι (A om) βασιλ, ἐγενν. μέγ, (cum BH; IL μέγ. ἐγ. [L add 
σήμερον] βασι; A βασ. οὗτος ἐγενν.; D ϑεός μου xal βασιλ. μὸν οὗτος ἐγενν.; 
Pos rez magnus nalus est) τῷ (1, τοῦ) 'Iop. cum ABDHIL Pos., E Προσχυνήσω 
αὐτό. καὶ εἶπξ acu. ovt. ἐγενν. τῷ "lop., item Fb Προσχυνήσω xo βαστάξω 
xoi ἰαπήσομαι. χαὶ εἶπε Σαλώμη ᾿Αληφῶς βασ, οὗτ, μέγας ἐγενν. τῷ "Iop. .. C 
Ὄντως βασιλ. μέγας ἐγεννήϑη τῷ Ἴσρ. .. G Ιασαί με τῇ χειρί σου. xol προσ- 
εχύνησε τῷ παιδίῳ χαὶ εἶπε Σαλώμη Βασιλ. οὗτ. μέγ. ἐγ. τῷ "Ico. .. FaN 
Άψομαι αὐτοῦ; καὶ διενοήθη (N τοῦτο γὰρ ὑπενόησε) Σαλώμη (Ν add τοῦ) 
προσχυνῆσαι τῷ παιδίῳ xol εἶπε ᾿ξαλώμη Βασιλ. ovt. μέγ. ἐγ. τῷ "lop. | χαὶ 
ἰδοὺ εὐπέως cum ADEG .. BCHIL Pos om ἰδοὺ... F^ παραχρῆμα δέ .. Fb om. 
Praeterea. BHI Pos praem xai ἐβάστασε (- ξε) τὸ παιδίον | ἰάξη (E ἰαϑεῖσα, 
omisso xaí sq) Σαλώμη (cum BCEFa GH; ADL ἡ Σαλ.) .. | Pos ἰάϑη ἡ χεὶρ 
αὐτῆς .. Fb om | xal éERAS. (Fa ἐξ δέ; FbI add Σαλώμη, item Fa sj μαῖα) 
ἐχ tx. σπηλ. 8c8tx.... A nil nisi δεδικαιωμένη ,. L om | λέγουσα cum AG .. I 
πρὸς αὐτήν, DH Pos xo. αὖτ. λέγουσα .. C λέγ, αὐτῇ, Fb ἡ αὐτῇ My. , E αὐτῇ 
λέγ. ἀπὸ τοῦ ἀγγέλου .. L ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον λέγ. πρὸς Ξαλώμην .. Fa γέγονε 
TQ. Σαλ. | Xa. Xo. cum AC (item D ut videtur) FbG .. BEHI Ξαλώμη .. 
FaL Pos plane om | ἀναγγείλῃς (IL. - γγέλῃς) -. G add cot | ὅσα (EFb d; 
FaL add σὺ) εἶδες (A οἷδας, D οἴδατε, Fb (amc) παράδ. (Fb add ἐν BuSAc£u) 
. Ὁ τὰ παράδοξα | ἕως οὗ (Fa dv; E am) εἰσέλθῃ (BFa GH ἔλθῃ) εἰς Ἵε- 
ρουσαχὴμ. (DL ἐν Ἵερ., Fa] εἰς (Fa add τὰ] ἱἹεροσέλυμα) ὁ παῖς (Fa τὸ παι- 
δίον.  DFaG Pos ante εἷς [ἐν] pon) cum ABDEF2 GHIL Pos.. C om | F2 in 
fine add xai ἐχπορεύϑη (ἐπορεύϑη 3) Σαλώμη δεδιχαιωμένη. 
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XXI. 

! Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωσὴφ ἡτοιμάσθη τοῦ ἐξελθεῖν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν. 
xal θόρυβος ἐγένετο μέγας ἐν Βηθλεὲμ. τῆς ᾿Ιουδαίας " ἦλθον γὰῤ 
μάγοι λέγοντες Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; εἴ- 
ὅομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ. xoi ἤλθομεν προσ- 
κυνῆσαι αὐτόν. "Kal ἀχούσας ᾿Ηρώδης ἐταράχθη, καὶ ἔπεμψεν 
ὑπηρέτας πρὸς τοὺς μάγους᾽ καὶ μετεπέμψατο τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
ἀνέκρινεν αὐτοὺς λέγων Πῶς γέγραπται περὶ τοῦ Χριστοῦ, ποῦ 
γεννᾶται; λέγουσιν αὐτῷ ᾽ν Βηθλεὲμ. τῆς ᾿Ιουδαίας᾽ οὕτως 
γὰρ γέγραπται. χαὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. χαὶ ἀνέχρινε τοὺς μά- 
ous λέγων αὐτοῖς Τί εἴδετε σημεῖον ἐπὶ τὸν γεννηθέντα βασιλέα ; 


XXI, 1. Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωσήφ .. Fa Ἴωσ. δέ | DL ἡτοιμάσθη "Log. τοῦ 
ἐξελϑ. cum BDEFaHIL .. AC om τοῦ | εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν cum ABC Pos etc .. 
D ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ .. GH ἐξ (H ἐχ τῆς) ᾿Ιονδαίας .. Fa om | καὶ 9ópgugoc: BD 
ὅτι 5όρ., Fa 3áp. γάρ, Fb $óp. δέ | ἐγέν. μέγ. cum ABD (μέγ. ἐγ.) EIL Pos 
(magnus faclus est) .. F& γέγονεν... C om μέγας | ἐν Bw9A. τῆς ᾿Ιουδ. cum 
ABEL .. CF2 Pos om τ. '[oy&. .. D ἐφ᾽ ὅλην τὴν ᾿Ιουδαίαν | ἦλθον ydp .. D 
ἤλθοσαν... Fa ὅτι παρεγένοντο .. Η xal ἰδού, omissis xal ϑόρυβος usque Ἴου- 
δαίας μάγοι cum ABEG (ζητοῦντες μάγοι xoà λέγ.) HIL Ῥος.. ἘΡ add dx 
Περσίδος .. CFa (item D?) add ἀπὸ ἀνατολῶν λέγοντες: H praem παρεγέ- 
νοντο εἰς Ἱεροσόλυμα | ὁ τεχϑ. (B γεννηϑείς ; E om) B. v. ᾿Ιουδ... Fa ὁ Qao. 
T. b γεννηϑείς | | εἴδ. y. ἀστέρα αὐτοῦ ἐν τ. dvat. λάμποντα | αὐτόν: BE 
FaHL αὐτῷ 

72. Καὶ ἀχούσας: AEFa ᾿Αχούσ. δέ | Ἡρώδης: AL add ὁ βασιλεύς | 
ἐταράχϑη: DFa2 add May | χαὶ ἔπεμψεν (DFa Εν πέμψας) Umnp. πρὸς (Fa ἐπί, 
Ι εἰς) τ. μάγ. | xoi μετεπέμψ. (cum ABEFbGHI Pos; D μετέπεμψε; 1, μετε- 
χαλέσατο, Ὁ ἀπέστειλε πρὸς) τοὺς (Fb αὐτοὺς xal τούς; Η αὐτοὺς xal καλέσας 
τοὺς) ἀρχιερ. (D ἱερεῖς; H moy. καὶ τοὺς γραμματεῖς) .. F* nil nisi xat ἱερεῖς | 
χαί: ΔῊ om | ἀνέχρινεν αὖτ. λέγων: DEF&G ἀνέχρ. (Ὁ ἔχρινεν) avr. ἐν τῷ 
πραιτωρίῳ αὐτοῦ (ΕΡα om) λέγ. αὐτοῖς (D om) .. Η ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν | 
Πῶς (DEFb Ποῦ) yéyp. (AFb add ὑμῖν; E add τὰ) περὶ v. Χρ., ποῦ (Fb ὅτι) 
γενν. cum. ABDEFb IL Pos .. Fa Ποῦ γέγρ. ὑμῖν περὶ τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, ἢ 
ποῦ ysw... CH lou ὁ Χριστὸς γεν. [λέγουσιν αὐτῷ cum BEFa (praem τότε) 
FbHIL Pos .. AC οἱ δὲ εἶπον .. D om | γέγραπται: Η add ἐν τῷ προφήτῃ .. 
DF2 add Καὶ σὺ Βηθλεέμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
᾿Ιούδα " ἐκ σοῦ γάρ (D om) μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος (Ὁ εἰς ἄρχοντα xal ἡγού- 
μενος), ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν (D τῷ λαῷ τῷ) ᾿Ισραήλ | καὶ ἀπέλυ- 
σεν (ΕΔ ΕΡ ἀπολύσας) αὐτούς (Εὰ τοὺς ἀρχιερεῖς). xai (FaFb om) dvéxo. τοὺς 
μάγ. (Fa αὐτοὺς ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοὺς μάγους) λέγ. αὐτοῖς (Fb om) .. GH 
τοῖς δὲ (Η xal τοῖς) μάγοις εἶπεν, item D καὶ εἶπε πρὸς τοὺς μάγους Ἡρώδης i 
Τί (E ἡ [lege εἴ] τὸ εἴδετε (A ἔδεται, 1! ἴδηται) σημεῖον (D σημ. εἴδ.) ἐπὶ τ. 
γεννηϑ. (AF8 τεχϑέντα) βασιλέα (Η - λέαν; D. Χριστὸν βασιλέα) .. BIL Pos add 
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xa εἶπον οἱ μάγοι Εἴδομεν ἀστέρα παμμεγέθη λάμψαντα ἐν τοῖς 
ἄστροις τούτοις καὶ ἀμβλύνοντα αὐτούς, ὥστε τοὺς ἀστέρας μὴ 
L4 * ἰὴ - e" e * ^ , - 
φαίνεσθαι" xol ἡμεῖς οὕτως ἔγνωμεν ὅτι βασιλεὺς ἐγεννηθη τῷ 
Ἰσραήλ, xai ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτόν. χαὶ εἶπεν Ηρώδης 
Ὑ , ἀν ΠῚ , e * ἐ * ec , e. τέ b4 - 
πάγετε xal ζητήσατε᾽ χαὶ ἐὰν εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 

, ν᾿ M , » , 3 - ^ ft - , 
χαἀγὼ ἐλθὼν προσχυνήσω αὐτόν. Καὶ ἐξῆλθον οἱ μάγοι. xad 
ἰδοὺ ὃν εἶδον ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτοὺς ἕως οὗ 
ἦλθον ἐν τῷ σπηλαίῳ, χαὶ ἔστη ἐπὶ τὴν χεφαλχὴν τοῦ σπηλαίου. 


ἀναγγείλατέ (1 ἀγγείλ. 2) μοι | x. εἶπ. (BIL Pos add αὐτῷ) οἱ μάγοι .. Fa οἱ 
δὲ εἶπ. αὐτῷ | Εἴδομεν (FbH ἴδομεν) ἀστέρα πυμμεγέβη (Ὁ - Φήτατον, H 
- ϑέστατον; Fb om, sed add ἐν τῇ ἀνατολῇ) λάμψαντα (cum CFa GH, item Fb 
ὑπερλάμψαντα; AE om) ἐν c. ἄστρ. τούτοις (cum CE, [item D, vide infra]; 
ΛΈΔΘΗ τοῦ οὐρανοῦ. Fb ὑπὲρ πάντα ἀστέρα) xoi ἀμϑλύνοντα (cum AEFaFbG; 
H χαταμβλ.; C ἀμβλύναντα) αὐτούς (E αὐτά, Fa τοὺς ἄλλους ἀστέρας) cum 
ACEFaFbGH .. BIL Pos ᾿Αστὴρ αὐτοῦ ἐγεννήθη (Pos nata est. B ἐφάνη) xat 
ἔλαμψεν ἐν τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ, xol ἤμβλυνεν αὐτούς | ὥστε τοὺς ἀστ. (I 
Pos om τ, ἄστι: Fa αὐτούς post φαίν.) μὴ φαίνεσξ. cum ABEFaHIL Pos .. 
Fb ὥστε μὴ φαίνειν .. C τοῦ φαίνειν | xoi ἑμεῖς (BH Pos om) οὕτως (IL om) 
ἔγνωμεν (Fb ἐγνώχαμεν) cum BEFbHIL Pos .. A x. ἡμεῖς οἴδαμεν... CFa x. 
ἔγνωμεν | βασιλ. ἐγενν. (Fb ἐτέχϑη) τῷ (E ἐν τῷ) Ἴσρ. cum ACEFb .. BFaHIL 
Pos βασ. (F^ ὁ Qao.) ἐγ. μέγ. (FaIL μέγ. &y.; Pos natus est rez magnus) τῷ 
(Fa ἐν τῷ) "Ico. | καὶ 349. t. 4. cum BEFbHIL Pos .. CFa x. διὰ τοῦτο $49. π. 
«... Aom | D inde ab Εἴδομεν usque προσχ. αὐτόν sic: Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, xol ἤλθομεν προσχυνγῆσαι αὐτόν. ὁ δὲ ἀστὴρ ὁ προάγων 
ἡμᾶς ὑπερφαίνων ἦν τοῖς ἄστροις τούτοις, χαὶ οὕτως ἔγνωμεν ὅτι βασιλ. ἐγεν-- 
νήϑη τῷ 'lop. | xo εἶπ. (FaE εἶπε δὲ) αὐτοῖς (cum ABEFaHIL; D πρὸς «v- 
τούς; C Pos om) Ἧρ. (DI ὁ 'Hp.; Fb add ὁ βασιλεύς)  Ὑπάγ. καὶ ζητήσατε 
(D ἐχζητ.) cum BDFbHIL Pos.. A 1]οῦ γεννᾶται ἀναζητήσατε, E ᾿Αναξητή- 
cate ποῦ γεγέννηται .. Fa Πορευϑέντες ἀναζητήσατε ἀσφαλῶς, C Πορευθέντες 
ἀχριβῶς ἐχζητήσατε περὶ τοῦ παιδίον | ἐάν cum ABEFaHI.. CD ἐπάν... T, 
om | L εὑρήσετε .. D εὕροιτε αὐτόν] ΒΙΗ ἀναγγείλατε | D ἵνα ἐλθὼν χἀγώ 
| BH προσχυνήσω αὐτῷ. ltem antea BHI προσχυνῆσαι αὐτῷ. 

3. Καὶ ἐξῆλϑ. (D add ἀπ᾽ αὐτοῦ) oi μάγ. (BH add ἀπὸ προσώπον τοῦ 
βασιλέως) : I Καὶ ἐξελβόντες οἱ μάγοι .. Fa ᾿Εξελθόντες δὲ οἱ py. ἐπορεύοντο | 
xai ἰδοὺ (Fb add εὐθέως) ὃν εἶδον ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατ. cum ABEFbG; item L 
x. ἰδοὺ ὃν ἴδον οἵ μάγοι ἀστέρα .. CDFa HI Pos x. ἰδοὺ ὁ (DFa om) ἀστήρ, ὃν 
εἶδον ἐν x. ἄνατ' | προῆγεν (DEF Pb προσῆγ.} αὐτούς cum ABEFaFbGHIL ,., 
D mp. αὐτοῖς, C mo. αὐτῶν | ἕως οὗ (BFb L om) ἦλθον (cum DFbI; BL εἰσῆλϑ.) 
ἐν τῷ σπηλ. (cum DFb; BL εἰς τὸ σπηλαῖον; | ἐπὶ τὸ cmm) cum BDFbIL; D 
ἕως οὗ εἰσῆλθεν, item Pos quousque intravit in speluncam .. ACFa GH ἕως οὗ 
(AGH om) ἐλϑών | x«i ἔστη (B add ὁ ἀστήρ) ἐπὶ τὴν χέφαχὴν (E ἐ. τῇ -λῇ; 
B ἐπάνω) τοῦ σπηλαίον (Ὁ τοῦ παιδίον, E οὗ ἦν τὸ παιδίον; L add οὗ ἦν τὸ 
παιδ.} cum (B)(D)(E)I(L) Pos; Fb oj ἦν τὸ παιδ., καὶ ἔστη ἐχεῖ .. CGH ἔστη 
ἐν τῷ σπηλαίῳ (C ἐπάνω τοῦ σπηλαίου) ἐπὶ τὴν χεφαλὴν (C ἐ. τῆς - λῆς; G d. 
τῇ -λῇ) τοῦ παιδίου... ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον... Fa ἔστη ἐπάνω τοῦ 
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χαὶ εἶδον οἱ μάγοι τὸ παιδίον μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας, 
χαὶ ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πήρας αὐτῶν χρυσὸν χαὶ λίβανον χαὶ 
σμύρναν. “ Καὶ χρηματισθέντες ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, δ᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν. 
XXII. 

! pvo); δὲ 'Hoóbrz ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων. ὀργι- 

σθεὶς ἔπεμψεν φονευτὰς λέγων αὐτοῖς Τὰ βρέφη ἀπὸ διετοῦς xol 


σπηλαίου, οὗ ἦν τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ | xoi εἶδον (IL ἴδ.) 
oi μάγ. (I add καὶ προσεχύνησαν) τὸ παιδ. μετὰ T. p. α. Μαρίας (Pos Mag. τ. 
M. &.) cum BIL Pos; Fa xat ἰδόντ. τὸ παιδ. μετὰ Ma. τ΄ μ. avv; E ἰδόντες 
δὲ αὐτὸν ob μ. ἑστῶτα μετὰ v. μ. α. Μαρίας .. ACD xoX ἰδόντ. (A ἰδόντ. δὲ) οἱ 
μάγ. xà παιδ. (C αὐτὸ οἱ μ., Ὁ αὐτὸν οἱ μ.) μετὰ τ. p. a. Μαριάμ (AD με. 
Μαρίας v. p. α.), πεσόντες (C om) προσεχύνησαν αὐτῷ (C αὐτό, D αὐτόν) .. 
GH ἰδόντ. δὲ οἱ μάγ. τήν τε (G om) Μαριὰμ xol τὸ παιδίον, ϑέντες τὰ γόνατα 
προσεχύνησαν αὐτῷ .. F^ om | χαὶ (EFb om) ἐξέβαλον (cum FaFbGHIL; B 
Pos ἐχβαλόντες; AE ἐξενέγχαντες) ἀπὸ (1, éx) τῆς πήρας (cum ABEFbGHL; 
Fa[ ἀπὸ τῶν ϑησαυρῶν; Pos de suis marsupiis) χρυσὸν (cum AFa GH ; BEFbIL 
Pos praem δῶρα,) xoi (B Pos om) λίβ. x. σμύρν. (cum Fa GH; BEI add (I xat] 
προσήνεγχαν αὐτῷ, Α αὐτῷ προσήνεγχαν; Pos dederunt illi ante χρυσόν; Fb 
προσεχύνησαν αὐτῷ .. 1, add x«i δώσαντες αὐτὰ τῷ Χριστῷ) .. C xa ἀνοί- 
ξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγχαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν xol λίβανον xal 
σμύρναν. 

4. L Καὶ παραυτίχα χρηματισϑ, | ὑπὸ τοῦ (cum BFaHL,; C ἁγίου; AEG 
om) ἀγγέλον .. DI xaz ὄναρ... F8 praem χατ᾽ ὄναρ | μὴ εἰσελθεῖν (cum ACE; 
GH ἐπανελθεῖν) εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν (Ὁ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ; C add πρὸς Ἡρώδην) cum 


ACEGH .. BDFa IL Pos μὴ (D praem τοῦ) ὑποστρέψαι (BDFa ἀναχάμψαρ) πρὸς ᾿ 


Ἡρώδην (B ᾿Ιουδαίαν; Fa add εἰς τὴν ᾿Ιονδαίαν) | B δι ἑτέρας ὁδοῦ | ἐπο- 
ρεύϑ. cum ABCH .. ΠΕΔΠ, ἀνεχώρησαν | εἰς τ. χώρ. αὐτῶν: 1, εἰς τὰ ἴδια. 
In fine capitis N add (ex Matthaeo) ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος 
χυρίου φαίνεται χατ᾽ ὄναρ τῷ Ιωσὴφ λέγων ᾿Αναστὰς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ χαὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, xal ἴσθι ἐχεῖ ἕως d» εἴπω σοι" μέλ- 
λει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ φοβηϑεὶς 
γυχτὸς παρέλαβε τὸ παιδίον xoà τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, 
xai διῆγεν ἐχεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου. χαὶ ἐπληρώϑη τὸ ῥηδπὲν διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος "EE Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν νἱόν μου. 

XXII, 1. Τνοὺς δέ cum CFa.. BHIL Pos ἰδὼν δέ... ADEF* τότε ἰδών 
(item N τότε Ἡρώδ. ἰδών) | I ἀπὸ τ. μάγων .. L ὑπὸ τ. ἀστρολόγων | ὀρ- 
γισϑείς (8 praem. xat) .. N ϑυμωθδείς., DFb ἐθυμώξη λίαν, χαί  ἔπεμψ. 
φον. cum AEF2L Pos. BCDI ἔπ. αὐτοῦ (C om; D post gov. pon) τοὺς φον. .. 
Fb πέμψας, N ἀποστείλας .. H αὖθις | λέγων αὐτοῖς Τὰ βρέφη ἀπὸ διετοῦς 
χαὶ κατωτέρω ἀποκτείνατε cum AE .. CFa χελεύων (C χελεύσας) αὐτοῖς ἀνελεῶν 
πάντα (C om) τὰ βρέφη. ἀπὸ διετ. x. xar... BIL Pos ἀνελεῖν πάντα τὰ παιδία 
(1, πάντας τοὺς παῖδας) ἀπὸ B. x. xat. .. DFbH xoi (FbH om) ἀνεῖλεν πάντας 
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χατωτέρω ἀποχτείνατε.  " Kal ἀχούσασα Μαριὰμ. ὅτι ἀναι- 
ροῦνται τὰ βρέφη. φοβηθεῖσα ἔλαβε τὸ παιδίον xal ἐσπαργά- 
νωσεν αὐτὸ xai ἔθηχεν ἐν φάτνῃ βοῶν. ἦ Ἢ δὲ ᾿Ελισάβετ, 
, , er 4 * - - $9 , ^ 
ἀχούσασα, ὅτι ᾿Ιωάννης ξητεῖται, λαβοῦσα αὐτὸν ἀνέβη εἰς τὴν 
ὀρεινήν, xal περιεβλέπετο ποῦ αὐτὸν χρύψει" χαὶ οὐκ ἦν τόπος 
ἀποχρυφῆς. χαὶ στενάξασα ἡ ᾿Ελισάβετ φωνῇ μεγάλῃ λέγει ^ 
ρος θεοῦ, δέξαι μητέρα μετὰ τέχνου. xai παραχρῆμα ἔδι- 
τοὺς παῖδας (Η πάντα τὰ βρέφη) ἀπ. 8. x. xxr. Praeterea BDFbI Pos add τοὺς 
(B τάς; | om) ἐν (D add τῇ) Βηθλεέμ; item GH χατὰ τὸν χρόνον τοῦ φαινομέ- 
vo» ἀστέρος, ὃν ἠχρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. IN vero sic (post ϑυμωϑθεὶς ἀπο- 
στείλας) : ἀνεῖλε πάντας τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ παῖδας xal ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς 
ἀπὸ διετοῦς xol χατωτέρω, χατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠχρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. τότε 
ἐπληρώϑη τὸ ῥηπὲν ὑπὸ ᾿Ἱερεμίου τοῦ προφήτον Φωνὴ ἐν "Papa ἠχούσθη, 3ρῆ- 
vog xal χλαν-μὸς χαὶ ὀδυρμὸς πολύς" Ραχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, xol οὐκ 
ἤϑελε παραχλησῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. 

?. Καὶ ἀχούσασα cum ABDHIL Pos .. CFaFb (item E ut videtur) ᾿Αχούσ. 
δέ | AFaFb Μαρία | ὅτι ἀναιροῦνται (A ἀναιρεῖ; E ἀναιρεῖται) τὰ Qp. (A add 
ὁ Ἡρώδης, D ὑπὸ Ἡρώδου) cum ABDL l'os.. CFaH (item E hoc ordine?) 
8. τὰ Bo. ἀναιροῦνται... Fb om | qogrS. (Fb praem xat) ἔλαβε (Fb ἐσπαργάνωσςε; 
E add xai αὐτὴ) τὸ παιδίον (BEI τὸν παῖδα; D add ᾿Ιησοῦν) x. ἐσπαργάνωσεν 
(f σπαργανώσασα) αὐτὸ (BDI αὐτόν.  EFb om x. ἐσπ. aut.) xai (I om) ἔδυχρκ. 
(DH Pos ἀνέχλινεν; Fb ἔχρυψεν) ἐν (cum EIL; Fa (item Fb G?] praem αὐτό, 
BDH αὐτόν. Post ἐν DEH add τῇ) φάτν. (EH add τῶν) βοῶν (DFbL om. 
Fa add διότι οὐχ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι.) cum BDEFa Fb GHIL Pos 
ἐν A φοβ. ἔλαβε τὸ παιδίον xal ἐπορεύϑη εἰς Αἴγυπτον ; item C φοβ. D. τὸ xai. 
μετὰ ᾿Ιωσὴφ xai ἀπεδήμησεν εἰς Αἴγυπτον, χαπὼς ἐχρηματίσϑη αὐτοῖς. Prae- 
terea vero ex decem illis addunt Fb ΘῊ haec: xai ἰδοὺ ἄγγελος χυρίον χατ᾽ ὄναρ 
(H. om x. 8.) ἐφάνη (Η παρέστη) τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων ᾿Αναστὰς παράλαβε τὸ παι- 
δίον xol τὴν μητέρα αὐτοῦ xol ὕπαγε (Εν φεῦγε) εἰς Αἴγυπτον, perguntque GH 
ἕως ἂν ἔλϑω (Ὁ ἔλθῃ 7) πρὸς σέ; Fb vero sic pergit: μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζη- 
τεῖν τὸ βρέφος τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ἐγερπεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνον παρέ- 
λαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ xal ἀπῆλξεν εἰς Αἴγυπτον" ὅπως πληρωϑῇ 
τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτον ῥηδέν Ἐξ Αἰγύπτον ἐχάλεσα τὸν υἱόν μον. 

8. ἀχούσαδα ὅτι ᾿Ιωάνν. ζητ. (Fa ὅτι ὁ υἱὸς αὐτῆς μέλλει ζητεῖσθαι) Ao. 
αὐτόν. (Η Aag: τὸν ᾿Ιωάννην ; Pos haec om) cum ABDEFa2HIL Pos .. C nil nisi 
χαβοῦσα τὸν ᾿Ιωάννην | D ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος | ποῦ (A add dv) αὐτόν: Fa τό- 
ποὺ ἐν d, posito αὐτόν post ἀποχρύψ. | χρύψει (- Ψῃ E, - ψαι D) cum ABD 
EH .. CFa ἀποχρύψει, Fb χαταχρύψει | xol οὐχ ἦν cum ABEFaHIL Pos.. 
€ add αὐτοῖς, D αὐτῇ | ἀποχρυφῆς .. AF&EH dróxpugoc.. D om | xai 
στενάξ. (A στεν. δέ, D τότε στεν.) ἡ (1 om) "Exc. (AD om ἡ 'EX) qo. gy. 
(A μεγ. τῇ qo.) λέγε: (A ante uey.; 1 ἔφη: D εἶπε ante go.) cum ABDHIL 
Pos; similiter L xa ἀναβλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν xoi χράξασα ἡ ᾿Ελισάβ. Qu. 
μεγάλῃ xa ἀναστενάξασα εἶπεν .. E στεν. δὲ ᾿Ἔλισ. λέγεε .. Fa C xoà (C τότε) 
στενάζουσα (C - ξασα) λέγει | ἴΟρος ϑεοῦ cum ABFa EHIL Pos .. C "Opoc ὄρος 
.. D Ὦ ὄρος | δέξαι... D οὐ δέχει | μετὰ τέκνον (E add. ἀδικῶς διωχομένους) 
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χάσθη τὸ ὄρος χαὶ ἐδέξατὸ αὐτήν. xal ἦν διαφαῖνον αὐτοῖς 
φῶς" ἄγγελος γὰρ χυρίου ἦν μετ᾽ αὐτῶν, διαφυλάσσων αὐτούς. 


XXIII. 

! Ἢ δὲ ᾿Ηρώδης ἐζήτει τὸν ᾿Ιωάννην, xai ἀπέστειλεν ὑπη- 
ρέτας πρὸς Ζαχαρίαν λέγων Ποῦ ἀπέχρυψας τὸν υἱόν σου: ὁ δὲ 
ἀπεχρίνατο λέγων αὐτοῖς ᾿Εγὼ λειτουργὸς ὑπάρχω τοῦ θεοῦ xod 
προσεδρεύω τῷ ναῷ χυρίου, οὐχ οἶδα ποῦ ἔστιν ὁ υἱός μου. 





cum AFb.. BCDEFaFbHIL Pos add' οὐ γὰρ ἠδύνατο (HI ἐδύν.) ἀναβῆναι (E 
dueiSeiv; Fa Fb προσαναβῆναι post Xj "Exo. ; C πορεύεσθαι; L χρύψαι αὐτό post 
ἡ Ἔλισ) ἡ "Exc. (Cl om. D add τὸ ὄρος διὰ τὸν φόβον) | Fb om παρα- 
χρῆμα | τὸ ὄρος (EFaI add ἐχεῖνο) .. Lj γῆ | αὐτήν cum BC Pos, item ut 
videtur EI, item H additis μετὰ τοῦ téxvou αὐτῆς .. D τὴν ᾿Ελισάβετ.. AFb 
αὐτούς .. L αὐτὸν ger! αὐτῆς .. F* om | xot (BHL add τὸ ὄρος) ἦν (C add 
τὸ ὄρος ἐχεῖνο) διαφαῖνον (C. φαῖνον, Fa διαφαίνων; BHL. διέφαινεν. -I Pos διέ- 
φαινεν δέ) αὐτοῖς (EG αὐτῇ; | αὐτοὺς) φῶς (C om; item Fa) cum BCEFa G 
HIL Pos.. A xai ἦν φῶς μέγα μετ᾽ αὐτῶν; item D xal ἦν φῶς μέγα ἐν τῷ 
ὄρει ἐκείνῳ ὥστε φαίνειν αὐτοῖς .. Fb om | ἄγγ. γὰρ χυρ. ἦν μετ᾽ αὐτῶν (Fh 
μετ᾽ αὐτούς), διαφυλάσσων (Fb φυλάττων, 1, xoi διεφύλασσεν) αὐτούς cum 
BEFbGHL Pos.. AI ἄγγ. y. χυρ. ἦν φυλάσσων (| διαφυλάττων) αὐτούς . - 
Fa (cum antecedd coniungens) ἄγγ. χυρ. xol διαφυλάττων αὐτούς ; D ἄγγ. y. ἦν 
χυρ. ὁ φαίνων xol φυλάσσων αὐτούς .. C κἀὶ ἄγγ. xup. ὁδηγῶν αὐτούς | Eust 
rursus (cf. supra ad cap. ΧΙ.) haec habet: καὶ τῶν μάγων ἀπὸ ἀνατο- 
λῆς ὡς βασιλεῖ προσχυνησάντων μετὰ δώρων αὐτῷ ὁ Ἡρώδης 
ἐταράχϑη, χαὶ διενοεῖτο ἀνελεῖν παραχρῆμα αὐτόν. ὁ δὲ ὑπὸ 
Ἰωσὴφ xai τὴς Μαρίας εἰς Αἴγυπτον ἀπεχομίσθη χαὶ τὸν ἐξ 
Ἡρώδου διέφνγεαάνατον. αὐτὸς δὲ ἀγνοήσας τὴν φυγὴν πάντα 
τὰ ἐν τῇ Βηϑλεὲμ παιδία ἀναιρεθῆναι προσέταξεν, ἐν οἷς xat 
τὸν Ἰωάννην ἔτι νήπιον ὄντα ἀνελεῖν ἐσπούδα. ἡ δὲ Ἐλισάβετ 
ἁρπάσασα αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον ἔφυγε, καὶ εὐξαμένης αὐτῆς 
διεσγίσϑη τὸ ὄρος xal μετὰ τοῦ παιδίον αὐτὴν ἐδέξατο, xal 
ἄγγελος κυρίον διεφύλαττεν αὐτούς... 

XXII, 1. Fa ζητήσας τὸν 'Io. ἀπέστειλεν | D xoi ἀποστείλας | ὑπηρέ- 
τας cnm ABDEFaIL Pos.. C add εἰς τὸ ϑυσιαστήριον χυρίονυ, item H ἐν τῷ 
SucuwxcTnpleo , item (post Zayap.) Fa ὄντα ἐν τῷ ϑυσιαστ. | mp. Ζαχαρίαν cum 
ACEI, item Fa ., BDHL Pos add τὸν πατέρα αὐτοῦ | D λέγων αὐτῷ... Fa xal 
εἶπεν αὐτῷ  ἀπέχρυψας (| ἔχρυψας) τ. vi. Gov .. D ἔστιν ὁ υἱός σον | ὁ δὲ 
ἀπεχρίνατο (cum AEH ; BD ἀπεχρίπη) λέγ. αὐτοῖς (cum AE; DH αὐτ. λέγ. ; B 
Pos om ast.) cum ABDEH Pos; item L ὁ δὲ ἀποχριξεὶς λέγει .. 1 ὁ δὲ ἔλεγεν 
ἐν CFa ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς | ὑπάρχω... D εἰμί | τοῦ ϑεοῦ cum BDEFaIIL 
Ῥοβ.. C χυρίου τοῦ 9:00 .. A χυρίον μον | προσεδρ. cum AEFa&H, item Eust 
εν BC aliiqne παρεδρεύω (B - εὐωΐ) | τῷ ναῷ xupíou cum BHIL Pos .. A c. v. 
τοῦ ϑεοῦ .. C aliique t. v. αὐτοῦ... Βα, item "Eust τῷ Ξυσιαστηρίῳ | oux (DL 
χαὶ οὐχ) οἶδα ποῦ etc.cum BDHL Pos .. Ὁ xal oj Yoox ποῦ etc .. Fa χαὶ 
πόϑεν γινώσχω ποῦ etc.. AE d δὲ υἱός μὸν οὐχ ἔστιν σὺν ἐμοί 
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Ὁ Καὶ ἀπῆλθον οἱ ὑπηρέται χαὶ ἀνήγγειλαν τῷ Ηρώδῃ ταῦτα 
πάντα. χαὶ ὀργισθεὶς ὁ ᾿Ηρώδης εἶπεν Ὃ υἱὸς αὐτοῦ μέλλει βα- 
, - , ΓΘ] " »κ , , 
σιλεύειν τοῦ ᾿Ισραήλ. xal ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πάλιν λέγων 
Εἰπὲ τὸ ἀληθές᾽ ποῦ ἔστιν 6 υἱός σου; οἶδας γὰρ ὅτι τὸ αἷμα 
σου ὑπὸ τὴν χεῖρά μού ἐστιν. ἡ Καὶ εἶπε Ζαχαρίας Μάρτυς 
εἰμὶ τοῦ θεοῦ, εἰ ἐχχέεις μου τὸ αἷμα" τὸ γὰρ πνεῦμα μοῦ ὁ 
δεσπότης δέξεται, ὅτι αἷμα ἀθῶον ἐχχέεις εἰς τὰ πρόθυρα τοῦ 





2. Καὶ ἀπῆλϑ. οἱ ὑπηρ. (E add αὐτοῦ) xal ἀνήγγ. (AFb ἀπήγγ.) τῷ "Hp. 
(E om τ, Ἧρ., Ἐν αὐτῷ; A Pos post ταῦτ. π᾿ pon) ταῦτ. πάντ. (Fb πά, τὰ 
ῥήματα ταῦτα; Pos om πάντ.) cum ABEFbHIL Pos.. Fa πορευθέντες δὲ ὑπηρέ- 
ται ἀνήγγ. τῷ Ἡρώδῃ ταῦτα, item C οἱ δὲ ὑπηρ. πορευϑέντ. ἀνήγγ. τῷ Ἡρώδῃ 
.ν ἢ χαὶ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ Ἡρώδῃ. Praeterea vero ADE add xai (E om) 
ὅτι ὁ νἱὸς αὐτοῦ μέλλει (Ὁ post ὅτ βασιλεύειν (E add ἐν ᾿Ισραήλ) |. xoi (Fb 
add ἐπὶ πλεῖον) ὀργισϑ, (Fa ὀργ. δὲ) ὁ Ἧρ. εἶπεν Ὃ (Fa Μὴ ὁ; Fb Τάχα ὁ) 
vl aur. μ. Bac. τοῦ (Fal ἐν τῷ) 'Iop. cum BFaFbHIL Pos .. C nil nisi xol 
dpywoSe; ὁ Ἡρωδης .. ADE plame om | x. ἀπέστ. xp. aur. (D om; Pos ad 
Zachariam post πάλιν) πάλιν (D add ὑπηρέτας) λέγ. cum BHIL Pos .. € ἀπέστ. 
ἐχ δευτέρον πρὸς Ζαχαρίαν λέγων... AEFb x. ἔπεμψεν x δευτ. (Fh om £. δ.) 
τοὺς (A praem Ἡρώδης) ὑπηρέτ. αὐτοῦ πρὸς Ζαχαρ. (A om mp. Zay.) λέγ. .. 
Fa x. πέμψας τοὺς ὑπηρέτ. αὐτοῦ πρὸς Ζαχαρ. εἶπε | Εἰπὲ τὸ ἀληθές (E τάλη- 
95) cum ABEHIL Pos .. CFaFb Εἰπέ pot (Fa ἡμῶν) τὸ dXqS. (Fb τὰ ἀληδὴ) .- 
D Εἰπέ μοι | ποῦ ἔ. d vi. σου .. D ποῦ ἔχρυψας τὸν vióv cov | οἶδας γάρ cum 
ACFa, item E ut videtur .. DH Pos Eust οὐχ oidaz.. BIL εἰδώς | A ὑπὸ τὰς 
χεῖράς μου .. D ὑπὸ τῆς χειρός μον | ἐστίν cum AD .. sed BFa HIL Pos «add 
xol ἀπῆλθον oi (1 om) ὑπηρέται xoi ἀπήγγειλαν (| εἶπον) αὐτῷ ταῦτα πάντα 
(Fb om ca. πάντα. Pos (alia ipsi Zachariae) ; item EF& οἱ δὲ ὕπηρ. ἀπελθόντες 
ἀπήγγ. αὐτῷ ταῦτ. πάντα ..- C οἱ Bb ὑπηρ. ἀπῆλθον xoà ἀνήγγειλαν τῷ Ζαχαρίᾳ 
ταῦτα. Pergit Eust: πέμπει γοῦν πρὸς Ζαχαρίαν ὁ Ἡρώδης Δὸς 
τὸν νἱόν σον᾽ ποῦ ἔκρυψας αὐτόν, ἀπάγγειλόν μοι. ὁ δὲ Ζαχα- 
ρίας ἀνεπιστέλλει φάσχων αὐτῷ Ἐγὼ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσε- 
δρεύων ἀεί, τί ἐγένετο ὁ vios. μον οὐχ ἐπίσταμαι. xal ὀργι- 
σϑεὶς ὁ Ἡρώδης πάλιν ἐπέστελλεν αὐτῷ Δὸς ἔξω, λέγων, τὸν 
vijw σον oux οἷδας ὅτι τὸ αἷμά σον ὑπὸ τὴν χεῖρά“ μού ἐστιν; 

8. Καὶ εἶπε Zay. cum ABEHIL, item omisso Ζαγ. Fb, item Pos Dizit 
aulem .. C xà εἶπεν αὐτοῖς ὁ Zay, .. D καὶ ἀκούσας ταῦτα Ζαχ. ἀνταπεχρίϑη 
λέγων | Μάρτυς εἰμὶ (Ἡ γίνωμαρ) τοῦ Ξεοῦ (ita AEFa Fb (add τοῦ ζῶντος] HL, 
etiam Eust; sed BI Pos Magruc ὁ Ξεὸς ὅτι [1 om] οὐ γινώσχω ποῦ ἔστιν [Pos 
add fius meus]) εἰ ἐχχέεις (cum A [- yénc] E; F^ xai ἐὰν χέητε; Fb ἐχχέου ; 
L ὅτι ἐχχεεῖ; H ἐχχεεῖ; BI Pos σὺ μὲν (I om] οὖν ἐκχεεῖς, similiter Eust) μὸν 
τὸ αἷμα" τὸ γὰρ (cum AE Pos; BFbIL τὸ δέ: Fall có) mw. μον ὁ δεσπότ. (cum 
AEFb; ΒΕΔΗΙΙ, Pos Eust ὁ ϑεός) δέξεται (cum ABEHIL Pos, item ut videtur 
Eust; Fb δέχεται; F8 χήψεται), ὅτι (Fa πλὴν ὅτι) αἷμ. d 5G. (com AEH Pos; 
BFb]L Eust à9. αἷμ.) ἐχχέεις (oum ABFbI Pos Eust; E ἐχχύνεις: HL ἐχχεεῖ. 
F^ αἷμ. ἐχχεῖτε ἀπῶ.) εἰς (A ἐπὶ) τὰ πρόϑ. τ΄ v. κυρ. (εἰς usque xvp. cum AB 
EHIL Eust; Fa [cum sqq coninagens] add παρὰ τὰ πρόϑ. τοῦ ναοῦ xal τοῦ 
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ναοῦ 'χυρίου. χαὶ περὶ τὸ διάφαυμα ἐφονεύθη Ζαχαρίας. χαὶ 
οὐχ ἤδεισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὅτι ἐφονεύθη. 


XXIV. 

! ᾿Αλλὰ τῇ ὥρα τοῦ ἀσπασμοῦ ἀπῆλθον οἱ ἱερεῖς, χαὶ οὐκ 
ἀπήντησεν αὐτοῖς χατὰ τὸ ἔθος ἡ εὐλογία τοῦ Ζαχαρίου. xal 
ἔστησαν οἱ ἱερεῖς προσδοχῶντες τὸν Ζαχαρίαν τοῦ ἀσπάσασθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ εὐχῇ χαὶ δοξάσαι. τὸν ὕψιστον. “ Χρονίσαντος δὲ 
αὐτοῦ ἐφοβήθησαν ἅπαντες ἀποτολμήσας δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν 
εἰσῆλθεν, xai εἶδε παρὰ τὸ θυσιαστήριον αἷμα πεπηγὸς xal 





Ξυσιαστηρίου, item Pos omissis x. τ᾿ ϑυσίαστ.) cum ABEFaFbHI (add, cum εἷς 
τά etc coniungens, παρατίϑημι [-Seuat?] τὸ πνεῦμά μὸν) L Pos (Eust) .. C 
ἙἘΐπατε τῷ Ἡρώδῃ Εἰ xoi τὸ αἷμά pov ἐχχεεῖς, τὸ πνεῦμά μον ὁ ϑεὸς λήψεται" 
πλὴν ὅτι ἀθῶον αἷμα ἐχχύνεις παρὰ τὰ πρόξϑυρα τοῦ ναοῦ χυρίου" οὐ γὰρ γινώ- 
σχω ποῦ ἔστιν ὁ υἱός μον... D El xal τὸ αἷμά μον ἐχχεεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ πνεῦμα 
ὁ δεσπότης χύριος εἰσδέξεται. | διάφαυμα cum AB (- φαυσμα) DEHL Eust (vide 
infra) .. CFa Pos διάφραγμα (interseptum) | ἐφονεύξη .. A ἐσφάγη | χαὶ οὐχ 
ἤδ. oi vi. Ἰσρ. (F* οἱ δὲ vt. "Ip. οὐχ ἔγνωσαν) ὅτι (cum AE; CFbH πῶς; 
Fa πότε) ἐφονεύξη (A πεφόνενται) cum AE, CFbH, Fa .. BDL Pos om [ Eust 
pergit: xal ὁ Ζαχαρίας ἔφη Μάρτυς εἰμὶ τοῦ Ξεοῦ, σὺ μὲν ἔχε 
(Exyse? χέε7) μον τὸ αἷμα, τὸ δὲ πνεῦμά μον ὁ θεός. δέξαι: δὲ 
καὶ (corrige ὁ ϑεὸς δέξεται. χαὶ) γίνωσχε ὅτι ἀξῶδν αἷμα ἐχχέεις 
εἰς τὰ πρόϑνυρα τοῦ ναοῦ χυρίου. χαὶ ὁ Ἡρώδης ἐπὶ τούτοις 
δργισϑεὶς μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίον ἀναιρεθῆναι αὐτὸν πρὸ 
τοῦ διαφαῦσαι προσέταξεν, πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ τοῦ λαοῦ χὠλυϑῇ - 
ναι αὐτοῦ τὴν ἀναίρεσιν. 

XXIV, 1, ᾿Αλλὰ τῇ ὥρᾳ τ. dox. ἀπῆλθον (Fa λ5.) οἱ izp. cum CFaH, 
item ut videtur E aliisque; similiter A Κατὰ δὲ τὴν ὥραν τ. ἀσπ. etc, D Ἔν δὲ 
τῇ ὥρᾳ τ. dom. etc .. BL Pos Καὶ ἀπῆλθον οἱ ἱερεῖς εἰς τὴν ὥραν v. do. | xoi 
οὐχ ἀτόήντ. αὖτ. χατὰ τ. ἔδος (A om x. z. ἔξ.) xj εὐλογία τοῦ Ζὰχ (A ἡ εὐχὴ 
Zay.) cum ABFbHL Pos.. DFa x. οὐχ ἀπ. αὖτ. Ζαχαρίας χατὰ τὸ ἔδος (D 
εἰωδὸς) χαὶ (Fa dc) πὐλόγησεν (Fa εὐλογεῖ αὐτούς .. C x. οὐχ ἀπ. αὐτ. Ζα- 
χαρίας χατὰ τὸ εἰωθός .. E xoi αὐτὸς οὐχ ἀπήντ. αὐτοῖς | xal ἔστησαν (Fa 
ἵσταντο) οἱ ἱερ. (E om) .. D om üsque τὸν ὕψιστον | προσδοχῶντες (F& - χοῦντες) 
τι Ζαγ. (G om) τοῦ (Ὁ om) ἀσπάσασξαι (Ὁ ἀσπάσα!) αὐτὸν (Fa αὐτούς. Α τοῦ 
ἀπαντῆσαι αὐτοῖς) ἐν τῇ (E om) εὐχῇ (Fa ΕΡ om Z. c. εὖχ.) cum ACEFa Fb GH 
.. BL τοῦ (L praem εἰς τὴν ὥραν τοῦ ἀσπασμοῦ) τοῦ ἀσπάσασθαι Ζαχαρίαν, 
Pos salware illum | xoi δοξάσαι τὸν ὕψιστ, (C τ΄ 5εόν, A x. Sii» c. ὕψιστ,) 
cüm ABCEHL Pos .. Fa (item FbG?) om 

2. Ya Χρονίζοντος | ἐφοβ. ἅπαντες (cum CH ; ADEG πάντες; BL Pos om) 
εν Ἐπ om| ἀποτολμήσας cum C Eust.. reliqui τολμήσας  δέ.. FaL om | εἷς... 
AEH τις... Eust εἷς τις [εἰσῆλθεν cum BC (item L, ut videtur) Pos, item 
Eust .. ADEFa Fb GH add εἰς τὸ ἁγίασμα (Fa add τοῦ ϑυσιαστηρίον) | χαὶ εἶδε 
(H ἴδεν, A οἵδε) παρὰ (AE περὶ) τὸ ϑυσιαστ. (A ἁγιαστήριον; G add τοῦ) xvo. 
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φωνὴν λέγουσαν Ζαχαρίας πεφόνευται, χαὶ οὐχ. ἐξαλειφθήσεται 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ ἔχδιχος αὐτοῦ. χαὶ ἀχούσας τὸν 
λόγον ἐφοβήθη, χαὶ ἐξῆλθε καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ἱερεῦσιν. ᾿ Καὶ 
τολμήσαντες εἰσῆλθον χαὶ εἶδον τὸ γεγονός, χαὶ τὰ φατνώματα 
τοῦ ναοῦ ὀλόλυξαν, xal αὐτοὶ περιεσχίσαντο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως 
χάτω. xol τὸ σῶμα αὐτοῦ οὐχ εὗρον, ἀλλ᾽ εὗρον τὸ αἷμα αὖ- 
τοῦ λίθον γεγενημένον. wa φοβηθέντες ἐξῆλθον χαὶ ἀνήγγειλαν 


(FaFb add τό, G τὸ αὐτό. Fa om rm. τὸ Suc. χυρ.) αἷμα (FaFb add χείμενον 
xoi) πεπηγός cum ACEFa FbGH .. BL xai ἰδοὺ (L add τὸ) αἷμα παρὰ (L πρὸς) 
τὸ ϑυσιαστ. xuplov .. Pos om una cum sqq. Statim enim pergit: et renunciavit 
sacerdolibus quia Zach. est occisus. Et audientes audenlesque ingressi sunt. | xa 
φωγὴν λέγονσαν cum AFbGH .. BDEL xoi φωνὴ λέγουσα, item CFa x. ἰδοὺ 
φωνὴ λέγουσα | ἕως ἄν cum ABDEHL Eust.. CFa ἕως οὗ | D ἔλθοι | ὁ &x- 
Suxog αὐτοῦ (Eust om); Fa ὁ ἐχδιχῶν, item D ὁ ἐχδικῶν αὐτός (αὐτόν) | xaX 
ἀχούσας cum ABDEFbGHL .. CFa ἀχούσ. δέ | τὸν λόγον cum BHL .. F8 τοῦ 
λόγου .. AC (item E ut videtur) G τὸν λόγ. τοῦτον .. Fb τοὺς λόγους τούτους | 
ἐφοβήϑη .. BL add σφόδρα | xal ἐξῆλδε xal (DFa Eust x. ἐξελθών) cum AB 
EFbL, item DFa... C x. ἐλθών | AD Eust ἀπήγγειλε | t. ἱερεῦσιν cum BL 
(item Eust ut videtur) .. sed ACD [item E?] FaGH add ἃ (D ταῦτα ἅπερ) 
εἶδε (A οἷδε, H ἴδεν) xol (H add d) fjxovccw. De Pos vide supra. Praeterea 
GH add ἠνέῳξεν (- ξε) δὲ τὰς πύλας τοῦ ναοῦ τοῦ (H om) χυρίου | Eust sic 
pergit: "OpSpou δὲ οἱ ἱερεῖς παραγενόμενοι εἰς τὸν ναὸν ἐξενί- 
ζοντο κατὰ τὸ εἰωϑὸς μὴ ὑπαντήσαντος αὐτοῖς τοῦ ἀρχιερέως, 
χαὶ ἐπέμενον ἔξω. ὥρας οὖν παρελχούσης εἷς τις ἐξ αὐτῶν 
εἰσελϑεῖν ἀπετόλμησεν. ὁ Bb ϑεωρεῖ αἷμα πεπηγὸς παρὰ τὸ 
νσιαστήριον, χαὶ ἀχούει φωνῆς λεγούσης Ζαχαρίας πεφό- 
νευται, xal οὐχ ἐξαλειφϑήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ ἕως dv EASq ὁ 
ἔχδιχος αὐτοῦ. ἀχούων γοῦν ταῦτα ἔμφοβος ἐγένετο, xal ἐξελ- 
ὧν τοῖς ἱερεῦσιν ἀπήγγειλεν. 

ὃ. Καὶ τολμήσαντες (E ἐτόλμησαν καὶ) εἰσῆλϑ. cum ACE .. BHL ὡς δὲ 
ἤχουσαν, (L add παραυτίκα) ἐτόλμησαν. εἰσελθεῖν (1, καὶ εἰσῆλϑον);; similiter 
Pos (vide supra) .. DF& xoi εἰσῆλθον (D add ἅπαντες). Praeterea D add ἐν τῷ 
ναῷ, item L ἔνδον τοῦ Ξυσιαστηρίου | AH ἴδον | xoi τὰ (Fa τά τε, C τὰ δὲ) 
φατνώμ. (AE παϑνώματα) τοῦ να. ὀλόλυξαν (sic AH aliique ut videtur; CFa 
ὠλόλ.} cum ACEFaFbH.. L Pos xot ὀλολύζοντα τὰ φατν. v. ναοῦ .. D τὰ φατν. 
Tov. πεπηγμένον αὐτοῦ τοῦ αἵματος (?) .. B om | xal αὐτοὶ (Fb αὐτοὶ δέ; D 
om αὐτοί) παριεσχίσαντο (Fb - σχισαν. Ο διεσχίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν) ἀπὸ 
ἄνω. ἕως χάτω (E ξ. χάτωϑεν) cum BCDEFbHL .. Fa αὐτὰ δὲ περιεσχίσαντο 
ἀπὸ etc, similiterque Pos et ípsa erant fissa a summo usque deorsum .. ἃ καὶ 
οὗτοι ἐθρήνησαν ϑρῆῶνον μέγαν | xaX τὸ (C τὸ δὲ) σῶμα (cum ACDFa Eust; 
BEFbHL πτῶμα) αὐτοῦ (D om) οὐχ εὗρον (Fb οὐχ εὐρέϑη) {ἀλλ᾽ (D εἰ μὴ) 
εὗρον (DEFa om, L post αὐτοῦ pon) τὸ αἷμα (4 σῶμα) «vc. (8 add μόνον) | 
λίϑον (cum ADEF5 GH ; BL praem ὡς, C ὡσεί) γεγενημένον (Α γεγεννημ.»ν G 
γενόμενον) . . Fa xal γενόμενον ὡσεὶ λίϑος | χαὶ QognSévr. ἐξῆλϑ. xol ἀνήγγ. 
(AFb ἀπήγγ') cum ABEFb HL Pos .. Fa x. ἀπελθόντες dx yy, item C ἐξελθόντι, 
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τῷ λαῷ ὅτι Ζαχαρίας πεφόνευται. xai ἤχουσαν πᾶσαι ai φυλαὶ 
τοῦ λαοῦ, χαὶ ἐπένθησαν αὐτὸν χαὶ ἐχόψαντο τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας. ᾿ Μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ci ἴε- 
ρεῖς τα ἀντ᾽ αὐτοῦ στήσωσιν, xal ἀνέβη ὁ χλῆρος ἐπὶ Σὺυ- 
μεῶναι" οὗτος γὰρ ἦν ὁ χρηματισθεὶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
μιὴ ἰδεῖν θάνατον ἕως ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν ἐν σαρχί. 





δὲ ἀπήγγ. - - Ὁ χαὶ ἀνήγγειλαν, Q xal ἀπήγγειλαν | τῷ λαῷ cum C (item E 
ut videtur) Fa Pos Eust, item praemisso παντί BHL (D ἅπαντα τὸν λαόν)... 
AFbQ om | BLQ Pos om πᾶσαι | τοῦ λαοῦ cum BCHQ Pos .. DFaL τοῦ 
Ἰσραήλ... AE om | χαὶ ἐπένθησαν αὖτ. x. ἐχόψαντο (B ἐχόπτοντο, Fa ἔκοψαν; 
Εν x. ἐχόψαντο αὐτόν ante x. ἐπένϑ. a.) cum BEFa Fb LQ Pos; item CGH (item 
D ut videtur) omissis x. ἐκόψαντο *. ἡ καὶ ἐβρήνησαν | Ὁ om o. ἡμέρ x. «p. 
νύχτ. .. BFaFb om x, vp. vóxt. | Eust pergit: οἱ δὲ εἰσελθόντες τὸ μὲν 

σῶμα οὐκ εἶδον, εἰ μὴ τὸ αἷμα, καὶ τὰς στολὰς ἑαντῶν διαρ- 
ρήξαντες ἐχόψαντο καὶ τῷ λαῷ ἀνήγγειλαν. χαὶ τρία γυχϑή- 
μερα ἐπὶ αὐτῷ ϑρῆνον ἐποίησαν. 

4. Μετὰ δὲ τ᾿ .Tp. "jg. cum BEL Pos.. C μετὰ δὲ c. ἡμέρ. ἐχείνας... 
ADH μετὰ δὲ (A xal μετὰ) ταῦτα .. F8 nil nisi xal, item Q nil aisi δέ post 
ἐβουλεύσαντο | D om οἱ ἱερεῖς | τίνα ἀντ᾽ αὐτοῦ (D add ἀρχιερέα) στήσωσιν 
(B - σουσι, Ὁ χαταστήσωσιν) cum BDL Pos.. CFaH τίνα στήσωσιν ( ἀνα- 
στήσωσιν, Fa ἀναστήσουσιν) εἰς τὸν τόπον τοῦ (c om) Ζαχαρίον (e. tóm. αὐὖὐ- 
ToU) .. AE t ἀναστήσουσιν (E - σωσιν) ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον (Ε ἀντ. αὐτ. τινὰ εἰς 
τὸν τόπον τοῦ Ζαχαρίου), item Q ἵνα (corrige τίνα 2) ἀναστήσωσιν εἰς τὸν τόπον 
Ζαχαρίον | xai ἀνέβη (Fb ἐπέπεσεν) ὁ χλχῆρ. ἐπὶ (B add τὸν) XuusQwa (BH 
- μεών) cum ABDEHL Pos, item Fb ut videtur .. CQ xat ἔβαλον χλήρους, xal 
ἔπεσεν ὁ χλ. ἐπὶ Συμεῶνα (Q Συμεών), item F2 xol ἔβαλες Συμεὼν xal οἱ ἱερεῖς 
χλήρους αὐτῶν, ἀνέβη ὁ χλ. ἐπὶ Συμεών | οὗτος γὰρ (L δέ, Q om) ἦν cum 
BDEFa2HLQ Pos; item Fb τούτῳ ydp x» .. AC αὐτὸς γὰρ ἦν |. ὁ χρηματισϑείς 
cum ABHL; item CF& omisso ὁ... Q χεχρηματισμένος.. Fb χρηματισμένον | 
LO ὑπὸ τ. πνεύμ. τοῦ dy | μή cum ABDEF2HL Eust.. CQ τοῦ μή | ἕως 

».. D πρὶν ἄν, Ω πρίν | τὸν Xo. (6 add χυρίον) ἐν σαρχί cum ABEL * GHLQ 

Pos .. Fa v. Xp. χυρίον ἐν σαρχὶ ἐληλυϑότα .. C (item ut videtur D) Eust c. 
Xp. κυρίου | Post haec N add (ex Matth. 2, 19 344) τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
ἫἩρώδον ἰδοὺ ἄγγελος χυρίον φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων 
᾿Αναστὰς παράλαβε τὰ παιδίον xoi τὴν μητέρα αὐτοῦ χαὶ πορεύου εἰς Αἴγυπτον" 
τεϑνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὸ παιδίον. ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀναστὰς χαὶ παραλαβὼν 
τὸ παιδίον xol τὴν μητέρα αὐτοῦ ἦλθεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. ἀχούσας δὲ ὅτι "Ap- 
χέλαος βασιλεύει ἀντὶ Ἡρώδον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη ἐχεῖ ἀπελθεῖν" χρη- 
ματισπεὶς δὲ χατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἑλὼν 
κατῴώχησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ' ὅπως πληρωσῇ τὸ ῥησὲν διὰ τῶν προ- 
φητῶν ὅτι Ναζαραῖος (7) χλησήσεται. Eust vero his absolvit historiam: xal 
μετὰ ταῦτα Συμεῶνα εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ χλήρῳ χατέστησαν, 
ὃς ὑπῆρχεν ὑπὸ τοῦ ἁγίον πνεύματος χρηματισϑεὶς μὴ ἰδεῖν 
ϑάνατον ἕως ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν χυρίον. 


48 PROTEVANGELIUM JACOBI. 


XXV. 
! ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιάχωβος ὁ γράψας τὴν ἱστορίαν ταύτην ἐν 'Te- 
ρουσαλήμ., θορύβου γενομένου, ὅτε ἐτελεύτησεν ᾿Ηρώδης, cuvé- 
στειλα ἐμαυτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως χατέπαυσεν ὁ θόρυβος ἐν ἽἽερου- 
σαλήμ., δοξάζων τὸν δεσπότην θεὸν τὸν δόντα px τὴν δωρεὰν 
xai τὴν σοφίαν τοῦ γράψαι τὴν ἱστορίαν ταύτην. 2 Ἔσται δὲ - 
ἡ χάρις μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστόν, 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


XXV, 1. ᾿Εγὼ δέ cum ACFALMOP Pos .. N "Eyd οὖν... BEH Ἐγώ! ὁ 
γράψας cam AEHLMP ; item ᾧ συγγραψάμενος BO... CFaN, item D ut videtur, 
ἔγραψα | 0 τὴν Ξαυμαστὴν ταύτην ἱστορίαν | ἐν ἹἹερουσαλὴμ. (Fa Ρ Ἱεροσολύ- 
μοις) .. H.om | ϑορύβου (cum ABFbGHLMNOP; EF? add δὲ) γενομένου (0 - 
γεγονότος), ὅτε (cum AEGMOP; BHL ὅτι; Fb ἕως οὗ, N ἕως ὅτε. Fa ἕως οὗ 
ἐτελ. Ἡρώδ. post ἐρήμῳ pon coniungens verbis xal χατεπαύϑη etc.) ἐτελεύτ. 
(G add 3) Ἡρώδ. (0 ante ἐτελ., ΘΗ add πικρῷ Θανάτῳ. P ὅτε ἀπέστειλεν 
Ἡρώδης στρατιώτας ἀποχτεῖναι τὰ βρέφη ἐν Βηϑλεέμ), συνέστειλα (cum BFa 
FbGHNO; AELM συνέστελλον ; P ὑπέστειλα xal ἔχρυψα. Fa add ἐγώ, Fb γάρ) 
ἐμαντὸν (AE αὐτόν, L ἑαυτόν, M αὐτήν) ἐν τῇ (cum BHLNO; FhG τῷ [9]; 
AEFa M τόπῳ) ἐρήμῳ (P om £. τ. ép.) ἕως (cum ABEFbGHN ; [ἘΔ] LMO ἕως 
oj; P ἄχρις οὗ) χατέπαυσεν (cum BFbHNOP; A -παύσατο, E - παύσηται, 
FaGLM  - παύϑη. O add τελείως) ὁ $óp. ἐν (A E) Ἱερουσαλήμ. (cum AEFa [ἐ, 
Ἱεροσολύμοις GHLM Pos; BFbNOP om) cum ABEFa Fb GHLMNOP Pos .. CD 
om | δοξάζων cum BDFbN; item Ὁ praemissis xoi ἤμην et additis xal ὑμνῶν, 
item F& praemissis τότε λοιπὸν ἤμην; L δοξάζοντός pov 86.. A δοξάζω, item 
addito δέ EHM Pos; Ὁ -σὼ δέ... P χαίρω δὲ χαὶ δοξάζω .. C xal ἐδόξασα | 
τ. δεσπότ, ϑεόν cum CFb HN ; item AEM omisso Scóv .. DG τ. δεσπ, Χριστόν... 
BF*LOP Pos τὸν Ξεόν τὴν Oopédw-xal τὴν cog. cum BLO (τὸν τὴν δωρ. x. 
σοφ. δεδωχότα pot) .. GH τ. σύνεσιν x. v. σοφίαν .. ΕἾΝ σοφίαν, EM τὴν σο- 
φίαν, F& τοιαύτην σοφίαν .. D χάριν, Α τὴν ydp. ταύτην .. P σύνεσιν .. Pos 
hoc munus | τοῦ (6 add γνωρίσαι χαὶ) γράψ. (O συγγράψαι) τ. lorop. ταύτην 
(A τήνδε) cum ΑΒΏΕΕΡΘΗΓΜΝΟΡ Pos .. Fa τοῦ γράψ. ἡμῖν (ὑμῖν 2) τοῖς 
πνευματιχοῖς xol ἀγαπῶσι τὸν Seóv, C vero pro τὸν δόντα usque τ. ἵστορ. ταύ- 
τὴν sic: τὸν ἀποχαλύψαντα ἡμῖν τὰ μνστήρια ταῦτα 

2. Ἔσται (BOL ἔστω) δὲ (HG xa ἔσται) ἡ χάρις (D ἡ χαρὰ) μετὰ (DO 
add πάντων) τῶν φοβ. τ. χυρ. ἡμῶν "Inc. Χριστ, cum BDGHLO Pos; item A εἰς 
χαρὰν πάντων τῶν φοβ. T. χυρ. vu. 'L. Xp., item EM xoi ἔσται χαρὰ μεγάλῃ 
πάντων τῶν φοβ. τ. χύριον "L. Xo... FbN κα χάρις τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ (Fb om) 
νἱοῦ xai τοῦ ἁγίου πνεύματος (Fb xol πνεύμ. ἁγίον) μετὰ πάντ. ὑμῶν (N ἡμῶν) 
dyxj», omissis omnibus iis quae sequuntur .. CFaP om | ᾧ (GO αὐτῷ) ἡ δόξα 
(cum EGHM; BFaLO add xa τὸ χράτος) εἰς τ. αἰῶν. τῶν αἰώνων (H om τῶν 
αἰών.) ἀμήν eum EGHM, item BFaLO; item D ᾧ ἡ 8ó&. xol τὸ κράτ., ἡ χάρις 
χαὶ αὶ τιμὴ εἰς τ. αἱ, v. αἱ, ἀμήν... A Pos ᾧ ἡ δόξ. xal τὸ κράτ. σὺν τῷ πατρὶ 
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, 


xal τῷ παγαγίῳ πνεύματι (Pos oum aeterno patre et bono vivificoque spiritu sancto) 
νῦν xod ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς al. τῶν al. ἀμήν... C ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα χράτος 
εἰς τοὺς al. τῶν al. ἀμήν . . P ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα τιμὴ χαὶ προσχύ- 
γησις τῷ πατρὶ xal τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν xal ἀεὶ xoi εἰς τοὺς al. 
τῶν αἱ. ἀμήν .. de FbNN iam ante relatum est. Ὁ ad finem capitis XXIV., 
capite extremo omisso, annexa habet μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
χαὶ παναγίῳ πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

R caput extremum sic habet: 1 ᾿Εγὼ ᾿Ιάχωβος ὁ γράψας τὴν ἱστορίαν 
ταύτην ἐν Ἱερουσαλήμ. ϑορύβου δὲ γενομένον ἐτελεύτησεν ὁ Ἡρώδης, xal συνέ- 
στελλον αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως οὗ μετεπαύϑη d ϑέρυβος ἐν 'Ἱερουσαλήμ. δο- 
ξάζω δὲ τὸν Stóv τὸν δόντα μοι τὴν δωρεὰν xal τὴν σοφίαν γράψαι τὴν ἵστο- 
ρίαν ταύτην. 3 ἴστω δὲ ἡ χάρις μετὰ τῶν φοβουμένων αὐτὸν τὸν χύριον ἡμῶν 
᾿Ιησοῦν Χριστόν, ᾧ ν᾽ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Ὃν 


Evang. apocr. ed. 'l'ischendorf. 4 


INCIPIT. LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET . 
INFANTIA SALVATORIS. 


A BEATO MATTHAEO EVANGELISTA HEBRAICE SCRIPTUS ET A BEATO 
IERONIMO PRESBYTERO IN LATINUM TRANSLATUS.. 


A. 

Dilectissimo fratri suo Ieronimo presbytero Cromatius et 
Eliodorus episcopi in domino salutem. — 

Ortum Mariae virginis et nativitatem οἱ infautiam. do- 
miui nostri lesu Christi in apocryphis libris invenimus. In 
quibus multa contraria fidei nostrae considerantes scripta, 
recusanda credidimus universa, ne per occasionem Christi 
traderemus laetitiam antichristo. sta ergo nobis consideran- 
tibus exstiterunt viri sancti Parmenius et Virinus qui dicerent, 
sanctitatem tuam beatissimi Matthaei evangelistae manu scri- 
ptum volumen hebraicum invenisse, in quo et ipsius virginis 
matris orlus et Salvatoris nostri infautia esset scripta. ΕἸ id- 
circo luam rogamus caritatem per ipsum dominum nostrum 


* [ta titulus est in A. 

C sic: Incipit historia de Ioachim εἰ Anna et de nalivitate beatae dei genilricis 
semperque virginis Mariae et de infantia Salvatoris. 

D post prologum Ego lacobus etc ita: Incipit libellus de miraculis infantiae 
domini lesu Christi εἰ de patre εἰ matre beatae Mariae. 

Praeterea cf. Prolegomena. 

A. suo: vulg om | vulg Hieronymo, item Chromalius εἰ Heliodorus | vulg 
salutem in domíno. 

vulg Ortum M. reginae virg. simul εἰ nativ. atque | vulg invenimus libris | A 
credimus | vulg laetitiam antichr. trad. | ergo: velg igitur | vulg viri dei Armenius 
| tuam: A om | vulg om ipsius, item oríus, item nostri | vulg om rogamus | 
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lesum Christum expetentes ut illud ex hebraico latinis auribus 
tradas, non tam ad percipienda ea quae sunt Christi insignia 
quam ad haereticorum excludendam astutiam ; qui ut doctri- 
nam malam instituerent, bonae Christi nativitati sua miscue- 
runt mendacia, ut per vitae dulcedinem mortis amaritudinem 
occultarent. Erit ergo purissimae pielatis ut vel rogantes fra- 
tres tuos exaudias, vel episcopos exigentes debitum caritatis 
quod idoneum credideris recipere facias. — Vale in Christo et 
ora pro nobis. 


B. 


Responsio epistolae per leronimum ad ipsos. 

Dominis sanctis ac' beatissimis Cromatio et Eliodoro 
episcopis leronimus exiguus Christi servus in domino salutem. 

Qui terram auri consciam fodit, non illico arripit quic- 
quid fossa profuderit lacerata; sed priusquam fulgidum pon- 
dus vibrantis iactus ferri suspendat, interim invertendis su- 
spendeudisque immoratur cespitibus, el specialiter qui non- 
dum lucris augetur. Arduum opus iniungitur, cum hoc fuerit 
a vestra beatitudine mihi imperatum quod nec ipse sanctus 
Matthaeus apostolus et evangelista voluit in aperto scribi. Si 
enim hoc secretius non egisset, evangelio quoque suo quod 
edidit addidisset. Sed fecit hunc libellum hebraicis litteris 
obsignatum, quem usque adeo non edidit ut hodie manu 
ipsius liber scriptus hebraicis litteris a. viris religiosissimis 
habeatur, qui eum per successus temporum a suis prioribus 





vulg expetimus qualenus el illud ex hebraeo |: vulg non tantum ad percipiendum 
quae - - quanlum ad haeret, astut. exclud. | instiluerent: A insislerent | vulg bo- 
nam Chr. nalivitalem suo mendacio miscuerunt | per: vulg post | pietatis: A ca- 
rilatis | ut vel: vulg vel ut | vulg om (uos | vulg charitatis debitum | vulg 
Vale in domino 

B. Responsio etc ex solo- A. 

ac: vulg e! | vulg Chromatio et Heliodoro , item Hieronymus | vulg fulgens 
pondus | vibranlis: A iubentis | interim: A in terra | vulg vertendis | vulg 
mihi a vestr. beatit. | vulg conscribi | enim: A om | secrelius mom egisset: vulg 
secrelum non éssel | quoque: vulg utique | usque adeo non: volg om mon | ho- 
die: vulg ex | qui eum: vulg qui eliam | vulg a suis prior. per succ. temp. | 

4 * 


59 PSEUDO - MATTHAEI EVANGELIUM. 


susceperunt. Hunc autem librum ipsum tum nunquam alicui 
transferendum tradiderunt. Sicque factum est ut a Manichaei 
discipulo nomine Leucio, qui etiam apostolorum gesta 
falso sermone conseripsit, hic liber editus non aedificationis 
sed destructionis exhiberet materiam, et qui talis probaretur 
in synodo cui merito aures ecclesiae non paterent. — Cessent 
nuné oblatrantium morsus: non enim istum libellum canoni- 
cis nos superaddimus scripturis, sed ad detegendam haere- 
seos fallaciam apostoli et evangelistae scripta transferimus. - In 
quo opere lam tubentibus piis episcopis oblemperamus, quam 
impiis haereticis obviamus.. - Amor ergo Christi est cui. satis- 
facimus, credentes quod nos suis adiuvent orationibus qui ad 
Salvatoris nostri sanctam infantiam per nostram potuerint oh- 
edientiam pervenire. 


Explicit. prologus. 





vulg ipsum librum | um: vulg om | tradiderunt: vulg add (nulla praemissa 
copula, e. c. /um) lextum eius aliler atque aliler narraverunt | Sicque: vulg Sed | 
Leucio: vulg Seleuco | vulg non aedificationi , sed destructioni maleriam exhibuerit, 
el quod talis | A Cesset nunc obsaturanlium | mon enim: vulg om enim | vulg 
detegendum 1 tam: vulg non tam | | vulg piis iubentibus | vulg igitur est Christi H 
vulg orat. adiuvent | vulg sanct. nostri | potuerint: A om 2 
Porro alia Pseudo - Hieronymi epistola ad eosdem episcopos scripta circum- 
fertur, eaque et ipsa libro de nativitate Mariae praefationis loco praepo- 
sita. Ea sic habet: 
Pelilis a me ut vobis rescribam quid mihi de quodam libello videatur qui de nati- 
vitale S. Mariae a nonnullis habetur. Εἰ ideo scire vos volo, mulla ín eo falsa in- 
veniri. Quidam namque Seleucus, qui passiones apostolorum conscripsit, 
hunc libellum composuit. — Sed sicul de virtutibus eorum εἰ miraculis per eos factis 
vera diri! , de doclrina vero eorum plura menlilus est, ila el hic mulla non vera de 
corde suo confinxil. Proinde ul in hebraeo habelur, verbum ex verbo iransferre cu- 
raho, siquidem sanclum evangelistam Matthaeum eundem libellum liquet composuisse 
el in capite evangelii sui hebraicis lileris obsignatum apposuisse (ita Fabric. correxit 
pro opposuisse); quod an verum sil, auclori praefationis εἰ fidei scriptoris committo: 
ipse enim uL haec dubia esse pronuncio, ita liquido falsa non affirmo. Hlud autem 
libere dico, quod fidelium neminem megaturum pulo, sive haec vera sint sive ab 
aliquo conficla, sacrosanctam (ita Fabric. pro sacrosancta) sanctae Mariae nativi- 
latem. (nativitatem ex coniectura addidit Faliic.) magna miracula praecessisse, ma- 
xima conscecula fuisse; el idcirco salva fide ab his qui deum ista facere posse cre- 
dunt sine periculo. animae: suae credi et legi posse, — Denique in quantum recordari 
possum , sensum non verba scriptoris sequens, et nunc eadem semita non iisdem ve- 
stigiis incedens, nunc quibusdam diverticulis ad eandem viam securrens, sic narra- 
lionis stylum tentabo, ef non.alia dicam quam quae aut scripla sunt ibi aul. conse- : 


quenter scribi poluerurit. 
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CaPvurT 1. 

! [n diebus illis erat vir in Terusalem nomine Ioachim dé 
tribu luda. — Hic erat pastor ovium suarum, timens dominum 
in simplicitate et bonitate sua. — Cui nulla erat alia cura nisi 
gregum suorum, de quorum fructibus alebat omnes timentes 
deum, et duplicia offerens in timore dei munera in doctrina 
laborantibus js qui ministrabant ei. Ergo sive in agnis sive 
in ovibus sive in lanis sive in omnibus rebus suis quascum- 
que possidere videbatur tres partes faciebat: unam partem 
dabat orphanis, viduis et peregrinis atque pauperibus; al- 
teram. vero parlem dabat colentibus deum; tertiam. partem 
sibi et omni domui suae reservabat. ? Haec autem eo fa- 
ciente multiplicabat ei dominus greges suos ita ut non esset 


Rursus vero CD loco prologi, qnemadmodum in A est, haec habent: 

Ego lacobus filius losephi (ita D; C loseph) conversans in timore dei perscripsi 
omnia quae oculis meis ipse vidi fieri in tempore nativitatis (D om) sanclae Mariae 
virginis (C om) sive domini (C om) Salvatoris: gralias agens deo qui mihi dedit 
sapientiam in hisloriis adventu$ sui, ostendens plenitudinem duodecim. (tribubus Israel 
(D tribuum, omisso Isr.) 

I. Iu A epistola episcoporum caput primum , responsio Hieronymi capul se- 
cundum dicitar, ita ut iam sequatur caput lertium. A quo ordine in edendo re- 
cedendum videbatur. 

1. In dieb. illis erat vir: ita AB; CD Erat vir | in lerusalem cum ABD, 
C in Israel | Ioachim: A passim lohachim , lohachym | de cum A; BCD ez | CD 
εἰ hic erat | B om suarum | CD timens deum | CD in bonitate | CD cura nulla 
alia erat | nisi: B quam | suorum et quorum cum BCD; A suarum et quarum, 
sed idem aliter postea. | fructibus: BCD fructu | alebat cum AB; C pascebat, 
D pascebat vel alebat | omnes timentes: B pauperes et timentes 1 et (cum AD; C 
om) dupl. offerens (C perferens) in timore dei - -- ministrabant εἰ (C munera in 
lim. dei egentibus (et) ín doctr, laborantibus, D munera iis qui ministrabant ei in 
limore domini , egentibus [et] in docírina divina laborantibus) : B haec munera offe- 
rens simpliciter (dupliciter?). | Ergo (C om) - -- sive in ovibus (C om haec) - - 
quascumque (C quaecumque) - — orphanis , viduis (€ vid. orph.) et (C om) - - vero 
(Ὁ om) - dabat (C om) colentibus (D praem ín templo domini servientibus ef) deum 
-- omni domui (A omni populo domui) suae reserv.: B Nam omnem subsiantiam 
suam (irifarie dividebat: unam parlem lemplo et templi sacerdotibus impertiebat ; 
aliam parlem peregrinis et. pauperibus erogabat; lertiam sibi εἰ familiae suae usui 
reservabat, ta domino iustus εἰ hominibus pius videbatur. 

2. Haec aulem (B om) eo (C illo) - - ei (BC om) dominus (BC deus) gre- 
ges suos (B gregem suum, C gregem ipsius) ita ut. (B quod) non esset (B eral) 
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homo similis illi in populo Israel. Hoc itaque inchoavit fa- 
cere quindecim annorum habens aetatem. — Cum esset viginti 
annorum, accepit Annam filiam Achar uxorem ex tribu sua, 
id est de tribu luda, ex genere David. Cumque simul per- 
mansissent per annos viginti, filios aut filias ex ea non habuit. 


CapvrT IL 

! Factum est autem ut in diebus festis inter eos qui of- 
ferebant incensum domino staret Ioachim munera sua paraus 
in conspectu domini. Et accedens ad eum sacerdos nomine 
Ruben dixit Non tibi licet. inter sacrificia dei agentes con- 
sistere, quia non te benedixit deus ut daret tibi germen in 
Israel, Passus itaque verecundiam in conspectu populi ab- 
scessit de templo domini plorans, et uon est domi reversus, 
sed abiit ad pecora sua secum ducens pastores in montes in 
longinqua terra, ita ut per quinque menses nullum. nuntium 
potuisset audire de eo Anna uxor eius. ? Quae dum fleret 


homo (B ei, C om) similis illi (B om) -- Hoc (C, Haec) itaque (BC autem) - - 
quind. ann. habens aetatem. (B. cum essel actatis XV annorum; C a quintodecimo 
aetatis suae anno) | Cum esset (Badd Joachim) viginti ann. (C ann. vig., B XXX 
ann.) -- Achar (cum CB [Agar] D [Aquar]. A Ysachar) uxorem (B in uxorem) 
-- sua, id est (B videlicef) de tribu Iuda (B haec om) ez (A om, C e) | Cumque 
simul permansissent (C moratus esset cum ea) — - filios au! filias (C om aul fil.) - — 
habuit (C excepit): B cumque morati fuissent simul per annos viginti, castum domi 
coniugium sine liberorum procreatione exercebant, — Voverunt tantum, si deus darel 
eis sobolem , eam se templi servitio mancipaturos: cuius rei gratia et templum do- 
mini singulis festis per annum frequentare solebant. 

Il, 1. autem: À om | munera sua parans: C portans munera sua | sa- 
cerdos: C scriba templi domini, item D praemisso sacerdos | dixit: C ait ad 
eum | C licet tibi | agentes cam AD; C om | te. benediril: C benedizit tibi | 
C de templo dei | | domi reversus: C reversus ad. domum suam | secum ducens: 
C et duzit secum. | in montes: C inler. montes |. C per quinq. mens. nunquam de 
eo audire poluisse! nec Anna ux. eius 

B sic: Factum est autem cum enciniorum festivitas appropinquaret, Ioachim 
€um nonnullis contribulibus suis lerusolimam ascendit. In ea festivitale | Jsaschar! 
ibi ponfifex era!: qui, cum [inter] ceferos cives suos εἰ Ioachim cum oblatione vi- 
deret. anstantem, despexit eum et eius munera. sprevil , interrogans cur inter fecundos 
infecundus vir [stare] praesumerct , dicens munera sua deo indigna posse videri 
quoniam ipsum prole indignum iudicabat, scríptura dicente maledictum hominem qui 
non genuisse masculum vel feminam in Israel: prius enim a maledictione sobolis 
solvendus, et sic (in] templum in conspectu domini cum oblationibus esset venturus. 
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in oratione sua et diceret Domine deus Israel foFlissime, 
iam quia filios non dedisti mihi, virum et meum quare tu- 
listi à me? Ecce iam quinque menses sunt quod virum meum 
uon vidi, Et nescio ubi iam moratus sit; vel si mortuum 
sScissem, sepulturam eius fecissem. ΕἸ dum nimis fleret, in- 
gréssa est in pomerium domus suae, prosternens se in ora- 
tione, precesque coram domino fudit. Post haec surgens ab 
oratione, elevans oculos ad deum vidit nidum passerum in 
arbore lauri, et emisit vocem ad dominum cum gemitu et 
dixit Domine deus omnipotens, qui dedisti filios omni crea- 
turae, bestiis et iumentis, serpentibus et volucribus et. pisci- 
bus, et gaudent omues super filios suos, me solam a beni- 
gnitatis tuae dono excludis. Tu enim, deus, nosti cor meum, 
quia ab initio coniugii mei hoc vovisse me confileor, ut si tu, 
deus, dedisses mihi-filium aut filiam, obtulissem eos tibi in 


Cuius obprobrii obiectu εἰ pudore confusus. Ioachim ad pastores qui cum pecoribus 
suis pascendis erani secessit: neque enim domum repedare voluit, ne forte a contri- 
bulibus qui erant εἰ insimul aderanl et haec α sacerdote audierant. eodem. obprobrii 
elogio vocaretur. (notaretur? — Cf, ad haec totum cap. If. evangelii de nativitate 
Mariae.) In deserto enim (igitur?) per V snenses permansit, ubi pascebantur oves 
suae: nullum nuntium de eo poluil domina (Anna?) uror eius audire. 

2. C om sua et iam | virum εἰ meum quare: C quare virum meum | Haec 
B ita habet: Quae tunc in oratione sua dicere coepit. Domine deus Israel fortissime, 
qui mihi filios non dedisti, εἰ si non dedisti, quare virum meum abstulisti mihi? | 
Ecce iam etc: C Ecce enim quinq. m. lransierunl et. virum meum non video. | Et 
nescio - - sepulluram (A add ubi). eius fecissem:. C Et nescio ubi mortuus sil, ut 
vel sepulturam illi fecissem .. B. Nescio vero sí mortuus sil εἰ ubi sepulcrum eius in- 
veniam | B fleret nimium | ingressa est in pomerium (ita B; A ut videtur vidua- 
num) domus suae (B add cum lacrimis el) - - in oratione (B add fundensque) pre- 
cesque. (B preces suas) -- — fudit. (B om): C ingressa in inleriore domo sua cadens 
in oratione preces deo fundere coepit | C Et post haec | elevans oculos: B εἰ cum 
levaret oculos suos | B ad dominum | € passeris | E vocem ad dominum cum 
gemilu dicens | dedisti filios omni (B omnibus) creaturae (B crealuris): C omni c. 
donasli fil. ; D omnia creasti, (u dedisti fios | B om best. et ium. (C add et) 
serp. εἰ vol. et pisc. (C serp. pisce. et vol.) | εἰ gaudent omnes (C om): B omnes 
facis gaudere | super filios suos (B om): C super eos, D super illis | $e (B el 
mé) solam -- - excludis: Ο tibi soli gratias ago quia ul voluisti ifa ordinasli , ut me 
solam a benignilalis luae munere excluderes | Tu enim deus (C domine): B Tu do- 
mine | quia ab initio - - vovisse me (ia C; A me voluisse) confleor, ul si tu, 
deus (C domine) dedisses: B quia si dedisses | C om eos 
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templo sancto tuo. ? Et dum ista diceret, subito ante fa- 
ciem eius apparuit angelus domini dicens Noli timere, Anna, 
quoniam in consilio dei est germen tuum: quod enim exte 
nalum fuerit, erit in admiratione omnibus seculis. usque in 
finem. Et cum haec dixisset, ab oculis eius elapsus est. 


Illa autem timens et pavens quod vidisset talem visionem. et" 


talem audivisset sermonem, demum ingressa in cubiculum 
iactavit se in lecto, quasi existens mortua. Et tota die ac 
nocte in tremore nimio ac oratione permansit. * Post haec 
vero vocavit ad se puellam suam et dixit ad eam Vides me 
viduitate deceptam et in angustia positam, et tu ingredi ad 
me noluisti? Tunc illa parvo murmure sic respondit dicens 
Si deus conclusit uterum tuum et virum tuum a te abstulit, 
quid ego tibi factura sum? — Hoc audiens Anna, emittens vo- 
cem cum clamoribus flebat. 


Capur Ill. 


! Eodem tempore apparuit quidam iuvenis in montibus 
Ioachim, uhi greges suos pascebat, dixitque ad eum Quare 
non reverleris ad uxorem tuam? — Dixitque Ioachim Per vi- 
ginti annos eam habui, et noluit ex ea mihi deus dare filios. 
Ego ergo cum verecundia de templo domiui exprobratus exivi. 


3. isla: C haec | C dicens ei 1 germen tuum. Quod enim (C Et quod) - — 
fuerit: B. germen quod ex te nascitur | C in admirationem | C usque ad | elapsus: 
B sublevatus 1 Illa autem: B Tunc ipsa | timens: C tremens | C talem vidisset | 
C audisset | BC om demum | ΒΟ ingressa est. (C add in) cubiculum et iactavit 
se | B inlectum | C om ezístens | C per totum diem el totam noctem | ac (B 
εἰ): € alque in 
. .*& Com vro | B Vides (C Vidisti) in amaritudine εἰ angustia positam et in 
viduilate deserlam | et tu. (C add nec) íngr. ad me noluisti (C voluisti): D et tu 
quare ad me ingr. nol. | parvo (C in) murm. sic (C om) respondit dicens (C re- 
spondens aif): B murmurare coepit dicens | C conclusit deus | B quid ego factura 
sum libi; C ego quid tibi fact. sum | Ο Et haec audiens | cum clamoribus: ΔΑ 
cum lacrimis 

HI, 1. Ο In ipso autem tempore app. iuv. quid. inter monies, ubi Ioach. pasc. 
gregem suum , et dixit ei | Dixitque (B add ad eum): C et dixit | C habui eam, 
nunc vero quia noluit deus mihi ez. ea dare filios, cum verecundia | Ego ergo: B 
Sed | domini (C dei): B om | ezivi: A solus add et semper despectus et valde 
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Ut quid revertar ad eam, semel abiectus et valde despectus? 
Hic ergo cum ovibus meis ero: et quamdiu huius seculi deus 
mihi lucem concedere voluerit, per manus puerorum meorum 
pauperibus et orphanis et deum colentibus suas partes liben- 
ter tribuam. ? Et cum haec dixisset, respondit ei iuvenis 
Ego sum angelus dei, qui apparui hodie uxori tuae flenti et 
oranti, et consolatus sum eam, quam scias ex semine iuo 
concepisse filiam, et tu nesciens reliquisti eam. Haec im 
templo dei erit, et spiritus sanctus requiescet in ea: et bea- 
titudo eius erit super omnes sauctas feminas, ita ut nullus 
possit dicere aliquam ante eam similem ei fuisse, nec post 
eam futuram in hoc seculo. Propterea descende de montibus 
et revertere ad coniugem tuam, quam invenies habentem in 
utero: excitavit enim deus semen in ea de quo gratias referas 
deo, et semen eius erit benedictum, et ipsa erit benedicta et 
maler benedictionis aeternae conustituetur. ὅ Tune adorans 
angelum Ioachim dixit ei Si inveni coram te gratiam, sede 
modicum in tabernaculo meo et benedic servum tuum. Di- 


abiectus hic cum ovibus meis fui. | B om semel | et valde: BC atque | Hic ergo 
(B Sed ero).- - ero (B om): et (B om) - - seculi. (B mundi) -- - voluerit: haec 
ommia C om | per (B εἰ per) manus (C add autem) puerorum meorum (B add 
de bonis meis) pauperibus (C add viduis) | B om εἰ orphanis | deum colentibus 
(C col. deum): B deum limenlibus el ezcolentibus | À om suas (C post partes) | 
tribuam: C restiluam 

2. Ο respondit ille iuvenis dicens Ang. dei ego sum | C om hodie | flenti et 
oranti, εἰ consolatus: B Annae; consolaius | quam scias — — concepisse filiam, εἰ 
(A quam) tu - - eam (A ei) cum BA, similiterque ut videtur D: C vero quia 
(codex qui) !u nimis eam reliquisti trislem, quam. scias ez semine luo concipere 
filiam. | B om εἰ spiritus - -- in ea | C eril beat. eius | C ila ul nullus. possit 
dicere quia fuit talis antea. aliqua, sed εἰ postea nunquam eril ei similis ventura in 
hoc seculo .. B ita quod nulla poterit dicere se similem illi esse. Praeterea C h.l, add 
el semen eius eril benediclum , el ipsa erit benedicla et maler benedictionis aeternae 
conslituelur. | Propterea: B Εἰ propterea; CD Propler. quod | B om descende de 
monlibus (CD monte) et | quam invenies (D εἰ invenies eam) hab. in utero (D add 
de spiritu sancío) cum ABD; C om | excilavit - - constituelur: B (cum praecc- 
dentibus coninngens) benediclum semen, εἰ ipsa conslituetur mater. aelern. bened. .. 
C εἰ referatis ambo. gratias omnipolenti deo (posteriora ,,el semen cius** etc is iam 
supra habuerat; vide aunte).. D unde gralias referas deo, videturque similiter per- 
gere atque A. 

3, € Et adorans eum | C gratiam coram le | sede modicum: B add et comede | bene- 
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xitque illi angelus Noli dicere te servum sed conservum: 
unius enim servi domini sumus. | Sed et cibus meus invisi- 
bilis est, et potus meus a nullo mortali potest. videri. Ideo 
me rogare non debes ut intrem tabernaculum tuum; sed. si 
quid mihi daturus eras, offer domino in holocaustum. Tunc 
loachim accepit agnum immaculatum, dixitque. ad angelum 
Nou ausus essem: domino holocaustum offerre. nisi iussio. tua 
daret mihi. ponüficium. offerendi. — Et. dixit. illi angelus Non 
ego te ad offerendum invitarem nisi domini voluntatem cogno- 
vissem. (πὶ autem offerret deo Ioachim. sacrificium, simul 
angelus et odor sacrificii cum. fumo perrexit. ad. coelum. 

* "Tune Ioachim in. faciem se prosternens ab hora diei 
sexta.usque ad. vesperam. iacuit in oratione... Videntes autem 
pueri ac mercenarii eius qui cum eo erant, nescientes qua 
de causa iaceret, putabant eum esse mortuum ; et accedentes 
vix elevaverunt eum de terra. Quibus cum visionem angeli 
enarrassel, nimio timore et admiratione impulsi eum horta- 
bantur ut sime mora visionem angeli perficeret et ad suam 
coniugem velociter remearet. Cumque loachim in animo suo 
vevolvendo cogitaret si reverteretur an non, contigit ul so- 
pore gravaretur, et ecce angelus, qui ei vigilanti iam appa- 


dic: BC add me | C Et dixil | te servum: C servum luum |. conserrum cum B; 
C add meum, A fuum. me facias | C domini servi | Sed et: C Nam | C ab 
hominibus mortalibus videri non potest | BC Et ideo | C non debes tu me hoc ro- 
gare - - in tabernaculo tuo | si quid: BC quod | daturus eras (C er. dat.): B 
dal. es | BC tu (B om) in holocaustum offeras (B off. in hol.) deo | immacula- 
tum: B add εἰ omnium agnorum pinguissimum | C et dizit | C Ego non essem 
ausus offerre holoc. | illi: Ο ei | C Nec ego | B om ad offer. | domini voluntatem (A 
voluptatem): C volunt. dei .. B add esse | A agnovissem | C Faclum est autem 
cum offerret deo sacrificium | angelus εἰ odor: C cum odore | cum fumo: D om; 
€ praem quasi | C ad coelos 

4. C - - cecidit in faciem suam ab - - el iacuit usque αὐ vesperam. | B ab 
hora diei VII. usque ad. vespertinam in oralione permansit | Videnles autem - -- qua 
de causa. (B add ila) iaceret — — de lerra: C Venientes autem. pueri eius εἰ mere. 
nescientes quid causae essel expaverunt, el pulantes quod ipse se vellel inlerficere ac- 
cesserunt ad. eum, el vix eum elev. a lerra | vis. ang. enarrasse(: C enarr. quae 
vidissel | nimio timore: C stupore nimio. Praeterea A praem cum | € alque 
velociter ad. — — remearet | .C haec in animo suo disculeret, si reverti deberet | B aut 
nou | contigit (C factum est) ut (C add a) sopore gravaretur (C teneretur. D ut 
soporaretur): haec B om | et (B om) ecce: ἃ Dumque dormisset, ecce | C angelus 
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ruerat, apparuit ei in Sómnis dicens Ego sum angelus qui a 
deo custos tibi datus sam: descende securus et revertere ad 
Annam, quia misericordiae quas tu et Anna uxor tua fecistis 
in conspectu altissimi recitatae sunt; vobisque deus talem da- 
bit fractum. qualem ab initio nunquam habuerunt. prophetae 
nec sanctus aliquis nec habituri sunt. | Cum autem loachim 
evigilasset a somno, omnes gregarios ad se vocavit eisque 
somnium indicavit. Illi vero adoraverunt dominum et: dixe- 
ruot ei Vide ne ultra: angeli. dicta contemnas. Sed surge 
proficiscamur hine, et pascentes greges lento gradu redeamus. 

? Qui cum spatio triginta dierum morando revertentes 
iam prope essent, ecce angelus domini stanti Annae et oranti 
apparuit dicens ei Vade ad portam quae dicitur porta aurea, 
el occurre viro tuo in via, quia hodie ad te veniet. Illa ergo 
festinanter perrexit ad eum cum puellis suis, et deprecando 
dominum stans in porta diu expectabat eum. Quae cum ni- 
mia expectatione deficere!, elevans: oculos vidit procul loa. 
chim venientem cum pecoribus; et occurrens illi ad. collum 
eius se suspendit, agens gratias deo et dicens Vidua eram, 


domini qui app. ei vigil. | C datus sum tibi custos | ad Annam: B add uxorem 
iuam | misericordiae: B orationes | B quas tu e! ipsa fecístis; C quas fecisti tu 
el uxor lua | vobisque (B vob. enim) — — sanctus aliquis: C et tale dalum est vobis 
germen quale nunquam ab inifio nec -prophelae nec sancli habuerunt | C Εἰ factum 
est cum evigilasset 10. a somno | omnes gregarios (C greg. suos) : BD secretarios 
suos | eisque somn. (B add huiusmodi) indicavit (B recitavit): C et indic. eis somn. 
suum | C At illi | adorav. dominum et dír. ei cum C; A deum adorav. atque 
dixerunt | Vidé (B praem Joachim) πὲ ullra angeli dicla contemnas (C con. ange- 
lum def): À Vade (Vide?) et iam dictum (videtur) angeli ne cont. | proficiscamur 
hinc (C om): B hinc εἰ prof. | redeamus: B reducamus. C sic: el lento gradu 
pascentes eamus. 

5. C Cumque iriginla dies ambulantes essent iam prope, apparui! Annae in 
oralione stanti ang. dom. dicens ei | Vade: solus A add et ascende in lerusalem | 
quae dicitur (C vocatur) porla (C om) aurea: B auream | in via, quia hodie: B 
in via qua, € quoniam | C veniet ad te hodie ..*B ad te venit | Illa ergo feslinauler 
(B surgens festinavit atque laetissime) perrexit (4 praem currens? occurrens? sur- 
gens?) - — expectabat eum: €. At illa festinanter perrexit cum puellis suis, el coepit 
in ipsa porta stans orare | Quae —— deficeret: Ο Εἰ cum diutius exspeclaret el longa 
erspeclatione deficeret | C oculos suos | C om procul | C cum pecor. suis |. et 
occurrens - - suspendit. (B add ipsum amplexando cum osculo) agens - - dicens 
(B εἰ gratias agendo domino dixit): C occurrensque Anna suspendit 56. ἐπὶ collo 
eius gratias agens deo εἰ dicens | B Vidua eram, εἰ per dei gratiam  iàm | 


- 
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et ecce iam non sum; sterilis eram, et ecce iam concepi. 
Itaque adorato domino domum sunt ingressi, — Hoc audito 
factum est gaudium magnum vicinis omnibus et notis eius, 
ia ut universa terra Israel de ista fama gratularetur. 


Capur IV. 


Post haec autem expletis mensibus novem peperit Auna 
filiam, et vocavit eam Mariam. Quam cum tertio anno. ab- 
lactasset, abierunt simul Ioachim et Anna uxor eius ad tem- 
plum domini, hostias deo oblaturi, tradentes infantulam uo- 
mine Mariam in contubernio virginum, in quo die et nocte 
virgines in dei laudibus permanebant. Quae cum posita es- 
set ante foras templi, ita veloci cursu ascendit quindecim 
gradus ut penitus retrorsum non respiceret, neque, ut soli- 
tum est infantiae, pareptes requireret. Unde | parentes. eius 
solliciti uterque infautem requirentes, pariter ambo stupue- 
runt, quousque eam invenerunt in templo, ila ul el ipsi tem- 
pli pontifices. mirarentur. 


sterilis eram. (C om) - - iam (CD om) concepi. (C concipiam) | Kaque - - hoc 
audito factum es: C nil nisi Et factum est | C gaudium cum omnibus notis el af- 
finibus eorum | i(a ul (A add in) -- - de ista (A ex hoc) fama gratul.: B ita quod 
de hoc gratulabantur universa lerra. 

IV. Post haec autem expletis (D completis) mensibus novem (B 111} mensibus) 


- - filiam: C Post - - concepit Anna. expletisque mensibus novem peperit filiam. | 
eam: C nomen eius 1 Quam cum terl. anno (A add eam) ablactasseL : Ο Cum au- 
lem 0. a. perlaciassel eam | hostias - - nomine Mariam: Ο et offerentes hostias. do- E 


mino tradiderunt infantulam suam Mariam | in quo die el nocle virgines: € quae 
die noctugue 1 C manebant | C ante templum domini, quindecim gradus ila cursim 
ascendit, ut penilus non aspiceret retrorsum , et (D nec) ut solitum est (D ut solet) 
parentes (D add suos) requirere (D requireret). B sic: Nam (praecedunt similia 
cum his: Erant autem circa templum iuzta quindecim. graduum psalmos quindecim 
ascensionis gradus, cf. evang. de nativ. Mar. cap. 6.) templum ἐπὶ monte erat, et 
ibi erat allare consiruclum holocausti, quod foris secus (forinsecus?) adiri nisi gra- 
dibus non valebal. — Cumque ipsi vestimenta quae in itinere habebant exuerenl. εἰ ex 
more mundioribus se veslimentis indueren!, virgo domina Maria sigillatim gradus 
sine ducentis manu ac elevantis adscendit. | Unde parentes - — mirarentur: Β Unde 
parentes pariter stupuerunt, et ipsius templi pontifices admirati sunt. vehementer .. 
C In quo faclo omnes stupore allonili lenebantur , ila ul pontifices templi mi- 
rarentur. 
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CAPUT V. 


Tunc Anna repleta spiritu sancto iu conspectu omnium 
dixit Dominus deus ommipotens. exercituum memor | factus 
verbi sui visitavit. plebem suam in bona visitatione et sancta, 
ut gentes quae insurgebant in nos, corda eorum humiliet et 
ad se convertat: aures suas precibus nostris aperuit: exclusit 
a nobis omnium exultationes inimicorum nostrorum. Sterilis 
facta est maler, et genuit exultationem et laetitiam Israel. 
Ecce posita munera offerre domino meo, et non potuerunt a 
me prohibere inimici πιεῖ." Deus autem convertit cor eorum 
ad me, et ipse dedit mihi gaudium. sempiternum. 


Carur VI. 

! Erat autem Maria in admiratione omni populo Israel. 
Quae cum trium. esset annorum, tam maturo gressu ambu- 
labat, tam perfectissime loquebatur tamque assidue in dei 
laudibus vacabat ut omnes super ea stuperent et admiraren- 
tür; el quia non infantula putabatur esse, sed ut adulta quasi 


V. Tunc Anna etc: ἢ, l codex A capite V. pergit, quod inchoavit verbis 
Posi haec etc | Dominus deus omnipolens (C om) - - factus (C add est) verbi sui 
(C add et) pleb. suam (item D; C populum suum) in (C om) bona (C om) visit. 
et sancta (C visit. sa. sua) -- - in nos, corda eorum humiliel et ad se converlat (C in 
no$, humiliet εἰ convertat cor eorum ad se; D in nos, in humilitate corda eorum 
converlerentur) : B Domine deus ommipofens, qui eras εἰ qui es, memor faclus es 
verbi tui sancii εἰ visitasti plebem tuum — - sancta, ul converteres corda gentium ad 
salutem εἰ excluderes exultationes earum (sic) qui non crediderunl (credid.: ita vide- 
tur) | aures suas (B tuas) prec. nostr. aperuit (C ante aures; B aperuisti) | exc. 
(Ὁ et exc.) - - omnium (Com) exullaliones (C insult.) nostr.: Bom | B Quae fueram 
sterilis, maler facta sum; exull. εἰ laelil. genui in Isr. | C laetitiam in Israel. | 
posila munera o[ferre: C potero off. mun, | C om meo | et non potuerunt a me 
prohibere: C et (?) qua re me prohibere volebant 1 Deus aulem convertit. (B con- 
verat) cor (B corda) - - et ipse dedil mihi (pro his B detque) gaud. sempit. (B 
gaud. suum cognoscere: D. Dominus convertat corda eorum ad me et de! nobis gaud. 
sempit. .. € Dom. enim everlil eos a. me, et dedit mihi gaud. semp. 

VI, f. in admiratione: B in expectatione | C om Israel | Quae cum írium 
(B V) - loqueb. (B om) lamque assidue (pro his B semper) - admirarentur: C quía 
cum (rium essel annorum , maluro gr. ambulabat (D incedebat), et ita perfectiss. in 
dei laud. permanebat (D vacabaf) ut omnes slupore et admiralione subiacerent | et 
quia: C quia | D non ul infantula | putabalur esse (C om esse): B esset-| sed 
ut adulta (B om ut ad.) quasi ann. triginta: C sed (D add ut) magna el quasi 
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annorum triginta: ita orationi insistebat. — Eratque in tantum 
speciosa et splendida eius facies, ita ut vix aliquis in illius 
vultam posset intendere. — [nsistebat autem. operi lanifico, wt 
omnia quae mulieres antiquae non poterant facere, ipsa in 
tenera aetate posità explicaret. ? Hanc autem regulam. sibi 
statuerat ut ἃ mane usque ad horam tertiam in oratione per- 
sisteret; a tertia usque ad nonam textrino se opere occuparet: 
a nona vero iterum insistebat orationi. Ab oratione non re- 
cedebat usque dum illi angelus dei appareret, de cuius manu 
escam accipiebat: et ita maius et melius in opere dei profi- 
ciebat... Deinde cum seniores virgines a dei laudibus vacarent, 
ipsa nihil vacabat, ita ut in laudibus et i vigiliis dei nulla 
prior ea inveniretur, nulla in sapientia legis dei eruditior, 
in humilitate humilior, in carminibus elegantior, in omni vir- 
tute perfectior... Erat. quidem constans, immobilis, immuta- 
bilis, et quotidie in meliora proficiens. ἢ Hanc irascentem 
nullus vidit. nec maledicentem. audivit. Omnis. autem eius 
sermo erat ita gratia plenus ut cognosceretur in lingua esse 
eius deus. Semper in oratione et perscrutatione. legis insi- 


iam plena annorum (D íriginla iam annorum) | C in oratione consistebat | Erat- 
que in tantum — - posset intendere: C Eliam resplendebat [acies eius sicut niz, ila 
ut viz possent ín eius vullum intendere; B om | Insistebat autem. (A ergo) operi 
(C ad opus) lanifico (C lanifici) ut (CD εἰ. B add ab omnibus videretur sapien- 
tiam habere, ita quod) omnia (D opera) quae - — ipsa (C ista) - — ezplicaret. (C 
explicabat, D ezplebat) 

2. staluerat ut: B instituerat, quam diligentissime observabat, videlicet | 
mane: D a prima | in orat. persisteret: C orationibus insistere! , B orationi insta- 
bat | a tertia: C add autem | texirino (A testrino) se opere occuparet (A op. se 
occupasse): B lamifico et alii$ operibus permanebat 1 vero: C add hora | € om 
insistebat orationi | C donec ang. domini ei -- — acciperet | el ita (Β et totum quod 
in templo dei [ei?] dabatur pauperibus ministrabat, et sic) maius et mel. in - — pro- 
ficiebat: Ο ut melius atque melius in dei amore proficeret | Deinde cum - -- vacabat: 
€ Denique cum senioribus virginibus in dei laudibus ita docebatur | ila ul - — inve- 
nirelur: C' ut iam nulla ei in vigiliis prior ínv. | nulla in: Ο in | in humilitate - -- 
carminibus (C add Davidicis) eleg. (C add in caritate gratiosior, in castitate pu- 
rior); B et in carilate gloriosior et in canticis εἰ carminibus elegantior et | quidem: 
C enim | constans: D casta | et (C atque) quotidie in ep meliora (B de bono 
in melius) proficiens (D proficiebat , C proficiscebatur) 

3. € Hanc maledic. nunquam ullus audivit, hanc irasc. nunquam ullus vidit | 
esse eius (D eius esse) deus: solus C eius dei veritas | C vel scrutatione legis dei 
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stebat, et sollicita erat ne aliquo sermone peccaret cirea so- 
cias: deinde timebat ne quid in risu aut pulerae vocis. sono 
committeret, aut aliqua iniuria aut superbia circa parem suam 
existeret οἰαία. Sine intermissione dominum benedicebat; et 
ue forte vel in salutatione sua a dei laudibus cessaret, si quis 
eam salutabat, illa pro. salutatione Deo gratias respondebat. 
Quod primum exiit ab ea quod homines, cum se invicem 
salutarent, Deo gratias responderent. | Esca quam quotidie 
de manu angeli accipiebat ipsa tantum se reficiebat ; escam 
vero quam a pontificibus consequebatur pauperibus dividebat. 
Frequenter videbantur. cum ea angeli dei loqui, et diligentis- 
sime obtemperabant ei. Si quis de infirmantibus eam teti- 
gissel , eadem hora salvus ad domum  remeabat. 


CarvuT VII. 


"une. Abiathar sacerdos obtulit munera infinita pontifi- 
cibus ut acciperet eam in uxorem filio suo. Prohibebat autem 
eos Maria dicens Non potest fieri ut ego virum cognoscam aut 
me vir cognoscat. Pontifices autem et omnes eius affines di- 
cebant ei Deus in filiis colitur et in posteris adoratur, sicut 
semper fuit in filiis Israel. Respondebat autem Maria et di- 
cebat eis Deus in castitate colitur, ut primo omnium com- 


permanebat | C εἰ erat. sollicila circa socias $uas, ne aliqua ex iis vel in uno ser- 
mone peccaret, ne aliqua in risu exallarel. sonum suum , me aliqua in iniuriis aul 
in superbia circa (jeiniuffosa aut superba erga) paírem suum aut (D εἰ in) ma- 
irem existeret. | C benedicebat deum | vel in (C om haec) salut. sua: D ín sal. 
$ua vel aliqua | cessaret: C tollerelur | salutabat: A salutare volebat | C pro 
salutatione sua | Quod primum: € Denique primum | quod (D ut) homines - - 
responderent: C. ul cum resalutent homines sancti, deo gratias dicant | Esca (D add 
vero) quam - - ipsa lantum se (pro his D ipsam) reficiebat: C Quotidie esca quam 
de manu angeli accipiebat ipsa tanlum reficiebatur | escam vero quam a pontif. (C 
add fempli) - - dividebat: D illud autem quod —- erogabat | videbantur (D vide- 
batur) - -- angeli (D angelus) dei (C om) loqui | et diligentissime: C et quasi ca- 
rissime | C Si quis aulem | C salvus ad dom. suam cad. hora revertebatur 

Vil. Abiathar: A Abiacar, B* Abichar (correctum videtur Abiachar), D 
Abyacar. Similiter codd. differunt alibi; sed vide quae quovis loco notavimus. | 
€ eam filio suo tradendam uxorem | C ut aui. ego virum | aut me vir cognoscat : 
C aut a viro cognoscar | in füiis: C a filiis | et in: C exin in | C in populo 
Israel | C- Respondens autem Maria dixil illis Deus castitate: primo omnium probatur 





Ν mae 
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probatur. Nam ante Abel nullus fuit iustus inter homines, 
et ipse per oblationes placuit deo, et ab eo qui displicuit im 
clementer occisus est. - Duas itaque coronas oblationis accepit 
el virginitatis, quia m carne sua pollutionem. non admisit; 
Helias vero cum esset in carne, in carne assumtus est, quia 
carnem suam virginem. custodivit. Ego autem ab infantia mea 
in templo dei didici quod satis cara possit esse deo virginitas: 
Et ideo quia carum deo possum offerre, statui. ei in-corde 
meo ut virum penitus non cognoscam. 


CapPur VIII. 


!. Factum est autem cum XIIII aetatis annos haberet, et 
hoc esset occasio quae Pharisaeos faceret dicere, iam con- 
suetudinem adesse quod femina in templo dei illius aetatis 


aut colitur (D colitur , ut comprobatur) | C et iste pro oblatione | εἰ ab eo: € ab 
eo aulem | ilaque: C tamen | C accepit (D a. David [72] accepit), oblationis | € 
in carnem suam nunquam pollut. admis. | Helias vero: C Denique el Helyas | cum 
esset. (D add virgo) in carne, in carne (alterum ín carne de coniectura addidi) 
assumtus est .. À cum in carne [esset, in carne] ratius (assnmtus? assumtus esse 
ratus?) est | C Haec ego didici in lemplo domini ab infanlia mea quod deo cara 
esse possit virgo. Ideo hoc statui in corde meo etc 

B hoc capite a codd. reliquis ita differt ut post verba ín uxorem fiio suo, 
statim addat initium capitis VIII. in hunc modum:  Factüm est autem cum XII 
aelatis annos haberet, εἰ fama esset ας consuetudo talis quod , postquam ad legiti- 
mam aetatem perveniebant virgines in templo domini commorantes , accipere debebant 
in coniugio viros suos, inventum est (ale consilium ut millatur praeco per omnes 
lribus Israel, ut in lemplo domini convenirent ín unum pontifices. lamvero sic per- 
git: A! omnes virgines Mariae affines, timentes ne propler inem eius aliquis 
iuvenis ipsam seducerei, monebant ipsam ul virum maioribus Israel. 1 
Tunc ipsa respondens dixi Non potest hoc fieri quod. virum tognoscam vel vir co- 
gnoscaL me. Αἱ illae dixerunt ei Timemus ne propler pulcritudinem luam nisi €o- 
gnoscaris a viro εἰ nubaris secundum quod. aliae virgines te ín templo domini prae- 
cedentes fecerunt , aliquis iuvenis subducal te. — Respondit eis virgo Maria Deum ín 
castitate colitura εἰ veneratura sum. perpetuo. Nam ante Abel nullus erat inter ho- 
mines iuslus, εἰ ipse per oblationes placuit deo; el cum essel occísus quod. (occis, ab 
co qui?) domino displicuil, duas coronas accepi a. domino, oblalionis el virgini- 
tatis, quia ín carne sua pollulionem non. fecil, quia in virginitate custodivit eam. 
Ego ab infanlia mea virginitatem meam deo obtuli (et] in corde meo stalui ut virum 
penitus non cognoscam.  lamvero sequuntur haec: Jnlerea cum universus populus 
convenisse etc, de quibus vide infra ad cap. VIII. 

VII, 1. cum XIII (BD duodecim) aetatis (D om) ann. haberet: C ut quar- 
tus decimus annus aetatis ei acoederet | Ο εἰ esset occasio qua Pharisaei dicerent | 
iam consuci. adesse quod. (quod in codice decst) - - morari: C iam pro consuetu- 
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non possit morari, invenitur tale consilium ut mittatur praeco 
per ommes tribus Israel, ut omnes die tertia. convenirent in 
templum. domini. Ut autem universus populus convenerat, 
surrexit Abiathar pontifex et ascendit in altiorem gradum, ita 
ut ab omni populo audiri et videri posset; et facto silentio 
magno dixit Audite me, filii Israel, et auribus percipite verba 
mea. Ex quo aedificatum est. istud. templum a Salomone, 
fuerunt in eo filiae regum virgines et filiae prophetarum et 
summorum sacerdotam: et. pontificum; et magnae exstiterunt 
et admirabiles. | Ut autem. pervenerunt ad legitimam aetatem, 
viris datae sunt in coniugium et secntae sunt priorum suarum 
ordinem, et deo placuerunt. A sola autem Maria novus ordo 
vivendi inventus est, quae promittit deo se virginem perma- 
nere. Unde mihi videtur ut. per interrogationem nostram et 
responsionem dei studeamus cognoscere: cui debeat custo- 
dienda committi. Tune placuit iste sermo omni synagogae. 
Et missa est sors a sacerdotibus super duodecim tribus, et 
cecidit sors super tribum luda. Dixitque sacerdos [nsequenti 
die quicumque sine uxore est veniat et deferat virgam in 
manu sua. Unde factum est ut loseph cum iunioribus virgam 
deferret. Cumque. tradidissent summo pontifici virgas suas, 
obtulit sacrificium domino deo, et interrogavit dominum. Et 
dixit dominus ad eum Intromitte virgas omnium in sancta 
dine foeminam in templo dei orare non posse (D mon posse morari) | C Et in- 
ventum est talé - — praeco millerelur per totas - — die lertia (D die oclava. Α vero 
die tertia (hora?| octava) in !. d. convenirent. | C Cum aulem - - convenisset | 
Abiathar: A Abyathar, B Isacar | ^C ascendit in altioríbus gradibus .. B in emi- 
nenliori gradu ascendit | C audiri poluisset εἰ videri | verba mea: B add quae 
loquor ad vos | C templum hoc | B LXX fuerunt in eo | C in eo regum virgines 
filiae εἰ prophetarum | C magn. ac mirab. exstit. | ut autem pervenerunt (D vene- 
runt) : € tamen venientes | C viros in coniugio sunt adeptae, et secutae priorum sua- 
rum (A suorum) ordinem deo placuerunt | C Nunc vero apud Mariam novus ordo 
placendi domino — - se deo in virginitate permanere | videtur: B bonum videtur | 
C ez inlerrogatione nostra εἰ responsis dei possimus agnoscere | B in fine add ne - 
aliquis eam decipere possit. 

2. tribus: C add Israel | C Iudae | quicumque: B add de tribu Iuda | ut 
loseph: B add cum mon haberet uxorem , nolens mandatum sacerdotis contemnere | G 
cum iuvenibus | C virg. deferr. suam | summo (C om) pontifici: B add Isacar, item 


post sacrificium | domino deo: C om domino | C omnium virgas [ in: A ínter, 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. 5 


--.....-- 
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sanctorum dei, et ibi mmneant virgae. Et praecipe eis 
mane veniant ad te ad recipiendas virgas suas: et ex cui 
cacumine virgae egredietur columba et volabit ad coelos, 
cuius manu virga reddita dederit hoc signum, ipsi tradat 
custodienda Maria. 

* Altero vero die cum maturius convenirent universi, 
facta oblatione incensi, ingressus pontifex in sancta sanct 
rum protulit virgas. Cumque singulis erogasset et ex nu 
virga exisset columba, induit se pontifex duodecim tintinr 
bulis et veste sacerdotali, et ingressus in sancta sanctort 
incendit sacrificium οἱ effudit illic orationem. — Apparuitq 
angelus dei dicens Est hic virga. brevissima quam pro. nih 
computasti, illamque cum ceteris posuisti, sed cum cetei 
non protulisti: hane cüm tu protuleris et dederis illi cui e 
in ipsa apparebit signum quod locutus sum tibi, Erat i 
virga loseph, et quia senex tanquam abiectus erat ut n 
possel accipere eam, sed nec ipse voluit requirere virg: 
suam. Cumque staret humilis et ultimus, pontifex clara vo 
clamavit ad eum dicens Veni Ioseph et accipe virgam tuai 





C inira | BC om dei | εἰ ibi man. (C add omnium) virgae: B et super ali 
maneant | et praecipe - - virgas suas: B εἰ tunc venientes celeri ad le per te r 
piant | Et ex cuius (C om; Thi post cacumine suppleri voluit unius) -- - ad « 
los: in cuius (C add aulem) - — ipsi (A sibi) - - Maria: B Et in cuius virga 
signum apparebit , videlicet illa quae frondueril et nuces protulerit, εἰ de cuius ca 
mine egredietur columba et volabit ad coelos, illi tradas Mariam. 

3. Allero vero (D aulem) die cum maturius (D mane) conv. universi (D τὴ 
£onr,) et (D om) facta: C Factum est autem ut allero die maturius venirent unive 
et facta 1 in (C inira) sancti. sanctorum: B add et facia oralione | C pertulit (? 
Cumque singulis (D add virgas suas) erogasset: Ὁ Cumque erogassel singulas ad 1 
millia virgas | ez nulla (C add earum. omisso virga) - - columba: B add sc 
loseph, qui senex et despecius inler iuvenes erislebal nec volebal requirere virg 
suam, remansit: iunc Abiachar | ponlifez: C praem Abialhar | B om incer 
sacrif. | et effudit illio orationem (B orat. fudit ad dominum).  Apparuitque: C 
effundente-illo orationem apparuit ei | C om dei | C simul cum ceteris | C 
sed cum cel. uon prolulisti | C hanc tu dum tuleris εἰ dederis, in ipsa | C E 
aulem haec virga loseph , eraique ipse abiectus habitus quoniam senex erat (D los 
qui senex abiectus erat) ; et ne forle cogeretur accipere eam , requirere noluit virg: 
suam: B haec omnia om | Cumque siaret ctc: B Cumque Abiachar pontifex lost 
humilem ac ultimum stantem videre | C ultimus , voce magna οἱ. ad eum Abíali 
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quia tu expectaris. | Et accessit [oseph expavescens quia sum- 
mus pontifex cum clamore nimio vocaret eum. Mox autem 
ut extendit manum accepit virgam suam, et statim de cacu- 
.mine eius egressa est columba nive candidior, speciosa nimis; 
et diu evolans per templi fastigia petivit denique coelos. 
* Tunc universus populus congratulabatur seni dicentes Bca- 
tus factus es tu in. seneclule tua, paler loseph, ut idoneum 
te deus ostenderit ad. accipiendam Mariam. . Et cum sacer- 
dotes dixissent οἱ Accipe eam, qnia ex omhi tribu Iuda tu 
solus es electus a deo, loseph coepit adorare eos cum vere- 
cundia dicens Senex sum et filios habeo, ut qnid mihi infan- 
tulamr istam traditis, cnius eliam aelas minor est nepotibus . 
meis? "lunc Abiathar summus pontifex dixit ad enm Memor 
esto, loseph, quemadmodum Dathan et Abiron et Córe per- 
ierunt, quia voluntatem dei contemserunt. . Ita tibi eveniet si 
hoc quod tibi à. deo. iubetur contemseris. Respondit ei Io- 
seph Ego quidem voluntatem dei non contemno, sed custos 
eius ero, quousque hoc de voluntate dei cognoscam, quis 
possit eam habere ex filiis. meis coningem. — Dentur illi. ali- 
quae virgines ex sodalibus eius ad solatium, cum quibus in- 
terim degat. Respondit Abiathar pontifex dicens Virgines 
quidem quinque ad eius solatium dabuntur, quousque dies 





ponlifex dicens | C om Ioseph | C quoniam tu | quia: C quod | C vocasset | C 
Mox aulem extendens manum ul suam virg. acciperet, statim de cac. virgae | C vo- 
lans diu - - fastigium | C om denique 

4. C dicens | C om paler loseph | ul idoneum - - ostenderit (D - deret) ad 
accip. (B add. virginem) Mariam: C εἰ deus le idoneum elegit ad acc. M. | C Cum 
autem sacerd. dicerent ei — — quia ex omnibus beatus solus iu a deo electus es; iunc 
coepit adorare el rogare eos loseph alque cum verecundia dicere Senex | cuius eliam 
(B om) - - nepotibus meis (B nepotum meorum): C om | Abiathar: A Abyatar, 
B Abyachar | C om ad eum | Abiron: À Abyram, B Biron | et Core (À Chore) 
cum ABD; C om | B voluntatem domini | Respondit: C Et dixit | Ego quidem 
(D om) vol. dei (D domini) | sed (D add quia) custos eius (B istius infantulae) 
ero -- de (D om) voluntate dei cognoscam (D. cognosci possit) quis possil (D pole: 
fi) - - coniugem: C (prioribus omissis) si cognoscere possim quis eam possil etc | 
Denlur (B add ergo) illi (D ei, C om) aliq. virgines (C virg. post eius) ex sod. 
eius (D haec om) ad solatium (D ante aliquae; C om | interim: D interea | 
Resp. Abiathar (sic h. l. etiam A; B Abyachar) pont. dicens: C Iterum Abí. pont. 
dixit | C om quinque 

5 * 
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statutus veniat in quo ipsam accipias: non enim poterit al 
in matrimonium copulari, 

5 "Tunc Ioseph accepit Mariam. cum aliis quinque virg 
nibus, quae essent cum ea in domo loseph. Erant autem ist: 
virgines Rebecca, Sephora, Susanna, Abigea et Cael: qu 
bus datum est à pontifice sericum et hyacinthus et byssus 
coccus et purpura et linum. — Miserunt! autem inter se sorh 
quid quaeque virgo "faceret: contigit autem. ut Maria purpi 
ram acciperet ad velum templi domini. Quam cum accipere 
dixerunt ei illae virgines Cum tu sis ultima et humilis et m 
nor omnibus, purpuram meruisti accipere et obtinere. ' Hk 
autem dicentes quasi in fatigationis sermoue coeperunt ea 
appellare virginum reginam. Dum 'ergo haec agerent! inti 
se, appáfuit angelus domini in medio illarum dicens illis Nc 
erit sermo iste in fatigationem missus sed in prophetatione 
verissimam prophetatus. — Expavescentes ergo in conspecl 
angeli οἱ in verbis eius, rogaverunt eam ut iudulgeret e 
el oraret pro eis. 


CaPvT IX. 
! Altera. autem. die dum Maria iuxta. fontem. staret 
urceolum impleret, apparuit ei angelus domini dicens Bea 
es, Maria, quoniam in utero tuo habitaculum parasti domin 








ipsam: C tu eam | accipias: B add in urorem 

5. in domo loseph: C in domo sua | Rebeeca cx C; A Reulha, B. Retran 
Sephora (D Sefora): B Sophera, C Sephiphora | Cael cum A; B Agabel, € 2 
hel | C a pontificibus | sericum: A siricum | et hyacinihus (A iacinlus) et bys: 
(A bíss.) et coccus (A cocus): QC iacinthum (D éacinclum) e! (D praem coccim 
byssum | C wnaquaeque | C et factum est ut Maria purpuram nendam | D qu 
cum aocepisset | illae: A aliae | Cum lu sis - -- virginum reginam: C Cum i 
nior (u sis (D lu sis minor) omnibus, purpuram oblinere meruisti. ΕἸ hoc dicen 
quasi in fatigationem sermonis reginam virginum eam app. coep. B vero sic: Fil 
regum summe, et iu cum minor sis, purpuram quasi regina nostra accipere meru: 


«εἰ oblinere. ΕἸ tunc. coeperunt. eam. app. reginam. | C. Cumque haec inter se aj 


rent | illarum: AC eorum | dicens illis: C εἰ dixit | prophetationem: C prot 
lionem | 1) prophelantis | C .Expaverunt autem. in - -- eius, el coeperunt. rogt 
Mariam - - rogaret pro eis. 

IX, 1. C dum slarct iuxia fontem, apparuit | A dicens illi 1 Beata es - 
in wlero luo ita AB; C in mentem luam) habitaculum (B habitationem) parc 
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Ecce veniet lux de coelo et habitabit in te, et pér te universo 
mundo resplendebit. 

Ὁ [terum tertia die dum operaretur purpuram digitis suis, 
ingressus est ad eam iuvenis, cuius puleritudo non potuit 
enarrari.. Quem cum vidit Maria, expavit et contremuit. Cui 
ille ait Ave Maria, gratia plena, dominus tecum; benedicta 
tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. Quae cum 
audivit, tremuit οἱ expavit. Tunc. angelus domini adiunxit 
Noli timere, Maria; invenisti gratiam apud deum: ecce con- 
cipies in utero et paries regem, qui non solum terram implet 
sed coelum, et regnat in secula seculorum. 


CaprvT X. 


Cum haec agerentur, loseph in. fabricandis tabernaculis 
regionum maritimarum eral opere praeoccupatus: erat enim 
ligni faber. Post vero menses novem reversus est in domum 
suam et invenit Mariam praegnautem. — Unde totus in angu- 
stia positus contremuil et exclamavit dicens Domine deus, ac- 
cipe spiritum. meum: quoniam melius est mihi mori quam 
amplius vivere. Cui dixerunt virgines quae cum Maria erant 
Quid ais, domine loseph? | Nos scimus quoniam vir non te- 
ligit eam; nos sumus testes quoniam virginitas et. integrilas 
perseverat in ea. Nos custodivimus super eani: semper in 


(BC praeparasti) domino (C ante praepar.): D om | Ο ul habitet in te et per te 
universum mundum resplendeat. 

2. iterum (C Item): h.l. A novum capnt (et quidem X.) habet. | Quem 
cum vidil: D Quem videns, C Tunc (Hunc?) videns | Ave Maria -- - tecum (post 
haec A habet etc et pergit Noli timere. Sed B et D textum plene exhibent.) ; 
benedicta - - Quae cum - - adiunzit (Quae usque adiunzit ex B sunt; D non hu- 
bet.): haec omnia C om | ín utero: C om; B add de spiritu sancto. qui obum- 
brabit tibi | regem: B add et vocabitur nomen eius Emanuel | C qui imperat non 
solum in terra sed etiam in coelis, el regnabil in sec. sec. amen. 

X, 1. C Cum autem haec ag., los. in Capharnaum marilima eral in opera 
(D opere erat lignorum) occupatus: eral enim faber ligni (D lignarius) | Post vero 
- - el invenit: C ubi moralus es! mensibus novem.  Reversusque in d. suam inve- 
nit | Unde - - Domine deus (B add meus): C et tolus contremuil , el positus. in 
angusiia exclamavit et. dizit Domine domine | C om amplius | virgines: B quin- 
que virg., C virg. illae | C om Quid ais, dom. 10. | nos sumus lestes — - in ea: 
C nos scimus quia inlegrilas el virg. in ea immaculata persev. | Nos cust. super eam: 
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oratione nobiscum permansit; quotidie angeli dei cum ea lo- 
quuntur; quotidie de manu domini escam accepit... Nescimus 
quomodo fieri possit. ut sit peccatum aliquod τὰ ea; Nam si 
suspicionem: noslram tibi.yis ut. paudamus , istam gravidam 
nemo fecit nisi angelus domiui. Ὁ. loseph. dixit. Ut. quid-me 
seducitis nt. eredam vobis quoniam. angelus domini: imprae- 
gnavit. eam? Potest. enim fieri ut. quis se finxerit. angelum 
domini et deceperit eam..— Et haec dicens flebat et dicebat 
Qua fronte ad templum domini respiciam, aut qua- facie vi- 
surus sum dei sacerdotes? — Quid facturus sum? Et haec di- 
cens cogitabat ut fugiens. dimitteret eam, 


Capur XI. 

Cumque cogitaret exsurgere et occultare se et habitare 
in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit in somnis ei angelus 
domini dicens loseph fili David, noli timere; accipe Mariam 
coniugem taam: quod enim in utero eius est, de spiritu san- 
clo est. Pariet autem filium, et vocabitur nomen eius Iesus: 
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Ex- 
surgens autem loseph a sommo gratias egit deo; et locutus 
est Mariae et virginibus quae erant cum ea, el narravit visum 
suum. Et consolatus est super Maria, dicens Peccavi, quia 
suspicionem aliquam habui de te. 


B nos enim semper cum ea fuimus. . C nam custodita est a deo | C om nobiscum | 
C Quot. cum ea angelus domini loquitur; quol. escam de manu angeli accipit |  Ne- 
scimus - -- possit: C Quomodo fieri potest | Nam si - - nemo (C non) - - domini 
(C dei. Addit vero A qui eam impraegnavil): B Non sil in le aliqua. suspicio de 
ipsa, quia non nisi spirilus sanctus gravidam eam fecit 

2. Ios. (C add autem) dizit: B Tunc los. cum suspicionis amaritudine suae 
dixi! | € quia ang. dom. impraegnasset eam | D ul quisquam finz. se esse. ange- 
lum domini ul deciperet eam . . C haec vitiose exhibet , respiciam, aut qua: € 
iturus sum? Qua | € cogilaba! occultare se et eam dimillere 

ΧΙ. Cumque: A h.l. non habet novum caput. | C Cumque ordinasset ín 
nocle exsurgere , ut fugiens habitaret in occultis | Ο ei angel. dom. in somnis | ac- 
cipe: C accipere | quod emim: C quoniam quod | el vocabitur (B -bis) nom. ei. 
lesus (B Iesum) cum ABD ; € qui vocabitur Jesus | C om a somno | € deo suo | 
. Β beatae Mariae el virg. quinque | C visionem suam | super Maria: B Mariam | 

- quia (C quoniam) - - - de (C in) te: B suspicionem nequam habens de te 
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CaprvuT XIL. 


Post haec factus est rumor magnus quod Maria esset 
gravida. |. Et comprehensus loseph ἃ ministris templi ductus 
est cum Maria ad pontificem, qui una cum sacerdotibus, coe- - 
pit exprobrare illi et dicere Ut quid fraudatus es istam. talem 
et tantam virginem, quam sicut columbam angeli dei in tem- 
plo nutrierunt, quae virum nunquam voluit videre nec habere, 
quae in lege dei optimam habuit eruditionem? — Tu si ei vio- 
lentiam non fecisses, adhuc in virginitate sua permaneret 
loseph aulem lurans devovit quod nunquam penitus tetigissel 
eam. | Cui Abiathar pontifex respondit Vivit deus quia modo 
faciam te polare aquam potationis domini, slatimque appa- 
rebit peccatum. luum. 

* "Tunc congregala est multitudo populi, quae dinume- 
rari non poterat, 'et adducta est Maria ad templum. — Sacer. 
dotes vero et affmes οἱ parentes eius flentes dicebant ad Ma- 
riam Confitere? sacerdotibus peccatum tuum, quae eras sicut 
calumba jn. templo dei et accipiebas cibum de manu angeli. 
Rursus loseph vocatus est. ad altare, et data est ei aqua po- 
tationis domini: quam cun guslasset aliquis méntiens et cir- 
- euissel. septies allare, dabat dens signum aliquod in facie 
eius. Cum ergo bibisset securus loseph el girassel septies | 
altare, nullum signum peccati apparuit im eo^ Tunc íustifi- 


* ΧΗ, 1. G Factum est. dulem | post. haec exiit rumor quod | B a magnatibus 
iempli | ductus esi: A add cum Maria | ad pontificem: B add Abiachar | cum, 
sacerdotibus: B add et magnatibus templi | istam — -» virginem: C nuplias tantae 
ac talis virginis | C in templo dei 1 C nunquam nec videre voluit, quae | C Tu 
aulem si | adhuc -- - permaneret. (B. permansisset) ; C illa hodie virgo perseveras- 
seb | iurans devoviü: C devolabai se íurans, B coepil delestari firmiter | C om 
penilus | Abiathar: A Abyalhar, B Isachar | C dixit Vivit. dominus | quia (€ 
quoniam) : B εἰ ego | C εἰ statim 

2. C omnis mullitudo Israel — — polerat .. B mazima pars virorum in templo 
domini el mulierum, ut in iudicium eius prospicerent | et udducla es! (C. Add. est 
eliam) -- templum (C add domini): B om | ad Mariam: € ad eam | C Vocatus 
. esi aulem εἰ Joseph ad altare sursum | C quam si gus. homo meluens (D. nesciens) | 
C in faciem sius | C gyrasset, omisso septies | apparuit in facie eis | Nip 
veruni; À sanclific. d 
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caverunt eum sacerdotes omnes et ministr) et populi dicentes 
Beatus factus es, quoniam nullus reatus inventus est in te. 
? Et vocantes Mariam. dixerunt ei Et quam excusationem ta 
poteris habere?: aut quod signum maius in te apparebit quam 
hoc quod prodit te conceptus ventris tui? Hoc solummodo 
requirimus a te ut, quia loseph mundus est a te, confiteare 
quis est qui te decepit. Melius est enim ut tua confessio te 
prodat, quam ira dei dans signum iu facie tua in medio po- 
puli te manifestet. Tunc Maria constanter-et intrepida dixit 
Domine deus rex omnium, qui es conscius secretorum, Si 
est aliqua pollatio in me aut. aliquod peccatum, aut aliqua 
sive concupiscentia vel impudicitia, detegas me in conspectu 
omnium populorum, ut omnibus sim mitia exemplum. 
Hoc dicens accessi! ad altare. domini confidenter οἱ bibit 


anum potationis, et septies circuivit aliare, et non est inventa : 


in ea ulla macula. 

* Cumque omnis populus exstarel stupore, videntes ven- 
tris conceptum et nullum signum in facie eius apparuisse, 
coeperunt inter se populi varia loquacitate turbari... Alii di- 
cebant sanctam et immaculatam; alii vero malam et contami- 
natam. Tunc Maria videns; se in suspicione populi esse nec 
se eo iutegre videri purgatam, ommibus audientibus clara 

, voce diit Vivit dominus Adonai, dominos exercituum , in 


repre ph ínventus reatus in te 
3. C Tu quam ezcus. afferre (D habere) poteris | qud peli 6; Ὁ quod 
prodidit | mundus est a te: C mundatus est | C confilearis | & om enim | ^ut 
tua -- prodat cum ABD; C vilam tuam confessio prodat | CD in faciem tuam | 
te manifeste: D vitam tuam manifestet | C om constanter et | BC om Domine 
deus usque secrelorum | aut aliqua sive - impudicitia: C aul fuit in me aliqua 
concupiscentia impudicitiae (D vel impudicilia) | delegas me: BC detegat me (B il- 
lud) deus | ut omnibus sim emend. (B add et corruptionis) ezempl.: C ut fiam 
omnibus mendacibus (D emendalionis) exempl. | C Et accessit | A circuiv. ad 
altare 
4. C Et cum omnis populus sluperet et haesitaret. (D omnes populi stuperenl et 
haesitaren!) | et nullum: C αἱ nullum | C in facie eius | C ínter se varia po- 
puli | € Alii dic. sanctitatem. (D add ez innocentia); alii vero per malam con- 
scienliam accusabant eam .. B Alii dicebant quod pro mala conscientia accusabant 
eam; alíi dicebant Grande signum est illud. | C videns populi suspicionem non (D 
"nec se) ex inlegro fuisse purgatam | C domin. Adonai (^ -nay) exercituum .. D 
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euius conspectu sto, quoniam virum nunquam cognovi; sed 


ab eo cognoscor cui ab infantia meae aetatis mentem. meam 
devovi. Et hoc deo meo votum feci ab infantia mea, ut in 
ipso qui me creavit in integritate permaneam, in qua me con- 
fido ipsi soli vivere et ipsi soli servire: et in ipso quamdiu 
vixero sine pollutione permanebo. "Tunc omnes coeperunt 
osculari pedes eius et genua eius amplecti, rogantes eam ut 
malis suspicionibus eorum daret indulgentiam. Et deduxe- 
runt eam populi et sacerdotes et omnes virgines cum exulta- 
tione et gaudio magno usque ad domum suam, clamantes et 
dicentes Sit nomen domini benedictum in secula, quia mani- 
festavit sanctitatem tuam universae plebi suae lsrael. 


Caprvr XIII. 


! Factum .est autem post aliquantum tempus ut fieret 
professio ex edicto Caesaris Augusti, ut profiteretur universus 
orbis, unusquisque in patria sua. Haec professio facta est 
a praeside Syriae Cyrino. Fuit ergo necesse ut loseph pro- 
fiteretur cum beata Maria in Bethleem, quia inde erat Ioseph 
e! Maria, de tribu luda et de domo et familia David. Cum 
ergo loseph et beata Maria irent per viam quae ducit Beth- 
leem, dixit Maria ad Ioseph Duos populos ante me video, 
unum flentem et alium. gaudentem. — Cui Ioseph. respoudit 


domin. exercituum , Adonai | sed ab eo — — devovi: C sed mec cognoscere habeo; 
quia ab infantia aetatis. meae ὧι hoc mentem definivi | C om.ab infant. mea | ut 
in ipso: C ut ipsi | C vivere εἰ ipst soli (om servire: et in ipso) sine aliqua pol- 
lutione quamdiu vixero permanere | C Tunc omnes osculabantur eam rogantes |. B 
rog. eam humililer | B pie daret veniam | B reduzerunt | C omnes populi | C 
om magno | C dicentes ei | C om in secula | quia manifestavit: C qui manife- 
stabit | sanctitatem. tuam (A suam): B sanclitatem virginilalis suae | plebi suae 
(C om) Israel: B plebi huic 

XIH, 1. ut profüeretur -- -- in patria sua (B ín provinciam suam): C ut pro- 
ficisceretur unusquisque in patriam suam | facta est: C praem prima, DB add primo | 
B sub praeside | C Necesse aulem fuerat ut el Ioseph | profiteretur (B. proficisce- 
relur) cum b. M. (B add coniuge sua: C cum Maria proficisceretur | C quia ex- 
inde erat, et Maria de tribu | εἰ familia: CD ac patria. D sic: Necesse autem 
fuerat ut Ioseph, qui exinde erat, et Maria de lribu Iuda et de domo ac patria Da- 
vid , iren! per viam etc | C om beata | CD ducit ad (D in) Bethleem | D Dizil 
aulem Maria ad loseph | C Cui respondit loseph et dizit Sede et lene te | 
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Sede in iumento tuo et noli superflua verba loqui. — Tunc ap- 
paruit puer quidam speciosus ante eos, indutus veste candida, 
qui dixit ad. loseph. Quare. dixisti. verba. superflua. esse .de 
duobus populis de. quibus locuta est Maria?.. Populum enim 
ludaeorum flentem vidit, qui recessit a deo suo, et. populum 
gentium. gaudentem, qui jam accessit et. prope a domino fa- 
clus. est, secundum. quod promisit patribus nostris Abraam, 
Isaac et lacob: tempus enim advenit ul! in. semine. Abrahae 
ribuatur. omnibus. gentibus benedictio. f | - 

* Et cum haec dixisset, angelus iussit. stare iumentum; 
quia tempus pariendi advenerat; et praecepit. beatae. Mariae 
ut descenderet:de animali et ingrederetur. speluncam | subter 
caverna, in qua lux nunquam erat sed semper tenebrae, quia 
lumen diei recipere non polerat Cumque ingressa fuisset 
beata Maria in. eam, coepit tota. splendore clarescere, quasi | 
hora diei sexta essel: ita speluncam lux divina illustrabat-ut 
nec in die nec in nocte lux ibi defuerit, quamdiu ibi fuerat 
beata Maria. — Et ibi peperit masculum, quem angeli statim 
circumdederunt nascentem, quem natum et super pédes suos 
mox stantem adoraverunt dicentes Gloria in excelsis deo et 
iu terra. pax hominibus bonae voluntatis. ? lam enim nati- 
vitas domini advenerat, et loseph perrexerat quaerere obste- 
trices. Qui cum invenisset, reversus est ad speluncam et in- 
C om quidam | B apparuit ei angelus domini , indutus | C veste. splendida , ' et 
dixit | C om esse | de quibus - — Maria: C quae audisli dicentem Mariam | C 
quia recessit |, C quia access. el pr. factus est ad dominum | promisit: B add 
deus | D om in semine | Abraam et Abrahae; sic plane codd. | C benedictio 
omn. gent. iribualur : 

2. Hoc loco in A est caput XIIH. | B angelus domini | C adven. pa- 
riendi | descenderet: A discederet | B εἰ sublerraneam speluncam ἐπίγαγεί. C sic; 
Et praecepi! descendere de animali Mariam εἰ ingredi in speluncam subterraneam , in 
qua lux non fuil unquam | tenebrae: C add fuerunt | recipere non poterat: C pe- 
nitus non habebat | C Ad ingréssum vero Mariae coepit ioa spelunca splendorem 
habere, εἰ quasi sol ibi esset, ila tola fulgorem lucis oslendere ; el quasi essel ibi 
hora diei sexta , ita eandem speluncam lur divina illustravit; nec in die nec in nocte 
luz ibi divina defuit quamdiu ibi Maria fuit. | C quem circumded. angeli nascentem 
el nalum adorav. dicentes ! i 

3. C Iam enim dudum los. perrexerat ad quaerendam (D -das) obsleiricem. 
(D -ces): qui cum reversus esset ad. speluncam , Maria iam infaniem genueral. | 


PSRU DO -MATTHAEI EVANGELIUM. 15- 


venit cum. Maria infantem quem genuerat. Et dixit. loseph ad 
beatam Mariam Ego Zelomi et Salome adduxi. tibi obstetrices, 
quae stant foris ante ostiam speluncae, prae nimio splendore 
non audentes huc ingredi, — Audiens autem beata Maria sub- 
risit. Cui Ioseph. dixit Noli subridere, sed cauta esto ut te 
visitent, ne forte indigeas medicina, — lunc iussit eas intrare 
ad se. Cumque ingressa fuisset Zelomi, Salome non ingressa, 
dixit Zelomi ad Mariam Dimitte me ut tangam te. Cumque 
se scrutari permisisset, exclamavit voce magna obstetrix. el 
dixit Domine domine magne, miserere. Nunquam hoc au- 
ditum est. nec in suspicione habitum ut. mamillae curusquam 
plenae sint. lacte. et. natus. masculus matrem suam virginem 
ostendat. Sed et nulla sanguinis pollutio facta est in nascente; 
nullus dolor in parturiente. | Virgo concepit, virgo peperit et 
virgo permansit. * Audiens autem hanc vocem Salome dixit 
Permitte ut palpem te et probem utrum verum dixerit. Zelomi. 
Cumque beata Maria se permisisset ab ea palpari, misit ma- 
num suam Salome. Dum autem. manum suam a palpitatione 
retraheret, aruit manus eius, et prae nimio dolore coepit 
flere vehementer et angustiari, clamando dicens Domine deus, 
tu nosti quia semper te timui, et omnes pauperes sine- relri- 


Εἰ dixit: A om Et | C om beatam | C Ego tibi Zelemi (D ut videtur Zaelem) 
εἰ Salomen obsl. add. quae foris ante spel. stant εἰ prae. spl. nimio hic non- possunt 
introire. | C Aud. autem haec Maria subr. Et dixit ad eam Ios. | A om sed | € 
om ut le visitent | medicina: B curamine | eas inirare: C unam ez illis introire | 
C Cumque ingr. esset Zelemi , ad Mariam dixit | se scrut. (B tangi) permisisset: 
C permisiss. se Mar. tangi | B. Domine deus meus: nunquam | € om magne | 
adhuc hoc nec audivi nec in suspicionem habui τ mamillae plenue sint lacte | C 
Nulla poll. in nascentem facta est, -- ἐπ pariurientem | et (B add post partum) v. 
permansit: C virgo permanet 

4. C om autem | C alia obstetriz nomine Salome | Permite -- Zelomi: B 
Quod audio, nisi probavero, cerle non credam.  Ingressa ad beatam virginem dixil 
Volo probare palpando te utrum verum si! quod dirit Zelomi . . C Quod ego audio 
non credam , misi forle ipsa (D donec et ipsa) probavero. Et ingressa Salome ad 
Mariam dixit Permitle me ut palpem te εἰ probem utrum verum dizerit Zelemi. | C 
Cumque permisisset Mar. ut eam (D se) palparet | misit manum suam Salome: haec 
A praetermittit | dum aulem etc: C el cum misisset εἰ tangeret, slatim. exaruit 
m. e. | C om nimio | C vehementissime | C εἰ clamare εἰ dicere | C om deus | 
et omnes cum BC .. A homines | D sine retributionis munere .. C sine acceptione 
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butioue curavi, de vidua et orphano nihil accepi, et inopem 
a me ire vacuum non dimisi. | Et ecce misera facta sum pro- 
pter incredulitatem meam, quia sine causa tentare volui viv- 
ginem tuam. 

5. Cum haec diceret, apparuit iuxta eam iuvenis quidam 
valde splendidus dicens ei Accede ad infantem et adora eum 
el lange de mauu tua, et ipse salvabit te: quia ipse est sal- 
vator seculi et omnium in se sperantium. | Quae confestim ad 
infantem accessit, et adorans eum tetigit fimbriam pannorum 
in quibus infans erat involutus, et statim manus eius sapalta 
est. Et exiens foras coepit clamare diceus magualia quae 
viderat et quae passa fuerat, et quemadmodum curata fuerat, 
ia ut per praedicationem eius multi crederent. 

5 Nam et pastores ovium asserebant se angelos vidisse 
in medio noctis hymnum dicentes, deum cocli laudantes et 
benedicenles, et dicentes quia natus est salvator omnium, qui 
est Christus dominus, in quo restituetur salus Israel. 

7. Sed et stella ingens a vespere usque ad matutinum su- 
per speluncam splendebat, cuius magnitudo nunquam visa 
fuerat ab origine mundi. ΕἸ prophetae qui erant in lerusa- 
lem hanc stellam dicebant Christi. nativitatem indicare, qui 
restaurare! promissionem non solum [sraeli sed et omnibus 
gentibus. 


retribulionum | orphano cum ABD; C orphana | C^nunquam dimisi omisso ire 
C quia ausa fui lemptare | virginem tuam: A solus add quae venit lumen verum 
εἰ post parium virgo permansit 

5. Hoc loco in A est caput XV. | C Cumque | C iuzta illam iuvénis 
splendidus | eL (B alque veslimenta eius) tange de: C εἰ continge | salvabil te: C 
solus sanabit eam | C Et confestim -- — access. Salome | C fimbrias | B in qui- 
bus a sancla Maria malre eral involutus | C εἰ dicere magnalia virtutum quae | vi- 
derat: B add in spelunca | curata fuerat: C om fuerat | per: C ad 

6. Hoc loco A habet caput XVI. | past. ovium: B past. qui erant in regione 
illa custodienles gregem suum | in medio noctis: B add silentio, et audivisse | deum 
codi (C Helye) laudantes (D laudate) et benedicentes (D benedicile) et dicentes (D 
haec om) - - salvator omnium: B Gloria in ezcelsis deo et in terra. paz hominibus 
bonae voluntatis, Qui εἰ dixerunt. Natus est nobis hodie salv. mundi | Christ. domi- 
nus: D add ἐπ civitate David | salus Israel: C omne regnum Isr. 

7. Hoc loco in A incipit caput XVII. | ad malutinum: C ad mane | C qui 
fuerant | C mon solum Israel sed et omnium gentium | sed et omnibus: A sed in 
omnibus s 
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CaprvuT XIV. 


'"lertia autem. die nativitatis domiái nostri lesu Christi 


; 


beatissima Maria egressa est de speluhca, el ingressa stabu- 
lum posuit puerum suum in praesepio, quem bos et asinus 
adoraverunt. — Tunc adimpletum" est quod dictum est per 
Isaiam prophetam dicentem Cognovit bos possessorem suum 
et asinus praesepe domini su. lpsa ergo animalia, bos et 
asimns, im medio eum habéntes incessanter adorabanf eum. 
'Tune impletum est quod. dietum est per Abacuc prophetam 
dicentem. Io: medio duorum animalium. innotesceris. In eo- 
dem loco moratus est loseph cum Maria tribus diebus. 


CAPUT XV. 


! Sexta autem die ingressi surit Bethleem, ubi impleve- 
runt septimam diem. Octavo vero die circumcidentes: pue- 
rum, vocatum est nomen eius lesus, quod vocatum est: ab 
angelo antequam in.utero conciperetur. Postquam autem im- 
pleti sunt. dies purgationis Mariae, secundum legem Moysi, 
tonc duxit loseph infantem ad templum domini. Cumque 
actepisset parhithomum infans — parhithomus id est cir- 
cumcisio —., obtulerunt pro eo par turturum aut duos pullos 
columbarum. 


XIV. C Tertio | C om nostri Ies. Chr. |. C beata | C ingr. est stab. et po- 
suit | C om suum | ín praesepio: B add quia non erat ei locus magis-aptus in ' 
diversorio conditus | quem - — adoraverun!: BC Tunc (C Et) - -- ador. eum | Ipsa 
ergo: C Ipsa autem, D Ipsa enim | animalia: C add id est, . D scilicet | eum 
habentes: A stantes 1 Tunc impletum. (C adímpl.): B Et tunc et impl. | | Abacuc: 
"Thilo (ex Ο ut. videtar) Habacuc | ínnotesceris: B cognosceris | C In eodem au- 
iem | C loseph et Maria cum infante .. B Ios. et beata virgo Maria cum puero 

XV, 1. CD Sexto aulem (D om) die cum bcata Maria ingressus esi loseph 
Belhl. || ubi impleverunt - -. parhithomum (servavi codicis scripturam; ibidem post 
est parhylhomus) - - obtulerunt pro eo: C ubi impletis triginta diebus duxit infantem 
ad lemplum domini, et obtulerunt pro eo .. D ubi octavo die circumciderunt puerum, 
εἰ vocalum est nomen eius lesus. Terlio decimo vero die venerunt magi ab oriente in 
Hierosolymis etc cf. caput apud nos XVI. Magorum vero historiam in cod. D 
excipimt verba haec: Implelis igitur. quadraginta diebus Ioseph duxit in[anlem in 
lemplum dumini, et oblulerunt. pro eo etc usque finem capitis nostri XV. | aut 
duos; BCD et duos 1 columbarum: B add sicut scriptum est ín lege domini. 
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? Erat autem. in templo vir quidam dei, perfectus et 
iustus, cui nomen Symeon, annorum centum duodecim. Hic 
responsum a domino acceperat quia non gustaret mortem nisi 
videret Christam filium dei viventem in carne. Hic cum vi- 
disset infantem, exclamavit voce magna dicens Visitavit deus 
plebem: suam, et implevit dominus: promissionem suam. - - Et 
festinaus:adoravit eum. — Et post hoc suscepit eum in pallium 
suum et osculans pedes eius dixit Nanc dimittis servum tuum, 
domine, secundum verbum tuum ih pace, quia viderunt oculi 
mei salutare tuum, quod. parasti ante faciem omnium popu- 
lorum, lumen ad revelationem. gentium et gloriam plebis-tuae 
Israel. 

? Erat quoque in templo domini Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Asser, quae vixerat cum viro suo annos 
septem a virginitate sua: et haec vidua erat iam per annos 
octoginta quattuor: quae nunquam discessit a templo domini, 
ieiuniis vacans ct orationibus. Haec quoque similiter adora- 
bat infantem diceus quoniam in isto est redemptio seculi. 


2. Hic in codice A est caput XX. | vir quidam (C om) -- iusius: B quidam 
homo iustus εἰ timoratus | C nomine Simeon |. C ann. cent. tredecim .. B om | Β ὦ 
spiritu sanclo acceperat | C quod non gustasset - - vidisset - - dei filium in carne 
(D add viventem) .. B non visurum se mortem nisi prius videret Christum dominum 
in facie | Hic: C Qui | Visitavit - - dominus (A om) promiss. suam: B Visitavit 
εἰ fecil. redemptionem plebis suae Israel benediclus dominus deus noster | festinans : 
B add se ad portam iempli | ador. eum: B add osculans palmas eius | Et post hoc 
(C haec) suscepit (C suscipiens) eum in pallium suum (C in pallio suo) et (C ado- 
ravit eum ilerum el) osculans (C oseulabatur) pedes (C plantas) eius dixi! (C di- 
cens): B Et accepit in ulnas suas et dixil | A om domine | Israel: B add Et cum 
CXII esset annorum. εἰ vir. possel se ipsum regere, portavit puerum in ulnis suis 
usque ad altare lempli domini, Senex puerum porlabat, sed puer senem regebat. 
Tunc loculus esi lesus dicens Exaudita est oralio iua, Symeon. Εἰ slupefacti suut 
omnes magistri templi de verbo quod infans loculus erat. 

3. A h. 1. habet caput XXI. | C Erat autem in | BC om prophetissa | € 
annis septem | C om a (B in) virgin. sua | B erat: quae non discedebal a lemplo 
domini (C dei) LXXX annis ieiun. etc | Haec quoque similiter adorab. (C Haec 
accedens adorabat) —— seculi .. B. Quae dixil Ecce positus est in ruinam ct in resur— 
rectionem multorum in Israel: ipsius animam  pertransibit gladius, ut revelentur. ex 
multis cordibus cogitationes : qui seculi redemplio es!. Tunc reversi sunt cum eo pa- 
wenles eius in Bellleem. 
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CapuT XVI. 


! 'Transacto vero secundo anno venerunt magtb oriente 
Terusolimam, magna deferentes munera. Qui instanter in- 
terrogaverunt ludaeos dicentes Ubi es! rex qui natus est vo: 
bis? Vidimus enim stellam eius in oriente; et venimus ad- 
orare eum. — Haec autem opinio pervenit ad Herodem regem, 
et ita eum terruit n! congregaret scribas et Pharisaeos et po- 
puli doctores, inquireus ab eis abi Christum nasciturum pro- 
phetae :praedixerunt.— At- illi dixerunt. In. Bethleem. lüdae. 
Scriptum est enim Et tu Bethleem, terra luda, nequaquam 
minima es in principibus luda; ex te enim exiet dux qui re- 
gat populum: meum Israel. Tunc Herodes rex vocavit magos 
ad se et diligenter inquisivit ab eis quándo eis apparuit stella. 
' Deinde mittens eos in Bethleem. dixit Ite. et interrogate. dili- 
genter de puero; et cum inveneritis, renuntiale mihi, ut et 
ego veniens adorem eum. 

? Euntibus autem niagis in via apparuit eis stella, qnae 
quasi dux eis erat, antecedens eos quousque pervenirent ubi 
puer erat. . Videntes autem stellam magi gavisi sunt gaudio 
magno, et- intrantes in domum invenerunt infantem lesum 
sedentem in sinu matris. "Tunc aperuerunt thesauros suos, 


XVI, 1. Transacto vero secundo anno venerun!: Β Et iransactis duobus annis 
ecce venerunt ... € Transactis aulem duobus diebus venerunt .. D (ut iam relatum 
est) Tertio decimo vero die venerunt | lerusolimam: C Hierosolymam , D in Hiero- 
solymis | Ὁ afferentes | vobis: C mobis (?) | stellam eius: A om eius | C om 
án oriente | B et venimus cum muneribus | € Haec opinio perlerruit omnes (D Iu- 
daeos); et misit Herodes ad scribas . . B Haec verba terruerunt omnes Iudaeos. ' Et 
tunc Herodes congregavit scribas | C ut inquireret ab eis | C prophela nasciturum 
praedizerat | Iudae (codex lude) cum ABD; C om | BC Sic enim scriplum est 
(B add per prophetam) Et (B om) !u | luda bis: B Iude bis | enim cnm BC; 
A om | € qui rege! | Tunc Herodes — - ad se (C om) - - ab eis (C om) - - 
deinde millens (C εἰ misil) eos in. (C ad) Bethl. dirit. (C dicens): B Deinde quia 
magi stellam quam viderant dum veníren! lIerusolimam ad Herodem in asiris aspicere 
non valebant, dixit eis | D et mihi (?) rogate .. in C plura male desunt | C ἐπα 
venerilis eum | Β in fine add Hoc autem dicebat ul- ipsum fraudulenler perderet. 

ὁ. in via: D.om | eís: C om | C stella , et quasi quae ducalum praeslarel 
illis, ita anlecedebat eos etc | C et ingressi domum | B invenerunt puerum cum 
Maria matre eius, et procidenles adoraverunt eum | Tunc aperuerunt - - magnis 
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et maguis muneribus muneraverunt beatam Mariam et Ioseph. 
Ipsi autem infanti obtulerunt singuli singulos aureos: simi- 
liter unus aurum, alius thus, tertius vero myrrham. Qui 
cum ad Herodem regem vellent redire, in somnis ab angelo 
moniti sunt ne redirent ad Herodem: et per aliam viam re- 
versi sunt in regionem suam. 


CapvuT XVII. 


! Videns autem Herodes quod illasus esset ἃ magis, in- 
flatum est cor eius, et misit per omnes vias volens eos capere 
et interficere. Quos cum penitus non inveniret, denuo misit 
in Bethleem et. omnes fines eius, et occidit omnes pueros 
quos invenit a bimatu et infra, secundum tempus quod ex- 
quisiverat a magis. 

? Ante unum vero diem quam hoc fieret, admonitus est 
Ioseph iu somnis ab angelo domini qui dixit ei Tolle Mariam 
et infantem, et per viam eremi perge in Egyptum. — loseph 
autem secundum angeli dictum ivit. 


(C ingentibus) muneribus - beatam. (C om) - - singuli: B. et apertis thesauris suis 
obtulerunt ei munera | singulos aureos (ita AC; D munera): similiter (unus A si- 
militer post haec aurum , thus εἰ mirram ;. similiter) unus - - myrrham (codd. mir- 
ram) .. B pro his Guaspar mirram, Melchion (Melchior?) thus, Balthasar aurum | 
C reverti vellent, admoniti sunt in somniis (?) ne | et per aliam: C praem Ilii aulem 
adoraverunt infantem. cum omni gaudio 

XVII, 1. Quae priore sectione huius capitis traduntur, ea codex A capiti 
quod praecedit annexa habet. | Videns autem Herodes: D Anno sequenti Herodes 
rediens a Roma cum videret | per omnes vias: B add et confmes regni sui | non 
invenire: C invenire non potuisset ( C om denuo | C ad Belhleem [εἰ omnes fines 
(B confines) eius .. D et in omnibus finibus eius... C om | C et omnes occidit ἐπέ-- 
fantes | quos invenit .. D qui erant in eis .. C om 

2. Hoc loco in A incipit caput XXIIf., quod complectitur omnia quae 
apud nos sequuntur usque ad initium capitis XX. | C (non item D) om in so- 
mnis | C dizit illi | C perge et vade | Ios. autem (D vero) - - ivit: C om | B 
vero hanc sectionem sic habet: Sed deus omnipotens, qui scil omnia antequam 
fiant, ammonuit per angelum suum loseph in somnis dicens Surge εἰ tolle puerum 
εἰ matrem eius εἰ fuge in Egiptum , εἰ esto ibi usque quo dicam tibi: futurum est 
enim ul Herodes quaerat. puerum ad. perdendum. — Tunc. loseph imposuit beatam vir- 
ginem cum puero super iumentum , et ipse super aliud ascendit , εἰ arripuil iler per 
πιοπίαπα εἰ per desertum , ul ín Egiptum securus pervenire: mon enim per mariti- 
mam propter insidias pergere voluerunt. 
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CaPuT XVIII. 


Cumque venissent ad quandam speluncam et vellent in 
*ea requiescere, descendit beata. Maria de iumento, et sedens 
ctenebat. puerum Iesum jn. gremio suo. — Erant autem cum lo- 
seph tres pueri et cnm Maria quaedam paella simul iter agen- 
tes. —. Et ecce subito de spelunca egressi sunt. multi. dracones, 
quos videntes pueri prae nimio timore exclamaverunt. Tunc 
descendens lesus de gremio matris suae, pedibus suis stetit 
ante dracones: illi vero adoraverunt lesum; deinde recesse- 
runt ab eis. Tune adimpletum est quod dictum est per Da- 
vid prophetam dicentem Laudate dominum de terra dracones, 
dracones et omnes abyssi. Ipse autem infantulus lesus am- 
bulans ante eos praecepit eis ut nulli hominum nocerent. Sed 
Maria et loseph valde timebant ne forte infantulus laederetur 
a draconibus. Quibus lesus ait Nolite timere, nec me con- 
siderate quia infantulus sum: ego enim perfectus fui. semper 
el sum; necesse est nt omnes ferae silvarum ^ mansuescant 
ante me. 


CaPvuT XIX. 

! Similiter leones et pardi adorabant eum et comitaban- 
tur cum eis in deserto: quocumque loseph et beata Maria 
ibant, antecedebant eos, ostendentes viam et inclinantes ca- 
pita sua; servitiumque caudis adulantibus exhibentes graudi 


XVIH. B Cumque pervenissent (A venisset et velle) ad desertum ad quandam 
speluncam .. C Cumque pervenissent. (D. Cum autem venissen!) ad sp. quand. | C 
om beata | lenebat: C habebat | C (non item D) om quaedam | C om simul | 
C (non item D) om prae nimio timore | C om suae | C illi autem adoraverunt 
eum, et cum adorassent abierunt | C (non item D) om David | C om dracones 
el omn. abyssi | C Ipse autem infantulus ambulabat ante eos et praecepit iis | valde 
limebant: C in gravi pavore-erant | C (non item D) ait Nolile me considerare | C 
ego enim vir perf. sum , el necesse est 

XIX, 1. C Similiter aulem el leones 1 pardi: B add alque aliarum ferarum 
genera | adorabant - - Quocumque (C Quacunque) los. εἰ be. Mar. (C Maria et 
los) ibant - - viam: B conveniebanl et antecedebant eos per deserlum | ostend. eis 
viam | et inclinantes - - adorabant eum: C εἰ inclin. cap. sua adorabant. Iesum . 

Evang. apoer. cd. 'ischendorf. 6 


- 


89 PSEUDO - MATTHAEI EVANGELIUM. 


cum reverentia adorabant eum. Primo autem ut vidit Maria 
leones et pardos circa eos venientes el varia ferarum genera, 
vehementer expavit. | Cut infans lesus laeto. vultu n faciem 
eius respiciens dixit Noli timere, maler; non enim ad. iniuz 
riam tuam veniunt, sed ad obsequium tuum et meum venire. 
festinant. Ex his dictis amputavit timorem. de corde ipsius. 
? Ambulabant autem leones simul cum eis. et, cum bobus. et 
asinis el summariis qui eis necessaria porlabant, .et nullum 
laedebant quamvis simul manerent; sed erant mansueti inter 
oves et arieles, quos secum de. ludaea adduxerant et secum 
habebant, Inter lupos ambulabant et uihil formidabant, δὲ 
nullus ab alio laedebatur. Tunc adimpletum est quod dictum 
est per prophetam Lupi cum agnis pascentur; leo et bos .si- 
mul paleas comedent. — Erant simul duo boves et plaustrum 
in. quo necessaria portabant, quos leones dirigebant in. iti- 
nere eorum. 


CapruT XX. 


! Factum est autem die tertia profectionis snae ambu- 
lantibus eis nt beata Maria nimio calore solis fatigaretur in 
eremo, οἱ videns arborem palmae dixit ad loseph Quiescam 
paululum sub umbra arboris huius. loseph itaque festinans 
duxit eam ad palmam et descendere fecit eam de iumento. 


B plane om | C (non item D) Prima autem die vidil - - et erpavit | C om et 
pardos | € circa se | C om vehementer | C expavit. — In cuius faciem infans Ie- 
sus laeto vultu aspiciens dizit | C om, veniunt , item et meum | Ez (C Et) his - - 
de corde ipsius (C de cordibus eorum): B om 

72. bobus el asinis: A asinibus (sic) εἰ bobus | € quae iis necessaria erant 
poriantibus | € quamvis ipsi | ab alio: C ab aliquo | Ambulabant autem - - 
ab alio laedebatur: pro his omnibus B habet Simul cum eis εἰ cum somariis lupi 
erant et. pecora 1 B per Ieremiam prophetam | B Lupi aulem cum agno | B simul 
comeden! paleas | comedent; C vescentur | C Erant autem duo | C portabantur, 
omissis quos leones - — eorum. 

XX, |. C ín die. Idem om ambulantib. eis et beata; idem habet ardore 
solis | nimio: A nimium | B Factum es aulem cum die - - suae aqua in ydribus 
(hydriis) deficeret, εἰ beata. M. prae nimio calore esset fatigata , dixit Quiescam | C 
om palmae | € aliquantulum. sub. umbra eius | C los. autem festin. | C om 


Cumque resedisset ibi beata Maria, respiciens ad comam pal- 
mae vidit eam plenam pomis, et dixit ad loseph Desidero ut 
fieri posset ut ex istis fructibus huius palmae pereiperem. Et 
ait ad eam loseph Miror hoc te dicere, cam videas quantae 
sit altitudinis palma ista, et quod tu de palmae fructibus co 
gitas edere. Ego magis de aquae penuria cogito, quae nobis 
iam defecit in utribus, et non habemus unde nos et iumenta 
refocillare valeamus. ^ Tune infantulus lesus laeto: vultu in 
sinu matris suae residens ait ad palmam Flecte arbor ramos 
tuos, et de fructa tuo refice matrem méam. ΕἸ confestim ad 
hane vocem inclinavit palma cacumen suum usque ad plantas 
beatae Mariae, et collegerunt ex ea fructus quibus omnes re- 
fecti sunt." Postquam vero collegerunt omnia poma eius; in- 
clinata manebat , expectans ut eius ad imperium resurgeret 
ad cuins imperium fuérat inclinata: Tunc lesus dixit ad eam 
Erige te, palma, et confortare et esto consors arborum mea- 
rum quae sunt in paradiso patris mei. ΕΠ aperi ex radicibus 
tuis venam aquae quae absconsa est in terra, et fluant aquae 
ad satietatem nostram ex ea. Quae statim erecta est, et coe- 
pit ad radicem eius fons aquarum egredi limpidissimus, fri- 
gidissimus et lucidissimus nimis. . Videntes autem aquae fon- 
tem gavisi sunt gaudio magno, et satiati sunt ipsi et omis 
iumenta et bestiae: unde gratias egerunt deo. 
ibi beata | C respezit - - vidensque - — pomis dixil | ponhis : B add- quae daltuli 
vocantur | C Desiderium mihi es, si fieri posset, ut | C om istis | C-quantam 
altitudinem habeant rami palmae huius | et quod (D quidem) tu - - cogito: C 
(prioribus omissis) Ego aulem gravissime de aqua cogito | B om quae nobis - — 
w'uitur p ΝΣ B quoniam mon | C unde eos repleré at nos ipsos réfocill 
debeamus. ^ 

7. € mafris suae Mariae virginis | resides (A audiens?): C om 1 Flecté 
(C Reflecfe , D Flecteré) arbor ramos tuos. (cum BC; D om; A palam. B add 
ad terram) | BC de fructibus tuis | malrem sieam: B add et nos | Et confestim: 
C Statim | B usque ad terram et usque ad. palmas Mariae virginis | Ὁ et colli- 
gentes ex. ea. fructus quos habebat omnes referti sunt. | C Postea vero quam collecta 
sunt | C elus émperio surg. cuius imperio [. declinala | C Aperi autem | C venam 
quae oculta (D abscondita) es | D ffuat er ἐα aqua ad | C ΕἸ statim erecta est 
palma ,' ef coeperunt per radices eius égrédi [onles aquarum limpidissimi et frigidi et 
duleissimi nimiis; Videnles autem. (A om) fontes aquarum |' C satiati sunt cum omni- 
bus iumentis εἰ hominibus (D bestiis suis) gratias agentes deo. 


6* 
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CapuT XXI. 


Die vero altera cum inde proficiscetentur, et in hora qua 
iter agere coeperunt lesus ad palmam conversus dixit Hoc 
privilegium do tibi, palma, ut unus ex ramis tuis transfera- 
tar ab angelis meis et plantetur in paradiso patris mei. Hanc 
autem benedictionem in le conferam ut omnes quicumque in 
aliquo. certamine vicerin!, dicatur eis Pervenistis ad palmam 
victoriae. Haec eo loquente, ecce angelus domini apparuit 
stans super arborem palmae, et auferens unum ex ramis eius 
volavit ad coelum, habens ramum in manu sua. Quod vi- 
dentes ceciderant in. faciem suam et facli sunt velut mortui. 
Quibus lesus locutus est dicens Qnare tenet formido corda 
vestra? — An nescitis quia palma haec, quam feci transferri 
in paradisum, parata erit omnibus sanctis in loco deliciarum, 
sicut nobis parata fuit in huius loco solitudinis? — At illi gan- 
dio repleti sunt, et fortes effecti surrexerunt. omnes. 


CarvT XXII. 


! Post haec iter agentibus ipsis dixit Ioseph ad Iesum 
Domine, calor iste decoquit nos: si tibi placet, viam tenea- 
mus iuxta mare, ut possimus per civitates maritimas requie- 
scere. Dixit ei lesus Noli timere, loseph; ego viam vobis 
breviabo, ut quod spatio triginta dierum iturr eratis, in hac 





XXL Quae hoc capite continentur, codex A annexa habet capiti priori. | 
€ Die aulem altera profecti sunt; et in hora —- ait Hoc ex praeceplo meo libi dico, 
palma -- de ramis tuis | A Hanc bened. meam | D qui in aliquo bono cert. vi- 
cerint .. C. qui certamine positi vicerint | A Haec aulem eo | € el volans per me- 
dium coelum , habens ramum arboris palmae in manu sua | C Cumque haec vide- 
rent, [acli sunt velut mortui. " Tunc les. loc. est ad. eos dicens Quare form. obtinuit 
cor vestrum ? | C in paradiso, erit | C sicul vobis — — in loco deserti huius | C 
om Αἱ illi - - omnes. 

XXII, 1... C Et dum (D Cum aulem) iter agerent, dizit ei Ioseph | C calor 
nimis | decoquit nos: B add εἰ valde difficile est nobis ire in Egyplum propter mon- 
lana deserli; adhuc XXXVII diebus usque in. Egyptum oporleret nos ambulare. | C 
leneamus viam maris (non item D) -- — requiescendo iransire | C ego vobis man- 
siones brev. ila ut quod. per (rig. dies vobis perpelrandum (cod.: perperandum) erat, 
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una die perficiatis. | Haec illis loquentibus, ecce prospicientes 
montes Egyptios et eius civitates videre coeperunt. 

2 Et gaudentes et. exultantes devenerunt in. finibus Her- 
mopolis, et m quandam civitatem Egypti quae Sotinen dicitur 
ingressi sunt: et quia in ea nullus erat notus a quo petissent 
hospitium, templum ingressi sunt. quod capitolium Egypti 
vocabatur. lu quo templo trecenta. quinquaginta quinque 
idola posita erant, quibus singulis diebus honor deitatis in 
saerilegiis perhibebatur. Egyptii vero eiusdem civitatis in- 
gressi sunt capitolium, in quo eos admonebant sacerdotes 
quot singulis diebus secundum honorem deitatis eorum obtu- 
lissent. sacrificia. 


in hac una diei mansiuncula perlingalis. Adhuc eo loquente ecce perspicientes videre 
coeperunt montes Eg. el civ. eius. j 

9). devenerunt - - el (^ om) in - - quae Sotinen (B. Sotrina) dicitur (A om) 
ingressi sunt. (B add vespertina diei hora) .. C in unam ex civilalibus (D in qua- 
dam civilate) quae Sotinen dicilur ingressi sunt | quia: C quoniam | C apud quem 
poluissent hospilari - - quod Aegyptii eiusdem civilalis Capitolium vocabant: in quo 
diebus singulis honor deitatis sacrilegis praebebatur. Idem om reliqua Egyptii vero 
- - sacrificia. - 

In codice B post verba nullus erat notus longe a textu nostro diversa legun - 
tur,  Pergitur enim sic: in cuius hospitio declinarent, in domo cuiusdam ludaei 
(viduae? — Cf. infra extrema verba cap. XXIV. in cod. D; item cap. XXVa, ex 
cod. B) hospitali sunt. Et cum in eadem domo solarium esset, et mulliludo puero- 
rum ad lesum venissent ad solarium illud ubi erat, quidam de infantulis impulsit 
unum de pueris de solario, qui cadens ad lerram mortuus est. — Et cum parentes 
moriui cucurrissen!, pueros inlerrogantes qui eum  praecipitaverat- de solario, unus 
posl alium affirmabat quia lesus praecipitaverat ewm, — Hoc autem. dicebant , non 
quia ignotus erat eis et advena , [sed] ut manifestaretur polentia virlulis eius. ΕἸ 
hoc factum est. Tunc parentes mortui clamabant conta Ioseph εἰ contra beatam vir- 
ginem dicentes Filius. vesler filium meum interfecil, et mortuus est. Non potestis ma- 
nus nostras evadere, quin inlerficiamus (cod. -cimus) vos. lesus autem lacebal et 
mon eis respondebat. Venerunt autem ad. lesum Maria et loseph «εἰ dixerunt ei Mi- 
serere, miserere domine. In lerra enim sumus extranea, el isti clamant contra nos. 
Tunc lesus descendi! de solario, vocogvit-nomen pueri qui iacebat super lerram et 
dixit Zeno. Qui respondi! Domine.  Dirilque illi lesus Utrum praecipitaverim (e de 
solario, dic modo coram ommibus; in conspeclu ommium veritas declaretur. ΑἹ ille 
dixit Non me praecipitasti tu, domine. Tunc parentes morlui roganles lesum dice- 
bant Dic ergo ul ostendat nobis ipsum qui de solario eum impulit, Dixit lesus Hoc 
nullelenus faciam quod dicitis: satis sit vobis quod non est invenla in me iniquitas. 
Tunc coepit ipsum rogare beala. virgo ut morluusm puerum pro eo quod venerat ad 
videndum eum resuscitaret. — Dixit lesus matri suae Quodcunque volueris, maler, ego 
semper faciam. Tunc dizit Zeno, surge εἰ molí mori sed vive. Qui sialim se super 
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CaPuT XXIII 


Factum est autem cum beatissima Maria cum infantulo 
templum fuisse ingressa, universa idola prostrata sunt in 
terram, ita ut omnia convulsa iacerent penitus et confracta in 
faciem suam; et sic se nihil esse evidenter docuerunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per prophetam Isaiam .Ecce 
dominus veuiet super nubem levem et ingredietur Egyptum, 
et movebuntur a facie eius omnia manufacta Egyptiorum. 


CaruT XXIV. 

Tunc cum Affrodosio duci civitatis illius nuntiatum fuis- 
set, cum universo exercitu suo venit ad templum. Pontifices 
vero templi ut viderunt quod Affrodosio cum universo exer- 
citu suo venit ad templum, properare putabant se tantum 
vindictam videre iu iis quorum causa dii corruerant. Ille au- 
tem ingressus templum, ut vidit omnia idola in facies suas 
prostrata iacere, accessit ad beatam Mariam quae in sinu suo 


pedes suos erexit. ΠΗ autem de civitate quae Sotrina dicilur laudaverunt dominum 
dicenles Hic puer vere*est salvator mundi; beatam Mariam, loseph et alios qui cum 
εἰς venerant cum marima diligentia honorabant. ΕἸ stelerunl in eadem civitate per 
umum annum. Quam historiam cf. cum iis quae infra capite XXXII. narrantur. 

XXIMH. D Factum -- - beata M. cum inf. suo templ. fuisset ingressa , μὲ uni- 
versa idola ín terra corruerent , iia ut omnia convulsa et confr. in facies suas iace- 
rent, ac si nihil essent: ne evidentius aliquid praediceretur quam quod impletum esset 
quod proph. Isaias praedixerat .. C. Factum est ul. ingressa. Maria templum cum ín- 
faniulo univ. id; corruerent, à omnia ipsa idola in facies suas comminu!a sunt, ita 
ut nihil esse evidentius praedieeretur. Nam (lunc adimpl. est quod proph. praedize- 
vat .. B Factum esi autem, cum Iesus esset (rium annorum, simul cum matre sua 
Maria capitolium: in templo idolorum Egypti ingressus est. Εἰ dum ingressus fuisset 
lemplum illud, univ. id. prostrata sunt etc | C om εἰ ingred. Egyptum | C εἰ 
commoveb. omnia manufacta Aeg. a fac, eius 

XXIV. C Tunc Afrodisio (D Cum aulem ab Afrodisio) duci - - ad templum 
εἰ cum omnibus comitibus suis. | Pontifices - - viderunt (A viderenf) quod (supplevi) 
Affrodosio (sic utroque loco nomen istud in A scriptum est; in B Fradosio) - — 
venit (C Afrodisium - — properaniem) ad templum , properare (C om) putabant (C 
-verunl) se tanlum (C se omisso tanlum) - - in iis (C in eos) - — corruerant . . B 
pro his omnibus sic: pulans quia dii deo vindiclam facerenl ad. cuius ingressum 
corruerant | ui vidit: C (non item D) εἰ videns | C (non item D) in faciem 
suam in terra iacere | C ad. Mariam et adoravit infantem , quem ipsa in sinu suo 
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dominum portabat, et adoraus eum ad. universum exercitum 
suum et ad omnes amicos suos dixit Nisi hic deus esset deós 
rum nostrorum, dii. nostri coram co in facies suas minime 
cecidissent , neque in eius conspectu. prostrati iacerent : unde 
eum dominum suum lacili protestantur. Nos ergo deos. nos 
stros quod videmus facere, nisi cautius fecerimus omnes, po- 
terimus periculum. eius. indignationis incurrere et universi in 
interitum. devenire, sicut contigit Pharaoni. regi Egyptiorum, 
qui tantis virtütibus non credens cum omui exercitu suo in mare 
demersus est... Tunc omnis populus eiusdem civitatis credidit 
domino deo per lesum Christum. 


CaPUT XXV. 


Non post multum tempus dixit angelus ad loseph  Re- 
vertere in terram luda; mortui sunt qui quaerebant animam 
pueri. 


portabat. ΕἸ cum adorasset eum, alloculus est universum exercitum suum εἰ amicos 
suos dicens | deorum mosirorum: BC om; sed B add mon resuscilasset. Zenonem 
puerum qui cecidi! de solario, pergitque (siue copula) dii is!i in facies suas etc | € 
faceren ; dominum enim suum esse | C quod deos nosiros vidimus facere, nisi cauti 
εἰ sollicili fecerimus, omnes indignalionis eius in periculum incurrere polerimus | in 
inleril. devenire (ita etiam D): C in interi. mor!is cadeniis | sicut. (D sic enim) 
-- in mare (D in mari) - -- credidit -- — per 1. Christ. (B pro credidit -- — Christ. 
sic: adoraverunt lesum Christum dicentes Benedicamus deum coeli qui magnum pro- 
phetam dedil nobis ex Israel) cum ABD; C breviter sic: sicul evenit Pharaoni regi, 
qui deum audire contemsit 

XXV. Non post mullum - - mortui (C add enim) - - pueri cum AC .. D 
loseph auiem εἰ Maria hospitium acceperunt in domo cuiusdam viduae, fecerunique 
annum in eodem loco ., De B vide infra sub XXY e. 

Haec apud "Thilonem ex codice C capiti XXIV. anuexa sunt. Neque magis 
im codice Α a praecedentibus seiunguntur. In B vero tum demum sequuntur 
postqnam plura quae ante reditum ex Egypto accidisse dicuntur scripta sunt. 
De quibus ea quae B solus habet, huic capiti XXV. inferenda videbantur. L«c- 
guntur ea quidem in ipso codice post caput nostrum XXVI., cuius historiam et 
ipsam reditum ex Egypto praegressam poni clarum est. Ceterum D codicem ad 
codicis B similitudinem accedere iam iis probatur quae inde pro verbis Non post 
mullum lempus etc allata sunt. Reliqua vero (non ita multa) ex codice D a 
Thilone exscripta conferre práestabit.cum capitibus quattuor prioribus evaugelii 
nostri latini quod inscribitur De pueritia Iesu secundum Thomam. 

XXVa. Deambulante lesu per ripam maris, piscem maris morluum ac aridum 
vidil : accepit épsum in pelvim) (et) praecepit ul palpilarel: qui satin in aqua coe- 
pit huc el illuc discurrere. Videnles aulem vicini nunliaverunt viduae, in cuius domo 


p 
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[a Et factum est quod post regressionem lesu de Egypto, 
cum esset in Galilaea, iam inchoante quarto aetatis auno, una 
die sabbati ipse ludebat cum infantibus ad. alveum Iordanis. 
Cum ergo sedisset, fecit lesus sibi septem lacus de luto, qui- 
bus singulis fecit araciunculas, per quas de torrente ad suum 
imperium aquas ducebat in lacum et iterum reducebat.. 'Tunc 
unus ex infantibus illis, filius diaboli, animo invido clausit 
aditus qui ministrabant aquas in lacus, et evertit quod ope- 
ratus.fuerat lesus. - Tunc dixit illi lesus Vae tibi, fili mortis, 
fili satanae.. Opera quae operatus sum tu dissipas? Et statim 
qui hoc fecerat mortuus est. ? "Tunc seditiosa voce clama- 
bant parentes mortui contra Mariam et Ioseph, dicentes eis 
Filius vester maledixit filium nostrum, et morluus est... Cum 


fuerant hospitali. llla vero ut audivit, existimavit quod magi essent, [et] cum fe- 
stinatione eiecit eos de domo sua, ΟΥ̓. haec ad. evangelii Thomae latini cap. primum. 

XXVb, |n illa quidem die exiens lesus de civilale illa perrexit in agrum (et] 
lulii de spicis: frumenti in manu sua, — Reversus ad civilatem illam posuit eas super 
ignem triturans eas, εἰ coepit edere. Dedit autem talem gratiam illi agro ul singulis 
annis cum fuerit seminatus, tot modios grani domino suo reddat quol grana de ipso 
sumserat. Faclumque οἷ, ΟΥ̓, evangelii Thomae latini cap. decimum. 

XXV*. Posi haec angelus domini accessit ad. loseph. εἰ ad. Mariam matrem 
lesu et dixit ad eos Accipite puerum, revertimini in terram Israel: defuncti sunt enim 
qui quaerebant animam pueri. "^. 

XXV4d, Surrexerunt aulem. [et] venerunt Nazaret, ubi loseph bona paterna 
habebat εἰ possidebat. Εἰ cum | factus. essel. lesus annorum seplem, facla est tran- 
quillitas in regno Herodis de omnibus illis qui quaerebant animam pueri. Reversi in 

. Bethleem morabantur ibi. lam vero quae sequuntur Tunc accesserunt ad loseph 
principes sacerdolum εἰ ad Mariam, el rogaverunt eos ul puerum lesum -- — darent 
ad addiscendum , iufra adhibenda erunt ad caput XXXIX, et XXXVIII. 

XXVI, 1. B sic: Et cum quadam die puer lesus extra muros civitatis cum 
infantibus civilalis illius exireL, in ripa maris super arenam in lilore, ubi aquarum 
confluebant rivuli, duodecim lacus faciens, ad eius imperium de torrente aquae du- 
cebantur, quamvis usque ad summum pleni fuissent cursus aquarum. Quidam puer, 
filius sacerdolis templi in quo idola confracta fuerant, accessit [animo] (nvido, et 
nimio furore aditus qui ministrabant aquas in lacus , quos- fecerat lesus, pedibus suis 
everlit. Dixit ei O fii satanae, semen iniquilalis, pessime (sic), vere radices tuae 
erunt sine. humore, rami (ui non ferentes fructum. — Videnibus celeris puer ille are- 
faclus est lotus. Extrema cf. ad cap. XXVIII. 

2. B pergit: Accesserunt ad. beatam Mariam et loseph parenles pueri mortui 
[et] dixerunt Unde est iste puer vester nalus? — Manifestavit verum esse quod dicit ; 
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audissent loseph et Maria, statim venerunt ad lesum propter 
seditionem- parentum. pueri et accumulationem ladaeoruni 
Sed. loseph dixit secreto Mariae Ego non audeo illi dicere; 
tu vero mone eum et die Quare excitasti nobis odium populi, 
eL sustinemus odium molestum hominum? ΕἸ cum vehisset: 
mater ad eum, rogabat eum dicens Domine mi, quid faciendo 
iste fecit ut moreretur? — At ille dixit Dignus erat morte, quia 
dissipavit opera quae ego fueram operatus. .? Rogabat ergo 
eum mater. dicens Noli, domine mi, quia insurgunt in nos 
omnes. ^ At. ille nolens matrem suam contristari, pede suo 
dextro percutiens nates mortui dixit ad eum Exurge, fili ini- 
.quitatis: non enim dignus es intrare in requiem patris mei, 
quia dissipasti opera quae ego fui operatus. Tunc qui erat 
mortuus surrexit et abiit, /— lesus vero ad imperium suum per 
aquae ductum aquas ducebat in lacus. 


CapuT XXVII. 


Et factum est quod post haec videntibus cunctis cepit 
lutum de lacis quos fecerat lesás et ex eo fecit duodecim pas- 
seres. Erat autem sabbatum quando fecit hoc lesus, et in- 
fantes plurimi erant cum eo. Cum ergo vidisset quidam de 
Tudaeis eum hoc facientem, dixit ad Ioseph. loseph, nonne 
vides infantem lesum in sabbato operari quod ei facere non 
licet? Fecit enim de luto duodecim passeres. Hoc audito 


frequenter antequam dicil, adimpletur. Mdledirit filium nostrum , (etj morluus est. 
Unde !olle eum a nobis: mon enim potestis hic habitare nobiscum; aut cerle docele 
€um benedicere εἰ non maledicere. — Accedens. autem Ioseph ad. Iesum monebat. eum 
dicens Ut quid, fili, mirabilia facis? — Iam multi sunt contra nos propter te, et eo- 
ruri molestias sustinemus. — Respondit illi lesus Nullus filius sapiens nisi quem eru- 
dierit paler eius, el talis filius non nocet nisi male agentibus. Tunc congregati sunt 
omnes parenles mortui εἰ accusabant Iesum. — Ioseph perterritus est nimis, timens cla- 
1aorem seditionis parentum morluí, [et] dixit sanctae Mariae secreto sermone Voca 
lu illum, dic illi quia nobis excitavit odium populi. Tunc mater eius rogabat eum 
dicens Domine, quid iste puer fecil ut moriatur? ^ At ille dixit ei Dignus erat morte, 
quia dissipavit opera quae ego fueram operatus. Cf. haec ad. caput XXIX. 

seditiosa ct seditionem: in codice scriptum est seducliosa et seduclionem. 

3. nales: B terga 

XXVI. Erat autem: codex Erat enim 


—| 
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loseph arguit eum dicens Quare in sabbato talia facis quae 
oobis non licet facere? | lesus autem audiens loseph. et. per- 
culiens manum ad manum dixit passeribus suis Volate... Et 
ad vocem imperii sui coeperunt volare. Et astantibus omni- 
bus illie et videntibus et audientibus dixit avibus lte et volate 
per orbem. et per omnem mundum et vivite. — Videntes vero 
qui aderant talia signa, repleti sunt stupore magno. Alii 
laudabant eum et admirabantur eum; alii. vero vituperabant. 
Et abierunt quidam ad principes sacerdotum et ad primates 
Pharisaeorum. et adnuntiaverunt eis quod lesus filius loseph 
in. conspectu totius populi Israel signa magna fecisset. οἱ vir- 
tüles... Et adnuntiatum est hoc in duodecim tribus Israel. - 


Carur XXVIII. 

lam iterum filius Annae sacerdotis templi, qui cum lo- 
seph advenerat, tenens virgam in manu cunctis videntibus 
cum furore nimio exclusit lacus quos lesus manibus suis fe- 
cerat, et effudit ex eis aquas quas congregaverat de torrente 
im eis. Nam et ipsum aquae dactum, per quem intrabat aqua, 
clausit et postea evertit... Cumque haec vidisset lesus, dixit 
ad puerum illum qui dissipaverat lacus suos O semen iniqui- 
tatis pessimum, o fili mortis, officina satanae, vere erit fru- 


laudabant eum: codex laud. deum 

In B ista historia excipit eam quae nostro capite XXXXTI. continetur. Le- 
gitur autem sic: Post hagc abierunt [Ioseph] e! Maria in civilatem Nazaret , [et] 
eral ibi cum parentibus suis. (His respondet initium cap. XXXII.) Factum est 
cum sumsissel lesus lutum de lacu, fecit ex eo duodecim passeres, videntibus omni- 
bus qui asiabanl, percussit. manum ad manum [61] passeribus illis dixil Vivite et 
volale, Εἰ ad imperium eius coeperunt volare εἰ clamare. — Erat. autem sabbatum 
quando haec fecil lesus. Tunc ludaei repleti. stupore dixerunt — loseph, nonne vides 
quid facit puer tuus in sabbato, quo "non licet facere aliquid? | Alii admirabantur 
dicenles Magnus puer est iste, εἰ magna virlus est ín eo. Εἰ abierunt quidam Iu- 
daei ad principes sacerdotum [et] Pharisaeorum el nuntiaverunt eis quod Jesus filius 
loseph sabbato in conspectu populi signa magna εἰ virlulem fecil. — Divulgalum est 
hoc verbum duodecim iribus Israel. 

XXVIII: füius Annae sacerdotis lempli — — advenerat: huc cf. quae ex B ad 
XXVI, 1. allata sunt: füius sacerdotis templi in quo ídola confracta fueram | Ὁ 
semen iniquitatis - - mortuus est: his longe maximam partem respondent quae ex 
B 1. 1. sequuntur. 
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etus seminis tui sine vigore, el radices tuae sine humore, et 
rami tui aridi, non ferentes fructum. Κλ mox videntibus 
cunctis arefactus est puer et mortuus est. 


CapruT XXIX. 

Deinde tremuit loseph et tenuit lesum, et ibat cum eo 
ad domum suam, et mater cum eo, Εἰ ecce subito ex ad- 
verso puer quidam, et ipse operarius iniquilatis, currens in- 
tulit se super humerum lesu, volens eum eludere aut nocere 
si posset. - Dixit autem ei lesus Non revertaris sanus de via 
tua qua vadis. Εἰ statim corruit et mortuus est. — Et excla- 
maverunt parentes mortui, qui viderant quod factum est, di- 
centes Unde natus est hic infans? Manifestum est quod omne 
verbum quod dicit verum est; et frequenter antequam dicat 
adimpletur. ΕἸ accesserunt parentes pueri mortui ad loseph* 
οἱ dixerunt illi Tolle istum lesum de loco isto: non enim 
potest habitare nobiscum iu hoc municipio. Aut certe .doce 
illum benedicere et non maledicere. Accessit autem Ioseph 
ad lesum et monebat eum dicens Ut quid. talia facis? [πὶ 
multi dolentes contra te sunt et propter te habent nos odio, 
ei molestias hominum sustinemus, propter te.  Respondeus 
lesus dixit ad Ioseph Nullus filius sapiens est nisi quem paler 
suus secundum scientiam huius temporis erudierit, et patris 
sui maledictum nemini nocet nisi male agentibus. Tunc con- 
gregati: sunt. adversus lesum et accusabant eum ad loseph. 
Ut hoc vidit Ioseph, perterritus est nimium, timens vim et 
seditionem populi Israel. Eadem hora apprehendit lesus in- 
fantem mortuum ab aure et suspendit eum a terra in con- 
spectu omnium; et viderunt lesum loquentem cum eo tan- 
quam patrem cum filio suo. Εἰ reversus est spiritus suus in 
ipsum, et revixit. Et mirati sunt universi. 


XXXIX. — eludere: codex elidere | Unde natus est hic infans: ab his inde ver- 
bis conferenda sunt quae ex codice B sub XXVI, 2. exscripsimus. | accusabant : 
ita in. codice per compendium scriptum est. Consentit codicis B scriptura. Pro- 
pter sequentia (ad loseph. Ut hoc vidit Joseph) suspicari possis adducebanl | suus: 
codex scs (i. e. sanctus) 
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. CapUT XXX. 

! «Magister autem. quidam Iudaeus nomine Zachyas. au- 
divit talia lesum verba loquentem, el videns quia erat insu- 
perabilis scientia. virtutis in eo faclus est dolens, et coepit 
indiseiplinate el stulte et sine timore loqui contra loseph. Et 
dicebat Tu non vis filium tuum tradere ut doceatur. scientia 
humana et timore? | Sed video te et Mariam plus velle dili- 
gere- filium vestrum quam contradictiones seuiorum populi. 
Oportebat enim nos plus honorare, presbyteros totius eccle- 
siae Israel, et ut cum infantibus mutuam haberet caritatem et 
inter nos iudaica erudiretur doctrina. ? Cui e contrario dixit 
loseph Et si quis est qui possit hunc infantem tenere et do- 
cere? Sed si potes tu tenere et docere eum, nos minime 
*prohibemus eum a te doceri quae ab omnibus discuntur. Au- 
ditis lesus quae dixerat Zachyas respondit ei et dixit Prae- 
cepla legis quae paulo ante dixisti et omnia quae nominasti 
oportet servari ab iis qui hominum docentur institutis: sed - 
extraneus sum a foris: vestris, quia parentem carnalem non 
habeo. "Tu qui legem legis et instructus es, in lege perma- 
nes: ego aulem ante legem eram. Sed cum putes te non 
habere parem in doctrina, erudieris a me, quoniam uemo alius 
polest docere nisi haec quae nominasti. lpse euim potest 
qui dignus est. Ego autem cum exaltatus fuero in terra, 


XXX. Haec historia in codice B sequitur, absoluta ea quae cum capite 
nostro XXXVIII. conveuit. 

1. Zachyas: ita constanter scriptum est in codice A, quemadmodum etiam 
iu altero Parisiensi passim legitur Zachias. [πὶ cod. B est Zachameus et Zacheus, 
Zachaeus. Quae posterior eiusdem nominis forma in Thomae evangelio graeco 
legitur; cf. cap. VI. Zaxyatoc. 

B sic: Magister autem, Zachameus nomine, cum audisset eum lalía verba lo- 
quentem, coepit sine limore loqui contra loseph dicens (codex dicentem) Tu vis quod 
filius (uus crescat non intelligens mandata legis? | Cur ipsum dum puer est non do- 
ces, eL mon [facis ul caritatem habeat inler filios Israel? ludaica erudiatur doctrina. 

2. Auditis: ita codex, non (quod suspicari possis) audiens | Praecepta: ita 
edendum videbatur, quamquam praeceplori ex codice notavi | Ipse enim potest qui 
dignus est: non aliter codicis scriptura legi potest: quae si non ferenda videatur, 
coniecerim Quisque enim poles! quibus dignus est. Fortasse iam in iis quae proxime 
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cessare faciam omnem genealogiae vestrae mentionem. Tu 
quando natus es, ignoras: ego anlem solus scio quando nati 
estis et quanto tempore vila vestra esl in terra... ? Tunc omnes 
qui audierant verba haec patefacta obstupnerunt et clamarunt 
dicentes O, o, o: hoc mire magnum et admirabile 'sacra- 
mentum. — Nunquam audivimus huiusmodi. — Nunquam ab 
aliquo alio auditum est, nec a prophetis nec. a Pharisaeis nec 
a grammaticis dictum est. vel aliquando auditum. Nos scimus 
hunc uude natus est, et vix est annorum quinque: οἱ unde 
haec verba loquitur? Responderunt Pharisaei Nos nanquam 
audivimus talia verba ab infante alio. dicta in tali. infantia. 
* Et respondens lesus dixit eis In. hoc. vos admiramini quia 
talia dicuntur ab infante? — Quare ergo non creditis mihi in 
iis quae locatus sum vobis? | Et quia dixi vobis quod scio 
quando nati estis, omnes miramini. | Ampliora dicam vobis, 
ul magis miremini. Abraham quem vos dieitis patrem ve- 
strum ego vidi οἱ cum eo locutus fui, et ille me vidit. Et 
audientes hoc obticuerunt, nec quisquam eorum audebat lo- 
qui. Et dixit eis Iesus Fui inter vos com infantibus, et non 


antecedunt quoniam nemó alius ctc latet vitium, | in terra: nescio an praestet a lerra. 

B ita pergit: Cui loseph dizi Quis est. qui infantem istum lenere el docere 
possit? Respondit Zacheus [et] dizit Tu tradas eum mihi; ego cum. scholaribus meis 
diligenler ipsum docebo. — Audiens aulem Iesus quae dixerat Zacheus [dixit] ad eum 
Tu qui [dele?] me-vis in doctrina legis insiruere; ego [autem] ante leges sum: tu 
quando malus es ignoras; ego aulem solus scio quando nali eslis omnes, el quanto 
lempore vita vestra eril super terram. 

Ὁ. B: Tunc omnes qui audierunt stupefacli sunt et. clamaverunt. dicentes O mi- 
rum magnum miraculum , admirabile sacramenium , quod nunquam a prophetis vel 
a sacerdolibus aut aliquo philosopho diclum esl. Tunc Pharisaei dicebant Nos nun- 
quam audivimus lalia verba ín tali infantia loqui. | Nos: sic, et ut videtur recte. 

4. B Dixit lesus ad eos Qui Aleph non novit, quomodo Thau (sic de coniectura 
posui: in codice enim scriptam est chu) intelligere potest? Coepit dicere Zacheo Ego 
te dócere possum quae a le ipso dicuntur. (Cf. XXXI, 2.) Tunc coepit dicere Za- 
chaeus voce magna Non debet supervenire (corrigendum videtur supervivere vel potius 
super terram vivere) iste puer nec cum hominibus (in cod, est omnibus) conversari : 
credo quía anle cataclismum [natus est!. Quae enim mater illum genuit? Aut quis 
venter ipsum portavit, vel quaé ubera ipsum laclaverunt? Cum ego putassem ipsum 
habere discipulum , inveni eum magistrum. | Quid dicam? — Aul magnus est ul deus, 
aul angelus dei loquitur in eo. (Cf. XXXI, 3.) Tunc lesus dixil eis Quia videtis 
me infanlem , qui dizi Scio. quando nati estís, omnes miramini, mon inlelligentes 
vocem.meam. Adhuc ampliora dico vobis, ul magis miremini. Omnes minores estis 


€ 
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cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudentibus, 
et non intellexistis vocem meam, quia minores me estis et 


modicae fidei. 


CapUT XXXI 

! [terum magister Zachyas, legis doctor, dixit ad Io- 
seph et Mariam Date mihi puerum, et ego tradam illom magi- 
stro Levi qui doceat eum litteras et erüdiat.— Tunc loseph et 
Maria blandientes Iesum duxerunt in scholas ut doceretur lit. 
teras a sene Levi. Qui. cum introisset, tacebat. Et magister 
Levi unam litteram dicebat ad lesum, et incipiens a prinia 
littera. Aleph dicebat ei Responde. lesus autem iacebat et 
nihil respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehen- 
dens virgam storatinam percussit eum in capite. 2. lesus au- 
tem dixit ad didascalum Levi Ut quid me peréutis? In veri- 
tate scias quia. ipse qui percutitur magis docet percutientem 
se quam ab eo doceatur. Ego enim te possum docere quae 
a te ipso dicuntur. Sed hi ommes caeci sunt qui dicunt et 
audiunt, quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus 
non est sensus eorum quae intelliguntur per sonum illorum. 
Et subiungens lesus dixit Zachyae Omnis littera ab. Aleph 
usque ad Thet dispositione discernitur.. Dic ergo tu pri- 
mum quid sit Thet, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et 
iterum dixit ad eos lesus Qui non norunt Aleph, Thet quo- 
modo dicere possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum 
Aleph, et ego tunc vobis credam cam dixeritis Beth. — Et 
coepit lesus singularum litterarum nomina interrogare, et di- 
xit Dicat magister legis, prima littera quid sit, vel quare 
triangulos habeat multos, gradatos, subacutos, mediatos, ob- 
ductos, productos, erectos, stratos, curvistratos. Cum au- 


me: ego cum exallatus fuero a lerra, generis mei faciam cessare mentionem (haec 
non recte habere videntur. Vox mentionem non planissime legi poterat.). Iudaei 
aulem qui astabant [et] audiebant sermonem eius, mirali sunt dicentes Tales sermno- 
nes nunquam audivimus quales locutus est isle puer. 

XXXI, 2. Ego enim te possum docere etc: cf. B ad XXX, 4. | Thet: po- 
tins ubique Thau? | possunt; supplevi. | gradatos usque curvistratos: haud dubie 
corruptus est textus. 
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tem Levi hoc audisset, obstupefactus est ad tantam disposi- 
tionem nominum litterarum. ? Tunc coepit cunctis audien- 
tibus clamare et dicere. Num debet iste super terra vivere? 
Imo in magna cruce dignus est appendi. Nam potest ignem 
extinguere et alia deludere tormenta. Ego puto quod hic ante 
cataclismum fuerit, ante diluvium natus. Quis enim venter 
illum portavit? Aut quae mater genuit illum? — Aut quae 
ubera illum lactaverunt?  Fugio ante eum; non enim valeo 
sustinere verbum ex ore. eius, sed cor meum stupescit talia 
verba audire. Nullum enim hominum puto eius consequi 
verbum nisi fuerit deus cum eo. Nunc ego ipse infelix tra- 
didi me huic in derisum. Cum enim me putarem habere di- 
scipulum, inveni magistrum meum, ignorans eum. Quid 
dicam? Non valeo sustinere verba pueri huius: de hoc iam 
municipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. Ab. in- 
fante senex victus sum, quia neque initium de quibus ipse 
affirmat invenire non possum nec finem. Difficile enim est 
initium ex se ipso reperire. Certe dico vobis, non mentior, 
quod ante meos oculos operatio huius pueri et initia sermonis 
eius et intentionis exitus. nihil cum hominibus commune vi- 
detur habere. Hic ergo nescio an magus aut deus sit; aut 
certe angelus dei loquitur in eo. Unde sit aut unde venerit 
aut quis futurus sit, nescio. ὁ Tunc lesus laeto vultu. sub- 

3. Num debet iste super lerra vivere etc: cf. rursus B ad XXX, 4, | ez se 
ipso: codex ex se ipsius . 

* Historia in codice B h. 1. posita a codice A valde differt, licet simile argu- 
mentum habeat. [τὰ enim ibi scriptum est: Igitur post paucos dies venit alius 
doclor, amicus loseph [et] dixit ad eum Amice karissime (ita videtur scriptam 
esse; nisi forte potius eiusmodi aliquid quo supplementum nostrum sí vis expri- 
mitur), filium (uum stalura crescentem inter homines per dei gratiam [si vis] pro- 
ficere, tradas eum mihi, quoniam ego cum mulla suavitate docebo eum  gentilitatis 
(sic) lilleras [et] hebraeas, postea grammaticam , εἰ alias facultates quibus polerit a 
maíbribus Israel honorari. Dixit ad eum loseph Si praevales eum, ad disciplinan- 
dum accipe; fiat cum gaudio. ΕἸ cum accepisset eum doctor et ad domum doctorís 
cum ezullalione venissent, invenit lesus librum unum ín terra (cf. ad haec et se- 
quentia cap. X XXIX.): et cum accepisset eum , aperuit os suüm [61] loquebatur 
de. spirilu sancto, [et] de lege docebat universos. Omnes quidem qui astabant, li- 


benter eum audiebant, [et] deprecabantur eum ut ullerius doceret eos. Magister. ille 
juxia eum sedebat cum timore magno, quía, cum non essel decem annorum , de ore 
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ridens de eo dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus 
οἱ audientibus Fructificent infructuosi et videant caeci et 
claudi ambnlent recte et pauperes fruantur bonis et revivi- 
scant mortui, ut redintegrato statu unusquisque revertatur et 
permaneat in eo ipso qui radix est vitae et dulcedinis perpe- 
tuae. Et cum hoc dixisset infans lesus, continuo sunt omnes 
restituti qui sub malis deciderant infirmitatibus. ΕἸ amplius 
non audebant dicere ei aliquid aut audire ab eo. 


CaAPuT XXXIL . 

Post haec abierunt inde loseph et Maria. cum lesu in 
"civitatem Nazareth; et erat ibi cum parentibus suis.: Et cum 
esset ibi una sabbati, dum Iesus ludevet. cum. infantibus in 
solario cuiusdam .domus, contigit ut quidam de infantibus 
alium depelleret de solario in terram, et mortuus est. Et cum 
non vidissent parentes mortui; clantabant contra loseph et 
Mariam dicentes Filius vester filium nostrum misit in terram, 
el mortuus est. lesus vero tacebat et nihil eis respondebat. 
Venerunt aulem festinantes Ioseph et Maria ad lesum, et ro- 
gabat mater sua dicens Domine mi, dic mihi si tu. misisti 
eum in terram... Et statim. descendit lesus de solario in ter- 
ram οἱ vocavit puerum. per nomen suum Zeno, — Et respondit 
ei Domine. Dixitque illi lesus Num ego praecipitavi te in 


ipsius sublilissimi sermones exibant. Currens autem magister ad loseph dizil ei Scias 
frater quod. infans luus, quem ad disciplinandum suscepi , sapientia el mulla gratia 
esl repletus. Ecce tolle eum in domum (iuam, quod gratia quam habe! a domino *deo 
dala est εἰ. Cum aulem audisset Iesus magistrum illa loquentem , respondit εἰ dixit 
ei Verum dixisti, quia omnis polestas dala est mihi a patre meo qui me misit, Sed 
[propter] verbum quod de me loculus es ille magisler qui me percussit surgere ha- 
bel, qui mortuus es!. Et subito surrexil qui fuerat mortuus, el venit ad domum 
suam. Cf. haec inprimis ad evang. Thom. latin. cap. XIII. Praeterea non ob- 
liviscendum est, historiam de magistro ex devotione mortuo, quae ex codice A 
capite XXXVII. habetur, in codice B iam ante caput nostrum XXX. posi- 
tam esse, 

XXXIL — Post haec abierunt. (ita codex B; cod. A abierant) -,» cum parent. 
suis: haec in cod, B ad historiam capitis nostri XXVII. pertinent, cuius ad ini- 
tium scripturam codicis B apposuimus. | E! cum essel ibi una sabbati etc: ean- 
dem historiam ex codice B ad caput nostrum XXII. adscripsimus. | E! resp. ei 
Domine: in cod, scriptum est bene pro domine. 





--- 
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terram. de solario? Αἱ ille dixit Non, domie. Et mirati 
sunt parentes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant lesum 
super facto signo. Et abierunt inde loseph et Maria cum 
lesu in Iericho. 


CaPvuT XXXIII. 


Erat autem lesus annorum sex, et misit illum mater sua 
cum hydria ad fontem haurire aquam cum infantibus. Et 
contigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus 
impegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit eam. At 
lesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio suo 
tantum aquae quantum erat in hydria,. et portavit eam matri 
suae. At illa videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con- 
debat omnia haec in corde suo. 


CAPUT XXXIV. 


Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritici 
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est 
el crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique 
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres choros, et do- 
navit multiplicibus suis. 


XXXIHI. Similem huic historiam codex B exhibet praemissa alia quam in 
evang. Thom. latin. cap. VÍII. habes. Legitur enim ibi in hunc modum: 

Cum aulem Iesus essel annorum duodecim , puer quidam in vico, ubi habitabat 
cum parentibus suis, scindebat ligna , et dum scinderet ea, omnes digitos pedis sui 
dextri delruncavit. . Et cum turba vicinorum cucurrissel ad eum, venil lesus, unzit 
in pede illius, [ct] subito qui laesus fuerat sanus faclus est, quod nec signum ali- 
quod in pede apparuissel. ΕἸ dixit illi Iesus Surge el scinde ligna; memorare (sic) 
mei. Cum aulem vidisset lurba signum quod. fecerat, adoraverunt eum dicentes Vero 
credimus quia hic est. Christus. 

Cum beala Maria misisse! puellam suam cum hydria, 1 61} mullitudo mulierum 
ad fonlem coadunala fuisse, propler pressuram earum fracta est hydria quam do- 
minica puella portaverat, — Tuuc perrexit Iesus ad. fontem , implevit pallium suum 
aqua et tulit malri suae. — Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo 
suo solidavit ila quod scíssurae in ea signum minime viderelur. — Tunc beata Maria 
osculüta est lesum dicens Benedictus sit deus qui nobis-talem filium dedit. 

XXXIV. multiplicibus suis: ita geriptum est in codice ἃ. Cf. quae horum 
loco in cod. B leguntur, item in evang. Thom. latin. cap. X. 

Hydriam conquassatam in codice B excipiunt narrationes de morsu viperae 
et de passeribus ex luto factis. "Tum vero quae est de tritico sequitur, his con- 

Evang. apocr. ed. "Tischendorf. 7 
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CAPUT XXXV. 

Est via quae exit de lericho et tendit ad Iordanis fluvium 
ubi transierunt filii Israel: ibi arca testamenti dicitur. rese- 
disse. Et erat lesus annorum octo et exivit de lericho, et 
ibat ad Iordanem... Et erat secus viam crypta prope Iordanis 
ripam ubi leaena catulos nutriebat ; ét nullas poterat per-viam 
securus ambulare. |. Veniens autem lesus de Lericho; cogno- 
scens quod in crypta illa leaena filios: suos generasset , viden- 
tibus cunclis introivit in eam. — Àt ubi viderunt leones lesum, . 
cucurrerunt ei obviam et adoraverunt eum. Εἰ lesus sedebat 
in caverna, οἵ catuli leonum discurrebant circa pedes eius, 
blandientes:cum eo et ludentes. Leones vero seniores de- 
misso capite a longe stabant οἱ adoraverunt «eum, et: caudis 
suis blandiebantur ante eum. — Tunc populus qui a longe 
Stabat, non videus lesum, dixit Hic nisi gravia fecisset pec- 
cata aut parentes eius, non se ultro leonibus obtulisset. Et 
cum populus haec intra se cogitaret et moerori nimio sub- 
iaceret, ecce subito in conspectu populi exivit lesus de crypta 
et leones antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius 
ludebant inter se. Parentes vero lesu demisso capite stabant 
a longe et observabant; pariter εἰ populus propter leones 
longe stabat: non enim se coniungere eis audebat. Tunc 
lesus coepit dicere ad populum Quanto meliores sunt bestiae 
vobis quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos 
homines, qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis, 
ignoratis. Destiae agnoscunt me et mansuescunt; homines 
me vident et non cognoscunt. 


cepta verbis: Cum esset lesus annorum. quindecim , quadam die (ulil iriticum de 
horreo mairis suae [et] seminavil. Aliud (codex illud) super petram cecidit, quod 
humorem non habuit; aliud in terram bonam, quod nalum est: εἰ ez eo collegit 
cenium corbes (ritici mensuratas. Vocavit pauperes ac debiles , viduas el orphanas, 
εἰ eis triticum erogavi!; sed [etiam] loseph ad imperium ipsius tulit modicum pro 
benedictione in domo sua. Cf. evang. Thom. latin. cap. X. 

XXXV. Haec de crypta leonum nafratio in codice B non legitur. Pariter 
vero legi videtur in Parisiensi codice eo unde Thilo singulorum capitum titulos 
exscripsit. Caput enim XLIII, ibi inscriptum est. Quomodo lesus intravil in. cry- 
plam leaenam. , 
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CapuT XXXVI. 

Post haec lesus transivit Iordanem cunctis videntibus 
. cum leonibus, et aquà Iordanis divisa est ad dextram et ad 
sinistram. Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent, Ite 
in pace et neminem laedatis: sed nec homo vobis noceat, 
donec revertamini unde existis. At illi non voce .solum sed 
et corpore vale facientes abierunt ad loca sua. lesus vero 
reversus est ad matrem suam. 


CaPUT XXXVII. 


! Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud. ex 
P gn 

ligno operaretur nisi iuga bobum et aratra el terrae versoria 
et culturae apta, ligueosque faceret lectos, contigit ut. qui- 
dam iuvenis illi faciendum grabatum cubitorum sex deman- 
daret. Et iussit loseph puero suo incidere lignum seca fer- 
rea secundam mensuram quam miserat. Qui non servavit 
definitum sibi modum; sed fecit unum lignum brevius altero. 
Et coepit loseph aestuando cogitare quid faciendum ei esset 
super hoc. ? Et ut vidit lesus eum sic aestuaniem cogita- 
tione, cui res gesta impossibilis erat, consolatoria voce allo- 
quitur eum dicens Veni teneamus capita singulorum lignorum, 
et coniungamus ea caput ad caput, et coaequemus ea ad se 
et trahamus ad nos: polerimus enim ea facere aequalia. 
Tunc Ioseph obtemperavit iubenti; sciebat enim quod posset 
facere quicquid vellet. Et apprehendit loseph capita ligno- 

XXXVI. Est haec historiae de crypta leonum quasi altera pars, Neque 
haec in codice B legitur, sed rursus legi videtur in Parisiensi codice de quo 
modo dictum est. lbi enim caput XLIV. hunc titulum habet. Quomodo aqua lor- 
danis divisa est ante eos. | solum: supplevi. . 

XXXVII, 1. terrae versoria el cullurae aplt: sic, nisi fallor; sed lectio 
dubia est. 

In codice B historia ista sic habet: 

1 Posi haec. quidam architector lignifaber dum faceret aratrum pro iugo boum, 
veni! quidam (et] dixit ei Fac mihi speciosum grabatum, | Cum omnia ligna grabati 
operalus fuisset, contigit quod quoddam lignum fuit breve unam spannam. Tunc ille 


lignifaber eoepít coniristari. —*. Cumque vidisset eum lesus, consolatus eum dixil ei 
Noli contristari; sed apprehende ex una parte, et ego ex alia exiendam illud ad me. 


΄ 1 * 
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rum et iunxit ad parietem et iuxta se, et tenuit lesus altera 
capita liguorum et traxit ad se brevius lignum et coaequavit 
ligno longiori. Et dixit ad loseph Vade operari, et fac quod 
facturum te promiseras. Et fecit Ioseph quod promiserat. 


CaPuT XXXVIII. 


! Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarentur a 
populo ut lesus doceretur litteris in schola. Quod et facere 
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant 
eum ad magistrum ut doceretur ab eo scientia humana. Et 
iunc coepit magister imperiose eum docere dicendo Dic Al- 
pha. lesus vero dixit ei Tu. mihi dic prius quid. sit Betha, 
et ego dicam tibi quid sit Alpha, — Et ob hoc magister iratus 
percussit lesum, et mox postquam percussit eum mortuus est. 

? Et Iesus reversus est ad matrem suam domum. Ti- 
mens autem loseph vocavit Mariam ad se et dixit ei Vere 
scias quia trislis est anima mea usque ad morten propter pue- 


Cum aulem extendisset illud ad longiludinem allerius ligni, dixit ad eum Ecce modo 
consírue grabalum sicul vis, —Archileclor ille εἰ omnes qui cum eo erant in domo 
cum vidissenl signum quod fecerat, admirantes dixerunt Vero hic est. Messias quem 
expectant. filii Israel. 

Sequitur hoc loco in codice B narratiuncula quae ab altero codice plane ab- 
est. Est autem haec: 

Et cum lesus cum aliis infantulis super radios solus (sic, nisi fallor) ubique 
plures ascenderet et. sederet ;, mullique simili modo facere coeperunt , praecipitabantur 
€t eorum crura [rangebantur et brachia. — Sed dominus lesus sanabat omnes. 

XXXVHl. Ex codice B huc pertinent ea quae statim post reditum ex 
Egypto narrantur, ut iam supra significatum est ad caput XXV*, Priora vero 
respondent iis quae ab initio capitis sequentis legontur, posteriora in caput 
XXXVIIL quadrant. |n hunc enim modum ibi scriptum est: 

! Tunc accesserunt ad. Joseph. principes sacerdolum et ad. Mariam, et rogaverunt 
€os ul puerum lesum blandimentis suis eis darent ad. addiscendum, | Tunc beata Ma- 
via el loseph insolentías sacerdotum εἰ minas. principum refrenare volentes (codex 
molenies| duxerunt ad scholas, scientes quod nihil proficeret εἰ nihil addiscere posset 
ab homine, sed a solo deo coeli [et] terrae scientiam obtinebat, (Huc usque textus 
cum cap. XXXIX. conferendus est.) — Cum autem intrasset lesus, magister coepit 
per visionem (?) docere eum dicendo Dic Aleph. lesus aulem dixit ei Dic mihi quid 
sil Belh, [tum] dicam tibi quid si! Aleph. Ob hoc iratus magister percussit puerum 
lesum. |lesus vero] moz percussi! magistrum , qui confestim mortuus est. 

* Hoc aulem facto reversus esl Iesus ad matrem suam in domum suam, Tunc 
loseph diri! ad beatam Mariam Vere scias quod anima mea tristis est. propter pue- 
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rum istum. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat 
in malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respon- 
dens dixit Vir dei, noli eredere quod hoc fieri possit. Imo 
secure crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse 
eum ab omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine 
vonservabit a malo. 


αλρυτ XXXIX. 


! Iterum. rogaverunt tertio Mariam et Ioseph ludaei ut 
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen- 
"dum. Timentes autem populum loseph et Maria et insolen. 
tiam principum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad 
scholam, scientes nihil posse ab homine discere qui ex solo 
deo perfectam haberet scientiam. ? Cum autem lesus introis- 
'set scholam, ductus spiritu. sancto accepit librum. de manu 
didascali docentis legem, et cuncfo populo vidente et au- 
diente coepit legere, non quidem quae scripta erant in libro 
eorum, 564 in spiritu. dei vivi loquebatur, tánquam si de 
fonte vivo torrens aquae egrederetur et fons plenus semper 
permanere. — Et ita in virtute docebat populum magnalia dei 
vivi, ut et ipse magister caderet in terram et adoraret eum. 
Cor autem populi, qui cousedebat et audierat eum talia di- 
centem, versum est in stuporem. Quod cum audisset Ioseph, 
currendo venit ad lesum, timens ne ipse didascalus morere- 
tur. Quo viso magister dixit ei Tu. non. dedisti mihi. disci- 
pulum sed magistrum: et quis polest verba eius sustinere? 
'Tunc adimpletum est quod dictum est per psalmistam Flumen 
dei repletum est aqua. — Parasti cibum illorum, quia ita est 
praeparatio eius. 


rum istum etc. lu fine capitis ad conservabit a malo additam habet ui perficiatur 
opus suum. 

XXXIX, 1. Ad hanc priorem capitis partem cf. quae modo ex B ad caput 
XXXVIIT. adnotavimus. 

2. Ad alteram capitis partem cf. quae ad caput XXXI. ex B notata sunt. 

dudierat: ita ex emendatione in codice legitur pro audiebat. 
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CapruT XXXX. 


Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et lesu ut 
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi- 
num sibi advérsantium. Εἰ cum habitaret lesus in Caphar- 
naum, erat in civitate quidam homo nomine loseph, dives 
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus 

grabato jacebat. ^ Cum autem audisset lesus in civitate 
plangentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad Io- 
seph Quare huic, eum nomine tuo vocelur, tuae gratiae be- 
neficium non praestas? Cui respondit Ioseph Quae est-po- 
testas mea aut facultas huic praestandi beneficium? Cui dixit 
Iesus Tolle sudarium quod est super caput tuum et vade et 
pone illud super faciem mortui et dic ei Salvet te Christus. 
Et mox salvatus erit et resurget defunctus de grabato suo. 
Quo audito loseph statim abiit ad imperium lesu currens, 
et intravit domum defuncti, et sudarium quod habebat super 
capüt suum posuit super faciem eius qui iacebat in grabato, 
et dixit Salvet te lesus. ΕἸ continuo surrexit. mortuus de 
lecto, et quaerebat quis. esset lesus. 


XXXX. Haec narratio in codice B non habetur. Sed compensatur quasi 
iis plüribus quae praecedunt caput extremum, codici B propriis, nisi quod sunt 
eiusmodi quas ex canonicis evangeliis inepte depromptas esse appareat. Habent 
autem ita : 

XXXXa2, Et multoties Iesus millebat se in mare ambulans super aquas, cum 
praecedebat navigia et expeotabal ea: super faciem aquarum slans ascendebal in 
ea ad navilas alque docebat eos de regno dei; ubicunque audiebant, pauperes sanabat. 

XXXXb. Quadam vero die cum occurrerent ad. eum, multae turbae [et] un- 
dique confluerent" ad eum infirmi, quia virtus ex eo exibat, sanabat omnes; de quin- 
que vero panibus εἰ duobus parvis piscibus quinque milia hominum saliavil ; ww 
mundavit, surdos fecil audire, mutos loqui, caecos illuminavit. 

XXXX*. Quadam vero die dum caecus, qui nunquam videra! nec haberet 
oculos, clamare! Miserere mei, fili David , ul videam, lesus spuit in terram, fecit 
lulum , posuit super oculos caeci, dirit ad eum Vade lava ad nataloria Siloe, vi- 
debis. lvit et vidil. 

XXXX4, Cum autem quidam nobilis de Belhania (codex bettania), dominus 
Lazarus, qui consueverat hospitari Iesum [et] amicus eius erat, (cod. add ef) mor- 
luus in monumento quadriduanus fuisset, venil Iesus, lacrimalus est super monumen- 
lum , vocavit eum dicens Lazare veni foras, [et] continuo ad imperium eius de mo- 
numento exívit. 
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CAPUT ΧΧΧΧΙ. 


*OEt abierunt. Capharnaum in civitatem. quae. vocatur 
Bethleem; et erat loseph cum Maria in domo sua, et lesus cum 
eis. Et die quadam vocavit loseph ad se filium suum primo- 
genitum lacobum, et misit illum. in hortum olerum ut .colli- 
geret olera ad faciendum pulmentum. Et subsecutus est lesus 
lacobum fratrem suum in hortum, et hoc Ioseph et Maria 
nescierunt. Dumque lacobus colligeret olera, subito exivit 
de foramine vipera et percussit manum lacobi, et ipse prae 
dolore nimio coepit clamare. ΕἸ iam deficiens dicebat cum 
vocis amaritudine Heu, heu: vipera pessima percussit manum 
meam. ? [lesus vero stans ex adverso ad vocis amaritudinem 
accurrit ad lacobum et tenuit manum eius, et nihil aliud fe- 
cit sed tantum sufflavit in. manum lacobi et refrigeravit cam. 
Et statim lacobus sanatus est, et serpens mortuus est. Ei 
Ioseph. et Maria quod faclum est ignorabant; sed ad clamo- 
rem lacobi et ad. imperium lesu cucurrerunt ad hortum, et 
invenerunt serpentem mortuum iam et Iacobum bene sanatum. 


XXXX*. Et post paucos dies quidam. iuvenis vicinus. eius defunclus fuerat ; 
plorabant eum parenles eius εἰ amici amarissime. — Audiens aulem lesus abiit et stetü 
«anle eum, pulsavit in pectore eius εἰ dizit Dico libi, iuvenis, surge, moli mori sed 
vive. Et surrexit qui fuerat morluus. — Videntes. autem. turbae. miraculum. dixerunl 
Cuius filius est iste qui tot animas liberavil a morle? — Omnes sanat properantes ad 
se. Dixerunt ad. beatam Mariam Tu es maler istius pueri? — Respondit virgo Maria 
Vere ego sum maler eius: sicul deo placui, peperi eum. — Dixerunt ad. eam Beata 
es iu. inler mulieres mullas,. quia benedixit dominus fructum ventris (ui, quoniam 
talem filium gloriosum dedi libi, Maria aulem conservabat omnia verba haec con- 
ferens in corde suo. 

XXXXI, 1. Capharnaum ín civilatem quae vocatur Bethleem: sic emendanda 
videbatur scriptura codicis, iu qua est in civitatem Capharnaum quae vocatur 
Bethleem. 

In codice B post historiam de hydria conquassata legitur sic: 

! Post haec autem cum quadam die lacobus Alphaei intrasset. hortum. ut. olera 
ad faciendum pulmenium colligeret, exivit vipera de foramine el momordit dexiram 
manum eius: qui prae nimio dolore el amaritudine clamare coepit Heu, heu: vipera 
me momordit. 

* lesus vero ex adverso slans cucurrit ad. [acobum [rairen| suum, lenens ma- 
num suam sufflavit in ea, εἰ conlinuo sanus faclus est, non sentiens ullum dolorem, 
€( serpens moriuus est, Εἰ cum parentes εἰ vicini cucurríssent ad hortum, invenerunt 
serpentem mortuum , in parle aliqua non laesum , et lacobum vero sanum. 
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CapruUT XXXXII. 


! Cum autem veniret Ioseph ad convivium cum filiis suis 
lacobo loseph et luda et Simeone et duabus filiabus suis, 
conveniebant lesus et Maria mater eius cum sorore sua Ma- 
ria Cleophae, quam dominus deus donavit patri eius Cleophae 
et Annae matri eius, eo quod obtulissent Mariam matrem lesu 
domino. Et haec Maria vocata est simili nomine Maria ad 
consolationem parentam. ? Et cum convenirent, lesus san- 
clificabat et benedicebat illos, et ipse prior incipiebat man- 
ducare et bibere. Nemo enim illorum audebat manducare 
vel bibere, nec sedere ad mensam aut panem frangere, donec 
ipse sanctificans eos prius hoc fecisset. Et si forte absens 
fuisset, expectabant donec hoc faceret. Et quando ipse no- 


XXXXI!, 1. Haec de cognatis lesu notitia in codice B sic habet: 

Et cum loseph seneciute decrepitus, mortuus et sepullus cum parentibus suis 
fuissel, beata (virgo: secundis curis additum) Maria cum nepotibus suis sive cum 
filiis sororum suarum [erat]. Quoniam Anna et Emerina sorores fuerunt. De Eme- 
rína (codex Hemerina h.1.) nata fuit Elisabet maler Iohannis baptistae. Anna (co- 
dex quia Amna) beatae Mariae maler cum esset decora valde, mortuo Ioachim nupsit 
Cleophae, de quo habuit filiam secundam: vocavit eam Mariam, quam dedit Alphaeo 
in urorem, de qua ortus est lacobus Alphaei εἰ Philippus frater eius. Mortuo se- 
cundo marito Anna nupta fuit tertio marito nomine Salome, de quo habuit tertiam 
filiam: vocavil eam similiter Mariam, quam dedit Zebedaeo in uxorem, de qua na- 
tus est Iacobus Zebedaei et Iohannes evangelista. 

Pertinet huc alia de eadem re notitia, quae principio evangelii nostri 
Pseudo - Matthaei praeposita est. Argumenti similitudo suadet ut eam hoc loco 
apponamus. Anna εἰ Emeria fuerunt sorores. De Emeria παία est Elisabet, mater 
lohannis baptistae, — Anna vero tres habuit maritos, Ioachim, Cleopham et Sa- 
lome. De loachim habuit Anna Mariam matrem Chrisli, — Mortuo Ioachim. nupsit 
(codex h. 1, et infra nuzif) Cleophae, de quo habuit filiam nomine Mariam, quae 
agnominabatur Cleophae. Cleophas autem cedi! fratri suo Ioseph in uxorem Mariam 
malrem Christi, quae filiastra sua fuil; et filiam suam Mariam quam ex Anna ha- 
buit dedil Alphaeo ín uxorem, de quo ortus est lacobus minor et loseph alter, unde 
dicitur Jacobus Alphaei. —Mortuo deinde Cleopha Anna tertio nupsit marito nomine 
Salome (codex h. l. Salomone) , qui genuil filiam similiter vocatam Mariam. | Haec 
nupsit Zebedaeo. Ez hac nali sunt Jacobus maior et Iohannes evangelista. Ieronimus 
aulem in sermone de die paschae (codex pasce) idem dicil ila scribens Quatuor 
aulem (uisse Marias in evangeliis legimus: unam matrem domini Salvatoris; alleram 
malerteram eius, quae appellata est Maria Cleophae; tertiam Mariam matrem lacobi 
εἰ Ioseph; quartam Mariam Magdalenam ; licet alii matrem Iacobi εἰ Ioseph mater- 
leram eius fuisse contendant, 
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lebat ad refectionem accedere, nec accedebant Ioseph, et Ma- 
ria el fratres eius, filii loseph. — Hi siquidem fratres ante 
los suos tanquam luminaria vitam eius habentes observa- 

nt eum et timebant. Et quando lesus dormiebat, sive in 
die sive in nocte, claritas dei splendebat super eum. Cui 


laus sit omnis et gloria in secula seculorum. Amen. Amen. 


A 
—M— m i^e 

2. mec accedi dee odes we : 

In B sic pergitur: quidem lesum. Christum ante suos 0$ habebant tan- 
quam lumen, et observabant ipsum atque timebant: et εἰ sanclificabat 


eos, el clarilas dei resplendebat. super illos (ita codex, mon super illum, quod 
aptius videtur). Εἰ nemo ipsorum audebat sedere ad mensam, nisi prius benediceret 
eam lesus; et nullus incipiebat tangere panem in mensa, donec lesus benediceret eum 
εἰ frangerel. Εἰ si forle ebsens esset, expeclabant eum donec veniret : ipse enim ve- 
niebal- ad. refectionem. eorum. Ἑ 

^ Haec autem. vidit domus sua.. Sanctus (codex quae sanctus) apostolus et evan- 
gelista Iohannes manu sua scripsit hunc libellum hebraicis litleris consignatum , quem 
leronimus doclor ille perspicuus (codex add Aoc opus) de hebraico in latinum 
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Carr I. 

' Beata et gloriosa semper virgo Maria de stirpe regia 
et familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, Hieroso- 
lymis im templo domini nutrita fuit. Pater eius Ioachim, 
mater vero Ánna dicebatur. Domus paterna ex Galilaea et 
civitate Nazareth, maternum aütem genus ex Dethlehem erat. 
? Vita eorum simplex et recta apud dominum, apud homines 
irreprehensibilis erat'et pia. Nam omnem substantiam suam 
irifariam. diviserunt: unam parlem templo et templi servito- 
ribus impendebant: aliam peregrinis. et pauperibus eroga- 
bant: tertiam suae familiae usibus et sibi reservabant. ὃ lta 
isti deo cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum 
domi coniugium sine liberorum procreatione exercebant. Vo- 
verunt tamen, si forte deus donaret eis sobolem, cam se do- 
mini servitio mancipaturos: cuius rei gratia el templum do- 
mini singulis per annum festis. frequentare solebant. 


CaPvrT Il. 


! Factum est autem ut encaeniorum festivitas appropin- 
quaret, unde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolymam 





I, 2. Nam omnem - - reservabant: cf. Pseudo - Matth. evang. ], 1. Pro- 
xime accedit Amb. (i.e. B) Pro serviloribus habet sacerdotibus. : 

3. Πα isti — - solebant: cf. simillima apud Pseudo - Matth. 1, 1sq. cod. 
Amb. Ibi est domino iustus et hominibus pius; item Voverun! tantum si deus da- 
rel; item templi servilio. 

JI. Per totam sectionem paene ad verbum consentit cod. Amb. in Pseudo -- 
Matth. If, 1. : 

1. Ibi est Facium est aulem cum - - approp., Ioachim cum - - lerusolimain 
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et loachim ascendit. Ea vero tempestate Isaschar ibi pontifex 
erat, Cumque inter ceteros concives suos etiam Ioachim cum 
oblatione. sua videret, despexit eum et munera eius sprevit, 
interrogans cur inter foecundos infoecundus ipse stare prae- 
sumere; dicens munera nequaquam deo digna posse videri, 
quoniam ipsum prole indignum iudicasset, scriptura dicente 
maledictum omnem esse qui non genuisset masculum vel fe- 
minam in lsrael. Dicebat ergo prius eum ab hac maledi- 
ctione sobolis generatione solvendum, et sic demum in con- 
spectu domini cum oblationibus esse venturum. * Cuius op- 
probrii obiectu. pudore magno- suffusus Ioachim ad pastores 
qui eum pecudibus erant in pascuis suis secessil: neque 
enim domum repetere voluit, ne forte a contribulibus suis, 
qui simul aderant e! hoc a sacerdote audierant, eodem op- 
probrii elogio: notaretur. 


Capur Ill. 

! Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum 
esset solus, angelus domini ei cum immenso lumine. astitit. 
Qui cam ad eius visionem-turbaretur, angelus qui οἱ appa- 
 ruerat timorem eius compescuit dicens Noli timere, Ioachim, 
neque in visione mea turberis: ego enim sum angelus domini, 
missus ab ipso ad te, ut anpuntiem tibi preces tuas esse ex- 
audilas et eleemosynas tuas ascendisse in conspectum eius. 
Videns quippe vidit pudorem tuum et audivit sterilitatis op- 


ascendil. In ea festivitate - - videret anslantem - — vir [stare] praes. dic. mun. sua 
- - quéniam ipsum (scribitur qm ipm. Correxi ad hanc codicis Amb. scripturam 
Fabricii lectionem quae est quem ipse) - — iudicabat - — maledictum hominem (ho- 
minem nescio an praestet quam omnem: constat enim saepissime in codd. per 
incuriam librariorum omnem et hominem confusa esse) qui - - masculum vel femi- 
nam (hoc additamentum vel feminam , quod deest apud Fabricium, textus evan- 
gelii sibi poscere videtur: hinc ex Amb addidimus) — —. 

2. Pro domum repelere Amb habet domum repedare. 

ΠῚ, 1. preces tuas — — et eleemosynas - — in conspecium eius; cf. Ps. Matth. 
ΠῚ, 4. misericordiae (Amb orationes) quas tu. εἰ Anna uxor (ua. (Amb ἐμ et ipsa) 
fecistis in conspectu altissimi recitatae sunt. 
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probrium nec recte tibi obiectum. | Peccati namque; non-ma- 
turae ullor est deus, et ideo cum alicuius uterum claudit, ad 
hoc facit nt mirabilius denuo aperiat, et mon libidinis: 
quod nascitur sed divini muneris cognoscatur. *? Prima 
gentis vestrae Sara mater nonne usque ad octogesimum- an- 
num infoecunda fuit? et tamen in ultima senectutis aetate ge- 
nuit Isaac, cui repromissa erat benedictio omnium gentium. 
Rachel quoque, tantum domino grata tantamque a sancto Ta- 
cobo amata, diu sterilis fuit, et tamen loseph genuit; non 
solum dominum Aegypti sed plurimarum gentium fame peri- 
turarum liberatorem. — Quis in ducibus vel fortior Sampsone 
vel sanctior Samuele? et tamen hi ambo steriles matres: ha- 
buere. .Si ergo ratio verbis meis tibi non persuadet, crede 
re, dilatos diu conceptus et steriles partus -mirabiliores esse 
solere. ἦ Proinde Anna uxor tua pariet tibi filiam, et voea- 
bis nomen eius Mariam: haec erit, ut vovistis, ab infantia 
sua domino consecrata et spiritu sancto replebitur. adhue ex 
ulero matris. . Omne immundum neque manducabit neque 
bibet, neque inter populares forinsecus turbas sed in templo 
domini conversatio eius erit, ne quid de ea sinistrum vel su- 
— Spicari saltem. possit vel dici. Itaque aetate procedente sicut 
ipsa mirabiliter ex sterili nascetur, ita incomparabiliter virgo 
geuerabit altissimi filium, qui lesus vocabitur et secundum 
nominis etymologiam salvator omnium geutium erit. |. * Et hoe 
libi eorum quae annuntio signum eril, cum perveneris ad au- 
ream in Hierosolymis portam, habebis ibi obviam Annam 
uxorem tuam, quae de tuae regressionis tardatione modo sol- 
licita tunc. in adspectu tuo gaudebit. His dictis angelus dis- 
cessit ab eo. . 


εἶ ] Capur IV. 
᾿ Deinde apparuit Ánnae uxori eius dicens Ne timeas, 


.Peccali namque - — cognoscatur: hoc proprium est huic evangelio. 
2. Maec alibi non inveniuntur. 

3. Cf. Ps. Matth. ΠῚ, 2 et 4. 

IV, 1. Plurima ex his evangelio nostro propria suut. 
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Anna, neque phantasma esse putes quod vides. Ego enim 
sum angelus ille qui preces et eleemosynas vestras: obtuli in 
conspectu dei, et nunc missus sum ad vos ut annuntiem vo- 
bis nascituram filiam. quae Maria vocata super omnes mulie- 
res erit benedicta. Haec a nativitate sua statim domini gratia 
plena, tribus ablactationis suae annis in domo paterna per- 
manebit; postea servitio. domini mancipata a templo usque 
ad intelligibiles aunos non discedet, ibi denique ieiuniis et 
orationibus nocte ac die deo serviens ab omui immundo 86 
abstinebit, virum nunquam cognoscet, sed sola sine exemplo, 
sine macula, sine corruptione, sine virili commixtione, virgo 
filium, ancilla dominum et gratia et nomine οἱ opere salva- 
torem mundi generabit. ? ltaque surge ascende Hierusalem, 
et cum perveneris ad portam quae aurea, pro eo quod deau- 
rata est, vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cuius in- 
columitatis stata. sollicita: es, obvium. habebis. Cum. haec 
igitur ita evenerinl, scito quod quae annuntio sine dubio com 
plenda erunt. 


CaPvur .V. 

! [gitur iuxta angeli praeceptum uterque de loco in quo 
erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum ad locum 
pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi sibi invicem 
obviaverunt. Tunc de mutua sua visione laeti et promissae 
prolis certitudine securi. debitas domino humilium exaltatori 
gratias egerunt. ? [taque adorato domino domum regressi 
divinum promissum cerli et hilares exspectabant. —Concepit 
ergo Anna οἱ peperit filiam, et iuxta mandatum angelicum 
parentes vocabant nomen eius Mariam. 


CapvuT VI. 
! Cumque trium annorum circulus volveretur et ablacta- 
2. €f. Ps. Matth. III, 5. 


complenda: praestare videtar completa. — 
V, 2. Itaque - - regressi: cf. Ps. Matth. HII, 5. ubi eadem fere verba leguntur. 
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tionis tempus completum esset, ad templum domini virginem 
cum oblationibus adduxerunt. Erant autem. circa templum 
iuxta quindecim graduum psalmos quindecim ascensionis στὰς 
dus: nam quia templum erat in monte constitutum; altare 
holocausti quod forinsecus erat adiri nisi gradibus non vale- 
bat. ? In horum itaque uno beatam virginem Mariam: par- 
vulam parentes constituerunt. Cumque ipsi vestimenta quae 
in itinere habuerant. exuerent et cultioribus ex more vestibus 
se et mundioribus induerent, virgo. domini cunctos sigillatim 
gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit ut perfectae 
aetati in hac duntaxat causa nihil deesse putares. lam quippe 
dominus in virginis suae infantia magnum quid operabatur, 
et quanta futura esset huius miraculi indicio praemonstrabat. 
5. [gitur sacrificio secundum consuetudinem legis: celebrato 
et voto suo perfecto virginem inter septa templi. cum- aliis 
virginibus ibidem educandam dimiserunt, ipsi vero domum 
regressi sunt. 


CapuT VII. 

! Virgo autem domini cum aetatis processu et virtutibus 
proficiebat et inxta psalmistam pater et mater dereliquerat 
eam, dominus autem assumpsit eam. Quotidie namque ab 
angelis frequentabatur, quotidie divina visione fruebatur, quae 
eam a malis omnibus custodiebat et bonis omnibus redundare 
faciebat. Itaque ad quartum decimum annum usque pervenit, 
ut non solum nihil de ea mali reprehensione dignum confin- 
gere possent, sed et boni omnes qui eam noverant vitam et 
conversationem eius admiratione dignam iudicarent. ? Tunc 
pontifex publice denuntiabat ut virgines, quae in templo pu- 
blice constituebantur et hoc aetatis tempus explessent, domum 
reverlerentur et nuptiis secundum morem gentis et aetatis ma- 
turilatem operam darent. Cui mandato cum ceterae pronae 


VI, Let 2. Cf. Ps. Matth. IV. maximeque cod. Amb,, ubi plura accurate 


cum nostris conveniuut. 
VII, 1. Cf. Ps. Matth. VI, ὃ. 
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paruissent, sola virgo domini Maria hoc se facere non posse 
respondit, dicens se quidem et parentes suos domini servitio 
mancipasse, et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, 
quam nunquam viro aliquo commixtionis more cognito violare 
vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi, cum ἧδε 
que contra scripturam quae dicit Vovete et reddite, votum 
infringendum putaret, neque morem genti insuetum  introdu- 
cere anderet, praecepit ut ad festivitatem. quae imminebat 
omnes ex Hierosolymis et vicinis locis primores. adessent, 
quorum consilio scire posset quid de tam dubia re faciendum 
essel... ? Quod cum fieret, omnibus in commune placuit do- 
minum super hac re esse consulendum. ΕἸ cunctis quidem 
óralioni incumbentibus pontifex ad consulendum deum ex 
more accessit: nec mora, cunctis audientibus de oraculo et 
de propitiatorii loco vox facta est, secundum Esaiae vaticinium 
requirendum esse cui virgo illa commendari et desponsári de- 
beret. Liquet enim Esaiam dicere Egredietur virga de radice 
lesse, et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum 
spirilus. domini, spiritus. sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et reple- 
bit eum spiritus timoris domini. .* Secundum hanc ergo pro- 
phetiam cunctos de domo et familia David nuptui habiles non 
coniugatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cuius- 
cunque post allationem virgula florem germinasset et-in eius 
cacumine spirilus domini in specie columbae consedisset, 
ipsum esse cui virgo commendari et desponsari deberet. 


Capur VIII. 


! Erat autem inter ceteros Ioseph homo de domo et fa- 
milia David grandaevus: cunctis vero virgas suas iuxta ordi- 
nem deferentibus solus ipse suam subtraxit... Unde cum nihil 
divinae voci consonum apparuisset, pontifex iterato deum 


2. 3. 4. Cf. Ps. Matth. VIII, 1 sqq. 
nuplui habiles non coniugatos: Ps. Matth. VIIT, 2. quicumque siue uxore esi. 
VIH, 1. Cf. Ps. Matth. VIII, 3. 5. 
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consulendum putavit: qui respondit, solum illum ex his qui 
designati erant virgam suam non attulisse cui virginem. de- 
sponsare deberet. Proditus itaque est loseph. Cum enim 
virgam suam attulisset et in cacumine eius columba de coelo 
veniens consedisset, liquido omnibus patuit ei virginem de- 
sponsandam fore. ? Igitur nuptiarum iure de more celebrato 
ipse quidem in Bethlehem recedit civitatem, domum suam 
dispositurus et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem 
domini Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis, quas a sacerdote acceperat, ad domum parentum suo- 
rum. in Galilaea reversa est. 


Capvr IX. 

! His vero diebus, primo scilicet adventus sui in Gali- 
laeam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a deo, qui 
ei conceptum dominicum narraret et conceptionis vel modum 
vel ordinem exponeret. Denique ingressus ad eam cubiculum 
quidem: ubi manebat ingenti lumine perfudit, ipsam vero 
gratantissime salutans dixit Ave Maria, virgo domini gratis 
sima, virgo gratia plena, dominus tecum, benedicta tu prae 
omnibus mulieribus, benedicta prae omnibus hactenus natis 
hominibus. ? Virgo autem quae iam angelicos bene noverat 
vultus et lumen coeleste insuetum non habebat, neque ange- 
lica visione territa neque lumiuis magnitudine stupefacta, sed 
in solo eius sermone turbata est, et cogitare coepit qualis ista 
salutatio tam insolita esse posset quidve portenderet vel quem 
finem esset habitura. Huic cogitationi angelus divinitus in- 
spiratus occurrens Ne timeas, inquit, Maria, quasi aliquid 
contrarium tuae castitati hac salutatione praetexam.  [nvenisti 
enim gratiam apud dominum, quia castitatem elegisti: ideo- 
que virgo sine peccato coucipies et paries filium. ? Hic erit 





cui virginem desponsare deberet; scripsi cui pro qui, quod apud Fabricium 
ceterosque editam est. Omnino enim cogitatione addendum est pontifex. 

2. De septem virginibus cf. Ps. Matth. VIII, 5. 

IX, 1—4. Cf. Ps. Matth. IX. 
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magnus, quia dominabitur a mari usque ad mare et a flümine 
usque ad terminos orbis terrae: et filius altissimi vocabitur, 
quia qui in terris nascitur humilis, in coelo regnat sublimis: - 
et dabit illi dominus deus sedem David patris eius, et regna- 
bit ia domo lacob in aeternum, et regni eius non erit finis: 
ipse quippe rex regum et dominus dominantium est, et thro- 
nus eius in seculum seculi. * His angeli verbis virgo non 
incredula, sed modum scire volens respondit Quomodo istud 
fieri potest? | Nam. cum ipsa virum iuxta volum meum nun- 
quam cognosco, quomodo sine virilis seminis incremento pa- 
rere possum? Αἀ hoc angelus Ne existimes, inquit, Maria, 
quod humano more concipias: nam sine virili commixtione 
virgo concipies, virgo paries, virgo nutries: spiritus enim 
sanctus superveniet in te, et virtus altissimi obumbrabit. tibi 
contra omnes ardores libidinis: ideoque quod nascetur ex te 
solum erit sanctum, quia solum sine peccato conceptum et 
natum vocabitur filius dei. 'Tunc Maria manibus expansis et 
oculis ad. coelum levatis dixit. Ecce. ancilla. domini, neque 
enim dominae nomine digna sum, fiat mihi secundum verbum 
tuum. ^ Longum forte et quibusdam taediosum erit, si cun- 
cta huic opusculo inserere voluerimus quae nativitatem domi- 
nicam vel praecessisse vel subsecuta fuisse legimus: unde his 
omissis quae in evangelio plenius scripta sunt, ad ea quae 
minus habentur narranda accedamus. 


CaPUT X. 


! loseph igitur a Iudaea in Galilaeam veniens despon- 
satam sibi virginem uxorem ducere intendebat: iam namque 
tres fluxerant. menses et quartis instabat ex. eo lempore quo 
sibi desponsata fuerat. Interea paulatim utero puerperae in- 
tumescente puerperam se manifestare coepit, neque hoc latere 
potuit loseph: nam sponsi more liberius ad virginem in- 
troiens et familiarius cum ea loqueus gravidam esse depre- 

5. In promtu est hoc additamentum fingi esse Hieronymi. 


X, 1...Cf. Ps. Matth. X. 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. 8 


€ 


d 


CUM 


14 EVANGELIUM DE NATIVITATE MARIAE. 


hendit. Aestuare itaque animo et fluctuare coepit, quia igno- 
rabat quid sibi potissimum esset faciendum: neque enim eam 
traducere voluit, quia iustus erat; neque fornicationis suspi- 
cione infamare, quia pius. ltaque cogitabat clam dissolvere 
coniugium et occulle dimittere eam. ^ Haec autem eo cogi- 
tante, ecce angelus domini ei apparuit in somnis dicens ἴο- 
seph, fili David, noli timere: hoc est, ue velis fornicationis 
suspicionem in virgine habere vel aliquid sinistrum cogitare, 
neque timeas eam in uxorem ducere: quod enim in ea natam 
est et nunc animum tuum angit, non hominis sed spiritus 


sancti est opus. Pariet enim omnium virgo sola dei filium, - 


et vocabis nomen eius lesum, id est salvatorem: ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum. ? Igitur Fo- 
seph secundum angeli praeceptum virginem. uxorem duxit, 
nec tamen cognovit eam sed caste procurans custodivit. Tam- 
que nonus a conceptione instabat mensis, cum loseph, uxore 
cum aliis quae necessaria erant assumta ,. Bethlehem civitatem 
unde ipse erat tetendit. — Factum est autem. cum essent ibi, 
impleti sunt dies ut pareret, et peperit filium suum primo- 
genitum, sicut sancti evangelistae docuerunt, dominum mo- 
strum lesum Christum, qui cum patre et filio et spiritu san- 
cto vivit et regnat deus per omnia secula seculorum. — - 





23. Cf. Ps. Matth. XI. 


3. Haec ad ,sanctorum evangelistarum* textum conformata esse, facile - 


patet, 


i9. 


HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARII. 


IN NOMINE DEI UNIUS IN SUA ESSENTIA ET TRINI IN SUIS 
PERSONIS. K 

HISTORIA MORTIS PATRIS NOSTRI SANCTI SENIS IOSEPHI FABRI 
LIGNARII. 


Benedictiones eius δὲ preces servent nos omnes, o fratres, amen. 

Fuit tota ipsius vita centum el undecim annorum, conligitque mi- 
gratio eius ex hoc mundo vicesimo sexto (die) mensis Abib, qui respondet 
mensi Áb. Oratio eius servet nos, amen. Εἰ quidem dominus noster 
lesus Christus ille ipse (fuit) qui retulit hane (historiam) discipulis suis 
sanctis in monte oliveti, atque omnem laborem eius (losephi) et dierum 
ipsius consummationem. Apostoli autem sancti conservarunt hunc ser- 
monem et litteris consignatum reliquerunt in bibliotheca Hierosolymis. 
Oratio eorum servet nos, amen 1). 


CAPUT I. 


Contigit una. die cum salvator magister deus et salvator 
noster lesus Christus sederet una cum suis discipulis, con- 
gregatique in monte oliveti omnes essent, ut diceret illis O 
fratres et amici mei, filii patris qui vos elegit de omnibus 
hominibus. Scitis me vobis saepius retulisse quod oporteat 
me crucifigi et mori propter salutem Adami et posteritatis 
eius, et quod surgam de mortuis. Committam autem vobis 

1) Coptus sic: Die XXVI. Epep. Hic est exitus e corpore patris nostri Iosephi 
fabri lignarii patris Christi secundum carnem , qui natus erat annorum CXI.  Nar- 
ravit salvator nosler omnem vilam eius apostolis in mon!a olivetro, apostoli aulem 
scripserunt eam εἰ inlulerunt bibliothecae quae Hierosolymis est. Eliam quod dies quo 


sanclus senex deposuil corpus fuit XXVI. mensis Epep. [n pace dei, amen. 
8* 
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doctrinam evangelii sancti (vobisque antea) nuntiati, ut práe- 
dicetis illud per omnem mundum. Et induam vos virtute de 
alto, ac implebo vos spiritu sancto. Adnuntiabitis vero cun- 
ctis gentibus poenitentiam et remissionem peccatorum. Nam 
scyphus aquae unicus si eum invenerit hoino in saeculo fu- 
turo, praestantior (est) et maior cunetis divitiis huius totius 
mundi. Et locus, (quantam occupare polest) pes unus, in 
domo patris mei maior (651) et excellentior omnibus opibus 
terrae. 1mo hora unica in laeto piorum habitaculo feliciór 
(est) et magis pretiosa mille annis inter peecatores: quippe 
fletus eorum et planctus non desinet, et lacrimae eorum rion 
cessabunt, neque invenient sibi solatium vel quietem ullo un- 
quam tempore. Et nunc, o membra mea honorand3; ite 
praedicate omnibus gentibus, uuntiate et dicite illis Utique 
servator diligenter inquirit in. haereditatem debitam, et (est) 
administrator iustitiae. Et illi (angeli) proffigabunt (inimicos), 
et pugnabunt pro illis in die conflictus. — Atque ille (deus) 
examinabit unum. quodque verbum quod loquuntur homines 
ineptum el otiosum, (et) reddent de eo rationem.  Quemad- 
modum enim nemo a morle excludetur, sic uniuscuiusque 
eliam opera patebunt die iudicii, sive bona fuerint sive mala. 
(Nuntiate) quoque hoc verbum quod dixi vobis hodie Ne glo- 
rietur fortis de fortitudine sua nec dives de suis divitiis, sed 
qui gloriari vult glorietur in. domino. 


Carvur 1l. 


Fuit vir cui nomen losephus, gente oriundus Bethlehe- 
mitica, de urbe luda et civitate Davidis regis. Hic ipse 
scientia et. doctrinis probe instructus, sacerdos factus est in 
templo domini. Calluit praeterea artem fabrilem lignariam, 
et more cunctorum hominum uxorem duxit. Genuit quoque 
sibi filios filiasque, quattuor (nimirum) filios atque duas filias. 
Haec vero sunt eorum nomina ludas, lustus, lacobus et Si- 
mon: nomina duarum filiarum (erant) Assia et Lydia. Tan- 
dem morte decessit uxor Iosephi iusti, gloriae divinae intenta 
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in omnibus suis operibus. At losephus vir iste iustus, pater 
meus secundum carnem (et) sponsus Mariae matris meae, 
abivit una cum suis filiis ad professionem suam, artem exer- 
cendo fabri lignarii. 


Capur Ill. 

Cum vero viduus factus fuit Iosephus iustus, iam imple- 
verat Maria mater mea benedicta sancta (et) pura duodecim 
annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt eam in templo 
tres annos natam, mansitque illa in templo domini novem 
annos. Tunc ut viderunt sacerdotes virginem sanctam (et) 
timentem dominum adolescere, se invicem allocuti sunt di- 
centes Quaeramus virum iustum (et) pium, cui committatur 
Maria usque ad tempus nuptiarum: ne manenti in templo 
accidat quod accidere solet mulieribus, eoque nomine pecce- 
mus, et succenseat nobis deus. 


CapuT IV. 


Proinde statim emissis (nuntiis) convocarunt duodecim 
senes de tribu luda. ΕἸ scripserunt nomina duodecim tri- 
buum Israelis. | Cecidit autem sors super senem pium, lose- 
phum iustum. Tunc respondentes dixerunt sacerdotes matri 
meae benedictae Ito cum losepho et esto apud illum usque 
ad tempus nuptiarum. — Accepit ergo losephus iustus matrem 
meam, eamque abduxit in domum suam. — Et invenit (Maria) 
Iacobum minorem in domo patris sui fractum animo atque 
moestum propter orbitatem (matris), et educavit illum. Hinc 
appellata est Maria. mater lacobi. Deide relinquens eam 
losephus in domo sua abivit ad officinam ubi exercelur ars 
fabrilis lignaria. Postquam vero exegerat sancta virgo in domo 
eius biennium, facta est praecise aetas eius quattuordecim an- 
uorum, incluso simul tempore quo eam recepit (Iosephus). 


CapuT V. 
Dilexi (autem illam pecuhari quodam) voluntatis motu, 
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cum beneplacito patris mei et consilio spiritus. sancti. Et 
incarnatus fui de illa, mysterio creaturarum rationis captum 
superante. Sed elapsis a conceptione tribus mensibus rediit 
vir iustus (losephus) de loco ubi artem suam exercuit; atque 
ubi deprehendit virginem matrem meam gravidam, mente 
conturbatus cogilavit eam clanculum dimittere. Prae timore 
etiam, tristitia et pectoris sui anguslia nec edere nec bibere 
illo die sustinuit. 


CapuT VI. 

Sub medio autem die apparuit ipsi angelorum princeps 
sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus patris mei, 
et dixit illi Iosephe fili David, ne timeas accipere Mariam 
sponsam tuam: quippe concepit de spiritu sancto, et pariet 
filium, cuius nomen appellabitur Iesus. — Hic ille (est) qui 
gubernabit omnes gentes sceptro ferreo. (Haec prolocutus) 
discessit ab eo angelus. Surrexit vero losephus de somno 
suo, et fecit quemadmodum ipsi dixerat angelus domini: et 
permansit Maria apud illum. 


CaPuT VII. 


Interiecto deinde tempore prodiit mandatum ab Augusto 
Caesare (et) rege ut describeretur universus orbis habitabilis, 
unusquisque in civitate sua. Surgens ilaque senex iustus Io- 
sephus accepit (secum) Mariam virginem, et venerunt Beth- 
lehemum, quia instabat partus eius. — Inscripsit autem (lose- 
phus) nomen suum catalogo: nam losephus filius David, cuius 
sponsa (era!) Maria, fuit de tribu luda. Et quidem Maria 
mater mea peperit me Bethlehemi, in spelunca proxima se- 

| pulcro Rachel uxoris lacobi patriarchae, quae (fuit) mater 
losephi et Beniamin. 


Capvr VIIJ]. 
Sed satanas ivit retulitque (hoc) Herodi Magno, patri 
Archelai. Idemque hic Herodes (erat) qui capite truncari 
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iussit lohannem amicum el cognatum meum. Proinde me 
diligenter perquisivit, existimans regnum meum fore de hoc 
mundo. Verum admonitus fuit (hac de re) losephus senex 
ille pius per somnium. — Ideo surgens accepit Mariam matrem 
meam, et ego in ipsius sinu (recubui); comitem etiam itine- 
ris ipsis se praebuit Salome. — Profectus ergo domo in Aegy- 
ptum secessit, permansil(que) ibi spatium unius integri anni, 
donec transiit invidia. Herodis. 


Carur IX. | 

Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poenam 
lueus effusi puerorum sanguinis, quos e medio inique sustulit 
quum ipsis non inesset peccatum. Alque exstincto tyrauno 
isto impio Herode reversi sunt (cum lesu parentes) im terram 
Israelis, et habitarunt in urbe Galilaeae quae appellatur Na- 
zareth. — losephus autem professionem artis lignariae repetens 
manuum suarum opere vitam sustinuit: neque enim alieno 
labore victum gratis quaerebat unquam, quemadmodum (olim) 
praeceperat lex Mosis. 


CapvT X. 


"Tandem iucrescentibus annis provectae aetatis senex 
evasil.— Nulla tamen corporis laboravit infirmitate, nec de- 
fecit visus neque ullus de ore eius dens periit; mente quoque 
toto aetatis tempore nunquam deliravit: sed similis puero iu- 
venilem semper in negotiis suis vigorem praestitit, et membra 
eius integra permanserunt omni(que) dolore vacua. — Tota au- 
tem eius vita centum constabat et undecim annis, producta 
quam diutissime ipsius senecta. 


CapuT ΧΙ. 


. lustus vero: et Simeon seniores Iosephi filii ductis uxori- 
bus in familias suas abiverunt.. Ambae pariter nupserunt filiae 
etin suas secesserunt aedes. Αἱ remanebant in domo losephi 
Iuda et lacobus minor nec non mater mea virgo. Ego insuper 
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una cum illis (ibidem) permansi, haud aliter ac si unus fuis— 
sem de filiis eius. 'lrausegi autem omnem aetatem meam 
sine culpa. Mariam appellavi matrem. meam et losephum 
patrem, atque in omnibus quae dixerunt morem ipsis gessi: 
neque repugnavi illis unquam sed obtemperavi eis, ut facere 
solent reliqui quos terra producit homines: nec iram illis 
concitavi ullo die, aut verbum aliquod seu responsum (du- 
riusculum) ipsis opposui; e contrario ingenti eos prosecutus 
sum amore, ceu pupillam oculi. 


CapuT XII. 


Contigit post haec ut adpropinquaret mors senis illius 
pii Iosephi ipsiusque de hoc mundo exitus, more reliquorum 
hominum qui huic terrae ortum debent, — Atque vutante ad 
interitum corpore eius indicavit ipsi angelus domini iam iu- 
stare mortis horam. Proinde eum timor et ingens animi per- 
turbatio invasit... Surgens autem abivit Hierosolymam, et in- 
gressus templum domini effusisque ibi coram sanctuario pre- 
cibus dixit 


Capur XIII. 


»O deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, deus omnis 
misericordiae et dominus universi humani generis, deus (in- 
quam) animae spiritus et corporis mei. Supplex te veneror, 
o domine et deus mi: si iam consummali sunt dies mel, tem- 
pusque adest quo mihi exeundum est ex hoc mundo, mittas 
(, quaeso, mihi) Michaelem magnum, angelorum tuorum san- 
ctorum principem; maneat(que) mecum, ut egrediatur anima 
mea misera ex aerumnoso hoc corpore sine molestia, sine 
lerrore et impatientia. Etenim ingens timor et tristitia vehe- 
mens omuia occupat corpora in die mortis eorum, sive mas 
sit sive femina, sive bestia sive fera, quicquid vel humi reptat 
vel in aere volitat: in summa creaturae omnes quae (sunt) 
sub coelo quibus(que) inest vitalis spiritus horrore concu- 
tiuntur, metu magno et lassitudine ingenti discedentibus de 
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corporibus suis ilarum animabus. Nunc igitur, o domine 
et deus mi, adsit auxilio suo angelus tuus sanctus animae 
meae et corpori,- donec a se invicem dissolventur.. Neque 
facies angeli mihi ad custodiam inde a formationis meae die 
designati aversa sit a me; verum praebeat se mihi itineris 
socium, usque dum me ad te perduxerit: sit vultus eius mihi 
amoenus et hilaris, et comitetur me in pace. - Ne autem per- 
mittas ut (daemones) adspectu formidabiles accedant. ad me 
in via qua iturus sum, donec ad te feliciter perveniam. — Ne- 
que sinas ut ostiarii animam meam ingressu (paradisi) pro- 
hibeant. Neque detegendo delicta me probro exponas coram 
, Àribunali tuo terribili. | Neque irruant in me leones. | Neque 
prius submergant animam meam fluctus maris ignei — hoc 
(enim) omnis pertransire debet anima — , quam gloriam di- 
vinitatis tuae conspexero. Ὁ deus, iustissime iudex, qui in 
iustitia et aequitate mortales iudicabis et retribues: unicuique 
secundum opera eius, o domine (quaeso) et deus mi, adesto 
mihi misericordia tua, et viam meam illumina ut perveniam 
ad te: tu (enim) es fons omnibus abundans bonis et gloria 
m aeternum, amen. 


CaPuT XIV. 


Factum deinde est cam. domum suam in urbe Nazareth 
rediit, ut morbo correptus lecto teneretur. Atque hoc erat 
illad tempus quo diem obiit, sicut destinatum est omnibus 
hominibus. | Graviter autem hoc morbo laborabat, neque ut 
in praesentia aegrotaverat unquam a nativitatis suae ortu, Et 
ita certe res losephi iusti disponere: Christo placuit. Quadra- 
ginta (vixit) annos ante initum matrimonium: mansit deinde 
uxor sub tutela eius quadraginta et novem annos, (quibus 
elapsis) mortua est. Uno autem post mortem eius anno com- 
missa ipsi (losepho) fuit mater mea beata Maria a sacerdoti- 
bus, ut eam custodiret usque ad tempus nuptiarum. — Bien- 
nium illa iu domo eius consumsit (nulla re memorabile): at 
terlio commorationis eius anno apud losephum, suae vero 
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aetatis decimo quinto, peperit me in terra mysterio, quod 
nec penelrare nec capere potest ulla creatura, nisi ego pa- 
lerque meus et spiritus sanctus, unam mecum constiluens 
essentiam ?). 


CapuT XV. 


Tota itaque aetas patris mei, senis illius iusti, ceutum 
confecit et undecim annos, ita decernente patre meo (coe- 
lest). Et dies quo deseruit anima corpus eius erat vigesimus 
sextus mensis Ábib?). Coepit enim iam aurum exquisitum 
splendorem perdere et argentum usu deteri, intellectum innuo 
et scientiam eius. Cibum quoque fastidivit et potum, atque - 
cessavit peritia artis fabrilis lignariae neque eius ullam. am- 
plius rationem habuit. Contigit igitur. prima luce. vigesimi 
sexti diei (mensis) Abib ut inquieta redderetur anima senis 
losephi iusti (decumbentis) in lecto suo. Quare aperuit os 
suum suspiria edens, manusque suas adversus invicem colli- 
sit, et alta voce exclamavit in hanc modum dicens 


CAPUT XVI. 


Vae) diei quo natus sum in mundum. Vae utero qui 
" q 





2) Sahidicus textus sic: Haec esi summa vitae dilecli palris mei losephi : 
annos natus XL uxorem duxit, cum qua vizi! annis IX (corrigendum videtur XLIX.). 
Posi mortem eius annum unum (ita Zoega, sed Dulaurier ἄξια ans) viduus mansi! ; 
duobus aulem annis in domo eius vizil mater mea anlequam ipsi nuberel (ita Zoega; 
Dulaurier depuis qu'il eut choisie pour sa compagne): siquidem a sacerdotibus eam 
cuslodire iussus erat usque ad lempus nupliarum. — Peperit. autem me Maria mater 
tea inilio anni terlii quo fuit in domo Iosephi, anno aelatis suae XV. — Genuit me 
maler mea in spelunca (in spelunca: ita et Zoega et Dulaurier; nihilominus cum 
Thilone puto mysterio legendum esse. Illud quum non videatur tribuendum er- 
rori interpretum nostrorum, ex errore Copti esse existimandum erit. De spe- 
lunca cf. supra cap. 7.), quam nec nominare licet nec quaerere (Dulaurier qu'il est 
défendu de révéler, εἰ qu'il est impossible de trouver), neque est im tota creatione 
homo qui eam noverit praeler me εἰ pairem meum el spiritum sanctum, 

3) Sahid. text. sic: Omnes autem dies patris mei losephi benediciae senectutis 
sunt anni CXI, secundum voluntatem patris mei (haec verba secundum etc Dulau- 
rier cum seqq. coniungit). Dies mortis eius esi. XXVI. mensis Epep. 

4) Huius capitis Sahidice scripti argumentum Zoega breviter his exhibuit : 
losephus aegrotans in Nazareth terrore et luctu afficitur, exclamalque super pec- 
calis suis. 





gestavit me. Vae. ΨΆΜΜΩΙ quae edicuilltnscdbiibe, 
ribus quae. lactaverunt me. Vae pedibus super.quos. sedens 
quievi. Vae manibus quae portarunt et educarunt me- usque- 
dum adolevi. Quippe in. iniquitate conceptus sum, et in. 
peccatis. concupivit me mater mea. Vae linguae et labiis 
meis, quae protulerunt οἱ locuta sunt vanitatem, obtrectatio- 
nem, mendacium, inscitiam, irrisionem, figmentum, versu- 
tiam et hypocrisin. Vae oculis meis, qui conspexerunt scan- 
dalum.. Vae auribus meis, quae calumniatorum sermonibus 
delectabautur. .. Vae manibus meis, quae rapuere ad se non 
iure perlinenlia.... Vae ventri meo et intestinis, quae appeti- 
vere escam ipsis esu inlerdictam.. Vae gutturi. meo, inslar 
ignis omnia quaecumque inveniebat. consumenti. . Vae pedi- 
bus meis, qui saepius deo ingratas ambularunt vias. Vae 
corpori et vae animae meae tristi, iam a deo auclore suo 
aversae. Quid faciam cum ad locum illum. perrexero. ubi 
consistendum mihi est coram iustissimo iudice, et ille me 
reprehensurus est propter opera quae cumulavi in iuventute. 
meà? Vae omni. homini morienti in peccatis suis. Profecto 
eadem illa hora terribilis quae' contigit. patri. meo lacobo, 
cum evolaret. ex corpore anima eius, ecce mihi iam imminet. 


O quam ego miser hodie sum et lamentatione dignus. Verum: 


solus deus est director animae el corporis mei, ille etiam pro 
lubitu cum illis. aget. 


CapruT XVII. 
Haec sunt quae locutus est losephus, senex ille iustus. 
Ego autem ingressus-apud illum deprehendi animam eius ve- 
hementer commotam: erat enim. in magna angustia -consti- 
tutus... Et dixi. illi Salve, mi pater losephe, vir iuste: qui 
vales? Ille vero respondit mihi Plurimum salve, o filiole mi 


dilecte. - Equidem. dolor metusque mortis iam circumdedere 


me; sed: statim-ac-audivi vocem tuam, requievit anima mea. 
O lesu Nazarene, lesu Sospitator. mi, lesu liberator animae 
meae, esu: protector mi, lesu, o suavissimum nomen dn 





m. 
JR 
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ore meo omniumque amantium illud. Ocule qui vides et aus 
ris quae audis, exaudi me. Ego servus tuus hodie humillidie 
te veneror, et coram te lacrimas meas effundo. Tu es omnino 
deus meus, tu es dominus meus, quemadmodum mihi sae- 
pissime retulit angelus, praecipue autem eo die quo fluctuavit 
animus meus cogitationibus perversis ob puram (et) bene- 
dictam Mariam in utero gestantem, quamque ego secreto di- 
mittere cogitabam. Haec vero mihi meditanti ecce apparuere 
per quietem angeli domini miro mysterio dicentes mihi Ὁ 
Iosephe fili David, ne timeas accipere Mariam sponsam tuam, 
neque contristeris, neque verba indecora loquaris de conce- 
ptione eius, quia gravida est de spiritu sancto et pariet filium 
euius nomen vocabitur lesus: ille enim salvum faciet popu- 
lum suum a peccatis eorum. Ne autem ob hanc causam mihi 
male cupias, o domine: ignoravi enim mysterium nativitatis 
tuae?).  Recordor etiam, mi domine, diei istius cum morsu 
serpentis puer isle necabatur.  Voluerunt autem propinqui 
eius tradere te Herodi, dicentes te interfecisse illum: sed re- 
suscitatam a mortuis eum illis reddidisti. Tunc ego accedens 
et prehensa manu tua dixi Mi fili, cave tibi. At tu respon- 
disti mihi Nonne tu es pater meus secundum carnem? docebo 
te quis ego sum. Nunc igitur, o domine et deus mi, ne mihi 
succenseas vel condemnes me propter illam horam. Ego sum 
servus luus οἱ filius ancillae tuae; tu vero es dominus meus, 
deus et servator meus, filius dei certissime. 


CaprvuT XVIII. 


Haec ubi dixerat pater meus losephus, flere amplius 
non potuit. Et conspexi mortem iam ipsi dominantem. Sur- 


ὃ) Pergit Zoega in exhibendo Sahidici textas argumeuto Venit lesus eum con- 
solaturus. Supplicat loseph lesum , dominum suum appellans, regem verum , salva- 
torem, redemplorem , deum verum el perfectum ; veniamque peli. quod aliquando co- 

: gitasse! de maire eius domo pellenda, donec ab angelo certior factus essel de con- 
ceplione eius e spiritu sancto. Statim ad ea quac sequuntur Zoega sic pergit: 
pariterque quod olim ipse lesum puerum, qui parvulum a ceraste morsum in vitam 
revocaveral , dexlra aure traxissel (ab his igitur differt Arabs) , monens ul ab ope- 
' ribus invidiam sibi conflanlibus abstineret. 
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gens autem mater mea, virgo illibata, et accedens ad me di- 
xit O mi fili dilecte, iamiam moritur hic pius senex losephus. 
Et respondi ego O mater mea amantissima, utique omnibus 
creaturis, quae in hoc mundo generantur, eadem incumbit 
moriendi necessitas: mors enim in universum genus huma- 
num ius obtinet. "libi etiam, o mater mea virgo, idem ac 
reliquis. mortalibus vitae exitus expectandus est. — Attamen 
mors tua, ut el mors huius pii, mors non est sed vita peren- 
nis in aeternum. Quin oportet etiam me emori qua corpus 
quod a le suscepi. Verum surge, o mater mea veneranda, 
ito οἱ ingredere ad losephum senem benedictum, ut videas 
quid adscendente (de corpore anima) eius continget). 


Capur XIX. 

Ibat ^) igitur Maria mater mea pura et ingrediebatur lo- 
cum ubi erat losephus, — Atque ego ad. pedes eius sedebam, 
illum respiciens; signa vero mortis jam apparuere in vulta 
eius. Αἱ senex ille benedictus levato capite et defixis oculis 
faciem meam intuebatur: nulla tamen me alloquendi ipsi vis 
inerat ob mortis qui eum circumseptum tenuit dolorem; sed 
multa trahebat suspiria. Ego autem manus eius per unius 
integrae horae spatium tenui: et conversa ille ad me facie 
indicabat ne ipsum desererem. — Imposita deinceps pectori 
eius manu mea deprehendi animam eius iam faucibus vicinam 
abitum parare de suo receptaculo. 


CaprvuT XX. 

Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus eius, tetigit et illa pedes. Atque inveniens illos iam 
emorluos et calore destitutos, dixit mihi O fili mi dilecte, 
profecto incipiunt iam pedes eius frigescere et nivis algorem 





6) Pergit Zoega Haec audiens lesus plora, secum repulans amaritudinem. mor- 
tis et diem quando ludaei eum pro salute. totius mundi in crucem essent. süblaturi. 
Moz vocat matrem suam. 


7) Pergit Zoega considuntque ipse ad. capu! , illa ad pedes losephi agonizantis. 
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imitantur. Proinde convocatis filiis et filiabus eius dixit eis 
Venite quotquot estis et accedite ad patrem vestrum: certe 
enim ad extrema nuuc perventum est. Respondit Assia filia 
eius (Iosephi) dicens Vae mihi, o fratres mei, utique hic idem 
est morbus qui (fuit) matris meae dilectae. — Eiulabat autem 
et laerimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus losephi li- 
beris. Ego etiam et Maria mater mea una cum illis flevimus). 


CarurT XXL 

At converteus ego ad meridianam plagam oculos vidi 
mortem iam adventantem totamque cum illa gehennam, exer- 
citu suo et satellitibus stipatam; et vestimenta, vultus et ora 
illoram fundebant ignes?) Haec ubi conspexit pater meus 
losephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi eius soluti 
sunt: eodemque tempore mirum in modum ingemuit. Pro- 
inde visa suspiriorum eius vehementia mortem repuli ac to- 
tum quod ipsam comitabatur famulorum agmen. Atque in- 
vocavi patrem. meum bonum dicens "Ὁ 


8) Pergit Zoega Advocat eliam filios filiasque Iosephi, ín quibus natu marima 
Lysia purpuraria. — Omnes flent super patre moribundo. 

9) Haec ex Sahidico Zoega sic traustulit: Tunc resperi ad latus portae me- 
ridionale εἰ vidi mortem quam  comilabantur orcus consiliarius et diabolus velerator 
ab initio cum innumeris decanorum monsíris igne indulis oreque sulphur et flammas 
spirantibus. 

10) Horum argumentum breviter Zoega sic dedit: His terrefacta anima Iose- 
phi exclamat εἰ quaerit refugium. — lesus expellit orcum et comites. Mors timore per- 
culsa pone porlam se abscondit. Dulaurier vero Sahidicum his interpretatus est: 
Dés que mon pére loseph eut jelé les yeux sur ces étres épouvantables qui étaient 
venus auprés de lui, il les aperqut terribles comme lorsque la colére el la fureur les 
animen! contre une áme qui vient de quiller son corps, surtout si c'est celle d'un pé- 
cheur dans laquelle ils ont trouvé la marque qui caractérise leur sceau. Mon pere, 
à la vieilesse vénérable , en apercevan! ces monstres autour de lui, ful saisi d'épou- 
vanle, et ses yeux laissérenl couler des larmes. — Son áme voulut se réfugier dans les 
ténébres épaisses, el cherchant un lieu pour se cacher elle ne le trouva point. — Dés 
que je vis que le trouble s'étail ainsi emparé de l'àme de mon pére, et que ses re- 
gards ne tombaient que sur des spectres aux formes les plus diverses εἰ d'un. aspect 
hideur, je m'avan,ai pour gourmander celui qui élait l'organe du diable, ainsi que 
les légions infernales qui étaient accourues avec lui: elles s'enfuiren! aussitót à ma 
voix dans le plus grand désordre. Mais aucun de ceux qui étaient rassemblés au- 
lour de mon pére n'eul connaissance de ce qui venait de se passer, non plus que ma 
mére Marie. Dés que la mort eu! été témoin de ἴα maniére sévére dont. j'avais traité 





ai , x oc ΒΑΡ ΧΧΗΝ, ig eid 

a0. is omnis clementiae, ocule qui vides, pied 
eid audis, exaudias supplicationem ac preces meas pro sene 
Josepho, et mittas Michaelem angelorum !norum principem 
atque Gabrielem praeconem lucis omnemque angelorum. tuo- 
rum lucem: et (lotus) eorum ordo ambulet cum anima patris 
mei losephi, donec perduxerint eam ad te. Haec est hora 
qua opus habet pater meus misericordia.^ Ego autem dico 
vobis quod omnes sancli, imo quotquot in mundo nascuntur 
homines, sive iusti sint sive perversi , necessario gustare de: 
beant mortem !), 


CAPUT XXIII. 


Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animam patris 
mei mei losephi, et acceptam eam involverunt involucro lucido. 


M Vllneiots ἀεὶ. tiiMtres qui Ἰνώ doli -vieiigi; dis qu'elle eu! vu que je les 
avais mises en fuile el qu'aucune d'elles n'élait restée aupris de mon. pire loseph, 
ecco eoe tad dte e eem b mmo 
J'adréssai alors à mon pére bon wne priére congue en ces lermes, — — 

11) Argumeritum capitis Sahidici apud Zoegam sic exprimitur; Jesus invocat 
patrem suum coelestem ut. mittat. Michaelem εἰ Gabrielem cum choro angelorum , qui 
custodiant. animam Josephi εἰ conducant per septem aeonas tenebrarum et vias caligi- 
nosas iuxia flumen igneum et locum carnificum. Dulaurier vero ipsum textum sic 
reddidit: Ὁ mon pére, toi qui es la source de'toule bonté, toi l'auteur de la vérité, 
l'oeil qui voit touL, l'oreille qui entend. tou! , écoule ton fils unique, 'exauce- moi; je 
Vl'implore pour une de les créatures, pour mon pére loseph. Fais descendre vers moi 
un de les grands chérubins accompagné du choeur des anges, de Michel le dispen- 
sateur des biens εἰ de Gabriel celui de tes éons resplendissants qui est chargé. de tes 
heureux. messages ; qu'ils. viennent. prendre soin. de l'àme de mon pére, qu'ils la 
guident vers toi jusqu'à ce qu'elle Gil (Iraversé les sept éons de ténébres, et qu'elle ait 
dépassé les routes obscures qui inspirent tant d'effroi, “εἰ οἱ l'on a. le spectacle de 
chátiments dont la vue inspire l'horreur; que le. fleuve de feu coule semblable à de 
l'eau, que la mer aux ondes furieuses cesse d'étre agilée, que δὲς flots. deviennent 
tranquilles pour l'àme de mon pére loseph: car c'est maintenant que la. miséricorde 
lui ἐπὶ nécessaire, — Je vous le dis à vous, qui étes Us sainles. parties de moi - 
méme, o mes apótres bénis, que lout homme qui est venu dans ce monde'a connu 
le bien et lé mal, et tant que dure sa vie, quelqué grand qu'il soit à ses propres 
yeux, lorsqu'il est pris de sa fin, il a besoin de la compassion de mon pére céleste 
ἃ l'eure de s mort, à celle du voyage; qui la. suit, εἰ aii moment oi il doit rendre 
ses. comples devant ie fribunal rédoutable. Wanda 1c imt i a 
de won, piri, bah ous νυν. s prts i LA 
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Sic commisit spiritum in manus patris mei boni, et (hic) 
impertéjit ipsi pacem. Nondum autem ullus ex liberis cum 
obdormivisse scivit. At angeli conservarunt animam eius. a 
daemonibus tenebrarum qui erant in via, et laudaverunt deum 
usque dum eam perducereut ad habitaculum piorum ἢ). 


CaApruT XXIV. 


Corpus vero eius prostratum iacui! et exsangue: quare 
admota oculis eius manu eos composui ipsiusque os clausi, 


12) Zoega et Dulaurier sic: Veniunt angeli. (Dulaurier: Lorsque j'eus dii 
Amen, ma mére le répéta aprés moi en un langage celeste, εἰ aussitót. Michel et Ga- 
briel. et le choeur des anges descendirent du ciel el se linrent sur le corps de mon 
pire loseph. — On. entendi! alors. retentir sur lui des plaintes εἰ des gémissements, εἰ 
je connus que sa derniere heure était arrivée. — ll éprouva des douleurs semblables à 
celles d'une femme en mal d'enfan!. — La souffrance le tourmentait aussi. forte qu'un 
vent. violent et qu'un feu ardent qui dévore de nombreux aliments. Quant à la. mort, 
la crainte ne lui avait pas permis d'entrer pour se placer sur le corps de mon pére 
loseph, e! pour opérer la fatale séparation, parce qu'en dirigean! ses regards dans 
l'intérieur de la maison elle m'avait apercu assis auprés de sa féle εἰ incliné sur. ses 
lempes.)  Surrexi porlamque egressus inveni morlem (Dulaurier: Dés que je vis 
qu'elle hésilait à entrer par suite de la frayeur que je lui inspirais, je franchis le 
seuil de la porle εἰ je la trouvai là) solilarie sedentem in magno limore. Εἰ dixi ei 
O (iu quae venistí a plaga meridionali , ingredere statim et perfice quae pater meus 
libi praecepit. Sed. custodi losephum ul lucem oculorum. uorum : nam ille est pater 
meus secundum carnem. (Rursus h. l. Zoega nounulla omittit, Leguntur vero 
apud Dulaurier post verba car c'est lui à qui je dois la vie suivant la chair, hunc 
in modum: et d a eu souvent à supporter les tribulations pour moi pendant mon 
enfance, fuyant d'un lieu dans un autre pour éviler les embüches d'Hérode; j'ai regu 
de lui des instructions comme tous les enfants en recoivent de leurs parenis pour leur 
ulüilé.) Tunc Abbaton (eodem modo hoc nomen apud Dulaurier legitur) intravit 
εἰ sumsit. animam palris mei losephi εἰ emisit eam e corpore. (Dulaurier addit a 
Zoega praetermissa haec: C'élail à l'heure oà le soleil. est. prét à se montrer. sur 
l'horizon, le 26. du mois Epiphi, en paix. La vie enliére de mon  pére loseph a 
élé de cent - onze ans.) Michael autem apprehendit lacinias duas mappae (Dulauricr 
les deux bouts d'un tapis) holosericae , Gabriel reliquas lacinias duas, et amplexi 
animam palris mei losephi deposuerunt eam in mappa. (Hoc loco rursus addit 
Dulaurier Personne de ceur qui siégeaient auprés du mourant ne s'aperqut qu'il avait 
cessé de vivre, non plus que ma mére Marie.) Εἰ praecepi eis. (Dulaurier Je pre- 
scrivis alors à Gabriel et à Michel) ut eam custodirent a. furibus in viis (Dulaurier 
de veiller sur l'àme de mon pére Joseph et de la défendre des monstres ravissants 
qui allaienl se (rouver sur son passage.), εἰ iussi angelos hymnos canere ei donec 
recepta essel in coelum. — (Dulaurier J'ordonnai aussi auz anges incorporels de la 
précéder en chantant des hymnes, jusqu'au moment ou ils l'auraient conduite dans 
les cieux auprés de mon pére bon.) 
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atque Mariae virgini dixi O mater mea, ubi est ars eius quam 
professus est toto isto tempore quo in hoc mundo (vixit)? 
Ecce periit iam illa, (factaque est) quasi nunquam exstitisset. 
(Haec) ubi audiverunt liberi eius me loquentem cum matre 
mea virgine pura, cognoverunt eum iam exspirasse, admix- 
tisque lacrimis eiularunt.— Dixi autem illis Utique mors. pa- 
tris vestri mors non est sed vita sempiterna: etenim liberatus 
aerummis huius saeculi ad requiem transiit perpetuam (et) 
aelernum duraturam. — Hisce auditis sciderunt vestes suas 
flentes. 


CaPrUT XXV. 


Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (totius) Galilaeae 
cognito ipsorum planctu ad cos confluxere, et fleverunt ab 
hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona omnes ad 
cubiculum eius (losephi) simul abiverunt.— Atque sustulerunt 
corpus eius, postquam illud. unguentis sublimibus imbuerant. 
Ego vero precabar patrem meum oratione coelestium: haec 
eadem illa (est) quam manu mea prius exaravi quam utéro 
portarer Mariae virginis matris meae. Simul autem ac eam 
absolvi et enuntiavi Amen, ingens angelorum multitudo ac- 
cessit: duobusque ex illis mandavi ut vestem expanderent [π- 
cidam eaque corpus senis benedicti Iosephi obvolverent. 


CaAPUT XXVL 


^ . Kt affatus Iosephum dixi Non dominabitur in te odor 
mortis vel foetor, neque prodibit vermis de corpore tuo un- 
quam. Non frangetur de eó membrum vel unicum, neque 
ullus mutabitur in capite tuo pilus: neque peribit quicquam 
de corpore tuo, o mi pater losephe, sed manebit integrum 
et incorruptum usque ad convivium mille annorum. ΕἸ quis- 
quis mortalium curam habuerit oblationis die recordationis 
tuae, ipsi ego benedicam et retribuam in congregatione vir- 
ginum. Et quicumque cibum dederit miseris pauperibus 


viduis et orphanis de labore manuum suarum, die quo tua 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. 9 
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celebratur memoria, (et quidem) in nomine tuo, non (ille) 
destituetur bonis omnibus vitae suae diebus. Quisquis etiam 
scyphum aquae vel vini bibendum praebuerit viduae aut or- 
phano in nomine tuo, dabo tibi illum ut ingrediaris cum illo 
ad convivium mille annorum.  Omnisque homo cui curae erit 
oblatio die commemorationis tuae, ipsi benedicam et remu- 
nerationem praestabo in ecclesia virginum: reddam (inquam) 
ipsi pro uno triginta, sexaginta et centum. Et quicumque 
historiam vitae tuae descripserit, laboris tui et migrationis 
de hoc mundo, sermonemque (hunc) ore meo prolatum, illum 
tuae lutelae committam dum in hac vita versabitur. Disce- 
dente autem. de corpore anima eius, et ubi hic ipsi mundus 
deserendus est, librum delictorum eius comburam, nec ullo 
eum torquebo supplicio in die iudicii; sed traiüiciet mare 
igneum, atque sine molestia et dolore illud pertransibit. Hoc 
(est) quod incumbit omni homini egeno, qui praestare nequit 
quicquam ex iis quae commemoravi: nimirum si nascitur ipsi 
filius, vocabit nomen eius Iosephum. | Sic locum non habe- 
bit. in illa domo vel penuria vel repentina aliqua mors in 
sempiternum. 


CapuT XXVII. 


Convenerunt deinceps optimates urbis in locum ubi po- 
situm erat corpus senis benedicti Iosephi, et afferentes secum 
amicula feralia voluerunt illud (eis) involvere secundum con- 
suetudinem qua componere solent (cadavera) ludaei. Sed de- 
prehenderunt eum sindonem suam (quasi adstrietam) tenere: 
ita enim illa corpori eius adhaesit ut cupientibus eam exuere 
inventa sit instar ferri immobilis et indissolubilis. Neque ul- 
las in sindone illa reperire potuerunt extremitates, quae res 
maximam ipsis admirationem iniecit. Tandem extulerunt eum 
ad locum ubi sita erat spelunca, et aperuerubt ianuam, ut 
conderent corpus eius inter corpora patrum eius. Tunc mihi 
in mentem veniebat dies qua mecum ambulavit in Aegyptum, 
summaque illa molestia quam mea caussa sustinuit. Proinde 
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(mortem) eius multo tempore deflevi, et reclinans me super 
corpus eius dixi 


CaAPvuT XXVIII. 


»O mors quae omnem scientiam reddis evanidam ac tot 
lacrimas excitas et eiulatus, certe deus pater meus ille ipse 
(est) qui hauc tibi potestatem concessit. Ob transgressionem 
enim Adami et coniugis eius Evae intereunt (homines), neque 
parcit mors vel uni. Nemini tamen accidit aut infertur quic- 
quam sine mandato patris πιο. Utique exstitere homines qui 
vitam produxerunt ad nongentos usque annos, sed denati sunt. 
Imo, licet eorum nonnulli diutius vixerint, eidem nihilominus 
fato succubuere, nec ullus de ipsis unquam dixit Ego non 
gustavi mortem. — Quippe dominus nunquam eandem poenam 
infert nisi semel, cum patri meo placuerit eam homini immit- 
tere... Eodemque momento ubi procedens illa conspicit man- 
datum ad se descendens de coelo, ait Prodibo contra illum 
(hominem, ingentem excitatura) commolionem. Tunc fit sine 
mora in animam impetus, et dominatur ipsi (mors), ad suum 
arbitrium cum illa agens. Propterea enim quod Adam non 
fecit voluntatem patris mei sed transgressus est mandatum 
eius, ad iram contra illum concitatus pater meus eum addixit 
morti, et (hac ratione) ingressa est mors in mundum. Quod 
si observasset Adam praeceptum patris mei, nunquam illi 
mors obtigisset. Putatisne me petere posse a patre meo bono 
ut mihi mittat currum igneum, qui suscipiat corpus patris 
mei losephi illudque transferat in locum quietis, ut habitet 
cum spiritalibus? Verum ob praevaricationem Adami descen- 
dit ista aerumna et. mortis violentia in universum genus hu- 
manum. Atque haec est caussa cur me oporteat mori secun- 
dum carnem, (nimirum) pro opere meo (seu hominibus) quos 
creavi, ut consequantur gratiam. 


CapuT XXIX. 


Haecce locutus amplexabar corpus patris mei losephi, 
9* 


tem 
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et flebam super illud: (reliqui) vero sepulcri ianuam aperue- 
runt et reposuerunt corpus eius in eo iuxla corpus patris eius 
lacobi. Tempore autem quo obdormivit completi ipsi erant 
centum et undecim anni. Nunquam ipsi doluit dens ullus in 
ore eius, nec hebes reddita fuit oculorum acies, nec statura 
eius incurva, neque decreverunt vires: sed operam dedit arti 
fabrili lignariae usque ad extremum vitae suae diem. — Et hic 
dies erat sextus οἱ vigesimus (mensis) Abib. 


CAPUT XXX. 


Nos vero apostoli ubi (ista) audivimus a servatore nostro, 
laeti. surreximus οἱ prono corpore ipsi honorem exhibentes 
diximus O servator noster, tuam nobis exhibeto gratiam: equi- 
dem nunc audivimus sermonem vitae. Miramur lamen, o ser- 
valor noster, fata Henochi et Eliae, eos nimirum nulli obno- 
xios fuisse morti. Enimvero sedem incolunt iustorum in prae- 
sentem usque diem, neque viderunt corpora eorum corruptio- 
nem. At senex ille Iosephus faber lignarins erat tamen pater 
tuus secundum carnem.  lussisti autem ut euntes per totum 
mundum praedicemus sanctum evangelium, et dixisti Nuntiate 
ilis (etiam) mortem patris mei losephi, et festum ipsi diem 
(ac) sacrum anniversaria solemnitate celebrate. Quicumque 
vero diminuerit quicquam de hoc sermone sive illi aliquid ad- 
diderit, ille delinquit.— Miramur utique (losephum) inde ab 
illo die quo natus fuisti Bethlehemi te appellavisse filium suum 
secundum carnem. Quare igitur eum, aeque ac illi (Henochus 
et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? et tu, dicis eum 
iustum fuisse et electum. 


CapuT XXXI. 


Respondit vero servator noster et dixit Equidem prophe- 
lia patris mei iam consummata est super Adamum ob inobe- 
dientiam eius. Et omnia ad nutum voluntatemque patris mei 
disponuntur. Quippe si homo missum facit mandatum dei et 
opera seclatur diaboli committendo peccatum, producitur ae- 
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tas eius: in hoc scilicel (vivus) servatur ut forte poenitentiam 
agat, et perpendat se tradendum esse in manus mortis. Quodsi 
fuerit aliquis bonorum operum studiosus, et ipsi vitae pro- 
rogatur spatium, ut increbrescente senectutis eius fama eum 
homines probi imitentur. Ubi vero hominem conspicitis cuius 
animus in iram praeceps est, utique dies eius abbreviantur; 
hi enim sunt qui in aetatis suae flore auferuntur. Omnis ita- 
que prophetia quam pronuntiavit pater meus de filiis homi- 
num, in qualibet re impleri debet. Quod vero attinet ad He- 
nochum et Eliam, quomodo in hunc dien vivi subsistant, ea- 
dem servantes corpora cum quibus nati fuerant, et quod pa- 
trem meum losephum concernit cui non aeque ac illis contigit 
in corpore suo permansio: equidem etiamsi vixerit homo mul- 
tas annorum myriadas in mundo, cum morte tamen vitam 
aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, o fratres mei, 
quod oporteat illos ipsos (Henochum et Eliam) sub finem tem- 
porum redire in mundum et vita defungi, in die nimirum 
commotionis terroris angustiae et afflictionis. Nam antichristus 
quattuor interficiet. corpora, eorumque effundet sanguinem 
aquarum in modum, propter opprobrium cui eum exposituri 
sunt, et ignominiam qua delecta ipsius impielate eum vivi 
notabunt. 


CapruT XXXII. 


Et diximus O domine noster, deus el servator noster, 
quinam sunt illi quattuor, quos dixisti e medio sublaturum 
esse antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit ser- 
vator Illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha. | Hunc ser- 
monem cum audivimus a servatore nostro, gavisi sumus et 
exultavimus, omnemque gloriam et gratiarum actionem obtuli- 
mus domino deo et servatori nostro lesu Christo. Hic est cui 
debetur gloria honos dignitas dominium potentia et laus, si- 
mul ac patri bono cum eo et spiritui sancto vivificanti dehinc 

ν et omni tempore in saeculum saeculorum, amen. 


ETT 


0QMA IXZPAHAITOY ΦΙΛΟΣΌΦΟΥ PHTA ΕἸΣ TA 
ΠΑΙΔΙΚᾺ TOY KYPIOY., 


Capur 1. 
᾿Αναγγέλλω ὑμῖν ἐγὼ Θωμᾶς ᾿Ισραηλίτης πᾶσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
ἀδελφοῖς γνωρίσαι τὰ παιδικὰ xal μεγαλεῖα τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐποίησεν γεννηθεὶς ἐν τῇ χώρᾳ ἡμῶν. οὗ 
ἡ ἀρχὴ οὕτως. 


CapuT Il. 
1 Νὴ - 1 , , - 4 , ἮΝ Ht τ 
οὔτο τὸ παιδίον ᾿[ησοῦς πενταέτης γενόμενος παίξων ἣν 
ἐν διαβάσει δύαχος, xal τὰ ῥέοντα ὕδατα συνήγαγεν εἰς λάχ- 
^ , , * , , ^ , , , 
χους, χαὶ ἐποίει αὐτὰ εὐθέως xalaox, καὶ λόγῳ μόνῳ ἐπέταξεν 





*) Ita titulus est in Bonon et Dresd, nisi quod Dresd post χυρίον addit 
ἡμῶν 'Inso0 Χριστοῦ... Par Λόγος εἰς τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα (x. μεγ. se- 
cundis curis deleta videntur) τοῦ χυρίον xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ .. 
Vind Παιδιχὰ τοῦ χυρίου xal ϑεοῦ xa σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ... Sinait 
Σύγγραμμα τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾷ περὶ τῆς παιδικῆς ἀναστροφῆς τοῦ χυρίου. 

1. ᾿Αναγγέλλω (Dresd et Bonon ᾿Αναγγέλω) - - οὕτως ex Dresd et Bonon .. 
Par ᾿Αναγχαῖον ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς ὁ ᾿Ισραηλίτης πᾶσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀδελφοῖς 
γνωρίσαι τὰ παιδικὰ xol μεγαλεῖα τοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐποίησεν ὁ κύριος ἡμῶν xal 
Seóe Ἰησοῦς Χριστὸς (huc usque Parisiensis lectio similis est Sinaiticae, quam 
vide infra) γεννηϑεὶς ἐν τῇ χώρᾳ ἡμῶν ἐν τῇ Βηϑλεέμ,, ἐξιστάμενος (huius verbi 
scriptura Thiloni dubia videbatur; coniecit ab auctore ipso scriptum fuisse ἐξιστῶν 
[- στὰς ἡμᾶς) - ὧν xj ἀρχή ἐστιν αὕτη... Vind Λπασι τοῖς ἐξ ἐθνῶν γνωρίσαι 
ἀδελφοῖς τὰ παιδιχὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ χύριος ἡμῶν "Incoüg Χριστός, ἀναγκαῖον 
ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς ὁ ᾿Ισραηλίτης - - (reliqua Lambecius ex codice non ex- 
scripsit). 

II, 1. Τοῦτο τὸ παιδ. ᾿Τησοῦς (Ἰησοῦς ex auctoritate codicum Parisiensis 
et Vindobonensis scripsi; Dresd et Bonon habent-ó 'IncoU;) - - ἐπέταξεν αὐτά... 
Par Τὸ γὰρ παιδίον ᾿Ιησοῦς (adde ἦν 7) πενταέτης γενόμενος. βροχῆς δὲ γενο- 
μένης, xai παυσάσης τῆς βροχῆς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔπαιζεν ἐπὶ διοδεύσει τινὸς ῥύακος 
xai τὰ παραρρέοντα ὕδατα συνηγάγετο εἰς λάχχους, μεθ᾽ ἑτέρων παίδων τῶν 
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αὐτά. ^! Καὶ ποιήσας πηλὸν τρυφερὸν ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρου- 

ρία Q^ χαὶ ἦν σάββατον ὅτε ταῦτα ἐποίησεν. ἦσαν δὲ χαὶ 
ἄλλα παιδία, πολλὰ παίζοντο. σὺν αὐτῷ. ? ᾿Ιδὼν δέ τις "lou- 
Sao; ἃ ἐποίει ὁ ᾿[ησοῦς ἐν σαββάτῳ παίζων, ἀπῆλθε παραχρῆμα 
χαὶ ἀνήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωσήφ ᾿Ιδοὺ τὸ παιδίον σού ἐστιν 
ἐπὶ τὸ ῥυάχιον, xa λαβὼν πηλὸν ἔπλασεν πουλία ιβ, καὶ ἐβε- 
βήλωσεν τὸ σάββατον. * Καὶ ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν τόπον xai 
ἰδὼν ἀνέχραξεν αὐτῷ λέγων Διὰ τί ταῦτα ποιεῖς ἐν σαββάτῳ ἃ 
οὐχ ἔξεστι ποιεῖν; ὃ δὲ Ἰησοῦς συγκροτήσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἀνέχραξε τοῖς στρουθίοις xal εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. καὶ πετα- 
σθέντα τὰ στρουθία, ὑπῆγον χράζοντα. ^ ᾿Ιδόντες δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι 
ἐθαμβήθησαν, xal ἀπελθόντες διηγήσαντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν 
ὅπερ εἶδον πεποιηχότα τὸν ᾿Τησοῦν. 


Ἕβραίων. xo αὐτὰ τὰ ὕδατα παραχρῆμα ἐγένοντο χαϑαρὰ χαὶ ἐνάρετα" λόγῳ 
δὲ μόνῳ ἐπάταξεν (corrigendum est ἐπέταξεν) αὐτά, χαὶ πάντως ὑπετάσσοντο 
αὐτῷ .. Vind Τὸ παιδίον ᾿Τησοῦς πενταέτης γενόμενος, xol βροχῆς γενομένης 
ἔπαιζεν ἐπὶ διάβασιν ῥύακος, χαὶ τὰ ῥέοντα ὕδατα ῥνπαρὰ ὄντα συνήγαγεν εἰς 
λάχχους, καὶ ἐποίει αὐτὰ χαϑαρὰ εὐθέως xal ἐνάρετα εἶναι, λόγῳ δὲ μόνῳ χαὶ 
οὐχ ἔργῳ ἐπιτάξας αὐτοῖς. 

2. Καὶ π. πηλὸν τρυφερὸν (et Dresd et Bonon πυλὸν τριφερόν) -- - ὅτε 
(Bonon ὅτι) - - σὺν αὐτῷ . . Par ᾿Επάραντος δὲ ἐκ τῆς χείλεως (sic) αὐτῶν 
πηλὸν τρυφερόν, ἔπλασεν dE αὐτοῦ στρονϑία τὸν doiSpów (B. ἦσαν οὖν xo τὰ 
παιδία παίζοντα σὺν αὐτῷ .. Vind Εἶτα ἄρας ἐκ τῆς ὕλεως πηλὸν τρυφερὸν 
ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουθία δώδεχα " ἦν δὲ σάββατον ὅτε ταῦτα ἐποίησεν παίξων. 
xal πολλὰ παιδία etc (praeter haec Lambecius nihil exscripsit). 

3. ᾿Ιδὼν δέ - - ἐν σαββ. παίζων (delevi ὅτε quod Dresd et honon ante ἐν 
habent; cf. Par, in quo recte deest) -- -- ῥνάχιον (Dresd et Bonon ῥήαχον. Cf. 
cod. Sinait, in quo est περὶ τὸ judxty) - - τὸ σάββατον .. Par ᾿Ιδὼν δέ τις "Lov- 
δαῖος ἃ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς ἐν σαββάτῳ πλάττων τὸν πηλόν, ἀπῆλθεν εὐθέως xal 
ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ παιδίον. cou παΐζον ἐπὶ τοὺς 
ῥύαχας (cum prioribus ἐπὶ διοδεύσει τινὸς ῥύαχος magis convenire videtur ἐπὶ 
τοῦ ῥύαχος), xal ἦρε πηλὸν χαὶ ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουξία ιβ, καὶ βεβηλοῖ τὸ 
σάββατον. 

4. Καὶ ἐλθὼν (ita Dresd; Bonon add δὴ) ᾿Ιωσήφ - - ἐν σαββάτῳ (ita 
Dresd; Bonon ἐν σάββατον) - - ὑπῆγον χράζοντα (et Dresd et Bonon ἤπηγον 
χράζων) .. Par Καὶ ἐλθὼν d Ἰωσὴφ, ἐπὶ τὸν τόπον xal ἰδὼν ἀνέκραξεν αὐτὸν (sic) 
λέγων Διὰ τί ταῦτα ποιεῖς ἐν σαββάτῳ, ὃ (sic) oUx ἔξεστι ποιεῖν; ὁ δὲ 'IngoUc 
συγχροτήσας τὰς παλάμας αὐτοῦ ἀνέχραξε τοῖς στρουϑίοις xal εἶπεν αὐτοῖς Ὑπά- 
γετε πετάσθητε xal μέμνησθέ μον ζῶντες (cf. ad haec Sinaiticum textum). χαὶ 
πιτασϑέντων τῶν στρουϑίων ἐξῆλξον κράζοντα. 

5. ᾿Ἰδόντες - -- διηγήσαντο (διήγησαν ex Bononiensi editum ex errore Min- 
garellii esse videtur) - — εἶδον (et Dresd et Bonon ci8o», quod εἶδον et ἴδον pari 
iure corrigi potest) - — τ, "Ingoüv . . Par ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐϑαμβήϑησαν, 
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Capur Ill. 

! 'O δὲ υἱὸς [Αννα τοῦ γραμματέως ἦν ἑστὼς ἐχεῖ μετὰ 
τοῦ Ἰωσήφ, xal λαβὼν χλάδον ἰτέας ἐξέχεε τὰ ὕδατα ἃ συνή- 
qoe» ὃ Ἰησοῦς. “ ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὸ γινόμενον ἠγανάκτησε, 
xal εἶπε πρὸς αὐτόν ἴΑδιχε, ἀσεβὴ xa ἀνόητε, τί ἠδύνησάν σς 
οἱ λάχχοι xal. τὰ ὕδατα: ἰδοὺ νῦν χαὶ σὺ ὡς δένδρον ὁποξηραν- 
θῇς, χαὶ οὐ μὴ ἐνέγκῃς φύλλα οὔτε ῥίζαν οὔτε χαρπόν. ὅ Καὶ 
εὐθέως ὁ παῖς ἐχεῖνος ἐξηράνθη ὅλος. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησε 
xa ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον ' Ἰωσήφ. οἱ δὲ γονεῖς τοῦ Enpavüévcoz 
ἐβάστασαν αὐτὸν θρηνοῦντες τὴν νεότηταν αὐτοῦ, χαὶ ἤγαγον 
πρὸς τὸν ᾿Ιωσήφ, xai ἐνεχάλουν αὐτὸν ὅτ', τοιοῦτον ἔχεις παῖς 
δίον ἐργαζόμενον τοιαῦτα. ue 


CapuT IV. * 

Εἶτα πάλιν ἐπορεύετο διὰ τῆς χώμης, xal παιδίον τρέ- 

χων διερράγη εἰς τὸν ὦμον αὐτοῦ. καὶ πικρανθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, 
αὐτῷ Οὐχ ἀπελεύσει τὴν ὁδόν σου. xal παραχρῆμα πεσὼν ἀτοέ-" 


καὶ ἀπελϑόντες διηγήσαντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν ὅπερ ἴδον σημεῖον, πεκοιηκῶς. 
6 ἸΙησοῦς. op 

II, 1. Ὁ δὲ υἱὸς 'A. τοῦ γραμματέως (τοῦ γραμμ. ex Par et Sinait; Dresd - 
et Bonon γραμματεύς sine o2) ἦν (ita Par; Dresd et Bonon ὦν) ἑστὼς τ — 
συνήγ. ὁ ᾿Ιησοῦς . . Par Ὁ δὲ vi."Avwa τοῦ γραμματέως ἦν ἑστὼς Éxtt μετὰ 
᾿Ιωσήφ, xat λαβὼν χλάδον ἱτέας - - συνήγ. ὁ ᾿Γησοῦς. 

2. ᾿Ιδὼν δέ - - ἀσεβὴ (ita cum Dresd et Bonon [ἀσεβεῖ] etiam Sinait) xai 
- - ἰδοὺ (Dresd add xav) - — οὔτε χαρπόν .. Par ᾿Ιδὼν δὲ τὸ παιδίον Ἰησοῦς τὸ 
γενόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ ἠγανάκτησε, xoi n αὐτῷ ᾿Ανόητε, τί ἠδίκησάν σε ok 
λάχχοι xol ἐξέχεας τὰ ὕδατα; ἰδοὺ νῦν καὶ σὺ - - φύλλα οὔτε χλάδους iic. 
χαρπόν. 

8. Καὶ εὐθέως -- νεότηταν (ita codices) - - ἐνεχάλουν (et Dresd et Papi 
ἐνεγχάλουν, item Par. Cf. infra Sinaitici textus cap. IV, 2.) -— τοιαῦτα .. Par 
Καὶ εὐθέως ἐξηράνϑη ὅλος. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησε χαὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. οἱ δὲ γονεῖς τοῦ ξηρανϑέντος ἐβάστασαν φέροντες αὐτὸν Ξρηνοῦντες τὴν 
νεότητα αὐτοῦ, xal ἤγοντο πρὸς τὸν Ἰωσήφ, xal ἐνεγχκάλουν αὐτὸν ὅτι τοιοῦτον 
ἔχεις παιδίον ἐργαζόμενον τοιαῦτα (vertit haec cum Cotelerio Fabricius —— ad. 
losephum quem incusabant Cur eiusmodi habes puerum talia operantem?). Praeterea: . 
vero Par addita habet haec: Εἶτα ὁ ᾿Ιησοῦς παραχληϑεὶς παρὰ πάντων látptugéw. 
αὐτόν, ἐάσαντός xt μέλος (codex addit τινά. — onesius pro eo reponendum duxit 
εἶναι.) ἀργὸν ὀλίγον, εἰς τὸ προσέχειν αὐτούς. 

IV, 1. Elra πάλιν - - τρέχων (sic et Dresd et Bonon) - - διερράγη (Dresd 
-y&, Bonon διεράγει) - - ἀπελεύσει (ita et Dresd. et Bonon) - - πεσὼν (sie . 
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θανεν. ἰδόντες δέ τινες τὸ γινόμενον εἶπον Πόθεν τοῦτο τὸ παι- 
δίον ἐγεννήθη, ὅτι πᾶν δῆμα αὐτοῦ ἔργον ἐστὶν ἕτοιμον; 3 Καὶ 
προσελθόντες oL γονεῖς τοῦ τεθνεῶτος τῷ Ιωσὴφ χατεμέμφοντο 
λέγοντες Σὺ τοιοῦτον παιδίον ἔχων οὐ δύνασαι μεθ᾿ ἡμῶν οἰκεῖν 
ἐν τῇ xopq, ἢ δίδασχε αὐτῷ εὐλογεῖν καὶ μὴ χαταρᾶσθαι" τὰ 
γὰρ παιδία ἡμῶν θανατοῖ. 


Capvr V. 

! Kai προσχαλεσάμενος ὃ ᾿Ιωσὴφ τὸ παιδίον war ἰδίαν 
ἐνουθέτει. αὐτὸν λέγων "Iva, τί τοιαῦτα κατεργάζξει, xal πάσχου- 
σιν οὗτοι xal μισοῦσιν ἡμᾶς καὶ διώχουσιν ; εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
᾿Εγὼ οἶδα ὅτι τὰ δήματά σου ταῦτα οὐχ εἰσὶν σά, ὅμως σιγήσω 
διὰ σέ" ἐχεῖνοι δὲ οἴσουσιν τὴν χόλασιν αὐτῶν. χαὶ εὐθέως ci 
ἐγκαλοῦντες αὐτὸν ἀπετυφλώθησαν. 2 Καὶ οἱ ἰδόντες ἐφοβήθη- 
σαν σφόδρα καὶ ἠπόρουν, xal ἔλεγον περὶ αὐτοῦ ὅτι πᾶν δῆμα 
ὃ ἐλάλει, εἴτε χαλὸν εἴτε κακόν, ἔργον ἦν καὶ θαῦμα ἐγένετο. 
ἰδόντες δὲ ὅτι τοιοῦτον ἐποίησεν 6 ᾿Γησοῦς, ἐγερθεὶς ὁ Ιωσὴφ 
ἐπέλαβεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον xal ἔτιλεν σφόδρα. ἧ Τὸ δὲ. παιδίον 


uterque) -- - ἕτοιμον .. Par Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἐπορεύετο διὰ τῆς χώμης, χαὶ 
παιδίον τρέχον διερράγη εἷς τὸν ὦμον αὐτοῦ. xal πικρανϑεὶς ὁ ᾿Γησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Οὐχ ἀπελεύσῃ τὴν ὁδόν Gov. xal παραχρ. πεσὼν ἀπέθανεν, ἰδόντες - - 
ἐστὶν ἕτοιμον ; 

2. Καὶ προσελϑόντες - - χατεμέμφοντο (ex Par est; in Dresd et Bonon de- 
sideratur. Cf. etiam Sinaiticum, in quo est ἐγχάλουν) λέγοντες - — παιδίον ἔχων 
(ita rursus Par; Dresd παιδ. ἔχεις) οὐ - - αὐτῷ (ita Dresd; Bonon αὐτόν) εὖλο- 
γεῖν - - ϑανατοῖ (Dresd et Bonon - τεῖ): Par Καὶ προσελθόντες - - χατεμέμφοντο 
λέγοντες Σὺ τοῦτο τὸ παιδίον ἔχων οὐ δύνασαι -- - ἐν τῇ πόλει ἡμῶν" ἢ δίδασχε 
τὸ παιδίον σου αὐτῷ (lonesius correxit αὐτός. Rectius Thiloni τὸ παιδ. σὸν ad- 
ditamentum librarii videbatur; sed cf. textum Sinaiticum.) εὐλογεῖν καὶ μὴ xa- 
ταρᾶσϑαι, ἢ ἔξελθε σὺν αὐτῷ τῶν ὧδε: τὰ ydp - - θανατοῖ. 

V, 1. Καὶ προσχαλεσάμενος - - χατεργάζει (sic uterque codex) - - ταῦτα 
οὐχ εἰσὶ σά (ita ex Par scripsi; Dresd et Bonon post ταῦτα pergunt ἐμὰ οὐκ 
εἰσίν ἀλλὰ σά, quemadmodum etiam in evangelio nostro Thomae latino legitur ; 
cf. infra V, 2.) - - ἀπετυφλώϑησαν (sic uterque codex; per errorem igitur Thilo 
edidit ἐτυφλώϑησαν) .. Par Προσχαλεσάμενος δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ τὸ παιδίον xav ἰδίαν 
ἐνουθέτει αὐτὸ λέγων “να τί --- πάσχουσιν οὕτως, καὶ μισοῦσιν - - εἶτεν δὲ ὁ 
Ἰησοῦς ᾿Εγὼ οἶδα ὅτι τὰ ῥήμ. σον ταῦτα οὐχ εἰσὶν σά, ἀλλὰ διὰ σὲ σιγήσω" 
ἐχεῖνοι δὲ οἱ εἰρηχότες σοι ταῦτα οἴσουσι τὴν χόλασιν τὴν αἰώνιον. xol €U3. οἱ 
ἐγχ. αὐτὸν ἐτυφλώθησαν. 

2. Καὶ οἱ (ex Par est; in Dresd et Bonon desideratur) ἰδόντες - - ἐγερϑεὶς 
ὁ Ἰωσὴφ (ὁ loc. rursus ex Par addidimus) - - σφόδρα .. Par Καὶ οἱ ἰδόντες 


* 
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ἠγανάχτησς καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αρχετόν σοί ἐστιν ζητεῖν χαὶ μὴ 
εὑρίσχειν, xo μάλιστα οὐ σοφῶς ἔπραξας οὐχ οἶδας ὅτι σός; 
μή pe λύπει. 


Capur VI. 

* Καθηγητὴς δέ τις ὀνόματι Ζαχχαῖος ἑστὼς ἐν μέρει τινὶ 
ἤχουσε τοῦ ᾿Ιησοῦ ταῦτα λαλοῦντος τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xa ἐθαύ- 
poe» σφοδρῶς ὅτι παιδίον ὧν τοιαῦτα φθέγγεται. 2 Καὶ μετ᾽ 
3 “ μ ΄ , -2 HI ^ , -"" 
ὀλίγας ἡμέρας προσήγγισεν τῷ ᾿Ιωσὴφ xal εἶπεν αὐτῷ ὅτι παι- 

, - - 4, , 
δίον φρόνιμον ἔχεις, καὶ νοῦν ἔχει" δεῦρο παράδος μοι αὐτὸ ὅπως 
μάθῃ γράμματα, καὶ ἐγὼ διδάξω αὐτὸ μετὰ τῶν γραμμάτων 
πᾶσαν ἐπιστήμην χαὶ προσαγορεύειν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 
χαὶ τιμᾶν αὐτοὺς ὡς προπάτορας χαὶ πατέρας χαὶ τοῦ ἀγαπᾶν 
συνηλυκιώτας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ πάντα τὰ γράμματα ἀπὸ τοῦ 
ἃ ἕως τοῦ ὦ μετὰ πολλῆς ἐξετάσεως τρανῶς. ἐμβλέψας δὲ τῷ 
χαθηγητῇ Ζαχχαίῳ λέγε. αὐτῷ Σὺ τὸ ἄλφα μὴ εἰδὼς κατὰ 
, * - - , , - 
φύσιν, τὸ βῆτα πῶς ἄλλους διδάσχεις: ὑποχριτά, πρῶτον εἰ 
οἶδας δίδαξον τὸ ἃ, xal τότε σοι. πιστεύσομεν περὶ τοῦ Q. εἶτα 
ἤρξατο ἀποστομίξειν τὸν διδάσκαλον περὶ τοῦ πρώτου γράμμα- 
τος, χαὶ οὐκ ἴσχυσεν αὐτῷ ἀνταποχριθῆναι. — * ᾿Αχουόντων δὲ 


ἐφοβήϑησαν πάντες σφόδρα xoi ἠπόρουν, xoi ἔλεγον περὶ αὐτοῦ ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ὃ λέγει, εἴτε χαλὸν εἴτε xaxóv, ἔργον γίνεται, καὶ ἐθαύμαζον. εἰδόντες δὲ ὅτι 
τοῦτο ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐγερθεὶς ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐπελάβετο αὐτοῦ τὸ ὠτίον xal 
ἔτιλεν αὐτό. 

3. Τὸ δὲ παιδίον -- -- xol μάλιστα οὐ σοφῶς (ita ex Par scripsimus; Dresd 
et Bonon post'cUp(oxcty pergunt μάλιστα ὅτι σοφῶς) - — μή με λύπει (Dresd et 
Bonon ad haec addunt σὸς γάρ εἶμι, quae cum Parisiensi omisimus) .. Par Τὸ δὲ 
παιδίον - - καὶ μὴ εὐρίσχειν αὐτούς (Thiloni sunt caeci illi facti quaerentes [ose- 
phum), xoi μάλιστα oU σοφῶς ἔπραξας. οὐχ οἶδας ὅτι σός elut; μή με λύπει. 

VI, 1. Καϑηγητὴς - - ἐν μέρει τινὶ (τινί ex Par est; Dresd et Bonon non 
habent) jx. τοῦ "Inc. t. λαλοῦντος (Dresd et Bonon vitiose τῷ [Γησοῦ ταῦτα λα- 
λοῦντα) -- φϑέγγεται .. Par Καϑηγητὴς -- ἤχουσε τοῦ ᾿Ιησοῦ ταῦτα λαλοῦντος 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xol ἐθαύμασε σφόδρα ὅτι παιδίον ὃν τοιαῦτα QS. 

2. Koi μετ᾽ - - εἶπεν αὐτῷ: consentit Par | ὅτι moi. φρόν. ἔχεις x. v. 
ἔχει: ità Par; Bonon et Dresd ὅτι (Dresd ἔτι) νοῦν ἔχει (Dresd νουνεχεῖ, Bonon 
γοῦν &yci) , καὶ φρόνιμον ἔχεις παιδίον | δεῦρο (Par add οὖν) - - μάϑῃ (ita Par ; 
Dresd et Bonon μάϑω) γράμματα | xoi ἐγὼ διδάξω - - καὶ προσαγορεύειν (ita 
Dresd; Bonon - ρεύει) - - xol τιμᾶν «ut. ὡς προπάτ. usque συνηλιχιώτας (ita 
Dresd; Bonon a verbis xol τιμᾶν αὐτούς trausilit ad συνηλιχιώτας,, omissis me- 
diis): horum nihil in Parisiensi legitur. 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ πάντα - - πιστεύσομεν (Bonen - σωμεν) - - ἀνταποχρι- 


E 
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πολλῶν λέγει τὸ παιδίον τῷ Ζαχχαίῳ Αχους, διδάσχαλε, τὴν 
τοῦ πρώτου στοιχείου τάξιν, χαὶ πρόσχες ὧδε πῶς ἔχει χανόνας, 
xal μεσαχαραχτῆρα οὺς ὁρᾷς ξυνοὺς διαβαίνοντα, συὐναγομέ- 
νους, ὕψους μὲν αὐτοὺς πορεύοντος πάλιν δὲ χεφαλαιοῦντος, 
τρισήμους ὁμογενεῖς, ὑπάρχους δὲ xal ὑποστάτους, ἰσομέτρους᾽ 
χανόνας ἔχεις τοῦ G. 


Sat: ab his satis differt Parisiensis codex, qui sic habet Κασίσαντος δὲ αὐτοῦ 
τοῦ διδάξαι γράμματα τῷ Ιησοῦ, ἤρξατο τὸ πρῶτον στοιχεῖον» τὸ ἄλεφ. ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς λέγε. τὸ δεύτερον στοιχεῖον pméS, γχίμελ, καὶ εἶπεν αὐτῷ πάντα τὰ 
στοιχεῖα ἕως τέλους. χαὶ ἀναπτύξας βιβλίον, τοὺς προφήτας ἐδίδασχε τὸν χα- 
ϑηγητήν. 

4. "Horum nihil simile in Parisiensi invenitur. Codicum autem Dresdensis 
et Bononiensis textus inde a verbis πῶς ἔχει xavóvag usque ad sectionis finem 
perquam corruptus est. Scriptum enim ibi sic est: πῶς ἔχει χανόνας xal μέσα 
χαραχτῆρας, oU ὅρα ξύνους, διαβαίνοντας, συναγομένους, ὑψουμένους, χορεύον- 
τας, βαλεφεγιοῦντας (Bonon βάλε φεγ.), τρισήμους, ὁμογενεῖς, ὑπαρπουχϑέν 
(Bonon -y3£) ζυγοστάτους, ἰσομέτρους" κανόνας ἔχει τὸ ἃ. Haec Mingarel- 
lius, libri auctorem in littera A symbolum dei eiusque trini agnovisse existi- 
mans, in hunc fere modum emendanda censuit: πῶς ἔχει χανόνάς xal μεσοχα- 
paxvüpac* oUc Goa ξυνούς, διαβαίνοντας, συναγομένους, ὑψουμένους, χορεύοντας " 
Ade περιόντας, τρισήμους, ὁμογενεῖς, ὑπάρχους τε’ ζυγοστάτους, ἰσομέτρους " 
χανόνας ἔχεις τοῦ à, hac interpretatione addita Audi, magisler , positionem. prími 
elementi, et attende quomodo habeat canones seu lineas, et dímidios characteres: quos 
inspice communes , permeanles , congregalos , surgenles, saltantes: accipe eos qui su- 
persunt, trilineos, homogeneos, εἰ veluti principatum tenentes, ad liíbellam positos et 
aequalis mensurae: canones seu lineas habes literae A. Ipse tamen Mingarellius 
coniecturis se suis diffidere non dissimulavit: notas enim illas litterae A nec in 
Graecorum Alpha nec in Hebraeorum Aleph quadrare. Multo quidem magis eas 
quadrare in primam Armenorum litteram, probare sibi visus est iis quae Char- 
dinus in Itinere persico X, pag. 26. (ed. Langlés 1811. tom. IX. pag. 124.) de 
legendis Christianorum Persiae docoit. Ibi enim refertur ex evangelio quodam 
infantiae persico ,,qu'élant envoyé à l'école pour apprendre l'abc, le maitre lui 
voulant faire dire a, il s'arréla εἰ dit au maitre Apprenez - moi auparavant pourquoi 
la premiére lettre de l'alphabet est ainsi faite.  Surquoi le maitre le traitant de pelit 
babilard , il répondi! Je ne dirai point a, que vous ne me disiez pourquoi la pre- 
miére lellre est ainsi faile. — Le mailre se meliant en colére, Jésus lui dit Je vous 
l'apprendrai dono moi. La premiere lettre. de l'ulphabet est formée de (trois lignes 
perpendiculaíres sur une ligne diamelrale (l'a arménien est ainsi. fait. à peu prés 
comme une m renversée), pour nous apprendre que le commencement de toutes choses 
est une essence en (rois personnes.* — Quibus Mingarellii de loco nostro coniecturis 
,minime locum restitutum et illastratum** censuit Thilo. Ut enim, uit Cod. 
apocr. L p. 292., taceamus coniecluras illas λάβε περιόντας el ὑπάρχους 
τε prorsus improbabiles , latina quam Mingarellius dedil interpretaiio constat. verbis 
sine sensu, quorum plura graecis ne responden! quidem. Neque hoc auctor ipse innuit 
se figuram primae lillerae referre ad. illud. (rinitatis emblema; quod lamen sumi 
potest si ab inepto monacho illa verba assula esse. sialuas. Nam Marcosiorum 


140 EVANGELIUM THOMAE GRAECE A. 


Capur VII. 

! Ὡς δὲ ἤχουσεν 6 διδάσχαλος Ζαχχαῖος τὸς τοσαύτας: 

Xa τοιαύτας ἀλληγορίας τοῦ πρώτου γράμματος εἰρηκότος τοῦ 
παιδός, ἠπόρησεν ἐπὶ τοσαύτην ἀπολογίαν xoà. διδασχαλίαν αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ εἶπεν τοῖς παροῦσιν Οἴμοι, ἠπορήθην ὁ τάλας ἐγώ, 
ἐμαυτῷ αἰσχύνην παρέχων ἐπισπασάμενος τὸ παιδίον τοῦτο. 
a* τ v - ΕΣ E δ Ὡς , 4 ^ 
Apov οὖν αὐτό, παραχαλῶ σε, ἀδελφὲ Ιωσήφ᾽ οὐ φέρω τὸ 
αὐστηρὸν τοῦ βλέμματος αὐτοῦ, οὐ τρανῷ τὸν λόγον ἅπαξ. 
τοῦτο τὸ παιδίον Ὑηγενὴς οὐκ ἔστι, τοῦτο δύναται χαὶ πῦρ δα- 
μᾶσαι" τάχα τοῦτο πρὸ τῆς χοσμοποιίας ἐστὶν γεγεννημένον. 
ποία γαστὴρ τοῦτο ἐβάστασεν, ποία δὲ μήτρα τοῦτο ἐξέθρεψεν, 
ἐγὼ ἀγνοῶ. οἴμοι, φίλε, ἐξηχεῖ με, οὐ παραχολουθήσω τῇ 
γὼ αν pot, QUe, , i9o τῇ 

- , , Ld s, , , , 
διανοία, αὐτοῦ" ἠπάτησα ἑαυτόν, ὃ τρισάθλιος ἐγώ" ἠγωνιζόμην 


de pueritia. Christi libellus referente Irenaeo adv. haeres. 1, 20. haec tantum con- 
linuit προσπαραλαμβάνουσι δὲ εἰς τοῦτο κἀκεῖνο τὸ ῥᾳδιούργημα, ὡς τοῦ χυρίον 
παιδὸς ὄντος xol γράμματα μανϑάνοντος, xal τοῦ διδασχάλον αὐτῷ φήσαντος, 
χαϑὼς ἔθος ἐστίν, Εἰπὲ ἄλφα, ἀποχρίνασϑθαι τὸ ἄλφα " πάλιν τε τὸ βῆτα τοῦ 
διδασχάλου χελεύσαντος εἰπεῖν, ἀποχρίνασϑαι τὸν χύριον ZU μοι πρότερον εἰπὲ τί 
ἐστι τὸ ἄλφα, xol τότε σοι ἐρῶ τί ἐστι τὸ βῆτα. χαὶ τοῦτο ἐξηγοῦνται ὡς αὖ- 
τοῦ μόνον τὸ ἄγνωστον ἐπισταμένου, ὃ ἐφανέρωσεν ἐν τῷ τύπω τοῦ ἄλφα. Prae- 
terea "Thilo significavit pro οὖς ὅρα legi posse οὗς ὁρᾷς, item ξυντούς pro ἔν- 
νούς, ὑπαρπαχϑέντας vel ὑφαρπαχϑέντας pro ὑπαρπουχϑέν, φεγγοβολοῦντας pro 
βαλεφεγιοῦντας (cf. Cod. apocr. I. pag. CXIIL) , denique τούτους addi posse ante 
χανόνας ἔγει τὸ ἃ. Nuperrime vero ab eadem cum Mingarellio sententia de tri- 
nitatis symbolo profectus emendationem loci suscepit vir doctissimus Rud. Hof - 
mannus, qui in libro quem inscripsit Das Leben Jesu nach den Apokryphen, 
pag. 222. hunc textum proposuit πῶς ἔχει χανόνας xol μεσαχαραχτῆρα, οὕς ὁρᾷς 
ξυνούς, διαβαίνοντα " συναγομένους, ὕψους μὲν πορεύοντος, χεφαλαιοῦντος, τρισή- 
μους, ὁμογενεῖς ὑπάρχους δέ, ὑποστάτους, ἰσομέτρους " χανόνας ἔχεις τοῦ A. 
Qua ab emendatione non graviter differt quam ipsi proposuimus et in textum 
recepimus. Habet autem haec coniiciendi licentia in loco tam corrupto non mi- 
nimam excusationem inde quod uti non licet nisi codicibus recentissimis. 

VH, 1. ἠπόρησεν: Dresd ἠπώρησεν | αἰσχύνην : uterque codex αἰσχύνης, 
statimque post ἐπισπασμένος. 

2. οὐ τρανῶ : Mingarellius corrigi voluit οὗ vel περὶ οὗ τρανῶ (de quo semel 
dicam quid sentiam). — Contra Thilo notavit ex latino evangelio infantiae Pari- 
siensi, in quo est nec audire gravitatem sermonum eius, potius reponi posse οὐδὲ 
τρανόν. Sed omnino emendatione non opus esse videtur, | éEmysi: Thilo ex 
utroque codice edidit ἐξήχει. Hofmannus maluit ἐξήγει. | παραχολουϑήσω : ita 
Dresd ex emendatione; a prima fuerat παρακχολουϑήσομαι | ἕαυτόν: ita ex Dresd 
et Bonon, nec corrigendum duxi, "Thilo dedit ἐμαντόν. 


EVANGELIUM THOMAE GRAECE A. 141 


ἔχειν μαθητήν, χαὶ εὑρέθην ἔχειν διδάσχαλον. ᾿ ᾿Ενθυμοῦ 

ye» μαθητήν, edm» ἔχ 

φίλοι, τὴν αἰσχύνην, ὅτι γέρων ὑπάρχων ὑπὸ παιδίου ἐνυκήθην. 
χαὶ ἔχω ἐχχαγῆσαι xa ἀποθανεῖν διὰ τούτου τοῦ παιδός" οὐ 
δύναμαι γὰρ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ἐμβλέψαι εἰς τὴν ὄψιν αὐτοῦ. 
xa πάντων εἰπόντων ὅτι ἐνυκήθην ὑπὸ παιδίου μικροῦ. τί ἔχω 
εἰπεῖν ; xai τί διηγήσασθαι περὶ ὧν μοι εἶπε χανόνων τοῦ πρώτου 
στοιχείου: ἀγνοῶ, ὦ φίλοι" οὐ γὰρ ἀρχὴν χαὶ τέλος αὐτοῦ γι- 
vocxo. ᾿ Τοιγαροῦν ἀξιῶ σε, ἀδελφὲ loco, ἀπάγαγε αὐτὸν 
* * M , τ — , ^" 1 ^ov 

εἰς τὸν οἶκόν σου. οὗτος τί ποτε μέγα ἐστίν, ἢ θεὸς ἢ ἄγγελος, 


- 


Ἢ τί εἴπω οὐχ οἶδα. 


Capur VIII. 

.' Τῶν δὲ Ἰουδαίων παραινούντων τῷ Ζαχχαίῳ, ἐγέλασε 
τὸ παιδίον μέγα καὶ εἶπεν Νῦν χαρποφορείτωσαν τὰ σά, xai 
βλεπέτωσαν ck τυφλοὶ τῇ καρδίᾳ. ἐγὼ ἄνωθεν πάρειμι ἵνα αὐ- 
τοὺς χαταράσομαι καὶ εἰς τὰ ἄνω χαλέσω, καθὼς διετάξατο 6 





09. γέρων ὑπάρχων: in codicibus scripta est yep. ὑπάρχει, unde Thiloni ὅς 
ante γέρων supplendum videbatur. Sed ἐνικήϑην in codice extremam syllabam 
compendio scriptam habet, quod non solvi debet 2x. Eo magis cedendum ita 
videbatur ut edidimus. | διὰ τούτον τοῦ παιδός: Bonon διὰ τοῦτο τοῦ mató; | 
ἐμβλέψαι: ita Dresd; Bonon βλέψαι | εἰπόντων: Dresd ὑπόντων | στοιχείου : 
Dresd et hoc et aliis locis στοιχίου etc | αὐτοῦ γινώσχω: uterque codex αὖ- 
τοῦ οὐ γιν. 

τς 4 οὗτος: in Dresd scriptum est nisi fallor τοῦτος. Hinc malui edere οὗτος 
quam τοῦτο, quod apud Mingar. et Thil. legitur. 

Ceterum huic capiti respondent verba ea quibus in codice Parisiensi ista 
historia finitur. Praegressis enim illis xal ἀναπτύξας - - ἐδίδασχε τὸν χαϑηγη-- 
τήν leguntur ibi haec Αὐτὸς δὲ αἰσχυνθεὶς ἠπόρησεν, ὅτι οὐκ οἷδε πέϑεν αὐτὸς 
οἷδε τὰ γράμματα. xal ἐγερϑεὶς ἀνεχώρησεν οἴχαδε, ϑαυμάζων ἐξιστάμενος τὸ 
παράδοξον. Denique additur in Parisiensi codice fragmentum historiae de pannis 
a puero tinctis, quam evangelium infantiae arabicum. capite XXX XVII. tradit, 
graeci vero codices nostri reliqui non exhibent. Quod fragmentum sic habet: 

(VIII) Πορενομένον δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ εἶδέ τι (codex τινα) ἐργαστήριον καί 
τινα νεανίσχον βάπτων (sic) εἰς λέβητας ἱμάτια xal τζόχας τινὰς διαφόρους φαιάς, 
τὸ xaS' ἔχαστον ἐχτελῶν χατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ξχάστου βούλησιν. εἰσελθὼν οὖν τὸ 
παιδίον ᾿ΙΓησοῦς (adde ἰδών} πρός πρὸς τάν] οὕτως ποιοῦντα τὸν νεανίαν, λα- 
βὼν xc αὐτὸς ἐκ τῶν προσχειμένων ὑφασμάτων ... ; 

VIT, 1. παραινούντων : Mingarellio legendum videbatur παροινούντων (,,quum 
vero ludaei Zacchaeum probro afficerent?). | πάρειμι: Dresd παρήμοι | χαταρά- 
σομαι et infra χαταράσεται : uterque codex χαταράσσομαι et χαταρράσσεται, 
Thilo edidit χαταράσωμαι et χαταράσηται, quemadmodum etiam Mingarellius 
edi voluit, 
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ἀποστείλας με Sc ὑμᾶς. ^ Kal ὡς τὸ παιδίον χατέπαυσε τὸν 
λόγον, εὐθέως ἐσώθησαν οἱ πάντες οἱ ὑπὸ τὴν χατάρὰν αὐτοῦ 
πεσόντες. χαὶ οὐδεὶς ἀπὸ τότε ἐτόλμα, παροργίσαι αὐτόν, ὅπως 
μὴ χαταράσεται αὐτὸν χαὶ ἔσται ἀνάπηρος. 


Carvr IX. 

* Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας δέ τινας ἔπαιζεν ὁ "Inscóg ἔν τινι δώ- 
ματι ἐν ὑπερῴῳ, καὶ ἕν τῶν παιδίων τῶν παιζόντων μετ᾽ αὐτοῦ 
πεσὼν ἀπὸ τοῦ δώματος χάτω ἀπέθανε" xal ἰδόγτα τὰ ἄλλα 
παιδία. ἔφυγον. xal χατέστη ὁ ᾿Ιησοῦς μόνος. ^ Καὶ ἐλθόντες 
οἵ γονεῖς τοῦ τεθνεῶτος ἐνεχάλουν .... ἐχεῖνοι δὲ ἐπηρέαζον αὐὖ- 
τόν. ? Κατεπήδησεν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ στέγου xal ἔστη παρὰ 
τὸ πτῶμα τοῦ παιδίου, χαὶ ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ χαὶ εἶπεν 
Zo», --- οὕτω γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχαλεῦτο — ἀναστὰς εἰπέ 
pot, ἐγώ σε χατέβαλον; xoi ἀναστὰς παραχρῆμα εἶπεν Οὐχὶ 
χύρις, οὐ χατέβαλας ἀλλὰ ἀνέστησας. xai ἰδόντες ἐξεπλάγη- 
σαν. οἱ δὲ γονεῖς τοῦ παιδίου ἐδόξασαν τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ γεγο- 
νότι σημείῳ, καὶ προσεχύνησαν τῷ ᾿[ησοῦ. 


2. ἀνάπηρος: Dresd ἀνάπειρος. Idem cum Bonon antea παροργῆσαι. 

IX, 1. ἔπαιζεν : ita codices. Hinc per errorem Thilo edidit ἔπαιξεν |. δώ- 
ματι: Dresd τόπω δώματι, priore voce obelo transfixa | πεσών: ita uterque 
codex. | ἰδόντα τὰ ἄλλα: Dresd ἰδὼν τὰ ἄλλα ; Bonon teste Mingarellio ἰδόντα 
ἄλλα | χατέστη: uterque codex χατέβη. Emendandum esse χατέστη vel χατέ- 
μεινεν, lam Thilo notavit. 

2. ἐλθόντες: uterque codex ἐλθόντα | τοῦ τεθνεῶτος: ita Dresd; Bonon 
ToU παιδίου ἤγουν τοῦ τεϑνεῶτος | ἐνεχάλουν: Bonon, ut supra, ἐνεγχάλουν. 
Sequuntur in codicibus haec ὡς αὐτὸν χαταβχηϑέντα αὐτόν, quae corrupta esse 
in promtu est. Excidisse nonnihil, cum Thilone recte concluditur cum ex iis 
quae sequuntur ἐχεῖνοι δέ, tum ex loco gemino evangelii latini, qui iu Parisiensi 
codice sic legitur Et cum venissent parentes illius infantis qui mortuus fuerat, di- 
cebant adversus lesum Vere tu illum ruere fecisti. lesus autem dixit Ego nunquam 
eum ruere feci. ipsi vero insidiabantur adversum lesum. — Cf. etiam infra evang. 
Thom. latin. cap. VII. Hinc ita fere legi potest ἐνεκάλουν τὸν ᾿Ιησοῦν ὡς Ux 
αὐτοῦ χαταβληϑῆναι αὐτόν. χαὶ εἶπεν ᾿Εγὼ οὐδέποτε χατέβαλον αὐτόν. ἐχεῖνος 
δὲ ἐπηρ. αὐτόν. Etiam im Sinaitico codice locus geminus est capite VII, quem 
huc conferre juvat. | ἐπηρέαζον: Dresd ἐπειρέαζον, Bonon ἐπειρεάζωντο. 

8. στέγου: cf. ad B VIII, 1. Bonon στέατος. Thiloni στέγους vel στεγνοῦ 
corigendum videbatur.  χατέβαλον: Dresd χατέβαλλον | χατέβαλας :᾿ Dresd 
κατέβαλλας. Mingarellio et Thiloni edendum videbatur χατέβαλες | ἀλλά : Dresd 
ἀλλ᾽ | ἐπὶ τῷ yeyov. σημείῳ : uterque codex ἐπὶ τὸ γεγονότι σημεῖον. 
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CaPUT X. 

' Me? ὀλίγας ἡμέρας σχίζων τις ξύλα ἐν τῇ γωνίᾳ νεώτς- 
ρος, ἔπεσεν ἡ ἀξίνη χαὶ διέσχισεν τὴν βάσιν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, 
χαὶ ἔξαιμος γενόμενος ἀπέθνησχεν. 2 Θορύβου δὲ γενομένου xal 
συνδρομῆς, ἔδραμε χαὶ τὸ παιδίον ᾿Γησοῦς ἐχεῖ, καὶ βιασάμενος 
διῆλθεν τὸν ὄχλον, χαὶ ἐχράτησεν τοῦ νεανίσχου τὸν πεπληγότα, 
πόδαν, xol εὐθέως ἰάθη. εἶπε δὲ τῷ νεανίσχῳ ᾿Ανάστα νῦν, 
σχίζε τὰ ξύλα xal μνημόνευέ μου. ὁ δὲ ὄχλος ἰδὼν τὸ γεγονὸς 
προσεχύνησαν τὸ παιδίον, λέγοντες ᾿Αχηθῶς πνεῦμα, θεοῦ ἐνοικεῖ 
ἐν τῷ παιδίῳ τούτῳ. 


Capvr ΧΙ. 

! Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἑξαέτους, πέμπει αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ὕδωρ ἀντλῆσαι xal φέρειν ἐν τῷ οἴκῳ, δεδωκὼς αὐτῷ ὑδρίαν. 
ἐν δὲ τῷ ὄχλῳ συγχρούσας, ἡ ὑδρία ἐρράγη. “ Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἁπλώσας τὸ παλίον ὅπερ ἦν βεβλημένος, ἐγέμισεν αὐτὸ ὕδωρ 
xai ἤνεγχς τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ μήτηρ αὐτοῦ τὸ γε- 
γονὸς σημεῖον χατεφῶει αὐτόν, καὶ διετήρει ἐν αὐτῇ τὰ μυστή- 
qux ἃ ἔβλεπεν αὐτὸν ποιοῦντα. 


CapruT ΧΙ 
! Hae» δὲ ἐν χαιρῷ τοῦ σπόρου ἐξῆλθεν τὸ παιδίον μετὰ 


X, 1. γωνίᾳ: uterque codex γονίᾳ | ἔπεσεν: ita Dresd; Bonon xoi ἔπε- 
σεν | Üresd et Bonon x| d&óve. Dresd etiam. διέσχυσεν | ἔξαιμος: Dresd et 
Bonon ἐξ αἵματος. Sinaiticus codex recte ἔξαιμος. 

2. τὸ παιδ. ᾿[ησοῦς : ita Dresd; Bonon τὸ παιδ. ὁ ᾿Ιησοῦς | πόδαν: ita 
uterque codex | τῷ νεανίσχῳ : Dresd τὸν νεανίσχον, Bonon τὸ νεανίσχον  προσ- 
εχύνησαν τὸ παιδίον - - ἐν τῷ παιδ, τούτῳ: ita Dresd; Bonon nil nisi προσεχύ- 
γησὰν τὸ παιδ. τοῦτο. . 

ΧΙ, 1, πέμπει: Bonon πέμπ, δέ | δεδωχώς: ita nterque codex. "Thilo 
edidit 8e8toxuia, sed nescio au praestet hunc soloecismum cum tot aliis servare. | 
συγχρούσας : nou cum Thilone scribendum puto συγχρούσασα, Eodem enim so- 
loecismo dictam est in Sinaitico codice (cf. B X, 1.) πορενόμενος δὲ συνε- 
τρίβη etc. 

2. ὅπερ ἦν βεβλημένος: ita Dresd; Bonon ὅνπερ ἦν βεβλημένον | ὕδωρ: 
ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt ὕδατος | χατεφίλει: Bonon 
χατεφίλησεν | ἔβλεπ. αὐτόν: Dresd et Bonon ἔβλ. αὐτό, 
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τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἦα σπείρει σῖτον εἰς τὴν χώραν αὐτῶν" xai 
ἐν τῷ σπείρειν τὸν πατέρα αὐτοῦ ἔσπειρε xal τὸ παιδίον ᾿Γησοῦς 
ἕνα x5xxov σίτου. “ Καὶ θερίσας xal ἁλωνίσας ἐποίησε χόρους 
Q, καὶ καλέσας πάντας τοὺς πτωχοὺς τῆς χώμης εἰς τὴν ἅλωνα 
ἐχαρίσατο αὐτοῖς τὸν σῖτον" καὶ Ἰωσὴφ ἔφερεν τὸ καταλειφθὲν 
τοῦ σίτου. ἦν δὲ ἐτῶν ἢ ὅτε τοῦτο ἐποίησε τὸ σημεῖον. 


Caprur XIII. 

! Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ τέκτων ἦν, xal ἐποίει ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ ἄροτρα xal ζυγούς. ἐπετάγη αὐτῷ χράββατος παρά τι- 
vog πλουσίου ἕπως ποιήσε. αὐτῷ. τοῦ δὲ ἑνὸς χανόνος τοῦ χα- 
λουμένου ἐναλλάκτου ὄντος χολοβωτέρου, μὴ ἔχοντες τί ποιῆσαι, 
εἶπεν τὸ παιδίον ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωσήφ Θὲς χάτω τὰ 
δύο ξύλα, χαὶ ἐκ τοῦ μέσου μέρους ἰσοποίησον αὐτά. ? Καὶ 
ἐποίησεν ᾿Ιωσὴφ καθὼς εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδίον. ἔστη δὲ ὁ Ἴη- 
σοῦς ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους καὶ ἐχράτησεν τὸ χολοβώτερον ξύλον, 
χαὶ ἐχτείνας αὐτὸ ἴσον ἐποίησεν τοῦ ἄλλου. χαὶ εἶδεν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ xai ἐθαύμασε, wo περιλαβὼν τὸ παιδίον χατε- 
φίλει λέγων Μαχάριός εἰμι. ὅτι τὸ παιδίον τοῦτο δέδωχέ μοι 
6 θεός. ) 


XII, 1. ἵνα σπείρει: ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt ἵνα 
σπείρῃ | σῖτον: Dresd σίτον, item infra | παιδίον ᾿Γησοῦς: ita Dresd et Bonon; 
sed Dresd supra lineam post παιδίον adscriptum habet ὁ. | xóxxow σίτον : Dresd 
xóxx. σίτον 

2. ἁλωνίσας : Dresd ἀλονήσας, Bonon ἀλογήσας.  Mingar. scribi voluit 
ἀλονήσας vel ἀλωνίσας. Cum Thilone probavimus ἁλωνίσας, quamquam, ut idem 
notavit, cum pari probabilitate scribi potest ἁλοήσας. | xópouc: uterque codex 
χάρους | τὴν ἅλωνα: uterque codex τὸν ἅλωνα | χαταλειφϑέν: Dresd ex emen- 
datione χαταληφϑέν | ἐποίησε: Bonon ἐποίησας. 

XII, 1, ἦν, καὶ ἐποίει : in utroque codice desideratur xat. Mingarellius 

malebat ὧν ἐποίει, | ποιήσει: ita uterque codex. Thilo edidit ποιήσῃ | ἐναλ- 

λάχτου ὄντος χολοβωτέρον, μὴ ἔχοντες τί ποιῆσαι: ita de coniectura, quam Thilo 
iam praeiverat, scripsimus. Codices habent ἐναλλάχτου μὴ ἔχοντος τί ποιῆσαι. 
Praeterea Thilo scribi malebat ἔχοντές τι, quod nobis non videtur. | Ἰωσήφ: 
ita Dresd; Bonon τῷ 'Iocco | ξύλα: Bonon ξύτα, et infra ξύτον. 

2. ἐποίησεν τοῦ ἄλλου: ita Dresd; Bonon ἐπ. αὐτοῦ ἄλλου, pro quibus 
Mingarellius reponi volebat αὐτὸ ἄλλω | xoi ἐθαύμασε: Bonon om καί | xarc- 
φίλει : Bonon κατεφίλησε. 


ὥς 
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CapevT XIV. 
Ἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ τὸν νοῦν τοῦ παιδίου xal τὴν ἡλικιό- 
e , um , , * 1 1 v 

τητα, ὅτι ἀχμάζει, πάλιν: ἐβουλεύσατο. νὴ εἶναι αὐτὸ- ἄπειρον 

- , ^ , ᾿ ? 094 D) : 
τῶν γραμμάτων, wa ἀπαγαγῶν. αὐτὸ παρέδωχεν ἑτέρῳ διδα- 
σχκάλῳ. εἶπε δὲ ὁ διδάσχαλος τῷ Ιωσήφ Πρῶτον παιδεύσω αὐτὸ 
τὰ ἕλχηνικά, ἔπειτα τὰ ἐβραῖχά. | (oen γὰρ 6 διδάσχαλος τὴν 

- - , " , , , e , ' » 
πεῖραν τοῦ παιδίου, xa ἐφοβήθη αὐτὸ ὅμως γράψας τὸν ἀλ- 
φάβητον ἐπετήδευεν αὐτὸ ἐπὶ πολλὴν ὥραν, xoi ouv ἀπεχρίνατο 
αὐτῷ. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Εἰ ὄντως διδάσχαλος εἶ, xo 
εἰ οἷδας χαλῶς τὰ γράμματα, εἰπέ μοι. τοῦ ἄλφα τὴν δύναμιν, 

3 , - Hi ^ - * - 4 , 

γάγω σοι ἐρῶ τὴν τοῦ βῆτα. πιχρανθεὶς δὲ ὁ διδάσχαλος ἔχρου- 
σεν αὐτοῦ εἰς τὴν χεφαλήν. τὸ δὲ παιδίον πονέσας χατηράσατο 
αὐτόν, xa εὐθέως ἐλιποθύμησε xal ἔπεσεν χαμαὶ ἐπὶ πρόσωπον. 
5 ᾿᾿Απεστράφη δὲ τὸ. παιδίον εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσήφ..᾿Ιωσὴφ: δὲ 
ἐλυπήθη. xal παρήγγειλε τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὅπως ἔξω τῆς θύρας 
Ui ἀπολύσεις αὐτόν, διότι gini és (009) οἱ παροργίζοντες αὐτόν: 


Capvt XV. 

* Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ ἕτερος πάλιν χαθηγητής, γνήσιος 
φίλος ὧν τοῦ Ἰωσήφ, εἶπεν αὐτῷ ᾿Αγαγέ μοι τὸ παιδίον εἰς τὸ 
παιδευτήριον “ ἴσως dy δυνηθῶ ἐγὼ μετὰ χολαχείας διδάξαι αὐτὸ 
τὰ γράμματα. χαὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ Εἰ θαρρεῖς, ἀδελφέ, ἔπαρον 


XIV, 1. Ιωσήφ: ita Dresd; Bonon ὁ ᾿Ιωσήφ | παιδίον : ita Bonon; Dresd 
παιδός | παρέδωχεν: uterque codex παρέδωχαν | ἤδει : codices ἴδει. Mingar. - 
et Thil. probaverunt οἷδε | πεῖραν τ. παιδίου: Dresd πέεέραν τ. παιδός | ὅμως: 
Bonon ὅπως | ἐπετήδευεν: ita cum Mingar. et Thilone. Codices ἐπετήχενεν. 
"Thilo ,,nobis in mentem venerat ἐπέτυχεν vel ἐνέτυχεν αὐτῷ (loculus est cum eo), 
propler seqq. xa οὐχ ἀπεχρ. αὐτῷ (foriasse αὐτό)." 

2. τὴν τοῦ βῆτα: Dresd om τοῦ | πονέσας: ita uterque codex | £Xmo- 
ϑύμησε: codices ἐλυποϑύμησε ! 

3. ᾿Απεστράφῃ : codices ἀπεστράφην | ἀπολύσεις : i Dresd correctum esse 
videtur ἀπολύσῃς | ἀποθνήσχουσιν: Dresd - σχωσιν. 

XV, 1. φίλος ὦν: codex uterque. φίλ. ἦν | χολαχείας : Thilo servandum 
duxit χολαχίας, quod in codicibus est | διδάξαι: codices διδάξω, quo servato 
Mingarellius vertit fortasse ego eum docebo , si potero, litteras cum blanditiis | Ei: 
Bonon Εἰς | ἔπαρον: hic accentus in Dresd est (itemque ut videtur iu Bonon), 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. . . 10 
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αὐτὸ μετὰ σεαυτοῦ. χαὶ λαβὼν αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ μετὰ φόβου 
χαὶ ἀγῶνος πολλοῦ. τὸ δὲ παιδίον ἡδέως ἐπορεύετο. . " Καὶ εἰσ- 
ελθὼν θρασὺς εἰς τὸ διδασχαλεῖον εὗρε βιβλίον χεύμενον ἐν τῷ 
ἀναλογίῳ.. wal λαβὼν αὐτὸ οὐκ ἀνεγίνωσχς τὰ. γράμματα τὰ ἐν 
αὐτῷ, ἀλλὰ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐλάλει πνεύματι ἁγίῳ, χαὶ 
ἐδίδασχε τὸν νόμον τοὺς περιεστῶτας.. ὄχλος δὲ πολὺς σύνεὰ- 
θόντες παριστήχεισαν ἀχούοντες αὐτοῦ. χαὶ ἐθαύμαξον ἐν τῇ 
ὡραιότητι τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ χαὶ τῇ ἑτοιμασίᾳ τῶν λόγῶν 
αὐτοῦ. ὅτι νήπιον ὧν τοιαῦτα φθέγγεται. ἧ ᾿Αχούσας δὲ lo- 
σὴφ ἐφοβήθη. xal ἔδραμεν εἰς τὸ διδασχαλεῖον λογισάμενος μὴ 
οὗτος 6 χαθηγητής ἐστιν ἄπειρος. εἶπε δὲ 6 χαθηγητὴς τῷ 
Ἰωσήφ Ἵνα εἰδῇς, ἀδελφέ, ὅτι ἐγὼ μὲν παρέλαβον τὸ παϊδίον 
ὡς μαθητήν. αὐτὸ δὲ πολλῆς χάριτος xod σοφίας μεστόν ἐστ" 
χαὶ λοιπὸν ἀξιῶ σε, ἀδελφέ, apo αὐτὸ εἰς τὸν οἶχόν" σού: 
"Ὡς δὲ ἤχουσεν τὸ παιδίον ταῦτα. εὐθέως προσεγέλασεν αὐτῷ 
γαὶ εἶπεν ᾿ὐπειδὴ ὀρθῶς ἐλάλησας χαὶ ὀρθῶς ἐμαρτύρησαςν διὰ 
σὲ χἀχεῖνος ὁ πληγωθεὶς ἰαθήσεται. χαὶ παραυτὰ ἰάθη ὃ ἕτερος 
χαθηγητής. παρέλαβε δὲ "loci τὸ παιδίον wol ἀπῆλθεν εἰς" 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. id 


non ἐπᾶρον | λαβὼν αὐτό; Bonon λαβ. αὐτόν | ἀγῶνος: ita scripsimus cum 
Thilone pro ἀγόνον, quod codices habent. Á 

2. ϑρασὺς εἰς: codices Ὡρασυνῆς. Mingarellius legi voluit χαὶ εἰσελϑὸν 
Ὡρασὺ εἷς, pro quibus praestat edere x. εἰσελθὼν $pac) slc  ἀναλογίῳ: Min- 
garellius corrigi volebat ἀναλογείῳ | ὄχλος δὲ -- éSavpatov: ita maximam par- 
tem ex Dresd edidimus praeeunte Thilonc. 1n eo enim sic scriptum est: xa 
ἀκούοντες αὐτῷ. ὄχλος δὲ πολ. GuveAZ. παριστήχησαν (sic, quod παριστήχεισαν 
edidimus. 'lhilo παρεστήχεισαν) ἀχούοντες αὐτῷ, xal ἐθαύμαζον. Contra Bo- 
noniensis haec tantum habet: xal ἀχούοντες αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον | νήπιον ὦν: 
Bonon ὧν om 

3. xo ἔδραμεν εἰς τὸ .-- - ἄπειρος : ita Dresd; Bonon xal ἔδραμεν ἄπειρος, 
omissis mediis. Praeterea sensus verborum μὴ οὗτ. ὁ χαϑὴγ. ἐστιν ἄπειρος satis 
aptus esse videtur. Alioquin suspicari possis legendum esse μὴ our. ὁ x3. ἔσται 
ἀνάπηρος. Cf. supra cap. VIIE, 2. et Pseudo- Matth. XXXIX. Hoc loco ge- 
mino id ipsum quod coniecimus confirmatur verbis his Quod cum audisset Ioseph, 
currendo venit ad ianuam , timens πὸ ipse didascalus moreretur. | εἰδῇς: ita etiam 
'Thiloni scribendum videbatur. Codices ἴδῃς. 

d. χαὶ παραντὰ ἰάϑη d ἔτ, χαξ.: ita Bonon; Dresd xa) eüSéc ὁ ἔτ. xa. 
ἰάϑη | ᾿Ιωσήφ: ita Dresd; Bonon ὁ ᾿Ιωσήφ. 
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Capur XVI. 

Ἔπεμψε δὲ ᾿Ιωσὴφ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Ιάχωβον τοῦ δῆσαι 

ξύλα xal φέρειν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ " ἠχολούθει δὲ xal τὸ παι- 
, , - 5, - Hi , - -9 , » ^ , 

δίον ᾿[ησοῦς αὐτῷ. χαὶ συλλέγοντος τοῦ ᾿Ιαχώβου τὰ φρύγανα, 
ἔχιδνα, ἔδαχε τὴν χεῖραν ἸΙαχώβου. 3 Καὶ χατατεινομένου αὐτοῦ 
xal ἀπολλυμένου. προσήγγισεν 0 Ἰησοῦς xal χατεφύσησς τὸ 
δῆγμα" χαὶ εὐθέως ἐπαύσατο ὁ πόνος, xal τὸ θηρίον ἐρράγη, 
xai παραυτὰ ἔμεινεν ὁ Ἰάκωβος ὑγιής. 


CaPUT XVII. 
1 ^ - x , I n - , 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῇ γειτονίᾳ τοῦ ᾿Ιωσὴφ νοσῶν τι νή- 
3 * e , , - , XM 
πῖον ἀπέθανεν, χαὶ ἔχλαιεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ σφόδρα. ἤχουσε δὲ 
6 ᾿Τησοῦς ὅτι πένθος μέγ i θόρυβος γί ὶ ἔδ 
σοῦς τένθος μέγα χαὶ θέρυβος γίνεται, xal ἔδραμε σπου- 
Saíog' xal εὑρὼν τὸ παιδίον νεχρόν, χαὶ ἥψατο τοῦ στήθους 
αὐτοῦ χαὶ εἶπεν Σοὶ λέγω, βρέφος. μιὴὴ ἀποθάνῃς ἀλλὰ ζῆσον, 
γαὶ ἔστω μετὰ τῆς μητρός σον. χαὶ εὐθὺς ἀναβλέψας ἐγέλασεν. 
εἶπε δὲ τῇ γυναικί Ago αὐτὸ καὶ δὸς γάλα, χαὶ μνημόνευέ μου. 
2 Καὶ ἰδὼν ὁ παρεστὼς ὄχλος ἐθαύμασεν. xal εἶπον ᾿Αχηθῶς τὸ 
παιδίον τοῦτο ἢ θεὸς ἦν ἢ ἄγγελος θεοῦ. ὅτι πᾶς λόγος αὐτοῦ 
ἔργον ἐστὶν ἕτοιμον. γαὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Τησοῦς ἐκεῖθεν παίζων μετὰ 
χαὶ ἑτέρων παιδίων. 


CapvUT XVIII. 
! Meta δὲ χρόνον τινὰ οἰκοδομῆς γενομένης xal θορύβου 
μεγάλου, ἵστατο 6 ᾿[ησοὺς xni ἀπῆλθεν ἕως ἐχεῖ. χαὶ ἰδὼν ἄν- 


XVI, d. ξύλα χαὶ φέρειν: ita Dresd; Bonon ξύτα xol φέρει | τὸ παιδίον 
᾽Ἑησοῦς : supplevimus ᾿Γησοῦς (scribi solitum iz), quod in utroque codice deest | 
χεῖραν : ita uterque codex . 

2. χατατεινομένου: codices χατατιναμένου. — Mingar. et Thil. χατατειναμένον 
probarunt; sed addidit Thilo fortasse rectius χατατεινομένου.““ [ ἀπολλυμένου : 
codices ἀπολυμένου | προσήγγισεν: Dresd προσίγγησεν; Bonon προήγγισεν. 

XVII, 1. νοσῶν: ita uterque codex. Correxerunt Mingar. et ΤῊ]. νοσοῦν | 
καὶ ἥψατο: ita rursus uterque. | Σοὶ λέγω: omuino σοί legendum est pro σύ, 
quod codd. habent. Bonon praeterea λέγων. | ἔστω: Dresd £gvo. Mingar. et 
Thil. (cum Bonon nt videtur) ἔσο. 

2. μετὰ xat: ita Dresd; Mingar. et ΤῊΝ, (cum Bonon ut videtur) xo μετά, 

10 * 
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θρῶπον νεχρὸν χείμενον ἐπελάβετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ xa εἶπεν Σοὶ 
λέγω, ἄνθρωπε, ἀνάστα, ποίει τὸ ἔργον σου. χαὶ εὐθέως ἄνα- 

^ , , , 2 , * LI Ld » , * 
στὰς προσεχύνησεν αὐτόν. Ἰδὼν δὲ ὃ ὄχλος ἐθαύμασεν xo 
εἶπεν Τοῦτο τὸ παιδίον οὐρανιόν ἐστιν" πολλὰς γὰρ ψυχὰς ἔσω- 
σεν ἐν. θανάτου, χαὶ ἔχε. σῶσαι ἕως πάδης τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


CaprvT XIX. 

! Ὄντος δὲ αὐτοῦ δωδεχαετοῦς ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
χατὰ τὸ ἔθος εἰς ᾿Ἱερουσαλὴμ. εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα μετὰ 
- , - L] * ^ , P *, * 
τῆς συνοδίας αὐτῶν, χαὶ μετὰ τὸ πάσχα, ὑπέστρεφον εἰς τὸν 

H , - L] - [4 4 , ^ LIES * 
οἶκον αὐτῶν. χαὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ἀνῆλθε τὸ παιδίον 
Ἰησοῦς εἰς ἱἹεροσόλυμα ci δὲ γονεῖς αὐτοῦ ἐνόμισαν αὐτὸν ἐν 
τῇ συνοδίᾳ εἶναι. ^ ᾿Οδευσάντων δὲ ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς, ἐζήτουν 
αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν αὐτῶν, xal μὴ εὑρόντες αὐτὸν ἐλυπή- 
θησαν, xaX ὑπέστρεψαν πάλιν εἰς τὴν πόλιν ξητοῦντες αὐτόν. 
" τ f... , 
xal μετὰ τρίτην ἡμέραν εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον dv 
μέσῳ τῶν διδασχάλων xal ἀκούοντα τοῦ νόμου xal ἐρωτῶντα 
αὐτούς. προσεῖχον δὲ πάντες xal ἐθαύμαζον, πῶς παιδίον ὑπάρ- 
χων ἀποστομίζει τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ διδασχάλους τοῦ λαοῦ, 
ἐπιλύων τὰ χεφάλαια τοῦ νόμου χαὶ τὰς παραβολὰς τῶν προφη- 
τῶν. ? Προσελθοῦσα δὲ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μαρία εἶπεν αὐτῷ Ἵνα 

. eo ah Ἢ μητὴρ e ὃ 

- - 4 EE , " 
τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, véxvov; ἰδοὺ ὀδυνώμενοι ἐξητοῦμέν σε. 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Τησοῦς Τὶ με ξητεῖτε ; οὐχ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί pe; ὁ Οἱ δὲ γραμματεῖς xai οἱ Φα- 

- SM ' - , , c 1 por 
ρισαῖοι εἶπον Σὺ el μήτηρ τοῦ παιδίου τούτου ; ἡ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ 
εἶμι. χαὶ εἶπον αὐτῇ Μαχαρία σὺ εἶ ἐν γυναιξίν, ὅτι ηὐλόγησεν 
ὃ θεὸς τὸν χαρπὸν τῆς χοιλίας σου" τοιαύτην γὰρ δόξαν. χαὶ 

XVIII, 1. νεχρὸν χείμενον : ita Dresd; Bonon χείμ. vexpóy ἐπελάβετο: 
Bonon ἐπεβάλετο. 

XIX, 1. τὸ modb. ᾿Τησοῦς : ita Dresd; Bonon τὸ παιδ. ὁ "Inc. 

2. ὑπέστρεψαν: uterque codex ὑποστρέψαντες | xol ἀχούοντα τοῦ νόμου: 
ad haec uterque codex addita habet xat ἀχούοντα. "Thiloni delenda videbantur 
potius ea quae servavimus xal ἀχούοντα τοῦ νόμου | ὑπάρχων: codices ὑπάρχει. 

3. “Ἶνα τί: ita Dresd; Bonon om τί | ὀδυνώμένοι : codices ὀδυνόμενοι, 
unde Mingarellius male adscripsit ὠδινόμενοι. 


4. xa oi Φαρισαῖοι: ita Dresd; Bonon om οἱ | Μαχαρία σὺ εἶ : ita Dresd ; 
Bonon om εὗ 
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τοιαύτην ἀρετὴν xal σοφίαν οὔτε ἴδομεν οὔτε ἠκούσαμέν ποτε. 
ὁ ᾿Αναστὰς δὲ ᾿Ιησοῦς ἠχολούθησεν τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xol ἦν 
y - - - , - , 

ὑποτασσόμενος τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ. ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει 
πάντα τὰ γενόμενα. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ χαὶ ἡλικίᾳ 
χαὶ χάριτι᾽ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

5. c. γον. αὐτοῦ : ita Dresd; Bonon τ. y. αὐτῶν | τῶν αἰώνων: ita Dresd ; 
Bonon om. 


ZYTTPAMMA TOY ATIOY ἈΠΟΣΤΌΛΟΥ ΘΩΜΑ ΠΕΡῚ THX 
ΠΑΙΔΙΚΗ͂Σ ANAXTPOOHEZ TOY KYPIOY. 


. CapuT I. 1 
'A ^j fü d P , ^ Ἂ " Θ - e. "Ü λίύ ^ L4 ' 
ναγχαῖον ἡγγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς 6 ᾿Ισραηλίτης γνωρίσαι 
ONU ; "e" . ii^ oin de 
πᾶσι. τοῖς ἐξ ἔθνους ἀδελφοῖς τὰ παιδικὰ μεγαλεῖα ὅσα ἐποίησεν 
6 χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἀναστρεφόμενος σωματικῶς ἐν 
πόλει Ναξαρέτ, ἐλθὼν ἐν πέμπτῳ ἔτει. τῆς αὐτοῦ ἡλιχίας. 


Capur Il. 

! Mu τῶν ἡμερῶν βροχῆς γενομένης ἐξελθὼν τοῦ οἴχου οὗ 
ἦν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔπαιζεν ἐν τῇ γῇ. ἔνθα χατέρρεον ὕδατα" 
xol ποιήσας λάχχους, χατήρχοντο τὰ ὕδατα, xai ἐπλήθησαν 
οἱ λάχχοι ὕδατος. εἶτα λέγει Θέλω ἵνα γένησθε χαθαρὰ xa ἐνά- 
ρετα ὕδατα. χαὶ εὐθέως ἐγένοντο. 2 Διερχόμενος δέ τις παῖς 
"Avv τοῦ γραμματέως xal βαστάζων βαῦδον ἐξ ἰτέας χατέ- 
στρεψε τοὺς λάχχους διὰ τῆς βαύδου, xal ἐξεχύθη τὰ ὕδατα. 
χαὶ στραφεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ ᾿Ασεβὴ xal παράνομε, τί σε 
ἠδύκησαν οἱ λάχκχοι χαὶ ἐξεχένωσας αὐτούς: οὐ μὴ ἀπελεύσει 
τὴν ὁδόν σου, xal ἀποξηρανθῇς ὡς τὴν βαῦδον ἥνπερ κατέχεις. 
? Kal πορευόμενος μετὰ μικρὸν πεσὼν ἀπέψυξε. xal ἰδόντα τὰ 
παιδία τὰ συμπαίζοντα αὐτῷ ἐθαύμασαν, χαὶ ἀπελθόντα ἀπήγ- 





L ἐξ ἔϑνους: ita Sinaiticus codex, sed codd, quattuor reliqui ἐξ ἐθνῶν. 
Priora ᾿Αναγχαῖον usque ὁ χύρ. ἡμῶν Inc. Xp. cf. cum codicibus Parisiensi et 
Vindobonensi. 

IH, 1. Cf. A II, 1. 

2.3. Cf. A III, 1— 3. 

βαῦδον ἐξ ἰτέας: A III, 1. χλάδον ἱτέας | ᾿Ασεβή: servavi codicis scriptu- 
ram, quae eadem est in Dresd et Bonon. | ἀπελεύσει : h.l. in codice est ἀπε- 
λεύσις,, paullo infra ἀπελεύσει; hinc.utroque loco - oet edendum videbatur. 
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qe» τῷ πατρὶ τοῦ τεθνεῶτος. χαὶ δραμὼν εὖρε τὸ παιδίον 
τεθνηχός᾽ xal ἀπῆλθεν ἐγκαλῶν τῷ ᾿Ιωσήφ. 


Ολρυν Ill. 

! Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐποίησεν ἐξ ἐκείνου τοῦ πηλοῦ στρουθία 
ιβ΄ ἦν δὲ σάββατον. χαὶ δραμὼν ἕν παιδίον ἀπήγγειλε τῷ ᾽Ἴω- 
σὴφ λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ παιδίον σου παίζει. περὶ τὸ ῥυάκιον, ποιήσας 
ἐκ τοῦ πηλοῦ στρουθύχ, ὃ οὐκ ἔξεστιν. ὅ Ὃ δὲ ἀχούσας ἐπο- 
ρεύθη xal λέγει πρὸς τὸ παιδίον “να τί ταῦτα ποιεῖς, βεβηλώ- 
σας τὸ σάββατον; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐμ- 
βλέψας ἐπὶ τὰ στρουθία λέγει Ὑπάγετε πετάσθητε καὶ μιμνή- 
σχεσθέ μου ζῶντα. χαὶ ἅμα τῷ λόγῳ πετασθέντα ἀνῆλθον εἰς 
τὸν ἀέραν. χαὶ ἰδὼν ᾿Ιωσὴφ ἐθαύμασεν. 


Capur IV. 

! Μετὰ δέ τινας ἡμέρας διερχομένου τοῦ Ingo) μέσον τῆς 
πόλεως, παιδίον τι ῥῖψαν λίθον κατ᾽ αὐτοῦ ἔπληξεν αὐτοῦ τὸν 
ὦμον. χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐκ ἀπελεύσει τὴν ὁδόν σου. 
χαὶ εὐθέως καταπεσὼν χαχεῖνος ἀπέθανεν. οἱ δὲ τυχόντες ἐξε- 
πλάγησαν λέγοντες Πόθεν τὸ παιδίον τοῦτό ἐστιν, ὕπως πᾶν δῆμα 
ὃ λέγει ἔργον γίνεται ἕτοιμον; “2. ᾿Αλλὰ χαχεῖνοι ἀπελθόντες 
ἐγκάλουν πρὸς Ιωσὴφ λέγοντες Οὐ δυνήσῃ μεθ᾿ ἡμῶν οἰκεῖν ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ εἰ δὲ βούλῃ, δίδασχς τὸ παιδίον σοῦ εὐλογεῖν 
χαὶ μὴ καταρᾶσθαι" xol γὰρ τὰ παιδία ἡμῶν θανατοῖ, xal πᾶν 
8 λέγει ἔργον γίνεται ἕτοιμον. 


II, 1—2. Cf. A II, 2sqq. 

δραμών: in codice est δραμόν, sed statim post λέγων et ποιήσας. Eo vero 
magis δραμών edendum videbatur quoniam Sinaitici codicis scriba saepe o pro ὡ 
posuit, quemadmodum antea habet σοματιχῶς, ἐξελθόν, εὐθέος, πορενόμενος μ. 
M. πεσόν, xal δραμὸν εὗρε | ῥνάχιον: in codice Sinaitico est ῥνάχιν, quam ad 
formam recentiorem scriba recentior antiquiorem deduxisse videtur; in Dresdensi 
vero et Bononiensi aperto vitio ῥήαχον (i.e. ῥύαχον) scriptum est, 

2. Haec magis cum Parisiensi quam cum Dresdensi scriptura conveniunt. 

ἀέραν: ita in. codice scriptum est. 

IV, 1. Cf. A IV, 1. 

ἀπελεύσει: ita codex habet. Vide ad II, 2. 

2. Cf. A 1V, 2. 

ἐγχκάλουν: sic in codice est. 
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CapruT V. 
Καὶ xaficas ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, ἔστη τὸ παι- 
δίον ἔμπροσθεν αὐτοῦ xad χγρατήσας αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὠτίου ἔθλιψε 
σφοδρῶς. ὁ δὲ ᾿[ησοῦς ἀτενίσας αὐτῷ εἶπεν ᾿Αρχετόν σοί ἐστιν. 


Capur VI. 

! Ῥῇ δὲ ἐπαύριον χρατήσας αὐτοῦ τῆς χειρὸς ἤγαγε πρός 
τονα χαθηγητήν. Ζαχχαῖον ὀνόματι, χαί φησι πρὸς αὐτὸν Λάβε 
τὸ παιδίον τοῦτο. χαθηγητά. χαὶ δίδαξον γράμματα. χαί φη- 
σιν ἐχεῖνος Παράδος μοι αὐτό, ἀδελφέ, χαἀγὼ διδάξω τὴν γρα- 
QU», xal πείσω εὐλογεῖν πάντας χαὶ μὴ χαταρᾶσθαι. “ Καὶ 
ἀκούσας ὃ ᾿[ησοῦς ἐγέλασς καί φησι πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἃ οἴδατε 
λέγετε, ἐγὼ δὲ πλείω ὑμῶν ἐπίσταμαι" πρὸ γὰρ τῶν αἰώνων 
εἰμί. χαὶ οἶδα πότε ἐγεννήθησαν οἵ πατέρες τῶν πατέρων ὑμῶν, 
xai ἐπίσταμαι. πόσα ἔτη τῆς ζωῆς ὑμῶν. χαὶ ἀχούσας τις ἐξε- 
πλάγη. ? Καὶ πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿ξησοῦς Θαυμάξετε ὅτι εἷ- 
To» ὑμῖν ὅτι οἶδα πόσα ἔτη τῆς ζωῆς ὑμῶν" ἀληθῶς οἶδα πότε 
ἐχτίσθη ὁ κόσμος. ἰδοὺ οὐ πιστεύετέ μοι ἄρτι" ὅταν ἴδητε τὸν 
σταυρόν μου. τότε πιστεύσετε ὅτι ἀληθῆ λέγω. οἱ δὲ ἐξεπλήσ- 
σοντο ἀχούουτες ταῦτα. 


Capur VII. 
! F'oeipas δὲ 6 Ζακχαῖος τὴν ἀλφάβητον ἑβραϊστί, xai λέ- 
' , , » ' , » * T 
γει πρὸς αὐτόν "AXga. χαί φησὼ τὸ παιδίον  AXpa. χαὶ αὖθις 
6 διδάσκαλος ᾿Αλφα΄ χαὶ τὸ παιδίον ὁμοίως. εἶτα πάλιν ὃ δι- 
δάσχαλος ἐκ τρίτου τὸ ἄλφα. τότε ἐμβλέψας ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ χκα- 
θηγητῇ λέγει Σὺ τὸ ἄλφα μὴ εἰδὼς πῶς ἄλλον τὸ βῆτα διδάξῃς: 
xa ἀρξάμενος τὸ παιδίον ἀπὸ τοῦ ἄλφα εἶπεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
V. Cf. A V, 1—3, ubi multo plura nostris leguntur. 
VI, 1. Cf. A VI, 1. 2, 
2. 3. His quae respondeant A non habet, Sed cf. ὙΠ], 1. 
2. ἐξεπλάγη: in codice scriptum est ἐξεπλάγισεν. 
3. Θαυμάζετε: de coniectura addidi, etsi ipsius scriptura codicis videtur 
ferri posse. Huc confer evang. Thom. latin. VI, 4. | πότε ἐχτίσϑη: codex ὅτε 


7 ἐκτίσϑην | πιστεύσετε: codex πιστεύσητε. 
VII, 1.. Cf. A VI, 3. 
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xQ γράμματα. ^ Εἶτα xol αὖθις λέγει "Awouco», διδάσχαλε, 
τὴν τάξιν τοῦ πρώτου γράμματος, xo γνῶθι πόσους προσόδους 
xo χανόνας ἔχει χαὶ χαρακτῆρας ξυνοὺς διαβαίνοντας συναγομέ- 
νους. χαὶ ἀχούσας ὁ Ζαχχαῖος τὰς τοιαύτας προσηγορίας τοῦ 
ἑνὸς γράμματος, ἐχπλαγεὶς οὐχ εἶχεν ἀποχριθῆναι αὐτῷ, χαὶ 
στραφεὶς λέγει τῷ Ιωσήφ᾽ Αδελφέ, τὸ παιδίον τοῦτο ἀληθῶς οὐκ 
ἔστι Ὑηγενές᾽ ἄρον οὖν αὐτὸ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


CaruT VIII. 

! Μετὰ δὲ ταῦτα μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς παίζων σὺν 
ἄλλοις παισὶν ἐπάνω διστέγου οἴχουι χαὶ χατωθισθὲν ἕν παιδίον 
Ui * Lá [24 * - - 3 ^ oT. , 
ὑπὸ ἄλλου χρημνιζόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἀπέθανεν. χαὶ ἰδόν- 
τες οἱ συμπαίζοντες αὐτῷ παῖδες ἔφυγον. xo μόνος ὁ ᾿Ιησοῦς 
NEU ὡς , - r τ " , t " 
ὑπελείφθη ἑστὼς ἐπάνω τοῦ στέγου οὐ χατεχρημνίσθη ὃ παῖς. 
? Καὶ μαθόντες ol γονεῖς τοῦ τεθνηκότος παιδὸς ἔδραμον μετὰ 
χλαυθμοῦ, xal εὑρόντες τὸν μὲν παῖδα χατὰ γῆς νεχρὸν χείμε- 

M i Li - L4 P. - ε , ε e Ὁ , - 
νον, "τὸν δὲ ᾿Τησοῦν ἄνωθεν ἑστῶτα, ὑπολαβόντες ὡς UT. αὐτοῦ 
χαταχρημνισθῆναι τὸν παῖδαν, χαὶ ἀτενίζοντες ὠνείδιζον αὐτόν. 
5. Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν εὐθέως χατεπήδησεν ἀπὸ τοῦ διστέγου, χαὶ 
ἔστη πρὸς χεφαλῆς τοῦ τεθνηχότος xal λέγει αὐτῷ Ζῆνον. εἰ 
ἐγὼ σε χατέβαλον: ἀνάστα, xa εἰπέ. οὕτως γὰρ ἐχαλεῖτο ὁ 
παῖς. χαὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἀνέστη ὁ παῖς, xal προσκυνήσας τὸν 
᾽ - 1 5 , , LE » * ^ » 
[ησοῦν εἶπεν Κύριε, οὐ σύ με χατέβαλες, ἀλλὰ νεχρὸν ὄντα με 
ἐζώωσας. 


Capvt IX. 
! Καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας σχίζων τις τῶν γειτόνων ξύλον 


2. Cf. A VI, 4., ubi scripturam libri ratione critica restituere conati su- 
mus, Sinaiticam vero scripturam intactam reliquimus, nisi quod ξυνούς et δια- 
βαίνοντας pro ὀξύνους (etiam Dresd codex l.l. ξύνους, non ξυνούς, habet) et 
διαβένοντας edidimus. 

VIII. Cf. A IX. 

1. στέγου: videtur τὸ στέγον et τὸ διστέγον recentioribus pro τὸ στέγος, 
τ στέγη placuisse. Etiam Dresd A IX, 2. habet ἀπὸ τοῦ στέγου. 

2. τὸν παῖδαν: ita h. l. codex. 

^ 9. Zhüww: in codice scriptum est ζῆνων. 
IX, Cf A X. 
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ἀπέτεμε τὴν βάσιν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ πελέχυος, xai ἔξαι- 
pos γεγονὼς ἤμελλεν ἀποθνήσχειν. “ Καὶ λαοῦ συνδεδραμιηχότος 
πολλοῦ συνῆλθεν χαὶ ὁ ᾿Τησοῦς ἐχεῖ. καὶ ἁψάμενος τοῦ πεπλη- 
Ὑμένου ποδὸς τοῦ νεανίσχου, χαὶ εὐθέως ἰάσατο αὐτόν, xal 
φησιν αὐτῷ ᾿Ανάστα, σχίσον τὰ ξύλα σου. xal ἀναστὰς προσε- 
χύνησεν αὐτόν, εὐχαριστῶν χαὶ σχίζων τὰ ξύλα. ὁμοίως χαὶ 
πᾶντες οἱ ὄντες ἐκεῖ θαυμάσαντες ἠὐχαρίστησαν αὐτῷ. 


CapuT X. 

Γενομένου δὲ αὐτοῦ ἐτῶν c, ἀπέστειλεν αὐτὸν Μαριὰμ. Tq 
μήτηρ αὐτοῦ χομίσαι ὕδωρ ἐκ τῆς πηγῆς. πορευόμενος δὲ συνε- 
τρίβη ἡ ὑδρία αὐτοῦ. χαὶ ἀπελθὼν ἐν τῇ πηγῇ ἥπλωσε τὸν 
ἐπενδύτην αὐτοῦ xa) ἀντλήσας ὕδωρ ἐκ τῆς πηγῆς ἔπλησεν αὖ- 
τόν, χαὶ λαβὼν ἀπήγαγε τὸ ὕδωρ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἰδοῦσα δὲ 
ἐχείνη ἐξεπλάγη, καὶ περιπλαχεῖσα κατεφίλει αὐτόν. 


CapvuT ΧΙ. . 

! Φρθάσας δὲ τὸ ὀγδόον τῆς ἡλικίας ἔτος, προσετάγη ὃ 
Ἰωσὴφ ὑπό τινος πλουσίου χράββατον οἰκοδομιῆσα.. αὐτῷ τέκτων 
γὰρ ἦν. καὶ ἐξελθὼν ἐν τῷ ἀγρῷ πρὸς συλλογὴν ξύλων, συνῆλ- 
θεν αὐτῷ χαὶ ὁ Ἰησοῦς. χαὶ χόψας δύο ξύλα καὶ πελεχίσας τὸ 
ἕν ἔνψηχεν πλησίον τοῦ ἄλλου, xal μετρήσας εὗρεν αὐτὸ χολοβώ- 
τερον, xal ἰδὼν ἐλυπήθη, καὶ ἐζήτει εὑρεῖν ἕτερον. ὅ ᾿Ιδὼν δὲ 
ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτῷ Θὲς τὰ δύο ταῦτα ὁμοῦ πρὸς ἰσότητα ἀ 
ὁ Ἰησοῦς λέγε. αὐτῷ Θὲς τὰ δύο ταῦτα ὁμοῦ πρὸς ἰσότητα ἀμ.- 

- ' , eo? H 4 , 
φοτέρων προτομῶν. χαὶ διαπορούμενος ὁ ᾿Ιωσὴφ περὶ τούτου, 
τί βούληται τὸ παιδίον, ἐποίησεν τὸ προσταχθέν. χαὶ λέγει 
αὐτῷ πάλιν Κράτησον ἰσχυρῶς τὸ χολοβὸν ξύλον. χαὶ θαυμάζων 
ὃ Ἰωσὴφ ἐχράτησεν αὐτό. τότε χρατήσας χαὶ 6 Ἰησοῦς τὸ 
ἕτερον ἄχρον εἴλχυσεν αὐτοῦ τὴν ἄλλην προτομιήν ἐποίησεν 
χἀχεῖνο ἴσον τοῦ ἄλλου ξύλου, καί φησι πρὸς τὸν Ιωσήφ Νηχέτι 


1. πελέχνος : codex πέλεχος. 

X. Cf. À XI. 

XI, 1. 2. Cf. A XIII. 

1. προσετάγη: codex προσεγάγη. 

2. ἐκράτησεν αὐτό: codex xp. αὐτόν, item infra ἐποίησεν xaxtivov | εἴλ- 
χυσεν: codex ἥλκησεν. 
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λυποῦ, ἀλλὰ ποίει ἀκωλύτως τὸ ἔργον cou. xal ἰδὼν ἐχεῖνος 
ὑπερεθαύμασεν. καὶ λέγει. καθ᾿ ἕαυτόν Μαχάριός εἰμι ἐγώ, ὅτι 
τοιοῦτον παῖδα μοι ἔδωχεν ὁ θεός. “ ᾿Απελθόντων δὲ ἐν τῇ πόλει 
διηγήσατο τῇ Μαριὰμ. ὃ ᾿Ιωσήφ. ἐχείνη δὲ ἀχούσασά τε xal 
βλέπουσα τὰ παράδοξα μεγαλεῖα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἔχαιρεν, δοξά- 
ξουσα αὐτὸν σὺν τῷ πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν xol ἀεὶ 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

3. Haec A XIII. non habeutur. 

μεγαλεῖα: codex μεγαλία. 


INCIPIT TRACTATUS DE PUERITIA IESU SECUN- 
DUM THOMAM. 


* QCaprvr I. QUOMODO MARIA ET IOSEPH FUGIERUNT CUM EO IN 
EGYPTUM. 

! Cum facta fuisset conturbatio, quoniam requisitio facta 
fuit ab Herode de domino nostro lesu Christo, ut eum inter- 
ficeret, tunc angelus dixit ad Ioseph — Tolle Mariam et pue- 
rum eius, et fuge in Egyptum a facie eorum qui quaerunt 
eum interficere. Erat autem lesus annorum lI cum ingressus 
est in Egyptum. : 

? Et deambulante eo per agrum seminatum, porrexit 
manum et tulit de spicis el posuit eas super ignem οἱ tritu- 
ravit, et coepit comedere. 

? Cum autem in Egyptum introissent, acceperunt hospi- 
tium in domo cuiusdam viduae, et fecerunt in eodem loco 
annum unum. 

4 Et factus est lesus anni tertii... Et cum vidisset pueros 

J, 2. Idem narratur iu evang. Pseudo - Matth. cap. XXIV4. ex cod. B. 

3. Eandem fabülam ex Parisiensi codice exscripsit Thilo (Cod. apocr. I. 
p. CX.), postque et ipsi exscripsimus. Agit enim ibi caput XXV. de pisce arido 
vitae restilulo. "Textus sic habet: Et factus est Iesus annorum trium. ΕἸ cum vi- 
disset ludificare pueros, coepit ipse ludere cum eis. Cumque accepisset piscem aridum 
qui erat. sale iactatus, misit eum ἐπὶ pelvim (Thilo pelvin) cum aqua et praecepit. ci 
ut. palpitaret. .. Εἰ coepit. palpitare. Εἰ diril iterum ad piscem Reiacta (sic) sal tuum 
quod habes εἰ ambula in aqua. Εἰ faclum est ila.— Videntes aulem vicini quod fa- 
etum fueral , nunciarun! (Thilo nunciaverunt) mulieri viduae , in cuius domo mora- 
batur Maria mater eius. Ut aulem audita sunl talia, cum festinatione eiecit cos de 


domo sua. Praeterea eandem fabulam habes in evaug. Pseudo - Matth. capite 
XXIV c, ex codice B. 
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ludentes, coepit ludere cum eis. Et accepit piscem unum 
aridum et misit eum in pelvim, et praecepit ei ut palpitaret. 
Et coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem Reiecta sal 
tuum quod habes, et ambula im aquam. Εἰ factum est ita. 
Videntes. autem vicini quod factum fuerat, nuntiaverunt mu- 
lieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. 
llla vero ut audivit, cum festinatione magna eiecit eos de 
domo sua. 


Caecr II... QUOMODO MAGISTER EIECIT EUM DE CIVITATE. 


! Et deambulante lesu. cum Maria. matre eius per me- 
dium forum civitatis, respiciens vidit magistrum docentem 
discipulos suos. Et ecce Xll passeres insidiantes inter se 
ceciderunt per murum in sinum illius magistri qui pueros do- 
cebat. lesus autem cum vidisset, hilaris factus est et stetit. 
"?'Cum ille doctor vidit illum hilarem factum, cum furore 
magno dixit discipulis suis lte adducite eum ad me. Cum 
autem sustulissent eum, magister apprehendit auriculam eius 
et dixit Quid vidisti quod hilaris factus es? — At ille dixit ei 
Magister, ecce manus plena tritico.  Ostendi illis οἱ sparsi 
triticum, quod in periculo e medio gerunt: propter hoc enim 
pugnaverunt intra se ut dividerent triticum. ? Et non prae- 





Et coepit palpitare: haec ex Par inseruimus | sal tuum quod: ita rursus Par; 
Vat salem iuum quod 

I. [τὰ titulum restituimus: in codice enim est Quomodo Maria eiecit eum de 
civilate. Pro Maria possis etiam magister cum "Maria corrigere; sed praestat quod 
in textu. posuimus. 

Eadem fabula in Parisiensi codice habetur capite XX Vf. , quod inscriptum 
est De risu lesu propler passeres sibi invicem insidiantes. De textu eius Thilo haec . 
notavit (Cod. apocr. I. p. CX): 

! Et deambulans lesus cum Maria maire sua per medium fori civitatis illius, 
respiciens vidil magistrum quendam discipulos suos docentem. Εἰ ecce seplem (VII 
pro XII?) passeres insidiantes inler se ceciderunt per murum in sinu magistri qui 
docebat pueros. lesus aulem cum haec vidisset, hilaris factus est. * Ut autem vidil 
eum doctor hilarem faclum, cum furore magno ait discipulis suis He et adducile eum 
ad me. Cum autem suslulissent eum , apprehendit auriculam (Thilo amiculum , sed 
suspicor in ipso codice esse auriculam) eius εἰ dixil Quid vidisti quia hilaris factus 
es? Αἱ ille dixit Magisler , ecce mamus plena tritici - — propler hoc passeres pugna- 
verunt ut. dividerent irilicum inter se - - . 
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teriit inde lesus donec adimpletum est. Et hoc facto magi- 
ster coepit eum proiicere de civitate una cum matre sua. 


Carur III. QUOMODO IESUS EGRESSUS EST DE EGYPTO. 


! Kt ecce angelus domini obvians Mariae dixit ad eam 
Tolle puerum et revertere in terram ludaeorum: defuncti 
sunt enim qui quaerebant animam eius, Surrexit autem Ma- 
ria cam lesu, et perrexerunt in civitatem Nazareth quae est 
in propriis rebus patris sui. ? Ut autem exiit loseph de 
Egypto post mortem Herodis, tulit eum in deserto usque dum 
fieret tranquillitas in lerusalem de iis qui quaerebant animam 
pueri. Et egit gratias deo quod dedit intelligentiam, et quia 
invenit gratiam coram domino deo, amen. 


Carcr IV. QUAE FECIT DOMINUS IESUS IN CIVITATE NAZARETH. 


Gloriosum est enarrare Thomam Israelitam 
et apostolum domini et de operibus lesu post- 
quam egressus est de Egypto in Nazareth. In- 
telligite omnes, fratres carissimi, quae fecit do- 
minus lesus quando fuit in civitate Nazareth: 
quod in primo capitulo. 


III, 1. et perrexerunt: εἰ nou est in codice Vaticano. His respondent quae 
ex capite XXVII. Parisiensis codicis exscripsit Thilo. Praemisso titulo De egressu 
lesu et Mariae de Egypto, ibi haec leguntur: Angelus domini obviavit Mariae et 
dixil Tolle puerum et reverlere in terram Iudae: defuncli sunt ii qui quaerebant ani- 
mam pueri. Surrexit autem Maria cum lesu, et perrexerunt in. civitatem Caphar- 
naum, quae es| Tyberiadis, im propriis rebus patris suí. —?* Ut autem intellerit Io-.— 
seph quia venit lesus de Egypto, post mortem Herodis, lulii eum in deserlo, usque 
dum feret tranquillitas in. Hierusalem "ab his [qui] quaerebant puerum. ΕἸ gralias 
egit domino quod. dedit ei (alem intelligentiam, εἰ quia invenit gratiam coram domino 
deo. Qui textus a Vaticano dilfert inprimis eo quod Iosephum non una cum 
Maria ac puero ex Egypto redire sed redeuntes illos excipere facit, Quod etsi 
satis mirum est, tamen a contextu haud abhorret. 

Praeterea huc cf. Pseudo - Matth. evang. cap. XXIVe. ex cod. B. 

IV. Gloriosum est etc: ex his apparet latinum istum libellum non totum- ex 
graeco Thomae evangelio quod dicunt fluxisse: hoc enim caput IV. ad ipsum 
eius evangelii initium conformatum esse asseritur. Ceterum quae correcta edidi- 
mus vitiose in codice sic scripta sunt Gloriosum est enarrare Thomam εἰ de ope- 
ribus lesu postquam egressus est de Egipto in Nazareth, Ismaelilam et apostolos do- 
mini. JIntelligile etc. 


πα “--Ὸ---- can 
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* Cum autem esset lesus annorum quinque, facta est 
pluvia magna super terram, et deambulavit puer lesus per 
eam. Et pluvia erat terribilis, quam congregavit in pisci- 
nam, et praecepit verbo suo ut fieret clara. ΕἸ statim facta 
est..— ? lterum tollebat de luto quod erat de ipsa piseima, et 
fecit. ex eo ad mensuram XII passerum. — Erat autem. sabba- 
tun cum hoc fecit Iesus inter pueros ludaeorum. | Et abierunt 
pueri ludaeorum dicentes ad loseph patrem eius Ecce filius 
tuus ludebat simul nobiscum, tulitque lutam et fecit passeres, 
quod non fuit dignum facere in sabbato, et fregit illud. Et 
abiit Ioseph ad puerum lesum et dixit illi Quare hoc fecisti, 
quod non erat dignum facere in sabbato? lesus autem aper- 
Gs manibus praecepit passeribus dicens Recedite in altum et 
volate: a nemine mortem invenietis. Et volantes coeperunt 
clamando laudare deum omnipotentem. — Videntes autem Iu- 
daei quae facta sunt admirati sunt, el abierunt. nuntiantes 
signa quae fecit lesus. ἢ Pharisaeus autem qui erat cum 
lesu apprehendit ramum olivae et coepit dirigare fontem quem 
fecit lesus, Cumque hoc vidisset lesus, turbatus dixit ad 
eum Sodomita impie οἱ nesciens, quid te damnaverunt fontes 
aquae, facturae meae? — Ecce sicut arbor arida fies, non ha- 


1. esset: in codice desideratur. 

Primam sectionem ex Parisiensi codice exscripsit Thilo Cod. apocr. I. p. CXIf. 
Ibi praemisso titulo capitis XXVIII. De aqua pluviali clarificata εἰ decem. passe- 
ribus de lulo factis in. sabbato, sic legitur: Cum aulem esse! lesus annorum quatuor, 
facta est pluvia magna super lerram. Εἰ ambulabat puer lesus cum aliis pueris per 
pluviam εἰ aquam, quae eral. lerribilis, congregavitque eam ín piscinam, el verbo 
suo praecepit ul. ferel clarissima. Ceterum simile argumentum est capitis XLI. in 
Paris. cod., quod inscribitur De septem lacubus εἰ, duodecim passeribus et duobus 
pueris per lesum (radilis morti. 

9. Et abierunt. pueri Iudaeorum: ludaeorum in codice punctis appositis im- 
probatur. i . 

Ex Parisiensi codice haec tantum apud Thilonem exscripta sunt Jesus autem 
aperlis inanibus praecepi passeribus dicens Ascendile in allum εἰ volale: a nemine 
mortem invenietis. — El. volabant passeres clamando ac laudando laudem dei omni- 
potentis. : 

3. Haec sectio respondere videtur capiti XXIX. in codice Parisiensi, quod 
titelum habet De Phárisaeo mortuo ad vocem lesu. Praeterea conferenda est cum 
capite III. evangelii Thomae graeci A; item cum 1l. evang. Thom. gr. B. 

coepi: in codice scriptum est praecepit | nesciens: in codice est nosciens. 
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bens radices nec folia nec fructum. ΕἸ statim arefactus ce- 
cidit in terram et mortuus est. Parentes autem eius detule- 
runt eum mortuum, et increpabant loseph dicentes Ecce quod 
fecit filius tuus: doce eum orare et non blasphemare. 


Cieer Y. QUOMODO CIVES CONTRISTATI SUNT ADVERSUS IOSEPH 
PRO FACTIS IESU. 

!. Et post paucos dies deambulante Iesu cum Ioseph per 
villam concurrit de infantibus unus et percussit Iesum in ul- 
nas. lesus autem dixit ad eum Non sic perficias iter tuum. 
Et statim. cecidit in terram et mortuus est. lllis autem vi- 
dentibus mirabilia, clamaverunt dicentes Uude est iste puer? 
Et dixerunt ad Ioseph Non oportet esse nobiscum talem pue- 
rum. llle autem abiit et tulit eum. Et dixerunt ei Recede 
de loco isto, et si te oportet esse nobiscum, doce eum orare 
et non blasphemare: filii autem nostri insensati sunt. 2. Vo- 
cavit loseph lesum et increpavit eum dicens Ut quid blasphe- 
mas? Habitatores isti odium habent super nos. lesus autem 
dixit Ego autem scio quod isti sermones non sunt mei, sed 
tui sunt; ego autem tacebo propter te: ipsi autem videant in 
sapientia sua. — Et hi statim qui loquebantur adversus lesum 
caeci facti sunt, Εἰ deambulantes dicebant Omnes sermones 
qui procedunt de ore eius exercitium habent. ? Et cum vi- 
disset loseph quae fecit lesus, cum furore apprehendit eum 


V, 1. Non sic perficias: in codice deest Non, quod ut adderemus, loci 
gemini suaserunt. Cf. evang. Thom. gr. A IV, 1. et B IV, 1. Οὐκ ἀπελεύσῃ 
(- σεῦ τὴν ὁδόν cov. tem evang. Pseudo - Matth. cap. XXIX. Non reverlaris 
sanus de via lua. 

Filii autem nostri insensati sunt: ita codex habet. Korum loco uterque textus 
graecus habet (cf. l. 1.) τὰ γὰρ παιδία ἡμῶν ϑανατοῖ. 

2. increpavit eum dicens: sic de coniectura scripsimus consultis graecis A 
V, 1. (ὠνουθέτει αὐτὸν Aéyov) [n codice vero est praecepit eum. docere | habent 
super nos: ad haec in codice additur de loco iso, quibus verbis isti. quod prae- 
cedit explicatum esse videtur. | deambulantes: codex deambulans | exercitium: 
hanc vocem apparet eodem sensu quo ezilum accipiendam esse; nisi forte prae- 
stat reponere erifum. 

3. Haec efficiunt caput XXXI. in codice Parisiensi, quod inscribitur Quo- 
modo lesus prohibuit Ioseph ne per iram eum tangeret. Legitur ibi, ut ex codice 
exscripsi, in hunc modum: Quum autem vidisset Ioseph. quae fecit. lesus, cum fu- 


EVANGELIUM THOMAE LATINUM. 161 


per auriculam. — lesus. autem turbatus. dixit ad Ioseph Suf- 
ficit tibi videre me, non me tangere. "Tu enim nescis quis 
ego sum: quod si scires, non me contristares. ΕἸ quamvis 
modo tecum sum, ante te factus sum. 


Caprvr VI. QUOMODO TRACTATUS EST IESUS A MAGISTRO. 


! Igitur quidam homo nomine Zacheus auscultabat omnia 
quae loquebatur lesus ad Ioseph, et adniiratus in semetipsum 
dicebat Talem puerum ita loquentem nunquam vidi. Εἰ ap- 
propinquans ad loseph dixit ei Sapientem puerum habes: 
trade eum ad discendum litteras; cum autem doctus fuerit in 
studio litterarum, ego docebo eum honorifice ut non fiat in- 
sipiens. Respondit autem loseph et dixit ad eum Nemo 
potest docere eum nisi solus deus. Numquid creditis, par- 
vus erit parvulus iste? 7. lesus autem cum audisset talia di- 
centem loseph, dixit ad Zacheum Vere magister, quia quanta 
de ore meo procedunt vera sunt. Et ante omnes fui domi- 
nus: vos autem alienigenae estis. Quoniam mihi data est 
gloria seculorum, vobis datum est nihil: quia ante secula 
ego sum. Ego aulem scio quot anni erunt vitae luae, et 
quoniam tolleris im. exilium: quod dixit pater meus ut intel- 
ligas quia omnia quae procedunt de ore meo vera sunt. 
3 [udaei autem qui astabant et audiebant sermones quos lo- 
quebatur lesus, mirati sunt et dicebant quia talia mirabilia 
vidimus, et audivimus tales sermones ab isto puero, qualia 
nunquam audivimus nec audituri sumus ab alio aliquo ho- 
mine, neque a pontificibus neque a magistris neque a Pha- 


vore apprehendit eum per auriculam. — lesus. aulem lurbalus dizit ad loseph Sufficit 
tibi videre me; noli me langere. Tu enim nescis quis ego sum: quod. si scires, non 
me contristares. Quamvis enim tecum sum, tamen ante te factus sum. Lectionem 
Parisiensem in textam recepimus scribentes Tu enim nescis quis ego sum, pro qni- 
bus Vaticanus codex habet tu aulem nescis quod ego sum. 

VI. dm titulo a magisiro scripsimus pro in agro, quod codex habet. 

1. Zacheus: retinuimus in hoc nomine constantem scripturam codicis. 

2. gloria seculorum: in codice est glor. eorum. — Ceterum cf. evang. Thom. 
graec. B Vf, 2. 

3. alio aliquo: iu codice est alio aliquo alio. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. 11 
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risaeis. * Respondit lesus et dixit eis Ut. quid miramimi? 
Incredibilia habetis quia locutus sum veritatem? Scio quando 
uali estis et patres vestri; et si plus dixero vobis, quando 
mundus factus est, ego scio et qui me misit ad vos... Cum 
audissent Iudaei sermonem quem dixerat infans, mirati sunt 
propter hoc quod non poterant respondere. Εἰ conversus in 
semelipsum infans exultavit et dixit. Proverbium dixi vobis: 
ego aulem scio quia debiles estis et nescientes. 

* Dixit aulem. magister ille ad loseph Affer eum mihi, 
ego docebo eum litteras, — Ioseph autem. apprehendit puerum 
lesum. et adduxit illum in domum cuiusdam magistri, ubi 
alii pueri. docebantur. — Magister vero dulci sermone coepit 
eum docere litteras, et scripsit illi primum versiculum qui est 
ab a usque t, et coepit eum palpare et docere. 5 Doctor 
autem ille percussit infantem in capite: puer vero cum acce- 
pisset, dixit ad eum Me autem oportet te docere et te non 
docere me. Ego scio litteras quas tu. vis docere mihi, et scio 
quia vos estis mihi tanquam vasa de quibus non exeunt nisi 
voces el non sapientia. ΕἸ incipiens versiculum dixit per lit- 
teras ab a usque ad t pleniter cum multa festinatione. Et 
respexit ad magistrum et dixit ei Tu autem nescis interpretare 
quod est a et b; quomodo vis docere alios? Ὁ hypocrita, 
si scis et dixeris mihi de a, tum dicam tibi de "ἢ. Ut autem 
coepit enarrare doctor ille de prima littera, non potuit ullum 
dare responsum. ἷ lesus autem dixit ad Zacheum Audi me, 


4. patres vestri: codex patres vestros. Confer huc evang. Thom. graec. B 

VI, 3. 
5. Magister vero dulci sermone etc: his respondent quae ex capite XXXII. 
vodicis Parisiensis, inscripto Ale Zachaeo magisiro lesu εἰ verbis eorum, exscripsit 
Thilo Cod. apocr. I. pag. CXI. Magister autem dulcibus sermonibus eum coepit 
docere (Thilo dicere), εἰ scripsit ei primum versiculum qui est ab a. usque 0, εἰ 
coepil €um docere. 

ab a usque t (an potius b? Cf, Cap. XII.): ab in codice desideratur. 

6. εἰ non sapientia: adduntur voces tres, quarum prima est neque; duas 
reliquas non assecutus sum. Fere est αἱ salvaià | hypocrita: hoc an recte le- 
gerim dubito. Sed cf. evang. Thom. graec. A VI, 3. | mihi de a, lum dicam 
libi de b: ita de coniectura scripsimus ; simili enim modo legendum est. In co- 
dice vero non est scriptum nisi mihi de b. 
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doctor, intellige primam litteram. — Attende mihi quomodo 
habet duos versiculos: in medio grassando, permanendo, do- 
nando, dispergendo, variando, comminando: triplex di- 
ployde commiscendo: simul ingenio pariter omnia communia 
habentia. 

* Cum vidisset Zacheus quia taliter divideret primam 
litteram, stupefactus est de prima littera et de tali homine et 
doctrina, et exclamavit et dixit Heu mihi, quod stupefactus 
sum ego: conduxi mihi turpitudinem per istum infantem. 
? Et dixit ad loseph Precor te valde, frater, tolle eum a me: 
quia non possum intueri in faciem eius neque audire graves 
sermones eius. Quia iste infans ignem doniitare et mare re- 
frenare potest: nam iste ante secula natus est. Quae vulva 
eum peperit aut qualis mater eum nutrivit, ignoro. 0 
amici mei, dimissus sum in mentem meam, illusus sum ego 
miser. Ego autem dicebam me habere discipulum: ipse au- 
tem inventus est magister. Et turpitudinem meam non pos- 
sam praevalere, quia senex sum; et quid ei loquar non pos- 
sum invenire. Unde habeo irruere in validam infirmitatem 
et de isto seculo transmigrare, aut de isla civilate egredere, 
quia omnes viderunt turpitudinem meam: infans decepit me. 
Quid habeo ad alios respondere, aut quales sermones reci- 
tare, eo quod vicit me in prima littera?  Stupesco ego, o 

7. Attende mihi quomodo etc. [sta satis corrupta csse apparet. Praeter 
graecos locos parallelos cf. Pseudo - Matth. evang. XXXT.: cui loco magis quam 
nostro conveniunt verba a Thilone ex cod. Par. cap. XLVI. (Quomodo Zachias 
rogavit loseph εἰ Mariam ut traderent Iesum magistro nomine Levi.) allata haec Et 
*oepit Iesus singularum lillerarum nomina inlerrogare dicens Dic mihi , magister legis, 
prima lidera quare habel triangulos multos giaceratos, subaculos, medialos, pro- 
ductos , obduclos, erectos , slralos, confractos vel crucifixos. 

8. Cf. evang. Thom. graec. A VIT, 1. 

9. Cf. evang. Thom. graec, A VII, 2. Codex Parisiensis capite XX XH., 
teste Thilone, quae huc quadrant haec habet Precor te valde, frater, tolle eum 
a-me, quia ego non possum intueri in faciem eius nec audire gravilatlem sermo- 
num eius. 

10. in mentem meam: haec non satis scio aun recte legerim. Tàmen ctiam 
ex Par. cod. cap. XXXII. a Thilone afferuntur haec Ὁ amici mei, dimissus sum 
in menlem meam, illusus sum ego mWser. | egredere: sic in codice est | quid εἰ: 


codex quid inde. Ceteram hue οἵ, evang. Thom. gr. ἃ VH, 3. 
11 * 
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amici mei et noti mei: neque primordiom neque finem | 
sum invenire quid ei respondeam.  " Et nunc precor 
frater Ioseph, tolle eum a me et duc illum in domum tu 
quia iste magister est aut dominus au! angelus. Quid dic 
nescio. " Et lesus conversus ad ludaeos qui cum Zac 
erant dixit illis Omnes uunc non videntes videant, et non 
telligentes intelligant, et surdi audiant, et qui propter 
mortui sunt resurgant, et eos qui sunt sublimes ad alt 
vocem, sicut praecepit mihi qui me misit ad vos. Cum 
tem. siluisset. puer lesus, salvi facti sunt. omnes. infirmi 
propler sermones eius infirmabantur. — Et. non erant ausi 
qui ad eum. 


Carver VII. QUOMODO 1ESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 


! Una autem die cum ascenderet in domo quadam « 
infantibus, coepit ludere cum eis lesus. Unus autem de i 
pueris irrui! per posticum, qui statim mortuus est, Et « 
hoc vidissent infantes, omnes fugierunt: lesus autem rem 
sit in domo illa. ? Et cum venissent parentes pueri qui 
functus fuerat, dicebant adversus Iesum Vere tu. eum irri 
fecisti. Et insidiabantur ei. lesus autem descendens de d« 
illa stetit. super infantem. mortuum et clamavit clara voce 
men infantis Sinoo Sinoo, surge et dic si ego irruere te | 


11. C£ evang. Thom. gr. A VIT, 4. 

12. Cf. evang. Thom. jx. A VIII. 

εἴ eos qui sunt! sublimes ad alliora vocem: haec magnam partem conieci, 
dentur ad ea conferenda quae evang. Thom. gr. A VIII, 1. habet xa! ci 
ἄνω καλέσω. n ipso codice sic fere scriptum est e£ hiis qui sunt sublimes 
res fü voce. Fortasse post alliores nonuihil excidit. Cf, etiam Pseudo - M 
evang. XXXT. | ad eum: codex ad deum. 

VM. Eodem fere titulo notatur in cod. Par. caput XXXIII. — Inscri 
enim Quod (Quomodo?) lesus suscitavit puerum cum eo ludentem. 

1. Una: codex lla | Unus autem: autem deest in codice. | Et cun 
vidissent etc: cod. Par. Et cum vidissent hoc infantes , omnes fugerunt: Iesus c 
remansil solus ín domo illa. . 

2. Et cum venissen! etc: cod. Par. Et cum venissent parentes illius in, 
qui mortuus fuerat, dicebant adversus lesum Vere tu illum ruere fecisti. — Iesu: 
tem dixit Ego nunquam eum ruere feci. Ipsi vero insidiabantur adversus lesum 

Sínoo Sinoo: secundo loco in codice est Sínuo. Graeco Ζῆνον respond 
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Et subito surrexit et dixit Non, domine. Cum vidissent au- 
lem parentes eius tam magnum miraculum quod fecit lesus, 
glorificaverunt deum et adoraverunt lesum. 


Carcr VIII. QUOMODO IESUS SANAVIT PEDEM PUERI. 


! Post paucos vero dies puer quidam in ipso vico fin- 
debat ligna percussitque pedem suum. 2 Et cum venisset 
turba multa ad eum, venit et lesus cum illis. Et tetigit pe- 
dem qui laesus fuerat, et subito sanus factus est. — Dixit au- 
tem ei lesus Surge et finde ligna et memora mei. Cum autem 
vidisset turba signa quae cum eo facta sunt, adoraverunt Ie- 
sum et dixerunt Vere certissime credimus quia deus es. 


CaPur IX. QUALITER IESUS ATTULIT AQUAM IN PALLIO. 


! Et cum esset lesus annorum sex, direxit eum mater 
eius ad hauriendam aquam. Cumque venisset lesus ad fon- 
tem vel ad puteum, erant ibi plurimae turbae et fregerunt 
hydriam eius. ? Ipse vero accepit pallium eius, in quo in- 
duebatur, et implevit eum aqua, et attulit Mariae matri eius. 
Cumque mater vidisset miraculum quod fecit lesus, osculata 
esl eum el dixit Domine, exaudi me et salva filium meum. 


Caevr X. QUOMODO IESUS SEMINAVIT TRITICUM. 
! Cum autem esset tempus seminaudi, egressus est lo- 


VHI. Hic textus paullo. propius accédit ad evang. "lVhom. gr. ἃ X. quam 

ad- B IX. In Par. cod. respoudet. caput XXXIV. hoc titulo Quod lesus sanavit 
pedem findentis ligna. (Thilo lingua.  Probabiliter in codice scriptum est lingna.) 
Praeterea Thilo extrema inde attulit hacc. Cum. aulem vidisse! turba signa quae 
fecit. dominus, adoraverunt deum (lege eum) εἰ dixerunt Vere certissimus deus est. 
(lege es) . 
ΙΧ. CF. evang. Thom. gr. À XI. et B X. In cod. Par. est caput XXXV. 
quod inscribitur Quod lesus altülil aquam beatae Mariae in pallio suo. Inde affert 
Thilo verba haec Et eum venisse( ad puteum, eral ibi turba plurima puerorum, et 
fregerunt hydriam eius. 

?. osculata esi; codex obschulatus est | salva fiium meum: sic, sed cor- 
rupta esse videntur. 

Pseudo - Matthaeus hanc fabulam tradit capite XXX. 

X. Cf. evang. Thom. graec. A XI. In cod. Par. capat XXXVI. inscri- 
bitur De trilico a Iesu multiplicato. Cf, etiam Pseudo - Matth. XXXIV. 


m 
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seph ad seminandum trilicum, et secutus est eum lesus. I 
autem coepit seminare loseph, extendit manum lesus et 

de tritico quantum pusillo tenere potuit et dispersit. ? V 
ergo loseph in tempore metendi ut meteret messem st 
Venit et lesus, collegit spicas quas disperserat, et fece 
centum modia optimi frumenti: et vocavit pauperes et vi 
et orphanos, et erogavit illis triticum quod fecerat. Ios 
tulit de ipso framento modicum pro benedictione [es 
domum suam. 


Capevr XI. QUOMODO IESUS ADAEQUAVIT LIGNUM BREVIU: 
LONGIORI. 


! Et factus est lesus annorum octo. Erat archite 
loseph, et faciebat ipse aratra et iuga bobum. Quadam 
dixit quidam dives ad Ioseph Domine, fac mihi graba 
unum et utile et speciosum. — Erat autem loseph in trib 
tione, quia lignum quod habebat actum ad hoc opus 
breve. ? Dixit lesus ad eum Noli contristari. Apprehe 
hoc lignum ab uno capite et ego per aliud, et extraha 
ilud. Quod et factum est. — Et statim invenit illud utile 
hoc quod voluit. Εἰ dixit ad Ioseph Ecce, labora quod 
Ioseph autem cum vidisset quod fecerat, amplexavit eur 
dixit Beatus sum ego, quod talem filium dedit mihi d 


Carvr XII. QUALITER IESUS TRADITUS EST AD ADDISCENDU 
LITTERAS. 


! Et cum vidisset loseph quod talem gratiam habui 
et stalura crescebat, considerabat eum tradere ad discen: 


7. Venil et: el nou est in codice. 

ΧΙ. Cf evang. Thom. gr. A XII. B ΧΙ. [iem Pseudo - Matth. XX: 
In Par. cod. caput XXXVMH. inscribitur De ligno per lesum distento, 

XI. Cf. evang. Thom. graec. A XIV. ftem. Pseudo - Matth. XXX 
Jtem codicis Parisiensis caput XXXVIIL. De quodam magistro Iesu vila prit 

1. Par. cod. sic habet Εἰ cum vidisse! Ioseph quod (alem graliam habe 
statim (quod dubito an recte legerit Thilo pro eo quod apud nos est, sialura' 
scebal, consideravit eum tradere αὐ discendas lileras.  Tradil (Tradidit?) aulem 
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litteras. Et tradidit illum ad alium doctorem ut eum doceret. 
Dixit autem ille doctor ad loseph Quales litteras "desideras 
illum puerum docere? Respondit loseph et dixit Primum 
doce ei litteras gentilicas et postea hebraeas. Sciebat autem 
doctor illum esse optimae intelligentiae, et libenter suscipie- 
bat eum. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est 
a el b, docebat illum per aliquantas horas: lesus vero tacebat 
et nihil ei respondit. ? Dixit Iesus ad magistrum Si vere 
magister es et vere scis lilteras, dic mihi fortitudinem de a, 
ego autem dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore re- 
pletus magister eius percussit eum. in capite. lesus autem 
iratus maledixit eum, et subito cecidit et mortuus est. 

ὁ lesus autem regressus est in domum suam. loseph 
vero disposuit ad Mariam matrem eius ut non dimitleret eum 
egredi de atrio domus suae. 


Carvr XIII. QUOMODO ALIO MAGISTRO TRADITUS EST. 


! Post multos alios dies venit alius doctor, amicus Io- 
seph, et dixit ad eum Trade eum mihi, et ego cum multa 
suavitate docebo eum litteras, ἘΠ dixit ad eum loseph Si 
pervales, accipe eum ad disciplinandum. Fiat cum gaudio. 
Cum accepisset eum doctor, ibat cum timore et magna con- 


alii doctori ut doceret eum. — Dixilque ille doctor ad Ioseph Qualem gratiam desideras 
primum ui doceam eum? — Respondit Ioseph εἰ dixit ei Primum doce eum lileras gen- 
filium εἰ poslea hebraeas. Εἰ cum scripsissel ei primum versiculum, quod es! a et b, 
docebal eum per aliquantas horas: lesus autem lacebat et nihil ei respondebat. 

7. Par. codex sic: Dizit ergo. tandem ad magistrum Si vere magister es et 
vere lileras scis, dic mihi fortiludinem de a, et ego dicam tibi fortitudinem de b. 
Tum [urore repletus magister percussit eum in capile. lesus autem iratus maledixit 
eum , et subito cecidil et mortuus est. 

Ex hoc codicis Parisini capite quae Thilo Cod, apocr. I. pag. CXII. a. Gra- 
bio ex codice Oxoniensi allata dixit, ea plane conveniunt cum textu nostro 
Pseudo - Matthaei l. 1, Notavit euim Grabius ex eo codice haec: Εἰ coepit ma- 
gister imperiose eum docere dicendo Dic Alpha. lesus vero dixil ei Tu mihi dic prius 
quid. sit Beta, εἰ ego dicam libi quid si! Alpha. — Et ob haec magister iralus percussit 
lesum: et posiquam percussit eum, morluus est. 

XIII. Cf. evang. Thom. graec. A XV. Item Pseudo - Matth. evaug. XXXIX. 
Ex cod. Par. huc pertinet caput XXXIX. quód inscriptum est De quodam alio 
magistro lesu, cuius benignitale Jesus suscitavit magisirum defunclum. 
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stantia, el habebat eum cum exultatione. ? Et cum venisset 
ad domum doctoris, invenit librum in eodem loco iacentem, 
et apprehendit eum et aperuit, et non legebat ea quae scripta 
erant in libro, sed aperiebat os suum et loquebatur de spiritu 
sancto et docebat legem. Omnes vero qui ibidem stabant 
diligenter eum audiebant, et magister ille iuxta illum sedebat 
et libenter eum audiebat, et deprecabatur eum ut amplius 
doceret, Cum collecta fuisset turba multa, audiebant omneni 
sanctam docirinam quam docebat et dilectos sermones qui 
exiebant de ore eius, qui pusillus cum esset talia dicebat. 
᾿ 3 Cum audisset Ioseph, timuit, et currens .... magister 
ille, ubi erat Iesus, dixit ad Ioseph Scias, frater, quia recepi 
infantem tuum ad. docendum vel ad disciplinandum: ipse au- 
tem multa gravitate et sapientia repletus est. Ecce nunc tolle 
eum cum gaudio in domum tuam, frater: quia gravitas quam 
habet a domino data est οἱ. * Cum audisset lesus magistrum 
talia dicentem, hilaris factus est et dicebat Ecce nunc, ma- 
gister, vere dixisti. Propter te resurgere habet qui erat mor- 
tuus. — Et tulit eum. Ioseph in domum suam. - 


Caper XIV. QUOMODO IESUS LIBERAVIT IACOB A PERCUSSIONE 
SERPENTIS. 

Direxit autem Ioseph Iacob ad colligendam stipulam, et 
secutus est eum lesus. lacob autem colligendo stipulam, mo- 
mordit eum vipera, et cecidit iu terram quasi mortuus per 
venenum. Cumque talia vidisset lesus, sufflavit in plagam 
eius, et subito sanus factus est lacob, et vipera mortua est. 


Carer XY. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 
! Post paucos dies infans vicinus eius defunctus est, et 


8. εἰ currens: post haec videtur nonnihil excidisse,  Collatis locis parallelis 
quos snpra indicavimus, maximeque eo qui est Pseudo - Matthaei, supplendum 
est aliquid eiusmodi ut veni! ad scholam (ad porlam), limens ne magister more- 
relur. Sed. 

XIV. €f. evang. Thom. graec. A. XVI. ltem Pseudo- Matth. XLI. In 
Par. cod. conferendum est caput XL. quod inscribitur Quomodo Iesus sanavit [o- 
seph (sic) a veneno viperae. 
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deplorabat- eum mater eius valde. Audiens hoc lesus abiit 
et:stetit super puerum, et pulsavit in pectore eius et dixit 
'Fibi dico, infans, noli mori sed vive. Εἰ statim surrexit in- 
fans. Dixit autem Iesus ad matrem pueri Tolle filium tuum 
et da. ei ubera et.recordare mei. ? Videntes autem turbae 
lioc miraculum dixerunt In veritate infans iste coelestis est: 
iam enim plures animas liberavit a morte, et salvos fecit 
onmes sperantes in se. 

«5 Seribae et Pharisaei dixerunt ad Mariam Tu es mater 
istius infantis? Maria autem dixit Vere ego sum. Et dixe- 
runt ad eam Beata es inter mulieres, quoniam benedixit deus 
fructum ventris tui, quod talem gloriosum infantem et tale 
donum sapientiae dedit tibi quale nunquam vidimus nec au- 
divimus. ^ Surrexit lesus et secutus est matrem suam. Ma- 
ria autem .servabat omnia in corde suo quanta fecit lesus 
signa magua in populo, sanando infirmos multos. lesus au- 
tem crescebat statura et sapientia, et omnes qui videbant eum 
glorificabant deum patrem omnipotentem, qui est benedictus 
in secula seculorum, amen. 


XV, 1 εἰ 2, Cf. evang. Thom. graec. ἃ XVIT. Item Pseudo - Matth. XL. 
ex B. In Par. cod. caput XLII. inscribitur De filio cuiusdam mulieris per lesum 
vitae reddito. : 

3. et 4. Haec respondent iis quae evang. Thom. graec. A ΧΙΧ, 4 εἰ 5. 
habet. Item cf. Pseudo- Matth. XL. ex B. Ceterum eadem fere ex cod. Par. 
cap. XLVIII. (i. e. ultimo) quod inscribitur Commendatio Iesu et Mariae matris 
eius, a 'Thilone exscripta sunt. Notavit is etiam quae proxime antecedunt ex 
capite XLVII. (Quomodo Iesus sanctificabat εἰ benedicebat convivantes) quae omnino 
conveniunt cum fine evangelii nostri Pseudo - Matthaei. Sunt enim haec Et quando 
volebat ad refectionein accedere, accedebat Maria et loseph et fratres Iesu: hi siqui- 
dem fratres ante. oculos suos lanquam luminaria vilam eius habentes observabant et 
limeban! eum. Εἰ quando lesus dormiebat sive in die sive in nocle, claritas dei re- 
splendebat super eum. — Haec igitur in Par. cod. sequitur textus sectionum nostra- 
rum ὃ et 8. Qui sic habet: 

3. Scribae et Pharisaei dixerunt ad bealam Mariam Tu es maler istius infan- 
lis? Quae dixit Vere ego sum. Qui dixerunt ad eam Beata es ergo tu inter omnes 
mulieres, quoniam benedixit deus fructum ventrís lui, qui et tam gloriosum infantem 
dedil tibi: tale enim. donum sapientiae nunquam vidimus nec audivimus in aliquo. 
* Maria aulem observabat ín corde suo quanta egit lesus in. populum. Iudaeorum, 
signa videlicet magna operando et infirmos sanando  mortues suscilando et virtules 
plurimas faciendo. lesus aulem crescebat ín statura el sapientiae dono. Glorificave- 
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Post haec omnia Thomas Israelita Scripsi quae 
vidi et recordatus sum gentibus et fratribus nostris, et multa 
alia quae fecit lesus, qui natus est in terris ludae. Ecce 
omnia vidit domus Israel a primo usque ad novissimum, 
quanta signa et mirabilia fecit lesus in ipsis valde bona et 
invisibilia patri suo, quomodo enarrat scriptura sancta et 
prophetae testificati sunt opera eius in omnibus populis Israel. 
Et ipse est qui debet iudicare mundum secundum voluntatem 
immortalitatis: quoniam ipse est filius dei in universo orbe 
terrae. Ipsum decet omnis gloria et honor in sempiternum, 
qui vivit et regnat.deus per omnia secula seculorum, amen. 





runt ergó omnes qui noverunt eum deum patrem omnipolenlem , qui est benedictus in 
secula seculorum , amen. 

* omnia: secundis curis additum est | Israelita: codex ysmaelita | fratribus 
mosiris: ante nostris in codice est meis, sed punctis improbatur | et invisibilia 
patri suo: ita in codice scriptum est. Verba vero Et ipse est — — secundum Vo- 
luntatem immortalitatis in codice inter valde bona et et invisibilia collocata sunt: 
per coniecturam igitur transposuimus, 
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IN NOMINE PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI DEI UNIUS. 


Auxiliante et favente summo numine inci- 
pimus scribere librum miraculorum heri et do-- 
mini et salvatoris nostri lesu Christi, qui vo- 
catur EVANGELIUM INFANTIAE, in pace domini. 
À men. 


LI 


CaPur 1. 

Invenimus [quae sequuntur] in libro Iosephi pontificis, 
qui vixit tempore Christi; dicunt autem nonnulli eum esse 
Caiapham. Dixit ille lesum locutum esse et quidem cum in 
cunis iaceret, dixisseque matri suae Mariae Ego sum lesus 
filius dei, ὁ λόγος, quem peperisti quemadmodum adnuntiavit 
tibi angelus Gabriel; misitque me pater meus ad salutem 
muudi. 


CaPvuT Il. 


Augustus ut describeretur unusquisque in patria sua.  Sur- 
rexit igitur losephus, et assumta Maria sponsa sua Hieroso- 
lyma abiit venitque Bethlehemum, ut cum familia sua in urbe 
patria describeretur. Cumque ad speluncam pervenissent, 


K. quem peperisti: hoc loco Fl. et iam antea Sik. Apud Thil. post Ego 
legitur. 
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dixit Maria losepho, instare sibi tempus pariendi neque se 
posse im urbem proficisci; sed Hanc, inquit, speluncam in- 
tremus. Hoc factum est cum sol occidebat. losephus autem 
propere abiit ut mulierem ei accerseret quae ei adesset. Cum 
igitur in eo. occupatus esset, anum Hebraeam conspexit Hie- 
. rosolyma oriundam, et Heus benedicta, inquit, huc ades et 
speluncam istam ingredere, in qua est mulier partui vicina. 


CAPUT III. 


Itaque post solis occasum anus et cum illa Iosephus ad 
speluncam veuit, eamque ambo intraverunt. — Et ecce repleta 
erat illa. luminibus lucernarum οἱ candelarum fulgore pul- 
ehrioribus et solari luce splendidioribus. Infans fasciis in- 
volutus dominae Mariae matris suae. mammam sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lucem cum ambo mirarentur, rogat 
vetula dominam Mariam Tune huius nati es mater? Et cum 
domina Maria annuisset, Nequaquam, ait, similis es filiabus 
Evae. Dixit domina Maria Sicuti filio meo nemo inter pue- 
ros par est, ita eius genitrix nullam inter mulieres parem 
habet. Respondit anus Hera mea, veni ego ut praemium 
acquirerem: iam dudum paralysi affecta sum. — Dixit ei hera 
nostra domina Maria Impoue manus tuas infanti. Quod cum 
fecisset anus, extemplo convaluit. Tum exiit dicens Dehinc 
famula et ministra ero huius infantis omnibus diebus vi- 
lae meae. 


CavvT IV. 


'Tum veuerunt pàstores; qui cum ignen) succendissent 
et admodum laetarentur, apparuerunt illis exercitus coelestes 


I. Hoc factum -- - occidebat: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est Sol autem prae- 
ceps in occasum ferebatur. 

MI. fulgore pulchrioribus - - splendidioribus: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est 
fulgorem excedentibus — - maioribus 

Respondit anus -- - affecta sum. Dixit ei: ita Fl. una correctis arabicis. Apud 
Sik. et ΤῊ. est Respondenle vero anu et dicente Hera mea, veni ego ul praemium 
perpeluo duralurum acquirerem , inquit. illi 
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laudantes et celebrantes deum Ὁ. M.: idemque facientibus 
pastoribus spelunca ista tunc temporis templo mundi supe- 
rioris similis facta. est, quoniam ora et coelestia et terrestria 
glorificabant et magnificabant [deum] ob nativitatem domini 
Christi. Cum vero anus illa Hebraea manifesta. ista miracula 
vidisset, gratias deo egit dicens Gratias tibi ago, o deus, 
deus Israelis, propterea quod viderunt oculi mei nativitatem 
salvatoris mundi. 


CaprvT V. 


Cumque adesset tempus circumcisionis, dies scilicet 
octavus, puellus ex lege circamcidendus erat. ltaque circum- 
ciderunt illum in spelunca; sumsitque anus illa Hebraea pel- 
liculam istam, dicunt vero alii eam sumsisse nervum umbili- 
carem, eamque in ampulla olei nardini vetusti recondidit. 
Erat autem illi filius seplasiarius, cui tradens illam Cave, in- 
quit, vendas hanc ampullam unguenti nardini, etiamsi tre. 
centi denarii pro illa tibi offerrentur. Atque haec est ampulla 
illa quam Maria peccatrix emit, et in caput et pedes domini 
nostri lesu. Christi effudit, quos deinde capillo capitis sui 
abstersit. Decem diebus post Hierosolymam eum transtule- 
runt, et quadragesimo a nativitate die templo illatum coram 
domino sliterunt et pro eo sacrificia fecerunt; quod in lege 
Mosis praescriptum est, scilicet Omnis mas adaperiens vul- 
vam sanctus dei vocabitur. 


Caput VI. 

Tum vidit illum Simeon senex instar columnae lucis re- 
fulgentem ,: cum domina Maria virgo mater eius de eo laeta- 
bunda ulnis suis éum gestaret; circumdabant autem eüm an- 
geli instar circuli celebrantes, tanquam satellites regi adstan- 
tes. Simeon igitur propere ad dominam Mariam accessit et 
manibus ante illam extensis dixit domino Christo Nunc, o 


IV. templo mundi superioris similis facia est: ἴα Fl. Apud Sik. et Thil. le- 
gitur augusto templo simillima videbatur . 
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domine mi, servum luum in pace dimitlle, secundum ea quae 
dixisti; nam viderunt oculi mei clementiam tuam, quam pa- 
rasti ad salutem omnium populorum, lucem omnibus genti- 
bus et gloriam genti tuae Israeli. Hanna quoque prophetissa 
illi [caerimoniae] interfuit, et accessit deo gratias agens do- 
minamque Mariam felicem praedicans. 


CapruT VII. 


Et factum est cum natus esset dominus lesus Bethle- 
hemi ludaeae, tempore Herodis regis, ecce magi venerunt 
ex oriente Hierosolymam, quemadmodum praedixerat Zera- 
duscht; erantque cum ipsis munera, aurum thus et myrrha; 
el adoraverunt eum suaque ipsi munera obtulerunt. Tunc 
domina Maria sumsit unam ex illis fasciis eamque pro opum 
modulo illis tradidit, quam ipsi honorificentissime ab ea ac- 
ceperunt. Eademque hora' apparuit illis angelus in forma 
stellae illius quae antea dux itineris ipsis fuerat; cuius lucis 
ductum secuti abierunt, donec patriam suam attigerunt. 


CavrvuT VIIL 


Convenerunt autem ad illos reges et principes eorum ro- 
gantes ecquidnam vidissent aut egissent, quomodo ivissent ac 
redivissent, quid secum attulissent. Hi vero monstrarunt 
illis fasciam istam, quam domina Maria. ipsis tradiderat: 
quapropter celebrarunt festum, ignemque pro more suo suc- 
cenderunt eumque adoraverunt, et fasciam illam in eum con- 
iecerunt, corripuitque eam ignis el in sese, comprehendit. 
Exstincto autem igue fasciam extraxerunt talem qualis pri- 
mum fuerat, ac si ignis eam non attigisset. liaque coepe- 
runt illam osculari capitibusque suis et oculis imponere, di- 
centes Haee sane indubitata est veritas: utique magna res est 





VIL. ZeraduscM: ita Fl. ; Sik. et Thil. Zeradascht. 

pro opum modulo: ita Fl.; Sik. et Thil. loco benedictionis 

VEHI. quid secum attulissent; ita Fl.; Sik. et ΤῊΝ, quos tandem ilineris' co- 
miles habuissent 
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qnod ignis comburere illam aut perdere nequivit. Inde sum- 
serunt eam et maximo cum honore in thesauris suis repo- 
suerunt. 


CaPvur IX. 


Herodes autem cum vidisset magos se destituisse nec ad 
se reverlisse, accersivit sacerdotes el sapientes et dixit iis 
Docete me ubi nasciturus sit Christas.— Cumque illi respon- 
dissent Bethlehemi Iudaeae, coepit cogitare de caede domini 
lesu Christi. Tunc apparuit angelus domini Iosepho in somnis 
dixitque Surge, sume puerum et matrem eius et abi in Egy- 
pium. Surrexit igitur sub galli cantum et profectus est. 


CapuT X. 


Dum secum reputat quomodo iter suum instituendum 
essel, supervenit ipsi mane postquam paullulum viae confecit. 
Iamque appropinquabat urbi magnae, in qua idolum erat cui 
reliqua Egyptiorum idola et numina munera et vota offere- 
bant; aderatque huic idolo sacerdos ministrans ipsi, qui, quo- 
tiescumque satanas ex idolo illo loquebatur, ea incolis Egypti 
atque plagarum eius referebat. — Erat huic sacerdoti filius 
triennis, ab aliquot daemonibus obsessus, qui multa loque- 
batur et proferebat, et cum corriperent eum daemones, lace- 
ralis vestibus suis nudus remanebat et homines lapidibus pe- 
tebat. Erat autem. nosocomium idolo illi dedicatum in illa 
urbe; ad quam cum pervenissent losephus et domina Maria, 
et in nosocomium istud divertissent, valde timuerunt. cives 
eius, conveneruntque omnes principes idolorumque sacerdo- 
tes ad idolum illud eique dixerunt Ecquaenam est ista agitatio 


IX. cum vidisset magos ipsum destituisse nec ad. sese revertísse: ita Fl.; Sik. 
,et "hil. videns magos cunclari nec ad sese reverti : 

X. supervenit ipsi mane, postquam -- -- confecit: ita Fl., qui etiam arabicum 
textum. emendavit. Sik. et Thil. supervenit ipsi aurora, ruperaique defatigatio 
itineris sellae cingulum 

Erat autem nosocomium - -- in illa urbe: ita Fl., correcto simul arabico. Sik. 
et 'Thil. In vicinia autem istius idoli erat nosocomium ülius urbis. 
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et commotio in terra nostra oborta? Respondit eis idolum 
Venit huc. deus occultus, qui revera est deus; neque ullus 
deus praeter illum divino cultu dignus est, quia revera est 
filins dei: quem cum persensisset haec terra, contremuit eius- 
que adventu commota et concussa est, et nos a magnitudine 
potentiae eius valde timemus. Eademque hora idolum istad 
corruit, et ad ruinam eius omnes Egypti incolae aliique con- 
currerunt. 


CaPuT XI. 


Filius antem. sacerdotis, cum morbus eum solitus inva- 
sisset, nosocomium ingressus losephum ibi et dominam Ma- 
riam offendit, a quibus ceteri omnes diffugerant, Hera do- 
mina Maria laverat fascias domini Christi easque super ligna 
straverat. — Venit igitur puer iste daemoniacus, unam harum 
fascium sumsit eamque capiti suo imposuit: tum daemones 
corvorum ac serpentum figura fugientes ex ore eius exire coe- 
perunt. Extemplo domini Christi iussu sanatus iste puer 
deum laudare, hinc domino qui ipsum sanaverat gratias 
agere coepit. Quem cum sanilati restitutum pater vidisset, 
Mi fili, inquit, quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? 
Respondit filius Cum daemones me humi prostravissent, in 
nosocomium abii, ibique feminam augustam cum puero in- 
veni, cuius illa faseias recens lotas lignis iniecerat: harum 
unam arreptam postquam capiti meo imposui, reliquerunt 
me daemones et fugerunt. "Valde de co gavisus pater, Mi 
fili, ait, fieri potest ut hic puer sit.filius dei vivi qui coe- 
los et terram creavit: cum enim ad nos transiit, factum est 


quem cum persensissel haec lerra: ita Tl; Sik. et ΤῊ. eius ad famam 
haec regio 

omne$ Egypli incolae aliique: ita Fl.; Sik. et Thil. praeler caeteros. omnes, 
Aegypli incolae 

Xl. easque super ligna straverat: ita Fl, etiam arabicum emendans. Sik. et 
'Thil. easque in tigillo suspenderat. ltem infra Fl. lignis iniecerat, Sik. et ΤῊΝ. in 
ligillo suspenderat. 

daemones me. humi prosiravissent: ita Fl.; Sik, et Thil. agilarent me daemones 
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idolum, cecideruntque omues dii οἱ vi maguificentiae eius 
perierunt. 


CapuT XII. 
Hic impleta est. prophetia quae. dicit Ex Egypto vocavi 


filium meum. — losephus vero et Maria cum idolum.illud cor- 
ruisse et periisse audissent, paverunt et timuerunt. Tum di- 
xerunt Cum essemus in terra Israelis, Herodes lesum inter- 
ficere meditatus est, et propterea omnes infantes Bethlehemi 
et confinium eius occidit; neque dubium est quin Egypti, 
simulatque hoc idolum fractum esse audiverint, nos igue sint 
crematuri. 


CapuT XIII. 


lllinc egressi ad locum pervenerunt ubi erat latrones, 
qui complures homines sarcinis et vestibus exspoliaverant eos- 
que vinxerant. Tum latrones audiverunt strepitum ingentem, 
qualis esse solet strepitus regis magnifici cum exercitu et equi- 
tatu et tympanis ex urbe sua egressi: qua ré consternati la- 
trones omnia quae rapuerant reliquerunt. — Captivi autem sur- 
rexerunt, alii aliorum vincula solverunt, et receptis sarcinis 
suis abierunt. lbi cum losephum et Mariam accedentes vi- 
dissent, dixerunt iis Ubi est ille rex cuius adventantis magni- 
fico strepitu audito latrones reliquerunt nos, ita ut salvi eva- 
serimus? Respondit iis losephus Pone nos veniet. 


Caprur XIV. — 

Demde in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat dae- 
moniaca, quam cum noctu aliquando aquatum exiisset sata- 
nas maledictus et rebellis insederat. Haec neque vestimenta 
pati neque in aedibus durare poterat; quotiescumque catenis 
et loris constringebatur, disruptis illis nuda in loca inculta 
fugiebat, et in compitis sepuleretisque stans homines lapi- 





vi magnificentiae eius perierunt: ita Fl.; Sik. et Thil a υἱ maiore de- 
strucia. sunt " . 
Evang. apoer. ed. l'ischendorf. 192 
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dibus impetebat, suis vero gravissima mala parabat Hanc 
igitur conspicata domina Maria miseria est; quo facto statim 
reliquit eam satanas, et in forma adolescentis fugiens abiit 
dicens Vae mihi a te, Maria, et a filio tuo. Sic ista mulier 
a cruciatu suo sanála est, sui(jue sibi conscia propter mudi- 
tatem. erubuit el hominum adspectum devitans ad. suos abiit. 
Postquam autem vestes induit, patri suisque rem qualis erat 
narravit: qui cum summi optimates civitatis essent, dominam 
Maríatti et Iosephum honorificentissime hospitio exceperunt. 


CapuT XV. 


Postridie viatico instructi ab illis digressi sunt et vesperi 
eius diei in aliud oppidum, in quo nuptiae celebrabantur, 
pervenerunt; sed artibus satanae maledicti et opera incanta- 
torum obmutuerat sponsa neque amplius loquebatur. Post. 
quam autem domina Maria filium suum dominum Christum 
gestans oppidum intravit, eam conspicata mula illa sponsa 
manus suas versus dominum Christum extendit, eumque ad 
se pértractum ulnis excepit, et arcte inhaerens oscülata est, 
einsque corpus huc illuc motum sibi applicans super eum se 
inclinavit. Extemplo solutus est nodus linguae eius, et aper- 
tae sunt aures eius, deoque, quod sanitatem ipsi restituisset, 
laudes et grates egit. Incolae aütem eius oppidi illa nocte 
gaudio exsultarunt, ac deum angelosque eius ad sese descen- 
disse putarunt. 


CapuT XVI. 


'Triduum ibi substiterunt, in honore habiti et laute vi- 
ventes. Viatico deinde instructi ab illis discesserunt et in 
aliam urbem pervenerunt, in qua, quod hominibus frequens 
erat, pernoctare cogitarunt. Erat vero in ea urbe mulier 


XV. Incolae autem - - pularunt: ita Fl. Apud Sik. et ΤΙ}, est Magna ita- 
que hac nocle laetitia inter cives eius oppidi oriebatur, adeo ut pularent deum et 
angelos eius ad sese descendisse. 

XVI. mulier proba: ita Fl.; Sik, et Thil. mulier nobilis 
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proba, quae cum aliquando lavatum ad flumen ivisset, ecce 
satanas maledictus in forma serpentis insiluerat in eam. et 
ventrem eius circumplicaverat; quoties autem nox ingruebat, 
tyranniee eam vexabat. Haec mulier conspicata heram do. 
minam Mariam et dominum Christum infantem in sinu eius, 
huius desiderio: affecta herae dominae Mariae dixit. O hera, 
da. mihi. hune. infantem ut eum gestem οἱ deosculer. .. Dedit 
igitur eum mulieri: ad quam cum admotus esset, misit eam 
ille satanas et fugiens eam reliquit, neque unquam post hunc 
diem mulier illum vidit. Quare omnes qui aderant summum 
deum laudarunt, et mulier ista liberaliter iis benefecit. 


CapruT XVII. 


Postero die eadem mulier aquam odoratam sumsit ut 
dominum lesum lavaret; quo loto aquam illam qua id fecerat 
recepit eiusque partem in puellam ibi habitantem, cuius cor- 
pus lepra album 'erat, effudit illamque ea lavit: quo facto 
puella statim a lepra purgata est. Oppidani autem isti dixe- 
runt Nullum est dubium quiu Iosephus et Maria et puer iste 
dii sint, non homines. Cum vero discessum ab illis para- 
rent, puella ista quae lepra laboraverat ad eos accessit eos- 
que rogavit ut se comitem adsumerent. 


CAPUT XVIII. 


. Hoc cum puellae annuissent, cum iis abiit., Postea in 
urbem pervenerunt in qua arx erat clarissimi , principis, qui 
aedes excipiendis hospitibus habebat. Huc deverterunt; puella 


εἰ 'quolies aulem -- — vexabal: ita Fl.; Sik. et Thil. síngulisque moctíbus super üla 
se exiendebat 

huius desiderio affecta herde dominae - — deosculer: ita Fl. Apud Sik, et 
"Thil. est rogabat heram dominam Mariam ut sibi infantem hunc gestandum et de- 
osculandum traderet 

XVIL quo loto - - purgata esi: ita ΕἸ. Baec apud Sik. et Thil. sic habent: 
eoque lolo aquam illam penes se.reservavil. "Eratque ibi puella, cuius corpus lepra 
album erai; quae cum aqua hac perfundereiur εἰ lavárelur, mundata fuit ex tem- 
pore a lepra sua 

XVIH, qui aedes excipiendis - — habebai? ita Fl. Apud Sik. et ΤῊ]. est 
euius haud procul a ditersorio aedes erant F 

12 


180 EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 


autem abiit et ad uxorem principis intravit: quam cum flen- 


tem et tristem reperisset, caussam fletus sciscitata est, Ne. 


mirare, inquit illa, fletum. meum: magna enim aegritudine 
premor, quam adhuc nulli hominum eloqui sustinui. For- 
tasse, ait puella, si mihi illam. manifestaveris-et. detexeris, 
eius remedium habebo. | Cela igitàr, respondit uxor prinei- 
pis, hoe secretum nec. cuiquam eloquere. Ego nupta- huic 
principi, qui rex est cuiusque in ditione multae urbes sunt, 
diu cum eo vixi, sed nullum ex me filium suscepit...-Cum 
tandem filium ex eo peperissem, leprosus fuit: quem ille.con- 
spectum aversatas:est, mihique Aut, ait, hunc interfice, aut 
nutriei trade, quae eum aliquo in loco educet unde nulla 
omnino de eo notitia emergat. Mihi vero iam nihil tecum 
est neque unquam posthae te videbo. Hinc consilii expers 
sum-et moerore opprimor. Heu filium meum, heu coniugem. 
Dixine tibi? inquit puella, morbo tuo medicinam : reperi, 
quam tibi indicabo. | Nam ego quoque leprosa fui, sed mun- 
davit me deus qui est lesus, filius domimae Mariae. Rogante 
autem muliere ubiuam hic esset deus quem illa dixisset Hic 
tecum, inquit puella, in eadem. domo versatur... At. quà ra- 
tione hoc fieri potest, ait illa, ubinam est? | Ecce, respondit 
puella, Iosephum et.Mariam: infans vero qui cum illis est, 
lesus vocatur, atque is est qui me a morbo meo e! cruciatu 
sanavit. Αἱ qua ratione, ait illa, sanata es a lepra tua? 
nonne id mihi indicabis? — Quidni? inquit puella; aquam 
qua lotum fuerat corpus eius accepi a matre eius et in me ef- 
fudi, ita purgata sum a lepra mea. Tum uxor principis sur- 
vexit illosque invitavit ut hospitio suo uterentur, et splendi- 
dum losepho convivium in magno virorum coetu paravit. 
Postera vero luce aquam odoratam sumsit qua dominum [6- 
sum ablueret, et filium suum, quem secum assumserat, ea- 
dem deinde aqua perfudit; et extemplo filius eius mundatus 
est a lepra sua. Grates ergo et laudes deo canens Beata, 


Hinc consilii expers -- — opprimor: ita Vl: Sik. et ΤΉΝ, Itaque moerorem meum 
et condilionem miseram deplorans contabui 


^ 
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inquit, mater quae te peperit, o lesu: ifane homines einsdem 
tecum naturae participes aqua qua corpus tuum. perfusum fuit 
mundas? Larga porro munera dominae herae Mariae ob. 
tulit, eamque eximio cum honore dimisit. 


CapvT XIX. 


Ad. aliam deinde urbem perveuientes in illa pernoctare 
voluerunt. Diverlerunt igitur ad virum recenti. matrimonio 
devinctum, sed qui veneficio tactus uxore frui non poterat: 
cumque ea nocte apud ipsum pernoctassent, solutum est vin- 
eulum eius. At orta luce cum ad iter sese accingerent, pro- 
hibuit eos sponsus, magnumque illis: convivium apparavit. 


CaprUT XX. 


Postero.ergo die profecti et alii urbi appropinquantes 
tres viderunt mulieres a. sépulereto cum fletu. procedentes. 
Quas conspicata domina Maria dixit puellae quae ipsos comi- 
tabatur Quaere ex illis quac sit ipsarum conditio, et quid 
ipsis calamitatis acciderit. « Cumque a puella rogatae essent, 
nihil respondentes vicissim interrogarunt Unde vos, et quo 
tenditis? iam enim praeleriit dies e! nox iugruil.— Nos via- 
tores sumus, inquit puella, et deversorium in quo. pernocte- 
mus quaerimus. Dixerunt illae Ite nobiscum et apud nos 
pernoctate..— Secuti ergo illas in domum novam ornatam. et 
multa supellectile instructam introducti suot. — Erat vero tem- 
pus hiemale, et puella conclave mulierum istarum ingressa 
rursus eas flentes et lamentantes invenit. Adstabat eis mulus 
tegumento attalico instratus, cui sesama erant obiecta, cuique 
oscula: dabant et pabulum subministrabant. Dicente autem 
puella ista Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo? 
Responderunt illae flentes et dixerunt Mulus hic, quem cer- 
nis, noster erat frater, eadem hac matre nostra natus. Cum 
enim fato. functus parens noster magnas nobis opes reliquisset, 





XX. Quid rei est - - de hoo mulo: ita correxit Fl. Apud Sik. et Thil, per 
errorem manifestum est Quam pulcher, o dominae meae, hic mulus est 
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atque hunc unicum fratrem haberemus, id egimus ut eum 
matrimonio iungeremus et nuptias ei more hominum parare- 
mus. ' Sed mulieres mutua zelotypia percitae illum nobis in- 
sciis fascinarunt, et nos quadam nocte paullo ante lucem, fo- 
ribus aedium nostrarum occlusis, fratrem hunc nostrum mu- 
lum factum esse vidimus, qualem eum cernis. Nos vero 
tristes, sicuti vides, non habentes patrem quo nos solemur, 
nullum in: mundo doctum aut magum ant incantatorem omi- 
simus quin illam accerseremus; sed nihil nobis profuit. Quo- 
ties autem pectora nostra moerore opprimuntur, surgimus et 
cum matre hac nostra: abimus, ac postquam ad sepulerüum 
patris nostri flevimus- redimus. 


CAPUT XXI. 


Haec cum audivisset puella ista Bonis este animis, in- 
quit, et nolite flere; etenim medicina mali vestri propinqua 
est, imo vobiscum est et in medio aedium vestrarum: nani 
ego quoque leprosa fui, sed ut illam vidi mulierem éàm eaque 
parvulum hunc infantem cuius nomen est lesus, aqua qua 
illam abluerat mater corpus meum perfudi, et sanata sum. 
Novi autem illum vestro quoque malo posse mederi. Verum 
surgite, dominam meam Mariam adite atque ei in domum 
vestram deductae secretum vestrum detegite, suppliciter illam 
rogantes ut vestrum misereatur. Postquam mulieres sermo- 
nem puellae audiverant, propere dominam heram Mariam 
adierunt et ad' sese. introduüxerunt, el coram ea consederunt 
flentes et dicentes O domina nostra, hera Maria, miserere 
ancillarum tuarum; neque enim senior nobis superest aut fa- 
miliae princeps, meque pater aut frater qui nobiscum con- 
suéscat; sed mulus hic, quem vides, frater noster erat, quem 
mulieres fascino talem quem cernis effecerunt. Te igitur ro- 


non habentes patrem: ita Fl. pro Sikii interpretatione quia paler non erat nobis 
Quoties autem - - redimus: ita Fl.; Sik. et Thil. llaque quoties pectora - -- 
eum matre hac nostra sepulchrum patris nostri adímus, εἰ postquam ibi flevimus 
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gamus ul nostrum miserearis, "lunc sortem illarum. dolens 
domina Maria sublatam. dominum lesum. dorso muli impo- 
suit, οἱ flevit ipsa pariter atque mulieres illae, et lesu Christo 
Heus, inquit, mi fili, sana hunc mulum eximia tua potentia, 
et fac eum hominem ratione praeditum qualis antea erat... Ut 
baec vox ex ore dominae herae Mariae prodiit, mutata forma 
iste mulus homo factus est adolescens ab omni labe integer. 
'"Func ipse ac mater eius et. sorores dominam heram Mariam 
adorarunt ac puerum super capita sua elatum osculari coepe- 
runt, dicentes Deata est genitrix tua, ὁ lesu, o servator 
mundi; beati sunt oculi qui felicitate aspectus tui fruuntur. 


. CapruT XXII. 


Dixerunt porro ambae sorores matri suae Equidem fra. 
ter noster auxilio domini lesu Christi et salutari interventu 
puellae istius, quae Mariae et filii eius indicium nobis fecit, 
ju humauam formam erectus est. Nunc vero, cum frater no- 
ster sil caelebs, couvenit ut puellam hanc, famulam illorum, 
nuptum. ipsi demus. Hoc cum heram Mariam rogassenl, 
ipsaque annuisset illis, splendidas huic puellae nuptias para- 
verunt, el moerore in laetitiam planctuque in tripudium com- 
mulato gaudere laelari exsullare et canere coeperunt, ob 
magnam laetitiam. splendidissimo vestitu et. mundo ornatae 
Deinde carmina et laudes recilare ac dicere coeperunt O Iesu 
fili Davidis, qui moerorem in gaudium et lamenta in laeti- 
tiam convertis.  Manseruautque ibi losephus et Maria decem 
dies. Deinde profecti sunt, magnis honoribus ab hisce ho- 
minibus affecti, qui illis valedixerunt, et a valedicendo re- 
verlerunt flentes, maxime ista puella. 


CapUr XXIII. 
Hinc digressi cum in terram deseríam pervenissent eam- 
que latrociniis infestam esse audissent, losephus e! hera 


XXII. salutari interventu: ita Fl. pro benedictione, quod erat apud Sik. 
tripudium : ita Fl,; Sik. verterat risum. 
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Maria regionem hanc noclu traiicere cogitarunt. ΑἹ inter 
eundum ecce duos in via latrones. conspiciunt cubantes, δἰ 
cum illis multitudinem latronum qui illorum socii erant itidem 
dormientium. Erant àutem duo isti latrones, in. quos -nci- 
derant, Titus et Dumachus. Dixit igitur Titus Dumacho 
Rogo te ut istos sinas abire libere, atque ita ut socii nostri 
eos non animadvertant. Recusante autem Dumacho rursus 
"Vitus Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pi- 
gnus habe hocce. Simul zonam qua cinctus erat ei porrexit, 
ut ne hisceret neve loqueretur. | Vidensque domina hera Ma- 
ria hune latronem ipsis benefecisse, ait illi Dominus deus te 
dextra sua sustentabit et remissionem peccalorum tibi largie- 
tur. Dominus autem lesus respoudit et dixit matri suae Post 
triginta -annos, o mater, crucifigent me ludaer Hierosolymae, 
eL duo isti latrones mecum una in crucem tollentur, Titus ad 
dextram meam et Dumachus ad sinistram, et post illum diem 
praecedet me Titus in paradisum. Cumque dixisset illa Aver- 
tat hoc a te deus, mi fili, abierunt illinc ad urbem idolorum, 
quae, cum illi appropinquassent, in colles arenaceos fuit. 


mutata. 


Caput XXIV. 

Hine ad sycomorum illam digressi sunt quae hodie Ma- 
tarea vocatur, et produxit dominus lesus fontem in Matarea, 
in quo hera Maria subuculam eius lavit. Ex sudore autem 
domini lesu, quem illa ibi sparsit, balsamum in illa regione 
provenit, 


CapuT XXV. 

Inde Memphin descenderunt, visoque Pharaone trien-. 
nium in Egypto substiterunt; fecitque dominus lesus plurima 
in Egypto miracula, quae neque in evangelio infantiae neque 
in evangelio perfecto scripta reperiuntur. ^ 





XXIV. subuculam: ita Fl. pro tunicam. 
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CapUT XXVI. 


Exacto vero triennio rediit ex Egypto, et reversus est; 
cumque ladaeam attigissent, timuit losephus illam intrare; 
audiens vero decessisse Herodem et Archelaum filium in lo- 
cum eius successisse, timuit quidem, sed in ludaeam abiit. 
Apparuitque illi angelus dei et dixit O Iosephe, abi in urbem 
Nazareth atque ibi subsiste. 

Mirum sane gestari sic et. circumferri per regiones do- 
minum regionum. 


B 


CapruT XXVII. 


Ingressi deinde urbem Bethlehemum viderunt ibi mor- 
bos multos et graves, oculos infantum infestantes, qui inde 
moriebantur. Aderat ibi mulier aegrotum habens filium, 
quem morti iam propinquum ad dominam heram Mariam ad- . 
duxit, quae illam conspexit lesum Christum lavaus. Tum 
dixit mulier illa O domina mea Maria, adspice filium. hunc 
meum qui gravi dolore laborat. Et exaudiens illam hera Ma- 
ria Cape, inquit, aliquantum istius aquae qua filium meum 
ablui, eaque illum consperge. — Accipiens ergo illa paullulum 
de ista aqua, prout dixerat hera Maria, filium suum ea per- 
fudit: quo facto huius agitatio remisit, et cum paullulum dor- 
miissel, salvus poslea et sanus ex sommo experrectus est. 
Mater de hoc gaudens rursus eum ad heram Mariam addu- 
xit. Haec vero ei dixit Gratias age deo, quod filium hunc 
luum sanavit. 


CapruT XXVIII. 
Erat ibidem alia mulier, vicina eius cuius filius modo 
convaluerat. Huius filius cum eodem morbo laboraret, iam: 





XXVI. timuit quidem, sed in Iudaeam abiit: ita Fl. pro Sikiuua iuterpreta- 
tione meluil εἰ in Iudaeam abiit. 

XXVI. quo facto - - remisit: ita ΕἸ, Apud. Sik. et Thil. legitur qui vehe- 
menti agitatione lassatus in soporem lapsus est. 
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que fere excaecali essent eius oculi, noctes et dies eiulabat. 
Huic sanati infantis genitrix Quare, inquit, non defers filium 
laum ad heram Mariam, sicuti ego filium meum ad illam de- 
tuli, cum. morti. propinquus. esset? qui. convaluit. aqua illa 
qua corpus lesu filit eius ablutum fuerat. Quae cum. ex ea 
audivisset mulier ista, ipsa quoque abiit, acceptaque eadem 
aqua filium suum abluit, cuius extemplo corpus et oculi. cou- 
valuerunt. Hanc quoque hera Maria, cum filium. suum ad 
ipsam detulisset eique omnia quae evenerant aperuissel, gra- 
tias deo pro filio in. valitudinem restituto agere neque. cui- 
quam hanc rem narrare iussil. 


CapuT XXIX. 


Erant in eadem urbe duae feminae, unius viri uxores, 
quarum utrique erat filius febricitans. Harum altera Maria 
vocabatur, et filio eius Cleopae erat nomen. — Surrexit ista el 
assumto filio suo dominam heram Mariam matrem Iesu adiit, 
oblatoque ei pulcro mantili O domina mea Maria, inquit, 
accipe a me hoc mantile et pro illo da mihi unam fasciolam. 
Fecit hoc Maria, abiitque mater Cleopae et confectam ex illa 
subuculam filio suo induit. Sic sanatus est morbus eius; at 
filius rivalis diem obiit. Hinc orla inter illas inimicitia cum 
alternis hebdomadibus munia domestica obirent, instarentque 
quondam .vices Mariae matris Cleopae, haec panem. coctura 
furnum calefecit, et massam subactam allatura filio suo Cleopa 
ad furnum relicto abiit. Hunc aemula eius solum conspicata 
—- furnus autem succenso igue aestuabat. — prehendit et in 
furnum coniecit, ac sese inde subduxit. Rediens Maria vi- 
densque filium suum Cleopam in medio furno iacentem ridere 
furnumque refrixisse, ac si nihil in eum ignis coniectam fo- 
rel, cognovit aemulam suam illum in ignem immisisse.  Ex- 
tractum ergo eum ad heram dominam Mariam detulit eidem- 


XXIX. Cleopae per totum caput: ita Fl.; Sik. et ΤῊ. Kaljufo. 
massam subaclam - - abii: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est farinam petitura, 
filio suo. Kaljufo ad. furnum reliclo, foras prodibat 
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que casum eius narravit. Cui illa Tace, inquit, neve cuiquam 
hane rem narra; nam metuo tibi si eam divulgaveris. Postea 
aemula eius aquam haustura ad puteum processit, et conspi- 
cata Cleopam iuxta puteum ludentem neque quemquam ad- 
esse, prehensum illum in puteum deturbavit, ipsa autem do- 
mum abiit. Cum homines aquam ex puteo petituri accessis- 
sent, viderunt puerum illum in superficie aquae sedentem: 
itaque descenderunt eumque extraxerunt.. Cepit autem eos 
magna admiratio istius pueri, et deum laudarunt. Tur venit 
mater eius sublatumque illum flens ad dominam heram Ma- 
riam detulit οἱ dixit O domina mea, vide quid aemula mea 
filio meo fecerit, et quomodo in puteum illum deturbaverit ; 
fieri: non. potest quin eum aliquando perdat. Dixit illi hera 
Maria Deus te ab ista vindicabit. Deinde cum aquam hau- 
stura ad puteum aemula processisset, pedibus fune implicatis 
in puteum decidit. Venerunt quidem homines ut eam extra- 
herent, sed caput eius contusum et ossa fracta: invenerunt, 
Sie mala morte periit, et eventum im ea habuit. dictum illud 
Alte puteum foderunt, sed ceciderunt in foveam quam pa: 
raverant. 1 


CAPUT XXX. 


Alia illic mulier geminos habebat filios qui in. morbum 
inciderant, defunctoque altero alter animam agebat: quem 
sublatum mater flens ad dominam heram Mariam detulit et 
O domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre. Nam 
duos habui filios, quorum alterum modo sepelivi, alter 
vero morti propinquus est. Vide quomodo deum rogatura et 
oratura sim. — Coepitque dicere O domine, tu es clemeus et 
misericors et pius: duos mihi dedisti filios, quorum alterum 
eum abstuleris, hunc saltem mihi relinque. [taque hera Maria 


neve cuiquam -- narra: haec apud Sik. et Thil. omissa erant. 

ipsa - - abiit: haec omissa erant apud Sik. et Thil. : 

ilaque descenderunt - -- eziraxerunt: ita Fl. Verterat Sik. quem demissis [fu- 
nibus] extrahebant . 

Alte puleum foderunt: ita Fl. pro Puleum foderunt et alie humum egesserunt 
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fervorem fletus eius couspiciens miserta est eius et Pone, in- 
quit, filium tuum in lecto filii mei eiusque. vestibus: ipsum 
contege. Cumque posuisset eum in lecto in quo Christus ia- 
cebat, iam vero vita defunctus oculos clauserat, simul atque 
odor vestium domini lesu Christi illum puerum contigit, ocu- 
los aperuit magnaque voce matrem inclamans panem poposcit 
el acceptum suxit. Tunc mater eius O domina Maria, inquit; 
nunc cognovi virtutem dei in te habitare, adeo ut filius tuus 
sanet homines eiusdem cum ipso naturae participes, - post- 
quam vesles eius alligerint. Hic puer sanatus is est quiin 
evangelio Bartholomaeus vocatur. 


CaprUT XXXI. 

Erat porro ibi mulier leprosa, quae adiens dominam 
heram Mariam. matrem lesu dixit Domina. mea, opem mihi 
fer. Respondit vero hera Maria Ecquodnam auxilium petis? 
aurumne an argentum? an ut corpus tuum a lepra mundetue? 
Αἱ rogavit mulier ista Quis hoc mihi dare potest? Cui hera 
Maria Paullulum, inquit, exspecta, donee filium. meum le- 
sum laverim. et. in lecto reposuerim. — Exspectavit. mulier,-ut 
Maria ei dixerat: haec autem. cum lesum in lecto posuisset, 
aquam qua corpus eius abluerat. mulieri porrigens Cape, in- 
quit, aliquantum istius aquae et in corpus tuum. effunde. 
Quod cum fecissel, extemplo mundata deum laudavit et gra- 
les ipsi egit. 


CaPuT XXXII. 


Abiit ergo postquam triduum apud. illam mansit, et-in 
urbem perveniens vidit ibi virum. principem qui alius- priu- 
cipis filiam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulierem, con- 
spexerat inter oculos eius signum leprae instar stellae; adeo- 
que matrimonium dissolutum et irritum factum fuerat. Hos 


XXX. iam autem. vita. defunclus oculos clauserat: ita Fl, pro modo autem 
oculi eius in. aeternam -mociem- claudebantur. Quo loco ctiam: atabicum | textum 
emendavit. FI. 


EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 189 


illa mulier in eo statu conspicata moestitia oppressos et flentes 
caussam ex illis fletus quaesivit. At illi Ne, inquiunt, in sta- 
tum. ngstrum inquirito; dolorem enim nostrum nulli morta- 
lium narrare aut alii cuiquam aperire possumus. Institit tamen 
illa; atque ut. illud sibi committerent rogavit: sese enim for- 
tasse remedium eius indicaturam. Cum ergo monstrassent 
ipsi puellam et signum leprae quod inter eius oculos appare- 
bat, hoc. conspecto Ego quoque, inquit mulier, quam hic 
videlis, eodem morbo laboraveram, cum alicuius negotii 
caussa, quod forte mihi obvenerat, Bethlehemum sum pro- 
fecta. ΠῚ speluncam ingressa mulierem nomine Mariam vidi, 
cuius filius erat qui lesus vocabatur: haec cum me leprosam 
vidisset, mei miserla aquam qua filii sui corpus laverat. mihi 
porrexit...Ea corpus meum perfudi, et munda evasi. Dixe- 
runt ergo feminae illi Namquid, o domina, surges et no- 
biseum proficiscens dominam heram Mariam nobis common- 
strabis? — Anpuente illa surrexerunt ét ad. dominam heram 
Mariam iverunt, splendida secum munera ferentes... Camque 
intrassent. et. munera. illa. ipsi obtulissent, puellam istam le- 
prosam quam adduxerant ipsi monstrarunt. Dixit ergo hera 
Maria Misericordia domini lesu Christi descendat super vos: 
et. paullulum aquae eius qua corpus lesu Christi abluerat illis 
quoque porrigens hac miseram lavari iussit. Quod cum fe- 
cissent, extemplo sanata est, ipsique et omnes adstantes deum 
laudaverunt. Laeti ergo im. urbem suam reverterant,, domi- 
num propterea laudantes.. Cum vero princeps audisse! sa- 
natam esse nxorem suam, ea in domum suam recepla secun- 
das nuptias fecit, e! pro recuperata uxoris sauitale grates 


deo egit. 


CAPUT XXXIII. 
Erat quoque ibi adolescentula, quae a satana affligeba- 
XXXIF. Cum ergo monsirassent ipsi puellum — — sum profecia: ita Fl. Ver- 


terat Sik. ita: Cum ergo monsiraren! — - et signa leprae quae -- - apparebant , Ego 
quoque , inquit mulier, - — laboravi, εἰ Bethiehemum negotiorum causa profecta sum 
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tur: maledictus enim ille forma ingentis draconis subinde illi 
apparebat eamque. deglutire parabat; omnem quoque eius 
sanguinem exsugebat, ita ut cadaveri similis remaneret, Haec, 
quotiescumque ad eant accedebat, manibus super caput iun- 
ctis vociferabatur et dicebat Vae, vae mihi, quod nemo adest 
qui a pessimo isto dracone me liberet. Pater autem et mater 
eius et omnes qui circa ipsam erant aut ipsam videbant eius 
sortem dolebant; et homines promiscue eam circumsistebant 
omnesque flebant et lamentabantur, praesertim eum ipsa fleret 
et diceret Ὁ fratres mei et amici, nemone est qui ab homi- 
cida isto me liberet? — Filia vero principis quae a lepra sua 
sanata fuerat, audiens vocem puellae istius adscendit in. σᾶς 
stelli sui tectum viditque illam manibus super caput iunctis 
flentem omnesque circumstantium globos pariter flentes... .Ro- 
gavit igitur maritum istius daemoniacae an viveret mater ἄχος: 
ris ipsius. Qui cum utrumque eius parentem vivere dixisset; 
Matrem eius, inquit illa, ad me arcesse, Quam ut abeo 
arcessitam vidit, Lymphata haec adolescentula, inquit, num 
filia tua est? Ita, o domina, inquit mulier. illa tristis: et 
flens, haec filia mea est. Respondit filia principis Cela-se- 
cretum meum ; nam fateor tibi me fuisse leprosam, sed nune 


. sanavit me domina Maria, mater lesu Christi. Quod si filiam 


tuam sanari vis, ea Bethlehemum abducta Mariam matrem 
lesu require, et filiam tuam sanatum iri confide: ego vero 
confido, te filia recte valente laetam huc reversuram. [lla 
mulier simul atque orationem filiae principis audiit, confestim 
filiam: suam secum: abduxit; et ad locum designatum profecta 
dominam heram Mariam adiit eique filiae suae statum aperuit. 
Audita oratione eius hera Maria praebuit illi paullulum aquae 
eius qua corpus filii sui lesu abluerat, idque eam in corpus 
filiae effundere iussit. Data quoque ipsi fascia ex panniculis 
domini lesu Cape, inquit, hanc fasciam eamque hosti tuo, 


XXXIII. ego vero confido te - — ad locum designatum: ita Fl, Legitur ex 
Sikii interpretatione credo enim (e sanata filia laetam reversuram. Statim ab ex- 
irema parle verbi surrexit illa, et cum filia sua ad locum designatum 
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Quotiescumque illam videris, ostende. Et cum salutatione 
illas dimisit. 


CAPUT XXXIV. 


Cum ergo digressae ab illa in regionem suam rediissent, 
adessetque tempus quo satanas ille invadere eam solebat, hoc 
ipso tempore apparuit illi hic maledictus sub forma ingentis 
draconis, a quo conspecto puella timuit. Cui mater Ne time, 
o filia; sine illum ad te accedere, tum fasciam quam dedit 
nobis domina Maria ostende ipsi, et quid futurum sit videa- 
mus. Cum igitur satanas ille draconem terribilem referens 
appropiquasset, corpus puellae prae timore eius iuhorruil ; 
sed simulatque fasciam istam. promsit οἱ capili suo imposuit 
oculosque ea obtexit, ex ea fascia flammae et prunae emicare 
atque in draconem proiici coeperunt. Ὁ magnum illud mira- 
culum, quod factum est simulatque draco fasciam domini 
lesu adspexit, ex qua ignis emicabat et in caput eius atque 
oculos proiiciebatur. Magna ille voce exclamavit Quid mihi 
tecum est, o lesu fili Mariae? quo a te fugiam? Magno 
cum timore tergum verlens a puella discessit, neque unquam 
postea ei apparuit: Puella antem iam ab eo otium habuit et 
deo laudes gratiasque egit, et cnm ipsa omnes qui miraculo 
illi. interfuerant. 


CaApUT XXXV. 


Alia ibidem mulier degebat, cuius filius a satana vexa- 
batur. Hic, ludas nomine, quotiescumque satanas ille eum 
corripiebat, omnes qui ad eum appropinquabant mordebat, 
ac si neminem iuxta se inveniebat suas ipse manus et. cae- 
tera membra mordebat. Audiens ergo mater huius miseri 
famam herae Mariae et filii eius Iesu surrexit ac filium suum 
Iudam secum ad dominam Mariam deduxit. Interim Iacobus 
et Ioses dominum lesum infantem abduxerant, ut cum cae- 


XXXIV. Puella aulem - - habuit: ita Fl. pro. Síc puellae huic negotium fa- 
cessere. desiit 
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teris infantibus luderent; ac domo egressi consederant, “οἱ 
cum eis dominus lesus. Accessit ludas. daemoniacus οἱ ad 
dextram lesu consedit; tum ἃ satana, ut fieri solebat ,- infe- 
status dominum lesum. mordere voluit, sed non potuit, tamen 
latus lesu. dextrum percussit, unde hie flere coepit... Extem- 
plo exivit ex. puero illo satanas fugiens ,. cani rabido. similis. 
Hic autem. puer, qui lesum percussit et ex quo satanas..sub 
forma canis exivit, erat ludas Ischariotes,. qui. illum- Iudaeis 
prodidit; et idem eius latus, in quo percusserat eum Iudas, 


ludaei. lancea | confixerunt. 


CaAprvUT XXXVI. 


Cum vero dominus lesus septem a nativitate sua annos 
complevisset, die quodam cum pueris aequalibus, i. e. qui ei 
aetale compares erant, versabatur. — Ludebant autem in luto, 
unde simulacra asinorum boum avium aliorumque anima- 
lium fingebant, et sua quisque arte glorians suum opus pro- 
babat. Tunc dominus lesus dixit. pueris Ego illa quae feci 
simulacra incedere iubebo. Rogatus a pueris num igitur 
creatoris esset filius, dominus lesus illa incedere iussit: quae 
extemplo subsilire coeperunt ;. deinde, cum iis veniam dedis- 
set, rursus subsliterunt. Fecerat aulem avium passerumque 
figuras, quae, cum volare ipsas iuberet, volabant, et cum 
stare iubereatur, consistebant; cum autem cibum et potum 
iis porrigeret, edebant et bibebant. Postquam abierunt pueri 
et parentibus ista suis retulerunt, dixerunt illis patres ipso- 
rum Cavete, o filii, iterum cum eo consuescatis: est enim 
veneficus; fugite igitur eum et vitate, neve dehinc iterum 
cum eo ludite. 


CapUT XXXVII. 
Quodam die dominus lesus cum pueris discurrens et 


XXXVI. iudebant autem in luto — - probabat: ita Fl. pro Sikii interpreta- 
tione, quae sic habet: qui ludentes varias ex luto formas fingebant , asinos , boves, 
welucres, et alia his similia, el unusquisque suum íactans opus super caeterorum 
plasmata efferre conabatur 
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ludens officinam tinctoris praeteriit, cuius nomen erat Salem ; 
habebant autem in officina eius multos pannos, quos tinctu- 
rus erat. [Ingressus igitur dominus lesus officinam. tinctoris 
pannos hosce universos sumsit et in cupam caeruleo indico 
plenam coniecit. Salem cum venisset pannosque perditos vi- 
disse!, voce maxima clamare coepit et dominum lesum ob- 
iurgare dicens Quid fecisti mihi, o fili Mariae? Me apud 
omnes oppidanos infamem reddidisti: quilibet enim commo- 


dum sibi colorem voluit, tu vero cum venisses omnia perdi- - 


disti. Respondit dominus lesus Cuiuscumque panni colorem 


mutari volueris, hunc ego tibi mutabo; statimque pannos ex 


cupa extrahere coepit, singulos eo imbutos colore quem tin- 
ctor volebat, donec omnes eduxit. Hoc miraculum atque 
prodigium videntes ludaei deum laudarunt. 


CapruT XXXVIII. 


Iosephus autem per totam urbem circumiens dominum 
Iesum secum ducebat, cum propter opificium eius homines 
illum accerserent ut portas ipsis et mulctralia et spondas et 
arcas conficeret; eratque cum ipso dominus lesus quocumque 
ibat. Quoties ergo losepho aliquid operis sui sive cubito 
sive spithama longius aut brevius, latius vel angustius facien- 
dum erat, dominus lesus manum suam versus illud extende- 
bat, quo facto tale quale volebat losephus fiebat, neque ipsi 
opus erat quicquam manu sua facere: non erat enim Iose- 
phus artis. fabrilis admodum peritus. 


CapuT XXXIX. 


Quodam vero die accersivit illum rex Hierosolymae et 
Volo, inquit, losephe, ut solium mihi conficias ad mensu- 
ram loci illius in quo sedere consuevi. Paruit Iosephus, et 


XXXVIH. me apud omnes - - reddidisti: ita Fl. pro εἰ me εἰ cives meos in- 
iuria. affecisti 

XXXVIH. sive cubito sive spithama: haec apud Sik. et Thil. omissa erant, 

non erat enim etc: ita Fl. pro quia nec admodum perius erat artis fabrilis 

Evang. apocr- ed. Tischeudorf. 138 


τα 
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postquam statim operi manum admovi!, biennium in regia 
mansit, donec fabricam illius soli absolvit. | Cum autem il- 
lud in loeum suum transferendum curasset, ab unoquoque 
latere duas ei spithamas a praefinita mensura. deesse animad- | 
vertit. Quo viso rex losepho. iratüs est; losephus autemi.a | 
rege vehementer timens noclem incoenatus peregit nec quic- 

quam omnino gustavil. lunc a domino lesu. rogatus: quare | 
timeret, Quia, iuquit losephus, omne illud. quod. per..bien- 

nium feci perdidi. Cui dominus lesus Ne time, inquit, neve 
animum abiice; sed prehende tu unum solii latus, ego alte- 

rum prehendam, ut illad corrigamus. | Cumque fecisset lose- 

phus quemadmodum dixerat dominus lesus, et uterque a la- 

tere. suo traxisset, correctum est. solinm et ad iustam loci il- 

lius mensuram redactum. (Quo prodigio conspecto- qui ad 

erant obstupuerunt et deum landarunt. — Ligna vero eius solii 

ex illis erant. quae tempore Salomonis filii Davidis celebra- 
bantur, i.e. ligna varia. et. multiplicia. 


CaPUT XL. 


Alio quodam die dominus lesus in viam egressus et 
pueros qui ad ludendum convenerant conspicatus eos inse- 
culus est, pueri antem se ab illo absconderunt. Dominus 
lesus igitur cum ad portam domus cuiusdam venisset et stan- 
ies ibi mulieres conspexisset, eas rogavit quonam pueri illi 
abissent. Cumque neminem ibi adesse respondissent, iterum 
dominus lesus Hi, iuquit, quos in fornace videtis, quinam 
sunt?  Respondentibus illis haedos esse triennes, clamavit 
dominus lesüs dixitque Huc exite, o haedi, ad pastorem ve- 
strum. Tum pueri haedorum speciem habentes exierunt et 


XXXIX. losephus autem a rege - - gustavit: ita Fl. pro et losephus iram 
regis meluens incoenalus dormiebat, cum nihil omnino gustassel 

Ligna autem illius soli etc: ita Fl. Apud Sik. et hil. est. Fabricatwn vero 
erat. solium hoc ex ligno illo quod exstiterat tempore Salomonis, Davidis filii, ligno 
scilicel! variis formis et figuris insignilo. 

XL. Tum pueri - — exierunt: ita Vl; ΒΚ, et Thil. E! confestim egrediebantur 
pueri haedis similes 
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eirca ipsum exsultare coeperunt: quo couspecto mulieres illae 
$dmodum miratae et tremore correptae propere dominum ἔξ: 
sum supplices adorarunt, dicentes O domine nostér lesu, fili 
Mariae, tü revera es pastor ille bonus Israelis, miserere an- 
tillaram tuarum quae coram te stant quaeque nunquam dubi. 
tarunt: ad sanandum enim, o domine noster, venisti, non 
ad perdendum. Cum autem respondisset dominus lesus, filios 
Israelis Aethiopum instar esse inter populos, dixerunt mulie- 
res Tu, domine, omnia nosti neque te quicquam latet! ; nunc 
vero te rogamus et a pietate tua petimus ut pneros istos ser- 
vo$-tuos.in pristinum ipsorum statum restituas. Dixit ergo 
dominus lesus Adeste o pueri, ut abeamus et ludamus; 
et extemplo adstantibus hisce feminis haedi in pueros ma- 
tati. sunt. 


CapvT XLI. 


Meuse autem Adar lesus in. modum regis pueros con- 
gregavit: illi vestes suas humi straverunt, ipse super eas 
consedit. "Tum coronam ex floribus consertam capiti eius 
imposuerunt et cubiculariorum instar regi adstantium a dextra 
el sinistra coram ipso constiterunt. Quicumque autem per 
viam illam transibat, illum vi abstrahebant pueri dicentes 
Huc ades et regem adora, deinde in via tua perge. 


CaAprUT XLI. 


Interea, dum haec gerebantur, accedebant viri qui pue. 
rum gestabant. Hic enim puer ligna petiturus cnm aequali- 
bus suis in montem discesserat; ibi vero cum perdicis nidum 
invenisset, et manum suam ut ova exinde tolleret extendisset, 
serpens eum malignus ex medio nido pupugit, ita ut auxilium 
advocaret. Sodales cum propere accessissent, invenerunt il- 
lum in terra iacentem mortui instar; tum venerunt propinqui 





quaeque nunquam dubilarunt - - ad perdendum: ita Fl. pro quae minime du- 
bilant quin !u, o domine noster, ad sanandum , non vero ad. perdendum veneris 
XL. deinde in via tua perge: ita Fl. pro ut feliz tibi iter continga! 
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eius eumque in urbem referendum sustulerunt. — Postquam 
vero pervenerant ad locum eum in quo dominus lesus more 
regis residebat, caeterique pueri ministrorum instar circum- 
stabant, pueri propere obviam processerunt ei qui a serpente 
morsus erat et dixerunt propinquis eius Agite salutate regem. 
Sed cum propter moerorem in quo versabantur accedere nol- 
lent, pueri eos invitos vi abstraxerunt. ΕΠ cum ad dominum 
lesum pervenissent, rogavit ille quare hunc puerum geslarent. 
Atque illis respondentibus quod serpens ipsum momordisset, 
dixit dominus lesus pueris Eamus ut serpentem illum interfi- 
ciamus. Rogantibus vero parentibus pueri ut abire se sine- 
rent, quod filius ipsorum in agone morlis versaretur, respon- 
derunt pueri dicentes Annon audistis quod rex dixit Eamus 
et occidamus serpentem? et vos morem ei non geretis? Et 
sic ipsis nolentibus lecticam retro abduxerunt. Cumque ad 
nidum illum pervenissent, dixit dominus lesus pueris Hiccine 
est locus serpentis? — Atque illis annuentibus, serpens a do- 
mino vocatus sine mora prodiit, sese ipsi submittens. — Cui 
ille Abi, inquit, et omne venenum quod huic puero insinuasti 
exsuge. ltaque serpens iste ad puerum adrepsit et. omne 
suum venenum exsuxit; tunc maledixit illi dominus lesus: 
. quo facto statim diruptus est; pner autem manu domini lesu 
permulsus convaluit. Et cum flere inciperet, Noli flere, in- 
quit dominus lesus, mox enim meus eris discipulus. Et hie 
est Simon Cananites, cuius in evangelio fit mentio. 


CapvuT XLIIIL. 


Alio die losephus filium suum Iacobum lignatum mise- 
rat, et. comilem se illi dominus lesus adiunxerat. Cumque 
pervenissent ad locum in quo ligna erant, coepissetque laco- 
bus illa colligere, ecce vipera maligna illius manum momor- 
dit, ita ut vociferari et flere inciperet Eum igitur in hoc 
statu cernens dominus lesus accessit ad ipsum, locumque in 
quo vipera eum momorderat afflavit: quo facto extemplo sa- 

.natus est. 


— 5a calls 
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Caprur XLIV. 

Quodam die, cum dominus lesus iterum versaretur inter 
pueros qui in tecto ludebant, quidam puerorum ex alto de- 
cidens confestim exspiravit. Diffugientibus vero caeteris pue- 
ris dominus lesus solus in tecto remansit. Cumque advenis- 
sent. propinqui illius pueri, dixerunt domino lesu Tu filium 
nostrum ex tecto praecipitem dedisti. lllo autem id negante 
vociferati sunt dicentes Filius noster mortuus est, et hic est 
qui eum interfecit. Quibus dominus Iesus Ne me, inquit, 
infamate; quodsi mihi non creditis, agite rogemus puerum 
ipsum, qui veritatem in lucem producat. Tunc descendit do- 
minus lesus, et super mortuum stans voce magna Zeno, iu- 
quit, Leno, quis te de tecto praecipitavit? Tunc respondens 
mortuus Domine, ait, non tu me deiecisti, sed. ὁ δεῖνα, me 
ex illo deturbavit. Et cum praecepisset dominus adstantibus 
ut ad verba eius attenderent, omnes qui aderant deum pro 
hoc miraculo laudarunt. 


CaAruT XLV. 
lusserat aliquando hera domina Maria dominum lesum 
abire et aquam ipsi ex puteo afferre. Cum ergo petitum 
aquam abisset, hydria iam completa allisa et fracta est. Ex- 
pandens vero dominus lesus sudarium suum collectam aquam 
ad matrem suam in eo detulit, quae rem mirata est. Recon- 
debat autem et conservabat in corde suo omnia quae videbat. 


CaruT XLVI. 
Rursus alio die dominus lesus ad rivum aquae versaba- 
tur cum pueris, fecerantque iterum piscinulas.— Dominus au 
tem lesus duodecim passeres finxerat, eosque circa piscinam 


XLIV. Ne me, inquit, infamate - - agile rogemus: ita Fl. pro Sikii inter- 
pretatione hac. Ne me, ínquil, arguile facinoris, cuius neuliquam me convincere po- 
lerilis; sed agite ragemus 

XLV. allisa et fracta est: ita Fl. pro cum sursum altolleretur , fracta est 

XLVIL. feceranique -- — passeres finzera!: ita Fl. pro eduxeruntque per sulcos 
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suam ad singula latera ternos instruxerat. Erat autem 
sabbati. ltaque accedens filius Hanani ludaeus eosque 
spiciens talia molientes, iratus et indignabundus Itane 
quit, die sabbati figuras ex luto fingitis? ΕἸ propere a 
rens piscinas eorum destruxit. Cum vero dominus lesus 
nus suas super passeres quos finxerat complosisset, avol.; 
illi. pipientes. 

Deinde filio Hanani ad Iesu quoque piscinam acce: 
eamque calceis conculcante, evanuit aqua eius. Dixitqu 
dominus lesus Quemadmodum evanuit aqua ista, sic tua 
que vita evanescet. ΕἸ extemplo puer ille exaruit. 


CaruT XLVIL 
Alio tempore cum vesperi dominus lesus cum Ios 
domum reverteretur, obviam habuit puerum, qui cn 
ipsum tam vehementer impulit ut caderet. Cui dominus 
Quemadmodum me proiecisti, ita cades neque surges. 
demque hora corruit puer οἱ exspiravit. 


CaPruT XLVIII. 


Erat porro Hierosolymae quidam Zachaeus nomin 
pueros erudiebat. Dixit is losepho Quare, o losephe, 
adducis ad me lesum ut litteras discat? Annuit illi Iose 
et ad heram Mariam hoc retulit. Ad magistrum itaque 
deduxerunt: qui simulatque eum conspexit, alphabetam 
conscripsit οἱ ut Aleph diceret praecepit. Et cum di: 
Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui don 
lesus Dic mihi prius significationem litterae. Aleph, et 
Beth pronunciabo. Cumque magister verbera ei inten 
exposuit illi dominus lesus significationes litterarum Ale, 
Beth; item quaenam litterarum figurae essent rectae, : 


aquam ex rivo illo, piscinulas. sibi consiruenles ; feceratque dominus lesus dt 
passeres 
iratus et indignabundus: haec apud Sik. et Thil. non expressa erant. 
eumque calceis conculeante: ita Fl.; Sik. verterat ul illam destruere! 
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nam intortae, quaenam in spiram circumduetae, quae punctis 
imsignilae, quae iisdem carentes; quare alia littera. aliam 
praecederet; aliaque plurima enarrare coepit εἰ elucidare 
quae magister ipse uec audiverat unquam mec in libro ullo 
legerat. Dixit porro magistro dominus lesus Attende ut di- 
cam tibi. Coepitque clare et distincte recitare Aleph, Beth, 
Gimel, Daleth, usque ad Tau. Quod miratus magister Hunc, 
iuquit, puerum ante Noachum natum esse existimo; conver- 
susque ad losephum Adduxisti mihi, ait, erudiendum pue- 
rum magistris omnibus doctiorem. Herae quoque Mariae dixit 
Filio huic tuo nulla institutione opus est. 


Caprur XLIX. 


Ad alium deinde magistrum doctiorem eum deduxerunt : 
qui ut eum conspexit, Dic Aleph, inquit. — Cumque dixisset 
Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui respon- 
dens dominus lesus Dic mihi, inquit, prius significationem 
litterae Aleph, et tum Beth pronunciabo. Hic cum sublata 
manu eum verberasset magister, confestim manus ipsius ex- 
aruit, el mortuus est. Tunc dixit losephus herae Mariae Ab 
hoc tempore non sinemus eum domo exire, quoniam quis- 
quis ipsi adversatur morte plectitur. 


CaPur L. 


Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum 
Hierosolymam ad festum. Finito autem festo ipsi quidem 
reverterunt, sed dominus lesus remansit in templo inter. do- 
ctores et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scien- 
liis varia interrogabat, et vicissim eis respondebat, — Dixit 
enim illis Messias cuius est filius? Responderunt illi Filius 
Davidis. Quare ergo, inquit, in spiritu vocat illum. domi- 
num suum, cum dicit Dixit dominus domino meo Sede ad 

XLVIII. inlortae - - in spiram circumduciae: ita Fl. Apud Sik. est obli- 


quae - - duplicalae 
usque ad Tau: ita Fl. Apud Sikium est usque ad finem alphabeti 


Ji 
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dextram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum tuorum sub- 
iiciam? Rursus dixit ei princeps doctorum Legistine libros? 
Et libros, inquit dominus lesus, et ea quae in libris conti- 
nentur; et explicavit libros et legem et praecepta et statuta 
et mysteria quae in libris prophetarum continentur, res quas 
nullius creaturae intellectus assequitur. Dixit ergo doctor ille 
Ego hactenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi : 
quis tandem, putas, puer iste erit? 


αλρυτ LI. 


Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogassetque dominum lesum num astronomiae studuisset, 
respondit ei dominus lesus exposuitque numerum sphaerarum 
et corporum coelestium, eorumque naturas el operationes, 
oppositionem, aspectum triquetrum, quadratum etl sextilem, 
cursum directum eorundem et retrogradationem, scripula 
scripulorumque sexagesimas, aliaque quae ratio non asse- 
quitur. 


CaruT LII. 


Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum re- 
rum naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum [6- 
sum an medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei 
physica et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, vir- 
tutes quoque corporis et humores eorundemque effectus; nu- 
merum item membrorum et ossium, venarum, arleriarum et 
nervorum; item effectum caloris et siccitatis, frigoris et hu- 
miditatis, quaeque ex hisce orirentur; quaenam esset operatio 
animae in corpus eiusque sensus et virlules; quaenam esset 
operatio facultatis loquendi, irascendi, appetendi; denique 


LI. cursum directum: ita Fl. pro progressionem 

scrípula scr. sexagesimas: ita Fl. pro computum denique et prognosticationem 

LIH. tractandarum rerum naturalium : ita Fl. pro medicinae εἰ naturalis 
scieniae 

item. effectum caloris etc: ita Fl. pro temperamenta etiam, calidum εἰ siccum, 
frigidum et humidum 
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copiunctionem et disiunctionem, aliaque quae nullius crea- 
turae intellectus assequitur. "Tunc surrexit philosophus ille 
et dominum lesum adoravit, et O domine, inquit, ab hoc 
tempore ero discipulus tuus et servus. 


CaPvur LIll, 


Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina 
hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque 
vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi Mi fili, quare 
ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore 
quaerimus. At ille Quare, inquit, me quaeritis? nonne sci- 
tis decere me ut in domo patris mei verser? Sed ipsi non 
intellexerunt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi ro- 
garunt Mariam, hiccine ipsius esset filius, et annuente ipsa, 
O te felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. 
Reversus autem cum eis Nazarethum in omnibus rebus morem 
eis gerebat. ΕἸ mater eius conservabat omnia verba ista in 
corde suo. Dominus vero lesus proficiebat statura εἰ sa- 
pientia et gratia apud deum et homines. 


CapvT LIV. 


Atque ab hoc dié miracula arcana et secreta sua occu- 
lere coepit et legi operam dare, donec annum trigesimum 
complevit, quando pater publice éum ad lordanem declara- 
vit hac coelitus voce demissa Hic est filius meus dilectus, in 
quo acquiesco; praesente spiritu sancto in forma columbae 
candidae. 


CapuT LV. 


Hic est quem supplices adoramus, qui essentiam nobis 
et vitam dedit et ex uteris matrum nostrarum nos eduxit, qui 








coniunctionem el disiunctionem : ita Fl. pro congregationem et dissipationem 
LIII. quaerimus - - quaeritis: ita Fl. pro quaesivimus - - quaerebatis 
LV. qui essentiam : ita Fl. pro quoniam essentiam 
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corpus humanum propter nos assumsit nosque redemit , οὐ 

complecteretur nos aeterna misericordia, et clementiam suam 

ex liberalitate et. beneficentia et. generositate et. benevolentia 

nobis exhiberet. Ipsi est gloria et beneficentia et potentia et 

imperium ab hoc tempore in sempiterna saecula. Amen. 
Explicit EVANGELIUM INFANTIAE totum 
auxilio dei supremi, secundum ea quae 
in archetypo invenimus. 


Ipsi est gloria et beneficentia: ita Fl. pro Ipsi sit gloria et laus 





YIIOMNHMATA TOY KYPIOY HMQN IHZOY XPIXTOY 
IIPAXGENTA EIII IIONTIOY IIIAATOY. 


IIPOAOT'OX. 

᾿Εγὼ ᾿Ανανίας προτέκτωρ ἀπὸ ἐπάρχων, τυγχάνων vopo- 
μαθής, ἐκ τῶν θειῶν γραφῶν ἐπέγνων τὸν χύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν 
Χριστὸν πίστει προσελθών, χαταξιωθεὶς δὲ xal τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσματος᾽ ἐρευνήσας δὲ xal τὰ ὑπομνήματα τὰ χατὰ τὸν χαι- 
ρὸν ἐχεῖνον πραχθέντα ἐπὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἃ κατέθεντο ci ᾿Ιουδαῖοι ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ταῦτα εὗρον τὰ 
ὑπομνήματα ἐν ἑβραϊκοῖς γράμμασιν, xal θεοῦ εὐδοχίᾳ μεθερ- 
μήνευσα γράμμασιν ἕλληνιχοῖς εἰς ἐπίγνωσιν πάντων τῶν ἐπι- 
χαλουμένων τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῆς 


* [ta titulum habent FH .. G τὰ ὑπομνήματα τοῦ χυρίον xai ϑεοῦ καὶ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ .. C ὑπομνήματα τοῦ χυρίον ἡμῶν 'Ingoó Xpt- 
στοῦ ἃ ἐπράχϑησαν ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου ἡγεμονεύοντος τῆς ᾿Ιουδαίας .. Coptus 
Commentarii- Salvatoris conscripti sub Pontio Pilato praeside .. A ὑπομνήματα τῶν 
πραχϑέντων εἰς τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστὸν ἐπὶ Ποντίον Πιλάτον ἡγεμόνος 
συγγραφέντα ὑπὸ Νιχοδήμου ἄρχοντος συναγωγῆς τῶν ᾿Ιουδαίων γράμμασιν Epat- 
κοῖς .. E ὑπομνήματα πραχϑέντα (codex πραγχέντα) περὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτον τοῦ ἡγεμόνος τῆς ᾿Ιονδαίας, ἅπερ αὐτὸς ὁ 
Πιλάτος (hoc accentu codex) ἐξέπεμψεν διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς Αὐγούστῳ Καίσαρι 
ἐν τῇ Ῥώμῃ .. D ὑπόμνημα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xol [ἱστορία 7) 
εἰς τὴν ἀποχαϑήλωσιν αὐτοῦ συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννον τοῦ ϑεολόγου. 

Prologum istum solus habet codex C; non habent ADEFGH; hiat B. 
Praeterea vero invenitur etiam in Copto interprete, item in Latinorum codici- 
bus nonnullis, quos ad latinum textum vide. 

προτίχτωρ : ita codex; Birch edidit rporexrop | τυγχάνων : Thilo cum prae- 
cedentibus coniunxit. Idem post γραφῶν interpunxit. [ ἐπέγνων: codex ἐπέγνω 
(Birch extywo) | χαταξιωϑθείς : codex χατηξιωϑείς | χατέϑεντο: codex - ϑοντο | 
εὗρον: codex ἐρῶ (Birch εἰρω) | μεϑερμήνευσα: sic corrigendum videbatur pro 
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βασιλείας τοῦ δεσπότου ἡμῶν Φλαβίου Θεοδοσίου, ἔτους ἔπτα- 
χαιδεχάτου, χαὶ Φλαβίου Οὐαλεντινιανοῦ τὸ ἔχτον, ἐν ἰνδι- 
χτιῶνι 6. 

Πάντες οὖν ὅσοι ἀναγινώσχετε χαὶ μεταβάλλετε εἰς ἕτερα 
βιβλία, μνημονεύετέ μου xal εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα ἵλεός μοι 
γένηται ὁ θεὸς xal ἱλάσηται ταῖς ἁμαρτίαις μου ἃς ἥμαρτον 
εἰς αὐτόν. 

Εἰρήνη τοῖς ἀναγινώσχουσι xal τοῖς ἀχούουσι xal τοῖς οἱ- 
χέταις αὐτῶν. ἀμήν. 


C Ἐν ἔτει πεντεχαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος 
βασιλέως Ῥωμαίων, καὶ ᾿Ηρώδου βασιλέως τῆς Γαλιλαίας, ἐν 


μεϑερμηνεύσας quod in codice est | cà ἔχτον: codex τοῦ ἔχτον, unde Thilo 
τοῦ Éxrov edidit. Videtur Valentinianus tum sextum consul fuisse dici. Ceterum 
numerum ἑπταχαιδεχάτον confirmat Coptus, sed pro τὸ Éxrow habet quintum, 
Latinus vero pro priore annum: decimum octavum, et pro Οὐαλεντινιανοῦ τὸ ἔχτον 
habet Valentiniano Augusto. 

xal μεταβάλλετε: καὶ in codice excidit | χαὶ εὔχεσθε: ita potius scriben- 
dam videbatur quam εὔχ. xa, quemadmodum in codice est. 

t. οἰχέτ. αὐτῶν: ita legendum videtur quemadmodum Coptus habet eorum- 
que domui universae. Birch ex ipso codice hauserat αὐτῶν, sed Thilo ibidem 
αὐτοῦ legit nec id (servos ἀεί") reiiciendum putat. 


Hanc temporis notam actibus praefigunt ACEG, item D. Praetereunt 
FH. Rursus hiat B. Eandem vero etiam Coptus et Latinorum aliquot codices 
tenent. 

Ἔν (pro eo Birch edidit ᾿Εγένετο) ἔτει πεντεχαιδεκάτῳ cum CG. Eundem 
annum agnoscunt Clem. Alex. Strom. I. p. 147. Tertull. adv. lud. 8. Au- 
gust. civ. dei 18, 54. Lactant. institutt. 4, 10... DE ἐν ἔτει ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ. Hunc annum tuentur Hieronymus et Cedrenus ex Eusebii (vide 
post) ut sibi videntur auctoritate . . Latinorum codd, Eins. Flor. Fabric. ín 
anno XVIIIL. Quem annum confirmat ni fallor Coptus, in quo ante nono exci- 
disse videtur. decimo. — Accedunt versiones veteres Germanicae, Anglosaxonicae, 
Francogallicae, Eandem computationem praeivit Eusebius in chron. armen. 
II. p. 264. (cf. etiam Syncell. chronogr. p. 3224. Niceph. hist. eccl. 1, 40., 
quamquam Hieronymus vertit XVIII, adstpulante post Cedreno, i e. t pro 
(9) .. A. ἐν ἔτει δεχάτω. ftem lat. cod. Cors. In utroque excidisse videtur 
alter numerus .. denique Iul. Afric. (Reliq. sacr. ed. Routh. II, p. 187.) an- 
num Tiberii XVI. tuetur. | ἡγεμονίας cum CDEG .. A βασιλείας | βασιλέως 
Ῥωμαίων cum EG, item Copto et Latino .. C χαὶ βασιλ. 'Ῥωμ. .. ἃ τῆς Po- 
μαίων ἀρχῆς -. D om | xoi Ἡρώδον (C add τοῦ, non item AG) βασιλέως τῆς 
Γαλιλαίας (cum G et [Γαλατίας habet] C, item Copto et Latino; A τῆς lov- 


sive GESTA PILATI. A. $05 
ἐννεαχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, τῇ πρὸ ὀχτὼ χἄλανδῶν 
᾿Απριλλίων, ἥτις ἐστὶν εἰκὰς πέμπτη Μαρτίου, ἐν ὑπατείᾳ Ῥού- 
φου xol Ῥουβελλίωνος, ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς διαχδσιοστῆξς, 
δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἐπὶ ἀρχιερέως τῶν ᾿Ιουδαίων Ἰωσήπου τοῦ 
Κι xr 


Salas) .. D βασιλεύοντος Ἡρώδου τῆς ᾿Ιουδαίας, E xot ἯἩρωδον τοῦ υἱοῦ Ἡρώ- 
δου τῆς ᾿Ιουδαίας | ἐν (cum (Ὁ ; praetermittunt AE) ἐννεαχαιδεχ. (A ἐναχαιδεχ.) 
ἔτει (hoc ante. ἐννεαχαιδ. ponunt. €. [habet τῇ] G ; iidem ante τῆς ἀρχῆς addunt 
ἐπ τῆς doy. αὐτοῦ .. D om | τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿Απριλλέων (haec cum Ὁ 
et [omisso 'ArgUA.] A; C τῇ ὀγδόη ᾿Απριλλίω), ἥτις ἐστὶν εἰχὰς (ita A et 
[νίκας] G; C ἡκάδι) πέμπτη Μαρτίου (ita G, item [Μαρτίω] C; A τοῦ Map- 
τίου μηνός) .. eadem apud Latinos habentur; item in Copto quamquam τῇ us- 
que ᾿Απριλλίων non exprimit ,. DE om, Nostram actorum Pilati lectionem iam 
notarunt Epiphanius (haer. L. Quartodecim. 1. ἀπὲ τῶν ἄχτων δῆθεν Πιλά- 
τον αὐχοῦσι τὴν ἀκρίβειαν εὑρηκέναι, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν 
᾿Απριλλέων τὸν σωτῆρα “πεπονϑέναι.) et auctor (Chryeostomus?) homil. 8. in 
pascha (τὰ γὰρ ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτου πραχϑέντα xal τὴν προϑεσμίαν πε- 
ριέχει τοῦ πάσχα. ἱστορεῖται οὖν ὅτι τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿Απριλλίων ἔπαϑεν 
6 σωτήρ.). Sed Epiphanius testatur etiam in a'iis actorum Pilati exemplis pro 
die VIII. se invenisse diem XV. Eundem vero diem octavum ante Calend. April. 
confirmant locis laudatis Clem. Alex., Tertull, Augustinus. Contra 
Graecorum Menaea diem Martii XXIIT. tenent, ad quis accedit Lactan- 
tius L1, Denique Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. est. πάσχει ὁ σωτὴρ ἐν τῷ 
πρὸ (γ΄ καλανδῶν ᾿Απριλλίων. |. dv ὑπατείᾳ (ita A; C ἐν ὑπατίου, G ἐν ἱπατίου) 
Ῥούφου (ita A; G Ῥόφου; C ᾿Αρουφίνου, nisi forte est ἐν ὑπατίονα — 
xaX ἹῬουβελλίωνος (A Ῥουβελίωνος sic; G ἹΡουβελιανοῦ, C ἹΡουβιλεόνου) . 

ἐπὶ ὑπάτου Βιχεντιανοῦ (quo nomine recentiores Graeci Romanum vain 
cuius proprium nomen ignorant") , . E om, Sed cum lectione nostra consentit 
etiam Coptus: consulatu Rufi εἰ Rubellionis. Item fere Latini, nisi quod Rufini 
pro Rufi habent. Praeterea οἵ, Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. (ὑπατεία Ῥού- 
φου xai ἹῬουβελλίωνος), qui aeque ac Fasti Siculi Rufum εἰ Rubellionem. (Fast. 
Sic. Rubellinum) consules a consulatu. duorum Geminorum (τῶν δύο Τεμηνῶν) 
distinguit. Aliter Tertull. l. l. (passio perfecta est - — consulibus Rubellio Ge- 
mino et Rufio (Fufio?] Gemino). Quam Tertulliani sententiam confirmat Tacit, 
annal. V, 1. ubi est Rubellio et Fufio consulibus, quorum ulrique Geminus cogno- 
mentum. erat. 1 ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς διαχ. δευτ. (E τῆς αὐτῆς pro τ. δ. 8.) 
ὀλυμπ. cum ACG, item E (D haec omnia om). Consentit Coptus, nisi quod 
δεντέρας praetermittit; item Latini. Tulio Africano pro quarto eiusdem 
Olympiadis anno placuit secundus, cf. Routh Reliq. sacr. II. p.188. Memorabile 
vero est mirabilem solis defectionem a Phlegonte narratam in eundem annum 
incidisse tradi; cf. Euseb. Chron. armen. |I. p.265. et idem in Syucelli 
chronogr. p. 324 pro τῷ δέ enim omnino τῷ δ΄, adstipulante Hieronymo in- 
terprete, legendum est, ita ut scripserit ex Phlegonte Eusebius τῷ δ΄ ἔτει τῆς 
98 ὀλυμπιάδος ἐγένετο ἔχλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγνωρισμένων πρότερον. | ἐπί 
cüm ADEG; item Copt et Lat .. C χαὶ ἐπί 1 ἀρχιερέως cum ACG .. DE ἀρ- 
χιερέων [ ᾿Ιωσήπου τοῦ Καϊάφα cum A; item ᾿Ιωσίπον (D - Gov) xai Καϊάφα 





, DG. Nec aliter. (vel cum Α vel cum DG faciunt) Copt et Latt. . C nil nisi 
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Ὅσα μετὰ τὸν σταυρὸν xa τὸ πάθος τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος θεοῦ γράμμασιν ἑβραϊκοῖς ἱστορήσας 
Νικόδημος ἔγραψε καὶ τοῖς μετέπειτα χατέλιπεν, ὧδέ πως ἔχει. 


Capur I. 
ὁ Συμβούλιον γὰρ ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμμα- 
τεῖς. ἴΑννας xal Καϊάφας xal Σήμης xol Δαθαὴς καὶ Γαμα- 
λιήλ, ᾿Ιούδας, Λευὶς xol Νεφθαλείμ., ᾿Αλέξανδρος xa ᾿Ιάειρος 


Καϊάφα .. E"Awa xai Καϊάφα. Praeterea lectionem codicis A confirmant Io- 
seph. antiqq. iud. 18, 4. 3. et Euseb. hist. eccl. 1, 10. testantes plenum il- 
lius pontificis nomen ᾿Ιώσηπος ὁ Καϊάφας fuisse, 

"Oca μετὰ usque ὧδέ πως ἔχει: ita prorsus A .. CEG xoi ὅσα μετὰ τὸν 
σταυρὸν xal τὸ πάϑος τοῦ κυρίου (CG χυρίον, E ᾿Ιησοῦ), tum G pergit ἵστο- 
ρήσας Νιχόδημος παρέδωχεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις, συνέτα- 
ξεν ὁ αὐτὸς Νιχέδημος γράμμασιν ἑβραϊκοῖς : C pergit ἱστόρησεν Νιχόδημος xai 
παρέδωχε τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις" συνέταξεν δὲ ὁ αὐτὸς Νιχό- 
δημος γράμμασιν ἐβραϊκοῖς: E pergit ἱστόρησε Νικόδημος τὰ πεπραγμένα τοῖς 
ἸΙουδαίοις καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι, συνέταξεν ὁ αὐτὸς Νιχόδημος γράμμασιν ἑβραϊκοῖς 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις στανρωϑέντος τοῦ ᾿Ιησοῦ χαὶ Ποντίου Πιλάτον ἡγεμο- 
γεύοντος τῆς τε [Παλαιστίνης xoi τῆς Φοινίχης .. D haec tantum habet eaque 
praecedentibus annexa: ὁ χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώθη .. Coptus 
quae habet, δὰ satis corrupta esse videntur: aíque hi omnes fuerunt post crucifi- 
zionem el ea quae contigerunt. domino noslro lesu Christo. — Nicodemus ilaque dux 
Iudaeorum perquisivit ea quae summi sacerdotes εἰ reliqui Iudaei gesserunt sese Chri- 
sio opponenles. Porro Nicodemus ea omnia scripsil ul. memoriae mandarentur litteris 
hebraicis hoc modo ... de Latinis ad codicem A prope accedit Fabric quanta post 
crucem εἰ passionem domini historiatus est. Nicodemus litteris hebraicis. Porro Flor 
(similiterque Eins et Cors) εἰ quanta post - - Nicodemus acía a principibus sacer- 
dolum [et] reliquis Iudaeís , snandavit ipse Nicedemus litteris hebraice. 

I, 1. Συμβούλιον - - γραμματεῖς cum A .. FH ᾿Εν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι . . CDG mil eiusmodi nominibus sequentibus 
praemittunt, nec magis codices latini, nisi quod Fabric post Annas addit enim .. 
Copt Sequenles quorum nomina. suni  ἤλννας x. Καϊάφας (Ὁ Καΐφας) cum ACDG, 
Copto et Latinis . . FH nec haec nec reliqua nomina habent | xol Σήμης xoi 
Δαϑαής cum A . . G x. Σουμνῆ x. Ao2at, Copt εἰ Summis et Dothaim . . C x. 
Νουμῆς x. AoSavj .. D xal Συμεών, altero omisso .. Latini plerique et (alii om) 
Summas (Somne, Summe, Symeon) et (alii om) Datam (Dathan); duo vero codd. 
Vat, item Venetus summi sacerdotes. et doctores, item Ambr et alii summi sacer- 
doles, Daiam videlicet | xoi Ἰαμαλιήλ cum G et Copto; item omisso xal C; 
item vel addito vel omisso xa( Latini.. AD om  ᾿Ιούδας : Coptus (item Ambr) 
et Judas 1 Λενίς cum CD (Λεβίς) G, item (Livis) Copt (Copt et aliquot codd, 
lat. praeponunt ef) .. A Λευί, item plerique codd. lat. (unus Heyleb, idque ante 
Iudas positum) | χαὶ (cum A Copt et aliquot codd. lat.; G aliique om) Νεφϑα- 
Asp (-λήμ, -λίμ) | ᾿Αλέξανδρος cum ADG Copto et Latinis plerisque (sed 
Vatt et Ven Androson) . . C om | xot (C Vatt om) ᾿Ιάειρος (Ὁ "Iaxpog, Copt 
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χαὶ oi λοιποὶ τῶν ᾿Ιουδαίων ἦλθον πρὸς Πιλᾶτον χατηγόροῦντες 
τοῦ Ἰησοῦ περὶ πολλῶν πράξεων, λέγοντες Τοῦτον οἴδαμεν ὄντα 
υἱὸν ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέκτονος ἀπὸ Μαρίας γεννηθέντα, χαὶ λέγει 
ἑαυτὸν εἶναι υἱὸν θεοῦ χαὶ βασιλέα" ἀλλὰ χαὶ τὰ σάββατα. βε- 
βηλοῖ, χαὶ τὸν πάτριον νόμον ἡμῶν βούλεται χαταλῦσαι. λέγει 
6 Πιλᾶτος Καὶ τίνα ἐστὶν ἃ πράττε. χαὶ βούλεται χαταλῦσαι: 
λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Νόμον ἔχομεν ἐν σαββάτῳ «τὴ θεραπεῦσαί 
τῶ οὗτος δὲ χωλοὺς χαὶ χυρτοὺς ξηρούς τε χαὶ τυφλοὺς xal 
παραλυτιχοὺς χωφοὺς χαὶ δαιμονιζομένους ἐθεράπευσεν ἐν σαβ- 


Hierius) cum CG Copt Ven Vatt .. A χαὶ “Ἕρμηλος, D χαὶ ᾿Ιώσηπος, plures 
Latini εἰ Syrus (Cyrus). 

In recensione B haec nomina sic leguntur: - - ἦλθον 2x τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς 
αὐτοὺς (i. e. ad Annam et Caiapham) ἀρχιερεῖς ᾿Ιούδας, Λευί, Νεφϑαλείμ, ᾿Αλέ- 
ξανᾶρος, Zupoc. 

οἱ λοιπ. τῶν ᾿Ιουδαίων cum CDG, item (reliqui Iudaeorum) Flor Eins .. A 
(tem nt videtur Copt et plerique codd. lat.) oi λ. Ιουδαῖοι | ἦλθον cum A 
Copto et Latinis . . CDG οἴτινες ἦλθον | πρὸς Πιλᾶτον: solus C praem xac 
ἰδίαν | κατηγορ. τοῦ ᾿Ιησοῦ cum A, item (accus. dominum nosirum lesum Chri- 
slum) Copt Vatt Ven .. CDG multique codd. lat. xax τοῦ ᾿Ιησοῦ χατηγορ. αὖ- 
τόν (Ὁ αὐτοῦ) | περὶ xoX πράξ. cum AG, item de (in) multis Vatt Ven .. 
Copt om .. CD aliique codd lat. add χαχῶν Τοῦτον: G (item Vatt Ambr) 
add τὸν ᾿Ιησοῦν.. Copt lesum, omisso τοῦτον | Ὁ εἴδαμεν | ὄντα υἱόν cum 
A .. G νἱόν, Latini filium .. C εἶναι αὐτὸν υἱόν .. D ὀνομαζόμενον vióv .. Copt 
esse fium | ἀπὸ Μαρίας γεννηϑ. cum CG Copto et Latinis .. A xat Μαρίας... 
D χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Magidp | ξαντὸν εἶναι υἱὸν 3600 χαὶ βασιλέα cum CDG, 
item se esse dei filium el regem Copt, item se esse filium ἀεὶ εἰ regem Eins alii- 
que .. ἃ υἱὸν 2600 ξαντὸν xol βασιλέα εἶναι | ἀλλὰ (Copt Cors om) xol τὰ 
σάββ. βεβ. cum ἃ Copt Cors .. CDG (item Latini) praem οὐ μόνον δὲ (pleri- 
que Latini ΕἸ non solum, Eios Non solum) τοῦτο (G om; Fabric add dicit) | z- 
τρίον cum AC .. DG πατρῷον | νόμον ἡμῶν cum Δ Copto et Latinis ... CDG 
om ἡμῶν | λέγει (G et codd. aliquot lat. add αὐτοῖς) ὁ Πιλ. Καὶ (C et Latini 
om) τίνα (ita G et Latini; A ΤΌ ἐστὶν ἃ (A ὃ) πράττ. xol βούλ. χαταλ. (x. B. 
xar. cum Ὁ et Latinis plurimis; A Flor om) cum GA Vatt Ven Flor etc .. C 
om, item Copt (transiluere ab altero χαταλῦσαι ad alterum) .. D haec cum 
aliis pluribus (usque dum sequitur ᾿Αξιοῦμεν) om | λέγουσιν (G Copt Latini add 
αὐτῷ) οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum AG Copt Latt .. C om | Νόμον .. C Kat γὰρ νόμον | 
ϑεραπεῦσαι cum C Copt Latt, item θεραπεύεσθαι G .. Α ἐργάζεσθαι | χωλούς 
(claudos) primo loco habent ACG Copt Latt; sed in iis qui sequuntnr magna 
est lectionis varietas: xuprove (gibbosos) et A et uterque Vaticanus secundo loco 
habent: ξηρούς plane uon habent nisi A, contra reliqui λεπρούς varie positos ad- 
dunt: χωφούς cum A etiam Coptus commemorat , non item reliqui. Secuti igi- 
tur in his sumus prae ceteris codicem A (perperam is apud Thil. dicitur χωλαΐφ 
etc habere). Heliqui vero sic; C χωλοὺς xal παραλντιχοὺς xal τυφλοὺς xal 
Χυρτοὺς xal λεπροὺς xal δαιμονιζομένους: G χωλ. x. τνφλ. x. xupt. x. παραλυτ, 
X. λεμπροὺς (sic) x. δαιμονιζομένους : Copt claudos el leprosos et omnes infirmos εἰ 
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βάτῳ ἀπὸ χαχῶν πράξεων. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Ποίων χα- 
χῶν πράξεων; λέγουσιν αὐτῷ Γόης ἐστίν, χαὶ ἐν Βεελξεβοὺλ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, χαὶ πάντα αὐτῷ 
ὑποτάσσεται. λέγει αὐτοῖς 5 Πιλᾶτος Τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν 
τονεύματι ἀχαθάρτῳ ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια, ἀλλ᾽ ἐν θεῷ τῷ 
Anuane. 

᾿ Λέγουσιν ct Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ ᾿Αξιοῦμεν τὸ σὸν μέγεθος 
ὥστε αὐτὸν παραστῆναι τῷ βήματί σου xol ἀκουσθῆναι. xo 
προσχαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ Πιλᾶτος λέγει Εἴπατέ μοι ὅτι πῶς 
δύναμαι ἐγὼ ἡγεμὼν ὧν βασιλέα ἐξετάσαι: λέγουσιν αὐτῷ 
Ἡμεῖς οὐ λέγομεν βασιλέα αὐτὸν εἶναι, ἀλλ αὐτὸς ἑαυτὸν λέγει. 
προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τὸν χούρσωρα λέγει αὐτῷ Μετὰ 


a daemone vexalos εἰ surdos εἰ mulos: Eins claudos et surdos , curvos et paralyticos, 
coecos et leprosos εἰ daemoniacos: Vatt claudos el gíbbosos, caecos, paralyticos, le- 
prosos, daemoniosos et lunalicos. (Ceteros latiuos codd. vide ad.latinum actorum 
Pilati textum.) | λέγει αὖτ. ὁ Πιλ. IL. x. πράξεων; λέγ. αὐτῷ cum G Copt 
Latt .. AC om  Τόης cum G Latt (Copt om Τόης ἐστ. xat) .. A ὅτι γόης, 
Ὁ xo γέης | ἐν (Ὁ add τῷ) Βεελζεβ. (6 Βελζεβ.) doy. v. δαιμ. cum. AG. Copt 
Latt .. C ἐν Βεελζ (omissis ἄρχ. v. δαιμ.} | xoi πάντα cum AG . . C x. τὰ 
πά.1 G om αὐτῷ | Τοῦτο οὐχ ἔστ cum AC Copt Latt .. GE Οὐχ ἔστιν (Fox) 
δυνατόν | ἐν πνεύματι ἀχαϑάρτῳ : A om πνεύματι | τὰ (cam GE; C om) Bat- 
βόνια: A om | dXX ἐν Sc. τῷ (ita A; C om) ᾿Ασχληπιῷ cum AC, item Flor .. 
Copt et multi codd. lat. sed in virtute (nomine) dei .. G (item ut videtur E) om 
2. τῷ Πιλάτῳ: G Copt om | τὸ σὸν μέγεθος cum AD Copt Vatt Cors... 

CG Eins Fabric τὸ ὑμέτερον μέγεϑος, item E τοῦ ὑμετέρου χράτους | ὥστε aut. 
παραστῆναι (E παρασταϑῆναι) τῷ βήμ. cov x. dxcuc. cum CGE Copt Latt .. 
D ὥστε avt. παραστῆναι ἐπὶ τοῦ βήματός cou xal ἐρωτηϑῆναι παρὰ σοῦ .. À 
ὥστε εἰσελθεῖν σε εἰς τὸ πραιτώριον καὶ ἐρωτῆσαι αὐτόν. ἦν γὰρ ὁ ᾿Τησοῦς 
μετὰ τοῦ ὄχλον ἔξω ἑστηχάώς. | xo προσχαλ. αὖτ. ὁ Ili. (A προσχ. δὲ ὁ Πιλ. 
τοὺς ᾿Ιουδαίους) λέγει (C add αὐτοῖς) Εἴπατέ μοι ὅτι (cum C; AEG om) πῶς 
δύν. ἐγὼ ἦγ. ὧν (6 om) βασιλ. ἐξετάσαι (Pe. cum CEG ; A ἐμαυτὸν λέγειν) 
cum ACEG .. D ἀπεχρίϑη ὁ IIO. xal εἶπε τοῖς ᾿Ιουδαίοις Πῶς δύνασϑε (2) τὸν 
βασιλέα ὑμῶν ἐξετάσαι .. Copt Respondit Pilatus Dicite mihi, nonne opus erit mit- 
tere ducem ad. quaerendum regem. Item Flor Vatt Advocans ad se Pilatus Iudaeos 
Dicite mihi, quomodo possum ego dum praeses sum (Vatt cum sim praeses) regem 
interrogare ον plures alii latini codd. haec non habent, neque magis habet textus 
B actorum. | λέγουσιν αὐτῷ (D add οἱ 'IovBatot) "Hp. οὐ λέγ. βασιλ. αὐτὸν (G 
αὖτ. Qao.) εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς (G om) ξαντ. λέγει (D. Copt om εἶναι usque λέγε!) 
cum CDEG Copt Flor Vatt .. A (ex omissione eorum quae interposita sunt or- 
tum videtur illud ἐμαντὸν λέγειν, quod iste codex pro ἐξετάσαι habet) om. Item 
om codd. lat. multi. | προσχαλ. δὲ (G τότε προσχ., CE xol mpocx.) ὁ Hu. cum 
CDEG Flor Eins Fabr; item Vatt Advocans itaque Pilatus, et Copt Quare Pilatus 
accersivit .. ἃ προσχαλ. δὲ xal (om ὁ Πιλ.} | τὸν χούρσωρα cum AC (item FH) 
. EG χούρσορα, D τινὰ xoUpoopa | Μετὰ ἐπιεικ. dy3. ὁ 'Imc. cum ACEG, 









σεχύνησ: , χκαὶ λαβὸν DEN sis quic is 

9 Toce χαμαὶ xal, λέγει, αὐτῷ Κύρις,. ὧδε. 

ἴσελῃς, ὅτι χαλεῖ σε ὁ ἡγεμών. ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ὃ ἐποίη- 

σεν ὃ χούρσωρ, χαπέκραξαν τοῦ Πιλάτου λέγοντες Διὰ τί ὑπὸ 

πραύκωνος αὐτὸν οὐχ ἐχέλευσας εἰσελθεῖν ἀλλ᾿ ὑπὸ χούρσωρος: 
ὰ γὰρ ὃ χούρσωρ θεασάμενος αὐτὸν προσεχύνησε. xal τὸ φα- 

χεώλιον αὐτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ χαὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν περιπατῆσαι 


4 





iux ΤῸ ιδὲ Πιλᾶκος μρτακαλέσάμενος τὸν. χούρσωρα λέγει 
αὐτῷ "Tí τοῦτο ἐποίησας, xal ἥπλωσας τὸ φαχεώλιόν σου ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ περιπατῆσαι πεποίηκας τὸν ᾿Ιησοῦν;, λέγει 





QE ar (orcle sili lou: quist malo) ei lai. D add déc | διβάς cum 
CD .. AE ἐξελθών | γνωρίσ. αὐτὸν ἀροσεκύνησεν᾽ cum A Eins Fabr, item ad- 
dito αὐτῷ CD ... E Copt γνωρ. τὸν Ἰησοῦν προσεχκ. αὐτῷ | καὶ ν eum A, 
item (lollens ) Vat. Yen; D al ἐκβαλών. algrie- δ, τὰ Gta 
Ai Ὁ χατάπλ) cum AC .. DÉ' τὸ φακεόλιον, item FH (de utroque vide ad 
huius sectionis finem). τὸ oot Latini fastíale | τῆς χεῖρ. αὐτοῦ cum AC 

Ὁ αὐτοῦ... FH ὃ κατεῖχεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, item. Latini , . E ὃ κατεῖχε κατὰ 
τὴν τάξιν ἐν. τῇ: χειρὶ αὐτοῦ 1 ἥπλωσς χαμαί cum. AD et Latinis ,. FH ἥπλ, 
αὐτῷ yap., GE xoi ἥπλωσεν αὐτὸ χαμ, | x. λέγει (FH. εἶπον) αὐτῷ com AFH 


s εἰς os λέγ. τῷ ᾿Γησοῦ. 1. Κύριε... E add ^uov. | ὧδε περιπ. xal ΩΣ 


cum € Eins Fabr aliisque latinis codd .. A Vatt add. εἰς τὸ πραιτώριον, item E 
ἐπὶ τοῦ βήματος ᾿. D ἐνταῦϑα περιπάτησογ. . FH om | ὅτι cum AD Latt .. 
reliqui om [| δ didici ὁ χούρσωρ: D add ὁ ὅτι προσεχύνησε τὸν Ἰησοῦν πολέ 
τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ -ἥπλωσς |. χατέχραξαν: Α iov πχησϑέντες κατέκραζον | τοῦ 
Πϑάτου (C τῷ Πιλάτῳ)... D αὐτοῦ, sed pergit ἐπὶ τὸν Πιλάτον 0120 Διὰ 
τί ὑπὸ πραίκωνος (cod. soc.) «dz. οὐχ ἐχέλευσας. Gtem. E) εἰσελϑ. ἀλλ᾽ ὑπὸ 
χούρσωρος cum A, item Latinis .. C Διὰ τί ὑπὸ πρεσπόζονα (πρεπόκονα ? alii 
-πραίχωνα) α. o. ᾿ἐχάλεσας ἐλθεῖν ἀλλ᾽ ὑπὸ χούρσωρα .. D Διὰ τί οὕτως ἐχέλευδας 
αὐτὸν μετὰ τιμῆς εἰσελδεῖν.... FH om ᾿Ιδόντες δὲ - - ὑπὸ χούρσωρα | καὶ γὰρ 
ὁ χούρσωρ ϑεασάμενος - - περιπατῆσαι πεποίηχεν. cum A. Similiter E et Latini 
ui aliique om 

.. Codices FH, ih phssiri jam adbibuimus, has: duas sectiones sic. exhibent: 

ν ταῖς ἡμεραῖς ἐχείναις συμβούλιον ποιήσαντες. οἱ Ιουδαῖοι προσῆλϑον. πρὸς 1|:- 

accentu uterque codex) τὸν τγεμόνα, χρατοῦντες χαὶ τὸν ᾿Γησοῦν, 

xal πάρέδωχὶ αὐτὸν αὐτῷ. ὁ δὲ ἡγεμὼν παραλαβὼν αὐτὸν χατέχλεισεν, χαὶ 
βονλόμενος. αὐτὸν ἀναχρίναι παρόντων καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀπέστειλεν τὸν χούρ-. 
σωρα αὐτοῦ. ἀγαγεῖν αὐτόν. ὁ δὲ χούρσωρ αὐτὸν ϑεασάμενος προσεκύνησεν αὐὖ- 

» xd τὸ φακιόλιον ὃ χατεῖχεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ “ἥπλωσεν αὐτῷ 5 χαμαὶ καὶ 

eis Κύριε, χαλεῖ Ge ὁ ἡγεμών. 
p Spi Mm. CF ete «s. Ame Led dus d vanis 
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δες τῶν Ἑβραίων χλάδους χατεῖχον ἐν ταῖς χερσὶ». 
to», ἄλλοι δὲ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔγοντ' 
ὃ ἐν τοῖς ὑψίστοις". εὐλογημένος ὁ ὃ ἐρχόμενος ἐν. ὀνόματι χυρΐς 
..* Κράξουσιν ci ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες πρὸς τὸν χούρσωρα € 
μὲν παῖδες τῶν “Εβραίον ἐβραϊστὶ ἔκραζον, πόθεν δὲ 
ληνιστί; λέγει αὐτοῖς ὁ χούρσωρ Ἤρότησά τινα τῶν "lou 
καὶ εἶπα Τί ἐστιν ὃ χράζουσιν ἐβραϊστί; xdxsivóc μοι éoy 
σεν: λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Πῶς δὲ ἔχραζον ἐβραϊστί; λέγουσ 
αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ᾿Ωσαννὰ μεμβρομῆ βαρουχαμμᾶ ἀδοναΐ. “} 
αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Καὶ τὸ ᾿Ωσαννὰ xad τὰ λοιπὰ τί ἑρμιηνεύς 


λέγουσιν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι Σῶσον δή, ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις i 
μένος ὁ ἐρ) ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου. λέγει αὐτοῖς. δῖ] 


CFR etc, ien item: codd. lat, plerique om | Κύριε ἡγεμών cum | CDEF ,. A 


ξανδρον .. Vatt Jan ui | F Qo] MMBUY geo Bos 
iive Qf Ew») .. D ἐπὶ πώλον | χατεῖχον (Ὁ ἐκράτουν. dé 
yo αὖτ. καὶ ἔκραζον cum EF ,. yo Ἑβραϊατέ,. χλάδους ἐν t. y. ὁ 
χόντες, item D ἔκραζον, xaY κατέχοντες χλάδ.. £9 c. y αὐτῶν... 
ὭὩσαννά, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, “κλάδους ἐν. x. y. α. χατέχοντες. S 
Eins Fabr; varie differunt alii quos ad la €— actorum textum vide. |. 
-- λέγοντες: D haec om. | Xóo δή, “ἂν v. ὑψ. cum CF Latt... SA: 
Ed ὖψ;, D Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Amula | χυρίον: D τοῦ xupe- 
4. Κράζουσι» οἱ "Iou8. λέγοντες xg. τὸν χούρσωρα B. πρὸς x οὐρο 
RM Le. . C λέγουσι. δὲ οἱ "Ioub. mp. τ. κούρσωρὰ ..- A καὶ λέγσυσιν c 
Ἴονδ, τῷ κούρσωρ: | Οἱ μὲν “παῖδ. τ. Ἕβρ. ido. ἔκραζον. cum BCEF. Latt 
A Οἱ παῖδες ὡς λέγεις ἑβραϊστὶ. Exp. :. D om | πόϑεν δὲ (B om) σοὶ τὸ 
γιστέ (8 τῷ ὀὁδησεῆν. Fé quoi) cum BF .. Α΄ σὴ δὲ πόϑεν ἔμο 
jus αὐτὰ ἑλληνιστί.. . -C (similiter E) πόδεν δὲ σὺ. (cod. doo) : 
cod. ἔλλους) ὑπάρχων ἴδες (Ubi δπηνου το ὁ τὸ ἐβραῖστέ .. Eins unde tibi. 
sis Graecus. Hebraica? — Vatt. unde tibi gentili est hoc. mosse ? Gimlliter ali 
latini. | “τῶν "lo ;cum ABF Latt ., CD τῶν Ἑβραίων | xal εἶπα, 
8 χράξ. igo: cnm BF Eins Vatt Ven (item Fabr, sed addit pueri post. 
σαν) Ὁ item omisso xal εἶπα C . Ὁ A γέροντα Τί ἐστ. ὃ χράζ. οἱ παῖδες 


. Dom | κἀκχεῦν. "e loeis rige pa & o Madii 





τ ᾿ " 
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] “μαρτυρεῖτε, τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τῶν παίδων λεχθείσας, 

.6 χούρσωρ: οἵ δὲ ἐσιώπησαν. λέγει ὁ΄ ἡγεμὼν τῷ, 
χούρσορι Ἔξελθε wal ci βούλει τρόπῳ εἰσάγαγε αὐτόν. ἐᾷ 
δὲ ὃ χούρσωρ ἐποίησεν τὸ σχῆμα .τὸ Sen xa λέγει τῷ. Ἰησοῦ 
Κύριε; εἴσελθε. ὁ ἡγεμών σε" χαλεῖ, óÉ 
τος 5. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ 'Insod xa τῶν σιγνοφόρων Mera 
τῶν τὰ σίρα, ἐχάμφθησαν od προτοβμαὶ τῶν σίγνων xal προσε- 
χύνησαν τῷ Ἰησοῦ. ἰδόντες δὲ οἱ Ιουδαῖοι τὸ σχῆμα τῶν σίγνων, 
τὸ πῶς ἐχάμφθησαν xa προσεκύνησαν τῷ Ingo), περισσῶς ἔχρα.- 
ζον χατὰ τῶν σιγνοφόρων. 6 δὲ Πιλᾶτος λέγει πρὸς τοὺς lou- 
δαίους Οὐ θαυμάζετε πῶς ἐκάμφθησαν αἱ ᾿προτομαὶ χαὶ προσεχύ- 
νῆσαν τῷ Ἰησοῦ: λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι πρὸς Π'λᾶτον ᾿Ημεῖς eibo- 








Mye. adr. ὁ Πω. Καὶ (C om, tem καὶ τὰ Jom) τὸ "Qs. x. τὰ λοιπὰ τί ἑρμηνι; 
É αὐτῷ οἱ "Iou8. (C om λέγ. α. οἱ Ἰουδ.) Ξῶσ. δή, ὁ ἐν τ. ὑψίστοις - εὐλογημ. 
ὁ ἐρχόμ.. ἐν váy: κυρίου (C om ὁ ἐν τοῖς usque χυρίου) cuni B; item C, quocum 
fere faciant codd. lat. . . AD om | El (D add οὖν) ὑμεῖς com ABD, item Vatt 
Ven-,. Com Ej, item Eins Fabr [ pagzvo. τὰς uv. τὰς (Rom) παρὰ s. π᾿ As 
cum BC, item Latt.. D pror. ταῖς φωναῖς ταύταις Ξαρὰ v. 'λεχϑείσαις - 
ps xui συμφωνεέῖτε ταῖς λεχϑείσαις φωναῖς τῶν παίδων | ἐσιώπησαν: A 

add μὴ δυνάμενοι τῷ Πιλάτῳ ὑπὲρ τούτου ἀποχριϑῆναι | λέγει ὁ ἥγεμ- τῷ κούρσ. 
cum OD Eins Fabr .. B Vatt Ven. λέγει πάλιν δ᾽ Πράτος τῷ χούρσ... A xal 
λέγει τῷ χούρσ. | NOU PEN tpór. (B οἵῳ xo. βούλ.,. D. ὡς βούλῃ) εἰσάγ, 
αὐτόν (αὐτόν CD Laté; B τὸν Ἰησοῦν) cum BCD Latt ;..À κάλεσον τὸν Ἰη- 
σοῦν | ἐχβάς cum BC .. AD ἐξελθών |. ὁ χούρσωρ: .B add £x τοῦ. πραιτωρίον | 
τὸ σχῆμ. τὸ πρῶτ, cum Ὁ (οἷς infra I, 6, ubi. omnes codd. eundem accusativum 
habent) .. B τὸ (sic) σχήματι τῷ πρώτω (sic prorsus), Eins Fabr sicul εἰ priori 
schemate .. A χατὰ τὸ πρῶτον σχῆμα .. D χαϑὼς καὶ τὸ πρότερον, item. lat. 
codd. [xal λέγει τῷ Ἰησοῦ cum AB. Vatt Ven. .. C Eins Fabr x. λέγ; auTO... 
D xol ἁπλώσας τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ χαμαὶ. λέγει τ Ἰησοῦ | εἴσελθε cum ABD 
att, Com | ὁ ἡγεμ. σε χαλ. (A καλεῖ σε ὁ ἦγ.) cum Ο0Ὰ... B Latt praem ὅτι 
2^5. καὶ τῶν σιγνοφόρων cum ACD Eins Cors .. B om χαί (et habet σιγνώ- 
φόρων) | χατεχόντων: B χρατούντων | ἐχάμφϑησαν : E ἔχαμψαν |. αἱ προτομαὶ 
(0. προτιμαῦῦ τῶν cbyvov.cum BCDE (sed BE add ξαυταῖς) Eins Cors .. A om 
Pres ἰδόντες δὲ -- τὸ (C om) πῶς ἐκάμφϑ. (B. add ἐανταῖς) 2 - mpaa- 

σῶς (ita BAD; C περισσοτέρως) ἔχραξζ. x. σιγνοφ. (B ubique otywog.) .cum 
BC Eins Vatt.. A οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι περισσῶς ἔχραζοὐ κατὰ τῶν σιγνοφόρων, ὅτι 
dii Babes Baqppas cie xporude (cum. prioribus. οἱ δὲ - - χατὰ τ. σιγγοφ. 
consentiunt Ven Fabr, sed reliqua om) .. D ἴλννας δὲ καὶ Καϊάφας καὶ ᾿Ιώσιπ- 
πος ob τρεῖς ψευδομάρτυρες ἤρξαντο περισσῶς κράζειν κατὰ τῶν σιγνοφόρ. | δ. δὲ 
Tf. λέγει (τὰ etiam Eins Fabr) .. A λέγει à IIo. | πῶς (B τὸ πῶς) ἐκάμφϑ, 
(δ αἱ αὐτὰι ἐκάμφϑ., B ἐκάμφϑ. ἐανταῖς [scriptum est αἱ αὐταῖς}) αἱ 
e -CD. add τῶν σίγνων) cam ABCD . ..E πῶς ἑαντὰς ἔκαμψαν αἵ oor. 

τῶν οἴγγων 1 πρὸς Hadr: A τῷ Πυάτῳ | εἴδομον cum ΑἹ item widimw 

Td 
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μεν πῶς ἔχαμψαν οἵ σιγνοφόροι καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ. 
χαλεσάμενος δὲ 6 ἡγεμὼν τοὺς σιγνοφόρους λέγει αὐτοί 
οὕτως ἐποιήσατε: λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ “Ἡμεῖς ἄνδρες "EX 
ἐσμεν wn ἱερόδουλοι. xai πῶς εἴχαμεν προσχυνῆσαι αὐτῷ 
γὰρ χατεχόντων ἡμῶν τὰς προτομᾶς ἑαυταῖς ἐκάμφθησα' 
προσεχύνησαν αὐτῷ. 

* Λέγει ὃ Πιλᾶτος τοῖς ἀρχισυναγώγοις καὶ τοῖς πρὲς 
got; τοῦ λαοῦ ᾿Εχλέξασθε ὑμεῖς ἄνδρας δυνατοὺς χαὶ χρατ' 
xa αὐτοὶ χατόσχωσιν τὰ σίγνα. χαὶ ἴδωμεν εἰ ἑαυτοῖς 
“πτονται. | ἐπιλαβόμενοι δὲ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων d 
δώδεχοα, χραταιοὺς val δυνατούς, ἀνὰ ἕξ ἐποίησαν κατασχι 
σίχγνα, γαὶ ἐστάθησαν» ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Wu 
χαὶ λέγει ὁ Πιλᾶτος τῷ χούρσωρι "Ἔχβαλε αὐτὸν ἔξω τοῦ 
τωρίου, xa εἰσάγαγε αὐτὸν πάλιν οἵῳ βούλει. τρόπῳ. χε 


Latt .. BC οἴδαμεν | πῶς ἔχαμψαν οἱ σιγνοφ. cum DC Eins (item Fabr 
detur) .. A m. £x. τὰς προτομὰς οἱ σιγν., D m. ἔχ. οἱ σιγν. τὰ σίγνα (i 
quemadmodum ἱποιἐπαυεγιπὶ vultus) | καὶ προσεχ. τῷ ᾿Ιησοῦ.. A xa 
δελόντων αὐτῶν τῷ Ἰησοῦ... D om haec usque ad finem sectionis | ᾧ " 
cum AC Eis Fabr .. B Vatt Ven ὁ Πιλάτος |. Τί οὕτως cum AB Eins 
€ Vatt. Ven. Τί τοῦτο |. λέγουσι» cam AB Eins .. C add αὐτοί, item εἰ ij 
Ven. (Fabr signiferi) | τῷ Πιλάτῳ .. A αὐτῷ | “Ἕλλην. ἐσμ. x. ἱεροδ. 
Latt, item B ^EAA. xot ἱερόδ, ὄντες .. E ἐσμὲν ἱερόδουλοι .. C ΓἙλληνει 
χομεν | χαὶ (B om) πῶς εἴχαμεν (cum B'C, B''E εἴχομεν, Δ ἔχομεν 
Fabr habuimus) xg. αὐτῷ (αὐτῷ «οὐπὶ AB; CE αὐτόν) | χατεχόντων (( 
yowuz) ἡμῶν τὰς προτ. cum ACE, item B xar. ἡμ. τὰ σίγνα | ξαυταῖς 
φϑησαν cum C, item praemisso αἱ προτομαί B .. E αὐταὶ ἑαντὰς ἔχαμψι 
αὗται ὑφ᾽ ξαντῶν ἐχάμφϑ. | xposex. αὐτῷ cum AB .. C om αὐτῷ .. V 
eum, Eius Vatb Jesum , Fabr neutrum, 

6. τοῖς ἀρχισυναγώγοις .. B add αὐτῶν | τοῦ λαοῦ cum B, item V; 
(Eins plebis ipsorum) .. C Cors τ, X. τῶν ᾿Ιουδαίων .. A om | 'ExAéEuc! 
ὑμεῖς cum ABC .. D "Yy. ἐχλέξ. | xoi χραταιούς cum ABDE Vatt. Eins 
€ Fabr om | x&) αὐτοί cum ABCE Latt .. D οἵτινες | χατάσχωσιν cum 
A χατασχέτωσαν .. C χατέχουσιν | ξαντοῖς cum CE, item αὐτοῖς B .. / 
sic .. D om |. D xdpmovr. ἢ οὔ | οἱ πρεσβ. v. 'lovy8. cum BC etc Va 
Fabr.. A οἱ ᾿Ιουδαῖο! | δώδεχα (B δεχαδύο) .. A post δυνατούς pon | B 
x. xpuT. | ἀνὰ ξξ cum AB .. CE dvd ἕξ ἕξ. Similiter Eius senos ef senc 
τασχεῖν cum AC .. BE χατέχειν | ἐστάθησαν cum BC etc, item lat. c 
Α στῆναι | ἔμπρ. τοῦ βήματος cum B (sic) C etc, item Vatt Ven .. A 
βήμ. (Eins Fabr ante conspectum) | καὶ λέγει cum BC etc... A λέγει οὖν 
αὐτὸν ἔξω v. xj. cum BC .. A Vatt Ven Eins Fabr "Exà. τὸν ᾿Γησοῦν 
zo... D παραλαβὼν τὸν ᾿Ιὴησοῦν ZicX3e τοῦ mp. | xa εἰσάγαγε a. π. οἵῳ 
cum BC Lus Fabr, item similiter Vatt Ven .. D x. εἰσάγ. αὐτὸν ὡς βι 
















| 
| 


n Πιλᾶτος τοὺς πρώην γοῦλα Ασα τὰς 
Mya: αὐτοῖς, Ὥροσα χατὰ τῆς σωτηρίας atis πὸ 

καβφθῶσιν τὰ σίγνα εἰσιόντος τοῦ Ἴησοῦ, ἀποτεμῷ vidi pen 
λᾶς ὑμῶν. χαὶ ἐκέλευσεν ὃ ἡγεμὼν ἐκ δευτέρου εἰσελθεῖν τὸν 
᾿Ιησοῦν. xol ἐποίησεν ὁ χούῤσων τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, χαὶ 
πολλὰ παρεκάλεσε τὸν NAE ἦα ἐπιβῇ ἐπὶ τοῦ φαχεωλίου αὐ- 


ποῦ. xal ἐπέβη καὶ εἰσῆ ᾿ εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ ἐκάμφθη: 
σᾶν πάλιν τὰ — sea items τῷ Ἰησοῦ. " 
CAN t Di6s- CAPUT FH. 


eot Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἰδὸν ἔμφοβος γενόμενος ἐξήτηδεν ἀναστῆ- 
var ἀπὸ τοῦ βήματος. ᾿ ἔτι δὲ ἀὐτοῦ "ierant Fugen] 


Ans rs - 


Ἃ plane om l xà ibiSe tai κακὴν s itd adi (liaec € om) cuin 
B(O)E , item Eins Fabr Vatt (Yen - vexrugtibus. duim etc) . ..Ὦ om... D ex] 
omnia usque dum sequitur. καὶ ἐποίησεν ὁ -χούρσωρ |. xal : 
€ om xa( (ilem E?) | τοὺς πρώην (E x. πρώτους τοὺς) χατέχ. Ὥς τὴ ces 
BE Vat Ven Fabr Eins .. A τοὺς Ιουδαίους τοὺς κατέχοντας t. προτ τὸ 
χατέχ. τὰς πρότ. xa. τοὺς πρώτους τῶν ᾿Ιουδαίων | λέγει (E χαὶ λέγ) αὐτοῖς 
"Duos xarà -- ὅτι cum BCE, item Vatt Ven .. A (siiiliter Eins). ὥμοσεν pa 
τοῖς xatd - - λέγων ὅτι | χατὰ τῆς σωτηῤ. ( add τοῦ) Kaíc. cum AC Latt D 
χατὰ Καίσαρος | μὴ xapoSco cum B (item E?) Vatt - (tem Fabr ut. 54 
detur) . : AC óm μή, item Eins | τὰ σίγνα cum. ΒΟ... A αἱ προτομαί | εἰσ- 
ἰόντος cum B; A εἰσελθόντος: ltem Latini .. C din Siveoe 1 dmoteg cum A 
(B ᾿ἀποτεμνῶ sic) E, item Latt . Ὁ dsl Ι B. ὑμῶν τὰς κεφ, [ χαὶ ἐχέ- 
λευσεν (B χελεύει) ὅ ἡγεμ. cum AB Latt. C xal χαϑίσας à ἡγεμ. ἐκέλευσεν 8 
dx δευτ. εἴσελϑ. v. "Iqg. cum B Vatt Ven .. A εἰσελϑ. ἐκ Bev. v. "Ing... 
Eins Fabr εἴσελϑ. x. "I. ἐχ 8evz. .. E om » Seu. | xal ἐποίησεν (E add Sin 
δ᾽ Χούρσ. .. D τότε ὁ x. ἐποίησε 1 τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον: ita h.l. ABC, item 
D τὸ πρότερον σχῆμα (sed Eins Fabr eodem schemate). | καὶ πολλά .. Ὁ xa ὁπλώ- 
σὰς τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ | παρεκάλεσεν cum ABDE.. C CHE |. τὸν Ἴη- 
σοῦν. cum BD, item Eins Fabr; item praemisso ὁ χούρσωρ C (similiter Vatt) .. 
A om | f ἐπιβῇ ἐπὶ (A om) τοῦ (€ τῷ φαχεωλίου (ta A; B oxi. , CE 
et quidem C - 7M) αὐτοῦ .. D ὅπως περιπατήσῃ δύ αὐτοῦ | D om 

x. ἐξέβη. x. εἰσῆλθεν.“ A add εἰς W πραιτώριον | αὐτὸῦ cum ABC.. D Latt 
τοῦ Τῆσοῦ | ἐχάμφϑησαν πάλιν (A πᾶλ. ἐχάμφῳϑ.) cum ΒΟΑ.. D bij. 
im tar om BEA] τὰ τοίγνα, cub BCD; & αἰ, πρότομαί .". IL 
[t] 

. πα, Ἵν ἰδών cum ABC Latt .. DE om | ἔμφοβος δου 3): Mn Á- 
BV. Rm (€ £o) cum BC) .. A ἐβέχησεν, D ἐβού- 


Latt ;. 






Ὁ ἔχϑαμβος |. 
τ Vatt. V get, Bin Fabr cogit | ἀπὸ (A om) τοῦ βήματ. cum (A)BC 
. D om EIL j'cam'BC etc . - A αὐτοῦ δέ (similiter codd, lat.) | 










"σου χαταμαρτ. (B χαταμ. σου) cum BCE, item praemisso Oi ἀκούεις Ὧν 
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MT ERAT SIL 
ὑμῶν. Musis "αὐτῷ Ναί, οἴδαμεν. λέγει αὐτοῖς 6 


Ἰδοὺ ἔπεμψεν ἡ γυνή μοῦ rere tein d 

τῷ δικαίῳ τούτῳ " πολλὰ γὰρ ἔπαθον S. αὐτὸν 

θέντες δὲ οἵ Ἰουδαῖοι λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ Μὴ. οὐκ εἴπαμέν σοι 

ὅτι γόης ἐστίν; ἰδοὺ ὀνειροπόλημα ἔπεμψε, Minden τὰ 
C **0 δὲ Πιλᾶτος προσκαλεσάμενος τὸν — 

Τί οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσω; οὐδὲν λαλεῖς ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 

Εἰ μὴ “εἶχον pios οὐδὲν ἂν ἐλαλοῦσαν᾽ adi adi 


xvi αὐτοῦ ἔπεμψ. πρ. adc, (B. xo. τὸν ἡγεμόνα) enm BC, item codd. lat. 
A- ἔπεμψ. ἡ y. α. πρ. moz. , item D. (et Vatt Ven) ἀπέστειλε mo. aU. 11 
xui τῷ dvo. τῷ Gu τούτῷ cum BC Eins .. AD Vatt Ven Fabr xal τῷ 
ἐχείνῳ | & αὐτὸν νυκτός cum. € εἰ praemisso a! ὄναρ E... B δύ αὐτὸν (s 
διὰ τῆς νυχτός .. Α δύ αὐτὸν τῇ νυχτὶ ταύτῃ .. D. δήμερον xa ὄναρ΄ 
ry yon ὁ 8bIIO. προσχαλ. cum BC Vatt Ven ;. Α xal 
D Eins Fabr haec om usque ad alterum" δι᾽ rea ee τοὺς "I 
B add ἅπαντας, E πᾶντας. ΄ Jtem omnibus ludaeis Hal, non item V; 
αὐτοῖς cum AB Latt .. C λέγ. πρὸς αὐτούς |. σὺν ὑμῖν .. Ἑ οπι có». 
λᾶτος cum ΒΟ Vatt.. A om | Ἰδοὺ ἔπ. vj γ. ji. λέγουσα cum BE Vatt, 
post 4 γι μ- addito Πρόκλα C .. A αὕτη ἔπεμψέ πρός με λέγ 1 A M δὲ 
Er Tod δικαίῳ ἐχείνῳ, item Vatt Ven | vuxtég .. B διὰ τῆς νυχτός |. 
ἐν A Mq. αὐτῷ | Νὴ οὐκ cum BC (Eins Fabr Nunquid non) 
ἀν ον ρὲ ας om Μή | A εἴπομεν | γόης (cum BCE; A πλάνος: D p 
, Vatt Ven magus) ἐστίν cum AB Latt .. CDE add 
Fire Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια (C om ἐκῇ 
ei τα τὰ) ring nien n4 EE ἰδοὺ 


y Teramóv, D om; eet "fantasma, Eins Fabr somníum 
ἔπεμψε (D add οὗτος) vele ch queted σοῦ cum BCDE Latt.. A solus 
ὀνείρατα πέμπει. As 

2. Ὁ δὲ IIo. (D. Tén d. AIO.) προσχ. x. "Ing. λέγ. αὐτῷ cum BCD 
fere Latt .. A Ὁ δὲ Tlo. λέγει τῷ Ἰησοῦ | Τί οὗτοί (B τί οὔτε, alii 
Tot pro τί. Ἔθος nde Thi. edidit 'Τοιοῦτοι. Sed id confusis « et οἱ o 


BCE pergont οὐδὲν τως (C λέγεις)» ἢ καὶ οὐδένα ἀποκρίνῃ λόγον. 







Ven Quid est. dde. le testificantur ? εἰ nihil ad eos loqueris? 8 " 
"Eins Cors Fab EEPU erc Qum) eia audisli 
Τί οὐ αλεῖς ὑπὲρ ὧν σοῦ καταμαρτυροῦσιν | ἔφη cum AD; B εἶπε 

ondit (ei) 1 εἶχον (B εἶχαν) .. TIAS 


7 etc om ἄν | ἐλαλοῦσαν cum BDE'.. AC ἐλάλουν 1 elg 
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Viro ER e φρο ρει 
iio Mipotéssi Bic να δρλδρδρρρεθαι Ἰουδαίων. λέγουσιν 
τῷ σοῦ TC ἡμεῖς ὀψόμεθα: πρῶτον ὅτι ἐκ πορνείας γεγέννης 
σαν" δεύτερον ὅτι ἡ σὴ γένεσις ἐν Βηθλεὲμ. νηπίων ἀναίρεσις 
᾿'γέγονεν᾽" τρίτον ὅτι ὁ πατήρ σου ᾿Ιωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ σου Μαριὰμ 
ἔφυγον εἰς Αἴγυπτον διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς παρρησίαν ἐν τῷ λαῷ. 
τ 9. Aéqouaty τινες τῶν ἑστηκότων εὐλαβεῖς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ραιίω, por ids cbr i ult ἀλλὰ οἴδαμεν ὅτι 
ἐμνηστεύσατο 6 ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν, xa οὐ. γεγέννηται, éx. πορ: 
νείας. - λέγει 6 Πιλᾶτος πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς λέγοντας εἶναι 


αὐτὸν ἐκ πορνείας Οὗτος ὁ λόγος ὑμῶν οὐκ ἔστιν ἀληθής, ὅτι 
ὅρμαστρα " γέγοναν, χαθὰ καὶ αὐτοὶ λέγουσιν. οἷ᾽ σύνεθνοι ὑμῶν. 


᾿ ἕκαστος cum. cnm B, item (εξ y. ἔχ.) E et (ἔχαστ. γάρ omisso εἰς) A; item. Vatt 
Yen .. C (et ut videtur etiam D) om γάρ | E τοῦ ἰδίου στόματος | Aat 
cum AB.. C etc om τε | αὐτοὶ ὄψ. cum ABDE Latt .. C om. 
(08. οἱ πρεσβύτ. τῶν "Io. cum BDE Latt... "P dope τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδ," 
A οἱ Ἰουδαῖοι | BC ἐψώμεϑα | πρῶτον; E add μέν γεγέννησαι cum. € ete .. 
AB éyewrj$ne | B δεύτερον δέ [ ἡ σὴ γένεσις cum. CD - item. Ven. Fabr: pro 
(in). nativitate tua .. AB Eius Cors τὶ γέννησίς (generatio) aou . . E γεννηϑέντος 
σοὺ | νηπίων .. A om | ἀναίρ. γέγονεν (Ὁ ἐγένετο) cum ΒΟΡΕ. «A ἀναίρεσιν 
εἰργάσατο l "Mao cum A .. BC etc Μαρία | ἔφυγ. εἰς ATy. cum. A. Latt . 
BC etc. εἰς Ay. lovi]: bà vi - - παρρησίαν fee tun C sapien, 
E παρουσίαν) -- λαῷ... ἢ οι. 
3. τῶν ἑστηχότων cum AGE .. D ἐκ τῶν pis id d 3 B dx τῶν mo 
τῶν (sic) | εὐλαβεῖς ἐχ (C om) τ -"Iou8. cum CE . A bx τῶν, οὐλαβων, Ἰοὺ: 
. δαίων .. B ᾿Ιουδαίων ἄνδρες εὐλαβεῖς .. D. "Iovbaltov. Ex Latinis nostram le- 
ctionem : cn Bead codices qui habent A de adstantibus benigni. (Eins et. ali 
benigne) ex ludaeis. Yamvero D statim subiungit horum virorum nomina in hunc 
modum. Λάζαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Αντώνιος, ᾿Ιάχωβος, "Iodvyns, Σαμονήλ, Ζήρας, 
Ἰσαὰκ καὶ Φινεές, et pergit di ἐμαρτύρησαν ἐπὶ βήματος Πιλάτου περὶ τοῦ "In- 
σοῦ λέγοντες Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ἐκ πορνείας οὐ γεγέννηταιγ ἀλλὰ οἴδαμεν ὅτι 
ἐμνηστεύσατο ὁ ὁ ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν, χαὶ οὕτως ἐτέχϑη ἐκ. πνεύματος ἁγίου. Ea 
yero quae sequuntur usque ad initium capitis V. omuia omittit. Similis ratio est 
codicum Vaticanorum latini textus. | Ἡμεῖς οὐ λέγ. adc. εἶναι ἐκ mopw. (B ἐχ 
z. εἶν.) cwm BCE, item Latt .. A Ἡμεῖς οὐχ. ἔχομέν τι xat αὐτοῦ οὐδὲ λέγο. 
μὲν αὐτὸν dk πορνείας. | ἀλλά: A ἀλλ᾽ | B οἴδαμεν αὐτόν, ἐμνηστεύσατο, Ι ὁ 
"Iosío cum ADE .. BC om ὁ | xai οὐ yéy- ix πορν. cnm BC Eins Ven (nón 
ergo etc) .. À xo dior οὐ γεγέννηται δὲ dx mop, .. E om | λέγει ὁ Ilo. —- 
dba. adc. 4(0-inic. tb) ἐκ πορν. cum BCE Eius ,. A λέγει πρὸς τοὺς λοιποὺς 
᾿Ιουδαίους | Οὗτ, d λόγ. - - ἀληξής curn BCE Latt .. A "AkrSés ἐστι τοῦτο τὸ 
est interrogatio) | ὅρμαστρα γέγοναν. (C - vary cam BC .. E.  ὁρμασία yé- 
ty. A ὀνομαστήρια γέγονεν | !. καϑὰ καὶ αὐτοί cum GE ;. B. καϑὰ αὐτοί, A 
αὐτοῦ | λέγ. οἱ σύνεϑνοι (C. σύνεχϑοι, E συνέϑνιοι ὑμῶν cum BCE .. A οἱ 
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λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ " Avvac xal Καϊάφας " Ara τὸ πλῆθος χρά: 
ζομεν «χαὶ οὐ πιστευόμεθα ὅτι £x πορνείας γεγέννηται oto 
προσήλυτοί εἶσιν. xal μαθηταὶ αὐτοῦ. χαὶ προσχαλεσάμενος ὃ 
Πιλᾶτος Ανναν xo, Καϊάφαν λέγε. αὐτοῖς Τί ἐστιν προσήλυτοι: 
λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ελλήνων τέχνα ἐγεννήθησαν. xaX νῦν γεγόνασιν 
Ἰουδαῖοι. λέγουσιν οἱ εἰπόντες ὅτι, οὐ γεγέννηται £x πορνείας, 
Λάξαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Αντώνιος, Ἰάχωβος, ᾿Αμνής, Ζηρᾶς; 
Σαμουήλ, locaux, Φινεές, Kinos, ᾿Αγρίππας wal ᾿Ιούδας 
Ἡμεῖς προσήλυτοι οὐ γεγεννήμεθα, ἀλλὰ τέχνα ᾿Ιουδαίων ἐσμὲν 
xai ἀλήθειαν λαλοῦμεν" xo γὰρ εἰς τὰ ὅρμαστρα ᾿Ιωσὴφ xal 
Μαρίας παραγεγόναμεν. z 


c. U. λέγ᾽ | λέγουσιν τῷ - - Απαν (cum BE Latt; C om) τὸ πλῆϑ. χράξομεν 
(cum B, item Ven Nos cum omni mullitudine dicimus; E χράζονσι, C Eins χρά- 
(e) cum BCE Latt .. A ἀποχριξέντες δὲ "Avwag xoi Καϊάφ. λέγουσι» ὡς πρὸς 
ἅπαν τὸ πλῆϑος Λέγομεν | xoà οὐ πιστευόμεθα cum B .. CE x. οὐ πιστεύεις, 
item A sed post δ, ἐ. x. γεγέννηται ponit .. Latt plane om | οὗτος cum ABE .. 
C αὐτοί. Praeterea B add γάρ, E Latt δέ | προσήλ. εἰσ. xoi μαϑ. avt. cum C 
Latt.. E πρ. εἰσ. xoi οἱ ἴδιοι μαϑηταί .. B πρ. αὐτοῦ εἶσ. x. μαϑηταΐ .. A ua. 
αὐτοῦ εἰσὶ xal προσήλ. | xo προσχαλεσάμενος - - Τί ἐστιν (cum B, item Eius 
Cors Ven Quid [Fabr Qui] sunt proselyti; CE Καὶ τίς ἐστι) προσήλυτοι! (ita B 
Latt; CE -ἀυτος) cum BCE Latt .. A om | λέγουσιν αὐτῷ .. A oi δὲ A£qov- 
ew | Ἕλλήν. τέχνα ἐγ. x. νῦν qe. Ἴουδ. cum AB Latt .. CE Ἑλλήνων τέχνων 
(E - να) γεγόνασιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι | λέγουσιν οἱ εἰπόντες cnm AC Ven .. B λέγ. οἱ 
Ἰουδαῖοι οἱ εἰπόντες .. E δὲ ἀπεχρίϑησαν εἰπόντες | ὅτι oU ey. ἐκ πορν. cum 
BCE .. ἃ μὴ γεγεννῆσθαι αὐτὸν £x πορνείας | Λάζαρος (A ὅ τε Λάζαρ xal 
Etiam B Latt add xaí, non item CDE) ᾿Αστέριος (Eins aliique add ef, non Ven) 
'Avctóvtog (A "Avyxavoc, B Eins Fabr Ven add xat) ᾿Ιάχωβος (B add xat) ᾿Αμνὴς 
(ita B, ᾿Αμής A, ᾿Ιωάννης D; Annes Ven, item codd. lat. alii vel h. 1. vel post 
Amnes, Annes, Annas, Amenius. E vero Ἡσαΐας, C εἷς; sed in utroque sequi- 
tur "Awyac. Praeterea B. Ven add xaf) Ζηρᾶς (cum.AD, item Aya; B; CE 
"Ayyae. Ven Azaras, alii Zaras, Zarus, Yeras, Caras. Praeterea B Eins Fabr 
add xat) Σαμουὴλ (Ven add et) ᾿Ισαὰκ (B '"Iozx; A h. l. ᾿Αγρίπας postque loco 
Agrippae ᾿Ισαάχ. Praeterea BE Eius Fabr add χα Φινεές (B Φιναίος. Ven 
add e!) Κρίσπος (ita B; Κρίππος A, Κρίππιος C; Πρίσχος E. Ven Crispes, alii 
Crispus, alii Crippus. Praeterea B Eins Fabr add xai) ᾿Αγρίππας (B ᾿Αγύππας 
A 'Icadx, sed vide ante) χαὶ (ita ABE Latt; C om. D post xaX Φινεές tria 
nomina reliqua omittit) ᾿Ιούδας. n altera recensione ista nomina sic leguntur : 
Λάζαρος, ᾿Ασϑάριος, ᾿Αντώνιος, ᾿Ιάχωβος, Ζαρᾶς, Ξαμονήλ, ᾿Ισαάκ, Φινεές, 
Κρίσπος, Δάγριππος, ᾿Αμεσὲ (duo codd. Εὐμεσσὲ) χαὶ ᾿Ιούδας. | Ἡμεῖς (C 
praem Καί) πρ. οὐ γεγεννήμεϑα (B οὐχ ἐγεννήϑημεν), ἀλλὰ - - λαλοῦμεν (ita 
BE; C λέγομεν) cum BCE Latt .. A Ἡμεῖς μὲν χατ᾽ ἀλήϑειαν τέχνὰ ᾿Ιουδαίων 
ἐσμέν, καὶ τὴν ἀλήϑειαν μαρτυροῦμεν xa λέγομεν | χαὶ γὰρ ε. t. ὅρμαστρα (C 
add αὐτῶν) ᾿Ιωσὴφ. x«t (Latt om Ἴωσ. xo() Map. παραγεγόναμεν (B. παραγενό- 
μεϑαν E παρεγενόμεθα) cum BCE Latt.. A ὑμεῖς δὲ φϑόνῳ πολλῷ xarà τοῦ 





pias NI Sail een 
εἴπατε, ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας: λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ 
Ἡμεῖς νόμον ἔχομϑν wi ὀμνύειν, ὅτι ἁμαρτία ἐστίν" αὐτοὶ" δὲ 
ὀμίόσουσιν ὅτι οὐν. ἔστιν χαθὸς εἴπαμεν, καὶ ἔνοχοί ἐσμεν θανά- 
τοῦ. λέγει ὁ Πιλᾶτος πρὸς "Ανναν χαὶ Καϊάφαν Οὐδὲν ἀπο: 
χρίϑεσθε πρὸς ταῦτα; λέγουσιν "Ava χαὶ Καϊάφας πρὸς Ht 
λᾶτον Οἵ. δώδεχα οὗτοι πιστεύονται ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορ- 
νείας ἅπαν τὸ πλῆθος χράζομεν ὅτι ἐκ πορνείας γεγέννηται xal 
γόης. ἐστὶν χαὶ λέγει ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ xai βασιλέα, val. οὐ πι- 


Hs B Kn nubied - Πιλᾷτος ἅπαν τὸ πλῆθος ἐξελθεῖν ἐχτὸς 
τῶν δώδεχα. ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων ὅτι οὐ γεγένηται kc πορνείας, 
χαὶ τὸν ᾿Γησοῦν ἐχέλευσε ἰχορισθῆναι:. "— λέγει αὐτοῖς 6 Iàa- 


Lr maa 


᾿Ιησοῦ φερόμενοι τὴν dispum ὑπὸ τοῦ "weite xa$eiipe: ᾿βούλεσθε, καὶ διὰ 


: τοῦτο ἀντιμάγεσϑε ἡμῖν. RE MAR 


5. Πρόσχαλ. δὲ (a B Latt; C Kal noóox.) - - téócc (cum. CE Ven; ὃ 
Eins om) τοὺς εἰπ. τ τ λέγει αὐτοῖς cum BCE Latt.. A Τοὺς δὲ ὁ Hà. Gi 
ἀχηϑῆ εἰσὶ τὰ map" αὐτῶν λεγόμενα, λέγει αὐτοῖς | εἰ, (A ἦα εἴπητέ μοι εὖ 

dix, εἰσὶν (cum AB; C ἀχήξειά ἐστιν, E ἀληθῶς ἐστίν) ἃ (cum AE; B om, 
sed €o loco aliquot litteras erasas habet) εἴπατε (B add μοι; C om à εἴπατε) 
ὅτι - -- πορν. (A om ὅτι - - πορν.}.« Ven si verum est, dicite mihi , quoniam ete; 
Cors si vere dixistis quoniam etc. Cftext. lat. |: Myoogiy- cum BCE .- A Latt 
add ἐχεῖνοι | *Hpsig cum ABE .. C om | ὅτι ἁμάρεία ἐστίν cum B (ed μῆς 
missum habet εἰ xat, ac si librarius aliud scripturus fuisset ; cf. C) Latt . 
om | αὐτοὶ δὲ (cum BE Ven; A Eius om) ἐμόσουσιν (ita B ; ᾿ὀμόσωσιν E; 1 
δάτωσαν À) κατὰ τῆς σωτηρίας Koc. (A om κατὰ τ. o- K-) ὅτι - — εἴπαμεν 
(X εἴπομεν, οὐδὲ "εἰς τὰ ὀνομαστήρια παρεγένοντο sic) χαὶ I. ἐσμὲν. ϑανάτον (A 
ϑανάτον ἐσόμεξα) cum BE; A; item Latt . «Ὁ εἰ χαὶ ὀμόσωμεν, "ἔνοχοί ἐσμεν | 
λέγει ὁ I2. - - Καϊάφαν cum BE Ven ἴδω δὲ ἤΑννας xo Καϊάφας ἐπὶ πολὺ 
ἐσίγησαν: λέγει αὐτοῖς ὁ Τυλᾶτος . ἰοὺ om omnia usque dum sequitur xai λέγει 
εἶναι υἱόν .. plures codd. lat: om.una cum seqq. Οὐδὲν dx. πρ. ταῦτα | 
-2t m$: Πιλᾶτον. «ἃ οἱ δὲ εἶπον |. Οἱ δώδεκα -΄- xol λέγει ξαυτὸν (C 
αὑτὸν εἶναι, vide ante) - - πιστενόμεϑα ᾿ cum. BE(C), item codd. lat. aliquot . . 
A Αὐτοῖς, πιστεύεις,. χοὶ ἡμῖν ἀπιστεῖς ὅτι ἐκ mopy. γεγένν. wa ὅτι πλάνος ἐστὶ 
ὋΣ λέγει ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ xo βασιλέα, xal οὗ πιστενόμεϑα. -. 

τς δ. Καὶ (cum B Ven, alii Latini ergo; E Τότε; C om). p (em »; 
CE ἐκέλευσεν ; Latini jubens , iussi) ὁ Πιλᾶτος .. A Τότε ó DIO. Sujo | 

5 eget ἅπαν (λ. m) τὸ πλῆϑος (A add ἔξω) ἐξελθεῖν | ἐκτὸς ἃ 

- χωρισθῆναι (cum CE Latt; B- V ρος a. 1 






voe Poli e FU cpi qe com BOE Latt.. A χαταλείψας δὲ 
e 
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τος Ποίῳ λόγῳ θέλουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι: λέγουσιν αὐτῷ Zio» 
ἔχουσιν, ὅτι ἐν σαββάτῳ θεραπεύει. - λέγει ὁ Πιλᾶτος Περὶ χα- 
λοῦ ἔργου θέλουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι: λέγουσιν αὐτῷ Ναί. 


CaPur Ill. . 

! Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς 6 Πιλᾶτος ἐξῆλθεν ἔξω τοῦ πραιτω- 
ρίου xal λέγει αὐτοῖς Μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσκω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ἀπεχρίθησαν ci ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
εἶπαν τῷ ἡγεμόνι Εἰ μὴ ἦν οὗτος χαχοποιός, οὐχ ἄν σοι παρε- 
δώχαμεν αὐτόν. εἶπεν δὲ ὁ Πιλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς χαὶ 
xad. τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. εἶπαν οἱ ᾿Ἰουδαῖοι τῷ Il 
λάτῳ Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος 
Ὑμῖν εἶπεν ὁ θεὸς μὴ ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾿ ἐμοί; 

? Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος xai 
ἐφώνησεν τὸν ᾿Ιησοῦν xac ἰδίαν xal εἶπεν αὐτῷ Σὺ d ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ἀπεχρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ ᾿Αφ᾽ ἑαυτοῦ 


τοὺς δώδεχα τοὺς εἰπόντας μὴ γεγεννῆσθαι τὸν Ἰησοῦν ἐκ πορνείας, χαὶ διαστή- 
σας τὸν "Insoüw ἀπ᾽ αὐτῶν λέγει αὐτοῖς | llolo (A praem Εἴπατέ μοι) λόγ. ϑέ- 
λουσιν (A ϑέλωσιν) αὖτ. ἀποχτ. cum (A)CE Latt .. B ΠΠερὶ ποίον ἔργον βούλον- 
ται αὖτ. ἀποχτ. [λέγουσιν αὐτῷ cum CE, item Latt .. AB λέγουσιν (A add οἱ 
δεχαδύο) τῷ Πιλάτῳ | Ζῆλον (A add μέγαν) ἔχουσιν .. B om | ὅτι ἐν σαββ. 
ϑεραπεύει .. A add τοὺς προσερχομένους αὐτῷ | λέγει (B add αὐτοῖς) ὁ IIo. | 
Περὶ καλοῦ (cum BC Latt; E add οὖν) ἔργον .. Α Διὰ χαλὸν ἔργον | ϑέλουσιν 
αὐτὸν (B add λοιπὸν) ἀποχτεῖναι (A ἀπ. αὐτ.); λέγουσιν (ita E Eius Fabr; B 
praem xaí, A oi δέ) αὐτῷ (A om) Nat (A add διὰ χαλόν) .. C haec male om; 
Ven om λέγουσιν αὖτ. Nat. 

HI, 1. Καὶ Ξυμοῦ cum BC .. A Θυμοῦ δέ... E Ven Τότε θυμοῦ .. Eins 
Θυμοῦ | λέγει αὐτοῖς cum BCE Ven Eins.. A Fabr λέγ. τοῖς Ιουδαίοις | B 
οὔτε μίαν | τούτῳ .. A add xal τί βούλεσθε αὐτὸν ἀποχταύδῆναι | xo εἶπαν 
(ita B5 C x. εἶπον; A Ven Fabr [non Eins] plane om) τῷ ἡγεμόνι (cum AC 
Eins Ven; B Fabr τῷ Πιλάτῳ) .. E om | B παρεδώχ. σοι αὖτ. | εἶπεν δέ cum: 
ACE .. B Latt εἶπεν δὲ αὐτοῖς | B om ὑμεῖς xal xarà -- χρίν. αὐτόν | εἶπαν 
(ita BC) οἱ Ιουδ, τῷ Πιλάτῳ .. Α λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι (etiam Ven om τ. Πιλ) 
| "Hpiy (A post ἔξεστ.) οὐκ ἔξεστιν (C ἔστιν) | εἶπεν ὁ Πιλ. (ita B; Ven dicil 
illis Pilatus; C εἶπ. δὲ ὁ Πιλ. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, Eins dicit Pil. Iudaeis) Ὑμῖν 
(C Οὐχ ὑμῶν) εἶπ. ὁ 3c. μὴ (Ὁ τοῦ) ἀπ., ἀλλ᾽ ἐμοί cum BCE Latt .. A om 

2. Καὶ εἰσῆλθεν (ita AB Fabr; C Ven Eins εἰσελθών) πάλιν (C post πραι-. 
τώριον, A om) εἷς τὸ πρ. ὁ Πιλ. xai (C Ven Eins om) ἐφώνησεν (ita AC; B 
ἐκάλεσεν) v. Ἰ. xav (B xaS") ἰδ. x. εἶπ. αὐτῷ .. E xoi ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ βήματος 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ πρ. παραλαβὼν xui τὸν ᾿Τησοῦν" xol λαβὼν αὐτὸν xav ἰδ. εἶπεν 
αὐτῷ | ὁ βασιλεύς cum ABE.. C om ὁ | ἀπεχρίϑη ὁ "Ins. τῷ Πιλ. cum CE Venu, 
etiam Eins Fabr ; item B additis his xo λέγει αὐτῷ .. Α ἀπεχρ. αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς | ᾿Αφ᾽ 
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6 λαλεῖς, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον. περὶ ἐμοῦ: ἀπεκρίθη ὁ Πι- 
Buen Μήτι κἀγὼ Ἰουδαῖός εἶμε: τὸ ἔθνος "τὸ 
σὸν χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδοχάν σὲ ἐμοί" τί ἐποίησας: ἀπεκρίθη 
Ἰησοῦς Ἢ βασιλεία 1. ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσμου τούτου " εἰ 
γὰρ ἐχ τοῦ χόσμοὐ τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται 
ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο fva, μὴ παραδοθῶ τοῖς Ιουδαίοις " νυνὶ δὲ 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος 
Οὐχοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεχρίθη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς Σὺ λέγεις, 
ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ" εἰς τοῦτο γὰρ γεγένημαι xol ἐλήλυθα 
Üya πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀχούσῃ μου τῆς φωνῆς. λέγει 
αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος Τί ἐστιν ἀλήθεια: λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ᾿Αλχή- 
θεια ἐξ οὐρανοῦ. λέγει ὁ Πιλᾶτος ᾿Επὶ γῆς ἀλήθεια οὐκ ἔστιν; 
λέγει ὁ Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ Ὁρᾷς, οἱ τὴν ἀλήθειαν λέγοντες πῶς 
ἀρίνονται. “ἀπὸ τῶν ἐχόντων τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ "γῆς: C 

CAPUT lv. 








"eum BCE . A ᾿Απὸ σεαυτοῦ | có cum AB .. € (et ut videtur E) om | 

C.. A (üunte τοῦτο ponit) BE Aéyeg | cot εἶπον cum ACE .. B 
ἮΕΝ ΕΣ ἘΣ . Ἰησοῦν cum B. (Ven respondit Pil., Eins 
vespondens Pil. dizit dd lesum) .. 6 de ἸῺ Ὁ Noel dl οὐδῷ 2: 4 
dexo. ὁ Πιλ. καὶ εἶπε -. EMye ἀνξῷ αὶ πο] , Mín .. E Μή] ἜΣ qus 
ΒΕ... AC ἐγώ | ἀπεχρ. "Ing. eum CE . . AB dméxo. ὃ MapA irre 
disi ] εἰ γάρ cum CE... decies ud aged Fre . 1. eum 
BE Latt .. C post εἰ γάρ .. A om | dw οἱ ἐμοί cum AE .. B οἱ ἐμ. &..€ 
om & | T Ὁ νῦν) M cuim ACE Ven Eins Fabr. . B Cors γῦν οὖν | diei 
(A λέγε a. ὁ Hà. cum AB Latt . -Ὁ (et E?) praem xat [ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς .. A male om | εἰμὶ éyd*. εἰς τοῦτο γὰρ γεγένν. καὶ ἐλήλυθα cum ὍΕ 


Gtem Ven sum ego. Ego enim in hoc etc) .. A εἰμι" ἐγὼ γὰρ εἰς τοῦτο ἐχήλυθα͵ 


xa εἰς τοῦτο γεγένν. .. B (item codd. lat. vel omissis vel additis εἰς τι x9.) 
dui ἐγώ. λέγει ὁ ᾿Τησοῦς τῷ Πιλάτῳ πάλιν "Ey εἰς τοῦτο γεγένν. xo εἰς 
Toro ἐχήλυϑα εἰς xv χόσμον |. ἦα πᾶς cum BOE .. A Latt tx μαρτυρήσω τῇ 
ἀχηϑείᾳ, ἕνα πᾶς (Latt ef [Ven om] omnis — - audit - -) | ἀκούσῃ (B - σεῦ 
cum AB .. CE ἀκούῃ | B τῆς φῶν. uou [λέγει αὐτῷ (cam BOE; A om; Ven 
aulem) à Io. | ἀλήϑεια : ita etiam A absque articulo | λέγει αὐτῷ (Latt. om) 
δ "Inc. ᾿Αχήϑ, ἐξ οὐρ. (E add ἐστίν, item Latt). λέγει (E add αὐτῷ) ὁ Hà. 
“(Ε add τῆς) γῆς dA. οὐχ ἔστιν cum BE Eins Fabr Cors, similiterque Ven 

. ACom | λέγει dL τῷ IIo. (A Ven om τῷ I0.) Ὁρᾷς (E "Ape. AE Ven 


sid o) οἵ τὶ dA. λέγ. πῶς (ita B Eins; AE Ven om) χρίν, ἀπὸ (E παρὰ) t, 


τ᾿ ἐξ. ἐπὶ (E add τῇς) γῆς (ἀπὸ -- γῆς, cum BE Eins Ven; lat. 
pes ^ vemos ὑπὸ τῆς τῶν' ἀρχόντων ἐξονοίας ἐπὶ τῆς m ἊΣ 


BE Lat. 
| Ee "s NES Lf eecius: qu -iemds) cum BOE (Em) .. 
ἂν Fabr Καταλιπὼν (relinquens) τοίνυν | τὸν Ἰησ. “ἔσω τοῦ πραιτ. γα Β: 
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ὃ Πιλᾶτος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους χαὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Εγὼ οὐδεικίαν 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. λέγουσνν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι Οὗτος εἶπεν 
Δύναμαι τὸν ναὸν τοῦτον χαταλῦσαι χαὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἶχο- 
δομιῆσαϊ αὐτόν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Ποῖον ναόν: λέγουσιν οἱ "Iou- 
δαῖοι Ὃν οἰχοδόμτησεν 6 Σολομῶν ἐν τεσσαράχοντα wo). ἕξ ἔτεσιν, 
οὗτος δὲ λέγει λύειν xai οἰχοδομεῖν αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν. M 
γεῖ αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος ᾿Αὐῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε, λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι Τὸ αἷμά 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. dic 
2 Προσχαλεσάμενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ 
ἱερεῖς xal Λευίτας εἶπεν αὐτοῖς λαθραίως Μὴ οὕτως ποιήσατε" 
οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ χατηγορήσατε αὐτοῦ ἄξιον θανάτου" ἡ γὰδ 
χατηγορία. ὑμῶν περὶ θεραπείας ἐστὶν va. βεβηλώσεως σαββάτου. 
λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι wal οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται Κατὰ Καί- 


A ἐν τῷ πραιτωρίῳ, E εἰς τὸ πραιτώριον; Latt intus praelorium , in praelorium, 
ín praetorio) ἐξῆλξ. ὁ IIO. (h. l. B; reliqui varie transpon) cum BAE Latt .. 
C ὁ IIà. τὸν Ἴησ. ἔξω τοῦ πραιτ. ἐξῆλθεν | ἐν αὐτῷ cum BCE Eins Cors Ven 
ἐν Α ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ .. Fabr in lesum | λέγουσιν αὐτῷ (Α οπι) οἱ ᾿Ιουδ. 
| Οὗτος εἶπεν Δύν. τὸν να. t. χαταλ. (ita AB Eins; E Ven Cors Fabr xata. τ. 
Vx. T.) καὶ διὰ cp. vjusp. (ita AE; B ἐν τρισὶν ἡμέραις) οἰκοδομῆσαι (ita A, B 
ἐγεῖραι, item Latt; E οἰχοδομήσω) αὐτόν. λέγει (ita AE; B Latt add αὐτοῖς) 
ὁ Ilà. - - λέγουσιν (ita AB; E Latt add αὐτοῖς) οἱ ᾿Ιουδ. cnm ABE Latt .. C 
om (transiliendo ab altero λέγουσιν -ἰ αὐτῷ] οἱ 'Iou8. ad alterum) | οἰχοδόμηδσεν 
eum B... AC ὠχοδέμ. | ὁ Σολομών... A om. ὁ | οὗτος δέ cum ACE .. B 
αὐτός .. Latt εἰ isle, ipse | λέγει .. A εἶπε | λύειν (CE χαταλῦσαι; D add 
αὐτόν) καὶ οἰχοδομεῖν (CE - ἦσαι) αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν (B πάλιν pro αὖτ, δ. 
τρ. ἦμ.): ad haec A add πάλιν λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ διὰ τοῦτο ϑέλετε ἀποχταν- 
ϑῆναι αὐτόν; οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Ναί. | λέγει αὖτ. ὁ Π|λ. cum B Ven .. A 
ὁ δὲ Πιλ φησίν .. CE πάλιν λέγει ὁ 1Πιλ. αὐτοῖς, item Eius Fabr οἱ iterum dicit 
eis Pil. | ᾿Αϑῷός εἶμι .. B add χἀγώ, Latt ego (Ven ante ἀθῷος habet) | τοῦ 
ἀνθρώπου cum BE Eins Fabr.. AC Ven om | τοῦ διχαίον τούτου .. E Eins 
Fabr om τ. 8tx. λέγουσιν .. B Eins Fabr add αὐτῷ, non ACE Ven 

2. Προσχ. δέ cum BE Ven Eins Fabr .. A Ko προσχ. .. C Προσχ. | A 
om ὁ I[À. | xa (B add τοὺς) ἱερεῖς .. A ἱερεῖς τε | λαϑραίως (B λάϑρα) cum 
BCE Latt .. A om | A Μὴ οὕτω ποιεῖτε | οὐδὲν -- Ξανάτον cum B .. CE 
οὐδὲν (E οὐδὲ) γὰρ χατηγορεῖτε (E χατηγορήσειτε sic) αὐτὸν (ita C, E ἄξιον) 
ϑανάτου .. Α οὐδεμία γὰρ χατηγορία Ξανάτον ὑπάρχει ἐν αὐτῷ .. Latt libere | 
περὶ ϑεραπείας ἐστὶν (h. 1. B; € post σαββ.) xai βεβηλ. σαββάτου (ita BE; C 
σαββάτων) .. A περὶ Sep. νοσούντων xal περὶ βεβηλώσεως σαββάτου ἐστί | λέγ. 
οἱ πρεσβ. (ita B Latt; C add τοῦ λαοῦ) x. οἱ ἱερεῖς xa οἱ (C om) Λενῖται τῷ 
Πιλ. cum BC Latt .. Α λέγουσι τῷ Πιλάτῳ .. E λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι | Κατὰ 
Καίσαρος ἐάν. τις βλασφημήσῃ (B - μήσεῦ - - λέγει ὁ 1Π|λ. "AE. ἐστ. ϑανάτου 


» 














t em 





δὲ κατὰ τοῦ θεοῦ ἐβλασφήμησεν. 6. cti 
Aes “3. "Εχέλευσε δὲ ὁ “ἡγεμὼν ἐξελθεῖν τοὺς μας μὰ dio 2 
πραιτορίου, xo προσκαλεσάμενος. τὸν ᾿Ιησοῦν λέγει αὐτῷ Τί 
ποιήσω σοι: λέγει ὁ ᾿Γησοῦς. τῷ Πιλάτῳ Qs ἐδόθη σοι; λέγει ὁ 
Πιλᾶτος Πῶς ἐδέθη: λέγει ὁ Ἰησοῦς Μωυσῆς χαὶ οἱ προφῆται 
προεγσήρυξαν περὶ τοῦ θανάτου μου χαὶ τῆς ἀναστάσεως. παρι- 
στορήσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι wal ἀκούσαντες λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ 
(Té. πλεῖον ἔχεις ἀχοῦσαι τῆς βλασφημίας ταύτης : λέγε. δ᾽ Te 
λᾶτος τοῖς. ᾿ἸΙουδαίοις- Εἰ οὗτος ὁ λόγος βλάσφημός ἐστ, περὶ 


Sis: βλασφημίας λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς κἀὶ ἀπαγάγετε εἰς τὴν 


συναγωγὴν ὑμῶν, xo χατὰ 'τὸν νόμον i asd χρίνατε αὐτόν. 
cum » CE Ven .. B a verbis βλασφημήσει,: " Sav. ἐστίν . (sic) transit. ad ΟΝ 


iuterposita sunt, ἢ οὔ usque ad ἄξιός ἔστ. ϑανάτου, ómittantur . .Α Κατὰ. 
ἐὰν βλασφ. τις, τίνος ἄξιός ἐστιν; ὁ δὲ λέγει Θανάτον. | Posta eL 
λάτῳ .. haec.A male om |. El εἰς Καίσαρα --- ἐβλασφήμησεν cum. CE; item 
iittoribui omissis Ven quanto magis hic. qui dm Holes d A v. 
A. αὶ εἰ Savázou ἄξιός ἐστιν ὁ κατὰ Καίσαρος βλασφημήσας, πῶς dn 
οὐκ «ἀποκτανϑησεται χατὰ Θεοῦ βλασφημήσας .. B cum pluribus Latinis uil 
(yide ante) οὗτος δὲ κατὰ ϑεοῦ ἐβλασφήμησεν ὃ 
8. Ἐκέλευσε δέ cum A Eins aliisque .. B χαὶ ἐκέλευσεν .. € Vea ταὶ 
ἐχόλευσεν | Ο om τοὺς Ἰουδαίους | ἔξω .. B ἐκ 1 καὶ προσκαλεσ, (C om) τὸν 
Ἴησ. (C add xal) λέγει αὐτῷ cüm (C)E Ven Fabr . . B Eins x. mpoOx. v. "L. ὁ 
Πιλᾶτος εἶπεν αὐτῷ... A χαὶ λέγει φῷ Ἰησοῦ | ἃ om τῷ Πιλάτῳ | ὡς (sed. CE 
οὕτως) ἐδόθη (Ὁ ἐδόσϑω vitiose) cum CE,. item βίοι! datum (Fabr dictum). est 
Eins Yeu Fabr .. Β οὕτως ἐδόϑη σοι... Α. ἐξουσία ἐδόϑη σοι ἐπ᾽ ἐμοί (sic) | 
λέγει ὁ Πιλ. Πῶς (B add οὕτως) ἐδόϑη (B add uot) cunr A(B), item Eins Fabr 
Ven Dicit (ei Pilatus Quomodo (Ven add sicu!) datum (Fabr dictum) est.. C om. 
λέγει (A. φησίν, B add αὐτῷ) ὁ Ἰησοῦς | Μωυσῆς: ita ΑΒ... C Νὼσῆς Ι 
προεκήρνξαν cum CE Eins Fabr Cors ,. AB ἐκήρυξαν ,." item. Veu annunciaverunt 
| μον. va. τῆς ἀναστ, cum CE . AB (A om). καὶ τ᾿ ἀν. gov | παριστορή- 
σαντες (cum B παραστορήσαντες, et C περιστωρήσαντες. A παρατηρήσαντες) δὲ 
οἱ. (B. om) *IcuB. xat (H** om) ἀχούσαντες. cum BCA .. E ἀχούσαντες δὲ ταῦτα 


' verba. quemadmodum subsequuntur, assentientibus Eins Fabr. aliisque, ita. ὩΣ 
τῷ 


E Ιουδαῖοι ,- similiterque Latt 1 Τί πλ' ἔχ. x. (C add pes τῆς BA. cad. cum. 


CE; Ven quid amplius desideras audire blasfemiam . . Fabr Eins quid aiplius 
Ej add ab hoc) vis blasphemiam istius (Eins om?) audire . Ὁ A τί τούτου πλέον 
36 pe ᾿τῆς βλασφημίας ταύτης ἀκοῦσαι . . let πλέων καὶ μείζονα 
; BUR Mike seine] vig ani SEM apres rd 






Ee An teme. cwm BC... EL Lat om | ἀπαγάγετε . Wa 
€ 


* 
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λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖο. τῷ Πιλάτῳ 'O νόμος ἡμῶν περιέχει; ἄν: 
θρωπὸς εἰς ἄνθρωπον ἐὰν ἁμαρτήσῃ, ἄξιός ἐστιν λαμβάνειν τεσ- 
σαράχοντα παρὰ μίαν" ὁ δὲ εἰς θεὸν βλασφημῶν, arde λι- 
wv αὐτόν. 

* Λέγει αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς χαὶ οἵῳ doj- 
λεσθς τρόπῳ ἀμύνασθε αὐτόν. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ 
Ἡμεῖς βουλόμεθα ἵνα σταυρωθῇ. λέγει ὁ Πιλᾶτος Οὐκ ἔστιν 
ἄξιος σταυρωθῆναι. 

^ Περιβλεψάμενος δὲ ὁ “ἡγεμὼν εἰς τοὺς περιεστῶτας ὄχλους 
τῶν Ιουδαίων, θεωρεῖ πολλοὺς δαχρύοντας τῶν ᾿Ιουδαίων χαὶ λέ- 
qe. Οὐ πᾶν τὸ πλῆθος βούλεται αὐτὸν ἀποθανεῖν. “λέγουσιν οἱ 
πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων Διὰ τοῦτο ἤλθαμεν ἅπαν τὸ πλῆθος 
(ua, ἀποθάνῃ: λέγει 6 Πιλᾶτος τοῖς ᾿Ιουδαίοις “Ἵνα τί ἀποθάνῃ; 
λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι “Ὅτι εἶπεν αὐτὸν υἱὸν. θεοῦ xoi βασιλέα. 


CAPUT V. ] à 
! Νικόδημος δέ τις ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγε- 


add αὐτόν | ἄγϑρωπ. εἰς ἄνϑρ. ἐὰν ἁμαρτ. (A ἐὰν dp. ἄνϑρ. εἰς ἄνϑρ.) cum 
ACE.. B ἄνϑρ. ἐὰν ἁμάρτῃ | τεσσαρ. παρὰ μίαν cum AB .. CE παρὰ μίαν 
πληγὰς τεσσαρ. (C μ) | ὁ δὲ εἰς ϑεὸν βλασφημῶν λιϑοβολίᾳ (cod. - λίαν) λιϑο- 
βολ. αὐτόν cum B, similiterque latinus codex habet.. EA c δὲ c. 3, ἁμαρτήσας 
(A ἁμαρτὼν) λιϑοβοληϑήσεται .. C εἰ δὲ εἰς ϑεόν, λιϑοβολείσϑω 

4. χαὶ οἵῳ βούλεσϑε τρόπῳ .. B xo χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν ᾧ ἐὰν βούλεσθε 
τρόπῳ .. latinus codex et secundum legem vestram | ἀμύνασϑε αὐτόν .. B ἀμ. 
αὐτῷ | λέγ. οἱ (B om) ᾿Ιουδ. τῷ IIO. (A em τ, IA) | λέγει (B add. αὐτοῖς) 
ὃ IIo. | σταυρωϑῆναι cum B; item praemisso τοῦ C .. À Θανάτου 

5. Περιβλεψ. δέ cum C (et E?) Latt .. AB xol περιβλ. | ὁ ἡγεμών cum 
B Latt.. C ὁ Πιλᾶτος .. A om | εἰς (E om) τ. περιεστ. ὄχλ. τ. 'Iovy8. Seopet 
Te ὃ. T. Ἴονδ. cum BCE Latt .. À ϑεωρεῖ ἐχ τῶν περιεστώτων πολλοὺς δαχρύον-- 
τας | xai λέγει cum CE Eius Ven .. AB Cors add αὐτοῖς, Fabr add ad principes 
sacerdotum Iudaeorum | Οὐ (E Mà τὸν ἥλιον, οὐ) πᾶν -- αὐτὸν (C om) ἀπο- 
Sayciv cum BCE Latt .. A Βούλεσθε xol ὑμεῖς ἀποχτανϑῆναι αὐτόν; οἱ δὲ εἶπον 
᾿Οὐ βουλόμεθα, ὅτι αἰτίαν οὐχ εὑρίσχομεν | οἱ πρεσβ. τῶν ᾿Ιουδαίων cum CE 
Fabr et (addito Pilato) Ven .. AB Eins om τῶν 'Iouà. sed add τῷ Πιλάτῳ (A 
Eins πρὸς Πιλᾶτον) | A ἤλθομεν πάντες ἵνα | λέγει ὁ IIo... τ, ᾿Ιουδαίοις (τ. "Ios. 
cum B Eins Cors; A om; Fabr ad.eos) Ἵνα τί (ita B; A Διὰ τί ἵνα) ἀποθάνῃ 
cum AB Eins Cors Fabr.. C Ven om, item E una cum seqq. λέγουσιν οἱ "Ios. 
| λέγονσιν οἱ (B om) Ἰουδ. | εἶπεν cum ABC .. E λέγει | αὐτόν cum BC .. 
AE. ξαυτόν | βασιλέα .. E add εἶναι (Latt post νἱὲν ϑεοῦ add) 

V, 1. Bom ἀνήρ! ἔστη... CE ἐστιν | ἔμπρ. τοῦ ἡγεμόνος cum DE Latt ., 


^ 


KE. 
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μόνος xal λέγει AG, εὐσεβή, χέλευσόν μοι εἰπεῖν ὀλίγους λό- 
(coc. λέγει 6 Πιλᾶτος Εἶπέ. λέγει 6 Νικόδημος ᾿Εγὼ εἶπον 
τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς ἱερεῦσι χαὶ Λευίταις καὶ παντὶ τῷ 
Tx les τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ συναγωγῇ Τί ζητεῖτε μετὰ τοῦ ἀν: 
βρώπου τούτου: ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ καὶ πά- 
ράδοξα, ἃ οὐδεὶς ἐποίησεν οὐδὲ ποιήσει. ἄφετε αὐτὸν wo μὴ 
βούλεσθέ τι πονηρὸν xac αὐτοῦ" εἰ ἐκ θεοῦ ἐστὶν τὰ σημεῖα ἃ 
ποιεῖ, σταθήσονται, εἰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, χαταλυθήσονται. xo) 
γὰρ Μωυσῆς ἀποσταλεὶς παρὰ θεοῦ εἰς Αἴγυπτον ἐποίησεν ση- 
qutm πολλά, ἃ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς ποιῆσαι ἔμπροσθεν Φαραὼ βα- 
σιλέως Αἰγύπτου. χαὶ ἦσαν ἐχεῖ ἄνδρες θεράποντες Φαραὼ 
᾿Ιαννῆς καὶ ᾿Ιαμβρῆς, καὶ ἐποίησαν καὶ αὐτοὶ σημεῖα οὐκ ὀλίγα 
ἃ ἐποίει Μωυσῆς, χαὶ εἶχον αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι ὡς θεούς, τὸν 
᾿Ιαννῆν xoi τὸν ᾿Ιαμβρῆν. χαὶ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησαν 
οὐχ ἦσαν éx θεοῦ, ἀπώλοντο καὶ αὐτοὶ xal οἵ πιστεύοντες 


ABC ἔμπρ. τοῦ Πιλάτου  ᾿Αξιῶ cum A (add σε) CE Latt .. BD om | εὐσεβή 
cum BCD (add ἡγεμών) .. E ut videtur εὐσεβής .. A om | xéAtvoóv μοι cum 
DE, item À ἦα χελεύσῃς μοι .. BC χέλευσόν μὲ εἰπεῖν .. B λαλῆσαι | ὀλί-- 
γοὺς λόγους cum AB Latt; item D ὀλίγον λόγον .. E χαϑαροὺς λόγους, item C 
χαϑαροῦ λόγον | λέγει ὁ Πιλ. cum AB Latt .. C etc ὁ IIu. λέγ. |. ὁ Νιχόδ. 
cum ABE .. C (et D?) om ὁ | τοῖς πρεσβ. x. x. iep. xal (C add τοῖς, non item 
AB) Λευίτ, cum AC Latt.. B τοῖς ἱερεῦσιν x. t. πρεσβ. x. Atv. | παντὶ τῷ 
πλήϑει cum A .. BCD πᾶν τὸ (C παντὸς) πλῆϑος μετὰ τ. dvSp. τούτον (À 
om τούτ.) .. D ἐκ τοῦ ἀνξρ. τούτου .. B add τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν (cod. αὐτῶ) 
| ὁ ἄνϑρ. (D add. γάρ) οὗτος (liomo ísle, homo hic) cum CD Latt .. A οὗτ. ó 
ἄνδρ. .. B om ὁ ἄνϑρ. | ποιεῖ (facit, fecit, faciebat) xol παράδοξα .. A παρά- 
δοξα ἐποίησεν .. B ποιεῖ παράδοξα ἐν τῷ λαῷ | D ἃ οὐδεὶς ἄλλος | οὐδέ (B 
οὔτε, D οὐδέ ποτε) ποιήσει... A οὐδὲ ποιεῖ [βούλεσθε cum BCE .. AD Qov- 
λησῆτε {τι πονηρὸν (B χαχὸν) xa αὐτοῦ cum ΕΒ.; A χατ᾽ αὐτοῦ πονηρὸν 
γενέσϑαι .. C wax αὐτοῦ πονηρά | cl cum AB Latt .. D εἰ μέν, E xai el, € 
εἰ xal | ἐκ ϑεοῦ ἐστίν... D εἰσὶν ἐχ ϑεοῦ | τὰ σημεῖα cum ABD Ven... CE 
ταῦτα τὰ σημ. | σταξήσονται (D στερεωϑήσ,) et χαταλυϑήσονται cum B (etiam 
Fabr est et stabunt etc) Ὁ... A (sed is om εἰ δὲ ἐξ dy3p. χαταλ.) CE σταϑήσε- 
ται et χαταλυϑήσεται | D. ἐξ ἀνβρώπον | xoi γάρ cum ΑΒΕ... C om γάρ] Μωνυ- 
σῆς cum ΑΒ... Ὁ Μωσῆς | παρὰ (B add τοῦ) Seo0 .. A post εἰς Al'y. ponit | 
εἶπεν αὐτῷ (A Ven om) ὁ ϑεὸς (B ὁ ᾿Ιησοῦς) ποιῆσαι (C om) ἔμπρ. 4. βασ, 
Aly. (A om Aly. una cum seqq. xol ἦσαν usque Φαραώ) Φαραώ cum E.. 
B τοῦ Φ., C τῷ Φ. | ᾿Ιαμβρῆς .. Latt Mambres 1 xai (A om) ἐποίησαν cum 
ΑΒΕ... C xaX ἐποίουν | xo αὐτοί,. B χάχεῖνοι | οὐκ ὀλίγα .. B πολλά, sed 
post Μωνσῆς add οὐκ ὀλίγα | ἃ ἐποίει cum BC .. E ὅσα ἐποίησε, A εἷς ἐποίησε 
| τὸν (C om) "Law. x. τὸν (C om) Ἴαμβρ. cum BC Vatt .. A (add Φαραώ ad 
ϑεούς) E Eins aliique om | xai ἐπειδὴ -- ἐποίησαν (cum CE; ἐποίουν B) -- 
fx ϑεοῦ cum BCE .. Α xo ἐν τῷ μὴ εἶναι τὰ σημεῖα ἀπὸ ϑεοῦ | oi πι- 
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αὐτοῖς. γαὶ νῦν ἄφετε τὸν ἄνθρωπον τοῦτον" οὐ γάρ ἐστιν 
ἄξιος θανάτου. 

? Λέγουσιν τῷ Νιχοδήμῳ οἱ ᾿Ιουδαῖοι Σὺ μαθητὴς αὐτοῦ 
ἐγένου χαὶ τὸν λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖς. λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
Νικόδημος Μὴ xal ὁ ἡγεμὼν μαθητὴς αὐτοῦ ἐγένετο καὶ τὸν 
λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖ: οὐ χατέστησεν αὐτὸν ὁ Καῖσαρ: ἐπὶ 
τοῦ ἀξιώματος τούτου; ἦσαν δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐμβριμούμενοι xal 
τρίζοντες τοὺς ὀδόντας αὐτῶν χατὰ τοῦ Νικοδήμου. λέγει πρὸς 
αὐτοὺς 6 Πιλᾶτος Τί τοὺς ὀδόντας τρίζετε xax αὐτοῦ ἀχήθε 

ς vicos Τί τοὺς ὀδόντας τρίζετε xac αὐτοῦ ἀλήθειαν 
ἀχούσαντες; λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Νιχοδήμῳ τὴν ἀλήθειαν 

, - , * * , , - , [4 1 , , ^ 
αὐτοῦ λάβῃς xai τὸ μέρος αὐτοῦ. λέγει ὁ Νικόδημος Apu» 
ἀμήν, λάβω χαθὼς εἴπατε. 


Capur VI. 
1 Εἷς δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων παραπηδήσας ἠξίου τὸν ἡγεμόνα 


στεύοντες cum CE .. AB (Latt qui crediderunt) οἱ πιστεύσαντες | τὸν ἄνϑρ. τοῦ- 
τον .. αὐτόν 
2. τῷ Nux. οἱ Ἴουδ. cum B Vatt .. AC Eins Ven οἱ Ἰουδ. τῷ Nux. | ἐγέ- 
you cum AB Latt .. E εἶ... C ποιῇ | A ὑπὲρ ἐχείνου | λέγει stp. αὖτ. ὁ (B om) 
Nu. - - ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖ (À ποιεῖται) cum ABE Vatt Eins Fabr Ven" .. C 
Cors Ven* om | οὐ κατέστησεν -- ἀξιώμ. τούτον (B om τούτ.) .. A om | ἦσαν 
δὲ (B οὖν) οἱ 'L. ἐμβριμούμενοι (ita BCE) - - χατὰ τοῦ Νιχοδ. cum*BCE pluri- 
misque Latinis .. D οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖο: ἔτριζον τοὺς ὀδόντας xarà τοῦ Nux. .. A Ven 
ἦσαν δὲ oi 'Iov8. ἐμβριμώμενοι τῷ Νιχοδήμῳ | λέγει (ita ABDE Vatt; C xol 
λέγει) πρὸς αὐτοὺς (D om) ὁ Ilo. |: Τὶ x. ὀδόντας .. B add ὑμῶν  χατ᾽ αὖ- 
τοῦ ἀλήθειαν ἀχούσαντες cum E Vatt.. D Ven xara τοῦ (lortasse xat' αὐτοῦ, 
ut est in Ven) τὴν ἀλήϑειαν εἰπόντος .. À χατ᾽ αὐτοῦ; ἀλήϑειαν γὰρ λέγει .. 
B χατ᾽ αὐτοῦ (vide post) .. C χατὰ τοῦ Νιχοδήμον | λέγουσιν (A ἀπεχρίϑησαν) 
οἱ Ἰουδ. τῷ Νικ. cum EA Ven, item omisso τῷ Νιχόδ. (sed vide post) D .. 
B ἀχούσαντες δὲ oi ᾿Ιονδ. λέγουσιν τῷ Νικοδήμῳ .. C male om | Τὴν ἀχήϑ. 
αὐτοῦ (ita BC Latt; A om; E ταύτην; D Τοῦ Νιχοδήμον τὴν ἀλήϑ. αὐτός, pro 
quibus scribendum videtur τῷ Νικοδήμῳ Τὴν dns. αὐτοῦ) λάβῃς (D λάβοι, 
corrige λάβοις; A σὺ λάβοις post τὸ μέρ. αὐτοῦ) | λέγει ὁ Nix. cum ABD .. 
ΟΕ om ὁ | ᾿Αμήν bis cum BC; item ter Vatt Ven .. ADE Eins aliique semel 
| λάβω (ita BE; A λάβοιμι; C om) xa$. εἴπατε cum ABEC, item Latt .. D 
γένοιτο 
VI, 1. Εἷς δὲ τῶν ᾿Ιουδ. παραπηδήσας cum E, item B El; τῶν ᾿Ιουδ. ἄλ-- 
Aog τις παραπ., item C 'Ex δὲ τῶν ᾿Ιουδ. ἄλλος παραπ. .. A 1]αρελϑθὼν δέ τις 
ἐχ τῶν 'Iou8. .. D Ἕτερος πάλιν ἐκ τῶν 'Iov8. .. Latt Ex ludaeis quidam alius 
aulem ezsiliens , Alius quidem Iudaeus festinanter , Alius autem Iudaeus festinanter, 
Eziens autem quidem alius ezsiliens | ἠξίον (B ἀξιοῖ) T. ἡγεμ. λόγον (C λέγων) 
εἰπεῖν cum ABG . . E εἶπεν ᾿Αξιῶ, ἡγεμών, εἰπεῖν λόγον, item D λέγει Κέλευσόν 
΄ 


—— 
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λόγον εἰπεῖν. λέγει ὁ ἡγεμών EX τι. θέλεις εἰπεῖν, εἶπέ. ὁ δὲ 
Ιουδαῖος ἔφη ᾿Εγὼ τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἐν χλίνῃ κατεχείμην ἐν 
Σι , [4 ^ , e -» - , 

ὀδύνγ, πόνων. χαὶ ἐλθόντος τοῦ Τησοῦ πολλοὶ δαιμονιζόμενοι καὶ 
πουκίλους νόσοις χαταχείμενο. ἐθεραπεύθησαν ὑπ αὐτοῦ. xod 
τες νεανίσχοι χατελεήσαντές us ἐβάστασάν ps μετὰ τῆς χλίνης 
χαὶ ἀπήγοανγόν με πρὸς αὐτόν. χαὶ ἰδών με ὁ Τησοῦς ἐσπλαγχνίσθη 
χαὶ λόγον εἶπέν μοι ᾿Αρόν σου τὸν χράββατον wa περιπάτει. χαὶ 
ἦρα τὸν χράββατόν μου χαὶ περι-πάτησα. λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι 
τῷ Πιλάτῳ ᾿Κρώτησον αὐτὸν ποία, ἡμέρα ἦν ὅτε ἐθεραπεύθη. λέγει 
6 θεραπευθείς ᾿Εν σαββάτῳ. λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι Μὴ οὐχ οὕτως 
ἐδιδάξαμεν ὅτι ἐν σαββάτῳ θεραπεύει χαὶ δαίμονας ἐχβάλλει: 


μοι, ἡγεμών, ἕνα. λόγ. εἰπεῖν .. similiter Latt variant λέγει ὁ ἡγεμών .. B. χαὶ 
λέγει ὁ Τπλᾶτος... A € προσέταξεν ὁ ἡγεμ. | Ε τι ϑέλ. εἰπεῖν, εἶπ: cum AB Eins 
Cors Fabr, item omisso εἰπεῖν C Vatb Ven... D Vata Εἰπέ | ὁ δὲ Ἰουδ. ἔφη 
cum A, similiterque Latt... BC om .. D λέγει ὁ ἡγεμών (9 Videtur Εἰπέ, λέγ. 
d ἡγεμ. habere, omittens seqq. cum. BC) | Ἐγώ... B (item Fabr) add ἐν 'Ic- 
ρουσαλήμ | τριάκ. (D'add xaY) ὀχτὼ ἔτη cum CD .. A ἐν τριάχ: ὀχτὼ ἔτεσιν, 
B ἕτεσιν τριάχ. ὀχτώ | ἐν χλίνῃ (Latt postponunt) χατεχείμην cum ΑΒ... CD 
χατάχειμαι ἐν τῇ χλίνῃ | ἐν ὀδύνῃ πόνων .. A xoi ἐν ὀδύνῃ πολλῶν πόνων | 
χαὶ ἐλξόντος (ita etlam plures Latt) .. A 2S. δέ | τοῦ "Ioco .. B τοῦ χυρίον | 
χαταχείμενοι .. A χατεχόμενοι | ἔξεραπ. vx (E παρ᾿) αὐτοῦ cum BE Latt .. 
€ ἐξερ. παρόντος αὐτοῦ͵... A ἰάσεως ἔτυχον | νεανίσχοι cum AB Latt .. E μέν 

. Ὁ πιστότατοι | E ἐλεήσαντες | ἐβάστασ με μετὰ τῆς xh. (A om μς μ. τ. 
XX.) xol diy. (E ἐπήγαγ.) pe (A om) πρ. αὖτ. cum CEA Vatt Eins Cors .. B 
μετὰ τῆς χλίνης μον προσήνεγχάν με αὐτῷ | xal ἰδών pt ὁ ᾿Ιησοῦς (A om) 
ἐσπλαγχν. (A εὐσπλ.) .. Ὁ ἰδὼν δὲ ὁ ᾽Γησ. χαὶ σπλαγχνισπεὶς ἐπ᾽ ἐμοί | xoi (D 
om) λόγον (B λόγῳ, A add μόνον) εἶπέν uot (uot cum ABDB; C om) | ἾΑρον 
cum AE Vatt Ven .. BC Eins aliique praem "Ἔγειρε, item D "Ἔγειρε xot | σου 
τ. χράββ. cum CDE .. AB c. χράβῥ. (B χραβᾶτον, item infra) cov | xoi ἦρα 
cwm ADE ., B x. ἐπῆρα, C v. ἀπῆρα. Praeterea AC similiterque Latt praem 
xa παραχρῆμα ἰάϑην, item D χαὶ σὺν τῷ λόγῳ αὐτοῦ εὐϑέως ᾿ἠγέρϑην . . nihil 
praem cum BE | xal περιεπάτησα .. D xol ἀπῆλξον ὑγιὴς εἰς τὸν olxóv μον 
δοξάζων τὸν ϑεόν | A om τῷ Πιλάτῳ | ᾿Ερώτησον (B ᾿Επερώτ,) .. A add-oUy | 
mola cju. ἦν ὅτε £S5cep. cum ABE Eins Cors Fabr.. C Vatt Ven ποίᾳ ἡμέρᾳ 
é9epg. | λέγει ὁ ϑεραπευξείς cum B, item καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἰαϑεὶς εἶπε E, simi- 
literque Latt (Eins Cors nil nisi Dixit, Ven Dirit autem homo ille, Vatt. Respondet 
is qui sanatus. fuera! dicens," Fabr Dixit languidus sanatus) .. A λέγει ὁ Πιλᾶτος 
τῷ τεϑεραπευμένῳ Ποία ἡμέρα ἦν ὅτε (sic) dSepameUSmz. ἀπεχρίϑη ὁ ἄνθρωπος 
.. € épouse παρὰ τοῦ Πιλάτον περὶ τῆς ἡμέρας λέγει | ᾿Εν σαββάτῳ cum 
AC, E Eins aliique Τὸ σάββατον, B (similiterque Vatt Ven) Ἔν cag. ἔϑερα- 
πεύϑην (sed codex - $1) | ot ᾿Ιουδαῖοι (ita etiam Eins Cors) .. B Vatt Ven Fabr 
add τῷ Πιλάτῳ | Μὴ οὐχ οὔτ. ἐδιδάξ. (B add got, non item Latt) .. A Οὔκ 
εἴπομέν (item dicimus Cors) σοι  ϑεραπεύει: .. C ἐθεραπεύθη | δαίμονας cum 
CE, item daemones Vatt Ven ..-AB Eins aliique δαιμόνια  ἐχβάλλει .. E ἐλαύνει 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. 15 
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Ὁ Καὶ ἄλλος ᾿Ιουδαῖος παραπηδήσας λέγει ᾿Εγὼ τυφλὸς 
ἐγεννήθην, φωνὴν ἤχουον καὶ πρόσωπον οὐχ ἔβλεπον " wa παρά- 
γοντος τοῦ Ἰησοῦ ἔχραξα φωνῇ μεγάλῃ ᾿Ελέησόν με, υἱὲ Δαυίδ. 
xa ἠλέησέν με χαὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς poo, zo ἀνέβλεψα παραχρῆμα. ᾿ χαὶ ἄλλος ᾿Ιουδαῖος πα- 
ραπηδήσας εἶπεν Κυρτὸς ἤμην, χαὶ ὄρθωσέ με λόγῳ. χαὶ ἄλλος 
εἶπεν Λεπρὸς ἐγενόμην xad ἐθεράπευσέν ye λόγῳ. 


Capruv VIT. 

Καὶ γυνή τις ἀπὸ μαχρόθεν χράζουσα εἶπεν Αἱμορροοῦσα 
ἤμην, xai ἡψάμην τοῦ χρασπέδο) τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xal 
ἐστάλη uou ἡ δύσις τοῦ αἵματος ἡ δι ἐτῶν δώδεχα. λέγουσιν 
οἵ ᾿Ιουδαῖοι Νόμον ἔχομεν τυναῖχα, εἰς μαρτυρίαν μιὴ ὑπάγειν. 

a i El 


2. Καὶ ἄλλος cum AB Latt .. C Καὶ πάλιν ἄλλος, item D Καὶ ἕτερος 
πάλιν | D om ᾿Ιονδαῖος | παραπηδήσας λέγει (C εἶπεν) cum ΒΟ Eins aliisque; 
jtem A παρελτὼν λέγει «. D Vatt Ven εἶπεν | "Ey .. A (item Latt) om | 
ἐγεννήσην .. D ἐξῆλτα ἐχ χοιλίας μητρός uoo | φωνὴν ἤχουον cum CD Eins 
Vatt Ven. aliisque, item A sed addit xoX póvq» .. E φωνῆς μένον ἤχουον, B 
χαὶ φωνὴν μόνην ἤχουον | xaX πρόσωπον cum BCE Fabr Eins.. AD Vatt Ven 
Cois πρόσωπ. δέ | καὶ παράγοντος (B παριόντος) τοῦ Ιησοῦ (A αὐτοῦ) .. E 
x" παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς | φωνῇ μεγάλῃ (C φωνὴν μεγάλην) .. B add λέγων | 
υἱέ .. E praem χύριε | x^ ἠλέησέν με - -- c. y. αὐτοῦ (cum AB Eins aliisque ; 
C Vatt Ven om) ἐπὶ (B εἰς) c. ὁ. μὸν .. D xai εὐθέως ἐσπλαγχνίσξη ἐπ᾽ ἐμέ, 
xoi πτύσας ἐποίησε πηλὸν χαὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ v. ὁ. μου | A παραχρ. ἀνέβλεψ. | 
xoi ἄλλος .. D x. ἕτερος | ᾿Ιουδαῖος cum AB (praem ἄνθρωπος) E (add ἄν- 
ὥρωπος) Vatt Cors Fabr.. CE Eins Ven om | παραπηδήσας.. AD add εἰς 
μέσον 1 Κυνρτὸς ἤμην x. ὥρξωσε (C ὄρϑωσε, 4 ἀνώρφωσε, D ἐθεράπευσε) p. 
λ. χαὶ ἄλλος εἶπεν Λεπρ. ἐγενόμην (B ἐγεννάμην) x. ἐδ. με λόγῳ cum E omui- 
busque codd. latinis ... ACD om xo) ἄλλος εἶπεν Λεπρὸς -- λόγῳ, item B om 
Κυρτὸς - -- ἄλλ. εἶπεν. : 

VII. Kat .. A Ἱρὸς τούτοις | γυνή τις cum BD .. A add ὄνομα Βερνίκην 
€ ὀνόματι Βερονίκη, item Latt Veronica nomine | ἀπὸ μαχρόϑεν χράζουσα (A 
χράξασα) -. D ἀπομαχρίζουσα, atque sic pergit xo ὡς μόνον ἥψατο τοῦ χρασπέ- 
δον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, εὐθέως ἔστη vj ῥύσις τοῦ αἵματος Mov: quae corrupta 
esse apparet, εἶπεν... B ἔλεγεν | ἤμην cum BC Vata.. A Vatb Ven Fabr 
add ἐν ἔτεσι δεχαδύο | xoi ἐστάλη μου ἡ ῥύσ. v. αἴματ. ἡ (cod. om) δι ἐτ. 
δώδεχα cum B .. CA χαὶ εὐθέως (A παραχρῆμα) ἔστη ἡ ῥύσ. τ. αἷμ. δ᾿ (A 
τῶν) ἐτ. δώδ. (A δεκαδύο ἐτῶν). Item Fabr (et statim fluxus sanguinis mei ste- 
ti) sed om (ut. D) δι’ éx. 88. .. Vatt Ven el statim sana facta sum 1 λέγουσιν 
cum AB Vatt Fabr ,. C etc Ven praem τότε | oi 'lov8aiot .. B add τῷ Πι- 
Ado | Νόμον (A Ἡμεῖς νόμον) ἔχομεν - - μὴ ὑπάγειν cum ABDE Latt .. C 
Τυναῖκα εἰς μαρτ. μὴ ὑπάγη. 
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Καὶ ἄλλοι δέ τινες πλῆθος ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν ἔχραξον 
λέγοντες Οὗτος ὃ ἄνθρωπος προφήτης ἐστίν, χαὶ τὰ δαιμόνια 
αὐτῷ ὑποτάσσονται. λέγει ὁ Πιλᾶτος πρὸς τοὺς εἰπόντας αὐτῷ 
ὅτι τὰ δαιμόνια αὐτῷ ὑποτάσσονται Διὰ τί χαὶ οἱ διδάσχαλοι 
ὑμῶν οὐχ ὑπετάγησαν αὐτῷ : λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ Οὐκ οἴδαμεν. 
ἄλλοι δὲ εἶπον ὅτι τὸν λάζαρον τεθνηκότα ἤγειρεν ἐκ τοῦ μνη- 
μείου τετραήμερον. ἔντρομος δὲ γενόμενος ὁ ἡγεμὼν λέγει πρὸς 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ινυδαίων Τ' θέλετε ἐχχέειν αἷμα ἀθῷον; 


ΟΑΡΟΤ IX. 
᾿ Καὶ προσχαλεσάμενος τὸν Νικόδημον xai τοὺς δώδεχα 
ἄνδρας τοὺς εἰπόντας ὅτι οὐ γεγέννηται ix πορνείας λέγει αὐτοῖς 
Τί ποιήσω, ὅτ' στάσις γίνεται. ἐν τῷ λαῷ; λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ημεῖς 
οὐχ οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται. πάλιν ὁ Πιλᾶτος προσχαλεσάμενος 
e 1 Aum - 3 , ^ A vx e , AP 
ἅπον τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων λέγει Οἴδατε $c. συνήθεια, ὑμῖν 


ἐστὶν γατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἕνα ἀπολύειν Oui» δέσμιον. ἔχω 
VIH. Καὶ (B om) ἄλλοι δέ (ita CE, item B; A om) τινες... D xoi &e- 
pov | πλῆξος dwBp. t£ (D om) x. yu». cam BED Ven .. C Vatt om πλῆϑος .. 
A Eins Cors ἀπὸ τοῦ πλήϑους ἄνδρες τε χαὶ γυναῖχες | προφήτης ἐστίν... E 
δίκαιος ἦν | ὑποτάσσονται cum AB... CE ὑποτάσσεται | λέγει ὁ Πιλ, mp. c. 
εἰπόντας (E πάντας omisso αὐτῷ sq) α. ὁ, τὰ (cum E; B om) δ, α. ὑποτάσσ. 
cum BE Eins .. AC om (propter ὁμοιοτέλευτον 2), item plures codd. latini | Διὰ 
τί xo οἱ - - ὑπετάγησαν (ita B, item [vide infra] A; C ὑποτάσσονται) αὐτῷ ; 
λέγουσιν - - Οὐχ οἴδαμεν cum BC .. Α καὶ διὰ τί οἱ διδάσχαλοι ἡμῶν οὐχ ὑπε- 
τάγησαν αὐτῷ, ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται .. varie differunt latini co- 
dices, quos vide ad latinum textum. {ἄλλοι δὲ (A add τινὲς τῶν ᾿Ιουδαίων) 
εἶπον (A ἔλεγον) cum BA Latt.. C ἄλλος δὲ εἶπε. Praeterea C Latt add τῷ 
Πιλάτῳ | ὅτι (cum BC Eins Fabr; A Vatt aliique om) τὸν Λάζ. (A At τινα) 
τεθνηκότα (A τεθνεῶτα ; C post μνημείου) ἤγ. Ex c. μνημ. (Λ ἐκ νεχρῶν) τε- 
τραήμερον (h. l. A; C post Λάζαρ, : Latt ante ἐκ t. μνημι: B om) | ὁ ἡγεμών 
.. A ὁ Πυλᾶτος | ἅπαν... B πᾶν | Ξέλετε cum AC.. B βούλεσθε | ἐχχέειν 
cum BC .. Α ἐχχέαι 

IX, 1. Καὶ προσχαλεσάμενῃς cum AC .. B add ὁ ἡγεμών, item Latt Pi- 
latus | τὸν Νικόδ. x. τ. ὃ, ἄνδρας (ita B Latt; A om) τοὺς - — ἐκ πορνείας cum 
AB Latt .. C om | yívxat. cum BC Latt .. A ἐστίν | £v τῷ λαῷ cum AC 
Latt.. B om | πάλιν cum B Latt .. C χαὶ πάλιν .. A om | ὁ Πιλ. προσχ. -- - 
λέγει cum C, similiterque Latt; item ὁ I[à. ante λέγει posito B .. A λέγει ὁ ITà. 
παντὶ τῷ πλήϑει τῶν "Iov8. | συνήϑεια ὑμῖν (B ἡμῖν) cum BC Eins aliisque .. A 
om ὑμῖν | χατὰ ἑορτήν cnm BC (Latt per diem) .. A ἐν τῇ ἑορτῇ | τῶν ἀζύμων 

15* 
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ἕνα. χατάδιχον δέσμιον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ φονέαν λεγόμενον Bá- 
ραββᾶν, xai τοῦτον τὸν στήχοντα χατενώπιον ὑμῶν τὸν "Ingcüv, 
εἰς ὃν οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. τίνα θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν: οἱ δὲ χράζουσιν Τὸν Βαραββᾶν. λέγε. ὁ Πιλᾶτος TC οὖν 
ποιήσωμεν Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν ; λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
Σταυρωθήτω. ἕτεροι δὲ ἔλεγον Οὐχ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος ἐὰν 
τοῦτον ἀπολύσεις. ὅτι εἶπεν ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ xoi βασιλέα " θέ- 
Aet οὖν τοῦτον βασιλέα. xal οὐ Καίσαρα. 

* Θυμωθεὶς δὲ ὁ Πιλᾶτος λέγει πρὸς τοὺς Ιουδαίους " Ael 
στασιαστὸν τὸ ἔθνος ὑμῶν, wo) τοῖς εὐεργέταις ὑμῶν ἀντυλέγετε. 
λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Ποίοις εὐεργέταις: λέγει αὐτοῖς "O θεὸς 
ὑμῶν ἀπὸ δουλείας σχληρᾶς ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
χαὶ διὰ θαλάσσης ἔσωσεν ὑμᾶς ὡς διὰ ξηρᾶς, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ 





cum AC Latt .. B om | ἔχω ἕνα χατάδ. δέσμ. - - φονέαν λέγομ. Βαραββᾶν 
(cod. Βαραβᾶν). cum C Eins aliisque .. B ἔχω δὲ ἐν τῷ δεσμ. φονέαν τοῦτον 
λεγόμ. Βαρραβᾶν (sic) .. A ἔχω δὲ χαταδίχους ἐν τῷ δεσμ., ἐν οἷς xai φονέα. 
τὸν Βαραβᾶν (sic) | καὶ τοῦτον τὸν στήχοντα (ita B; C τούτων ἑστηκότων) χατε- 


- γώπιον (ita B; C χατὰ πρόσωπον) ὑμῶν (D ἡμῶν) τὸν "Ims. εἰς ὃν (C ἴσον, B ᾧ) 


οὐδεμίαν (uterque οὔτε μίαν) adc. eJp. ἐν αὐτῷ cum BC, similiterque Fabr .. 
A τοῦτον οὖν τὸν ἱστάμενον ἐνώπιον ὑμῶν ᾿Ιησοῦν βούλομαι ἀπολῦσαι διὰ τὸ μὴ 
εὑρίσχειν με αἰτίαν ἐν αὐτῷ | τίνα 5. d. ὑμῖν cum BC Eins Cors .. A τίνα τοί- 
νυν Ξἐλ. ἀπολύσω (ctiam Fabr om ὑμῶν) | οἱ δὲ χράζονσιν (A λέγουσι) cum AC 
.. B χράζουσιν οἱ ᾿Ιονδαῖοι .. Latt clamaverunt aulem. omnes dicentes Τὸν Βα- 
ραββ. (cod. Βαρραβᾶν) cum B .. AC om τόν | λέγει (cum AB Latt; C xoi λέ- 
γε ὁ (ita AB; C om; praeterea BC Latt praem αὐτοῖς, non item A) Ilo. | 
ποιήσωμεν cum B .. AC Latt ποιήσω λέγουσιν οἱ ᾿Ιονδ. cum AB . . C om οἱ 
'ÍouB. .. Latt dicunt omnes | ἕτεροι δὲ ἔλεγον cum B .. A. τινὲς δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἀπεχρίσησαν .. Eins ilerum dixerunt ludaei, Vabr iterum clamant dicentes Pilato .. 
C ἕτερος δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλεγε πρὸς τὸν Πιλᾶτον | Οὐχ (ita AB; C Τάχα oux) 
εἶ (B ἦν) - - ἐὰν τοῦτ. ἀπολύσεις (ita B Latt; A ἐὰν μὴ στανυρώσῃς αὐτόν; C 
om) | ὅτι εἶπεν - - ϑέλεις οὖν τοῦτον (Eins ni forte vis hunc esse etc) Gao. x. οὐ 
Katc. cum C, similiterque Latt .. B ὅτι εἶπ. ξαντὸν τὸν υἱὸν StoU xal βασιλέα 
εἶναι xol οὐ Καίσαρα .. Α ἀλλὰ σὺ τάχα τοῦτον ϑέλεις εἶναι βασιλέα, οὐχὶ δὲ 
τὸν Καίσαρα. Ceterum Vatt brevissime absolvunt IX , 1 — XI, 1; item Ven 
IX, 1—4. Cf. text. lat. " 

2. Θυμωϑεὶς δέ cum A .. B Θυμοῦ δὲ πλησϑεὶς .. C Χολέσας (sic) δέ! B 
πρ. t. "lov8. εἶπεν | ᾿Αεὶ στασ. cum AB Latt.. C Διστασιαστόν | τὸ ἔϑν. (A 
γένος) ὑμῶν cum B .. A add xoi χατάρατον, C ἐστί | A πάντοτε ἀντιλέγετε | 
λέγει αὐτοῖς cum B .. C λέγει ὁ Πιλᾶτος, Α ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔφη . . Latt dicit eis 
Pilatus | Ὁ Scóc ὑμῶν .. C solus praem ὡς ἀχούω ἀπό... A ἐκ ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς ἐχ y. Alq. xai 8. 3. ἔσωσεν (B ὁδήγησεν, item Latt) vj. ὡς δ. ξηρᾶς 
tum BC Latt... Α ἐξήγαγεν ὑμᾶς διὰ Ξαλάσσης Gc διὰ ξηρᾶς | ἐν τῇ ἐρήμῳ .. 
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διέθρεψεν ὑμᾶς μάννα χαὶ ὀρτυγομήτραν ἔδωχεν ὑμῖν, xol dx 
πέτρας ὕδωρ ἐπότισεν ὑμᾶς, καὶ νόμον ἔδωχεν Opi» xol ἐπὶ 
τούτοις ὅλοις παρωργίσατε τὸν θεὸν ὑμῶν, xal ἐξητήσατε μό- 
ὄχον χωνευτόν. χαὶ παρωξύνατε τὸν θεὸν ὑμῶν, χαὶ ἐζήτησεν 
ἀποχτεῖναι ὑμᾶς" xal ἐλιτάνευσεν Μωυσῆς ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ οὐκ 
ἐθανατώθητε. χαὶ νῦν χαταγγέλλετέ μου ὅτι βασιλέα μισῶ. 

? ᾿Αναστὰς δὲ ἀπὸ τοῦ βήματος ἐζήτει ἐξελθεῖν. xad χρά- 
ζουσι» οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες ' Hyetz βασιλέα οἴδαμεν τὸν Καίσαρα 
xal οὐ τὸν ᾿Ιησοῦν. xal γὰρ ci μάγοι δῶρα προσήνεγκαν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ" καὶ ἀκούσας ὁ ᾿Ηρώδης παρὰ τῶν μάγων ὅτι βασι- 
λεὺς ἐγεννήθη. ἐζήτησεν τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτόν. γνοὺς δὲ αὐτοῦ 
6 πατὴρ ᾿Ιωσὴφ παρέλαβεν αὐτὸν xal τὴν μητέρα, αὐτοῦ, καὶ 
ἔφυγον εἰς Αἴγυπτον’ xal ἀκούσας Ηρώδης ἀπώλεσεν τοὺς παῖ- 
δας τῶν “Ἑβραίων τοὺς γεννηθέντας ἐν Βηθλεέμ. 


C om τῇ | διέπρεψ, (C ἔξρεψ.) Jp. μάννα cum BC Latt .. A πεινῶντας τῷ 
μάννα διέβρεψε | xal ὀρτυγ. ἔδωχεν ὑμῖν xat x πέτρας - - νόμον EB. ὑμῖν cum 
C, similiterque Latt .. AB xa! ὀρτυγομήτρ. (B add χαὶ νόμον) ἔδωχεν ὑμῖν, 
omissis reliquis |. xaX ἐπὶ (Latt in) τούτ. ὅλοις (C πᾶσι) παρωργίσ. (C παροργ.) 
T. 8. ὑμῶν cum BC Latt.. A ἐν πᾶσι δὲ τούτοις. παρωργ. μᾶλλον t. 9. ὑμῶν | 
xui ἐζητήσατε μόσχον χωνευτόν. xoi παρωξύνατε (cod. παροξ.) τὸν ϑεὸν ὑμῶν 
cum € Cors Fabr .. AB Eius om | ἐζήτησεν dxoxr. ὑμᾶς cum AC .. B ηϑέ- 
χησεν ἀπολέσαι ὑμᾶς | A ὑπὲρ ὑμῶν Μωνσῆς | οὐχ ᾿ἐϑανατώϑητε cum C .. B 
οὐκ ἀπεχτάνϑητε .. αὶ οὐκέτι ἀπεϑάνετε | xoà νῦν χάταγγ. cam BC .. A νῦν δὲ 
χαταλέγετέ μον | ὅτι βασιλέα μισῶ cum C Latt ... B ὅτι ἄλλον βασιλέα ϑέλω .. 
Α ὅτι τὸν βασιλέα ᾿Ιησοῦν ζητῶ 

3. ᾿Αναστὰς δὲ cum AB .. C Latt Καὶ ἀναστάς. Praeterea B add ὁ ἠἦγε- 
μών, Ὁ ὁ Πιλᾶτος; sed A Latt neutrum add | ἐζήτει cnm A .. BC ἐξήτησεν | 
xa .. B add νῦν | χράζουσιν cum B .. € Zxpatov .. A ἀνέχραξαν φωνήν | λέ- 
γοντες cum Α Latt .. € praem τῷ Πιλάτῳ, B idem add | (acu. οἵδ. τὸν (B 
om) Katc. cum BC Latt .. A τὸν Καίσ. οἵδ. βασιλ. εἶναι | xot οὐ (ita B; Ο σὺ) 
τὸν "Inc. cum BC Latt .. A οὐχὶ δὲ τοῦτον | οἱ μάγοι δῶρα mp. αὐτῷ ὡς βα- 
σιλεῖ cum C Latt .. Α οἱ μάγ. ἀπὸ ἀνατολῶν δῶρα αὐτῷ ὡς βασιλεῖ ἤνεγχαν .. 
B οἱ μάγ. προσήν, αὐτῷ ἀπὸ ἀνατολῶν δῶρα ὡς βασιλεῖ | καὶ ἀχούσας ὁ (B om) 
Ἡρώδ. παρὰ τῶν μάγων (x. τ. μάγ. cum C Eins €ors; B Fabr om) ὅτι - - τοῦ 
ἀποχτ. αὐτόν cum BC Latt... A xo) ἀπήγγειλαν τῷ Ἡρώδῃ ὅτι B. £y., xot ἐζή- 
Troc) ὁ Ἡρώδης ἀποχτεῖναι αὐτόν | αὐτοῦ ὁ πατήρ cum C .. AB ὁ mar. αὐτοῦ 
[-παρέλαβεν (B παραλαμβάνει) mut. x. v. p. αὐτοῦ cum BC Eins Cors .. A παρέ- 
λαβε τὴν p. α. Μαριάμ | ἔφνγον cum A Eins Cors .. BC ἔφυγεν (Fabr fugit ἐπ 
Aegyptum cum maire sua. Maria) | χαὶ ἀχούσας Ἡρώδης ἀπώλεσεν cum C .. B 
ἀχούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ἀπέκτεινε... A χαὶ δ αὐτὸν ἀπώλεσεν Ἡρώ- 
Buc .. similiter variant Latini [τοὺς παῖδας τῶν Ἑ βραίων (B add ἀπὸ διετοῦς 
xai χατωτέρω) τοὺς ycw. ἐν Βηδλ. cum AB Eins Cors.. C τοὺς παῖδ. τοὺς ἐν 
Βηδϑλεέμ. 
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* ᾽Αχούσας δὲ 6 Πιλᾶτος τοὺς λόγους τούτους ἐφοβήθη. 
xai χατασιγήσας ὃ Πιλᾶτος τοὺς ὄχλους, ὅτι ἔχραζον, λέγει 
αὐτοῖς “Ὥστε οὗτός ἐστιν ὃν ἐζήτει ᾿Ηρώδης ; λέγουσιν ci Ἰου- 
δαῖοι Ναί, οὗτός ἐστιν. καὶ λαβὼν ὕδωρ ὁ Πιλᾶτος ἀπενίψατο 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου λέγων ᾿Αθῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ 
αἴματος τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. πάλιν γράζουσιν οἱ 
Ιουδαῖοι ὅτι τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέκνα. ἡμῶν. 

5 Ἴότε ἐχέλευσεν 6 Πιλᾶτος τὸν βῆλον ἕλχυσθῆνο". τοῦ βή- 





4. τοὺς λόγους τούτους cum AC Latt ,. B add. παρὰ τῶν ᾿Ιονδαίων  ἐφο- 
βήϑη. χαὶ γχατασιγήσας ὁ Πιλ. τοὺς ἔχλ., ὅτι ἔχραζον (cod. ἔχραζαν), λέγει 
αὐτοῖς cum B, item Latt (εἰ silentio faclo in populo qui clamabant [ita Eins; Cors 
clamabat] dixit eis (ita Cors; Eins dixit Pilatus]) .. À ἐφοβήξη, xaX χατασείσας 
τῇ χειρὶ λέγει τοὺς ὄχλους σιγᾶν .. C λοιπὸν (cod. λιπὸν) ὅτι ἔχραζον, λέγει | 
“Ὥστε (Ergo) οὗτός ἐστιν cum C Eins, item omisso Ὥστε B Cors .. A πυνϑα- 
νόμενος εἰ οὗτός ἐστιν | ἐζήτει: Ἡρώδης cum BC Eius Cors .. A (Fabr) add 
dxoxteivat | λέγουσι» οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum BC (Fabr).. A Eins Cors λέγ. αὐτῷ | 
Ναί (Latt om) οὗτός ἐστ. cum BC Latt.. A om οὗτ. dox. | xoi λαβών cum 
AB (Latt accipiens autem) .. C τότε λαβών} A om ὁ [Πιλᾶτος et αὐτοῦ | ἀπέ- 
γαντι τοῦ ἡλίου cum BC .. A Latt ἀπέν. τοῦ ὄχλον | τοῦ Bux. τούτου cum AB 
Latt.. C τούτον τοῦ Ou. | πάλιν χράζουσιν cum B .. C xai πάλ. xp... A 
χράζοναιν .. Latt el responderunt | ὅτι cum C ,. AB om 

9. Τότε cum AC Latt .. B Καί | τὸν βῆλον (C τὸν βίβλον) Ex. τοῦ (€ 
ἐπὶ τοῦ) βήμ. cum A, item C; porro B &ix. τὸ βῆλον ἐπὶ τοῦ βήματος. Αο- 
cedit Ven velum solvi .. Eins (similiterque Cors) adduci íllum ante tribunal ; Fabr 
adduci Iesum anle se... Quam ad lectionem latinam Muenterus (cf. Staeudlin ἃ. 
Tzschirner: Archiv für alte und neue Kirchengesch. V. 2, 1822. p. 334.) ipsum 
graecum textum conformari voluit; illud enim ξλχυσθῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος non 
posse nisi de ipso Iesu dictum esse. Nuper eandem amplexus sententiam H of- 
mannus (vide supra pag. 140.) locum ita emendandum duxit ut pro βῆλον (βί- 
βλον) reponeret βέβηλον, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis est 
pro vocis similitudine nec nihil ab ipsa re commendationis habet. Contra vero 
est quod veri est dissimillimum, h. 1. βέβηλον a Pilato nuncupari in quem modo 
dixisset ᾿Αϑῷός εἶμι ἀπὸ v. αἷμ. τοῦ δικαίου τούτου. Nec apte provocatur ad 
illam σαββάτων βεβήλωσιν quae in [udaeorum accusatione erat, quum in Pilati 
sententia eius rei nulla prorsus sit habita ratio. Porro contra est quod subse- 
quitur statim τῷ "Iqgoü vel χατὰ τοῦ ᾿[ησοῦ ; praecedente enim τὸν βέβηλον le- 
geudum esset αὐτῷ vel xaz' αὐτοῦ. Denique ea quae sequuntnr, xal ἐξῆλθεν 
ὁ Ιησοῦς £x τοῦ πραιτωρίον, ad lectionem illam ex qua lesus iam ad tribunal 
extra praetorium positum tractus dicitur, non satis conveniunt. Quae quum ita 
sint, lectio in textum nostrum recepta non temere deserenda videtur. Hanc ad 
explicandam duo inprimis loci faciunt, iam a Thilone illi quidem adscripti. Al- 
ter est Basilii M. in epistola 79. s. 123. ad Eustathium Sebastiae episc. (ed. 
Bened. p. 340 sq.) εἰ γὰρ οἱ τοῦ κόσμου τούτου ἄρχοντες ὅταν τινὰ τῶν χαχούρ- 
γῶν ϑανάτῳ χαταδιχάζειν μέλλωσιν, ἐφέλχονται τὰ παραπετάσματα, χαλοῦσι δὲ 
τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν προχειμένων σχέψιν -- -- Alter Chryso- 
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ματος οὗ ἐχαθέζετο, xoi λέγε. τῷ ᾿Ιησοῦ Τὸ ἔθνος τὸ σὸν χατή- 
λεγξέ σε ὡς βασιλέα" διὰ τοῦτο ἀπεφηνάμιην πρῶτον φραγελ- 
λοῦσθαί σε διὰ τὸν θεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασιλέων, χαὶ τότε 
ἀναρτάσθαι ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἐν τῷ κήπῳ ὅπου ἐπιάσθης χαὶ 
Δυσμᾶς xai Ἰέστας οἱ δύο χαχοὔργοι συσταυρωθήτωσαν σοι. 


ὄλρυτ X. 
᾿ Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκ τοῦ πραιτωρίου, xai οἱ δύο 
χαχοῦργοι σὺν αὐτῷ. χαὶ ὅτε ἀπῆλθαν ἐπὶ τὸν τόπον, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xa περιέζωσαν αὐτὸν λέντιον, xo στέ- 
φανον ἐξ ἀχανθῶν περιέθηχαν αὐτῷ περὶ τὴν χεφαλήν. χαὶ 


stomi est in Matth. cap. XVII. homil, LVI. (pag. 360. ed. Savi) χαϑάπερ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς διχασταῖς ὅταν δημοσίᾳ χρίνωσι, τὰ παραπετάσματα συνελχύσαντες οἱ 
παρεστῶτες πᾶσιν αὐτοὺς δειχνύουσιν - -. De ipsa voce βῆλος cf. Cangii glos- 
sarium sub βέλον, βῆλον. | οὗ ἐκαθέζετο cum AB.. C oj ἐχαϑίζετο | λέγει τῷ 
Ἰησοῦ cum B Ven .. Α ἀπεφήνατο λέγων τῷ ᾿Γησοῦ, C οὕτως ἀπεφήνατο χατὰ 
τοῦ '[5229, Eins aliiqne εἰ prosecutus est his verbis dicens sententiam Pilalus adversus 
lesum. Praeterea C solus addit ἀπόφασις Πιλάτου, id quod ex margine in textum 
trausisse videtur, | χατήλεγξέ σε εἰς βασιλέα cum A Latt.. B χατήγγειλάν ocu εἰς 
βασιλεῖ... C χκατέπεξάν σε ὡς βασιλεῖ (sic) [διὰ τοῦτο cum AB Latt .. C χαὶ δ. 
τ᾿ | ἀπεφηνάμην cum AB .. C corrupte ἀφυνάμην, Praeterea B add χατὰ σοῦ | 
φραγελλοῦσϑ. (A φραγγελοῦσϑ., B φραγελοῦσΞ.) ce cum AB Latt .. C om σε 
διὰ τὸν 5. x. εὐσεβ. Qao. cum B.. C διὰ τῶν Ξεσμῶν τῶν ἀσεβῶν (lagu... À διὰ 
τὸν ϑεσμὸν τὸν βασιλικόν .. Latt propler statuta. priorum (ita Eins Fabr; Ven Cors 
om) principum (Ven imperatorum) | xat τότε cum BC .. A ἔπειτα | ἀναρτᾶσϑαι 
cum AB (B add oz) .. C ἀρτᾶσδαι (isque αὐτόν addit) | ἐπὶ τοῦ cam BC .. A 
om τοῦ | ἐν τῷ cam BC.. A ἐπὶ τῷ | ἐπιάσθης cum AB... C ἐπιάσθη. Ἐχ La- 
tinis Fabr sic: et in cruce suspendi in eo loco ubi lentus es; Eins Cors deínde prae- 
cepit allevari eum. (Cors eum elevari) in crucem (Cors ín cruce) in eo loco ubi (Cors 
quo) lentus est; Ven nil nisi et tunc crucifigi ín cruce | xot Avcuzc xot Γέστας 
(ita ex B et Latt; A ἸΣτέγας) οἱ δύο xaxoüpyot συσταυρωϑήτωσαν Go, cum A .. 
C xol δύο χαχοῦργοι σὺν αὐτῷ ; item B additis his ὁ εἷς λεγόμενος Δυσμᾶς xat 
d ἕτερος Γεστάς (hoc accentu). Eins Cors Fabr εἰ duo maligni (Cors Fabr duos 
malignos) cum eo (Fabr lecum), quorum nomina sunt haec Dismas (Dimas , Dymas) 
el Gestas. Horum vero nihil habet Ven, nisi quod seqq. Καὶ ἐξῆλθεν — σὺν 
αὐτῷ sic reddit: el flagellatum tradidit Iudaeis lesum ad crucifigendum , et duos 
latrones cum ipso: unus nomine Dismas e! alius nomine Geslas. 

X, 1. Καὶ ἐξῆλθεν -- σὺν αὐτῷ cum B Eins Fabr; item A xol ἐξῆλϑ. ὁ 
"Imo. καὶ οἱ δύο λησταὶ ἀπὸ τοῦ πραιτωρίον .. C χαὶ εὐθὺς ἐξήγαγον τὸν ᾿Τησοῦν 
ἀπὸ τοῦ πραιτωρίον ἅμα τῶν δύο χαχούργων | ἀπῆλθαν cum AB .. C ἠλθοῦύ | 
ἐπὶ τὸν (B τοῦ) τόπον (B - που)... A add τοῦ χρανίου, similiter Eins Fabr | 
ἐξέδυσαν cum AB Latt.. C add οἱ στρατιῶται [αὐτόν cum A Latt .. C τὸν 
Ἰησοῦν .. B om | τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: Α add xol διεμερίσαντο αὐτά (vide infra) 
| λέντιον cum B .. AC λεντίῳ | περιέϑηχαν αὐτῷ περὶ x. xep. cum B .. Α ἐπέ- 


» 
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ἐσταύρωσαν αὐτόν" ἅμα δὲ χαὶ τοὺς δύο χαχούργους ἐχρέμας 
σαν σὺν αὐτῷ. ὃ ᾿δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ 
γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. χαὶ διεμερίσαντο τὸ ἱμάτια οὐτοῦ οἱ 
στρατιῶται. χαὶ ἵστατο ὃ λαὸς θεωρῶν αὐτόν. xa ἐξεμυχτής 
ριζον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς λέγοντες 
Αλλοὺυς ἔσωσεν, σωσάτω. ξαυτόν᾽ εἰ υἱός ἐστιν τοῦ θεοῦ οὗτος, 
χαταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ οἱ στρατιῶται 
προσερχόμενοι χαὶ ὄξος μετὰ χολῆς προσφέροντες αὐτῷ, χαὶ ἔλε- 
γον Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. σῶσον σεαυτόν. 

Ἔχῷῶευσεν δὲ ὁ Πιλᾶτος μετὰ τὴν ἀπόφασω εἰς τίτλον 
ἐξιγραψῆναι τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γράμμασιν ξλληνικοῖς δωμαϊκοῖς 
χαὶ ἑβραϊκοῖς, χαθὼς εἶπαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὅτι βασιλεύς ἐστιν τῶν 
᾿Ιουδαίων. : 

? Ei; δὲ τῶν χρεμασθέντων χαχούργων ἔφη αὐτῷ λέγων 
Εἰ σὺ εἰ ὁ Χριστός, σῶσον σεαυτὸν wal ἡμᾶς. ἀποχριθεὶς. δὲ 


ϑηχαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ .. C περιέϑηχαν αὐτοῦ τῇ. χεφαλῇ | καὶ ἐσταύ- 
ρωσαν αὐτόν cum Ὁ .. AB Latt om ἅμα δὲ χαὶ τοὺς δύο χαχούργ. ἐχρέμασαν 
σὺν αὐτῷ cum C... AD ὁμοίως δὲ (B om) xai τ. δ. xax. ἐκρέμασαν (B σὺν 
αὐτῷ pro ἐχρέμ.) Δυσμᾶν (B τὸν μὲν ἕνα) ἐχ δεξιῶν χαὶ ἸΣτέγαν (B τὸν δὲ ἕτε- 
ρον) ἐξ εὐωνύμων. Similiter Latini. | Πάτερ cum AB Latt .. C om | B ἄφες 
αὐτούς | xoi διεμερίσαντο t. i. a. οἱ στρ. cum BC Ven (Eius aliique om οἱ 
στρατ., sed Fabr Cors add super vestem eius millenles sortem) . . A om | xai 
ἵστατο (cum B, C στήχει!) ὁ λα. Stop. αὐτόν (C om aj.) cum DC, item Latt 
(et steterunt populi ; Ven εἰ ibat populus expectans) .. A om | οἱ ἄρχιερ. xol oi 
ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς cum B .. C οἱ ἀρχιεῤ. xol οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ .. A oi 
ἱερεῖς xol οἱ ἀρχισυνάγωγοι .. similiter variant Latini | σωσάτω ξαντόν cum. D 
Latt .. AC xol ξαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι (utrumque coniungit Ven) | εἰ υἱός -- - 
ἀπὸ τ. σταυροῦ cum B (similiter Latt) ... AC cl υἱός ἐστι τοῦ Ξεοῦ (C εἰ vi. 
Θεοῦ εἴ apud Birchium, εἶ vi. εἶ τοῦ σε. apud Thil), χαταβάτω νῦν ἀπὸ τ. στ. 
xal πιστεύσομεν (C - σωμεν) εἰς αὐτόν | οἱ στρατιῶται cum DB Latt.. AC xal 
οἱ στρ. | ὄξος μετὰ χολῆς cum AC Eins Cors Fabr.. B Ven om μετὰ χολῆς | 
Σὺ d cum B.. AC Latt Ei σὺ εἶ [ ὁ βασιλεύς cum B Latt .. AC praem ὁ 
Χριστός | σῶσον σεαντόν (B - τῷ) .. B add χαταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Prae- 
terea D. et Latt add. χαὶ λαβὼν Λογγίνος (hoc accentu) ὁ στρατιώτης λόγχην 
ἔννξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, χαὶ ἐξῆλθεν αἷμα xal ὕδωρ. 

᾿Εχέλευσεν δέ... B τέτε ἐχέλευσεν | εἰς τίτλον ἐπιγραφῆναι (A γραφῆναι) 
τὴν a. &. cum A (sic) B .. C xol τίτλον ἐπιγραφῆναι τὴν a. α. | ξλλῆν. ῥωμ. 
xal ἑβραῖχ. cum B, item Latt π Eins Cors hebraicis [Cors εἰ} graecis et ἰα-- 
linis; Fabr hebr. et lat. et gr.) .. A ἕλλην. xoi ῥωμ. .. C nil nisi EXnwxois | 
χαϑὼς εἶπαν (A εἶπον) - - τῶν "Ios. cum AB, similiterque Latt .. C om 

2. EK δέ cum AB .. C add τις | B τῶν συγχρεμασϑέντων αὐτῷ χαχούρ- 
qo -. C Latt add ὀνόματι Τεστᾶς [ ἔφη αὐτῷ λέγων cum B .. Α ἔλεγεν αὐτῷ 
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Δυσμᾶς ἐπετίμα αὐτῷ λέγων Θύδὲν φοβῇ σὺ τὸν θεόν. ὅτι ἐν 
τῷ αὐτῷ χρίματι els χαὶ “ἡμεῖς μὲν διχγαίως ἄξια γὰρ ὧν ἐπρά- 
ξαμεν ἀπολαμβάνομεν " οὗτος δὲ οὐδὲν χαχὸν ἐποίησεν. χαὶ 
ἔλεγεν τῷ ᾿Ιησοῦ Μνήσθητί βου, χύριε, & τῇ βασιλείᾳ σου. εἷ- 
πεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμιὴν ἀμὴν vo got ὅτι σήμερον uec 
ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ εἶ. 


CapuT ΧΙ. 

Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἔχτη xal σχότος ἐγένετο ἐπὶ τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης, τοῦ ἡλίου σχοτισθέντος, χαὶ ἐσχίσθη τὸ χατα- 
πέτασμα. τοῦ ναοῦ μέσον. χαὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν Πατήρ, βαδδὰχ ἐφχὶδ βουέλ, ὃ ἑρμηνεύεται Εἰς χεῖράς 
σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου. χαὶ τοῦτο εἰπὼν παρέδωχε τὸ 
πνεῦμα. ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον ἐδόξασεν τὸν θεὸν 
λέγων ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. χαὶ πάντες οἱ παρα- 


(Eins Ven dixit ei) .. C ἔφη πρὸς τὸν ᾿Γησοῦν (item Fabr) | Δυσμᾶς cum A 
Eins Cors .. C (Ven Fabr) ὁ ἕτερος Δημᾶς .. D ὁ ἕτερος | ἐπετίμα cum AB .. 
[᾿ ἐπετίμησεν | Οὐδέν cum A'C .. BA"* Latt οὐδέ | B φοβεῖ | Β ἐν αὐτῷ τῷ 
xolg. (Ven in ipso crimine) | εἶ... Αἰ ἐσμέν | χαχὸν ἐποίησεν cum C .. AB 
ἄτοπον ἔπραξεν | xoi ἔλεγεν (A add Δυσμᾶς) τῷ ᾿Γησοῦ (Ven nil nisi et dizit) 
cum C Cors (A Ven) .. B xo εἶπεν ὁ ἐπιτιμήσας τὸν ἕτερον αὐτοῦ .. Fubr εἰ 
post haec suspirans dix. ad. lesum; Eins et posiquum conturbavil socium suum dicil 
lesu | ἐν τῇ Qao. σου cum A Eins.. BC Fabr Cors Ven praem ὅταν ἔλϑῃς | 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Τησοῦς cum BC.Latt.. A d δὲ ᾿Ιησοῦς | ᾿Αμὴν ἀμήν cum 
AB .. C Latt ᾿Αμήν | λέγω σοι cum AB Latt .. C add Δημᾷ | ὅτι cum B 
Fabr Ven... AC Eius Cors om | ἐν τῷ παραδ. εἰ cum B .. AC Latt ἔσῃ ἐν 
T. mapa. . 

XI, 1. ὡσεὶ ὥρα cum AB .. C ὡς ὥρα [ ἐπὶ τὴν (ita C; A ἐπὶ πᾶσαν 
τήν, B ἐφ᾽ ὅλην τήν, item Latt super universam lerram) γῆν h. 1. cum AC 
Latt .. B post ἐννάτης habet | ἐνάτης: ita A; B ἐννάτης; C S | τοῦ ναοῦ .. 
C om τοῦ | μέσον cum B Ven Vatt; item A additis ἀπὸ dwo53cv ἕως χάτω .. 
€ Eius Cors Fabr εἰς δύο (haec om Fabr) ἀπ᾿ ἄνωθεν ἕως χάτω | φωνῇ μεγάλῃ 
(B - νὴν - λην) ὁ ᾿Τησοῦς cum BC .. A ὁ Ἰησ. g. μεγ. |. Πατήρ cum B .. AC 
πάτερ (scribitur ut solet περ) | βαδδὰχ (ita C; B βαραχάχ) ἐφκχὶδ c ἐπχίδ, 
B ἐφεκέδ) ῥονέλ (ita B, C δοήλ) [cf Ps. 30, 6, ^r^ "rpew π1)3]» 
ὃ ἑρμηνεύεται Elc χεῖράς (ita B; C χεῖρα) σον παρατίϑημι (ita C; B παραϑή- 
σομαι) τὸ πν. μ. cum BC, similiterque Ven .. Α εἰς χεῖράς Gov παρατίσημ: τὸ 
TW. M« (item Eins aliique sed praem Hely Hely etc, cf. ad text. lat.) | τοῦτο 
cum AC .. B Latt ταῦτα | παρέδωχε τὸ πνεῦμα cum C .. A ἐξέπνευσεν .. B 
ἐχοιμήϑη .. Latt emisit spiritum , Cors exspiravit | ἰδὼν δέ cum AC Latt .. Ii 
xai ἰδών | t9 γενόμενον cum AC Latt .. B om [ὅτι cum BC .. A ὄντως | ὁ 
ἄνθρωπος .. B om ὁ | vj» cum AB Latt .. € ἐστιν [παραγενόμενοι (B. - νάμε- 
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γενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην. θεωροῦντες SOSA 

τύπτοντες ἑαυτῶν. τὰ στήθη ὑπέστρεφον; i 
? ἡ Ὁ. δὲ ἑκατόνταρχος ἀνήνεγκεν τῷ ἡγεμόνι τὰ γενόμενα. 


ἀχούσας δὲ ὁ ἡγεμὼν χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐλυπήθησαν σφόδρα, 


χαὶ οὐκ ἔφαγον οὐδὲ ἔπιον ἐν τῇ ἡμέρ ρα; ἐκείνῃ, μεταπεμψά- 
μένος δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς Ιουδαίους εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εθεωρήσᾶτε: τὰ 
γενόμενα: οἱ δὲ λέγουσιν "ἔχλξιψις ἡλίου γέγονεν χατὰ τὸ εἰῶθός. 

* Ἑϊστήχεισαν. δὲ οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ ἀπὸ μαχρόθεν, χαὶ 
γυναῖκες αἱ συνελθοῦσα! αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι. ταῦτα. 
ἀνὴρ δέ τις ὄνομα ᾿Ιωσήφ, βουλευτὴς ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας πόλεως 
ὑπάρχων, προσδεχόμενος χαὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ θεδῦ, 
οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο᾽ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. “χαὶ 





νοῦ .cum AB... € παραπορευόμενοι | A om ὄχλοι | ϑεωροῦντες (A ἰδόντες) 
cum BA Eins Ven .. C xe Scop. | τὰ γενόμενα .. 'Β τὰ γεγεννημένα || ἑαυτῶν 
cum AB .. Ο΄ αὐτῶν . 

2. ἀνήνεγχεν cum AC .. B ἀνήγαγεν | τῷ ἡγεμόνι cum AC Latt .. B τῷ 
Πιλάτῳ | τὰ γενόμενα cum A Eins Cors, item praemisso ἅπαντα C Fabr .. B 
om | ὁ ἡγεμών cum AC Latt .. B ὁ Πιλᾶτος | xoi ἡ γυνὴ αὐτοῦ cum ABC 
Vatt Ven .. Eins l'abr Cors om | xaX οὐχ £g. οὐδὲ ἔπ. cum AC Latt (el non 
manduc. neque biberunt) .. B xai οὔτε ἔφαγ. οὔτε ἔπιον | £v (C om) τῇ ἡμ. ex. 
«um AC .. B τὴν ἡμέραν ἐχείνην | μεταπεμψάμ. δὲ ὁ DIU. τοὺς "lov. εἶπεν 
αὖτ. cum A Eins Cors .. B μετεπέμψατο δὲ ὁ liu. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδ. χαὶ λέγει 
αὐτοῖς .. C χαὶ μετέπεμψεν ὁ Πιλ. τοῖς ᾿Ιονδαίοις x. εἶπ. avc. | ᾿Εϑεωρήσατε .. 
A ἘΠῤδε (corrige Εἴδετε) | τὰ γενόμενα (B - γάμενα) .. A add σημεῖα. | λέ- 
γουσιν cum AB .. C εἶπον αὐτῷ Ι γέγονεν .. B γεγέννηται: | κατὰ τὸ εἰωϑός: 
solus A add bad: "Een αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Μιαρώτατοι, οὕτως εἰς πάντα ἄλης- 
ϑεύετε; ἐγὼ οἷδα οὐχ ἄλλοτέ ποτε τοῦτο γενόμενον εἰ μὴ ἐν σελήνης γέννᾳ. τὸ 
γὰρ πάσχα ὑμῶν τῇ χϑὲς ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ μηνός, καὶ 
λέγετε ὅτι ἔχλειψις ἡλίον ἐγένετο. 

8. οἱ γνωστοί cum B Vatt Ven .. AC Eins aliique πάντες οἱ yw. | αὐτοῦ 
cum B orhnibusque Latinis ., AC τῷ (C τοῦ) Ἰησοῦ L A om ἀπό | χαὶ γυναῖκες 
cum AC .. Β᾽ χαὶ αἱ γυναῖκ. | αἱ συνελθοῦσαι αὐτῷ cum A .. BC (Latt) αἱ 
συναχολουπήσασαι (C - Ξοῦσα!) αὐτῷ (C om) | ὁρῶσαι ταῦτα .. B add γενόμενα 
| ἀνὴρ δέ τις ὄνομα cum A .. BC Latt xo (Eius aliique om) ἰδοὺ ἀνὴρ (Latt 
vir quidam) ὀνόματι "logro | βουλευτὴς ἀπὸ "ApuuaSalac πόλεως ὑπάρχων cum 
A .. BC βουλεντὴς (C Λενίτης) ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαϑὸς xol Gxatoc, οὗτος οὐ 
συγχατέξετο τῇ βουλῇ xai τῇ πράξει αὐτῶν (ita B; Ο οὗτος οὐκ ἦν sequente 
statim τὴν βασιλείαν τοῦ Ξεοῦ, ita ut plura exciderint), ἀπὸ ᾿Αριμαϑείας (ita 
codex) πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων.  Similiterque habent Latini, quamquam satis 
variant | προσδεχόμενος xol αὐτὸς τὴν βασ. τοῦ Scc) cum B, item Latt . 
A ὃς xui αὐτὸς προσεδέχετο τὴν fuo. v. Ξεοῦ .. C (vide ante) nil nisi τὴν g. 

.T. 9. |. B οὗτος xposeASo (B mpooi^Sc) τῷ Πιλάτῳ (B add καὶ) ἠτήσατο τὸ 


- 


σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ .. praeterea C (item Fabr el praeses permisi) invitis AB Eins 
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καθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν ἐν σινδόνι χαθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν 
, - L4 ᾽ * $7 τ , 
μνημείῳ λαξευτῷ, ἐν ᾧ οὐδεὶς οὐδέπω ἦν χείμενος. 


Caput XII. 

! "Axcucuvcec δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὅτι τὸ σῶμα. τοῦ Τησοῦ ἠτή- 

σατο ὁ Ἰωσήφ, ἐζήτουν αὐτὸν xal τοὺς δώδεχα τοὺς εἰπόντας 
ὅτι οὐ γεγέννηται. ἐκ πορνείας ὁ Ἰησοῦς, xal τὸν Νικόδημον xad 
ἄλλους ἑτέρους πολλούς, οἵτινες παραπηδήσαντες ἔμπροσθεν τοῦ 
Πιλάτου τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐφανέρωσαν τὰ ἀγαθά. πάντων δὲ 

, ’ ΄ € «1. ἢ E LAS e 3 05 » 

αἀποχρυβέντων μόνος ὁ Νικόδημος ὥφθη αὐτοῖς, ὅτι ἄνηρ ἄρχων 
ἦν τῶν Ιουδαίων xoà λέγει αὐτοῖς ὁ Νικόδημος Πῶς εἰσήλθατε 
εἰς τὴν συναγωγήν : λέγουσιν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι Σὺ πῶς εἰσῆλθες 
εἰς τὴν συναγωγήν : ὅτι συνίστωρ αὐτοῦ εἶ, χαὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ σοῦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. λέγει ὁ Νυκόδημος ᾿Αμιὴν ἀμήν. 
ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Ἰωσὴφ παρεχβὰς εἶπεν αὐτοῖς TC ὅτι ἐλυπήθητε 
μοίως δὲ |p παρεχβὰς εἶπεν αὐτοῖς TC ὅτι ἐλυπήθητ 

χατ ἐμοῦ, διότι ἠτησάμην τὸ σῶμα τοῦ "loco; ἰδοὺ ἐν τῷ 


Cors Vatt Ven addit xa ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος ἀποδοϑῆναι τὸ σῶμα  χαϑελὼν 
αὐτό (A add ἀπὸ τοῦ ξύλον, Eins Cors de cruce) cum AB .. C χαϑ. αὐτόν (item 
Latt) | ἐν σινδόνι cum B Latt .. AC om ἐν |. ἔϑηχεν cum ΒΟ... A ἔϑετο 1 
αὐτό cum BC .. A om. (Latt rursus αὐτόν reddunt) [ ἐν μνημείῳ λαξευτῷ cum 
C .. À & μνήματι λαξευτῷ xav .. B ἐν τῷ xao (cod. χενῶ) αὐτοῦ μνημείῳ 
. similiter Latini variant | οὐδεὶς οὐδέπω ἦν χείμενος cum B .. C οὐχ ἦν οὐ- 
δέπω [adde οὐδείς 2] χείμενος .. A (ita Latinorum nullus) οὐδέποτέ τις τῶν Sa- 
ψόντων ἐτέθη 
XH, 1. τὸ σῶμα c. Ἰ. ἠτήσατο ὁ ᾿Ιωσήφ cum AC Eios Ven Vatt .. B 
ὁ "Ios. ἠτήσ. τὸ σῶμα τ. "D | ἐζήτουν αὐτόν cum AB Latt... C xoi ἐζήτ. χαὶ 
αὐτόν | τοὺς δώδεχα τούς cum AC... B Latt τ. δώδ. ὄνδρας τούς | ὁ ᾿Ιησοῦς 
cum BC .. A Latt om | xai τὸν Nixó8. -- - πολλούς cum BC et Latt plerisque 
.. ἃ om | οἴτινες παραπηδήσαντες - -- τὰ ἔργ. αὐτοῦ (B om) ἐφ. τὰ d. (B add 
τοῦ ᾿Ιησοῦ) cum. BC et Latt plerisque .. A οἴτινες ἐφανέρωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἔμπροσθεν τοῦ ἹΓιλάτου | μόνος (C μόνον) cum AC Latt.. B μὴ γνούς | ἦν 
τῶν Ἴουδ. cum A .. BC τῶν Ἰουδ. ἦν | 9 Νικόδημος cum BC .. A Latt om | 
εἰσήλθατε cum BC .. Α εἰσήλξετε | εἰς v. συναγωγ. cum AB... C ut videtar 
ἐν τῇ συναγωγῇ | λέγουσιν αὐτῷ (ita B Vatt Ven Eins Cors Fabr; C om) οἱ 
'[ou8. (Eins Cors om) cum BC Latt .. Α οἱ δὲ εἶπον |. Σὺ πῶς -- συνίστωρ 
(B συνείστωρ, C συνήστορ) αὐτοῦ εἶ (ita B. Ven Vatt, item [vide post] A; € 
Eins aliique 5c) - - αἰῶνι cum ΒΟ, similiter Latt .. A Θεωροῦμεν ὅτι συνήγορος 
xai μαϑητὴς αὐτοῦ εἶ, xal τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχει» ct φαμὲν (hos accentus cod. 
habet) ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι |. ᾿Αμὴν ἀμήν cuni. ΒΟ (Latt plerique 
ter habent Amen) .. À alterum om | ój. δὲ xat cam AB .. C δέ... Ven Fabr 
simililer et, Eius Vatt Cors similiter | παρεχβάς cum BC Latt .. A om | Τί 
ὅτι cum A .. Β Ὅτι, € TC | xav ἐμοῦ cum AB .. C παρ᾽ ἐμοῦ | διότι cum 


— 
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^ . , P te : N 
xn μὸν μνημείῳ ἔθηχα αὐτόν, ἐντυλίξας αὐτὸν ἐν σινδόνι 
χαθαρᾷ. xaX ἐπεχύλισα, λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου, χαὶ 
οὐ χαλὼς ἐπράξατε χατὰ τοῦ aos, ὅτι οὐ μετεμελήθητε 
δταυρώσαντες αὐτόν, ἀλλὰ wal λόγχῃ αὐτὸν ἐχεντήσατε. χρα- 
τήσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐχέλευσαν αὐτὸν ἀσφαλισθῆ- 
ναι μέχρι τῆς μιᾶς τοῦ σαββάτου, wal λέγουσιν αὐτῷ Γίνωσχε 
" e " , , - --- , * - " * , 
ὅτι ἡ ὥρα οὐχ ἀπαιτεῖ πρᾶξαί τι κατὰ σοῦ, ὅτι Gd gero» δια- 
φαύει" γίνωσχε δὲ ὅτι οὐδὲ ταφῆς χαταξιωθήσῃ, ἀλλὰ δώσωμεν 
τὰς σάρχας σοὺ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. λέγει αὐτοῖς ὁ 

L4 , - € , * 2 

Ἰωσήφ Οὗτος 6 λόγος τοῦ ὑπερηφάνου ἐστὶν Γολιάθ, ὃς ὠνείδισεν 
θεὸν ζῶντα xal τὸν ἅγιον Δαυίδ. εἶπεν γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦ προ- 
, » f: ,, $* 2^ 4 , 4, M ; 
φήτου ᾿Εμοὶ ἐχδίχκησις. woo ἀνταποδώσω. λέγει χύριος. — 0 
νῦν ὁ ἀχρόβυστος τῇ σαρχὶ καὶ περιτεμνόμενος τῇ χαρδίᾳ λαβὼν 


A... BC ὅτι | ἰδοὺ ἐν τῷ καινῷ (B χενῷ, C χήπῳ) μου μνημ. (B μν- μου) 
ἔϑηκα (B τέϑηχα sic) αὐτόν (ita B. Latt; € αὐτό) ἐντυλ. αὐτὸν (ita B Latt; € 
αὐτό) ἐν (ita B; C om) - - Sip. x. μνημείον (ita C Vatt aliique, B Fabr alii 

T. σπηλαίον) cum CB et Latt plerisque .. A nil nisi xaX ἀπεϑέμην αὐτὸ ἂν σιν- 
δόνι, Ven el posui eum in monumento | xa οὐ χαλῶς .. Α γνῶτε οὖν ὅτι οὐ χα- 
λῶς | τοῦ δικαίου cum BC Latt; A add τούτου | ὅτι οὐ .. Α οὐδέ [ἀλλὰ καί 
cum AB .. Q χαλάμην xat | λόγχῃ αὐτὸν ἐχεντήσατε cum A (Eins lancéastis 
eum, Vatt lancea eum perforantes, Ven lancea perforastis) .. BC λόγχην αὐτῷ 
ὑπεβάλετε (B - βάλλετε) | χρατήσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδ. τὸν "lug. ἐκέλευσαν αὐτὸν 
ἀσφαλισϑῆναι (A τ. 'L. xol χαταχλείσαντες ἠσφαλίσαντο) μέχρι τῆς μιᾶς τοῦ 
σαββάτου (A μέχρι τῆς χυριαχῆς) cum BA Vatt Ven .. C (similiterque Eins 
Cors Fabr) ταῦτα ἀχούσαντες ob ᾿Ιουδαῖοι παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ εὐθὺς χρατήσαντες 
αὐτὸν ἐκέλευσαν ἀσφαλισϑῆναι αὐτὸν μέχρι τῆς ἡμέρας τοῦ σαββάτον | xai λέ- 
γουσιν αὐτῷ cum B Vatt Ven Eins aliisque .. C ἔλεγον οὖν αὐτῷ .. A εἰπόντες 
| Γίνωσχε ὅτι cum. BC Latt ,. A om | ἡ ὥρα οὐχ ἀπαιτεῖ cum BC, item Latt 
(Vat& hora non erigit, Vatb hora non est competens, Ven Fabr Eins hac hora in- 
competit [Ven Fabr non competit]; Cors hac hora non compotes sumus) .. Α ἡ 
ὥρα οὐ δίδωσι | κατὰ σοῦ cum ΑΒ... C μεΐξὰ σοῦ  διαφαύει cum BC .. A. 
ἐπιφώσχει | γίνωσχε δὲ (cod. om) ὅτι cum C Latt (Vatt Ven cognosce aulem 
quia, Eins Cors Fabr scimus aulem quia) .. B ἐπεί... À xat |. οὐδέ cum AB... 
C οὔτε | χαταξιωδήσῃ cum A .. B ἀξιοῦσαι, C ἀξιούση .. Latt dignus eris (es) 
| δώσωμεν cum BC .. Α δώσομεν | τὰς σάρχας σὸν cum AB .. C τὰ χρέη (sic) 
σον | τ. πετ. τοῦ οὐρανοῦ cum AC .. B add xal τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς παραδώ-- 
σωμεν, item omisso παραδώσ. Latt | ὁ ᾿Ιωσήφ cum ΑΒ... C om ὁ | ἐστὶν 
Γολιάϑ cum:C .. AB L'ok. ἐστίν |. B ὀνείδισεν | εἶπεν γάρ cum AB Ven Fabr 
.. € Eins Cors εἶπε δέ | διὰ τοῦ προφήτου cum A Latt.. C διὰ τῶν zxpogn- 
τῶν... B om | χἄγὠώ cum B Ven Fabr Eins Cors .. AC Vatt ἐγώ | καὶ νῦν 
ὁ dxpóg. (A add μὲν) τῇ σαρχὶ (cum BC; A τῷ σαρχίῳ) xoi (A om) περι- 
τεμνόμενος (ita C, B περιτεμνημένος; Α περιτετμημένος δὲ) τῇ χαρδίᾳ΄. . Eins 
Cors Et obstrucius corde Pilatus; Vatt Ven Nam εἰ (Unde, Et nonne) venerabilis 


- 
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ὕδωρ' ἀπενίψατο τὰς χεῖρας αὐτοῦ χατέναντι τοῦ ἡλίου λέγων 
᾿Αθῷός εἰμι ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς 
ὄψεσθε. χαὶ ἀποχριθέντες τῷ Πιλάτῳ εἴπατε Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα, ἡμῶν. χαὶ νῦν φοβοῦμαι μή «ποτε 
dcs. ἡ ὀργὴ χυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, χαθὼς 
εἴπατε. ἀχούσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους ἐπι- 
χράνθησαν τῇ ψυχῇ. xal ἐπιλαβόμενοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐχράτησαν 
αὐτὸν xa ἐνέκλεισαν εἰς οἶχον ὅπου οὐχ ἦν θυρίς, χαὶ παραφύ- 
λάχες παρέμειναν τῇ θύρᾳ᾽ καὶ ἐσφράγισαν τὴν θύραν ὅπου. ἦν 
ἐγχεχλεισμένος ᾿Ιωσήφ. 

2 Ῥῷ δὲ σαββάτῳ ὅρον ὥρισαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι xa οἱ 
ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται ὥστε πάντας εὑρεθῆναι ἐν τῇ συναγωγῇ 
τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου. — ol ὀρθρίσαντες ἃ ἅπαν τὸ πλῆθος ἐν τῇ 
συναγωγῇ ἐβουλεύσαντο ποίῳ θανάτῳ ἀποκτείνωσιν αὐτόν. χαθε- 
σθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀχθῆναι μετὰ ἀτιμίας 


praeses | τὰς γεῖρ. αὖτ. h. 1. cum Ὁ Latt; B post xat. τ. ἡλίου .. C om] χατ-- 
ἔναντι cum ΑΒ... C ἀπέναντι |. τοῦ ἡλίον cum BC Eins Cors Ven (Vatt Fabr 
om).. Α τοῦ λαοῦ | εἰμὶ ἐγώ cum B Vatt Ven Fabr .. AC Eins Cors om 
ἐγώ | τοῦ Bu. τούτον cum AB Latt .. C τούτ. v. Suc. | ὑμεῖς ὄψεσδ, cum AC 
Vatt Ven Eins Cors .. B Fabr om | xoi ἀποχριϑέντες τῷ IIO. εἴπατε cum: C 
et Latt. plerisque .. D. (item Ven) xai ἀπεχρίϑητε τ. Il. λέγοντες (Ven om 
Mr). . Αἰ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς εἴπατε | xoi νῦν φοβοῦμαι -- φϑάσει (sic) - -- ἐφ᾽ 
ὑμᾶς (super nos) - - ὑμῶν (nostros) χαϑὼς εἴπατε cum B Eins .. A εἶπε δὲ d 
Πιλᾶτος Φοβοῦμαι μή ποτε Q$4cW ἡ ὀργὴ χυρίου ἐφ᾽ ἡμᾶς .. C nil nisi χαϑὼς 
εἴπατε (transiluit ab altero τὰ τέχνα ἡμῶν δὰ alterum. τὰ τέχνα ὑμῶν), similiter 
Cors Vabr | ἐπιχράνϑησαν τῇ ψυχῇ cum C Vatt (item Fabr aliique exacerbali 
sun animo nimis) .. D ἐπιχράνξ, σφόδρα... A ἐπιχράνθησαν | χαὶ ἐπιλαβόμ. t. 
Ἴωσ. ἐχράτησαν αὐτὸν xai cum BC Eins .. A Fabr aliique xol χρστήύήσαντες τὸν 
᾿Ιωσήφ | ἐνέχλεισαν cum AB .. C (Latt) add αὐτόν [εἰς οἶκον (B add oxo- 
τεινόν) cum BC item (in domo, in domum) Vatt Ven .. A Eins aliique ἐν οἰχή- 
μάτι (in. cubiculo, in cubiculum) | ὅπου οὐχ ἦν Suplz cum A Vatt Eins aliisque . . 
BC Ven ὅπου Ξυρὶς οὐχ ἦν | xai παρχφύλαχες (C παραϑήλαχες) παρέμ. τῇ ϑύρᾳ 
(C τὴν Ξύραν) cum BC.. A γαὶ φύλαχες ἐτήρουν τὴν Ξύραν | χαὶ ἐσφράγισαν 
τὴν Sg. ὅπου ἦν £x. "Ic. cum D γι Ven, similiterque Fabr aliique ..' A 
ἐσφραγισμένη" (cum praecedentibus coniungens) .. C Vatb om 

2. Τῷ δὲ σαββάτῳ cum AB .. C Kot τῷ σαββ. | ὅρον (B ὄρϑρον) ὥρισαν 
(B ὅρισαν) cum AB .. C ὥρισαν | xat οἱ ἱερεῖς xai οἱ Λενῖται cum BC .. A 
ἱερεῖς τε χαὶ Δεν. πάντας εὑρεθῆναι (A add τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ) cum AC... B 
πάντ. cV eiie (Fabr eliique congregurentur omnes) 1 ὀρπρίσαυτες (A ὀρϑρίσαν) 
Amas τὸ πλῆϑος (A add τῶν ᾿Ιουδυΐων) cum BA. . € ὀρπρίσαντες ἅπαντες |. ἐβου- 
λέζθαντο cum A (sic) C .. B ἐβούλευσαν | ἀποχτ. αὐτῆν cum AB Vatt Ven ., 
C Fabr aliique dioxt. τὸν Ιωσήφ  χαβεσθέντος δέ cum A .. B χαξίσαντός 
86.7 C χαϑυμένου | C ἐκέλευσεν | μετὰ ἀτιμ. ποχλῆῇς (cum iniuria mulla, cum 
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πολλῆς. καὶ ἀνοίξαντες τὴν θύραν οὐχ εὗρον αὐτόν. xo ἐξέστη 
πᾶς 6 λαός, xal ἔχθαμβοι ἐγένοντο ὅτι τὰς σφραγῖδας εὗρον 
ἐσφραγισμένας, καὶ ὅτι τὴν χλεῖδαν εἶχεν ὁ Καϊάφας. καὶ οὐκέτι 
ἐτόλμησαν ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν εἰς τοὺς λαλήσαντας ἔμ.- 
προσθεν τοῦ Πιλάτου ὑπὲρ τοῦ ᾿[ησοῦ. 


Caprur ΧΗ]. 

! Ἔτι δὲ αὐτῶν χαθεζομένων ἐν τῇ συναγωγῇ χαὶ θαυμα- 
ζόντων διὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔρχονταί τινες τῆς χουστωδίας, οὗς ἠτή- 
σαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι παρὰ τοῦ Πιλάτου τηρεῖν τὸν τάφον τοῦ Ἰ1η- 
σοῦ. ἵνα μιή ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτόν. xod 
ἀνήγγειλαν λέγοντες τοῖς ἀρχισυναγώγοις χαὶ τοῖς ἱερεῦσι χαὶ 
τοῖς Λευίταις τὰ γεγονότα τὸ πῶς ἐγένετο σεισμὸς μέγας, xal 
εἴδομεν ἄγγελον χαταβάντα ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ἀπεχύλισεν τὸν λί- 


, 

magna miuria) cum BC Vatt Ven .. Α μετὰ πάσης ἀτιμίας .. Fabr aliique om 
| τὴν Ξύραν cum AC Vatt Ven aliisque .. B τὰς ϑύρας | B ἔχϑαμβος ἐγένετο | 
τὰς cg. εὗρον (B ηὗραν) ἐσφραγισμένας cum B Vatt (signatis signaculis) Ven 
(signacula invenerunt signata εἰ porlam clausam) .. A x. σῳρ. cup. Gag .. Ὁ x. 
σῷρ. εὖρ. xai τὰς Ξύρας ἐσφραγισμένας .. Fabr aliique libere signatam invenerunt 
clavem cubiculi (omissis seqq. xoi ὅτι τὴν x. etc) 1 xai ὅτι (A om) t» χλεῖδαν 
(ita BC; A χλεῖδα) εἶχ. ὁ Καΐάφ. cum (A)BC Vatt Ven .. de Fabr. aliisque 
' vide ante | χαὶ οὐχέτι cum AB Vatt .. C add λοιπόν | ἐπιβαλεῖν t. y. αὐτῶν 
cum BC Vatt .. A c. jy. αὖτ. ἐπιβ. | εἰς (C ἐπὶ) τοὺς λαλήσαντας cum BC 
Vatt .. A τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις τοῖς λαλήσασιν | ὑπέρ (pro) cum B Vatt .. 
AC περί , ! . 

XUF, 1. "Ex δὲ - - ἐν τῇ συναγωγῇ (A haec om) - - διὰ τ. 'Iac. (A 
haec om) ἔρχοντ. τινες τῆς χουστωδ. (A ἔρχ- οἱ ἐκ τῆς χουστ. ὑπηρέται), οὕς 
(B add xot) ἠτήσ. -- -- παρὰ τοῦ Πιλάτον (A haec om) -- - ἦα μή ποτε €. οἱ ua. 
αὐτοῦ (C om) χλέψ. αὐτόν (pro fv usque αὐτόν A habet πρὸς τὸ μὴ χλαπῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ) cum BCA Vatt (similiter etiam Ven) .. Fabr 
Eins Cors Haec omnibus admirantibus. (Cors Et pro his) ecce quidam. (Cors om) 
de militibus qui sepulcrum custodiebant (Cors -dierant) | χαὶ ἀνήγγειλαν (ita AC; 
B ary.) λέγοντες τοῖς doy. x. t. leg. x. T. Atv. (ita B Vatt Ven; A nil nisi 
λέγοντες; C corrupte τοῖς ἀρχιερεῦσιν x. t. ἀρχισυναγώγοις xal Atv. λέγουσιν) 
τὰ γεγσνότα (A om) cum B Vatt Ven, item C, item^A .. Eins Fabr Cors ínirans 
(Cors intranles) in (Cors om) synagogam (Fabr -goga) dizit (Cors dixerunt) | τὸ 
πῶς cum BC (male ante τὰ γεγονότα ponit) Vatt Ven .. A Fabr aliique ὅτι | 
ἐγένετο σεισμ. μέγας cum BC Ven .. A Vatt σεῖσμ. ἐγέν. μέγας. — Praeterea B 
add τηρούντων ἡμῶν τὸν τάφον, item. C ἡμῶν γὰρ τηρούντων ἐγένετο, item Vata 
íllis custodientibus cum. (similiter Fabr aliique nobis custodienlibus monumentum Iesu 
facta est terrae motio) . . nihil addidi cum A Vatb Ven | εἴδομεν (C ἴδ.) cum AC 
.. B ἴδαμεν |. ἄγγελον χαταβάντα cum A .. BC πῶς dyy, (B Vatt add χυρίου, 
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θον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ μνημείου καὶ ἐκάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ" 
xe ἔλαμψεν ὡσεὶ χιὼν xal ὡς ἀστραπή. χαὶ ἡμεῖς πολλὰ φο- 
βηθέντες ἐχείμεθα ὡσεὶ νεκροί. χαὶ ἠχούσαμεν τῆς φωνῆς τοῦ 
ἀγγέλου λαλοῦντος ταῖς γυναιξίν, αἵτινες παρέμενον τῷ τάφῳ, 
ὅτι por, φοβεῖσθε ὑμεῖς οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Τησοῦν ξητεῖτε τὸν ἐσταυ- 
ρωμένον. οὐχ ἔστιν obe ἠγέρθη χαθὼς εἶπεν" δεῦτε ἴδετε τὸν 
τόπον ὅπου ἔχειτο ὁ χύριος. χαὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, xal ἔστιν ἐν τῇ 
Voto. 

2 Λέγουσιν ct ᾿Ιουδαῖοι Ποίαις γυναιξὶν ἐλάλει: λέγουσιν οἱ 
τῆς χουστωδίας Οὐχ οἴδαμεν ποῖαι ἦσαν. λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι 
Ποίᾳ ὥρᾳ ἦν; λέγουσιν οἱ τῆς γουστωδίας Μέσης νυχτός. ^ λέ- 
γουσιν "οἵ ᾿Ιουδαῖοι Καὶ διὰ τί οὐχ ἐχρατήσατε αὐτάς: λέγουσιν 


Ven aliique dei) χατέβη | ἀπὸ τοῦ στόματος cum A .. BO ἀπ. τῆς ϑύρας... 
Vatt Ven ab osio, Fabr aliique om | o9 μνημείου cum AC .. B τ. σπηλαίου | 
ἐχόάϑισεν cum A .. BC ἐχάϑητο | xo ἔλαμψεν ὡσεὶ χιὼν xol ὡς ἀστραπή cum 
A .. BC Latt ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ (haec omnia B om) ὡς ἀστραπή, xol τὸ ἕν-- 
δυμὰ αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιών | xal ἡμεῖς πολλὰ φοβηϑ. éxelucta ὡσεὶ vexpol 
cüm A .. BC Latt ἀπὸ δὲ τοῦ φόβον αὐτοῦ ἐγενόμεθα ὡσεὶ νεχροί | ἠχούσ. τῆς 
φωγῆς τοῦ diy. λαλοῦντος (B τοῦ λαλοῦντ. vy.) cum AB Vatt Ven .. C Fabr 
aliique jx. τοῦ ἀγγέλον λέγοντος | αἴτ. παρέμενον (ita A; BC παρέμειναν) τῷ τάφῳ 
(€ τὸ σῶμα. BC add τοῦ ᾿Γησοῦ, nou item A) cum ABC .. Fabr Eins ad se- 
pulcrum lesu, Cors quae venerant ad sepulcrum Christi .. Vatt Ven om | ὅτι μὴ 
qog. Ju. cum A .. BC om ὅτι. Praeterea C praem χαὶ ἔλεγε, B. xoi λέγει αὖ- 
ταῖς, Ven et dicentis, Vat& et dicens, Cors et dixil angelus; sed nihil addidi cum 
A Vatb Fabr Eins | ζητεῖτε τὸν ἐσταυρ. cum C Fabr Eins Cors .. AB Vatt 
Ven τὸν ἐσταυρ. ζητ. | ἠγέρξη cum AB Vatt Eins aliisque .. Ο Ven add γάρ] 
δεῦτε ἴδετε cum AC .. B Latt δεῦτ. xoi ἴδ, [ὁ κύριος cum ABC Vatt Ven .. 
Fabr aliique om | τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ .. Vat& add et Petro | χαὶ ἔστιν (hunc 
accentum ipse cod. habet) ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ cum A .. BC Latt xo ἰδοὺ (Vatt 
Fabr aliique om): προάγες ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν: ἐχεῖ αὐτὸν ἔψεσθε, χαϑὼς 
εἶπεν ὑμῖν (χαπϑὼς etc C Vatt aliique; B Ven Eins ἰδοὺ εἶπον ὑμῶν) 

2. Λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδ.᾿ lolatz γυν. ἐλάλει (ita C Vatt Ven, item Quae sunt 
mulieres. illae ad. quas: angelus. loculus est. Fabr Eins Cors; B Οὐχ οἴδατε ποῖαι, 
“ἦσαν αἱ γυναῖκες): λέγονσιν (C om) οἱ τ. χουστ. Οὐχ οἴδαμεν cx. vjc. (ita BC 
Vatt, item omissis x. yc. Ven; Eins aliique coniumgunt hauc et alteram quae- 
stionem, item utramque responsionem.-in unam contrahunt) ., A haec om (trans- 
iluisse videtur ab altero λέγουσιν oi '[ou8. ad alterum) | λέγουσ. oi "Iov8. Ποίᾳ 
ὥρα (Qua hora) ἦν; X. οἱ τῆς xovo. Μέσης vuxz. cum B Vatt Ven .. AC (Fabr 
aliique) om | Καὶ διὰ τί cum AB Vatt .. € Ven om Καί | αὐτάς cum A Vatt 
Fabr aliisque.. BC τὰς γυναῖκας, Ven mulieres istas | λέγουσιν οἱ τῆς χουστ. πρὸς 
τοὺς '[ou8. cum B Vatt, item omissis mp. v. 'lL C .. A λέγ. οἱ στρατιῶται .. 


940 EVANG. NICODEMI PARS I. A. 


οἱ τῆς χουστωδίας Ως νεχροὶ ἐγενόμεθα ἀπὸ τοῦ φόβου. μὴ ἐλ- 
πίξοντες ἰδεῖν τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, xai πῶς εἴχομεν χρατῆσαι 
αὐτάς: λέγουσιν ci Ἰουδαῖοι Ζῇ χύριος, οὐ πιστεύομεν ὑμῖν. 
λέγουσιν οἱ τῆς χουστωδίας πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους Τοσαῦτα ση- 
pit εἴδετε εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον χαὶ οὐχ ἐπιστεύσατε, χαὶ 
ἡμῖν πῶς ἔχετε πιστεῦσαι: χαὶ γὰρ χαλῶς ὠμόσατε ὅτι ζῇ χύ- 
eue" xal γὰρ ἐχεῖνος ξῇ. πάλιν λέγουσιν oi τῆς χουστωδίας 
Ἡμεῖς ἠχούσαμεν ὅτι τὸν αἰτησάμενον τὸ σῶμα τοῦ ᾿[ησοῦ ἐνε- 
χλείσατε αὐτόν, σφραγίσαντες τὴν θύραν, χαὶ ἀνοίξαντες οὐχ 
εὕρατε αὐτόν. δότε οὖν ὑμεῖς ὃν ἐφυλάττετε, χαὶ ἡμεῖς δώσο- 
μεν τὸν Ἰησοῦν. λέγουσιν. οἵ ᾿Ιουδαῖοι “Ὃ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν πόλιν 


Ven nil nisi responderunt | Ὡς (B ὠσεὶ) vexpol ἐγενόμεβα (Β ἐγενάμεϑα) - - 
μὴ ἐλπίζογτες (ita A Vatt Ven; B μὴ προσδοχῶντες) - - xoi πῶς εἴχ. xp. αὐτάς 
(haec cam A Vatt, similiter Fabr aliique; B Ven om) - - Ζῇ κύριος (B ὁ χύρ.), 
οὐ (B add μὴ) πιστεύομεν (B πιστεύσωμεν) ὑμῖν (Latt [quia] mon credimus vo- 
bis) λέγ. οἱ τῆς χουστ. mp. τ. 'lov8. (ita B, item respondentes (Ven om) custo- 
des [Fabr aliique milifes] dixerunt [Ven dixeruntque custod.] ludaeis Vatt Ven 
Fabr aliique; A vero oi δὲ στρατιῶται εἶπον) .. C haec omnia praetermittit |. εἴς 
δετε (B ἴδ.) .. C (apud Birchium) οἴδατε | xoi ἡμῖν (ita C Vatt Ven; Fabr 
aliique om xaí; A ἡμῖν δέ) πῶς £y. (pro his C vitiose προσέχ.) πιστεῦσαι .. B 
haec om | xoi γὰρ xaX. ὠμόσ, (Ven haec om) ὅτι (B om) ζῇ χύριος .. C so- 
lus add οὐ π'στεύομεν (apud Birchium - μεν) ὑμῖν | καὶ γὰρ ἐκεῖνος ζῇ cum 
A Latt plerisque .. BC Ven om | πάλιν (ita B Ven Vatà; C χαὶ πάλ.) λέγ. οἱ 
t. χουστ. (Ven Vata add ludaeis) cum BC Ven Vata .. A Vatb Fabr aliique om 
| Ἡμεῖς cum B Fabr aliisque ;. A xai ἡμεῖς, Vat& et... C Vatb Ven om | éye- 
χλείσατε αὐτόν, σφραγίσ. v. Sup. cum B; item C ἐγχλείσαντες αὐτὸν xol σφρα- 
yioxw:ee: similiter Fabr aliique inclusistis in cubiculo super clavem signantes .. A 
ἐνεχλείσατε ἐν οἴκῳ ὅπου Suplg οὐχ ἦν, καὶ τὴν ϑύραν ἀσφαλισάμενοι xàl σφρα- 
γίσαντες φυλαχάς τε xal χαταστήσαντες ἐτηρεῖτε... Vatt inde ab ὅτι sic: quia 
loseph. (hoc nomen Latini omnes addunt) qui peliit corpus Iesu inclusistis in. car- 
cerem ubi non erat fenestra, εἰ signastis annulis vestris; similiter Ven omissis ubi 
- - fenestra .| χαὶ ἀνοίξαντες .. C. solus om | B ηὕρατε | δότε οὖν (D om) 
ὑμεῖς cum AB Fabr Eins Cors, item Vatt Ven dale ergo vos ( Ven om) nobis .. 
€ δότε ἡμῖν | ὃν ἐφυλάττετε cum A .. BC Vatt Ven τὸν ᾿Ιωσήφ (B add πρῶ- 
toy) .. Fabr Eins Cors loseph quem in cubiculo custodistis (Cors inclusistis) | xa 
ἡμεῖς δώσομεν (C δίδομεν ὑμῖν) τὸν "Inc. cum A(C), item Latt ei nos (Vatt 
Ven add vobis) dabimus lesum (Vatt Ven add Christum. [dominum], item Fabr 
aliique quem in sepulcro custodivimus) .. B xaX τότε, ὑμεῖς διδόντες τὸν ᾿Ιωσήφ, 
xol ἡμεῖς τὸν ᾿Ιησοῦν. [λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι .. A add τοῖς ὑπηρέταις | Ὁ Ἰω- 
σὴφ (B Ἡμεῖς δίδωμεν [510] ὁ ᾿Ιωσὴφ) εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλθεν cum AB, 
item Vatt Ven .. C Τὸν ᾿Ιωσὴφ ἡμεῖς δίδομεν, ἀπόδοτε καὶ ὑμεῖς τὸν ᾿[ησοῦν. 
λέγουσω οἱ τῆς χουστωδίας Πρῶτον δότε ὑμεῖς τὸν ᾿Ιωσήφ, xai εἶθ᾽ οὕτως δί- 
8ouz» ἡμεῖς τὸν ᾿Γησοῦν. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Ὃ ᾿Ιωσὴφ εἰς πόλιν αὐτοῦ ἀπὴῆλ- 
ξεν. Ex his prima et extrema etiam Fabr Eins Cors habent in hunc modam : 
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αὐτοῦ ἀπῆλθεν. λέγουσιν οἱ τῆς χουστωοδίας πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους 
Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη, καθὼς ἠχούσαμεν τοῦ ἀγγέλου. χαὶ ἔστιν 
ἐν τῇ Γαλιλαία. 

3 ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους ἐφοβή- 

, - , T , 

θησαν σφόδρα, λέγοντες Μή ποτε ἀχουσθῇ 6 λόγος οὗτος καὶ πᾶν- 
τες χλιθῶσιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. xal συμβούλιον ποιήσαντες ci 
Ἰουδαῖοι χατεβάλλοντο ἀργύρια ἱκανὰ χαὶ ἔδωχαν. τοῖς στρα- 
τιώταις λέγοντες Εἴπατε ὅτι ἡμῶν χοιμωμένων ἦλθαν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ νυχτὸς χαὶ ἔχλεψαν αὐτόν. χαὶ ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ὑπὸ 





loseph nos dabimus, dale mobis lesum. loseph aulem im civitate sua Arimathia esl. | 
λέγ. οἱ τῆς χουστ. πρὸς τ. 'lov8. (C τοῖς ᾿Ιουδαίοις) cum ΒΟ Vatt (item Ven 
omissis xp. τ᾿ ᾿Ιουδ.} .. A οἱ δὲ στρατιῶται εἶπον (item Fabr aliique respondentes 
milies dixerunt) | Καὶ ὁ Ἴησ. ἀνέστη, xoS. vjx. τοῦ ἀγγ., χαὶ ἔστιν ἐν τῇ Tox. 
cum A (similiter Vata ΕἸ Jesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in Galilaea 
est) .. BC xax ὁ ᾿Γησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν (Ὁ om e. τ. Fa.) ἐστίν, χαϑὼς ἠχού- 
σαμεν τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἀποχυλίσαντος τὸν λίϑον ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Τ'αλι- 
λαίαν .. Vatb Ven Et lesus est in. Galilaea (Ven om lesus ---- Galilaea) , sicul au- 
divimus ab angelo (Ven add qui revolvit lapidem) Ecce (Ven quia Iesus) praecedet 
vos in Galflaea (Ven -laeam) .. Fabr aliique Si Ioseph in Arimalhia est, et lesus 
in Galilaea est, sicut audivimus ab angelo dicente multeribus. 

3. ἐφοβήπησαν σφόδρα cum ABE (ἐφ. φόβον, omisso σφ.) Vatt Ven, item 
omisso co: Fabr etc . . € ἐπιχράνθησαν σφόδρα | λέγοντες cum CE Vatt Ven 
(Fabr etc dicentes ad. semetipsos) .. A xo εἶπον .. B om | Mj ποτε (Ne quando) 
ἀχουσπῇ ὁ λόγος οὗτος (cum ACE Vatt, item audianfur sermones isti Ven Cors 
Hal, item Havn Si auditus fueril sermo iste; B. ἀχούσαντες οὕτως, Fabr Eins au- 
dienles sermones istos) xoi (ita ACE atque etiam B, item Vatt Ven; Fabr etc om) 
πάντ. χλιϑῶσιν (cum C, item χλίνουσιν vel -νωσιν E; AB πιστεύσωσιν, item 
omnes Latini credanl vel credent). εἷς τ. Ἰησοῦν (A τῷ ᾿Ιησοῦ) | xo συμβούλ. 
cum BCE Latt.. A συμβ. δέ | ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum AB Vatt Ven .. 
CE ποιήσαντες (E λαβόντες idque ante συμβ. ponit) sine oi "[ou8., sed C add 
εἰς αὐτούς (item Vatt Ven infer s. intra se) .. Fabr Eins Cors εἰ omissis cup. 
ποιήσ. | χατεβάλλοντο (ita BC, E ἔλαβον, Vatt profulerun! , Fabr aliique con- 
greganles; Ἃ Ven ἔδωχαν) ἀργύρια ἱκανὰ (ita ABE Vatt Ven; C Fabr etc ἀρ- 
ύριον ἱκανὸν) xal ἔδωκ. (A Ven haec om) τοῖς στρατιώταις (ita ACE Vatt Fabr 
etc; B Ven τοῖς τῆς χουστωδίας) | λέγοντες (B Ven.add αὐτοῖς, C om λέγ.) 
Ἐϊπατε cum A Vatt Fabr etc, item B Ven, item C .. E ἵνα εἴπωσιν | ὅτι ἡμῶν 
(γαῖα Ven Fabr etc vobis) xot. ἦλθαν (ita B, A ἦλδον) οἱ gua. αὖτ. νυχτὸς (ita 
B Fabr etc, A post ἔχλ. αὐτόν; Vatt Ven plane om) xa ἔχλ. αὐτόν cum AB 
Latt.. C (item E ut videtur) ὅτι ot μαϑ. αὐτ. νυκτὸς ἐλθόντες ἔχλεψ. αὖτ. ἡμῶν 
χοιμωμένων | χαὶ ἐὰν ἀχουσπῇ τοῦτο (C τό pro τοῦτο) ὑπὸ (ita CE Latt; B 
ἐπὶ) τοῦ ἡγεμ., ἡμεῖς πείσωμεν (ita BC; E - σομεν 7) avt. x. ὑμ. ἀμερίμν. ποιή- 
δωμεν (ita BC; E - σομεν 7) cum BCE Latt .. À xoi ἂν ἀχούσῃ τοῦτο ὁ ἡγεμών, 
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τοῦ ἡγεμόνος. ἡμεῖς πείσωμεν αὐτὸν χαὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιή- 
σωμεν. οἱ δὲ λαβόντες εἶπον ὡς ἐδιδάχθησαν. 


αλρυτ XIV. 

! Φινεὲς δέ τις ἱερεὺς xal ᾿Αδᾶς διδάσκαλος vox ᾿Αγγαῖος 
Λευίτης χατελθόντες ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν ἹἹεροσολύμοις ἐξηγή- 
σαντο τοῖς ἀρχισυναγώγοις Xa τοῖς ἱερεῦσιν χαὶ τοῖς Λευίταις 
er 103 - ' ^ , - ὡ! H 
ὅτι εἴδομεν τὸν ᾿Γησοῦν xal τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ χαθεζόμενον εἰς 
τὸ ὄρος τὸ χαλούμενον Μαμίλχ, χαὶ ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 


ἡμεῖς πείσομεν αὐτόν |: οἱ δὲ λσβόντες cum A Eins Cors Fabr.. E om λαβόν- 
τες... BC Vatt. Ven add. τὰ ἀργύρια, item G τὸ ἀργύριον [εἶπον cum A Eins 
Cors Fabr .. BCEG ἐποίησαν ὡς (τὰ AG; BE xoSdc, C χαϑά) ἐδιδάγϑησαν. 
Nihil praeterea addidi cum A .. BCEG add xoi διεφημίσξη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς (Ὁ τὴν) σήμερον (R add ἡμέρας, G ἡμέραν) .. Eins Cors 
Fabr et diffamatus est! omnibus sermo illorum. Vatt Ven. inde.ab οἱ δὲ λαβόντες 
sic: Qui accipientes argenteos veritatem celare minime potuerunt (Ven verit. minime 
lacuerunt). Volentes dicere Discipuli eius nobis dormientibus venerunt el. fulerunl! eum, 
'el dicebant vero (ita Vatà; Vei Volebant itaque dicere quia discipuli eius furati sunt 
mobis dormientibus , el non potérant! exprimere; sed dicebant) Vere ( Vatt om) sur- 
reri! dominus: lesus Christus a. morluis e! nos (Ven om) vidimus angelum dei (Ven 
domini) descendentem de caelo εἰ revolvi! lapidem. (Ven add ab ostio monumenti) et 
sedit. (Ven sedebat) super eum (Vatb om omnia inde ab Volentes nsque super eum). 
Et di[[famatus. (Vatà. disseminalus) es! sermo iste apud. [udaeos. (Vutb. ab. omni po- 
pulo ludaeorum) usque in praesentem. diem. 

XIV, 1. Φινεές cum Α (Μετὰ δέ τινας ἡμέρας Φιν. τι ΘΕῸ Latt. ple- 
risque (Vatb Eneas) .. B Φιναῖος [τις ἱερεύς... Ο ὁ ἀρχιερεύς | ᾿Αδᾶς cum 
ABG, item Ada Fabr Cors .. C Vatb. (Vata Addam) ᾿Αδδᾶς.. E "Avwac | ᾿Αγ- 
γαῖος cum B ('Ayyécc) Eins (Aggeus) Fabr Cors (hi Agaeus); item A ᾿Αγγίας 
et (Egias, Legias) Vatt Ven ..- C εἷς " Awac, E Ἤλίας, G Ἡσαίας | χατελ- 
Sóvrz; cum BGEG , item descendentes Vatt. Ven .. A Fabr aliique ἐλθόντες | ἐν 
Ἱεροσολύμοις .. Α εἰς Ἱερουσαλήμ | ἐξηγήσαντο cum BE, item ἐξηγοῦντο G .. 
A διηγήσαντο, C διηγοῦντο .. Latini dizerunt vel retulerunt | A om xai τ. tcp. 
x τ. Λευίταις | ὅτι εἴδομεν cum: AG Eins Cors Fabr .. CE Vatb ὅτι εἶδον... B ἃ 
εἶδον, λέγοντες Ἐΐδαμεν, item Vata Venu quanta viderant quomodo -— viderant (Ven 
sedebat) | xaX τοὺς (BG Eins Cors Fabr add £y8ex«, mon add C Vatt, neque 
magis Α Ven) μασητ. auc. χαϑεζόμενον (ita B; CG - μένους) cum BCG Vatt 
Eins etc .. A Ven μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ... E mil nisi καϑήμενον | εἰς τὸ 
ὄρος cum AC .. BE ἐπὶ τὸ ὄρος, G ἐπὶ τοῦ ὄρους (sed sequente χαλούμενον) | 
τὸ καλούμενον cum ABEG Vatt Ven .. C om | Magy, cam A .. B Μαμβήχ, 
E Moxjx, G Mogüx, € Μομφῆ; Vat* Manbre sive Malech , αι Manbre sive 
Amalech, Veu Mambre; Copt (ex cap. XVI, 2.) Mabrech. Cf, de idolo c»5n 
sivc o2 eiusque in rmhonte olivarum cultu 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. £1, 5. 33. 
Jer. 49, 1. 3. Item de ,, monte scandali* 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 7. | 


um -—— 
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Πορευθέντες εἰς τὸν χόσμον ἅπαντα κηρύξατε, πάσῃ τῇ κτίσει" 
ὃ πιστεύσας χαὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας χατά- 
χριθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παραχολουθή- 
σούσιν" ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια, ἐχβαλοῦσιν. γλώσσαις λα- 
χήσουσιν χαιναῖς, ἔφεις ἀροῦσιν, x» θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ 
μὴ αὐτοὺς βλάψει, ἐπὶ ὀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν wa. χαλῶς 
ἕξουσιν. ἔτι τοῦ Ἰησοῦ λαλοῦντος πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
εἴδομεν «αὐτὸν. ἀναλχηφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. 

“ἢ Λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι χαὶ οἵ ἱερεῖς χαὶ Λευῖται Δότε δόξαν 
τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ, al δότε αὐτῷ ἐξομολόγησῷ εἰ ταῦτα ἠκούσατε 
χαὶ ἴδετε ἅπερ ἐξηγήσασθε. λέγουσιν οἱ ἐξηγησάμενοι Ζῇ χύριος 
6 θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿Αβραᾶμ. ᾿Ισαὰν vo. Ἰακώβ, ὃ ὅτι ταῦτα 
ἠκούσαμεν χαὶ ἴδομεν αὐτὸν ἀναλχηφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. λέγουσιν 


Πορευϑέντες - - πάσῃ τῇ χτίσει cum ΒΟῸ Latt, item E addito. τὸ εὐαγγέλιόν 
pov (similiter Vatt Ven add et ἀππηπέαίς ( praedicate) evang. réjmi dei) .. A Πο- 
ρεύεσξε xol διδάξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ χτίσει | ὁ (CE ὅτι ὁ, Eins Fabr 
Cors εἰ qui) xoc. v. βαπτισθεὶς (G - στήσας) aS. ὁ δὲ ἀπ. χαταχρ. (Eins Cors 
Fabr om ὁ δὲ ἀπ. χατ.) cum BCEG Vatt Ven Eins etc .. A om | σημεῖα δὲ 
- - ταῦτα παραχολουϑήσσυσιν (ita B, item - get G, item Vatt Ven; C ἀχολου- 
“ἦσει ταῦτα)" ἐν τῷ - - ἐχβαλοῦσιν (sed BCG. -JXcvoty) * - - ὄφεις (ita BG Vatt; 
€ Ven xa | Ven om] ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ὄφεις) - - βλάψει (ita BC; G - dq): 
-- χεῖρας (ita BG, C τὰς y.) -- ἕξουσι» cam BQG Vatt Ven ., A xat ὅτι ol 
πιστοὶ πολλὰ σημεῖα ποιήσουσι καὶ πολλοὺς ἀσθενοῦντας ἰάσονται .. E Eins Fabr 
Cors om | ἔτι τοῦ - - πρὸς τ. μαϑ. (ita ΒΘ Vatt; C τοῖς μαθηταῖς) aur. (E 
xoi ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ταῦτα. Ven haec eo loquente, Eins etc et cum haec lo- 
culus fuisset discipulis suis) εἴδομεν (C ἴδομεν, B εἴδαμεν) -- οὐρανόν cum BCG- 
Vatt, item E Ven Eins etc .. A εἶτα εἴδομεν αὐτὸν μετελϑόντα εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν xol ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν. 
. 9. οἱ πρεσβύτεροι χαὶ οἱ ἱερεῖς xo Λευῖται cum C (B oi ἱερεῖς χαὶ οἱ πρεσβ. 
τοῦ λαοῦ, Vatt sacerdoles εἰ Levitae εἰ seniores, Ven sacerd. εἰ Levitae, Fabr etc 
principes sacerdotum εἰ sen. εἰ Lev.) . . EG οἱ Ιουδαῖοι (item ut videtur A; is 
enim omittens omnia à λέγουσι» οἵ - - Δότε usque λέγουσιν οἱ - - Eig τοῦτο vi- 
detor à verbis ἀναληφϑ. εἰς τ. oup. λέγουσιν οἱ - -- transiluisse ad eadem. quae 
.infra sequuntur. 'Tum vero post ἢ εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ addit λέγουσι mp. αὖ- 
τοὺς πάλιν Ζῇ κύριος — - εἰς τ. odp. Ordo igitur omnino turbatus est.) | Δότε 
ον G praem πρὸς αὐτούς, Fabr etc tribus viris illis |. τῷ Se "Iopar cum BCG 
Latt plerisque ., E Ven om 'Iog. | εἰ τ. ἠχ. x. ἴδετε (ita G, C οἴδατε) &. ἕξ. 
cum CG, similiterque Vatt Ven Fabr etc .. E ὅτι ταῦτα ἃ ἐξηγήσασϑε xal ἠκού- 
σατε xo οἴδατε (corrige εἴδατε) .. Β ταῦτα δὲ ἐξηγήσασϑε ἃ ἠχούσατε xat ἴδετε, 
- €f. Jos. 7, 19. | οἱ ἐξηγησάμενοι οὔπὶ BC .. E οἱ ἐξηγούμενοι ] τῶν πατέρων 
ἡμῶν cum ABE Fabr etc; . € ἡμῶν. . Vatt Ven om | ᾿Αβραὰμ ᾿Ισαὰχ xal 
ἸἸαχώβ cum AB .. EC Latt ὁ ϑεὸς (c add τοῦ) ᾽Αβρ. xa ὁ Se. (C add τοῦ) 
"[c.-xat ὁ Se. (C add τοῦ) "lax. | A ἀχηχόαμεν [ἴδομεν cum BC ...A ei. | 
) 16* 
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οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἱερεῖς va οἱ Λευῖται πρὸς αὐτούς. Εἰς τοῦτο * 


ἤλθατε εὐαγγελίσασθαι ἡμῖν, ἢ ἤλθατε εὐχὴν δοῦναι τῷ θεῷς οἱ 
δὲ λέγουσιν Εὐχὴν δοῦναι τῷ θεῷ. λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι xa 
οἱ ἀρχιερεῖς xai. οἱ Λευῦται πρὸς αὐτούς Εἰ εὐχὴν ἤλθατε δοῦναι 
τῷ θεῷ. εἰς τί οὖν ἡ φλυαρία αὕτη ἣν ἐφλυαρήσατε ἀπέναντι 
παντὸς τοῦ λαοῦ: λέγει Φινεὲς ἱερεὺς xa ᾿Αδᾶς διδάσχαλος wal. 
᾿Αγγαῖος Λευίτης “πρὸς τοὺς ἀρχισυναγώγους χαὶ ἱερεῖς καὶ Asut- 
τας Εἰ οἱ λόγοι οὗτοι οὕς ἐλαλήσαμεν χαὶ ἴδομεν ἁμαρτία ἐστίν, 
ἰδού ἐσμεν ἐνώπιον ὑμῶν" xad τὸ ἀγαθὸν. ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν 
ποιήσατε ἡμῖν. οἱ δὲ λαβόντες τὸν νόμον ὥρχισαν αὐτοὺς μηδενὶ 


ἐξηγήσασθαι. ἔτι τοὺς λόγους τούτους." xa ἔδωχαν αὐτοῖς. φα-᾿ 
vé x0 πιεῖν, χαὶ ἐξέβαλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως, δεδωχότες. 


αὐτοῖς xal ἀργύρια χαὶ ἄνδρας τρεῖς μετ᾿ αὐτῶν. xaX doen. 
aoo αὐτοὺς ἕως τῆς Γαλιλαίας. »e- 


πρὸς αὐτούς cum ABC Vatt.. E om | ipsae cun BC... A. ἤλθετε. jme 


γελίσασϑ. vjpiv.cum ABE (add τὰ εὐαγγέλια ταῦτα). Vatt .. Ὁ om ini» | LE 


Sets cum BC (habet εἰσέλθατε pro ἢ $43.) .. E ἢ ἤλθειε.. .Ad | οἱ δὲ λέ. 
γουσιν Εὐχὴν (C male add ἔλθατε) δοῦν. τῷ ϑεῷ cum CE, item Vatt .. B haec 
male praetermittit , Kem A, item δίσκον Latini, εἰ λέγουσιν ... B add πάλιν | οἱ 
mgro. w. οἱ dgy. x« οἱ Ag. mp. αὖτ. cum B Vatt... CAE οἱ ᾿Ιουδαῖοι xg. αὖτ. 
(4E om mp. αὐτ}} Ei(B om) εὐχὴν ἤλθατε (E - - See) δ. v. 36, εἰς τέ; οὖν 

ἡ φλυαρ. acf, (pro εἰς usque αὕτη. B habet πρὸς. τὴν φλυαρίαν cia) τς mm 
x (Bom) τ. λα. dam BE Vatt . «Ὁ Εἰς τί οὖν dj qi. αὕτη ἣν ἐφλ, ἀπ᾿ παντ, 
v. λαοῦ. - Ὁ Τί οὖν. παρέγένεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ χηρύξαι ἢ εὐχὴν ἀποδοῦναι τῷ 
ϑεῷ ridentus his proprio modo confirmata repeti ea qnae supra leguntur Ei 
τοῦτο ἤλθατε eto); εἰ οὖν εἰς εὐχὴν ἤλθετε, τί φλναρεῖτε ἀπέναντι τοῦ λαοῦς εἰ 
λέγει. Qo, (Vatb ut. supra Eneas) ip. (cum B Vatt; Ο om) χ. ᾿Αδᾶς (ita B, € 
'ABáB, Vatt Addasy διδ. x. ᾿Αγγᾶῖος Ὁ ᾿Αγγέος, Vatt ut. supra Ερίας εἰ Legias; 


€ Ἡσαίας) xo. t. ἄρχισ. 3 (C add πρὸς τοὺς) lp. x. Δεν. cum BC Vatt... A. 
λέγει Φινεὲς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς .. ΒΕ λέγουσιν οἱ ἄνδρες, similiterque Fabr εἰς |. 


Εἰ οἱ - -οκοὶ (C add 8») ἴδομεν (C ὀΐδαμεν; B om x. ἴδ.) ἁμαρτ. ἐστίν, ἰδού 
(post ἰδού E hiat) ἐσμεν ἐνώπ. jn xatà (C om dyapriz.usque. χατά) τὸ dy. ἐν. 
$93. ip. ποιήσ. ἡμῖν (0 ἐν ὀφϑ. ἡμῶν εἴπωμεν) cum B(E)(C), item si verba. 
isla quae locuti sumus, vidimus εἰ audivimus , peccatum est (Vatb sunt), ecce. sumus 
im conspectu vesiro ; ssec quod. benmá est. in. οὐδ᾽ vuole. fociis quls als 
nec fere aliter Ven , . A εἰ τοὺς λόγους ᾿οὃς ἐλαχήσαμεν φλυαρίαι εἰσίν, ἰδοὺ 
ἐνώπιον ἡμῶν κατὰ τὸ ἀρεστὸν ὑμῖν ποιήσατε... Fabr (similiterque Eins Cors) δὲ 
verba quae audivimus ab lesu εἰ quod vidimus eum ascendentem in coelum .taceamus, 
peccatum habebimus, | ὥρχισαν (BC ὅρκησαν) αὐτούς. (B αὐτοῖς) |. ἐξηγήσασθαι. 
cum BC ;. A διηγήσασθ, | ἔτι (C dm) «- τὰ om | χαὶ ἔδωχαν cum A Vatt 


Ven .. BC ἔδωκ. δέ [ καὶ ἐξέβαλαν (ta Bj -λον C) -- δεδωκότες ρον 


δώσαντες) -- μετ᾽ αὐτῶν (ta B Vatt Ven; Ὁ om) xai ἀπεχατέστησαν (ita- 
qui perduxerunt. Vatt , ul perducerent Ven; € τοῦ ἀποχαταστῇσαι) iie lug vi 


Cx 5 


w-—— 
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*: Πορευθέντων δὲ τῶν ἄνδρῶν ἐχείνων ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ συν- 
ἤχθησαν οἵ ἀρχιερεῖς χαὶ οἵ ἀρχισυνάγωγοι χαὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐν 
τῇ συναγωγῇ. ἀποχλείσαντες τὴν πύλην, χαὶ ἐχόπτοντο χοπετὸν 
μέγαν “λέγοντες Ὅτι τοῦτο γέγονεν τὸ σημεῖον ἐν τῷ "lager; ὁ 
δὲ ἴλννας xol Καϊάφας εἶπον IC θορυβεῖσθε. τί χλαίετε; ἢ οὐκ 
οἴδατε ὅτι οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔδωχαν χρυσίον ἱκανὸν τοῖς φρου- 
ροῖς τοῦ τάφου wn) ἐδίδαξαν αὐτοὺς εἰπεῖν ὅτι ἄγγελος καταβὰς 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου ς᾿ ci δὲ ἱερεῖς 
xu οἱ πρεσβύτεροι εἶπον Ἔστω ὅτι ἔκλεψαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα ἡ ψυχὴ δὲ πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸ σῶμα, xal διατρίβει 
τῇ Γαλιλαίᾳ; οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι πρὸς. ταῦτα ἀποχριθῆναι 
μόλις ποτὲ εἶπον Οὐκ ἔξεστιν. ἡμῖν ἀχροβύστοις πιστεῦσαι. 





Eas. (ita B, usque [in] Galilaeam Vatt Veu; € εἰς τὴν Γαλιλαίαν» cum BC Vatt 
Ven (libere Fabr etc) .. A xai ἐχβαλόντες αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως ἀπέλυσαν, 
δόντες αὐτοῖς xol ἄνδρας τρεῖς ὥστε διασῶσαι αὐτοὺς ἕως τῆς Γαλιλαίας. Prae- 
terea BC Vatt add. χαὶ ἐπορεύϑησαν ἐν εἰρήνῃ (C om ἐν εἰρ.): nihil addidi cum 
A Ven (item Fabr etc) 

3. Πορενϑέντων δὲ τ. ἀ. ἐκ. ἐν τῇ D'un. (ἐ. τ. D. ex BC Vatt; A om) 
συγήχϑησαν οἱ ἄρχιερ. xai οἱ (xal οἱ ex CB; A om) ἄρχισ. x. οἱ (καὶ οἱ ex BC; 
A om) πρεσβ: ἐν τῇ συναγωγ. ἀποχλείσ. τὴν πύλην (codex πόλιν) xal éxónr. 
xor. μέγ. λέγοντες cum A .. B xal πορευβέντων τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ, συμβούλιον ποιήσαντες (corrige ἐποίησαν 7) οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, οἱ 
ἀρχισυνάγωγο: xat οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται, εἷς τὴν συναγωγὴν λέγοντες .. C 
συμβούλιον δὲ ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι οἱ πρὸς ἑαυτούς, πορευϑέντων τῶν ἀνδρῶν 
ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ, ἀπέστειλαν αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς xa ot ἀρχισυνάγωγοι xol οἱ 
Δενῖται εἰς τὴν συναγωγὴν xai ἐχόπτ. xox. μέγ. λέγοντες .. Vatt Tunc consilium 
fecerunt. Iudaei inter se , cum αϑοεπεϊεγεμπί illi in. Galilaeam , et clauserunt archisyna- 
gogae synagogas,, εἰ irati sunt ira magna [furore magno dicentes) .. Fabr etc con- 
gregali ergo sun! omnes ludaei el. fecerunt. inter se magnam lamentationem dicentes | 
“Ὅτι (cf. Nov. Test. ed. Tischdi, 1849. p. XXVI, οὔτι pro τί ὅτι") τοῦτο yé- 
yovew τὸ σημ. ἐν τ΄ "lop. cum B, item Quid hoc signum conligit. (factum est). in 
Isr. (lerusalem.) Vatà Ven Fabr etc .,. AC Τί τοῦτο τὸ σημεῖον, (A add τί τὸ 
ϑέαμα,) G^ yéqoves ἐν τῷ "Iop. (A addit γενομένας γὰρ εἶδον ἅπαντες πολλὰς εὐερ- 
γεσίας αὐτοῦν | ὁ δὲ λνν. x. Καϊάφ. εἶπον cum A (Fabr etc) .. ΒΟ Vatt λέ- 
γουσιν (B λέγει) "Avv. x. Καΐάφ. | Ti Ξορυβεῖσθε - - ἀχροβύστοις cum A .. BC 
vero sic Τί περίλυπος (B add ἐστιν) vj ψυχὴ ὑμῶν ; τοῖς στρατιώταις ἔχομεν πι- 
στεῦσαι ὅτι ἄγγελος (B add χυρίου) χατέβη ἐξ (B éx τοῦ) οὐρανοῦ xal ἀπεχύ- 
λισεν τὸν λίϑον ἐκ (B ἀπὸ) τῆς Ξϑύρας τοῦ μνημείου; (huc usque satis consen- 
tiunt Vatt Ven; Fabr εἴς om Τί περίλ. vj Ψ. ὑμ.) xoi πάντες (Thilo coniecit 
πάντως) oi (ita B; C xa ὅτι oi; fortasse xal γὰρ οἱ corrigendum est. Vatt 
"Non ita et, sed quia [Vatb om] discipuli; Ven Sed quia [etam graece ferri 
potest ἀλλ᾽ ὅτι! dísc.; Fabr aliique Forsitan haet discipuli eius dixerunt eis et de- 
derunl etc) μαϑηταὶ αὐτοῦ ἔδωχαν χρυσίον ἱκανὸν αὐτοῖς (B τοῖς στρατιώταις) 
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CaPUT XV. 

! "Avégtr δὲ 6 Νικόδημος xol ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ συνε- 
δρίου λέγων ᾿Ορθῶς λαλεῖτε. οὐχ ἀγνοεῖτε, λαὸς χυρίου, τοὺς 
ἄνδρας τοὺς κατελθόντας ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὅτι αὐτοὶ φοβού- 
μενοι τὸν θεόν εἰσιν καὶ ἄνδρες εὐπορίας, μισοῦντες πλεονεξίαν, 
ἄνδρες εἰρήνης καὶ αὐτοὶ -ἐξηγήσαντο μετὰ ὅρχου Cc. εἴδαμεν 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ ὄρος τὸ Μαμὶλχ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
xal ὅτι ἐδίδασχεν ὅσα ἠχούσαμεν παρ᾽ αὐτοῦ, wA ὅτι εἴδαμεν 


xe ἔλαβον (B ἔλαβαν) τὸ σῶμα τοῦ ᾿ΤΙησοῦ. xa αὐτοὶ (C add oi μαϑηταὶ) ἐδί- 
δαξαν αὐτοὺς (C τοὺς τηρούντας τὸν τάφον) ταῦτα εἰπεῖν, ὅτι εἴπατε (C om) 
"Αγγελος xuplou χαταβὰς (B χατέβη xaX) ἀπεχύλισεν τὸν λίξον ἀπὸ τῆς Ξύρας 
τοῦ μνημείου. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι οὐχ ἐξὸν ἀχροβύστῳ πιστεῦσαι τί ποτε (ita B; 
C ὅτι οὐκ ἐξ ὧν ἀχρόβυστον πιστεύεται τὸ ῥῆμα) ; τί δὲ (ith C; B om; Vatb 
Nam ut scitis acceperunL, Ven scientes quia ἐμ) ὅτι xai παρ᾽ ἡμῶν ἔλαβον (B ἔλα- 
Bav) ἱκανὸν χρυσίον (B yo. xav.) xol χαϑὼς ἐδιδάξαμεν αὐτοὺς οὕτως (C add 
xai) εἶπαν; (Cum istis posterioribus inprimis conveniunt Ven et Vatb; multo 
brevior est Vat2; satis libere reddit Fabr cum similibus.) 
XV, 1. ᾿Ανέστη δὲ ὁ Nux. cum AC Ven Fabr εἴς... B om δὲ ὁ [ ἔμπροσϑ. 
T. συνεδρ. cum AC .. B ἐν μέσῳ τοῦ συνεδρ., Vatt in medio eorum, Ven in me- 
dio concilio, Fabr aliique om | λέγων cum A .. B χαὶ εἶπεν .. C om (Latt et 
ait, εἰ dizit, dizit) | λαλεῖτε cumt A, item loquimini Fabr Eins Cors ,. BC εἴ 
matt, Vatt Ven dizistis [λαὸς xvp. cum BC .. A ἀδελφοί .. Latt om | τοὺς 
ἄνδρας (ita etiam Vatt Ven Fabr etc) .. A om | χατελθόντας cum B Vatt Ven 
. AC ἐλθόντας | ὅτι αὐτοὶ φοβ. τ. 9. εἶσιν cum BC (Vatt εἰ ipsi) .. A ὅτι 
&vSpumol εἰσι φοβ. τ. S. | καὶ ἄνδρ. εὐπορίας (cod. - ρείας) cum C .. B (omisso 
xal) ἄνδρ. εὔποροι (idem reddi videtur a Veneto interprete viri iusti) .. A om | 
Mig. πλέον. cum AB .. C μισ. xoi πλεον, | ἄνδρ. εἰρήνης cum B Ven (viri pa- 
cis) .. Ο ἄνδρ. εἰρηνικοί (Vatt viri pacifici) . . A ἀγαπῶντες ἀλήϑειαν. Hunc 
locum sic exhibet Fabr cum similibus: Recíe loquimini, filii Israel. Vos audistis 
omnia quae loculi sunt ires illi viri iurantes. ín lege domini. — Vatt. Recle dixislis. 
Numquid et viri descendentes a Galilaea, εἰ ipsi limentes deum suum, sunt viri men- 
dacium dicenles (Vatb mendaces) ? Ven. Recte dirístis. Numquid et. illi víri iusti, 
qui descenderunt de Galilaea , non sun! limenles dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? | xai αὐτοί cum BC Vatt (εἰ ipsi) .. A οὗτοι γοῦν | A ἐξηγήσαντο 
μετὰ (ita B; C psv) Goxov cum ΒΟ Vatt Ven ... A μεθ᾽ (sic): ὄρχον ἐξηγή- 
σαντο | εἴδαμεν (B ἴδαμ.) cum B(C'.. A εἴδομεν | εἰς τὸ ὄρ. τὸ Μαμίλχ 
cum A .. C εἷς τὸ ὄρ. Μομφὴῆ .. B καθήμενον ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ χαλούμενον Μαμ- 
βήχ .. Vatt Ven ἐπὶ monte Manbre (Mambre) sedentem 1. μετὰ τ΄ μαϑ. αὐτοῦ cum 
AB Vatt Fabr etc .. C μετ. τῶν δώδεχα (Ven XI) pa. adr. | xoi ὅτι (cod. 
ὅτε; vide iufra Vatt) ἐδίδασχ. ὅσα ἠχούσαμεν (ita ex C; B ἠχούσατε) παρ᾽ αὖ- 
ToU (cod. x. αὐτῶν, quód ipsum cum ἠχούσατε coniunctum haud ineptum est), 
xal ὅτι εἴδαμεν —— οὐρανόν cum B, item Vatt el quia docebat eos audientibus no- 
bis, et quia etc (Vatb vidisse lesum - — et docentem eos, se ipsum audientibus, el 
se vidisse etc), item Ven et docebat €os , εἰ qualiter viderunt etc ,. C omissis re- 
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αὐτὸν ἀναχηφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. xn οὐδεὶς ἠρώτησεν αὐτοὺς 
^ , , , , * * M e - ' 
τὸ ποίῳ σχήματι ἀνελήφθη. χαὶ γὰρ καθὼς ἐδίδασχεν ἡμᾶς τὸ 
τῶν ἁγίων γραφῶν βιβλίον, ὅτι xal Ἥλίας ἀνελήφθη εἰς τὸν 
οὐρανόν, χαὶ ᾿Ελισσαῖος ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ, xai ἔρρυψεὲν 


, Hia τὴν μιηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ᾿Ελισσαίου, χαὶ ἔρριψεν 


᾿Ελισσαῖος τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ém&wo τοῦ ᾿Ιορδάνου, xal ἐπέ- 
quoc» xoi ἦλθεν εἰς “Ἱεριχώ. xal ὑπήντησαν αὐτῷ τὰ τέχνᾶ 
τῶν προφητῶν xo εἶπαν ᾿Ελισσαῖςε." ποῦ ὁ κύριός σοῦ Ἣλίας : 
xa εἶπεν ὅτι ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν. χαὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ἔλισ- 
σαῖον Μὴ πνεῦμα ἥρπασεν αὐτὸν xn ἔρριψεν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων: 
ἀλλὰ λάβωμεν τοὺς παῖδας ἡμῶν μεθ᾿ ἑαυτῶν xa ζητήσωμεν 
αὐτόν. χαὶ ἔπεισαν τὸν ᾿Ελισσαῖον, χαὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτῶν. 
liquis sic: 2 ἠἐχούσαμεν παρ᾽ αὐτόν, wo ὅτι εἴδαμεν - — οὐρανόν. .“Α xol μετα- 
βάντα εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν χαὶ ἀναληφϑέντα t. t. oUp. .. Fabr totum locum 
sic habet Vidimus Iesum loquentem cum discipulis suis super montem olíveti , εἰ υἱ- 
dimus eum ascendentem in coelum. | xai (ita A; B xoi ὅτι; € ἔτι δὲ ὅτι; Vata 
quod) οὐδ. ἠἦρ. αὖτ. τὸ (ita C; B τῷ ; A om) ποίῳ (A add τρόπῳ ἢ ποίῳ) σχήμ. 
ἀνεχήφϑη .. Vat& quod nullus interrogavit eos antequam. assumptus est. in. cae- 
lum .. Veu Fabr om | xot γὰρ xa$ds ἐδίδ. ἡμᾶς τὸ (cod om) τῶν dy. γραφ. 
βιβλ. (cod. add ἐκράτει, quod cum seqq. coniunctum aptum sensum praebet ; est 
enim fere fama oblinebat: sed apparet id additum esse ad. explicandum anacclu- 
thou, quod est in loco nostro. Similis ratio est loci Rom. 8, &) ὅτι xal (xol 
confirmant eliam E Vata) Ἡλίας (cod. praem ὁ δίχαιος, item Fabr beatus, Vatt 
sanclus ;. sed id ignorant ACE Ven) ἀν. εἰς τ. ovp. cum B .. € χαὶ ydo χαϑώς 
διδάσχει τὸ ἅγιόν βιβλίον ὅτ: εἷς Ἡλίας - - οὖρ. .. E post lacunam .rursus in- 
cipit a verbis ἡμῶν [ἡμᾶς 9) τὸ ἀπέχρυφον βιβλίον ὅτι xot Ἡλίας -- -- οὐρ. .. A 
xal γὰρ Ἡλίας ἀνελήφϑη reliquis omnibus omissis ;. Vatt Et sicut. docet πος scri- 
piura sacri libri, quia el sanclus. (Vatb. scriptura sacra, sanctus) Elias assumptus 
esl in. caelum . , Ven Nonne legistis in. scripturis sanctis, Helias assumptus est ... 
Fabr Et docet nos scriptura quod bealus Elias propheta assumtus es! [ἐφώνησεν 
Quy. μεγ. cum AC .. B ἐβόησεν φ. p., item E ἐβόησε | xai Eoo. Ἡλίας - - 
ἐπάνῳ τ. "198. cum B Vatt Ven (Fabr plane om); item A-omissis' HA(ac usque χαὶ 
ἔρριψεν ᾿Ελισσαῖος .. C corrupte. xax ἔρριψεν τὴν μηλωτὴν ἐπάνω αὐτοῦ ᾿Ελισσσίον 
καὶ ἔϑηχεν τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τ. ᾽Ιορδ... E χαὶ ἔλαβεν ᾿Ελισσαῖος τὴν 


“μηλωτὴν τοῦ Ἡλίον καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπάνω t. "loo. Cf. Βασιλ. & 2, 18 sqq. 


| ἐπέρασεν ... E add τὸν ᾿Ιορδάνην | τὰ τέχνα΄.. A οἱ viol | A εἶπον | Ἔλισ-, 
σαῖς: ita A; B πρὸς Ἔλισσαιέ, E τῷ Ἔλισσαίῳ, Vatt Ven ad Elisaeum | Ποῦ 
cum BE .. AC Latt add ἔστιν | E om ὁ xp. cov | A om ὅτι | A óc εἰς τὸν 
οὐρανόν [Δ εἶπον | Μὴ πνεῦμα .. Ε-Μήτ' ἄρα τὸ Tw. |. for. (B ἀνήρπ.) av- 
τόν cum AB Vatt Veu .. CE Fabr αὖτ. pz. | € om xai ἔρριψ. | ἐφ᾽ ἕν (C 
ἐν &(). τῶν ὀρέων cum A(C) Vatt Ven .. BE ἐπάνω τῶν (B om) ὀρέων, Fabr 
in monlibus Israel | ἀλλὰ (E Vatà add μᾶλλον) - - ueS' ξαυτῶν (ita B; CE ἡμῶν) 


τ ἔπεισαν (ita BC Latt; E συνέπεσαν) τὸν Ἔλισσ. (E τῷ ᾿Ελισσαίῳ) x. ἀπῆλϑ. 
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xai ἐζήτησαν αὐτὸν τρεῖς ἡμέρας χαὶ οὐχ εὗρον. αὐτόν, χαὶ ἔγνω-. 
σαν ὅτι ἀνελήφθη. χαὶ νῦν ἀχούσατέ βού, χαὶ ἀποστείλωψεν 
ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραὴλ xo ἴδωμεν μή πὼς ἀπὸ πνεύματος. ἀνε- 
λήφθη ὁ Χριστὸς καὶ ῥέριπται ἐν ἑνὶ τῶν ὀρέων. xa ἤρεσεν 
πᾶσιν 6 λόγος οὗτος. χαὶ ἀπέστειλαν ἐν παντὶ ὁρίῳ "logon. 
xal ἐζήτησαν τὸν ᾿Γησοῦν, wol οὐχ εὗρον αὐτόν" εὗρον δὲ τὸν 
Ἰωσὴφ εἰς ᾿Αριμαθαίαν, χαὶ οὐδεὶς ἐτόλμησεν χρατῆσαν αὐτόν. 

? Καὶ ἀνήγγειλαν τοῖς πρεσβυτέροις xal τοῖς ἱερεῦσιν Xo . 
τοῖς Λευίταις ὅτι περνήλθομεν ἐν παντὶ ὁρίῳ "looo, xol οὐχ 
εὕρομεν τὸν Ἰησοῦν᾽ τὸν δὲ Ἰωσὴφ εὕρομεν εἰς ᾿Αριμαθαίαν. 
ἀχούσαντες δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχάρησαν xa ἔδωχαν. δόξαν τῷ 
θεῷ Ἰσραήλ. χαὶ συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχισυνάγωγοι χαὶ 
οἱ ἱερεῖς xa ci Λευῖται ποίῳ τρόπῳ συντύχωσιν τῷ ᾿Ιωσήφ, ἔλα- 
βον τόμον χάρτου χαὶ ἔγραψαν τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε. 


p. αὖτ. (haec habent CE Vatt Ven Fabr, sed om B) cum BCE Latt .. A omnia 
om | χαὶ ἐζήτησαν cum BC Vatt Ven .. A ἐζήτ. δέ | αὐτόν cum AB Vatt 
Ven.. C om | τρ. ἧμ. (B xjp- ze.) cum BC Fabr .. A Vatt Ven cp. τἦμ. xol 
τρεῖς νύχτας | B ηὗραν | A om αὐτόν | ὅτι ἀνελήφξη cum ΑΒ... C (Vatt Ven) 
ὅτι ἀληθῶς dw. | Καὶ νῦν .. A Νῦν οὖν ἀποστείλωμεν (ex C; B ἀποστέλλο- 
μεν, E ἀποστείλατε, Vatt Ven mittamus) ἐν παντὶ ὁρίῳ (sic B, E τόπῳ) 'log. 
xai ἴδωμεν (x. ἴδ. cum B Vatt Ven; E om) μή πως - - ó Χριστ. (Venu lesus 
Christus, Vatt lesus) x. ῥέριπται (ita B Vatt. Ven, E. ἔρριψεν) ἐν (E ἐφ᾽ - - ὁρίῳ 
(ita rursus B; E ut. videtur ὀρείῳ) "Iop. cum BE Vatt Ven (similiter etiam Fabr. 
etc) .. Α xal ἀποστείλατε εἰς πᾶν ὅριον (sic). 'Iap. xal ζητήσατε αὐτόν .. C xal 
ἀποστείλωμεν ἐπὶ πάντα τὰ ὄρεα "[og. ζητῆσαι αὐτόν | χαὶ ἐζήτησαν τ. Clmo. 
(pro his E τοῦ ζητῆσαι αὐτόν, item Vatt Veu) x. οὐχ εὗρον (B ηὗραν) αὐτόν 
(B om) cam CBE, item Latt .. A xa τοῦτο ποιήσαντες οὐχ εὗρον τὸν ᾿[ησοῦν | 
εὗρον (B ηὗραν) δὲ c. 'l. εἰς ᾿Αριμαξαίαν (B - σίαν, C - Ξείαν. Vatt Ven. ab 
Arimathia) -- - xo. αὐτόν .. A εὑρόντες δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ οὐχ ἐτόλμησαν xg. mur. 

2. Καὶ ἀνήγγειλαν (ita B, item A; E ἀπήγγις C ἀνήνεγχαν) - -- x. τοῖς 
(B om) Λευίταις cum BCE Vatt .. A ὑποστρέψαντες δὲ ἀνήγγειλαν volg ἀρχι- 
συναγώγοις λέγοντες .. Ven annunciaverun! autem. Iudaeis, Fubr et reversi dixerunt 
| ὅτε (quia Vatt Ven; A om) περιήλπομεν (B - ἠλθασιν, item Vatt) ἐν m. ὁρίῳ 
(ità B, A πᾶν ὅριον, C £. π. Gpet) "Io. x. οὐχ, (B οὐχ, item C et h. 1, et alibi 
ut videtur) εὕρομεν (B ηὗραν, item Vatt) - —- "Ioc. εὕρομεν (B ηὗραν, non Vatt) 
εἰς ᾿Αριμαξαίαν (B. - Suy, C - Sclav; A ἐν ᾿Αριμαξαίᾳ et addit solus xat ἐφοβή- 
Spe» χρατῆσαι αὐτόν) | ἀχούσαντ. δὲ (ita ACE Vatt Ven; B xal dxojc.) π. 
T. Ἴωσ. (E add xal) ἐχάρησαν xoi ἔδωχαν - "lop. (A om "Iog.; E om xe ἔδ. 
usque 'Iop.) | xe cup. (A συμβ. δὲ) ποιήσαντες .. E xot λαβόντες GupQ: | ol 
ἀρχισ. x. oi leo. x. οἱ Acuix. cum B Vatt Ven .. AC οἱ ἀρχιερεῖς xol οἱ πρεσβύ- 
τεροι (C Λενῖται!) .. E om usque τῷ Ιωσήφ!] € τῷ ποίῳ cp. cw. τὸν ᾿Ιωσήφ 
| ἔλαβον τόμ. χάρτον (E ἔλ. χάρτην) xol ἔγραψαν .. B λαβόντες δὲ τόμ. y. ἔγρα- 
yo | τῷ Ιωσὴφ τάδε (Vatb ad | oseph; Fabr ad loseph dicentes) .. A αὐτῷ, 
B αὐτῷ λέγοντες 


sive GESTA PILATI. A. . 240 


Εἰρήνη σοι. Οἴδαμεν ὅτι ἡμάρτομεν εἰς τὸν θεὸν: χαὶ εἰς: σέ, 
χαὶ ηὐξάμεθα τῷ θεῷ Ἰσραὴλ χαταξιῶσαί σς ἐλθεῖν πρὸς τοὺς 
πατέρας σοὺ χαὶ πρὸς τὰ τέχνα σου, ὅτι ἐλυπήθημεν ἅπαντες: 
ἀνοίξαντες γὰρ τὴν θύραν οὐχ εὕρομέν σε. χαὶ οἴδαμεν ὅτι βου- 
λὴν χαχὴν ἐβουλευσάμεθα χατὰ σοῦ. ἀλλὰ ὃ χύριος ἀντελάβετό 
σοὺ, χαὶ αὐτὸς 6 κύριος διεσχέδασεν τὴν βουλὴν ἡμῶν τὴν χατὰ 
σοῦ, vus πάτερ ᾿Ιωσήφ. 

5 Καὶ ito. έξαντο ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ ἄνδρας φίλους 
τοῦ Ἰωσήφ, οὺς χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐγνώριζεν, xal λέγουσω 
αὐτοῖς οἱ ἀρχισυνάγωγο! χαὶ οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται Βλέπετε" εἰ 
δεξάμενος τὴν ἐπιστοχὴν ἡμῶν ἀναγνῷ, οἴδατε ὅτι μεθ᾿ ὑμῶν 
ἐλεύσεται πρὸς ἡμᾶς" εἰ δὲ μὴ ἀναγνῷ, οἴδατε ὅτι χεχάχωται 


Εἰρήνη σοι cum AE .. BC add xoi πάντα ὅσα (B add εἴδαμεν, sed post 
σοι deest οἴδαμεν) cot, item Ven el omnia quae sunt (ua , Vatt Fabr et omnibus 
quae (Fabr qui) tua (Fabr tecum) sunt | Οἴδαμεν .. Β. εἴδαμεν, sed vide ante | 
xax ηὐξάμεϑα τῷ Sc Ἴσρ. χαταξιῶσαί σε ἐλθεῖν (cod. om σε £3.) mo. v. πατ. 
σου x. πρ. τὰ τέχνα σου cum B... C ἀλλὰ εὐξάμενος τῷ Θεῷ χαταξίωσον ἐλθεῖν 
TQ. t. πατ. σου χαὶ τέχνα... 7 A Fabr χαταξίωσον οὖν ἐλθεῖν πρ. v. mat. σον, 
τέχνον (Fabr pro τέχνον habet εἰ filios (uos) .. E xo εὐξάμενος σὺ τὸν Stóv, 
ἔσωσέ σε" χαταξίωσον οὖν ÓAS. mp. τ. πατ. σον xo τὰ σὰ τέχνα .. Vatt sed tu 
deprecatus es deum Israel εἰ liberavit te de manibus nostris. . EL nunc dignare venire 
ad palres duos el ad filios tuos (Vat& ad patres tuos.et fratres). Similiter Ven, 
sed om Εἰ nunc etc | ὅτι ἐλυπήϑημεν ἅπαντες - ἀνοίξαντες γὰρ τὴν Sup. (ianuam) 
ovy, (cod. οὐχ) ᾿εὕρομέν σε cum e, item Vatt .. B ὅτι ἐπιϑυμοῦμέν σε πάντες 
ἰδεῖν" ὅτι ἀνοίξαντες τὰς πύρας οὐχ ηὕραμέν σε... E ὅτι ἐλιποϑυμήσαμεν ἀνοί- 
ξαντες τὰς Sópag xal μὴ εὑρόντες σε .. Fabr etc qui admirali-sumus de assum 
plione tua .. A plane om | xol οἴδαμεν cum CE .. Fabr etc scimus, Vem sci- 
snus quidem , Vatt novimus .. Α ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν .. B οἵδ. δέ | βουλὴν χαχήν 
(A xax. Q.) .- B βουλ. πονηράν | ἀλλὰ (A ἀλλ᾽ ὁ xp. ἀντελ. σου cum ABC .. 
E d. ὁ Ξεὸς ἐπελάβετό σον | xal αὐτὸς ᾧὁ κύρ (ita B, item el ipse dominus Fabr 
etc; € om ὁ χύρ.) διεσχ. x. B. ἦμ. τὴν (B eloroi vitiose) x. σοῦ (B σε) cum - 
BC. (et E?). Fabr etc .. A xal 8t0xé8. τὴν πονηρὰν χατὰ σοῦ ταύτην βουλήν | 
τίμιε πάτερ Ἰωσήφ 4B add xoi τίμιε παντὸς τοῦ λαοῦ) .. Fabr Eins Cors Pax 
tibi domine loseph honorabilis ab omni plebe, Vatt E! nunc P λοναίαμήωε es, paler 
loseph , ab omni populo .. A pleue om 

3. ᾿ἸΙσραήλ.. B praem τοῦ λαοῦ φίλους τοῦ his (cum E Vatt. Ven, 
item AC φιλοῦντας τὸν 'loc., B φίλους αὐτοῦ) oUg x. aur. ὁ Ἰωσὴφ (cum CB 
Vatt Ven; AE om) ἐγνώριζεν (cum. B, item noverat amicos suos (esse) Vatt. Ven; 
AE ἠγάπα, € λίαν ἐφίλει; Fabr etc om) | xal λέγ. αὐτοῖς (B om) οἱ ἀρχ!σ. x 
oi ep. x. οἱ Atv. (B om x. oi A., sed addit h. l. πρὸς τοὺς ἄνδρας) cum C 
Vatt; item B .. A x. λέγ, αὐτοῖς οἱ ἀρχιερεῖς .. E Fabr Ven x. λέγ. πρὸς αὖ- 
τούς (Ven om mg. adv.) | Βλέπετε (ita E Vatt, C Ven om; sed habent etiam 
AB): εἰ δεξ. - - οἴδατε - - εἰ δὲ μὴ ἀναγνῷ (ita E Vatt, item si aulem susceperit 
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πρὸς ἡμᾶς, xai ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπιστράφητε πρὸς 
ἡμᾶς. xal εὐλογήσαντες τοὺς ἄνδρας ἀπέλυσαν αὐτούς.  χαὶ 
ἦλθον οἱ ἄνδρες πρὸς ᾿Ιωσήφ, χαὶ προσεκύνησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτόν Εἰρήνη σοι: χαὶ εἶπεν Εἰρήνη ὑμῖν χαὶ παντὶ τῷ 
λαῷ ᾿Ισραήλ. οἱ δὲ ἐπέδωχαν αὐτῷ τὸ βιβλίον τῆς ἐπιστολῆς. 
xai δεξάμενος ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀνέγνω χαὶ περιεπτύξατο τὴν ἐπιστολήν, 
χαὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν χαὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος δεϑεός» ὃς 
ἐλυτρώσατο τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ μὴ ἐχχέειν αὐτοὺς αἷμα, ἀθῷον" 
χαὶ εὐλογητὸς 0 χύριος, ὃς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ 
ἐσχέπασέν με ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. χαὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 
τράπεζαν», καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, χαὶ ἐχοιμιήθησαν dei. 

ὁ Καὶ ὀρθρίσαντες ηὔξαντο χαὶ ἐπέσαξεν ᾿Ιωσὴφ τὴν ὄνον 
αὐτοῦ χαὶ ἐπορεύθη μετὰ τῶν ἀνδρῶν, χαὶ ἦλθον εἰς τὴν ἁγίαν 


εἰ non legerit Ven ; € ἐὰν δὲ δεξάμενος τὴν ἐπιστοχὴν ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ) -- — ἐπι- 
στράφητε (ita E, item À, cf. etiam B; C ἀποστράφητε) xo. ἦμ. cum EC Vatt 
Wen ..,B Βλέπετε μή πως δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν. μὴ ἀναγνῶ αὐτήν" 
οἴδατε γὰρ ὅτι χεχάχωται πρὸς ἡμᾶς" χαὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπιστρέ- 
Ψατε xp. ἡμᾶς .. A Βλέπετε" ἐὰν γὰρ δεξάμενος τ. ἐπιστ. ἀναγνῷ, γινώσχετε 
ὅτι ἔχει τι πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν, καὶ ἀσπασάμενοι αὐτ. ἐν elp. ἐπιστράφητε n9. vig. 
| κ- εὐλογ. τοὺς ἄνδρ. ἀπέλυσαν αὐτούς (E add ἐν εἰρήνῃ) cum BE .. AC x. εὐλ. 
αὐτοὺς ἀπέλυσαν, item Vatt | xa ἦλθον (B. ἦλθαν) οἱ ἄνδρ. p. "loc. cum BCE 
.. A οἱ δὲ AS. mo. ἴωσ. Praeterea ἃ Vatt Ven add ἐν ᾿Αριμαϑαίᾳ, item E 
"εἰς ᾿Αριμαϑαίαν: nihil addidi cum BC Fabr etc | x. προσεχκ. αὐτόν (B αὐτῷ) 
cum ABE .. C om αὐτόν | xai εἶπ. xp. αὐτόν cum BE .. C Vatt Ven om πρ. 
αὐτόν .. A plaue om | Εἰρήνη. σοί cum E .. A om ,. BC add xal πάντα ὅσα 
(B add ἐν) σοί, item Vatt et. omnibus quae lua sunt, Ven εἰ omnia quae habes | 
xai εἶπεν (B add ᾿Ιωσήφ, Vatt eis Joseph) .. Α λέγει δὲ πρὸς αὐτούς | παντὶ 
τῷ λαῷ (A olxo) 'Icp. cum C Vatt Ven, item A .. B om τῷ λαῷ ! οἱ δὲ éxé- 
δῶκαν (ita A, C ἀπέδ., Ven porrezerunt, Vatt dederunt) .. B xa ἔδωχαν τὸ 
βιβλ. τῆς ἐπιστ. (lomum [libellum] epistolae) cum C γαῖα Fabr etc .. AB. (item 
E, in quo ante ἐπιστολήν litara est) Ven (Vatb epistolas) τὴν ἐπιστολήν | ὁ (B 
om) ᾿Ιωσήφ cum GEB Latt. A om | ἀνέγνω x. περιεπτ. (amplexatus est) τὴν 
ἐπιστ. cum BC Vata .. E Vatb ἀνέγνω αὐτήν .. A om | xal (A om) ejaoy. 
(B ηὐλόγ.) v. S:óv cum ABC Vatt Ven .. E om |. ὃς ἐλυτρώσατο - - ἐχχέειν 
αὐτοὺς (ita B, CE om) αἷμ. ἀπῷον (E τοῦτο [adde cà] αἷμ. τὸ ἀναίτιον), x. 
εὐλογ. ὁ (Β΄ om) χύριος (Ven dominus deus, Vatt Fabr deus) cum BC(E) Latt .. 
A om (ob ὁμοιοτέλευτον) | ἐξαπέστειλεν cum AB .. C ἀπέστ. | xai ἐσχέπασεν 
-- xal παρέϑηκεν (his Vatt Ven praem et osculatus est eos, item Fabr etc) auc. 
τράπεζαν cum BCE Latt.. A xal σχεπάσας με ὑπὸ τὰς wt. αὐτοῦ παρέϑηρκέ 
μοι τράπεζαν " 

4. ἐπέσαξεν... B ἔστρωσεν  ᾿Ιωσὴφ τὴν 9. αν cum AB .. C τὴν &. aur. 
ὁ Ἰωσήφ' | émopeuSv cum ABE .. C ἐπορεύετο | μετὰ v. ἀνδρῶν cum ABC .. 
E Latt μετ᾽ αὐτῶν | xal ἦλθον (B ἦλθαν, A TjA3ey) εἰς τὴν di. πόλ. (ita AC τ᾿ 
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πόλιν Ἱερουσαλήμ. xal ὑπήντησαν᾽ πᾶς 6 λαὸς τῷ "loco καὶ 
ἔχραξον Εἰρήνη σοι ἐν. τῇ εἰσόδῳ σου. χαὶ εἶπεν πρὸς πάντα 
τὸν λαόν Εἰρήνη ὑμῖν. “χαὶ χατεφίχησεν αὐτούς. χαὶ ηὔξαντο. 
δ᾽ λαὸς σὺν τῷ Ἰωσήφ, xai ἐξίσταντο ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ αὐτοῦ. - χαὶ 
ὑπεδέξατο αὐτὸν Νιχόδημος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ χαὶ ἐπόίησεν 
δοχὴν μεγάλην, xal ἐχάλεσεν Ανναν χαὶ Καϊάφαν va τοὺς 
πρεσβυτέρους xal τοὺς ἱερεῖς xal τοὺς Λευίτας εἰς τὸν οἶκον αὖ- 
τοῦ. χαὶ εὐφράνθησαν τρώγοντες xal πίνοντες σὺν τῷ ᾿Ιωσήφ; 
χοὶ ὑμνήσαντες ἕκαστος ἐπορεύθη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 6 δὲ lo- 
σὴφ ἔμεινεν. εἰς τὸν. οἶχον Νικοδήμου. 

Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἦν παρασχευή, ὀρθρίσαντες οἱ ἀρ- 
χισυνάγωγοι xa, αἰ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται εἰς τὸν οἶκον Νυκοδήμου, 
ὑπήντησεν αὐτοῖς Νικόδημος xal εἶπεν Εἰρήνη ὑμῖν. χαὶ εἶπαν 





B τ. πόχ. τὴν ἁγίαν) Ἱερ... E wil nisi εἰς Ἱερουσαλήμ | ὑπήντησαν (E ἀπήν-. 
τησαν) cum CE Vat& .. ΑΒ ὑπήντησεν | πᾶς ὁ λα. τῷ Ἴωσ. x. ἔκραξ. (C x. 

. τῷ Ἰωσ,) cum AEC.. B αὐτὸν (sic) πᾶς ὁ λα. Ἰσραὴλ x. ἔκραξαν | El- 
βήνη σοι ἐν τῇ clo. σον cum A .. E Eig. σοι, C Elp. εἰσόδῳ Gov .. B Elgyjvq 
πὶ εἴσοδός cov, ἄνδρωπε τοῦ ϑεοῦ .. Fabr Eins Cors Paz in (Cors om) introitum 
(uum (Cors Eins -ilu tuo), pater Ioseph; Vatt Ven non exprimunt | xa (A ὁ δὲ) 
εἶπ. πρὸς m. t. X (E om πρ. m. t. A) cum AB(E).. C xal Ἰωσὴφ ἠσπάσατο 
πάντα τὸν λαὸν xal εἶπεν | καὶ χατεφίλησεν αὐτούς cum A .. ΒΟ x. χατεφίλη- 
σεν αὐτὸν (B om) πᾶς ὁ λαός (B add τὸν ᾿Ιωσήφ) ; item Fabr (qui alia plura 
Omittit) et osculati sunt eum omnes .. Vatt Ven om. | xai ηὔξαντο (A - ἔχτο) ὁ 
λαὸς σὺν τῷ ᾿Ιωσήφ cum ACE Vatt Ven (Fabr om una cum xat ἐξίσταντο etc) 
..'Bom | ἐξίσταντο... E ἐξέστησαν | ἐπὶ (C οπι) τῇ 9. αὐτοῦ cum ACE Vatt 
(in visione eius) .. B ἐπὶ τὸ (sio) ϑεωρεῖν αὐτόν, Ven aspicientes eum | x. ἐποίη- 
σεν δογ. μεγάλ. cum ACE.Vatt Ven Fabr .. B om | "Avvay x. Καϊάφ. xal cum 
ACE Vatt Ven ... B om | xoi τοὺς (A om) ἱερεῖς (Vatt Ven principes sacerdo- 
tum; E om x. t. ip.) xal τοὺς (A om) Λενίτ. | εἷς τ. olx. αὐτοῦ cum ACE 
"Watt Ven .. B om | καὶ εὐφράνθησαν (sic) cum BE Vatt .. C xai ἦσαν... A 
om usque εἰς τ᾿ oix. αὐτοῦ (videtur igitur ab altero εἰς t. oix. aur. ad alterum 
transiluisée) | τρώγοντες cum CE .. B ἐσθίοντες | ὑμνήσαντες... E add τὸν 
Ssóv (Vatt Ven benediz. deum) .| ἐπορεύϑη (Vatt ivit) cum B ;. € ἀπῆλθεν, .E 
ἐξῆλθεν | A ἐν τῇ οἰχίᾳ Νικοδήμον 

- Τῇ δὲ ἐπαύριον cum AE Latt.. B xal τῇ ἐπαύριον .. C om usque dum se- 
quitur καὶ ὑπήντησεν | ἥτις ἦν παρασχενή cum, E, item Vatt Fübr .. A ἥτις 
ἐστὶ μετὰ τὴν παρασχευήν .. B Ven om | ὀρϑρίσαντες - - ὑπήντησεν cum BE .. 
A GpSpisa) - - xol ὑπήντ. (xo ὑπήντ. etiam C, vide ante) | oi ἀρχισυν. (ita 
AE, item Vatt; B οἱ ἀρχιερεῖς) xot οἱ ἱερεῖς (ita E Vatt ;- A x. oi ἄνδρες ; B. om) 
x. oi Atuit. | αὐτοῖς (B αὐτοὺς) Nuxó8. cum AB .. C αὐτ. ὁ Nux. | καὶ εἶπ. 
Elo» ὑμῖν cum ABE Vatt.. C om | xal εἶπαν (Vatt add ad eum) cum BE Vatt 
.. € (vide quae paullo ante om) x. εἶπ. πρὸς αὐτὸν oi ἀρχισυνάγωγο: καὶ ot te- 
ρεῖς xol οἱ Λευῖται .. A in his haud dubie vitiosus. est: omittit xa) εἶπαν una 
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Εἰρήνη σοὶ xoi τῷ "logro, xa παντὶ τῷ οἴκῳ σοῦ χαὶ παντὶ 
τῷ οἴχῳ ᾿Ιωσήφ. καὶ εἰσήνεγκεν αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
χαὶ ἐκαθέσθη ἅπαν τὸ συνέδριον, χαὶ ᾿Ιωσὴφ ἐκάθισε “μέσον 
"Ava, χαὶ Καϊάφα" χαὶ οὐδεὶς ἐτόλμησεν. λαλῆσαι αὐτῷ δῆμα, 
xa εἶπεν ᾿Ιωσήφ IC ὅτι ἐχεχλήκατέ με: διανεύουσιν δὲ τῷ Nc 
χοδήμῳ λαλῆσαι πρὸς τὸν Ιωσήφ. ἀνοίξας δὲ Νοκόδημος" τὸ 
στόμα, αὐτοῦ εἶπεν τῷ loco Πάτερ, οἷδας ὅτι»οἔ τίμιοι διδά- 
σχαλοι xa οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ζητοῦσιν παρὰ σοῦ μαθεῖν 
ῥῆμα. χαὶ εἶπεν oco Ερωτήσατε. χαὶ λαβόντες τὸν νόβον 
ἔλννας χαὶ Καϊάφας ὥρχισαν τὸν ᾿Ιωσὴφ λέγοντες Δὸς δόξαν τῷ 
θεῷ ᾿Ισραὴλ καὶ δὸς αὐτῷ ἐξομολόγησιν. ὅτι ὁ Ayao δρχυσθεὶς 
παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιησοῦ οὐχ ἐπιώρκησεν.. ἀλλὰ ἀνήγγειλεν 
αὐτῷ πάντα, χαὶ οὐχ ἔχρυψεν αὐτῷ ῥῆμα" xol σὺ οὖν μὴ 


cum Εἰρήνη σοι, ita ut xoi τῷ ᾿Ιωσήφ cum Εἰρήνη ὑμῖν coniungat; rursus vero 
xai παντὶ usque ᾿Ιωσήφ omittit. | xoi παντὶ τῷ οἴχῳ σοῦ cum BE, item Vatt; 
C om | εἰσήνεγχεν (ita ABE; Ο ὡς ἤνεγχαν) αὐτούς .. B Vatt add Νικόδημοξ 
| οὗκον cum ABE Vatt .. C χῆπον | xo dxaS. ἅπαν (ita A; B πᾶν) τ - xal 
᾿Ιωσὴφ (ita B Vatt; A ὁ δὲ 'Ioc.) ἐχάϑισε (ita A: B ἐχαϑέσϑη) μέσον (ita A3 
B ἐμμέσῳ) "Av. x. Κα. cum ΑΒ Vatt ,;.C xoà ἐχάξισαν " Asvag x. Καξζάφας ἢ 
ἐτόλμησεν (ausus esf) cum AB. Vatt... € (et E?) Veu ἐτόλμα | χαλῆσας αὐτῷ 
(B λαλ. αὐτόν, E λαλ. τῷ ᾿Ιωσήφ, € ast. λαλ., Vatt om αὐτῷ) ῥῆμα (ita B 
Vatt; € zt ῥῆμα: Α λόγον) | χαὶ εἶπεν cum AB Vatt. C εἶπε δέ. - Praeterea 
C Vatt add. πρὸς αὐτούς | "loco 'cum AB . . .C ὁ "loc. |..€ Tt doc te] 
ἐχεχλήχατε cum BG .. A χεχλήχατε | διανεύουσιν δέ cum AB, item (illi vero 
innueruni, sed innuebant) Vatt Ven .. C xai διένενον, E χαὶ νεύουσι  λαχῆδαι 
cum ABE .. C ὥστε λαλῆσαι πρὸς τὸν lec. cum BE .. AC τῷ "Ino. | ivot^ 
ξας Bb (ita D. Vatt. Ven; C χαὶ ἀνοίξ. ὁ) Nuxó8. τὸ στόμα αὐτοῦ (ita Ὁ Vatt 
Ven; B om) εἶπεν. τῷ (B τὸν) "loc. cum BC Vatt Ven .. A χαὶ εἶπε | Ἡάτερ 
cum E.. A Κύριέ μον, πάτερ ᾿Ιωσήφ .. B τίμιε παντὸς τοῦ λαοῦ, "Watt Patér 
loseph. (sed omittunt antca τῷ ᾿Ιωσήφ) venerabilis omni populo Israel, Ven. Vene- 
rabilis pater- omni populo Israel .. C plane om | B om τίμιοι | x. οἱ epi x. οἱ 
Λενᾶται .. A bis om oi ζητοῦσιν .. E SéAouct παρ. σοῦ μαϑεῖν ῥῆμα cum. 
B... A μαϑεῖν παρὰ σοῦ tt ῥῆμα, item omisso μαϑεῖν C, E pas. cc παρ. 000 V. 
Vatt quaerunt a te loqui verbum aliquod, Ven cupiunt audire a-te verbum. | χαὶ 
εἶπεν (ita etiam Vatt) .. Α εἶπε δέ | ᾿Ιωσήφ cum AB .. C ὁ "Toc. | ᾿Ἐρωτήσ. 
cum AE Ven .. BC add με | τὸν νόμον "Avv. x. Καϊάφ. (E Vatt "A. 9e Ki τ᾿ 
vóp.) cum ABE Vatt .. C οἱ ἱερεῖς (Ven principes) τ. vóp. | B ϑρχισαν | Στὸν 
᾿Ιωσήφ cum ACE Vatt Ven .. B αὐτόν | ὅτι (Boxoi ὅτι} ὁ ΓΑχαρ (B "Aydg) 
-- ἐπιώρχησεν (B ἐπεόρχησεν), ἀλλὰ (A ἀλλγ ἀνήγγ. aux. πάντα xa dx ἔκρ᾽ 
α. ῥῆμα (ita B; A ἀνήγγ. αὐτῷ τι ῥῆμα) cum BA .. E χατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Νάχαρ [ὃς] ὥρκισε Μιχαίαν, wat οὐχ ἐπιώρχησεν, ἀλλ᾽ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ 
πάντά, xal οὐκ ἔχρυψεν αὐτῷ τι ῥῆμα... Ο ὅτι Ayap. ὁρχίσϑη παρὰ τοῦ προ- 
φήτον τοῦ μὴ ἀποχρύψαι τι ῥῆμα | καὶ σὺ οὖν μὴ (ita E, item omisso οὖν B; 


" 
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χρύψῃς de ἡμῶν ἕως ῥήματος. χαὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ Οὐ “χρύψω 
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d ὑμῶν δῆμα ἕν. χαὶ ἐἶπαν πρὸς αὐτόν Aure ἐλυπήθημεν ὅτε 
ἡἠτήσω τὸ σῶμα τοῦ Iso). xa ἐνετύλιξας αὐτὸ σινδόνι χαθαρᾷ, 
xol ἔγηκας αὐτὸν ἐν μνήματι. . καὶ διὰ τοῦτο ἠσφαλισάμεθά σε 
ἐν οἴκῳ ὅπου θυρὶς" οὐχ ἦν ἐν αὐτῷ. χαὶ χλεῖδας χαὶ σφραγῖδας 
ἐπεθήχαμεν εἰς τὰς θύρας, καὶ παραφύλαχες ἐτήρουν ὅπου ἧς χε- 
χλεισμένος. wal τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου ἀνοίξαντες οὐχ εὕραμέν Ge, 
xal ἐλυπήθημεν σφόδρα" xal ἔχστασις ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντα τὸν 
λαὸν χυρίου μέχρι τῆς ἐχθές. χαὶ νῦν ἀνάγγειλον ἡμῖν τί γέγονας: 
" Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ Τῇ παρασχευῇ περὶ ὥραν δεχάτην ἀπε- 
χλείσατέ με. χαὶ ἔμεινα τὸ σάββατον πλῆρες. χαὶ μεσούσης 
νυχτός, “στήκοντός μου χαὶ εὐχομένου, ὁ οἶχος ὅπου ἐνεκλείσατέ 
A μὴ οὖν xol σύ; C οὕτῶς x. αὐτὸ μὴ) χρύψῃς (ita ΑΒ; CE ἀποχρ.) ἀφ᾽ xu. 
ἕως ῥήματ. (ita BC, item addito ἑνός E; Α τι ῥῆμα ante ἀφ᾽ xg.) | Οὐ χρύψω 
cum ABE .. C Ζῇ χύριος, οὐ μὴ ἀποχρύψω | ῥῆμα “ἔν cum B, item omisso 
ὅν E .. A ἕως ῥήματ. ἑνός, € τι ῥῆμα | εἶπαν... AC εἶπον | Αὐπῃ (ita E, 
A λύπην) ἐλυπήϑ. cum EA Vatt .. C ᾿Ἐλυπήϑημεν .. Β Ἐπειδὴ ἐλυπήϑ. (simi- 
liter Fabr). Praeterea CE add xarà σοῦ, non item AB Latt | ἐνετύλιξας (itu 
ACE; B ἐτύλιξας) αὐτὸ (ita ABE Ven; C Vatt om) 508. (ita AE Ven; BC 
Vatt ἐν c8.) | αὐτόν cum B Vataà (item Ven, sed is iam antea eum) .. AC 
αὐτό 1 ἐν μνήματι cum Α Vatt .. C μνημείῳ .. BE ἐν τῷ χαινῷ σον μνημείῳ 
(E μνήματι) [ἐν οἴκῳ (in domo) cum BE Vatt .. AC Fabr ἐν (C add τῷ) οἱ- 
χήματι (in cubiculo) | . ϑυρὶς οὐκ ἦν (ita A; B οὔτε Sup. ἦν, E οὐκ ἦν ϑύρα) 
ἐν αὐτῷ cum ABE .. C ϑυρὶς οὐκ ἦν | καὶ χλεῖδας καὶ σφραγῖδας ἐπενήκαμεν 
cum AB .. C x. χλεῖδα *. σφραγῖδα ἐπεϑ., item E xol ἠσφαλισάμεϑα xo σφρα- 
yi ἐπεξήχ. | εἰς τὰς SUpag cum B; item E εἰς τὴν SUpaw τῆς φυλαχῆς .. À 
σοι .. C om (sed AC vide post) | xo παραφ. (E φύλαχες) ἐτ. (B add. τὸν ofxov) 
ὅπου ἧς (B ἦσξα)" xc. (B ἐγχεχλ) cum BE ...A xal τὴν ϑύραν. φύλ. ἐτήρ. 
ὅπου ἧς χεχλεισμ., item.C xal τὴν Sópaw παραφύλ. ἐτήρουν. xai τὸ οἴχημα 
ὅπον ἧς ἐνκεχλεισμ. (haec-C male cum seqq. coniungit) | xai τῇ τοῦ cagg. (cum 
B, item una sabbati Vatt; E τῶν σαββάτων) ἀνοίξ. (Vatt add ianuas) - - καὶ 
οὐχ, (B οὐχ) -- σφόδρα cum BE Vatt .. AC xot (C τῇ) μιᾷ τῶν vag. ἠνοίξα- 
εν τὰς Ξύρας, xal μὴ εὑρόντες σε (C οὐκ εὕρομέν σε, xo) ἐλυπήξ. σφ. | ἐπέ- 
πεσεν (A ἐγένετο) ἐπὶ πάντα (A om) τ. λα. xup. (irruit super omnem populum dei) 
cum CEA Vatt Ven .. B ἐπέπεσεν πάντας ἡμᾶς | ἐχϑές cum B .. AC χϑές ᾿ 
ἀνάγγ. cum AB .. C (et E?) ἀπάγγ. | τί γέγονας"... Α xb σοι γέγονε 
ὃ. εἶπεν. .Β add αὐτοῖς | περί (etiam Ven Vatb circa) .. A om  ἀπε- 
χλείσατε cum C, reclusisiis Flor ,. ABE ἐνεχλείσατε, inclusistis Vatt Ven | ἔμεινα 
cum ABE Vatt. Ven . . C ἐμείνατε | τὸ σάββ. πλῆρες (cod. πλήρης) cum B, 
item lotum sabbatum plenum Vatt Ven .. C τῷ σαββάτῳ πλήρις .. Α τῷ σαβ- 
βάτῳ ὅλην τὴν ἡμέραν | μεσούσης (E μέσης) γυχτός (C τῆς vuxr.) cum ACE .. 
B μεσονυχτίου | στήχοντος cum BE .. A ἱσταμένον ... C ἑστηκότος | ὁ οἷκος 
ὅπου ἐνεχλείσ, με (B. Vata ἤμην. ἐνχεχλεισμένος) ἐχρεμάσϑη cum AE Ven Vatb, 


254 ' EVANG. NICODEMI PARS I, A. 


με ἐχρεμάσθη ἐκ τῶν τεσσάρων "andy, val εἶδον ὡς ἀστραπὴν 
φωτὸς εἰς τοὺς ὀφθαλμούς μου. xal ἔμφοβος “γενόμενος. ἔπεσα 
χαμαί. wa ἐπελάβετό μου τῆς χειρός τις καὶ ἐξέβαλέν με ἀπὸ 
τοῦ τόπου ὅπου ἤμην πεπτωχώς, χαὶ ἰχμὰς ὕδατος ἐξεχύθη ἀπὸ 
τῆς χεφαλῆς poo μέχρι τῶν ποδῶν μου, wa ὀσμὴ μύρου ἦλθεν 
περὶ τοὺς μυχτῆράς μου. χαὶ ἐχμάξας μου“ τὸ πρόσωπον χᾶτέξ- 
φύχησέν με καὶ εἶπέν μοι Μὴ φοβοῦ, Ἰωσήφ ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου xal ἴδε τίς ἐστιν ὁ λαλῶν:σοι. χαὶ ἀναβλέψας εἶδον 
τὸν ᾿Ιησοῦν" wol ἔντρομος γενάμενος ἐδόχουν. φάντασμα: εἶναι, 
xai. τὰ προστάγματα, ἔλεγον" καὶ αὐτὸς συνέλεγέν μοι:  χαὶ ὡς 
οὐκ ἀγνοεῖτε ὅτι φάντασμα. ἐὰν συναντήσει᾽" τοὶ xol ἀχούσῃ 
πῶν προσταγμάτων. φυγῇ φεύγει" xol ἰδὼν ὅτι συνέλεγέν “μοι, 
εἶπον αὐτῷ Ῥαββὶ “Ηλίά. χαὶ εἶπέν μοι Οὐκ εἰμὶ Ἡλίας, xal 


εἶπον αὐτῷ Τίς εἶ, πύριο: xal εἶπέν qo, ὅτι ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς, - 
οὗ χαὶ τὸ σῶμα ἠτήσω παρὰ Πιλάτου, xo ἐνέδυσάς με σινδόνι 
χαθαρᾷ χαὶ σουδάριον ἐπέθηκας ἐπὶ τὸ πρόσωπόν μου, wai ἐθῆ- 


χάς με ἐν τῷ μνημείῳ σου τῷ χαινῷ,, χαὶ ἐχύλισας Mey μέγαν 
— dai 
item B Vat... C Fabr ἐχρεμάσϑη ὁ olvec | ὡς ἀστρ. ote (C πυρὸς} de t. 
$93. (€ ἐν vole ὀφϑαλμοῖς) uou cum AEC Vatt Ven .. B ἀστραπὴν φωτός, item 
praemisso Jesum Fabr | A γενόμενος ἔμφοβος | -A Éxus Ε καὶ ἐπελάβετο... 
A ἐπελάβετο δό (ab his inde verbis codex A deficit) | B τῆς χειρός We ed 
cum Β΄ Vatt Ven (Fabr lesus) .. C om .. B** ἄγγελος ante ἐπελάβετο | καὶ 
βαλεν -- ὅπου (C οὐ) ἤμ. πολ τδινος cum BC Vatt Ven ;, E. xal ἀνέστησέ pa | 
ixpác .. B dxuác, C ἡγμᾶς | ἀπὸ cum C (item Vatt Ven) .. Β. ἐπέ .«ν E 
ἐπάνω | E-om μέχρι v. ποδι μον | ὀσμή cum ΒΕ .. C dé ὀσμή | mepl.. B 
ἐπί | Xe» cum B (post puxr. pow ponit)-C .. E om | ie Ὁ ἄνοίξον -- - 
ἴδε (hoc accentu B) - - εἶδον τὸν ᾿Γηδοῦν cum BC Vatt Ven. E Ἰωσήφ», ἤνοιξα 
ἰοὺς ὀφθαλμούς μον xo ἀνέβλεψα, καὶ εἶδον v. "Ins. | vovit cum B... C 
ἡενόμενος { ἐδόκουν (putabam) cum B Vatt Ven .. C ἐνόμισα 1 φάντασμα cum 
BE .. € φαντασία (sic) || χαὶ τὰ (€ om) πρόστ. Dey. cum BC .. E καὶ ἠρξά- 
μὴν λέγειν τὰ προστ. | καὶ ὡς οὐχ dr. (E ὡς οἴδατε) -- Σ ἐὰν owdreidéus nis 
ἘΠἀπαντήσῃ 7) - - o. φεύγει, καὶ ἰδὼν (ita E; B εἰδὼς) ὅτι συνέλ. μοι (B add 
τὰ προστάγματα, non E, nec €) εἶπον (E ἐξαρσοποιήϑην xai εἶπ.) αὐτῷ eum 
BE .. C χαὶ οὐχ (sic omisso dg vitatur anacoluthon) ἀγνοεῖτε ;» 
ἀπαντήσει τινὶ καὶ ἀχούσῃ τῶν προστ. φυγεῖν - ὅτι. συνέλἐγέν uot, MN 
| Ῥαββὶ (cod. ῥαμβὴ) Ἡλία ---- w. εἶπον αὐτῷ. cum B Vatt Vei (similiter. Fabr) 
. CE om (ob ἑμοιοτέλευτον) | ὅτι ἐγώ cum B... CE om ὅτε 1 E παρὰ τοῦ 
To. | ἐνέδυσάς (E ἐνετύλιξας) με΄ σίνδονι cum. CE. .Β ᾿ἐνετύλιξας αὐτὸ ἔν 
cw. | ἐπέθηρκας omm C .. ΒΕ ἔθηκας | ἐπὶ“ τὸ mp. μον cum C;' item, ΒΒ εἷς 
τὴν ὄψιν μον; item ín (super) faciem meam Vatt Ven... € ἐπὶ τὴν ἃ 
| & (8᾽ ἐπὶ) τῷ μνημείῳ (Β σπηλαίῳ) ὅου τῷ xac cum CB Vatt Ven .. "E ἂν 
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πρὸς τὴν θύραν τοῦ μνημείου. χαὶ εἶπον τῷ λαλοῦντί poc Δεῖξόν 
fiot τὸν τόπὸν ὅπου ἔθηκά σε. wo ἀπήνεγχέν με χαὶ ἔδειξέν μοὶ 
τὸν τόπον ὅπου ἔϑηχα αὐτόν, wal τὸ σιωδόνιον᾽ ἔχειτο᾽ ἐν αὐτῷ, 
χαὶ τὸ σουδάριον τὸ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ ἐπέγνων ὅτι 
᾿Τησοῦς ἐστίν. χαὶ ἐπελάβετό μου τῆς χειρὸς xa ἔστησέν με τῶν 
θυρῶν γεχλεισμένων μέσον τοῦ οἴχου μου, χαὶ ἀπήγαγέν με εἰς 
τὴν χλίνην qoo xaX εἶπέν μοι Εἰρήνη σοι. γχαὶ χατεφίχησέν με 
xb. εἶπέν yox “Ἕως τεσσαράχοντα ἡμερῶν μὴ ἐξέλθῃς ἐκ τόῦ οἷς 
*ou σοὺ" ἰδοὺ γὰρ πορεύομαι πρὸς τοὺς ἀδελφούς “μου εἰς τὴν 
Ῥαλιλαίαν. 


Carur XVI. 

' Kal ἀχούδαντες οἱ ἀρχισυνάγωγοι xk οἱ ἱερεῖς καὶ oi 
Λευῖται τὰ ῥήματα ταῦτα παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροὶ 
xal ἔπεσαν χαμαί, xal ἐνήστευσαν ἕως ὥρας ἐνάτης. χαὶ παρε- 

, ? , ^ - ᾽ ^ * » * - ῳν 
χάλεσεν. ὁ ὁ Νικόδημος σὺν τῷ ᾿Ιωσὴφ τὸν Ανναν xal τὸν Καϊά- 
τῷ χαινῷ σον μνήματι | ϑύραν τ. μνημείου... B Ven 3o. τ. σπηλαίου | xol 
εἶπον τῷ λαλοῦντί μοι cum BE Vatt (Ven om τῷ X. i.) .. € x. εἶπα ἐγὼ μετὰ 
τὸ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ | ἔϑηχα cum B .. C τέϑηχα (sic) | B om male 
ἀπήνεγχέν (E ἀπῆγε) με x. ἔδ. μοι | ἔξηχα cum B .. C rursus τέϑηχα | τὸ 
σιυνδόνιον ἔχειτο ἐν αὐτῷ cum B .. E xol τὴν σινδώνι (sic, teste Thil ) 8 περιέ- 
Boa. αὐτόν, ftem C x. τὴν σινδόνα ἡ περιέϑηχα αὐτόν .. Ven Fabr εἰ sindonem, 
item Vatt additis quam miseram ei 1 xà εἰς τὸ mg. αὐτοῦ cum B .. E d ἐνετύ- 
λιξα αὐτοῦ τὸ mp., C ὅνπερ (sic) ἐνέδυσα τὸ mo. αὖτ., Vatt Ven quod involveram 
in faciem eius, Fabr ín quo caput eius involvi 1 χαὶ ἐπέγνων (C ἔγνων) cam BC, 
item Vatt ef coghori .. E ἀπὸ τότε ἔγνων ἀληθῶς, Ven el tunc manifeste cognovi; 
Fabr func cognovi | ᾿Ιησοῦς cum CE .. B ὁ "Inc. | B τῆς χεῖρ. μον | ἔστησέν 
(posuit) με c9. xexX. (E om c. S. xexX.) μέσον (E ἐν μέσῳ) τοῦ olx. uou cum 
CE Vatt Ven .. B ἐξέβαλέν μὲ χεχλεισμένων τῶν Sup. | -χαὶ ἀπηγαγέν (Vatt 
posuitque , Ven εἰ pauscivit [ἀνέπαυσεν 2}} με ε. v. xh. μον cum € Vatt Ven .. 
B x. ἀπήγ. με εἰς τὸν olxóv μου xal ἀνέπαυσέν με εἰς τὴν xÀ. uov.. E om | Et- 
ρήνη cot (ita B; C cov?) .. E om una cum seqq. xa) xat. με x. εἶπ. μοι (ob 
ὁμοιοτέλευτον) | χαὶ εἶπέν μοι cum B Vatt Ven .. € χαὶ παρήγγειλέ μοι λέγων 
I τεσσαράκοντα ἡμερῶν (B ἡμερ. ξεσσ,) cum BE Latt “. C τεσσάρων τἱμερῶν | 
μὴ ἐξέλξῃς (mon exeas) cum CE Latt .. B μὴ ἐξελθεῖν 1" πρὸς t. ἀδελῳ. μου 
h. |. cum B. Vatt. Ven. (Fabr om e. τ. La.) .. € post Γαλιλαίαν 

XVI, 1. οἱ 42y:o. (Fabr princip. sacerd.) xak οἱ ip. x. οἵ Azv. cum € Ven 
Fabr; item omisso x. oi Azv. Vatt .. E oi ἀρχισυνάγωγοι.. B οἱ ᾿Ιουδαῖοι | 
παρὰ τ. "loc. cum BC Vatt Ven .. E Fabr om | ἕως ὥρας ἐνάτης (BC ἐννάτ.): 
ita BC Vatt Ven .. apnd ΤΗΝ. per. errorem ut. videtur. editum- est. & ἡμέρας 
Ev. | x. παρεχάλεσεν (ita etiam E) à (E om) Nix. σὺν τῷ (E Nux. xot) Ἴωσ. 
τὸν (E om) "Av, v. τὸν (E om) Ka. (E add 23) c. ep. χι t. Atv. (E om x. c. 


Ἰησοῦς, ἀνήνεγκαν α 
“σου ἐν dong ὅτι εἶδον ci ὀφθαλμοί μού τὸ fries. 


^O Atv.) yore cum BE .. € x. προσκαλεσάμενος ὁ Νιχ: xal "lus 


- σάββ. τοῦ κυρίον (omisso ἐστίν) | xat (C om) ανέσξησαν xat cum CE 


/— ἐχαϑέσθησαν | οἵ xg xe (haee omuia om B) eb ig. xb (δ᾽ ἐδ! 
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φᾶν, E Ava 
ἐπὶ τοὺς πόδας ὑμῶν; xui γεύσασθε: ἴρτον X 
ψυχὰς ὑμῶν. ὅτι αὔριον cd pda: 


χαὶ ηὔξαντο τῷ ἀξ μὰ ον. m 
ἕγαστος ἀνὴρ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 
Τῷ δὲ σαββάτῳ ἐχάθισαν οἱ re 


xal Λευῖται συνξητοῦντες πρὸς ἀλλήλους xal λέγοντες Τίς αὕτη 
ἡ ἐργὴ ἡ φθάσασα εἰς ἡμᾶς: ὅτι οἴδαμεν τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ 
τὴν μητέρα. λέγει Λευὶς διδάσκαλος Τοὺς γονεῖς αἵ α΄ 
φοβουμένους τὸν θεὸν χαὶ τὰς εὐχὰς μὴ ἀποστεροῦντας χαὶ τὰς 
δεχάτας με, deme Ji τοῦ ἐνιαυτοῦ. χαὶ ὅτε ἐγεννήθη ὁ 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ- ἐν τῷ τόπῳ ooo. 

m. xak ὁλοκαυτώματα ἔδωχαν τῷ θεῷ. xal ὅτ 
αὐτὸν ὃ μέγας διδάσχαλος Συμεὼν εἰς τὰς pes " 

εἶπεν Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, ; 





































ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀπο) 
λυψιν ἐθνῶν χαὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. xa). ηὐλόγησεν "as 
Συμεών, v xn) εἶπεν πρὸς Μαριὰμ. τὴν μητέρα αὐτοῦ ] 





τὸν Κα, λέγουσιν τοῖς ἀρχιερεῦσιν xol τοῖς A . Vatt d : 
mus εἰ loseph rogaverunt eos dicentes ; similiter Ven , Fabr haec. cum alie ] 
om |- -᾿Ἀγάστητε xai στῆτε cum CE, item surgile (Vatb add εἰ). οἰαίε Vatt . 
᾿Αγασξάντες | ἐπὶ (super, supra) τούς cum BE Vatt .. C εἰς τούς | ἄρτον e 
BC... E ἄρτον | C ἐνισχύσασϑε | cag. xuplov dnb cum B Vatt V 


B Vatt. xol ἀναστάντες | ἔχαστος ἀνήρ cum C... BE Vatt om dy$p - 
Τῷ δὲ σαββάτῳ cum CE.. Β τὸ δὲ σάββατον | ἐκάθισαν" cum 


ΔΛενῖται -. Vatt εἰ doctores |. συνζητοῦντες cum BG.. E oi 
— ν Vatt Ven. E χαὶ εἶπαν .. B om | αὕτη ἡ ὀργή cum 
. E Vatt ἡ ὀργ. -— | ἡ 93. εἰς (ita B; C πρός, E om) ἡμᾶς... E 
quae supervenit nobis | E ὅτι μὲν τὸν πα. a. xh c. μητ. οἴδαμεν | Aculg 
pes. Watt Ven. (Fabr etc Levita) . . C ᾿Αδδᾶς | xoi τὰς δεχν ἀποι 
(B - διδοῦντας) cum BC Vatt Ven .. E om | ἀνήνεγχαν cum C : 
γεγχαν .. Vatt levaverunt, Ven adduzerunt | ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ N 
loco isto) .. B ἐπὶ τῷ τόπῳ ἁγίῳ, E εἰς τὸν τόπον ἅγιον, Veu (iten 
in templum | ϑυσίας cum BC Latt.. E θυσίαν | χαὶ ὅτε (B ὅτι) ἔλαβι 

Fabr etc εἰ quando suscepit) . . Ven ivipies quiuis Vatt nam et -- - αὶ 
pma B τὸν σωτήριόν ovo dui pergit 8 .| πάντων τῶν λαῶν: cum BC-Eantt 
. E παντὸς τοῦ ao | vU. (€ εὐλόγ. ?) αὐτούς ... B ηὐλόγ. avtóv-|- Edotg- 
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*Ceju σοι περὶ τοῦ παιδίου τούτου. χαὶ εἶπεν Μαρία ᾿Αγαθόν, 
, ιν M (AN ἐν , τ τ 
χύριέ μου. χαὶ εἶπεν Συμεὼν πρὸς αὐτὴν ᾿Αγαθόν" ἰδοὺ οὗτος 

- , - - , , - -)5 , 
χεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, xol 
- , , ^ - , - ^ * , 
εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον " χαὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
esto. δομφαίο,, ὅπως dy ἀποχαλυφθῶσιν ἐγ πολλῶν χαρδιῶν 
διαλογισμοί. 
? Λέγουσιν τῷ διδασχάλῳ Λευί Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας: λέ- 
, - , , e 3 » - ^ , 
*e« αὐτοῖς Λευίς Οὐχ οἴδατε ὅτι παρ αὐτοῦ ἔμαθον τὸν νόμον : 
λέγουσιν αὐτῷ τὸ συνέδριον Τὸν πατέρα σου θέλομεν ἰδεῖν. χαὶ 
μετεστείλαντο τὸν πατέρα αὐτοῦ. xal ἐρωτήσαντες αὐτόν, εἷ- 
πεν αὐτοῖς Τί ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε τῷ υἱῷ μου; ὁ μαχάριος καὶ 
δίκαιος Συμεὼν αὐτὸς ἐδίδαξεν αὐτῷ τὸν νόμον. λέγει τὸ συνέ- 
ὅριον ῥαββὶ Αευί ᾿Αχηθές ἐστιν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας: xol εἶπεν 
᾿Αληθές ἐστίν. χαὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ d L ὶ οἱ 
θές . ταν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ ἀρχισυνάγωγοι xal o 


γελίζομαί (ita B Vata Ven; E - λίσωμέν) cot (E add σήμερον) περὶ v. T. τ. χαὶ 
εἶπ. Μαρία -- 'AyaSós* (Ven om; Vatà add et dirit iterum) ἰδού cum BE (sed 
is a verbis παιδίου τούτον statim pergit xoi εἶπεν αὐτῷ [sic] Συμεών ᾿Ιδού, ita 
ut plura excidisse appareat) Vat& Ven (Vatb Fabr etc priora tantum Eyary. us- 
que περ. t. παιδ, τουτ. habent, tum pergunt Écce) .. C statim pergit Ἰδού | xol 
εἰς σημεῖον .. C xoi εἶναι σημ.- 

2. Λευΐ: B Acuc(, E Λευίς .. C om Λέγουσιν τῷ usque ἔμαϑον τὸν νόμον 
| Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας cum E, item Ven (similiterque Vatt) Et tu haee quomodo 
mosli (Vatt vidisti) .. B €) ταῦτα πῶς ἤχονσας | λέγ. ovx. (Vatt Ven om) Λενίς 
cum B Vatt Ven .. E om Λευίς | οἴδατε... B εἴδατε | παρ᾽ αὐτοῦ (ab ipso) 
cum E Vatt Ven .. B παρ᾽ αὐτῷ | λέγουσιν (ita C; B λέγε αὐτῷ (B αὐτὸν) 
τὸ συνέδριον cum BC, item Vata dicunt ipsi de concilio, Vatb dicil concilium . . 
E λέγουσι" αὐτῷ, Ven el dixerunt ludaei | ἰδεῖν cum CE Vatt (Ven scire) .. B 
ἐρωτῆσαι | μετεστείλαντο: C - àato, B μετέστειλαν, E μεταστείλας | xai ἐρω- 
τήσαντες αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς cam B; item Vatb et didicerunt eo dicente . . E 
xai ἔμαϑον παρ᾽ αὐτοῦ. xol εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, item Vat et. didicerunt ab eo. 
Et pater eius diril ad eos .. C xol ἐπυνθάνοντο παρ᾽ αὐτοῦ εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. 
χαὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς. | ὁ μαχάριος cum RE, Vatt .. C ὁ μέγας 
| ἐδίδαξεν (C - ξατοὺ αὐτῷ (τὰ CE) cum CE .. B αὐτὸν ἐδίδαξεν | λέγει τὸ 
συνέδρ. ῥαββὶ Atv (cod. ῥαββεὶ λενεῇ '"AknSéc ἐστιν τὸ ῥῆμα 8 (haec ex CE 
assumsi, vide post; B ἀληϑές ἐστιν τὰ ῥήματά σον d) ἐλάλησας (B add ἡμῖν, 
non item CE, nec Vatt) cum B etc; item Vatt. dicil concilium ad Rabbi Levi 
Verus est sermo. (Vatà add (uus) quem dixisti ... C. λέγει αὐτῷ τὸ συνέδριον " Apa 
δὲ ἢ (sic pro "Aga δὴ) ἀληϑῶς (pro - Séc) ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὅσα (sic pro δ) 
ἐλάχησας .. E xui λέγει τὸ συνέδρ. τῷ Λευΐ ᾿Αχηϑές ἐστε τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε | 
xa εἶπεν (C six. δὲ πρὸς αὐτούς) ᾿Αληϑές (C Ναί, ἀληϑῶξ) ἐστιν cum EC .. 
B Vatt om | xot εἰπὰν πρὸς ξαυτοὺς οἱ -- - cum B Vatt .. Ο. τότε οἱ -- - εἶπαν... 

Evang. apocr. cd. Tischendorf. 17 


— 
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ἐερεῦς χαὶ οἱ Λευῖται Δεῦτε ἀποστείλωμεν εἰς τὴν E αλιλαίαν πρὸς; 
τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἐλθόντας χαὶ ἐξηγησαμένους περὶ τῆς 
διδαχῆς χαὶ τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, wa εἴπωσιν ἡμῖν πῶς εἶδον, 
αὐτὸν ἀναχηφθέντα. xo) συνήρεσεν ὁ λόγος οὗτος TROU. xai 
ἀπέστειλαν τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἤδη ἀπελθόντας εἰς τὴν Γὰ- 
λιλαίαν μετ αὐτῶν xol εἶπαν πρὸς. αὐτούς Εἴπατε ῥαββὲ ᾿Αδᾷ 
καὶ Qai Φινεὲς χαὶ Ga Q9. ᾿Αγγαίῳ Εἰρήνη ὑμῖν καὶ πᾶσι τοῖς 
οὖσι. σὺν ὑμῖν. ἐπιξητήσεως πολλῆς γενομένης ἐν πῷ “συνεδρίῳ 
ἀπεστάχημεν πρὸς ὑμᾶς τοῦ καλέσαι ὑμᾶς εἰς τὸν iim τόπον 
τοῦτον Ἱερουσαλήμ. "πους 
Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ ἄνδρες εἰς τὴν Γαλιλαίαν, -xeheidg 
αὐτοὺς χαθεζομένους καὶ μελετοῦντας τὸν νόμον, χαὶ ἠσπάσαντο 
αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ. χαὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
“πρὸς τοὺς ἀπελθόντας πρὸς αὐτούς Εἰρήνη ἐπὶ παντὶ τῷ Ἰσραήλ. 
χαὶ εἶπαν Εἰρήνη ὑμῖν. οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς: αὐτούς TC ὅτι.. 


E καὶ εἶπαν τὸ συνέδριον | ἀποστείλωμεν .. B ἀποστέλομεν (sic) | τ. τρεῖς ἄνδρ. 
cum C Latt; item B τ. ἄνδρ. τοὺς τρεῖς .. E om | τ. ἐλθόντ. x. ἐξηγησ. (E 
ἐξαγγειλαμένονς) cum CE Vatt.. B Ven om ἐλϑ. xa |. εἶδον .. B εἴδασιν | 
συνήρεσεν (conplacuif) cum BE Vatb .. Ο Vata Ven ἤρεσεν | χαὶ ἀπέστειλαν τοὺς 
τρεῖς (E om) ἄνδρ. cum BE Vatt Ven .. C x. ἀπέστ. πρὸς v. vg. d. | τοὺς ἤδη 
ἀπελς. elg v. l'a). μετ᾽ asc. cum B, item E .. C τοὺς ἐλθόντας xol axeASovrag 
μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν DaAO. | εἶπαν .. C cixov| $oQQi (B ter ῥαββεί) ᾿Αδᾷ (CB 
᾿Αδδᾷ: Ven Adam; Vatt Addas, Adde) x. 9. Φιν. x. 9. (C ter τῷ ῥαββέ, sed B 
ter om. τῷ) $. ᾿Αγγαίῳ (B ᾿Αγγέῳ, Vatt Ven Egia; C 'Hix; E om xal ῥαββ. 
'Avy-): hunc ordinem: habent C(E) Vatt Ven .. B primo loco Φινεές, altero 
᾿Αδδᾷ ponit | xo πᾶσι τοῖς οὖσι σὺν ὑμῖν cum E Ven (Paz vobis el vestris) . . 
BC xoi πάντα ὅσα (B add ἐν) ὑμῖν .. Vatt om | ἐπιζητήσεως cum B .. C ζη- 
τήσεως | B γενναμένης | ἀπεστάλημεν cum C, item Vatt directi sumus . . BE 
ἀπεστείλαμεν (Ven missimus sic; sed videtur potius missi sumus corrigendum 
esse) | πρὸς ὑμᾶς τοῦ χαλέσαι ὑμᾶς cum B, item Ven (ad vos advocandos , ut 
veniatis) Vatt (ad vocandum vos, ad vos ut venialis) .. E τοὺς ἄνδρας τούτους 
χαλέσαντας ὑμᾶς, item C μετὰ τοὺς ἄνδρας τούτους χαλέσαι ὑμῖν | εἰς τὸν Gy. 
τόπον τοῦτ. ἱερονσ. cum C Vatb, item E Vat? εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἡμῶν (Vat& 
om) "feo. (Ven nil nisi εἰς Ἵερ.).. B praem ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, reliqua vero ab 
εἰς usque xai ἐπορεύ abscisso margine inferiore perierunt. 

B ηὗραν [μελετοῦντας .. ita et B et .C | τὸν νόμον cum C Vatt Ven .. 
B τοὺς νόμους | xai εἶπαν (cum BC, 'Thi. ed. εἶπον) οἱ ἄνδρ. οἱ εἰς τὴν 
Γαλιλ. (ita B; C om οἱ εἰς τ. U.) xg. τ. ἀπελϑ. xp. aur. cum BC .. E χαὶ εἷ- 
παν πρὸς αὐτούς | Elo. ἐπὶ πα. τῷ '[op. cum B .. C (et E?) Elp. παντὶ τῷ 
λαῷ "lop. | χαὶ εἶπαν Εἰρήνη ὑμῖν. οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐτούς cum CE .. 
Bom | Τί ὅτι ἤλθατε cum C Vatb.. BE Τί δὲ (E om) ἤλϑ. πρὸς ἡμᾶς | 


79r -. 
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ἤλθατε: χαὶ εἶπαν οἱ ἀποσταλέντες Καλοῦσιν ὑμᾶς τὸ συνέδριον 
ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει ἹἹερουσαλχήμ. “ἀχούσαντες δὲ οἱ ἄνδρες ὅτι ζη- 
τοῦνται ἐχ τοῦ συνεδρίους ηὔξαντο τῷ θεῷ, wal ἀϑεχλίθησαν 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν xal ἔφαγον χαὶ ἔπιον, χαὶ ἀνέστησαν καὶ ἐπο- 


ρεύθησαν ἐν εἰρήνῃ ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐχαθέσθη τὸ συνέδριον ἐν τῇ συναγωγῇ, 


χαὶ ἐπερώτησαν αὐτοὺς λέγοντες Ὄντως εἴδατε τὸν ᾿Τησοῦν χαθε- 
ζόμενον εἰς τὸ ὄρος Magy, διδάσχοντος αὐτοῦ τοὺς ἕνδεχα μα- 
θητὰς αὐτοῦ. χαὶ εἴδατε αὐτὸν ἀναλχηφθέντα ; vod. ἀπεχρίθησαν 

3 - 1 f » x8 E. ds ἃ 3 4 e" 
αὐτοῖς χαὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες CQ ἴδομεν αὐτὸν ἀναληφθέντα, οὕὔ- 

τως χαὶ εἴπαμεν. 

* Λέγει "Avvac "Aparte αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων, xoi ἴδωμεν 

εἰ συμφωνεῖ ὁ λόγος αὐτῶν. χαὶ ἦραν αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλχήλων. 

^ - - i3 - H 5 - 3.» "ὦ - * 
e αὶ χαλοῦσιν πρῶτον τὸν ᾿Αδᾶ χαὶ λέγουσιν αὐτῷ Πῶς ἴδες τὸν 


xoi εἶπαν οἱ ἀποσταλέντες cum C Vatb (ἀΐχεγιιπί legati) .. BE οἱ δὲ εἶπον (B add 
πρὸς αὐτούς) | Καλοῦσιν (Vatt Clamat) jp. τὸ -- - Ἱερουσαλήμ. cum C Vatt .. 
B Oi ἀρχιερεῖς xo τὸ συνέδριον χαλοῦσιν ὑμᾶς εἰς ἱἱερουσαλήμ. . . E Ol πέμ- 
ᾧαντες ἡμᾶς μεθ᾿ ὑμῶν πρώην νῦν χαλοῦσιν ὑμᾶς εἰς τὸ συνέδριον ἐν τῇ συνα- 
γωγῇ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. | ἐκ τοῦ συνεδρίου (Vatt a concilio) cum B Vatt ,. 
C (et E?) ἐν τῷ συνεδρίῳ | ' ἀνεχλίϑησαν (B - χλήϑησαν) cum BE Vatt (recu- 
-bueruni)... Ο ἀπελθόντες | μετὰ τῶν ἀνδρῶν (cum illis, cum viris) cum BE Vatt 
ἐν € add τῶν ἐλθόντων | χαὶ ἀνέστησαν cum CE Vatb.. B Vatà om | ἐν εἰ- 
4 ρήνῃ cum CE Vatt .. B om | ἐν 'Ieo. cum € (et E?) .. B εἰς 'Ieg. 

Καὶ τῇ ἐπαύριον cum BE Vata (Vatb om xat) .. C Τῇ δὲ ἐπαύρ. ἐχαϑέσθη 
cum BC .. E ἐχάϑισε [- ἐπερώτησαν: ita B (et E?), item Vata.. C ἐπηρώ- 
τησεν (sed retinet λέγοντες) | "Ὄντως (Manifeste) εἴδατε (BE οἵδ.) cum BE 
Copt Vatt .. C Πῶς ἴδετε | χαϑεζόμενον εἰς τὸ ὄρος cum BE .. C καϑήμενον 
ἐν τῷ ὄρει | Magy: ita constantiae caussa ex A (qui h. ]. hiat) scribendum 

. B Μαμβήχ, E Maxx, € Μομφῆ, Copt Mabrech, Vatt Mambre | διδά- 
- σχοντος αὐτοῦ cum B.. C διδάσχων .. E xal διδάσχοντα .. Copt docentem (sine 
xui) | ἕνδεκα (etiam Copt habet).. Vatb (reliqui Latini h. l. huc nom faciunt): 
om | xai εἴδατε: jta B (Copt mum vidistis); E xoi πάλιν Οἴδατε ; C xol ὅτι 
οἴδατε | ἀναληφϑέντα .. E add eig τὸν οὐρανόν} καὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτοῖς (E 
om) xa εἶπαν οἱ ἄνδρες (E om οἱ ἄνδρ.) 'Ὡς (ita C; E Οὕτως) ἴδομεν (E οἵ- 
δαμεν) a. ἀναλ. (E add εἰς τὸν οὐρανόν), οὕτως xal εἴπαμεν (E om οὔτ. x. εἴπ.) 
cum C(E).. B Copt om. Jtem Latini nostri h. ]. plura praetereunt. 

3. Aéqe" Awas cum E Copt (Fabr tunc Annas εἰ Caiphas segregaverunt eos 
etc) .. C λέγ. ᾿Ανανίας ῥαββέ .. B λέγει αὐτοῖς | xol ἴδωμεν εἰ συμφωνεῖ (ita 
E; B ἐὰν συμφωνῇ) - - αὐτοὺς dx. ἀλλήλων cum ΒΕ... € om (ob ὁμοιοτέλεντον) 
| πρῶτον τόν: € τὸν πρῶτον, E πρῶτον, B τόν | 'AóG .. BC 'Aó8a. Vide su- 
pra. |. ῥαββέ .. B om | Πῶς ἴδες (ita BC) c. "I. dva. cum BC .. E Εἰπὲ ἡμῖν 

47 * 
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Ἰησοῦν dvodwypüévca.: λέγει ᾿Αδᾶς Ἔτι χαθεζομένου αὐτοῦ εἰς 7 
τὸ ὄρος Μαμθλχ xol διδάσχοντος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἴδαμεν 
νεφέλην ἐπισχιάσασαν αὐτόν τε χαὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" xd 
ἀνήγαγεν αὐτὸν ἡ νεφέλη εἰς τὸν οὐρανόν, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἔχειντο ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ χαλοῦσιν Φινεὲς τὸν ἴεν 
ρέα: wo ἠρώτησαν xol αὐτὸν λέγοντες Πῶς ἴδες τὸν "Ingoüv 
ἀναχηφθέντα: xal αὐτὸς εἶπεν ὡσαύτως. ἠρώτησαν δὲ πάλιν 
τὸν ᾿Αγγαῖον, wn αὐτὸς εἶπεν ὡσαύτως. xal εἶπαν τὸ συνέ- 
ὅριον Ὃ νόμος Μωυσέως περιέχει ᾿Επὶ στέματος δύο ἢ τριῶν στα: 
θήσετα. πᾶν ῥῆμα. λέγει ὁ Βουθὲμ. διδάσχαλος Γέγραπται ἐν 
τῷ νόμῳ Καὶ περιεπάτει ᾿Ενὼχ σὺν τῷ θεῷ, wol οὐχ ὑπάρχει 
ὅεζ ἔλαβεν αὐτὸν ὁ θεός. ᾿Ιάειρος διδάσχαλος εἶπεν Καὶ τοῦ 





πῶς οἴδατε (sic) αὐτὸν dva. [λέγει ᾿Αδᾶς cum D (item Vatt dicit prímus Ad- 
das) .. Ὁ xal λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Αδδᾶς .. E xal εἶπεν | "Ext χαϑεζομένου aut. εἰς 
τὸ ὄρος (ita B; Ο ἐν τῷ ὄρει) Μαμίλχ (ex A scripsi nt sapra; B Magy, € 
Μομφῆ, Vatb Mambre) καὶ διδάσχοντος (ita B; C διδάσχων) c. p. a. εἴδαμεν 
(ita &, Ο ἴδωμεν) veg. ἐπισχ. αὐτόν τε xol (ita C; B αὐτῷ xai, sed sequitur 
τοὺς etc) τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, xo ἀνήγαγεν αὐτὸν (ita B; C xol ἐπήρϑη) ἡ 
νεφέλη - - ἔχειντο (ita B; C ηὔχοντο κείμενοι, etiam Vatt) ἐπὶ mo. ἐπὶ τ΄ y. cam 
ΒΟ .(siniliter Vatt, sed ex parte propius ad E accedant)... E ὅτι εἶδον αὐτὸν 
χαπεζόμενον καὶ διδάσχοντα τοὺς ξνδεχα μαϑητάς, xoi εὐθέως ἦλθεν ἡ νεφέλη 
xal ἥρπασεν αὐτόν (Vatt el subito (Vatb om] nubes lucida obumbravit eum etc), 
xol ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐρανόν | χαὶ χαλοῦσιν cum B (Vatt vocanles aulem) .. 
C χαλοῦσι, G καλοῦσιν πάλιν .. E haec et sequentia breviter comprehendit his 
καὶ πάλιν ἠρώτησαν τὸν Φινεὲς xal τὸν Ἡλίαν, xat εἶπαν xol αὐτοὶ ὡσαύτως | 
Φινεὲς (B Φιναίαν, 6 Φοιναία, C τὸν Φινεές) τὸν (ita CG; B om) ἱερέα (B 
ἱερέαν, item €?).. consentiunt Vatt | xol ἠρώτ. καὶ (ita B, item Vata οἱ 
ipsum; CG om) αὐτ. λέγοντες (ita CG Vatt: D om). | ἔδες cum BC .. G εἶδες 
| ἀναληφϑέντα cum. CG Vatt ... B om | ἠρώτησαν δὲ (ita BC; G om) πάλιν τὸν 
᾿Αγγαῖον (ita B, Vatt ut supra Egia; C Ἡλίαν, G 'Hoatay) | καὶ αὐτὸς εἶπεν 
ὡσαύτως (ita Θ΄. C ὁμοίως) cum GC .. B xal εἶπεν αὐτοῖς τὰ ὅμοια | καὶ εἷ- 
παν (BG εἶπεν) τὸ συνέδρ. (B add τῶν ᾿Ιουδαίων) | Μωνσέως : ita 8.. CG 
Μωσέως | δύο ἢ τριῶν cum ΒΕΘ Ven Vatb Fabr .. C γαϊα δύο καὶ τρ. Prae- 
terea. ΟἿ (ct E?) Fabr add. μαρτύρων, sed id om cum B Vatt (Vatb-hominum) 
Ven | ῥῆμα... E add τέλειον | ὁ Βουϑέμ cum G; B Βουϑῆς, Ven Abudem, 
'Vatb Abundes .. C ὁ ᾿Αδδᾶς |: ἐν τῷ νόμῳ .. B add Μωυσέως | Kal περιε-- 
πάτει (cod, - πατην) ᾿Ενὼχ σὺν tà ϑεῷ cum E, item (et ambulavit Enóch. cum 
deo) Vatt Ven .. CG xol μετετέϑη Ἐνώχ .. B oux (sic) εὑρίσκετο Ἐνώχ | xol 
οὖχ ὑπάρχει: (Ε ὑπῆρχεν) cum. CEG (Vatt Ven et transiatus est) ... B om |: ὅτι 
ἔλαβεν cum EG item (quia luit) Vatt Vea .. BC ὅτι μετέϑηχεν |. ᾿Ἴάειρος . . 
Eis "]ánoc, B Ἱερέως, C Ἤαϊρος | εἶπεν οὐ CG (et E?) .. B λέγει |. Καὶ 
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ἁγίου Μωυσέως θάνατον ἠκούσαμεν, xoi αὐτὸν οὐκ εἴδαμεν γέ- 
oaa. γὰρ ἐν τῷ νόμῳ χυρίου Καὶ ἀπέθανεν Μωυσῆς ἐκ στό- 
βάτος χυρίου, xal οὐκ ἔγνω ἀνὴρ τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. χαὶ ῥαββὶ Λευὶς εἶπεν Τί ὅτι ῥαββὶ Συμεὼν 
εἶπεν. ὡς εἶδεν τὸν ᾿Ιησοῦν, ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν. καὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον : 
xa Go. ᾿Ισαὰν. εἶπεν Γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξαπο- 
ὅτῴλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώπου σου. ὃς προπορεύσεται 
ἔμπροσθέν σου τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσῃ ὁδῷ ἀγαθῇ; ὅτι τὸ 
ὄνομιά. μου χέχληται. ἐν αὐτῇ. 

* Τότε ἔΑννας xal Καϊάφας εἶπαν ᾿Ορθῶς εἴπατε τὰ Ὑγε- 
γραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσέως, ὅτι τοῦ ᾿Ενὼχ θάνατον οὐδεὶς 
εἶδεν xai Μωυσῆ θάνατον οὐδεὶς ὀνόμασεν. ὁ δὲ "Imooüc λόγον 


τοῦ ἁγίου cum B Vatt.. CG Ven om Καί | ἠχούσαμεν .. € male οὐχ ἠχ- | 
xai αὐτὸν οὐκ (B pro his οὐ μέντοι) εἴδαμεν (ita B; CG οἴδαμεν; E εἴδομεν 7) 
item Vatt Ven et nom vidimus | γέγρ. γάρ cum BEG Ven Vata.. C Vatb om 


γάρ | dx (Ὁ διὰ) στόματος cum EG item ez ore Vatt Ven .. B διὰ λόγον, € 


ἐν ῥήματι (sed scriptum ibi est ἐν αἰτήματι) | ἀνήρ cum BCG .. E ἄνθρωπος 
ἕως v. ἡμ. ταύτης cum CEG, item usque in praesentem diem Vatt .. B Ven 
μέχρι τῆς σήμερον (hodiernum) ἡμέρας | Τί ὅτι cum G, item (Quid est (quod) 
Rabbi) Ven .. C διότι, B ὅτι, item (quod) Vatb (Vat el) .. E om Τί ὅτι us- 
que xol ῥαββὶ Io. εἶπεν | $oQBl.. B ῥαββεῖς, G ῥαμβίς (idem antea ῥαμβὶ 
Atvlc) | ὡς εἶδεν (ita C; Β ἴδεν, G οἶδεν) τ. '"Inooüv (Ὁ τ. Χριστὸν Ino.) .. 
Vatt Ven om | ἐν τῷ ᾿Ισραήλ cum ΒΟ. γα Veu .. C om | xot ῥαββὶ (G ῥα- 
Qi) ᾿Ισαὰκ (C 'Hoatag) εἶπεν cum G Vatt Ven, item C .. B εἶπεν πάλιν (ita 
ut verba quae sequuntur ad ῥαββὲ Λενίς pertineant) | ᾿Ιδοὺ ἐγώ cum CG Vata, 
item 'I8oó E Vatb Ven .. B om | ἐξαποστέλλω (E - στελῶ 7) cum B. (- στελλῶν) 
GE, item millo Vatt Ven .. Ο ἀποστελῶ | πρὸ προσώπου σου cum BE Ven .. 
C (sed vide post) G om | ὃς προπορεύσεται ἔμπρ. σον cum BG .. Ο ὃς προ- 
πορεύεται πρὸ προσώπον σον .. E Venu ὃς χατασχενάσει τὴν ὁδόν σον ἔμπροσϑ. 
σον | τοῦ διαφυλαάξ.. σε ἐν πάσῃ ὁδῷ dya35j cum CG, item E (cum prioribus 


. coniungens) ἐν πάσῃ ὁδῷ αὐτοῦ dyaS5j, item Vatt (Vat& custodire in omni via 


bona, Vatb qui custodiat omnes vias bonas) .. B τοῦ Buxg. τὴν ὁδόν Gov τὴν ἄλη- 
ϑινήν | ὅτι τὸ ὄνομά μον (ita CG; B cov) χέχληται ἐν αὐτῇ (haec B habet; 
G ἐπικαλεῖσθαί σε, C ἐνέγχαται) ... Vatt quia (Vatb ef) nomen eius attuli (Vatb 
attulit) novum (ἤνεγχα xawóv?) .. E om. Omnino vitium in his latet. 

4. Τότε cum CG Vatt Ven .. BE om | ᾿Ορθῶς εἴπατε cum BEG Vatt 
Ven .. C χκαϑὼς εἴπ. | τὰ γεγραμμένα cum CEG .. Β γέγραπται | ἐν τῷ νόμῳ 


,Μωνσέως (ita BG; CE Μωσέως) cum BEG Latt .. C Mo. ἐν τ. νόμ. ὅτι τοῦ 


"E»Qy Sdw. οὐδ. εἶδεν (ita G, E οἷδεν, C ὀνόμασεν; Vatt Ven vidif) cum GEC 
Vatt Ven .. B ὅτι S&yacoy τούτου οὐδ. εἶδεν | xol Μωυσῆ (ita B, item et sancti 
Moysi Vat; sed E xai τοῦ προφήτον Ἡλίου, G Vatb Ven xai τοῦ ἁγίου "HA. 
Praeterea Vat& Eliae nomen pro Enoch habet) ϑάνατ. οὐδεὶς ὀνόμασεν (ὀνόμασεν 
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ἔδωχεν τῷ Πιλάτῳ xaX ὅτι εἴδαμεν αὐτὸν Gori 
xal ἐμπτύσματα εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. καὶ ὅτι ob ctp 
στέφανον ἐξ ἀκανθῶν περιέθηκαν αὐτῷ, χαὶ ὅτι ἐς 
xai ἀπόφασω ἔλαβεν ἀπὸ Πιλάτου, xai ὅτι ἐπὶ τοῦ Κρανύ 
ἐσταυρώθη xal δύο λῃσταὶ μετ᾽ αὐτοῦ. χαὶ ὅτι ὄξος. 
αὐτὸν μετὰ χολῆς, καὶ ὅτι λόγχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ 
Λογγῖνος ὃ στρατιώτης, χαὶ ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἠτή 
ὁ τίμιος πατὴρ ἡμῶν, χαὶ ὅτι χαθὼς λέγει ἀνέστη, χαὶ vag λέγου- 
σιν οἱ τρεῖς διδάσκαλοι Ἐξδομεν αὐτὸν ἀναχηφθέντα εἰς τὸν οὐρᾶ- 


νόν. xal ὅτι ὁ ῥαββὶ Λευὶς εἶπεν μαρτυρήσας τὰ λεχθέντα: παρὰ 
- τοῦ ῥαββὶ Συμεῶνος, xal ὅτι εἶπεν ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται. εἰς πτῶσιν 


SETTE 

[non ὠνόμ.} habent BCG; E rursus οἶδεν) cum BEG Vatt Ven ..'C 

habet ὀνόμασεν pro εἶδεν) om | Ο λόγον ὃ ἔδωχεν |- τῷ Πιλάτῳ cum. 

C om τῷ | xai ὅτι εἴδαμεν (C ἴδομεν, G οἴδωμεν) cum B. (is 

cunda manu istis praemissa habet xal ὅτι ἐσταυρώθη ἐπὶ TUE - 
item Vat& el quia vidimus .. E Vatb om ὅτι (Pendere videtur et ἢ. doet. 
ab εἶπαν.) | λαβόντα cum c6 (et E?) .. B λαμβάνοντα | καὶ 


Te. avt. cum ΘΟ... C x. ἐμπτ. ἔλαβεν, B xal $n ἐμπτ. ἐλάμβανεν εἰς 3 
αὐτοῦ, E xol ὅτι ἐμπτ. ἔλαβε τὸ πρόσωπ. avt. ' καὶ ὅτι (cum €, ΒΘ 


στρ. (B οἱ στρ. post περιέϑ. ponit) -- περιέϑ, αὐτῷ cum BOG .. E om || χὰ 
Hi [m BE; G om) ἐφραγελλώϑη cum BEG .. C x. ὅτι ἐ 
καὶ ἀπόφ. Daj. ἀπὸ (BG ὑπὸ) llo. cmi BCG .. E om | καὶ ὅτι (ous 


om) ἐπὶ τοῦ (G τόπου pro τοῦ) Κρανίου ἐστ. com CG .. BE x ὅτι, 
ἐστ. (item Fabr ín ligno mortuus est ; neque magis Vatt Ven τοῦ Κρανίου € 
munt) | xoi ὅτε ὄξος cum BCE .. G om ὅτι | ἐπότισαν αὐτόν cum ΒΟ Vat ;, 
EG Vatb ἐποτίσπη | μετὰ χολῆς cum B (item felle et aceto potaverunt) .. € add 
xat ὑσσώπον, item. G μεμιγμένης .. E om | χαὶ ὅτι (cum CE; BG om; praé- 
terea. C add τὸ σῶμα αὐτοῦ) λόγχῃ (B om? alio loco ponit?) ἐξεχέντησεν: ita 5 
BCEG, sed B post verba xal τὴν πλευρὰν αὐτοῦ deficit, nisi quod 
scripturae deperditae concludendum videtur sequi ὁ στρατιώτης Λογγῶνος | -Aoy- 
qoos: ita G;- i CE d Aer. | ὁ στρατιώτης cum C, item. miles Vatt. δα νι. 
ὁ ἑκατόνταρχος, E ὁ στρατηγός], xa ὅτι τὸ σῶμα: ita omnes i. e. CEG [. ej 
σατο Ἴωσ. ὁ τίμιος πατὴρ ἡμῶν cum €, item Vatt postulavit pretiosus (Vatb-do« 
mimus) pater noster loseph. (Vatb los. pat. mos) .. E ἠτήσατο d τίμιος "loco, 
Θ ὁ τίμιος πατὴρ ἠτήσατο Ἰωσήφ | xai ὅτι χαϑὼς λέγει (ta E, € λέγονσον) 
ἀγέστη cum EC, similiter Vatt Ven (sed Latini om xa3. λέγ.) .. Θ᾽ οὖν |. καὶ 
(G add ὅτι) καϑὼς λέγουδιν: ita CEFGH, item Ven | Εἴδομεν Gta FH; 0G 
ἴδωμεν) cum CFGH Copt (simile anacoluthon vide supra) .. E Ven'(Vatt) ἂν» 
{ καὶ ὅτι ῥαββέ ete: hanc postremam partem addunt CEFGH (reliqui . 
graeci AB iam ahte defecerunt, item!D), item Coptus interpres. De 
vero codicibus Vatt Ven priora tantum habent eaque cum capite XVII. coniun- 
gunt; Fabr etc omittunt, | xal ὅτι: ita CEFGH .. Vatt Ven Copt om ὅτε | ὁ. 
ῥαββὲ (H ῥαββίς, G ῥαμβίς) Δευίς cum ΕΘΗ .. CE om ὁ | dzov.. Gante 
Avis pouit |. Συμεῶνος -. FH Συμεών | xal ὅτι εἶπεν cam CEFGH . ον Gopt 



















pm 
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aiia vot. πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, χαὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 
χαὶ εἶπαν πάντες οἱ διδάσχαλοι πρὸς πάντα τὸν λαὸν χυρίου. Εἰ 
παρὰ “κυρίου ἐγένετο αὕτη. xal ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν: γινώσχοντες γνώσεσθε, οἶχος ᾿Ιακώβ, ὅτι γέγραπται '᾽Ἐπι- 
χατάρατος πᾶς ὁ ἐπὶ ξύλου χρεμάμενος. χαὶ ἑτέρα γραφὴ Bt- 
δάσχει Θεοὶ οἵτινες τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. οὐκ ἐποιήσαντο, 
ἀπολοῦνται. χαὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς wal οἱ Λευῖται πρὸς ἀλλήλους 
Εἰ ἕως τοῦ σώμμου τοῦ λεγομένου ᾿Ιωβὴλ τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ, 
γινώσχετε ὅτι ἐπιχρατεῖ ἕως τοῦ αἰῶνος. xal ἔγειρεν. ἑαυτῷ λαὸν 
χαινόν. τότε παρήγγειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ ἱερεῖς xad. οἱ 


᾿Αξευῖται παντὶ τῷ "logo λέγοντες ᾿Επικατάρατος ὁ ἀνὴρ ἐχεῖ- 


νος ὃς ποίημα χειρὸς “ἀνθρώπου προσχυνήσει. καὶ ἐπικατάρατος 


ἀνὴρ ὃς χτίσματα παρὰ τὸν χτίσαντα προσκυνήσει. χαὶ εἶπεν 


- t , , ^ , , 
πᾶς 0 λαὸς Ay» Guy. 
Καὶ ὕμνησεν πᾶς ὁ λαὸς τὸν χύριον χαὶ εἶπεν Εὐλογητὸς 
χύριος. ὃς ἔδωχεν χατάπαυσιν τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα 


dicens | χαὶ εἶπαν (ita EFH 1 Ο εἴπατε λοιπόν) πάντες (E om) οἱ διδ. πρὸς πάντα 
τὸν λαὸν χυρίον (haec cum FGH ; E πρὸ πάντων τῶν λαῶν) .. C om xo εἶπαν 
usque dum sequitur xa εἶπαν οἱ ἱερεῖς | El: ita FH, item Coptus ut videtur 
(postquam enim nonnulla praecedunt quae.legi nequeunt, pergit quando haec 
erunl insignia coram oculis nostris) .. EG om | ὑμῶν cum FH .. EG Copt ἡμῶν 
| γινώσκοντες γνώσεσθε cum ΕΘΗ Copt .. E γινώσκετε οὖν καὶ γνώσεσϑε | οἷ- 
xoc ᾿Ιαχώβ cum FH, item G ὁ oix. τοῦ ᾽Ιαχ., item Copt .. E λαὸς ᾿Ισραήλ | 
᾿Επικατάρατος πᾶς 0 ἐπὶ ξύλ. χρεμ. cum ΘΠ Copt.. E om una cum seqq. xat 
ἑτέρα γραφὴ διδάσχει (Copt Etenim scriplura nos doce) | οἴτινες cum G ..* E 
οἵ | ἐποιήσαντο cum G .. E ἐποίησαν ἀπολοῦνται cum Ὁ (item Copt) .. E ἀπο- 
λέσϑωσαν | xal οἱ Δεν. cum CE .. G om οἱ | Ei ἕως τοῦ σώμμου (ita codex, 
sed quid sit non assequor) t. Aey. ᾿Ιωβὴλ τὸ pw. αὐτοῦ cum G; nec fere aliter 
Copt, sed plura ibi latent. Legitur enim sic Εἰ dixerunt! sacerdotes εἰ Levitae 
énler se .. . εἰ ille quem vocant Jobel , eius memoria persistit , si . . . scitole nomen 
eius mansurum esse in sempüernum et relicturum esse sibi populum novum .. C xat 
ἴσος τοῦ λεγομένου 'IoutA τὸ μνημόσννον αὐτοῦ .. E εἰ ἐν τοσούτῳ μετὰ toU λε- 
γομένου ᾿Ιησοῦ xai τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ ἐστί | ἐπικρατεῖ (C - χρατῇ) ἕως cum 
CG .. E ἐπιχρατίσεως | καὶ ἔγειρεν cum. ὦ, item C ἐγείρῃ .. E ποιεῖ | xat 
οἱ Λενῖτας cum CE .. G om ci | χειρὸς ἀνθρώπου cum CE .. G χειρῶν dv- 
Sede» | καὶ ἐπιχατάρατος ὁ ἀνὴρ ὃς χτίσματα (Copt creaturam) m. τ. χτίσ. 
προσχυνήσει cum E Copt .. CG om | xal εἶπεν πᾶς ὁ λαός ᾿Αμὴν ἀμήν cum 
CE (is addit γένοιτο γένοιτο) Copt (ter habet ἀμήν) .. G ab hoc εἶπ. πᾶς ὁ λαός 
transilit ad id quod sequitur ὕμνησεν πᾶς ὁ λαός : 

Καὶ ὕμνησεν: ita E Copt ...C 4. λοιπὸν ὕμν. | Εῤλογητὸς χύριος (E add 
ἀμήν) ὃς ἔδωχεν cum. EG Copt .. C om male Εύλογ. χύριος | χατάπανσιν cum 
(0... E ἀνάπανσιν | xarà πάντα ὅσα ἐλάλησεν: haec (nobiscum) Copt cum 


264 EVANG. NICODEMI PARS I. A 











ὀλάχησεν" οὐκ ἔπεσεν δῆμα ἕν ἀπὸ παντὸς. τος ὦ 
ἀγαθοῦ ὅσα. ἐλάλησεν Μωυσῇ 5$ δούλῳ αὐτοῦ. εἴη, 
θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν χαθὸς ἦν μετὰ τῶν πατέρων 
ἀπολέσῃ ἡμᾶς. wo μὴ ἀπολέσῃ ἡμᾶς τοῦ χλῖναι καρδίαν 
πρὸς αὐτόν, τοῦ πορευθῆναι ἡμᾶς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς. € 
τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰ χρίματα D 
τεΐλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. χαὶ ἔσται χύριος εἰς 


πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ᾽ χαὶ ἔσται κύριος εἷς»; xo 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν αὐτὸς σώσει ἡμᾶς. 


οὐχ ἔστιν ὅμοιός cot, χύριε᾽ μέγας εἶ σύ, κύριο, xoi μέγα πὸ΄ 


ὄνομά σου. ἐν τῇ δυνάμει σου ἴασαι ἡμᾶς, κύριε; καὶ ἰαθη- 
σόμεθα" σῶσον ἡμᾶς, χύριε, wo σωθησόμεθα " ὅτι μερὶς χαὶ 
χληρονομία, σου ἐσμέν. xa οὐχ ἐάσει κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦ μεγάλου, ὅτι ἤρξατο χύριος τοῦ 
ποιεῖν ἡμᾶς εἰς λαὸν αὐτοῦ. a δίς, 
Καὶ ὑμνήσαντες ἅπαντες ἀπῆλθεν ἕχαστος ἀνὴρ, ale 





praecedentibus coniungit ῥῆμα ἕν ἀπὸ παντός .. Ὁ om (a ῥῆμα ad ῥήματος 
transiliens) | ἀπὸ παντὸς ῥήματος a. τ. d. ὅσα (ita G; C dc) ἐλάλ. Mo. τ. δ. 
αὐτοῦ cum CG (similiter Copt) .. E ἀπὸ πάντων ὧν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Μωνσῆ. 
| εἴη χύρ. ὁ 3c. ἡμῶν (C om) μεθ᾽ ἡμῶν cum CFG .. E χύρ. à 3c. τἱμῶν ἔσται: 
μεθ᾿ ἡμῶν | χαϑώς... F χαϑά | μὴ ἀπολέσῃ (cod. - σε!) ἡμᾶς. χαὶ μὴ ἀπο- 
λέσῃ (cod. - σεῦ ἡμᾶς cum G, item F omissis xol μὴ ἀπ. ἡμᾶς, item C μὴ 
ἀπολέσας ἡμᾶς omissis xal μὴ dm. ἡμᾶς .. E μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς κύριε, xol 
μὴ ἀπώσῃ ἡμᾶς, item Copt me derelinquas nos domine, non recedemus a ἐξ ut 
(sed Copt etiam in seqq. tibi, in viis tuis, (ua mandata etc) | τοῦ χλῖναι cum 
E, item ut videtur Copt (non recedemus a te ut humiliemus cor nostrum tibi) . . 
CFG τοῦ εἶναι | χαρδίαν ἡμῶν cum FG Copt.. C (et E?) καρδίας ἡμῶν | 
τοῦ πορευθῆναι ἡμᾶς cum CFG .. E τοῦ πορεύεσθαι | τὰ χρίματα cum EFGH 
.. Ὁ τὰ δικαιώματα | καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα (ita G; E βασιλεὺς) ἐπὶ 
πᾶσαν - -- ἐχείνῃ " xoi (E om) ἔσται χύριος (E om) εἷς cum GE Copt .. CFH 
a priore xoi ἔσται κύριος ad alterum transiliunt | Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν cum 
FGH Copt.. C (item E?) xjp. ὁ Scóc εἷς, βασιλεὺς ἡμῶν | ὅμοιός σοι (ita 
CEG; FH cov) .. CE (non Copt) addunt £y Seoiz | μέγας cl σύ cum CE .. 
FGH om σύ | ἴασαι ἡμᾶς h. l. cum EFH .. Θ᾽ ante ἐν τῇ Suv. o. xvpu | 
μερὶς xal χληρονομία cum CFGH Copt .. E μερὶς χληρονομίας | xol (G Copt 
ὅτι) οὐχ ἐάσει κύριός cum FGH Copt .. CE καὶ οὐκ ἐάσεις κύριε, sed in seqq. 
non mutant ty λα. αὐτοῦ nec (sed E om ἕνεχεν usque μεγάλου) ἕνεχεν τ. Ov. 
αὐτοῦ t. p. | τοῦ ποιεῖν ἡμᾶς cum FGH .. C (ἡμᾶς moL.?) E (ἦμ. ποι. 7) 
om τοῦ 

ἅπαντες ἀπῆλθεν cum FGH .. CE (omisso ἅπαντες) ἀπῆλθον | εἰς τὸν 
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AIHFHXIS ΠΕΡῚ TOY ΠΑΘΟΥΣ TOY KYPIOY HMON 
IHZOY XPIXTOY ΚΑΙ THX ΑἸΤΊΑΣ AYTOY 

ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ. | 

XYITPAQEIXA ΠΑΡᾺ IOYAAIOY AINEA ONOMATI- HN METHNEI- 


ΚΕΝ EK ΤῊΣ EBPAIKHEZ ΓΛΏΤΤΗΣ EIE ΤῊΝ POMAIAH 
AIAAEKTON NIKOAHMOZ TOIIAPXHZ POMAIOX. 


Μετὰ τὸ καταλυθῆναι τὴν βασιλείαν τῶν ᾿Εβραίων, τετρα- 
χοσίων χρόνων παραδραμόντων. χαὶ ὑπὸ τὴν βασιλείαν τῶν 
“Ρωμαίων τελούντων καὶ τῶν ᾿Εβραίων..- τοῦ Ρωμαίων βασιλέως ἡ 
βασιλέα. αὐτοῖς χειροτονοῦντος τοῦ ligspiou Καίσαρος ὕστερον 
τὰ ῥωμαϊκὰ σκῆπτρα διέποντος, ἐν τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. βασιλέα χειροτονήσαντος ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ᾿Ηρώ- 
9n», τὸν υἱὸν Ἡρώδου τοῦ πρὶν τὰ νήπια ἀποχτείναντος ἐν τῇ 
Βηθλεέμ, xo τὸν Πιλᾶτον ἐν τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ. ἔχοντος ἡγεμόνα" 
τοῦ ἴλννα δὲ xai τοῦ Καϊάφα τὴν ἀρχιερωσύνην ἐχόντων τῆς 
ἹΙερουσαλήμ.. Νικόδημος τοπάρχης Ῥωμαῖος ᾿Ιουδαῖον προσχα- 
λεσάμενος Αἰνέαν ὀνόματι ἐζήτησε συγγράψασθαι τὰ χατὰ τοὺς 
καιροὺς [Αννα xai Καϊάφα πραχθέντα ἐν “Ιερουσαλὴμ. περὶ τοῦ 
Χριστοῦ" ὃ δὴ χαὶ ποιήσας ὁ ᾿Ιουδαῖος καὶ τῷ Νικοδήμῳ πα: 

, τ ' - m - , 
ραδούς, οὗτος αὖθις ἀπὸ τῆς ἑβραϊκῆς συγγραφῆς μετήνεγχε 
ταῦτα εἰς τὴν ῥωμαϊχὴν διάλεκτον. ἔχει δὲ τὰ τῆς loco- 
ρίας οὕτως. 





* Hunc titulum habent ABC: τοῦ πάϑους cum A .. ΒΩ τοῦ τιμίου πάϑους | 
ToU xup. ἡμῶν cum AC... B add xai σωτῆρος ἡμῶν | xoi τῆς cum A .. BC 
xal περὶ τῆς | παρά cum BC .. A περί | Αἰνέα cum A .. BC "Evyvala | μετή- 
νεγχεν ἐχ τῆς cum BC .. A μετήνεγχε τῆς | εἰς τὴν cum A .. BC om τήν | 
ῥωμαΐδη (C - tà) cum BC .. A ῥωίδα (pro ῥωμαΐδα 7) 

Praefationem habent AB: παραδραμόντων ..: B - μούντων | ἔτει τῆς .. A 
ἐπὶ τῆς | ἐν τῇ Βηθλεέμ... B om τῇ | ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ... B οὔ τῇ | τοῦ 
ἔλννα δέ... B om δέ | Αἰνέαν .. B ᾿Ενναίαν |. ἔχει δέ .. B om δέ 
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Capur I. 
"Τοῦ. xopícu ἡμῶν ᾽Γησοῦ Χριστοῦ πολλὰ xod μεγάλα vai 
, - ^ ' - 
ἐξαίσια, θαύματα ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἐργασαμένου, χαὶ διὰ τοῦτο 
e ' - ty , e , Ld , 
φθονηθέντος ὑπὸ τῶν ᾿Εβραίων. ἡγεμονεύοντος εἰς ᾿Ιεροσόλυμα 
τοῦ Πιλάτου, ἀρχιερατευόντων δὲ τοῦ τε ἴΑννα χαὶ τοῦ Καϊάφα, 
t ἀπ 8 , ' ' , " , -, 7 , 
ἦλθον ἐχ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀρχιερεῖς ᾿Ιούδας, Λευί, 
Νεφθαλείμ. ᾿Αλέξανδρος, Σύρος, wol ἄλλοι πολλοὶ λέγοντες χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ οὺς xai ἀπέστειλαν οἱ τοιοῦτοι ἀρχιερεῖς εἰπεῖν 
- - , * , , * 3? ^ er 
ταῦτα xoi τῷ Πιλάτῳ. οὗ xai ἀπελθόντες εἶπον πρὸς αὐτὸν ὅτι 
ἄνθρωπος περιπατεῖ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ πατέρα, ἔχων ᾿Ιωσὴφ λε- 
, * 7j , , λ , ' 4A * 
γόμενον xa μητέρα Μαριάμ, ὀνομάζει δὲ αὐτὸν βασιλέα χαὶ 
υἱὸν θεοῦ " χαὶ ᾿Ιουδαῖος ὧν ἀνατρέπει τὰς γραφὰς καὶ χαταλύει 
τὰ σάββατα. ἠρώτησεν οὖν ὁ Πιλᾶτος μαθεῖν ἐξ αὐτῶν χατὰ 
τύνα τρόπον. χαταλύει τὰ σάββατα. χαὶ ἀπεχρίθησαν οὗτον λέ- 
γόντες ὅτι τοὺς ἀσθενεῖς ἰατρεύει ἐν σαββάτῳ. λέγε: ὁ Πιλᾶτος 
Εἰ τοὺς ἀσθενοῦντας ὑγιεῖς ποιεῖ, οὐδὲν χαχὸν ποιεῖ. λέγουσιν 
αὐτῷ Εἰ χαλῶς ἐνήργει τὰς ἰατρείας. μιχρὸν ἂν ἣν τὸ καχόν" 
μαγείαις δὲ χρώμενος ποιεῖ ταύτας xal τοὺς δαίμονας ἔχων παρ᾽ 
ἑαυτῷ. λέγει ὁ Πιλᾶτος "à ἰατρεύειν ἄρρωστον διαβολικὸν ἔργον 
οὐχ ἔστιν. ἀλλὰ χάρισμα ἐκ θεοῦ. 

? Εἶπον οἱ Ἑβραῖοι Δεόμεθά σου τῆς μεγαλειότητος μετα- 
χαλέσασθα.. αὐτόν. ὡς ἂν γνωρίσῃς ἀχριβῶς ὅπερ λέγομεν. ἐχ- 
βαλὼν οὖν ὃ Πιλᾶτος τὸ μανδύλιον αὐτοῦ δέδωχεν ἑνὶ τῶν ὕπηρε- 
τῶν αὐτοῦ λέγων Λπελθε xal δεῖξον τοῦτο τῷ ᾿Ιησοῦ xal εἰπὲ 
αὐτῷ Πιλᾶτος 6 ἡγεμὼν χαλεῖ σε πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν. ἀπῆλθε 

e , ΄ - - - 
τοίνυν 6 ὑπηρέτης, xal εὑρὼν τὸν Ἰησοῦν προσεχαλεῖτο τοῦτον, 


I, 1. Ἰησοῦ Χριστοῦ: B om | χαὶ τοῦ Καϊάφα: A om τοῦ | ᾿Ιούδας: 


B ὁ ᾿Ιούδας | xoi τῷ Πιλάτῳ: B add ἡγεμόνι | Μαριάμ: A Μαρίαν | οὖν ὁ 
Πιλᾶτος: B οὖν ὁ ἡγεμὼν ὁ Πιλ. | οὗτοι λέγοντες : A om λέγοντες |. ἀσϑενοῦν- 
É B ἀσϑενεῖς | μαγείαις: B μαγείᾳ | παρ᾽ ἑαυτῷ: B περὶ αὐτῷ | ἐκ sw 
B ἦν ἐκ ϑεοῦ 
2. σον t. μεγαλειότητος: B τῆς μεγαλότητός σον | τὸ μανδύλιον (A μαν- 
δύλιον et infra μανδίλιον, B ut videtur μανδήλιον): B add ἦτοι τὸ φαχιόλιον |. 
ἑνὶ τῶν ὑπηρ. αὐτοῦ : B add ῬΡαχαὰβ ὀνόματι, ἤγουν τῷ χούρσορι (scriptum est 


τοῦ χούρσορος) αὐτοῦ | εὑρὼν τὸν ᾿Γησοῦν : ab his inde verbis textus codicis B, 


confusus est. Statim enim sequuntur haec: ἐν τῇ ἡμέρᾳ χυριαχῇ τῶν Ἑ βραίων 


Tex 
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ἁπλώσας ἐτὴ γῆς χαὶ τὸ τοῦ Πιλάτου μανδύλιον χαἀὶ ἐπᾶνῶ αὖ- 
τοῦ πατεῖν αὐτὸν προτρεπόμενος. ὅπερ ἰδόντες οἱ “Εβραῖοι καὶ 
μεγάλως ἀγανακτήσαντες ἦλθον πρὸς τὸν Πιλᾶτον, γογγύζοντες 
χαπὶ αὐτοῦ πῶς τοσαύτης τιμῆς τὸν ᾿Γησοῦν ἠξίωσεν. πο 
* Καὶ οὗτος τὸν ἀποσταλέντα ὑπηρέτην ἀνερευνήσας πῶς 
οὕτως ἐποίησεν, ἀπεχρίθη ὁ ὑπηρέτης Ὅτε με ἀπέστειλες πρὸς 
τὸν ᾿Ιουδαῖον ᾿Αλέξανδρον, ἐνέτυχον τῷ Ἰησοῦ εἰσερχομένῳ τὴν 
πύλην τῆς πόλεως χαθημένῳ ἐπὶ ὄνου xal εἶδον τοὺς ᾿Εβραίοῦς 
ὅτι ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, χαὶ περιεπάπει ὁ 
ὄνος ἐπάνω τῶν ἱματίων, χαὶ ἕτεροι ἔκοπτον χλάδους" xal ἐξήρ- 
χοντο εἰς , ὑπάντησιν αὐτοῦ χαὶ ἔχραζον Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψί- 
στοιῖς. οὕτως οὖν ἔδε. χαὶ ἐμὲ ποιῆσαι. ἜΣ Ὁ 
4 ἾΑχούσαντες οἵ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους εἶπον πρὸς 
αὐτόν Σὺ δὲ Ῥωμαῖος ὧν πῶς ἐγΐωσχες τὰ παρὰ τῶν ᾿Εβραΐων 
λεγόμενα; ἀπεχρίθη ὁ ὑπηρέτης Ἕνα ἐκ τῶν Ἑβραίων ἠρώτησα, 
χαὶ εἶπέ μοι ταῦτα. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος Τί λέγει ᾿Ωσαννάς εἶπον 
οἵ Ἰουδαῖοι Σῶσον ἡμᾶς κύριε. ἀπεχρθη ὁ Πλᾶτος ᾿Επεὶ ὁμδ- 
λογεῖτε ὅτι οὕτως ἔλεγον οἱ παῖδες ὑμῶν, πῶς νῦν χατηγορεῦτε 
χαὶ λέγετε χατὰ τοῦ ᾿Τησοῦ ὅσα, λέγετε; ἐσώθην LI ᾿Ιουδαῖοι 
xa οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. * 


ἐκ La idit idm 
χαϑήμενον iat ὄνον, xa ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ Ἕβραῖοι ἐστρώνννον τὰ ἔρος eid. 


χαὶ περιεπάτει ὁ ὄνος ἐπάνω τῶν ἱματίων: quae quidem ad id pertinent quod 
paullo infra sectione 3. media narratur. Sed non attulit Thilo quibus. ea yerba 
excipiuntur; his tantum notatis Tum iste minister dicitur Pilati μανδήλιον pé 

Chrisli subsiravisse, εἰ Iudaeis id. factum indignanlibus coram Pilalo ea fere respon- 
disse quae in nostro textu (j. e. in recensione priore) leguntur. Rursus incipit 
Thilonis notatio a verbis ἐπεὶ ὁμολογεῖτε i. e. a sect. 4. media, | ἠξίωσεν: co- 
dex ἠξίωσης. ἠξίωσας 7 ἠξίωσες 7 

8. πῶς οὕτως: codex π. οὗτος | ἀπέστειλες: εἰς | ποιῆσαι: codex Pom. 
Suspicari possis legendum esse ποιῆσαι, χαϑὼς xal ἐποίησα 

4. οἱ παῖδες ὑμῶν: B οἱ ἀπειρόχαχοι παῖδ. Up. 

C loco priorum quattuor sectionum haec habet: 

1 Τότε ἄγουσι τὸν, Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα ἐπὶ ἡγεμόνα τὸν Πιλᾶτον, ὃς 
(cod. d) ἦν Ῥωμαῖος" ἦν δὲ παρασχευὴ πρωΐ. χαὶ ἰδὼν ᾿Ιούδας πῶς ἤγαγον 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἐνώπιον τοῦ Πιλάτον, ἐν τρόμῳ xol δειλίᾳ ἐκατεχρίϑη διὰ τῆς αἷ- 
σχρᾶς ἐπιβουλίας αὐτοῦ, xal τῇ αὐτοῦ ἀπογνώσει μεταμεληϑεὶς βουλόμενος ἀπο- 
στρέψαι τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσβυτέροις τῶν ᾿Ιονδαίων. 
(Ad sequentia cf. quae infra ad XT, 2. ex codice A ednotavimus,) xal γνόντες 
, (cod. γνοὺς) αὐτὸν οἱ xaxoüpyot καὶ oi χατήγοροι ὅπερ βούλεται ὁ ᾿Ιούδας ποτῆ-- 
σαι, λέγονσιν (cod. λέγουν) κατ᾽ αὐτοῦ ὁμοφώνως, ἅμα» χαὶ ὁ λαὸς ὑβριστικῶς 
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v^? Egyopévou δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν. 
αὐτὸν οἵ στρατιῶται τοῦ Πιλάτου. ἵσταντο δὲ oxi 
πρόσθεν τοῦ Πιλάτου κατέχοντες σημαίας. ἤρούνοκανρεναν, sd 
Ἰησοῦ" ἔχλιναν χαὶ αἱ σημαῖαι xol προσεκύνησαν αὐτόν. θᾶυ- 
μάξοντος οὖν ἐπὶ τῷ — τοῦ. Bine; εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι. 
Es rM y vs vm 
(cod. - -στικός) Ὁ -:προδότης, ὁ παράνομος, ὁ ἄπιστος, " ἀχάριστος, ὁ τὸν.δι- 
«δάσχαλον αὐτοῦ πωλήσας xal φονεύσας, ὁ παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς πόδας γιπτόμεγος 
τὲ βαλάντιον, αὐτοῦ χατέχων χαὶ ὅσα ϑέλων διδοὺς ἐξ αὐτοῦ, ἐδίδου τῇ 
αὐτοῦ, χαὶ & ὅσα ϑέλων χρύπτων: xai πᾶσαν τὴν αἰτίαν τῆς στανρώσεως ἐτίϑουν 
ἐπάνω. αὐτοῦ. 3 Οὗτος δὲ ἀγαναχτῶν χαὶ μὴ δυνάμενος τοὺς ὀνειδισμοὺς Une- 
μένεις; χαὶ τοσοῦτον ὑπὸ πάντων χαταχρινόμενος χαὶ ὑβριζόμενος, παραγενόμενος 
ἐν τῷ ναῷ xaX εὑρὼν τοὺς ἀρχιερεῖς xot γραμματεῖς χαὶ Φαρισαίους εἶπεν “Ἥμαρ- 
τον παραδοὺς αἷμα ἀδῷον" γινώσχω ἀληϑῶς ὅτι χαχῶς ἐποίησα * xal λάβετε và 
ἀργύρια & μοι δεδώκατε διὰ τὸ προδοῦναι τὸν "ImooUy πρὸς φόνον ὑμῶν. οἱ δὲ 
εἶπον Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψει. μὴ (ab hóc inde loco usque ἀπήγξατο textum 
Venetum. una. cum. Parisiensi affert etiam 'Fhilo). Θελόντων δὲ τῶν ᾿Ἰριλα μὸν bie 
ξασϑαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα ἐν μέσῳ (cod. B μέσον) αὐτῶν ἔφυγε. 5 Καὶ 
ἡ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ποιῆσαι ἀγχόνην διὰ. σχοινίου τοῦ χρεμασϑῆναι, xal 
εὗρεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ χαϑημένην xot (τοῦ ᾽) πυρεάξειν ἀλέκτορα ἐν τῇ ἄνϑρα- 
χιᾷ, ἔστω (sic uterque codex) ἐν τῇ σούβλᾳ. Πρὸ τοῦ γεύσασθαι αὐτόν, 4 
λέγει. αὐτῇ ᾿Ανάστα, γύναι, οἰχονόμησόν μοι σχοινίον, ὅτι βούλομαι χρέμασ' 
ὃς ἦν ἄξιος. ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἔφη αὐτῷ Τί ἄρα λέγεις τὰ ῥήματα ταῦτα | 
Β ταῦτ. τὰ bkn); xal ὁ ᾿Ιούδας λέγει αὐτῇ Γίνωσχε ἐν ula ὅτι ἀδίκως 
παρέδωχα τὸν διδάσχαλόν μου ᾿Γησοῦν τοῖς χαχούργοις πρὸς Πιλᾶτον τοῦ ϑαγα- 
τῶσαι αὐτόν αὐτὸς δὲ μέλλει ἀναστήσεσθαι (oodd -arfjserat) τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
καὶ οὐαὶ ἡμῖν. χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ "Μὴ λέγε (eod. Β λέγειν) μηδὲ 
νομίσῃς (uterque codex νομήσας) οὕτως" ὅτι ὥσπερ οὗτος ὁ 
μεῦος (supra est πυρεάζε!ν) ἐν τῇ ἀνθραχίᾷ (cod. C utroque loco dspaxía , hoc 
accentu) φωνῆσοι δύναται, οὕτως xul ὁ ᾿Γησοῦς ἀναστήσεται, ὥσπερ, λέγεις. 
xci εὐθὺς ἐν τῷ λόγῳ αὐτῆς ὁ ἀλέχτωρ. ἐκεῖνος ἔδωχε τὰς πτέρυγας αὐτοῦ χαὶ 
ὁ ᾿Ιούδας΄ ἔτι πλεῖον, χαὶ εὐθὺς ἐποίησε τὴν ἀγχό- 










ἔχραξε τρίτον. εἶτα πεισξεὶς ὁ 
γὴν διὰ σχοινίον χαὶ ἐχρεμάσοτη, xa οὕτως ἀπήγξατο (διιοιδὰ δ, téxtum. exscri- 
psit Thilo) τῇ ψυχῇ. (Sequitur οἱ δὲ τῷ σώματι. ἄλλοτε ἐλάχισεν sic], ἐπρῖ- 
σϑὴ xai ἐβρέμεσεν [9]: ae margini adscripta fuisse indeqne in textum irre- 
psisse apparet.) 3 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς᾿ λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον Οὐκ ἕξεστι βαλεῖν 
αὐτὰ εἰς τὸν χορβανά (sic), ὅτι ἐπαιμὴ αἵματός ἔστιν. συμβούλιόν τὲ λαβόντες 
ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς vagi» τοῖς ξένοις, διὸ ἐχλήϑη 
ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. τότε ἐπχηρώϑη τὸ ῥηδὲν διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ προφήτον λέγοντος Καὶ ἔλαβον τὰ τριάχοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν 
"τοῦ τετιμημένον, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, χαὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραμέως, xaSd συνέταξέ μοι χύριος. lam sequitur ᾿Ἐρχομένον δὲ ᾿ τοῦ 
"Ino! ete, quae cum sectione nostri textus 5. conveniunt, 

5. πρὸς τὸν Πιλᾶτον: BC mp. τ᾿ ἡγεμόνα Πιλ. | ὕσταντο δὲ xal: BC om 
δέ} xol dp: τ᾿ ᾽Ιησοῦ * haec ΒῸ om | xa προσξχύνησαν (BC - χύνουν) wal ex' 
BC recepi; quod si cum codice-A omittitur, ἔκλιναν ad milites: ieiuno 
RAD σημαίας modo: dicti sunt. | ἐπὶ τι γεγονότι: ita AB... C om 





it 





y Google 


1 
270 EVANG. NICODEMI PARS 1. B. 


πρὸς αὐτόν Κύριε, οὐχὶ τὰ σημεῖα προσεχύνησαν τὸν ᾿ηδοῦν, 
ἀλλ᾿ οἵ φτράτιῶται οἱ ταῦτα serie ἀμελῶς. : Seeprulite 

δ Ἀέγει 6 Πιλᾶτος τῷ ἀρχισυναγώγῳ Ἔχλεξαι ἄνδρας δυ- 
νατοὺς δώδεχα χαὶ δὸς αὐτοῖς τὰ σημεῖα ὥστε χατέχειν ταῦτα 
ἰσχυρῶς. χαὶ τούτου γενομένου ἐχέλευσεν 6 Πιλᾶτος τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐχβαλεῖν ἔξω τὸν ᾿Γησοῦν xal πάλιν εἰσαγαγεῖν αὐτόν. “εἰσεῦχο- 
μένου δὲ αὐτοῦ πάλιν ἔχλιναν τὰ σημεῖα, χαὶ προσεχύνησαν αὐὖ- 
τόν. ἐθαύμασεν οὖν μεγάλως ὁ Πιλᾶτος. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι εἶπον 
Μάγος ἐστίν, xal διὰ τοῦτο ποιεῦ αὐτά. et 


Capur II. 

! Λέγει ὁ Πιλᾶτος τῷ Ἰησοῦ ' Axodetg τί οὗτοί σου κατα- 
μαρτυροῦσιν, χαὶ οὐκ ἀποχρίνῃ; ἀπεκρίθη ὁ Ingoüg xal λέγει 
Πᾶς ἄνθρωπος ἐξουσίαν ἔχει τοῦ λαλεῖν εἴτε χαλὸν θέλει εἴτε χα- 
χόν᾽ ἔχοντες οὖν xal αὐτοὶ ἐξουσίαν ἃ θέλουσιν λέγουσιν. 

2 Εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν Τί ἔχομεν λέγειν περὶ σοῦ: 
πρῶτον, ὅτι ἐξ ἁμαρτίας εἶ γεγεννημένος᾽ δεύτερον, ὅτι διὰ σέ, 
ὅτε ἐγεννήθης, ἐφόνευσαν τὰ βρέφη τρίτον, ὅτι ὁ πατήρ σου 
χαὶ ἡ μήτηρ cou ἔφυγον εἰς τὴν Αἴγυπτον, διὸ οὐδὲν εἶχον θάρ- 
σος εἰς τὸν λαόν. - 

"Emi τούτοις ἀπεχρίθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι οἱ παρόντες ἐχεῖσε 
θεοσεβεῖς ἄνθρωποι καὶ εἶπον Ἡμεῖς λέγομεν. ὅτι ἡ γέννησις αὖ- 
τοῦ ἐξ ἁμαρτίας οὐκ ἔστιν " οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὴν μητέρα αὐτοῦ 
Μαριὰμ. ὃ Ἰωσὴφ χατὰ λόγον μνηστείας ἐδέξατο εἰς τήρησιν. 
τὰ σημεῖα: C τὰ σημαῖα 

6. δυνατούς: C χαλοὺς δυνατούς | χαὶ δὸς αὖτ. τ. σημεῖα : haec BC om | 
ταῦτα: ΒΟ αὐτά | δὲ αὐτοῦ πάλιν ἔκλιναν: ΒΟ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔκλιναν | προσεχύν, 
αὐτόν: C add ὡς βασιλέα τῶν βασιλευόντων xol χύριον τῶν χυριενόντων | ἐστίν: 
ita A .. (B?) C ἐστέ | ποιεῖ ἀὐτά: B m. ταῦτα 

I, 1, τί οὗτοι: Α τί ὅτι | ἀποχρίνῃ: C ἀποχρίνει | eite χαλ. 5. ε. xaxóv: 


" AB.. 0 ἃ Sé |. οὖν: € om | ἃ S£. λέγουσιν cum A .. Β ἃ S6. λέγειν, 
Ὁ φϑέγγαν ἃ ϑέλουσιν 

2. Εἶπον: C udd οὖν | C γεγενημένος | ὅτε ἐγεννήθης: A ὅτι ἐγ. | ἐφό- 
γευσαν τὰ βρέφη cum C .. A ἐφονεύδησαν δεκατέσσαρες χιλιάδες βρέφη, B ἐφο- 
vEUS. τεσσαράχοντα τέδαδρες χιλιάδες βρέφη | εἰς τὴν Aly. cum A . . BC om 
τήν | ϑάρσος cum A .. C ϑάρος, B Ξάρρος 

3. οἱ (A om) παρόντες ἐχεῖσε cum AB .. C οἱ παρ. δώδεχα | ὅτι ἡ yév- 
γησις αὐτοῦ - - Μαριὰμ (ita B; A Μαρίαν) - - ἐδέξατο (h. l. A add. ταύτον. 
Quod si quis retinere voluerit, non tam ταύτην quam ἑαυτῷ corrigendum vi- 
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εἶπεν ὁ Πιλᾶτος Λοιπὸν ψεύδεσθε ὑμεῖς οἱ λέγοντες ὅτι ἐξ ἅμαρ- 
τίας ἐστὶν ἡ γέννησις αὐτοῦ. λέγουσιν πάλιν αὐτοὶ τῷ Πιλάτῳ 
"OQ λᾶὸς ὅλος μαρτυρεῖ ὅτι μάγος ἐστίν. ἀπεχρίθησάν οἱ θεοσε- 
βεῦς Ιουδαῖοι χαὶ εἶπον ᾿Ημεῖς xal εἰς τὴν μνηστείαν τῆς μιητρὸς 
αὐτοῦ ἦμεν, xai ᾿Ιουδαῖοί ἐσμεν, χαὶ πᾶσαν τὴν πολιτείαν αὖ- 
τοῦ οἴδαμεν" ἀλλὰ μάγον εἶναι, τοῦτο οὐχ οἴδαμεν. οἵ δὲ ταῦτα 
λέγοντες ᾿Ιουδαῖοι ἧσαν οὗτοι" Λάξαρος, ᾿Ασθάριος, ᾿Αντώνιος; 
Ἰάκωβος. Ζαρᾶς, Σαμουήλ, Ἰσαάκ, Φινεές, Κρίσπος, Δά- 
γρίππος, ᾿Αμεσὲ xa ᾿Ιούδας: 

**. Λέγει οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ Πιλᾶτος Eig τὴν ζωὴν τοῦ Kat- 
σᾶρος θέλω ἵνα ὀμόσητε, εἰ χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν ἡ γέννησις τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου. ἀπεχρίθησαν οὗτοι 'O νόμος ἡμῶν ὁρίζει ἵνα 
υἱηδὲν ὀμνύωμεν, ὅτι μεγάλη ἁμαρτία ἐστὶν ὁ ὅρκος. πλὴν εἰς 
τὴν ἕωὴν τοῦ Καίσαρος ὀμνύομεν ὅτι χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν ἡ 
γέννησις αὐτοῦ" εἰ δὲ ψευδόμεθα.᾿ χαρατομηθῆναι πάντας ἡμᾶς 
χέλευσον:. ταῦτα τούτων εἰπόντων ἀπεχρίθησαν οἵ. χατηγορδῦν- 
τες Ἰουδαῖοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον χαὶ εἶπον Καὶ πλέον πιστεύεις 
᾿ποῖς τοιούτοις δώδεχα μόνοις ᾿Ιουδαίοις ἢ τῷ παντὶ πλήθει xol 
ἡμῖν ἀχριβῶς εἰδόσιν αὐτὸν μάγον καὶ βλάσφημον καὶ υἱὸν θεοῦ 
ἑαυτὸν ὀνομάζοντα : 

᾿ δ. Τότε ἐχέλευσεν ὃ Πιλᾶτος ἐξελθεῖν πάντας ἐκ τοῦ πραι- 
τωρίου ἄνευ μόνων τῶν δηθέντων δώδεκα" χαὶ τούτου γενομένου 


detur.) - - πάλιν αὐτοί (B αὐτ. πάλ.) - -- ὅλος (A om) - - μάγος (A ὁ μάγος) 
-- Ἰουδαῖοι (B οἱ Ἰονδ.) - — ἦμεν (B ἤμεϑα) -- -- εἶναι τοῦτο (A εἶν. τοῦτον, 
B τοῦτον εἶν.) οὐχ οἴδαμεν (A εἴδαμεν) cum ΑΒ... C sic: ὅτι τί γέννησις αὐτοῦ 
xo ἡ ἀναστροφὴ οὐκ ἔστιν ἐξ ἁμαρτίας, ὡς φατέ" ὅτι xa εἰς τὴν μνηστείαν 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ signé» (sic; corrige ἦμεν. ltem C infra εἶσαν pro ἦσαν.), 
xt τ μήτηρ αὐτοῦ Μαρία ἐδόϑη τῷ ᾿Ιωσὴφ εἰς μνηστείαν, οὐ γαμικήν, ἀλλ᾽ εἰς 
τήρησιν" χαὶ πᾶσαν τὴν πολιτείαν αὐτοῦ ἴδομεν (codex ἴδωμεν), ἀλλὰ μάγον ἢ 
πλάνον οὐχ οἴδαμεν, ὡς φϑέγγεσθε (cod. - σθα!} | λέγοντες ᾿Ιουδαῖοι cum BC ,. 
Α λέγ. ϑεοσεβεῖς Ἴονδ. | Λάζαρος usque Κρέσπος : in his nominibus codd. ABC 
prorsus consentiunt | Δάγριππος cum BC .. A Δαγρίπος (hoc accentu). Ex 
altera recensione nomen ᾿Αγρίππας huc quadrat | ᾿Αμεσέ cum A .. BC Ἐὐμεσσέ 

4. τοῦ Καίσαρος: C om τοῦ | ἀπεχρ. οὗτοι cum AC .. B add χαὶ εἶπον | 
Δα μηδ. ὀμνύωμ. cum AB .. C μὴ ὀμνύειν ὅλως | πλήν cum A .. BC πλ. δέ | 
ὀμνύομεν cnm A .. BC ὀμνύωμεν | πάντας cum A .. BC om | ταῦτα τούτ. 
εἶπ. cum AB .. € om | xg. τὸν Π1|λ. cam A .. BC om τόν | μόνοις can A .. 
BC om | τῷ παντί cum- A .. BC παντὶ τῷ | βλάσφημον cum ΒΟ... A βλασφη-. 
goUwta | &awtów: C om 

5. ἐξελϑεῖν πάντας cum AC .. B πάντας ἐξελϑ. | μόνων: AC μόνον | 
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λέγει πρὸς αὐτοὺς χρυφίως ὁ Πιλᾶτος Τὸν ἄνθρωπον τοῦτον φαί.- 
e , M] , , , - , 
νεται ὅτι ἀπὸ φθόνου καὶ μανίας θέλουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα φονεύ- 
39 ἡ , , , * , 
σουσιν αὐτὸν. ἕν γάρ, διότι καταλύει τὰ σάββατα, χατηγο- 
ροῦσιν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ τότε ποιεῖ καλὸν ἔργον, διότι θεραπεύει 
τοὺς ἀσθενεῖς" τοῦτο vacan θανάτου εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐχ 
ἔστιν. λέγουσιν αὐτῷ vol οἵ δώδεκα Ναί, χύρις, οὕτως ἔχει. 


CaPuT III. 

! ᾿Ἐξῆλθεν οὖν 6 Πιλᾶτος ἔξω μετ᾽ ὀργῆς καὶ θυμοῦ, xal 
λέγει πρὸς τὸν Ανναν xal τὸν Καϊάφαν xal πρὸς τὸν ὄχλον οἱ 
ἔφερον τὸν Ἰησοῦν Μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον ὅτι οὐδὲν πταῖσβα 
εὑρίσκω εἰς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον. ἀπεχρίθη ὁ ὄχλος Εἰ οὐχ ἦν 
οὗτος γόης xal μάγος xol βλάσφημος, οὐκ ἄν πρὸς τὸ μεγαλεῖον 
τὸ σὸν αὐτὸν ἤγομεν. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος ᾿Εξετάσατε τοῦτον ὑμεῖς, 
xa ἐπεὶ νόμον ἔχετε, χαθὼς λέγει ὁ νόμος ὑμῶν, οὕτως ποιή- 
σατε. εἶπον ci Ἰουδαῖοι 'O νόμος ἡμῶν οὐδένα ἄνθρωπον παρα- 
χωρεῖ φονεῦσαι. λέγει ὃ Πιλᾶτος Εἰ ὑμεῖς φονεύειν οὐ βούλεσθε, 
πόσον μᾶλλον ἐγώ. 

? Τότε ἐστράφη ὁ Πιλᾶτος ἐν τῷ παλατίῳ xal λέγε. πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν Εἰπέ pot, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ἀπεχρίθη 
ὃ Ἰησοῦς Σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι ᾿Ιουδαῖοι εἶπον τοῦτο πρὸς 


φαίνεται: A praem ἄρχοντες, item BC χατὰ τὸ φαινόμενον ἄρχοντες, quae verba 
in margine ad οἱ ᾿Ιουδαῖοι adscripta fuisse iam Thilo suspicatus est. Praeterea 
B post φαίνεται add μοι | ἀπὸ φϑόνου cum AB .. C διὰ φϑόνου | xal μανίας 
cum A .. BC om xal | φονεύσουσιν cum AC .. B(?) φονεύσωσιν [ ἕν: A ἐάν, 
C ἕνα τὰ σάββατα cum BC .. A τὸ σάββατον | A γχατηγορ. αὐτόν | διότι 
“θεραπεύει cum BC .. Α ὅτι ϑεραπ. | τοὺς ἀσϑενεῖς: C add ὡς xal τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας | τοῦτο καταδίχη cum BC .. A τότε χαταδ. | xoi οἱ δώδ. cum C .. 
AB om xaí | C χύριέ μον 
HE, 1. καὶ τὸν Καϊάφαν: C om τόν ὄχλον cum BC .. A λαόν | δὲ ἔφε- 
gov (BC ὃν ἤφερον) τ. "Inc. cam BC .. A om | Μάρτυρα - - εἰς x. τ. ἄνϑρωπ. 
cum AB .. C Τίνα χατηγορίαν φέρετε xarà τοῦ ἀνθρώπον τούτου, atque eadem 
B praemittere dicitur illis Mdptvpa etc | ἀπεχρ. ὁ ὄχλ. cum A .. BC add xo 
εἶπεν | El οὐχ cum A .. BC 'Edy μή μάγος x. βλάσφημος cum A .. BC 
βλάσφ. x. μάγ. xaX χαχοποιός | αὐτὸν ἤγομεν cum A .. BC ἤγομ. aut. xal παρε- 
Bóxapes | εἶπεν ὁ Hà. cum A .. BC εἶπ. οὖν ὁ Hla. | C ᾿Ἐξετάσετε | A 
οὕτω | εἶπον οἱ Ἰουδ. cum AB .. C εἶπ. οὖν oi ἼἸουδ. | φονεῦσαι cum A .. 
BC ἡμᾶς φον. | πόσον: sic AB; C τόσον : 
2. xoi λέγει xp. τὸν Ἰησοῦν cum A .. BC xol ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν (C 
τῷ Ἰησοῦ) xoi εἶπεν αὐτῷ | σὺ εἶ cum AC .. B εἰ σὺ εἶ | ἀπεχρ. ὁ "Ins. 


tS 








εἰμεν ἐγὼ οὐκ εἰμὶ Ἕβραϊος. ὁ λαός σοῦ δὲ χαὶ οἱ dopage. 
παρέδωχάν σε εἰς τὰς χεῖράς μου wal εἰπέ μοι el βασιλεὺς, JJ 
τῶν Ἰουδαίων. ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς Ἢ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ tae 
& πῷ κόσμῳ τούτῳ" εἰ γὰρ ἦν ἡ ἐμὴ βασιλεία ἐν τούτῳ τῷ 
κόσμῳ, οἵ στρατιῶταί μου οὐχ ἂν ἔμελλον ἀμελῆσαι χρατηθῆναί 
We* “λοιπὸν ἡ βασιλεία μου οὐχ ἔστιν ἐν τούτῴ τῷ κόσμῳ. λέγει 
ὁ Πιλᾶτος Τὸ λοιπὸν βασιλεὺς el: εἶπεν ὁ Γησοῦς Σὺ εἶπας" ἐγὼ 
εἰς τοῦτο ἐγεννήθην τοῦ μαρτυρεῖν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ εἴ τίς ἐστιν 
ἄνθρωπος τῆς ἀληθείας, πιστεύει τὸν λόγον μου χαὶ ποιεῖ αὐτόν. 
"λέγει 6 Πιλᾶτος IC ἐστιν ἡ ἀλήθεια: ἀπεχρίθη ὃ Ἰησοῦς Ἡ 
ἀλήθειά ἐστιν ἐκ τῶν οὐῤῥανῶν. λέγει ὁ Πιλᾶτος “Ἐν τῇ γῇ 
δὲ οὐχ ἔστιν ἀλήθεια: λέγει 6 Χριστός Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια- 
χαὶ πῶς ἐν τῇ γῇ χρίνεται ἡ ἀλήθεια παρὰ τῶν ἐχόντων ^vnt- 
νὴν ἐξουσίαν; -.᾿ 3935 ditto aa^ p 
dus: 5 . mE ΟΝ Kon Lo s 
γὴν εν.» T .CaPuT IV dg: isis eos dite 
c7! * Agde οὖν ὁ Πιλᾶτος τὸν Χριστὸν μόνον ἐξῆλθεν ἔξω χαὶ 
λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις ᾿Εγὼ οὐδὲν εὑρίσκω πταῖσμά εἰς τοῦτον τὸν 
ἄνθρωπον. ^ ἀπεχρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι Ἡμεῖς (va. εἴπωμεν τῇ με- 
γαλειότητί σου τί εἶπεν αὐτός" εἶπεν ὅτι δύναμα! καταλῦσαι τὸν 
ναὸν τοῦ θεοῦ χαὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν. λέγει 
ὁ Πιλᾶτος Καὶ ποῖον ναὸν εἶπέν ἵνα χαταλύσῃ: εἶπον οἵ “Ἑβραῖοι 
Té» ναὸν τοῦ Σολομῶντος, ὃν ἔκτιζεν ὁ Σολομὼν ἐπὶ ἔτεσι τεσ- 
σαρόχοντα ἕξ. : ᾿ Εις 
cum A... BC ἀπεχρ. αὐτῷ ὁ "Iso. xui εἶπεν | ἐρωτήσεις: itx AC... B -τήσῃς 
| Ὁ εἶπεν δὲ ὁ IIo. | ἐγὼ οὐκ εἰμὶ "Ego. cum AB .. € om | ὁ λα. σοῦ δέ cum 
Az. BC om δέ | οὐκ ἔστ. ἐν τῷ x. τούτῳ : C add dXX αἰώνιος | ἔμελλον cum 
Αὐτὸς ΒΟ ἔμελον | ἐν τούτῳ τ. x. cum A. BC ἐν τῷ x. τούτῳ | Τὸ λοιπόν 
.9um AB.. C om Τό | εἶπ, ó "Ic. cum A .. BC ἀπεχρίϑη Ἰησοῦς | Τί ἐστ. 
vids. cum A .. BC om ἡ |. ἀπεχρ. ὁ "Ing- (B à Χριστός) Ἢ ἀχήϑ. ἐστ. (Α΄ 
add ὁ Χριστὸς ὁ) £x τ. οὐρ. - - γηΐνην ἐξουσίαν cum AB .. C ἀπεχρ. ὁ 'Iqo- 
Ἐγώ. εἶμι καὶ ἀλήϑεια, ὃς λαλῶ τὴν ἀλήϑειαν : X αὐ τ 
IV, 1. εἰς τοῦτ. τι ἄνϑρωπ. cum A.. B ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ, C ἐν τῷ 
ἄνϑρ. τούτῳ | Ἡμεῖς Tia. εἴπωμεν cum ΑΒ΄., € Ἐροῦμεν | εἶπεν ὅτι cum AB . . 
€ ἔφη ὅτι] λέγει d Io. Καὶ (A om) - - χαταλύσῃ (B - λύσει) ; εἶπ. οἱ "Egpatot. 
(B."IoySaiot) - - ἐπὶ ἔτεσι (B ἐπὶ ἔτη) τέσσ, ££ cum AB... C ὃν (prioribus 
omissis) ἔχτιζεν d Ἰξολομῶν (hoc a&centu) ἐπὶ ἔτη τεσσ. ἔξ. καὶ ἀναστὰς ὁ do- 
Evang. apocr. ed. "'ischendorf. 18 
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2. Λέγει ὁ Πιλᾶτος ἰδίᾳ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς xoi τοὺς γράξε 
ματεῖς καὶ τοὺς Φαρισαίους Παραχαλῶ ὑμᾶς. μηδὲν ποιήσατε 
χαχὸν εἰς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον. ἐὰν γὰρ ποιήσητε χαχὸν εἰς 
τοῦτον, ἄδικα μέλλετε ποιήσειν" οὐ γάρ ἐστιν δίκαιον ἀποθανεῖν 
τοιοῦτον ἄνθρωπον. ὅστις ἐποίησεν ἀγαθὰ μεγάλα πρὸς πολλοὺς 
ἀνθρώπους. εἶπον ἐκεῖνοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον Εἰ ὁ ἀτιμάσας, χύ- 


' - p "er , - €* δὰ 
pé μου, τὸν Καίσαρα ἄξιός ἐστι. θανάτου, πόσῳ γε μᾶλλον οὑτὸς 


ὃ ἀτιμάζων τὸν θεόν. 

* Τότε ὥρισεν ὁ Πιλᾶτος. xal ἐξῆλθον πάντες ἔξω. εἶτα 
λέγει τῷ ᾿Γησοῦ "TC θέλεις ποιήσω σοι; λέγει 6 ᾿[ησοῦς τῷ Πιλάτῷ 
Ποίησον εἰς ἐμὲ ὅπως ἐστιν ὡρισμένον. λέγει ὁ Πιλᾶτος Πῶς 
ἐστὶν ὡρισμένον: ἀπεχρίθη ᾿Τησοῦς O Μουσῆς xai οἵ προφῆται 
ἔγραψαν σταυρωθῆναί με χαὶ ἀναστῆναι. ἀχούσαντες οἵ ᾿ Εβραῖοι 
εἶπον πρὸς τὸν Πιλᾶτον Τί ξητεῖτε ἀχοῦσαι μεγαλωτέραν ὕβριν 
ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν θεόν; λέγει ὁ Πιλᾶτος Ὕβρεως λόγος οὗτος 
πρὸς τὸν θεὸν οὐκ ἔστιν, ἐπεὶ ἐν ταῖς προφητιχαῖς βίβλοις γρά- 
φεται. εἶπον οἱ Ἑβραῖοι Η ἡμετέρα γραφὴ λέγει Ea πταίσῃ 
ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον, ἤγουν ἐὰν ὑβοίσῃ αὐτόν. ἄξιός ἐστιν 
(va, λαμβάνῃ μετὰ ῥάβδου πληγὰς τεσσαράχοντα ἐὰν δὲ ὑβρίσῃ 
τις τὸν θεόν. ἵνα λιθοβολῆται. 

* Τότε ἦλθε μηνυτὴς ἀπὸ τῆς Πρόχλης τῆς γυναυτὸς Πι- 
λάτου πρὸς αὐτόν" τὸ δὲ μήνυμα ἔλεγεν ὅτι πρόσεχε jr] συγχα- 





χιερεὺς λέγει τῷ Ιησοῦ ᾿Εξορχίζω σε χατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς 
εἰ σὺ εἰ ὁ Χριστὸς ᾧὁὶ νἱὸς τοῦ "toU τοῦ ζῶντος. λέγει ᾿ΓΙησοῦς (non ὁ Ἰησ.) Σὺ 
εἶπας. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέσχισεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων ὅτι ἐβλασφήμησεν" 
τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ 

?. ἰδίᾳ cum A .. B xet' ἰδίαν, C xav ἰδία | C πρὸς τοὺς ἀρχιερ. καὶ 
Yexupe καὶ Gau. | C om Παραχαλῶ -- ἐὰν γὰρ ποιήσητε (B - σετε) xax. εἰς 
τοῦτ. (B εἰς τοῦτ. xox.) -- - ποιήσειν | € μεγάλα ἀγαϑὰ εἰς πολλ. dy3p. | € Savdt. 
ἐστίν | ye cum € .. AB om | d ἀτιμάζων cum A .. B ὁ ἀτιμάσας .. C ὁ ὑβρίζων 

3. C ὅρισεν | ὅπως ἐστίν cum BC .. A ὅπερ ἐστίν 1 λέγ. ὁ Πιλ. Πῶς ἐ. 
oo. ἀπεχρ. "Ino. cum A .. BC nil nisi xo) πάλιν ὁ ᾿Γησοῦς ἔφη | με xal ἀναστ. 
cum BC.. A x. ἄναστ. με | dxoUc. οἱ Ἕβρ. cum A .. BC dxojc. δὲ ταῦτα οἱ 
᾿Ιουδαῖο! (B "Egoatot) | ζητεῖτε cum A .. BC ζητεῖς [ μεγαλωτέραν cum AB .. 
C μεγαλειοτέραν | λόγος οὗτος cum AC .. B(?) ὁ X. oor. | B πρὸς Seów | 
"Edw πταίσῃ - - ὑβρίσῃ αὐτόν cum AB ,. C ᾿Εὰν ὑβρίσει &vSpuixoc ἄνθρωπον | 
C om ἄξιός ἐστιν [ C fva λαμβάνει | C εἰ δὲ τὸν 3e. ὑβρίσει τις |. C λιϑοβο- 
χεῖται, À -λίτχι 

4. τὸ δὲ μήνυμα ἔλεγ. cum AB .. C nil nisi λέγων ὅτι mp. μὴ συγκ. 
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que ὅτι χατὰ ταὐτὴν τὴν νύκταν φοβεροὺς ὀνείρου: 1 
αὐτόν. ἔδωχεν δὲ ἀναβιίό, ὁ ὃ Πυᾶτος πρὸς, licor Εβραίους M- 
γῶν ὅτι ἐὰν ἔχετε us εἰς τὸν θεὸν τὸν λόγον ὃν λέγετε, ὅτι εἶπεν 
δ᾽ Ἰησοῦς, λάβετε αὐτὸν xal γρίνατε ὑ ὑμεῖς χατὰ τὸν γέμον ὑμῶν. 
e οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ ' Hyeiz θέλομεν ἵνα σταυρώσεις, αὖ- 
Mes ὁ Πιλᾶτος Οὐκ ἔστιν. τοῦτο χαλόν. - 

s Στραφεὶς δὲ 6 Πιλᾶτος πρὸς τὸν. e E πολλοὺς 
: κλαίοντας; xal εἶπεν ᾿Εμοὶ δοχεῖ ὅτι οὐχ ἔστι. τοῦ λαοῦ παντὸς 
θέλημα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀποθανεῖν. λέγουσιν οἱ “ἱερεῖς “χαὶ 
οἱ γραμματεῖς μεῖς διὰ τοῦτο τὸν λαὸν ἅπαντα ἠγάγομεν, vo, 
λάβῃς πληροφορίαν ὅτι πάντες τὸν θάνατον αὐτοῦ θέλουσιν. λέ- 
ει ὁ Πιλᾶτος Τί γὰρ χαχὸν ἐποίησεν: εἶπον οἱ ἡ PAR Βασιλέα 
ἑαυτὸν εἶναι. Mew xao υἱὸν θεοῦ. T" ΞΕ 


meet V. 


Mese ! ὀϊουδαίος οὖν θεοσεβὴς μέσον δτάδως ὀνώμαπαυ ᾿Νοώδημος 
᾿εἶπεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον: Δέομαι τῆς ψεγαλειότητός σου ἐᾶσαί. με 
εἰπεῖν πρὸς σὲ ὀλίγα, τινὰ ῥήματα. Εἰπέ, ἔφη δ. Πιλᾶτος. λέγει 
6 Νικόδημος ᾿Εγὼ εἶπα τοῖς. ἱερεῦσιν “μὰ τοῖς Λευίταις xal τοῖς 


Ὑραμμακεῦσι χαὶ τῷ λαῷ παρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ. Τίνα. λόγον 
ἔχετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; οὗτός ὁ ἄνθρωπος πολλὰ θαύ- 
pun i" ὅσα ἄνθρωπός ποτε οὐκ ἐποίησέν οὐδὲ wi] ποιήσει. 
ἄφετε οὖν αὐτόν χαὶ εἰ μέν ἐστιν ἀπὸ θεοῦ ὅσα ποιεῖ, ἵστασθαι 


ἕνα γένητ. (Α λέγηται) -- - t. xa. ἄνϑρωπον (A- τ᾿ χαλ. τὸν ἄνθρωπον, ἐάν cor- 

rectum est ἀνθρώπων, nod mutato τόν) cum AB .. C Πρόσεχε τῷ δικαίῳ Ἰησοῦ 

j μὴ συγχαταβῇς (omissum .est. ἵνα) γένηταί τι ois εἰς αὐτόν | ταύτην cum BC 

E À om | νύχταν cum AC | Ἑβραίους cum A .. BC ᾿Ιουδαίους λέγων (co- 

' dex ὁ λέγ.) ὅτι ἐὰν ἔχετε ὕβριν εἷς τ, 3. τὸν λόγ. nd: ^ ΒΟ Ἰδοὺ ἐὰν ἔχετε 

τὸ ὕβρις ἐστὶ πρὸς c. 5. τὸν λόγ, |. εἶπον οἱ ᾿Ιουδ. cum ΑΒ... C λέγουσιν οἱ 

iis mur Ι ἦνα σταυρώσεις. (B Tri em BC. «A δα στανρώσυ- 
μὲν } 0 (tem B?) ἔφη ὁ Πιλᾶτος 3 δὺς 

.ὅ. ἸΣτραφεὶς δὲ ὁ Πιλ. - - ὅτι οὐκ ἔστε (ita A; "Βιούκ, due) -- Sl 

Mrs ὁ Πυλᾶτος cum ΑΒ... .C omnia om | εἶπ. oi Ἕβρ. cum A. ies d 


uh. "fuhr finge zivics -- dicla m) oe ROC REA 
o LKARUE Ih sj eger nme Mos on τον τὴ 
e ve gar M nn om οὐδ 

pecca [vcro Ὁ mn dp ΄ς εν AES 





, 


Googlc 


976 EVANG. NICODEMI PARS 1. B. - 


μέλλουσιν el δέ ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων, καταλυθῆναι, pam, 
Καθὼς ἐγένετο χαὶ ὅταν ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Μωυσῆν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, χαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ Φαραὼ βασιλεὺς τῆς Al- 
γύπτου ἦα ποιήσῃ σημεῖον, xad ἐποίησεν. εἶτα εἶχεν ὃ Φαραὼ 
xoi μάγους δύο, τὸν ᾿Ιαννῆν wa τὸν ᾿Ιαμβρῆν; χαὶ ἐποίησαν 
xa αὐτοὶ σημεῖα μαγυκῇ τέχνῃ χρώμενοι. οὐχὶ δὲ ὅσα ἐποίησεν 
6 Μωυσῆς. εἶχον δὲ οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς τοιούτους μάγους ὡς 
θεούς᾽ διότι δὲ οὐχ ἦσαν ἐχεῖνοι dv. θεοῦ, χατελύθησαν ὅσα ἐποίη- 
σαν. οὗτος οὖν 6 Ἰησοῦς τὸν Λάζαρον ἀνέστησεν, χαὶ ζῇ: διὰ 
τοῦτο δέομαί σου, χύριέ μου, ἵνα μηδὲν παραχωρήσῃς φονευθῆ- 
ναν τοῦτον. 

“ῬΕθυμώθησαν οἱ ἱἝβραϊοι xad τοῦ Νικοδήμου γα en 
αὐτῷ Τὴν ἀλήβειαν τοῦ Ἰησοῦ ἦα παραλάβῃς xaX μέρος Uva. 
ἔχεις pev αὐτοῦ. λέγει ὁ Nodnpoc ᾿Αμὴν ἀμήν γένοιτό quos 
χαθὼς λέγετε. is 


Carur VI. 

! Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Νικοδήμου ἕτερος ἐγερθεὶς ᾿Εβραῖος 
λέγει τῷ Πιλάτῳ Δέομαί σου, χύριέ μου Πιλᾶτε, ἄκουσον χάμοῦ. 
ἀπεχρίθη ὃ Πιλᾶτος Εἰπὲ ὅ τι βούλῃ. λέγει ὁ ᾿Εβραῖος ᾿Εγὼ 
ἐχείμιην ἀσθενῶν ἐπὶ χλίνης ἔτη τριάκοντα. ὀκτώ, χαὶ ἰδών us 
ἐλυπήθη xai εἶπέ μοι ᾿Εγείρου, ἄρον τὸν χράββατόν cou xol 





C om εἰ δέ ἐστιν usque χαταλυϑ. μέλλ. | καὶ εἶπεν πρός cum BC .. A om xat | 
ὁ Φαραὼ βασ. τῆς Αἰγύπτου: BC om ὁ et τῆς | B(?) δύω | xo τὸν Ἰαμβρῆν: 
BC om τέν | xe ἐποίησαν xo αὐτοί: C om καί prius [οὐχὶ δὲ ὅσα - - χατε- 
λύϑησαν ὅσα ἐποίησ. cum A .. BC xoi χατελύϑησαν (C ἐκατελύϑησαν) αὐτῶν 
τὰ σημεῖα ὑπὸ τῆς Μωσαϊχῆς ῥάβδον, διότι οὐκ ἦσαν ἐκ ϑεοῦ, εἰ xal ὡς δεοὺς ᾿ 
εἶχον τοὺς μάγους οἱ Αἰγύπτιοι | ἀνέστησεν: C add τεταρταῖον διὰ λόγον μόνου 
| καὶ tj: C add τὰ ἔργα αὐτοῦ παρίστανται ἀχληδινὰ πρὸς ἔλεγχον τοῦ φϑόνου 
τῶν Φαρισαίων. | Uv μηδὲν παραχωρήσῃς: C μηδὲν (sic) παραχωρήσεις | φονευϑ. 
τοῦτον cum AB .. C φονευϑ. τὸν τοιοῦτον ἰατρὰν xoi ζωοτρόφον 

2. Ἐβυμώϑησαν cum A .. BC add λιάν | οἱ Ἑβραῖοι cum AB .. C ct δ᾽ 
γραμματεῖς | τοῦ Ἰησοῦ: C om τοῦ | ἵνα ἔχεις: ita AC; B (?) a ἔχῃς | B 
ter habet ἀμήν | γένοιτό μοι (B om) xaS. λέγ. cum AB .. C om 

Non VI, 1. Ταῦτα εἰπόντος τ. Nix. cum AB... C om | 'Egoziog cum AB . 

C ᾿Ιουδαῖος | χύριέ μον cum A .. BC om μον | drtxplSn usque ὁ "Egpaioe 
cum A .. BC om | xai ἰδών με cum BC .. A praem xo ἀχούων τὰ βαύματα 
ὅσα ἐποίε: ὁ Ξεός, ἐχονόμισα (sic) xal ἤγαγόν με βασταχτῶς ἄνϑρωποι μετὰ τοῦ 
χραββάτου ἔμπροσϑεν αὐτοῦ | ἄρον cum BC .. A xa) ἄρον (pergit τ. χράβατόν 


———— - su ; "e 


siv ACTA ΡΙΓΑΤῚ. B. 277 


ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν μοι τὸν λόγον ᾿ἠγέῤθην 
καὶ περιεπάτουν. λέγουσιν οἵ ἱΕβραῖοι ᾿Ερωτήσατε αὐτὸν ἐν ποίᾳ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος τοῦτο γέγονεν. λέγει ἐκεῖνος ᾿Εν σαββάτῳ. 
"εἶπον οἵ ᾿Ιουδαῖοι Καὶ λοιπὸν ἀληθῶς ἡμεῖς λέγομεν ὅτι τὸ cdf- 
βατον οὐ τηρεῖ. 

“Ἕτερος πάλιν σταθεὶς μέσον εἶπεν ᾿Εγὼ ἐγεννήθην τυφλός, 
καὶ πορευομένου τοῦ 'Ingo0 xaxd. τὴν ὁδὸν ἐβόησα πρὸς αὐτὸν 
λέγων ᾿Ελέησόν με, χύρις, υἱὲ Δαυίδι χαὶ λαβὼν πηλὸν ἔχρισέ 
μου τοὺς ὀφθαλμούς, xal εὐθὺς ἀνέβλεψα. Ἕτερος εἶπε Κυλ- 
M ἤμην, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐβόησα ᾿Ελέησόν με, κύριε. καὶ λα- 
βόμενός με τῆς χειρός, εὐθὺς ἠγέρθην. λλλος εἶπεν ᾿Εγὼ 
λεπρὸς ἦν, xal ἰάσατό με μόνον διὰ λόγου. 


Capur VII. 

Εύὐρέθη ἐκεῖ xal γυνὴ ὀνομαζομένη Βερονύτη xai εἶπεν ὅτι 
δώδεχα ἦν ἔτη ἐγὼ ἐν δύσει αἵματος, xal μόνον τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ τῆς ἄχρας ἡψάμην, χαὶ εὐθὺς ἰάθην. λέγουσιν οἵ "lov- 
Sao. Μαρτυρίαν γυναικὸς ὃ νόμος οὐ παραδέχεται. 


Caeur VIII. 
ἔλλλοι ἄνθρωποι ἐβόησαν Οὗτος ὁ ἄνθρωπος προφήτης ἐστί, 
χαὶ .οἱ δαίμονες αὐτὸν φοβοῦνται. λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ πῶς 
οὐδὲν ἐφοβοῦντο οὕτω xal τοὺς γονεῖς ὑμῶν οἱ δαίμονες ; λέγου- 
gt» ἐχεῖνοι Οὐ γινώσκομεν. ἔΛλλοι πάλιν εἶπον Τὸν Λάζαρον 
τέσσαρας ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ διὰ μόνου λόγου ἀνέ- 





9.) | καὶ ἕν τῷ εἰπεῖν -- - περιεπάτουν cum AB .. C xol εὐθὺς ἦρα τὸ χλινίδιόν 
μου xal ἀπῆλθον εἰς τὸν οἶχόν μου | λέγουσιν οἱ - - γέγονέν (B ἐγένετο) - - οὐ 
τηρεῖ cum ΑΒ... C om (sed vide ad finem sectionis 2.) 

2. “Ἕτερος πάλιν στ. μέσον (B ἐν μέσῳ) - - ἰάσατό με μόνον διὰ λόγου 


cum AB .. C sic: Ὁμοίως xai d ποτε τυφλὸς Éx γεννητῆς (sic, uon γενετῆς) 
xaX ὁ λεπρὸς καὶ ϑάτεροι λεπροὶ xoi mapdAurot ἔχραζαν (sic) Διὰ λόγου μόνου- 
τοῦ Ἰησοῦ ἰάϑημεν. λέγουσιν οἵ γραμματεῖς ᾿Αλλὰ διὰ σαββάτον ἐποίησεν, xai 
τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. 

γΠ. ἦν ἔτη cum BC .. A ἔτη ἦν [ τοῦ ipa. αὖτ. τῆς ἄκρας cum AB .. 
€ τοῦ χρασπέδον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ | οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum AB .. C οἱ γραμματεῖς | 
€ οὐ δέχεται 

VII. άλλοι ἄνθρωποι cum AB.. Ὁ Αλλοι πάλιν ϑεοσεβεῖς | προῳ. ἐστί ^ 
cum AB .. C xpog. ἦν | xat οἱ δαίμονες - - οὕτω (A οὕτως post ὑμῶν) - - 
τέσσ. ἡμέρ. ἔχ. ἐν τῷ μνημείῳ (B τεταρταῖον ὄντα ἐν τῷ uvrjuaxt) - - ἀχούσας 


e 
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Li ᾿ τ [4 - ^ 7 - 
στῆσεν. αχούσᾶς οὖν ὁ Πιλᾶτος τὴν ἀνάστασι.» τοῦ Aoi 


᾿ἐφοβήθη, xaÀ λέγει πρὸς τὸν λαόν Διὰ τί θέλετε ἵνα χί 


αἷμα ἀνθρώπου διχαίου : ] 


Capur IX. 

Εἶτα προσεχαλέσατο τὸν Νικόδημον χαὶ τοὺς δὲ 
θεοσεβεῖς ᾿Ιουδαίους xal εἶπε πρὸς αὐτούς Τί λέγετε ζα πο 
eu e « , 
ὅτι ὃ λαὸς τ' ταράσσεται: λέγουσιν ἐχεῖνοι Οὐ γινώσχομεν᾽ ὃ β 
ποίησον. ὃ λαὸς δὲ ὅσον ποιεῖ, ἀδίχως ποιεῖ ἵνα αἴρῃ τι 
ἐξῆλθεν πάλιν 6 Πιλᾶτος ἔξω xal λέγει πρὸς τὸν λαόν Οἴδα΄ 
ἐν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἀζύμων ἐστὶν σύνηθες ἵνα ἐλευθερῶ δι 
ἕνα ἀ ἀπὸ τῶν χκεχρατημένων εἰς φρουρὰν ὑπευθύνων. ἔχω οὐ 
ἐν υλαχῇ χαχοῦργον λῃστὴν λεγόμενον Βαραβᾶν. ἔχι 

ι v 

^ - ^ Li , , * 
τὸν Ἰησοῦν, ὅστις ποτὲ χαχὲν οὐχ ἐποίησεν" τίνα οὖν ἐν 
δύο θέλετε ἵνα ἀπολύσω ὑμῖν; ἀπεχρίθη ὁ λαός ᾿Απόλυσον 
τὸν Βαραβᾶν. λέγει ὃ Πιλᾶτος Τί οὖν ποιήσω τὸν ᾿Γησοῦν 
- , , e L4 
Ὑθυσὼ ἐχεῖνοι ΣΣταυρωθήτω. πάλιν ἐβόησαν ἕτεροι ἐξ c 
'Eà» τὸν Ἰησοῦν ἀπολύσεις. οὐχ εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος, 
υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζει wal βασιλέα. χαὶ ἐὰν ἔλευθες 
αὐτόν, γίνεται βασιλεὺς χαὶ μῶλλει λαβεῖν τὴν βασιλεία: 
ando gs 

? ᾿Εθυμώθη οὖν ὁ Πιλᾶτος xai εἶπε Πάντοτε ἡ γενεὰ 
M M à »* * , 
Y» διαβολιχκὴ xai ἄπιστος χαὶ ας 
τ , - K 
ἦτε ἀντίδιχοι. εἶπον οἱ 'Εβραῖοι Καὶ τίνες ἦσαν ἡμῶν εὐξοὴ 
λέγει ὁ Πιλᾶτος Ὃ θεὸς ἐλευθερώσας ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν Φι 


τς τοὺς εὐεργέτας 


" 
u 
aic 


οὖν (A dx. ταῦτα) - - ἀνδρώπονυ διχαίου (B δίκαιον ἀνϑρώπον) cum A! 
éx πέντε ἄρτων χιλιάδας ἔξρεψε πέντε, xoi ἐν ἑπτὰ ἄρτοις χιλιάδας τέσ 
χαὶ οἱ δαίμονες αὐτὸν φοβοῦνται. λέγει ὁ llàdrog Καὶ πῶς οὐδὲν ἐφ 
οὕτω xaX τοὺς γον. ὑμ. τὰ δαιμόνια ; xol ἀπόχρισιν οὐχ ἔδωκαν. 

IX, 1. Elta πῤοσεχαλέσατο -- - ὅσον ποιεῖ ἀδίχως ποιεῖ (A om ἀδί; 
ya αἴρῃ (A εὕρῃ, B εὕρωσι) τοῦτον (uterque todex τοῦτο) cum AB .. 
ἐξῆλθεν πάλιν: C εἶτα PERAS. πάλ. | Οἴδατε (A Οἶδα) -- ἐστὶν σύνηϑε 
AB .. C ἜἜξος ἐστὶν ἐν ταῖς ἕορτ. τ᾿ ἀζύμων |. ἔχω οὖν ἕνα cum A .. 
ἕνα | Βαραβᾶν: A h.l. Βαρανβάν, sed infra Βαραβάν (huuc accentum : 


, C habent) | C ἀπεχρ. ὁ ἀγνώμων λαός | C ἕτεροι ἐβόησαν | dmojot 


. A (et B?) -λύσῃς | B ὀνομάζει &xvróv  ἐλευϑερώσε:ς (B - σῃς 7) 
cum AB .. € adr. ἀπολύσῃς | γίνεται cum ΒΕ. À χαὶ γέννηται (yeyé 
2. εἶπ. οἱ Ἕβρ. cum AB .. € εἶπ. οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖο! | C ὁ ἐλευθερῶν ὑμᾶς 





χορτάσας ὑμᾶς τὴν ὀρτυγομήτραν, ἐκ πέτρας ἀ ingen. ποτίσα 

. πὸ ὕδωρ, χαὶ ὁ δοὺς ὑμῖν νόμον, Cv χατελύσατε τὸν θεὸν, iov 
᾿σάμενοι". χαὶ εἰ μιὴ Μωυσῆς ἐστάθη παρακαλῶν τὸν θεόν, πικρῷ 
θανάτῳ ἂν ἐμέλλετε παραπολέσθαι. πάντων οὖν ἐκείνων ἐπελά. 
θεσῦς. οὕτω δὲ χαὶ νῦν λέγετε ὅ ὅτι οὐδὲν ἀγαπῷ ἐγὼ τὸν Καί- 
'σαρα ἀλλ᾿ ἔχω μῖσος εἰς αὐτόν, χαὶ θέλω Uva, φαφουνίνρυν. 
χατὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

o9 Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ Πιλᾶτος ἠγέρθη, τοῦ ϑρόνου. μετὰ 


θυμοῦ, θξλων φυγεῖν ἐξ αὐτῶν. ἔχραξαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγον- 
πες Ἡμεῖς τὸν Καίσαρα, θέλομεν βασιλεύειν ἡμῶν, οὐ τὸν ᾿Γησοῦν!" 
:διότι ὃ Ἰησοῦς ἐδέξατο ἐν, τῶν μάγων χαρίσματα. γχαὶ ἤκουσε 
"τοῦτο xai ὁ Ἡρώδης $ ὅτι βασιλεὺς μέλλει γενέσθαι, χαὶ ἠθέλησεν 
ἦα φονεύσῃ αὐτόν. xo ἐν τούτῳ ἀπέστειλεν wn ἀπέκτεινεν 
πάντα τὰ βρέφη τὰ d Βηθλεέμ: - διὰ τοῦτο δὲ xal ᾿Ιωσὴφ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔφυγον ἀπὸ. τοῦ φόβου αὐτοῦ 
εἰς τὴν Αἴγυπτον. : ide 
ὁ ᾿Αχούσας τοιγαροῦν ὁ 6- Moog κατεσέγησε. πάντα. τὸν 
λαὸν χαὶ λέγει Λοιπὸν οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Τησοῦς. ὃν ἐζήτει. fro. 1R$- 
"νεύσῃ τότε ὁ ᾿Ηρώδης: λέγουσι αὐτῷ Ναί. "νωρίσας., οὖν ὁ 
Πιλᾶτος ὅτι τῆς ἐπικρατείας ἐστὶ τοῦ 3 Ἡρώδου, ὡς £x τοῦ γένους 
καταγόμενος τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν. τὸν Ἰησοῦν. 
ὃν iy Ἡρώδης ἐχάρη μεγάλως" ἦν γὰρ ἐπιθυμῶν ἰδεῖν αὐτὸν 


Φαραῶ cum BC .. A y. τοῦ (ao. | 9άλ. ὡς du ξηρᾶς (A ξηρῆς) cum AB... 
€ Sdi. διὰ ξηρᾶς | ὀρτυγομήτραν cum BC .. A μάννα ἐν ἐρήμῳ | 6x πέτρας 
-- τὸ ὕδωρ cum BC .. A xal ποτίσ. jp. ὕδωρ éx πέτρ. | χαὶ ὁ δούς cum AB 

. C xa διδούς | τὸν (C xal τὸν) Stóv .. B om τόν, Α dv (C om) ἐμέλλ. 
πάντες map. | ἐπελάϑεσθε cum BC ..- A add xo εἰς μετάνοιαν οὐκ ἔρχεσθε | 
"οὕτω δέ: C om δέ | ὅτι: non est in ABC {οὐδέν cum BC... A οὐδέ | ϑέλω 
ἵνα ἐπιβουλεύσωμαι cum AB .. C ϑέλω ἐπιβουλεύσομαι 
ἡ 8; τοῦ ϑρόνου: ita (absque ἀκ ΔΒ) € om. | Ὁ om ϑέλ. φυγ: ἐξ αὖτ. | 
€ look. οὖν πάλιν | Ὁ óm ὁ Ἰησοῦς | ἐδέξ, ἐκ τ᾿ μ. com AC .. B ἐχ τ΄ μ. 
ἐδέξ. | xak ἤχουσε v. x. ὁ (B om): "Hou. - - καὶ 56i. eum ΑΒ, Ὁ Ὁ τοῦτο 
᾿ἀχούσας "Ἣρ: -- 4S6. | C ἶνα φονεύσει αὐτόν | A ἀπέκτειναν. [7 διὰ τοῦτο δέ 
, eum A .. BC om δέ | B χαὶ ὁ Ἴωσ. ὁ | -— 9: αὐτοῦ (i "ΑΓΒ ᾿αὖ- 
"τῶν τῶν) cum AB... Ὃ om |. C εἰς Αἴγυπτον 4 

A GPS Taireofrtoi cum C .. AB praem τοὺς τοιούτους Véqoué al φοβηθείς ἢ 
λέγει cum BC .. A εἶπε | ἐζήτει ἵνα gov. τότε ὁ Ἡρώδ: cum Α.: BC ἐζήτει 
τότε Ἡρώδ. Ἡρώδ. φονεῦσαι |. ὡς ἐκ τοῦ qoem "Iob. cum A .. BC om [ΒΘ τὸν 
"Toé plc ide. [0 (di Co βέλος cunc S: BO μὲν Uy ferr ὁ Ἡρώδης 





* 
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ἀπὸ πολλοῦ ἀκούων τὰ θαύματα. à ἃ ἐποίει. ἐνέδυσεν οὖν αὐτὸν. 
ἱμάτια λευχά εἶτα ἤρξατο αὐτὸν ἐρωτᾶν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπό- 
χρισιν οὐχ, ἔδωχεν αὐτῷ. θέλων δὲ ὃ ᾿Ηρώδης ἰδεῖν χαὶ θαῦμά, 
τί ποτε γενόμενον παρὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ μὴ ἰδών, ἀλλ ὅτι οὐδὲ 
ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτὸν τὸν. τυχόντα, λόγον; αὐτὸν ἀπέστειλεν ᾿ 
αὖθις πρὸς τὸν Πιλᾶτον. τοῦτο ἰδὼν ὁ Πιλᾶτος εἶπε τοῖς ὑπηρέ- 
ταῖς αὐτοῦ ἀγαγεῖν ὕδωρ. νιπτόμενος οὖν τὰς χεῖρας μετὰ τοῦ 
ὕδατος ἔφη πρὸς τὸν λαόν ᾿Αθῴῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χα- 
λοῦ ἀνθρώπου τούτου. ὑμεῖς ὄψεσθε Oct ἀδίκως φονεύεται, ἐπεὶ 
οὔτε ἐγὼ εὗρον ἐν αὐτῷ αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὔτε “Ηρώδης᾽ διὰ τοῦτο 
uf ἔπεμψεν αὖθις τοῦτον πρὸς ἐμὲ ὄπισθεν. εἶπον d. ᾿Ιουδαῖοι 
[5 αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα, ἡμῶν. ἌΣ 
5 Τότε ἐχάθισεν ὁ Πιλᾶτος εἰς τὸν θρόνον ἀὐτοῦ ἵνα ποιήσῃ 
ἀπόφασιν. ὥρισεν οὖν, xal ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 6." ησοῦς. 
xal ἔφερον στέφανον ἐξ ἀχανθῶν xol ἔθηκαν ἐπὶ τὴν χεφαλχὴν 


ἐχάρη λίαν | ἃ ἐποίει cum A .. sed BG haec add: οὐχ ὡς μέλλων τι χερδᾶναι 
(C χερδάναι) ψυχωφελὲς (C τι repetit ante vy.) o Ἡρώδης £x τῆς Ξϑέας τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἤχονεν ὅτι σοφός ἐστιν xol τερατουργός, ἐπεθύμει ἰδεῖν ἀλλό- 
xoroy ἄνϑρωπον xal ἀχοῦσαι αὐτοῦ τί λέγει, οὐχ ἵνα πιστεύσει (ita C; B - σῃ) | 
ἱμάτ. λευχά cum A .. BC add ἤγουν λαμπρὰν ἐσθῆτα | ἐρωτᾶν cum A .. BC, 
add Πόϑεν εἶ xo ποίου γένους | ἀπόχρ. οὐχ 88. avt. cum A .. BC ἐσιώπα. 
lidem add εἰστήχεισαν δὲ xo οἱ ἀρχιερεῖς χατηγοροῦντες αὐτόν | ἰδεῖν xat Ξαῦμα 
cum A .. BC praem αὐτόν | αὐτὸν (sed videtur potius ἀντ - scriptum esse) 
ἀπέστ. cum A .. BC praem ἐμπαίξας | τοῦτο (ita BC; A τοῦτον) ἰδών... BC istis 
haec praem: xai ἐγένοντο φίλοι ὅ τε Πιλᾶτος xoi Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
μετ᾽ ἀλλήλων' προὐπῆρχον ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτούς. ὁ δὲ λαὸς ἔχραζε (B 
-Ec) πρὸς τὸν Πιλᾶτον λέγοντες (B λέγων) Σταυρωϑήτω. λέγει ὁ Πιλᾶτος Τὸν 
βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; οἱ δὲ μεγάλως ἔχραζον Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
Καίσαρα. | ὑπηρέταις cum AB .. C στρατιώταις | νιπτόμενος οὖν: A praem 
xol οὗτοι ἔφερον | τοῦ καλοῦ (A add τοῦ) dvSg. τούτ. cum A .. BC τοῦ δικαίου 
τούτου xol χαλοῦ dvSo.  φονεύεται: A praem τοῦτο | ἀλλ᾽ οὔτε cum BC .. A 
οὐδέ | πρὸς ἐμέ cum A .. BC mg. με | εἶπον cum A .. BC add οὖν 

5. Τότε ἐκάϑισεν cum A .. BC praem haec: oi δὲ ἀρχιερεῖς ἐθορυβοῦντο 
δα τὸν Ἰησοῦν συντόμως ἀπολέσωσιν. τότε λέγει τῷ ᾿Γησοῦ ὁ Πιλᾶτος Σὺ εἶ 
6 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ ᾿Γησοῦς ἀπόχρισιν οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ. λέγει ὁ 
Πιλᾶτος ᾿Εμοὶ οὐ λαλεῖς ; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε καὶ ἐξουσίαν 
ἔχω ἀπολῦσαί σε; εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς Οὐχ ἔχεις (ita uterque) ἐξουσίαν 
χατ᾽ ἐμοῦ οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν" διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς μέ 
σοι μείζονα (C μείζων) ἁμαρτίαν ἔχει. | ὁ Πιλ. εἰς v. 3p. aux. cum AB .. C ἐν 
ϑρόνῳ ὁ Πιλ. | ἦα ποιήσῃ (A - ἥσι) ἀπόφ. cum AB .. C tya ἀπόφασιν δῷ, et 
add (item B?) χατὰ τοῦ Ιησοῦ | ἔμπροσθεν αὐτοῦ: A om αὐτοῦ | ἔϑηκχαν cum 





dier; sepul wire το α 
τυρεῖ σε ὅτι θέλεις ἵνα βασιλεύσῃς" διὰ τοῦτο δρίζω ἵνα σε τύ: 
ψοσι πρῶτον μετὰ ῥάβδου πληγὰς τεσσαράκοντα, “καθὼς δρί: 
ζουσιν οἵ νόμοι τῶν βασιλέων, πὰ φυλήν ον ον λον "καὶ τελοῦ- 


ταῖον ἵνα σε σταυρώσωσιν. ταν. 


pn^ , 


XqYucr 


citus? Carr X. 


! pis τ τοιαύτης οὖν ἀποφάσεος obvias παρὰ τοῦ Dh- 
Aou Msi οἵ ᾿Ιουδαῖοι τύπτειν τὸν [ησοῦν, οἵ μὲν͵ édBtolss 


ci δὲ χερσίν. οἱ δὲ ποσίν οἱ δὲ χαὶ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 79 


ἔπτυον. εὐθὺς οὖν χατασχευάσαντες τὸν σταυρὸν. χαὶ δόντες 
τοῦτον πρὸς αὐτὸν ἐπέταντο ὁδεύειν. χαὶ οὕτω πορευόμενος, βα- 
στάξων xal τὸν σταυρόν, ἦλθε μέχρι καὶ τῆς πύλης τῆς πόλεως 
“Ἱεροσολύμων. ἀπὸ τῶν. πολλῶν οὖν πληγῶν καὶ ἀπὸ τοῦ βάρους 
τοῦ σταυροῦ μὴ δυναμένου τούτου. “παεριπακεῦνν, ἐκ τῆς ἐπιθυμίας 
ἧς εἶχον οἵ ᾿Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτὸν ὅσον τάχος, ἄραντες ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸν σταυρὸν ἔδωχαν αὐτὸν πρός τινὰ συναντήσαντα, αὐ- 
τοῖς ὀνόμαπι Σίμωνα, ὅστις εἶχε xal δύο υἱούς, ᾿Αλέξανδρόν χαὶ 
Ροῦφον᾽ ἦν δὲ ἀπὸ Κυρήνης τῆς πόλεως. ἔδωχαν οὖν πρὸς 
αὐτὸν τὸν σταυρόν, οὐχ ὡς ἐλεοῦντες τὸν Ἰησοῦν xal ἐλαφρύ- 
νοντες ἀπὸ τοῦ βάρους αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμοῦντες, ὡς. dni cined 
φονεῦσαι αὐτὸν συντομώτερον. 
A (xev) B ..-C add μετὰ siis xat χάλαμον cum AB .. C praem xe ἱμά-, 
τιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτῷ (codex αὐτό) “ἤγουν ἡλαμύδα. χοχχίνην |. tx Ba- 
σιλεύσῃς: C -cue, A -Ὡς |. fx σε τύψωσι πρῶτον cum AB .. C ἦα δήσωσί 
' gt ἐπὰ τὸν χίονα χαὶ τύψωσι | Α ἐμπαίξουσι 

CX, d τύπτειν τὸν Ἰησοῦν —— ἔπτυον cum A .. C (similiterque ut videtur 
B) τύπτειν τὸν ᾿Γηδοῦν ἐπὶ τὸν νῶτον καὶ πᾶν μέλος, οἱ μὲν βουνεύροις,᾽ oi δὲ 
ῥάβδοις, ἄλλοι χερσίν, ἕτεροι ποσίν". οἱ δὲ εἰς τὸ πρόσωπον ἔπτυον, ϑάτεροι ἐρά- 
πιζον ἐξ ὄπισθεν εἰς τὸ πρόσωπον, xol ἄλλοι ἔλεγον ἔμπροσϑεν Προφήτενσον τίς 
ἐστιν d παίσας σε΄ ἕτεροι γονυπετοῦντες ÜpmoocSey αὐτοῦ ἐνέπαιζον m λέγον- 
τες Χαῖρε ὁ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων | xaX δόντες τοῦτον cnm A .. BC praem 
ὑπήγοντο πρὸς τὸ σταυρῶσαι αὐτόν | βαστάζων χαὶ τόν (C om): a» AC..'B 


᾿βάστ. xóv.| μέχρι vat cum À .. BC om xat | μὴ δυναμένου τούτου cuim 
ΕΝ δυνάμενον τοῦτον | ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας: BC praem οὗτοι | ἧς cum 
ἢ ν 


ie: | ὅσον τάχος cum A .. BC τάχος | AAT d dr ma BC 
Κυρηναῖον | “Σίμωνα: BC add d6iilipoi: (€ - μένον) Va σύντο- 
μώτερον: ΒΟ add: ἠγγάρευσαν οὖν αὐτὸν τὸν Κυρηναῖον ἕνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν ai 
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* ᾿Ἠχολούθει οὖν ἐχεῖ dy, τῶν paf αὐτοῦ. 
εἶτα φυγὼν ὑπάγει πρὸς τὴν ϑεοτόκον: 
ἦσθα xA, οὐχ ἦλθες ἵνα ἴδῃς τί ἐγένετο: ἀπεχρίθὴ αὐτή ΤΙ 

ὅπερ ἐγένετο: λέγεν ὃ ᾿Ιωάννης. Γίνωσχε ὅτι ἐπίασαν « [ 

τὸν διδάσχαλόν βου χαὶ ὑπάγουσιν ἵνα. σταὺϊ Ὄ 

ἀχούσασα τοῦτο ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔχραξε φωνῇ; μεγάλ 
Υἱέ μου, υἱέ μου... τί ἄρα καχὸν ἐποίησας val ὑπάγοι 
σταυρώσουσιν: ἠγέρθη ὥσπερ ἐσκοτισμένη, χαὶ ἀπέρχε 
σα κατὰ τὴν ὅδόν. ἠχολούθουν αὐτῇ χαὶ γυναῖκες. 
xai Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ χαὶ ἡ Σαλώμη, wn Eu παριόρι 

he". LR ET Ἰωάννης uev αὐτῆς. ὡς οὖν ἔφθασαν εἰς τὸ 

τοῦ ὄχλου, "λέγει ἡ ἡ θεοτόχος πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην᾽ Ποῦ" ἔσ: 
μοὺς: λέγει ὁ ᾿Ιωάννης “Ορᾷς ἐχεῖνον τὸν φοροῦντα 
τὸν ἀχάνθινον χαὶ τὰς χεῖρας δεδεμένον: ἀχούσασα᾽ 
xa. ἰδοῦσα αὐτὸν ὀλιγοψύχησε χαὶ ἔπεσεν ἐξ ὀπίσω εἰς * 
xa ἔχειτο ἱχανὴν ὥραν" χαὶ αἱ γυναῖκες ὅσαι ἠκολούθο 
ἱστάμεναι γύρωθεν αὐτῆς ἔχλαιον. ἀφ᾽ οὗ δὲ di 
ἠγέρθη, ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ λέγουσα Κύριέ so vid 


τοῦ. xal φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ T ολγοπὰ (-Sà €; -Sà B) τόπον, $ 
γευέμενον χρανίου eei Y 
2. ᾿Ηχολούϑει: A -λούϑησαν (sic) | λέγει αὐτὴ "(A αὐτήν) c 
(similiterque B per totam hanc sectionem) λέγει μετὰ δαχρύων Ὦ. 
μῆτερ τοῦ διδασχάλου μον | ἦλθες ἵνα U. v. ἐγ. cum A ... Ὁ εἶδα 
αὐτή Τί -- -- ἐγέν. cum A .. C ἡ πάναγνος Τί ἐστιν, ᾿Ιωάννη | “λέγει. δ΄ 
νωσχε — - σταυρώσ. αὐτόν cum A .. C ὁ δὲ μετὰ ϑερμῶν δαχρύων xal o 
ἀπείρων ἔφη Τὸν φίλτατον υἱόν σον xol διδάσχαλόν μον ὑπάγουσιν οἱ ἀχάριστοι 
xol ἄϑεοι ᾿Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτόν τὸν ὡραῖον χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἄμορφον ἐποιήσασι (sic) μετὰ δαρμῶν  ἀχούσασα - - σε (in codice 
deest) ἵνα σταυρώσουσιν cum A .. C ἀκούσ. τοῦτο v| ϑεοτόχος ἔχραξε μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ Οἴμοι οἴμοι, υἱέ μου γλυχύτατε᾽ τί γὰρ χαχὸν ἐποίησάς τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
xal ὑπάγουσίν σε σταυρῶσαι; | ἠγέρθη - - xarà τὴν ὁδόν cum A .. C ἐχαϑέ- 
ζετο δὲ xol ἠγέρϑη ὡς ἐσχοτισμένη xal ᾿ἀπήρχετο δρομαία κλαίουσα χατὰ τ. ὁδ. 
| χαὶ γυναῖκες: C add χλαίουσαι | C xot Σαλώμη | Ο τὸν ἀχάνϑινον στέφανον 
| τὰς χεῖρ. δεδεμένον cum A .. C praem xa) τὸ πρόσωπον μεμελανωμένον ἐχ τῆς | 
πληγῆς τοῦ ἐξ (dele?) dxavSivou στεφάνου xoi τῶν ἐμπτυσμάτων. Praeterea A, | 
non item C, post δεδεμένον add ἐχεῖνός ἐστιν | ἀχούσασα ἡ 3cot. - - ἔχλαιον 
cum A .. C ἀχούσ. vj Scoz. τὰς χεῖρας δεδεμένον xal ἰδ. αὐτὸν ὀλιγοψύχως Ent- 
σεν ὄπισθεν χαμαὶ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἔχειτο ἐπὶ ἱκανὴν ὥραν" xa αἱ - - ἱστάμεναι 
γύρ. αὐτῆς xal ἔχλαιον | ἀφ᾽ οὗ δὲ - - φωνῇ μεγ. λέγουσα Κύριέ μον, υἱέ μου | 
cum A .. € vero plurima de suo addit, Habet enim ita: ἀφ᾽ οὗ δὲ dv. x. ἠγέρϑην Ϊ 
δραμοῦσα ὡς λέαινα ὑπὸ (potius ἀπό 2) ἀγροῦ xai διαρρήξασα τὰ ἱμάτια αὐτῆς, 
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aate ἔδυ τῆς μορφῆς 600; πῶς ὑπομενῶ θεωρεῖν σε τοιαῦτα 
πάσχοντα: xa ταῦτα λέγουσα χατέξαινε μετὰ τῶν ὀνύχῶν τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς χαὶ ἔτυπτε τὸ στῆθος. ποῦ διέβησαν, ἔλεγε, 
πὰ ἀγαθὰ ὅσα ἐποίησας" ἐν! τῇ ᾿Ιουδαίᾳ :΄ τί χαχὸν πρὸς “τοὺς 
᾿Ισυδαίους ἐποίησας: οὕτως οὖν ἰδόντες αὐτὴν οἵ Ἰουδαῖοι. ϑρη- 
νοῦσαν wal χράζουσαν, ἦλθον wa ἐδίωξαν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ" 
ἡ δὲ οὐχ ἐπείθετο φυγεῖν, ἀλλ ἔμενε Minen ὅτι LM ms - 
€ Ἰουδαῖοι παράνομοι. “ " 

79 Πότε ἀπεσώθησαν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίον, nha 
ἦν λιθόστρωτος, χαὶ ἐχεῖ ἔστησαν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν σταυρόν. 


Ἔπειτα ἐξέδυσαν τὸν ᾿Τησοῦν, χαὶ ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ο΄ 


Ὁτρατιῷται: χαὶ διεμερίσαντο ταῦτα πρὸς ἑαυτούς, αὐτῷ δὲ ἐνέ. 
δυσαν ῥάσον χόχχινον. wo ἀνεβίβασαν αὐτὸν χαὶ sutann ἐν 





ὀὐρανολόξως (Ὁ) ὑπεβλέπετο mie Ἰουδαίους λέγουσα. Δότε μοι bte ὁδὸν Ἄξρε. 
πατῆσαι xo περιπλαχῆναι τῷ τραχήλῳ τοῦ ἀρνίου μοὺ" δότε μοι ἄνδρες τόπον 
ὅπως χλαύσω τὸν παμφίλτατον υἱόν μου, τὸ ἀρνίον τῆς ψυχῆς μου" δότε. μοι 
ἄνδρες τόπον [ἵνα] τύχω τὸ Ξυλλαγγάλακτον (7) τῶν μασϑῶν μον΄ UMEN 
τόπον ὅπως “εωρήσω xal χλαύσω τὸν γλυκύτατον υἱόν μου. xui τὸ, 

τῆς τύπτουσα ἐβόα λέγουσα Οἴμοι" οἴμοι, γλύκύτατε. υἱέ, φῶς τῶν ἐμῶν ὀφϑαλ- 
μῶν, παμβασίλεῦ. οἴμοι oluot, πῶς ὑπομενῶ ϑεωρῶν σε ἐν Minas χρεμάμενον; 
οἴμοι οἴμοι, ποῦ μοι τοῦ Ῥαβρεὴλ τὰ εὐαγγέλια: δεῦτε πάντες χλαύσατξε τὴν τε- 
τραυματισμένην μου ψυχήν, ὅτι τὸν μονογενῆ μου υἱὸν χαὶ γλυχύτατον βλέπω 
ἀπαγόμενον ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἐπὶ σταυροῦ xal ὡς χατάδικον ταῖς χέρσν' δεδεμέ- 
yov, xal τὸν ταγύσαντα τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν ὡς λῃστὴν “μετὰ λῃστῶν ἀπα- 
γόβενον. δεῦτε ἀχούσατε λάοὶ φυλαὶ xal ᾿ηλῶσσαι, τοιοῦτον. ἄδικον Ξάνατον δί- 
δουν (sic) τοῦ υἱοῦ μου. καὶ πάλιν γεγωνοτέρᾳ φωνῇ ἐβόα χγουδα Υἱέ μου, ἑν! 
μου γλυχύτατε | Ποῦ τὸ χάλλος - - πάσχοντα cum A .. C sic: Ποῦ σον τὸ 
χάλλος ἔδυ τῆς μορφῆς; πῶς ἀγνώριστος φαίνῃ μοι" ὁ ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς. 
vio); τῶν ἀνθρώπων ἧς (codex ἦν) πρότερον, νῦν δὲ ἀγνώριστος εἶ (codex ein), 


᾿ηλυχύτατε. πῶς ὑπομενῶ ϑεωρῶν σε τοιαῦτα πάσχοντα ;ἢ | χαὶ ταῦτα᾽ λέγουσα 


Ξ τ χοὶ (codex om) ἔτυπτε - - πρὸς τ. "lou. ἐποίησας cum A .. C καὶ ταῦτα 
λέγουσα ἔτυπτε τὸ στῆϑος αὐτῆς χαὶ δαχρυρροοῦσα μετὰ eir βαρέων λέ- 
γουσα Ποῦ ἔδυ, νἱέ μου, τὰ ἀγαθὰ ὅσα ἐποίησας ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ; τί γὰρ χαχόν, 
υἱέ pov γλυχύτατε, πρὸς τοὺς ἀχαρίστους ᾿Ιδυδαίους ἐποίησας ; ἀντὶ ἀγαπῶν χαχὰ 
Dai ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν ct, υἱέ μον παμφίλτατε, τὸν ψόγον προδεφέρασει (sic) 
αὶ σταυρῷ σε προσηλῶσαι; βούλονται. ὦ "οἴμοι, . οὔμοι. | aov ον κ-- o 
a t ὅτι φονεύσατε: C om ὅτι t 

.9. Τότε ἀπεσώϑησαν (ita Bi A ἀπεσύϑησαν; C ἔσωσαν) - - s. 
E € χρανίου) - - τὸν σταυρόν | ἔπειτα ἐξέδυσαν τὸν ᾿Γησοῦν - eCecy τῆς ἡμέ- 
px; cum A .. C vero in hunc modom exaggerata habet: xol ἐξέδυσαν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, xal χαὶ διεμερίοαντο ταῦτα οἱ στρατιῶται πρὸς ἑαντούς, ie τὸν χιτῶνα. ἦν 


(Bb ὅ χιτῶν ἄραφος ἐκ τῶν ἄνωϑεν ὕ ὕφαντος δι ὅλου" εἶπον RE erp 


"οἱ στρατιῶται Μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται. τοῦτο 
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τῷ σταυρῷ ὥρᾳ ἕχτῃ τῆς ἡμέρας. μετὰ ταῦτα ἔφερον καὶ δύο 
λῃστάς, τὸν μὲν δεξυζ αὐτοῦ, τὸν δὲ ἀριστερᾷ. 

* Ῥότε ἡ θεοτόχος ἱσταμένη xoi βλέπουσα ἔχραξε φωνῇ 
ὅλον γέγονεν ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ τί λέγουσα Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά pov Le 
τοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλλον χλῆρον. χαὶ γονυπετοῦντες ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτὸν λέγοντες Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. xai ἐμπτύσανξ 
τες αὐτὸν ἔλαβον τὸν χάλαμον xai ἔτυπτον εἰς τὴν χεφαχὴν αὐτοῦ. xa ὅτε ἐνέ- 
παιξαν αὐτόν, τότε αὐτὸν ἐσταύρωσαν. ἦν δὲ ὥρα Carm τῆς ἡμέρας, παρα- 
σχενῆς οὔσης, ὅτε ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ. χαὶ ἐχάρφωσαν τανύσαντες 
τὰς παναχράντους αὐτοῦ χεῖρας, ὡς ἦν δυνατόν, χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ σύραντες 
χάτωϑεν. Praeterea C h.l. add Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἔγραψε τίτλον, καὶ ἐπέϑηχεν (cod. 
ἐπέθηκαν) ἐπάνω αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην γράμμασιν ἑλληνικοῖς xal 
ῥωμαϊχοῖς (perperam additum est ᾿Ιουδαίων) χαὶ ἑβραϊκοῖς λέγων Οὗτός ἐστιν ὅ 
βασιλεὺς, τῶν ᾿Ιονδαίων. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἔλεγον. Μὴ γράφε οὕτως, ἀλλ᾽ ὅτι αὖ- 
τὸς εἶπεν (sic) ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν “Ὃ γέγραφα, γέγραφα. μετὰ ταῦτα ἔφε- 
poW -- ἀριστερᾷ cum.A .. C τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λήσταί, cl; dx. 
δεξιῶν ὀνόματι Δυσμᾶς, xal εἷς ἐξ εὐωνύμων ὀνόματι Τίστας. οἱ δὲ παραπο- 
ρενόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν χινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες Οὐαὶ ὁ 
χαταλύων τὸν ναὸν xal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον σεαντὸν xal χατἄ- 
βηϑι ἀπὸ τοῦ στανροῦ. ὁμοίως xoi οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ: 
τῶν γραμματέων λέγοντες " AXAovg ἔσωσεν, ἑαντὸν οὐ δύναται σῶσαι, ὁ Χριστὸς 
ὁ υἱὸς (? βασιλεύς 7) τοῦ ᾿Ισραήλ΄ χαταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν 
χαὶ πιστεύσωμεν αὐτῷ. Ἡλῤδοβύρ ες 

4. Τότε ἡ ϑεοτόχος - - Υἱέ μον, υἱέ μον cum A .. horum loco “Ὁ longas 
Mariae lamentationes habet. Legitur enim ibi sic: Καὶ ταῦτα πάλιν ἀχούσασα 
ἡ ϑεοτόχος λυπουμένη xai ἐκ βάθους χράξασα Ὧ πόποι (praeterea additur quod 
corruptum est μ᾽ ἐγόντος), xal πρὸς τὸν ἀρχάγγελον ἔλεγεν Ὦ Γαβριήλ, ποῦ εἶ 
ὦκα δικάσομαι μετὰ σοῦ; ποῦ μοι τὸ Χαῖρε ὃ ἔφης; πῶς οὐχ εἶπές μοι ἔχτοτε 
τὰ ἄμετρα βάσανα τοῦ γλυχυτάτον xai φιλτάτον μον υἱοῦ, χαὶ [τοῦ] μονογενοῦς 
τὸν ἄδικον Sdvaros; πῶς οὐχ εἶπές μοι τὴν ἀπαραμύϑητον ϑλῖψιν .... (quae 
sequuntur corrupta sunt; scripta enim ita sunt: τῆς ἐμῆς μόνης μοῦ ἀγαπητοῦ 
vioU); πῶς οὐχ εἶπές uot τὸ ἀνεχδιήγητον xol τεδλιμμένον χωρισμὸν τοῦ σπλαγ- 
χνικοῦ μου υἱοῦ καὶ τὴν στέρησιν τῶν ἐσχοτισμένων μον ὀφθαλμῶν; πῶς τότε 
οὐχ εἶπές μοι τὴν πανεπίβουλον παράδοσιν τοῦ υἱοῦ μου παρὰ τοῦ δολίου χαὶ πα- 
ρανόμου ᾿Ιούδα τοῦ μαϑητοῦ xol ἐπιβούλου; χύριε ἐλέησον. πῶς οἱ τετυφλωμένοι 
xal ἐσχοτισμένοι μον ὀφϑαλμοὶ βλέπουσι τοσαῦτα βάσανα τοῦ γλυχυτάτου xal 
σπλαγχνοκωτάτου μον υἱοῦ ; τίς ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ εἶχεν τοιούτους πόνους, 
xüt εὑρεθῇ χατασβέσαι μου τοὺς τοιούτους βαρντάτους πόνους xol στεναγμοὺς 
τοῦ χωρισμοῦ τοῦ μονογενοῦς μου υἱοῦ καὶ ϑεοῦ; οἴμοι οἴμοι, υἱέ μον παμφίλ- 
τατε. ποῦ χαταφύγω ἢ ποῦ προσδράμω; οἴμοι, τέχνον, οἴμοι. xai πῶς φανής 
copa τοῖς ἀνθρώποις (corrupte additur τῆς τοσαύτης λυπημένης χαὶ παραπονε- 
μένης); τί εἶχον λέγειν xa ξαυτῶν ὑπὲρ ἐμέ: οἴμοι, αὕτη ἐστὶν τοῦ (in codice 
scriptum est τοὐσόδυνος) χεχριμένου μήτηρ, ὅσπερ ἐχαλεῖτο βασιλεὺς xol υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ. οἴμοι, γλυχύτατε υἱέ μον, πῶς ἔχω μνησθῆναι τῆς ἀμέτρου χαὶ 
σπλαγχνικῆς σον ἀγάπης; ἀλλ᾽ ἕως ϑανάτου ἔστωσαν ἐν ἐμοὶ λύπη, δλίψεις, 
πόνοι, δάχρνα καὶ στεναγμοὶ ἀπαραμύϑητοι. ^ xal οὐχ ἔστιν ἐν ἐμοὶ παρηγορία, 
vié μον, οὐδεμία, ὅτι, ἄρτι βλέπω, χωρίζομαι ἀπὸ σοῦ. xai λοιπόν, υἱέ μου; 
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egi oétasa υἱέ μου. Καὶ στραφεὶς πρὸς αὐτὴν 

ς xai ἰδὼν τὸν- Ἰωάννην. πλησίον αὐτῆς χαὶ κλαίοντα 
ϑετὰ τῶν λοιπῶν γυναικῶν εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός σον. ἔπξιτα λέγει 
xa πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ cou. 'H δὲ ἔχλαιε μεγάλως 
λέγουσα Διὰ τοῦτό σε χλαίω, υἱέ μου, ὅτι πάσχεις ἀδίχως, ὅτι 
σε y οἱ παράνομοι Ιουδαῖοι εἰς πικρὸν θάνατον. χωρὶς 
σοῦ, υἱέ μου, τί ἐγὼ γενήσομαι; πῶς ζήσω χωρὶς σοῦ; ποτα- 
πὴν βιοτὴν διάξω: ποῦ οἱ μαθηταί σοὺ οἱ καυχώμενοι συναποθνή- 
σχεῖν σοι: ποῦ οἵ παρὰ σοῦ ἰαθέντες: πῶς οὐχ εὑρέθη τις βοη- 
ρῆσαί σοι; Καὶ πρὸς τὸν σταυρὸν ἀφορῶσα ἔλεγε KXwov'araupé, - 
ἵνα περιλαβοῦσα, τὸν. υἱόν μου καταφιλήσω τὸν ἐμὸν υἱόν, ὃν ἐν 

᾿ τοῖς ᾿μασθοῖς τούτοις ξενοτρόπως ὡς μὴ ἄνδρα "voca, ἐθήλασά. 
χλῖνον σταυρέ, βούλομαι τῷ υἱῷ μου περιπλακῆναι ". χλῖνον 
σταυρέ, ἵνα τῷ υἱῷ μου ὡς μήτηρ συντάξωμαι. Ῥαῦτα ἀχούον- 
τες οἱ ᾿Ιουδαῖοι προσελθόντες ἐδίωξαν χαὶ Glow καὶ τὰς Moris 
χας χαὶ τὸν ᾿Ιωάννην parole ooo " 


ἀποθανοῦμαι χἀγὼ ἅμα σὺν col, xd. θέτω; adeb ove is Vitis 
Γαβριὴλ $ δόσας μοι πρῶτον τότε χαράν, χαὶ συνζεύξει τὴν Ψυχήν μὸν μετὰ 
σοῦ. πάλιν ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ μετὰ οἰμωγῶν. [καὶ] δακρύων καὶ ἀτενίζουσα 
πρὸς αὐτόν Υἱέ μου, υἱέ μον, τί πέπονθα οὕτως αἰφνιδίως ; τί γένωμαι χωρὶς 
σοῦ, υἱέ μου: | Καὶ στραφεὶς -- - Ἰδοὺ ad μήτηρ, σον cum A. Ὁ τότε. στρα- 
φεὶς πρὸς τὴν μητέρα ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν. ἀγαπητὸν. pa 
τὴν ᾿Ιωάνγην ἱστάμενον πλησίον αὐτῆς χαὶ χλαίοντα μετὰ τῶν λοιπῶν. 
εἶπε πρὸς τὴν ϑεοτόχον ὁ ᾿Γησοῦς Γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός. σου. ἔπειτά uat -— τὸν 
᾿Ιωάνγην ᾿Ιδοὺ 3j. μήτηρ σον | Ἢ δὲ ἔκλαιε -- βοηθῆσαί co: com A... C ἡ δὲ 
ϑεοτόχκος κλαίων (sic) ἐκραύγαξεν, Διὰ τι σε xk, υἱέ pov, Butt σε 6 nu 
οἱ παράν. ᾿Ιουδ. εἰς πικρὸν ὦ xai ἄτιμον Ξάνατον, ὡς ἐχεῖνοι νομίζουν (sic)* ἀλλ᾽ 
ὁ ϑάνατός σον, νἱέ μον, ἅγιος καὶ δίκαιος xal σωτηρία τοῦ κόσμου παντὸξ εὖς- 
Med aes dni: σοῦ, υἱέ pov, ποταπὴν βιοτὴν διάξω; | .Kok πρὸς τὸν σταὺ- 
ρὸν -- βούλομαι (codex uterque βουλομένη) - - συντάξωμαι cum A .. C xal mg. 
τ. στᾶνρ. ἄφορ. ἔλεγεν Κλῶνον στ., Ua περιλαβοῦσα' τὸν vl uou xal n 
τὰ ᾿σπλάγχνα μου, τὰ φύλλα τῆς eic μον, ὃν ἐν τοῖς μασϑοῖς τούτοις ξενο- 
τρόπως ὡς μὴ ἄ. γν. asm. χλὲνον στ,, - βουλομένη τῷ φιλτάτῳ μον υἱῷ 
magi Xh. GT., ἵνα τῷ ποξενοτάτῳ μὸν υἱῷ ὡς μήξηρ συντάξωμαι (codex συν- 
τάξα!) xai καταφιλήσω. Praetereaque add Ποῦ τὸ κάλλος σου, υἱέ μου νχύ- 
τἄτε; ποῦ σον ἡ εὐπρέπεια, υἱέ μον παμφίλτατε;. ὁ ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς. 
υἱοὺς. τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἔχεις εἶδος οὐδὲ χάλλος,, υἱέ μον γλυχύτατε, ὑπὸ χεῖ- 
ρῶν ἀνόμων. λοιπὸν σὺν col Ξανοῦμαι..1 Ταῦτα ἀκχόύοντες οἱ (C. add μισόϑεοῦ 
Ἴονδ. πρ. ἐδ. καὶ (C om) αὐτὴν καὶ - - μαχράν cum AC. Sed C add Τότε ἡ 
πάναγνος ἀλαλάξασα (cod. - λάξας) ἔλεγεν Οἴμοι οἴμοι, υἱέ μου, οὐδὲ καϑ' (s 
Ur ptem Bio τος οἴμοι οἴμοι, τί ξὕπω εἰς τὴν μισοξείαν (sic) τῶν duy 
wo Ἰουδαίων: πάντες (sic) μητέρες, συνκλαύσατέ μοι μόνῃ, τῇ μόνῃ ἀγαπητῇ 


e 
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* Ἔπειτα ἐβόησεν. 6 ᾿[ησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Πάτερ, 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην: οὐ γὰρ οἴδασιν τί 
ποιοῦσιν. ἔπειτα λέγει Διψῶ. χαὶ εὐθὺς ἔδραμεν εἷς ἀπὸ τῶν 
στρατιωτῶν xal λαβὼν σπόγγον wol πλήσας αὐτὸν χολῆς χαὶ 
ὄξους μεμιγμένον χαὶ θεὶς ἐπὶ χαλάμου ἐπότιζε τὸν ᾿Γησοῦν. χαὶ 
γευσάμενος οὐχ ἤθελε πιεῖν. οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι οἱ ἱστάμενοι χαὶ βλέ- 
ποντες χατεγέλων αὐτὸν χαὶ ἔλεγον ᾿Εὰν ἀληθῶς ἔλεγες" ὅτι. οὐϊὸς 
εἰ τοῦ θεοῦ. χατάβηρι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, χαὶ παρευθὺς: o. πι- 
στεύσωμεν εἰς σέ. ἕτεροι ἔλεγον καταγελῶντες ΓΑλλους ἔσωσεν, 
ἄλλους ἐθεράπευσεν, xol ἰάσατο ἀσθενεῖς, παραλελυμένους, λε- 
προύς, δαιμοῤῥορόνουσι τυφλούς, χωλούς, νενεχρωμένους. E 
ἑαυτὸν οὐ δύναται θεραπεῦσαι. ede. 

tS Ὡσαύτως xal ὃ ἐν τῷ ἀριστερῷ αὐτοῦ μέρει ἐῶν 
μένος λῃστὴς πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν "Ed τοῦ θεοῦ υἱὸς εἶ, χατάβηθι 
χαὶ σῶσον xol ἑαυτὸν xoi ἡμᾶς. ὄνομα αὐτῷ ἦν Γίστας. ὃ δὲ 
ἐκ δεξιῶν ἐσταυρωμένος ὀνόματι Δυσμᾷς ὠνείδιζε τὸν αὐτὸν λῃ- 
στὴν λέγων Ταλαίπωρε xo ἄθλις, οὐ φοβῇ τὸν θεόν: ἡμεῖς ἄξια 
ὧν ἐπράξαμεν ἐπάθομεν" οὗτος δὲ πάντως οὐδὲν xax» ἔπραξε. 
χαὶ στραφεὶς πρὸς τὸν ᾿Γησοῦν λέγει αὐτῷ Κύριε, ὅταν βασιλεύ- 





REP ER 
μητρὶ τοῦ υἱοῦ Mov (pergit καὶ ἐμῆς μόνης υἱοῦ ἀγαπητοῦ). συνχλαύσατέ μοι, 
πάντες (sic) φυλαὶ xol γλῶσσαι. τὴν παρϑενίαν ἐφύλαξα (codex φυλάξας), μὴ 
τύχω τὰς λύπας τῶν μητέρων" χἀγὼ δὲ ὑπερῆρα πάντας (sic) τὰς μητέρας 
xAavSuoig τε xal ὀδυρμοῖς. 

5. Ἔπειτα ἐβόησεν ὁ "Imc. (C Ὁ δὲ "Img. ἐβό.) - - στήσῃς (C στήσεις) 
- - ποιοῦσιν (C add οἱ ἄϑλιοι) -- - εἷς ἀπὸ (C om) τῶν στρ. cum AC | xal λα- 
βὼν σπόγγον - -- οὐχ ἤϑελε πιεῖν cum C; iu A enim textus corruptus est in hunc 
modam: xal ἐγέμισεν ἀγγίογ xol λαβὼν ὄξους (ἀγγεῖον ὄξους χαὶ λαβών 2) xal 
ϑεὶς (adde ἐπί) χαλάμου ἐπότιζεν αὐτόν. Reliqua xol γευσ. -- - πιεῖν A non 
habet. | € χατεγέλουν | 'Edy ex C est; A om | xol παρευθὺς -- εἰς σέ cum 
A.. € καὶ πιστεύσωμέν co | C om ἕτεροι Dey. χαταγελ. | χωλούς ex C 
est .. A om ] 

6. αὐτοῦ μέρει: C om αὐτοῦ | λῃστής : C add ἤγουν ὁ D(orag, sed om 
mp. «Uv. ἔλεγεν | C χατάβηϑι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ σῶσον σεαντὸν xal ἡμᾶς. 
Tum om ὄνομα - - Τίστας | C ὁ δὲ ἐκ δεξιῶν λῃστὴς ὁ Δυσμᾶς | C Ὦ ἄϑλις 
xal ταλαίπ., οὐ φοβεῖ r. S.; «ἡμεῖς γὰρ ἄξια ὧν ἐπράξαμεν ἀπελάβομεν" οὗτος 
δὲ m. οὐδ. x. ἐποίησεν οὔτε ἔπραξεν. Ρταείοτοα idem perperam addita habet 
haec: οὐχ οἶδας ἄϑλις τὸν ἥλιον σχοτισϑέντα χαὶ τὴν σεχήνην ἐφ᾽ ὅλην τὴν ol- 
χουμένην ἀπὸ ὥρας ἕχτης ἕως ὥρας ἐννάτης ; τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ σχι- 
σϑέντα (sic); | € om αὐτῷ | Κύριε, ὅταν - - ἀλήϑειαν (post ἀχήϑειαν in co- 
dice pergitur ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ μον, ἵνα σε ἔχω etc, ex quibus priora ὅτε ἐν 
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σῃς. μή μου ἐπιλάθου. ὁ Bà εἶπεν αὐτῷ Σήμερον, λέγω σοι 
ἀχήθειαν. ἵνα σε ἔχω εἰς τὸν παράδεισον μετ᾽ ἐμοῦ. 


CapuT ΧΙ. 

Ἔπειτα ὁ Ἰησοῦς χράξας φωνῇ μεγάλῃ Πάτερ, εἰς 
χεῖράς σον παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου. ἀπέπνευσε. χαὶ παρ- 
αυτίχα ἦν ἰδεῖν τὰς πέτρας σχιζομένας᾽ σεισμὸς γὰρ ἐγένετο εἰς 
τὴν γῆν ἅπασαν. χαὶ τοῦ σεισμοῦ. σφοδροῦ xal μεγάλου γεγο- 
νότος ἐσχίζοντο xal αἱ πέτραι. ἠνοίγοντο xal τὰ μνημεῖα τῶν 

᾿ νεχρῶν, xal τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη, xal σχότος 


T. ἢ. pe ex margine irrepsisse in textum videntur, nisi aliquid excidit) - - μετ᾽ 
ἐμοῦ cum A ...C Νινήσθητί μον, xópi£, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σον. ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπ. αὐτῷ ᾿Αμὴν λέγω σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 
lam sequitur in codice C narratio de Iesu infante cum parentibus in. praedonem 
Dysmam incidente, tam iciuna illa. quidem. tamque vitiose et corrupte scripta 
ut paucis eam excerpere qnam totam exscribere praestet. Incipit his: οὗτος d 
λῃστὴς ὁ Δνσμᾶς εἰς τὴν γέννησιν Χριστοῦ, 8 ἐστιν εἰς χρόνους λγ΄, ὅταν φωνὴ 
ἐξῆλθεν ὑπὸ ἀγγέλον τῷ Ἰωσὴφ ἵνα ἄρῃ τὸ βρέφος καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ etc. 
Pergitur de itinere Egyptiaco, in quo prope iam ad fines Egypti Maria cum Io- 
sepho esuriens allocuta esse dicitur palmam (φοινικαίαν χάρπιμον xol πάνν ὡραίαν) 
Κλῶς δένδρον. μου χαλὸν xol χάρισόν μοι ἐκ τοῦ σοῦ ὡραιοτάτου χαρποῦ.  Ad- 
ditur χαὶ εὐθὺς ἔχλινεν, xoi ἐλάβασιν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ ὅσον ἤϑελον. χαὶ πάλιν 
ἵστατο τὸ δένδρον ὡς καὶ πρότερον. Jam vero incidunt in Dysmam praedonem 
(χαὶ διερχόμενοι μιχρὸν ἔμπροσθεν συνήντησαν τούτου τοῦ λῃστοῦ τοῦ λεγομένον 
Δυσμᾶγ. Iste pulchritudine Mariae tactus eam. cum infante (ἐν ὠλέναις αὐτῆς) 
adorasse et exclamavisse dicitur Ei γὰρ μητέρα εἶχεν ϑεός, εἶχον dv εἰπεῖν ὅτι 
σὺ εἴ. Recipit autem sanctam familiam in domum saam, et exiens venatum 
vehementer commendat uxori suae. — Huic est filius leprosus, semper plorans, 
qui aqua de lavacro fesu ablutus extemplo sanatur. Quam rem Dysmas a ve- 
natione reversns maxime miratus Mariam omni modo veneratur ct in itinere 
adiuvat. Nec minus resipiscens ipse adest redeunti ex Egypto, ita ut Maria ei 
benedicat et remunerationem officiorum ei factum iri promittat. Quam remu- 
nerationem revera locum habuisse, significatur his: διὰ τοῦτο ἠξιώθη xal ἐν 
τούτῳ διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἐλεήμονος Sto) xol τῆς αὐτοῦ μητρός - -- ἦα μαρ- 
τυρήσε: ἐν τῷ σταυρῷ ἅμα σὺν Χριστῷ. — Narratio exit repetitis verbis latronis 
et lesu de cruce. ροπάοπεϊιπι. 

XI, 1. "Ἔπειτα - - ἀπέπνευσε cum A .. C Τότε ὁ 'Imo. xo. φ. μ. εἶπε Πά- 
ttp, εἰς χεῖράς (A χεῖρά) σου π. τὸ Tw. μ., xn μετὰ τοῦ λόγου ἀπέπν. | xoi 
παραυτίχα. - - ἕως ἐννάτης ἐγένετο cum A .. B (ab hoc enim loco rursus huius 
codicis textam "Thilo attulit) C ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἔχτη, καὶ παραυτίκα σεισμὸς 
ἐγένετο μέγας εἰς τὴν γῆν ἅπασαν, ὥστε πᾶς ὁ χόσμος ἔφριξε, xal ἀπὸ τοῦ 
(B om) σφοδροῦ σεισμοῦ ἐσχίζοντο ai πέτραι. ἠνοίγοντο xaX (C om) τὰ (C om) 
μνημεῖα τῶν νεχρῶν (C om c. vexo.) χαὶ πολλὰ σώματα τῶν δικαίων ἠγέρϑησαν. 
xa (C om) ἐσκοτίσϑη, ὁ ἥλιος xoi τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη μέσον, xol 
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ἀπὸ ἕκτης ὥρας ἕως ἐνάτης ἐγένετο. χαὶ τούτων πάντων γινο- 
μένων φοβηθέντες οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγον ὅτι ὄντως ὁ ἄνθρωπος 
τ D τ - 3. € , , 
οὗτος δίχαιος ἣν. Λογγῖνος δὲ ὁ éxatóvtaoyos ἱστάμενος εἶπεν 
, - - οι * T . LÀ , δι", οἱ , 
Αληθῶς θεοῦ υἱὸς T» οὗτος ἄλλοι ἐρχόμενοι χαὶ ὁρῶντες αὖ- 
τὸν χατατύπτοντες τὰ στήθη ἀπὸ τοῦ φόβον αὖθις ἐστρέφοντο 
ὄπισθεν. 
2 Ὃ δὲ ἑκατόνταρχος τὰ τοιαῦτα πάντα θαύματα χατα- 
, , ᾿ , * - , - ς , , 
νοήσας, ἀπελθὼν εἰς τὸν Πιλᾶτον δ'ηγήσατο ταῦτα. ὁ δὲ ἀχού- 
σας ἐθαύμασεν χαὶ ἐξεπλάγη, χαὶ ἀπὸ τοῦ φόβον αὐτοῦ χαὶ 
- ἃ , ὦ - €f 3 é , - - e. , 004 δις 
τῆς λύπης τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐκ ἠθέλησε. διεμη- 
νύσατο δέ, xal ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὅλον τὸ συνέδριον dq οὗ διέβη 
τὸ σχότος, χαὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Εἴδετε πῶς ἐσχοτίσθη ὁ ἥλιος, 
εἴδετε πῶς ἐσχίσθη τὸ καταπέτασμα. ὄντως ἐγὼ χαλχῶς ποιῶν 
τὸν ἄνθρωπον τὸν χαλὸν οὐδαμῶς φονεῦσαι προεθυμούμην. ct δὲ 
χαχοὔργοι ἔλεγον πρὸς τὸν Πιλᾶτον ὅτι τοιοῦτον σχότος ἔχλειψις 
ἡλίου ἐστί, χαθὸὼς ἐγένετο καὶ ἐν ἑτέροις καιροῖς. εἶτα λέγουσιν 


σχότ. ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης. | xa τούτων (BC add οὐν) 
v. γινομένων (BC γενομ.) οἱ μὲν Ἰουδ. (ita BC;- A ot Ἶ. μὲν αὐτῶν) ἔλεγον - - 
ἦν. Λογγ. δὲ (BC om) ὁ £x. ἱστάμ. (BC add μετὰ παρρησίας) εἶπεν - - ἦν 
οὗτος. (A h.l. addit ἕτεροι ἔλεγον τῷ ᾿Ιούδαᾳ Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ.) ἄλλοι 
ἐργ. —— κατατύπτοντες (ita BC; A τύπτ.) τὰ στ. (BC add αὐτῶν καὶ) ἀπὸ -- 
ὄπισϑεν. 

2. ὋὉ δὲ ξκατόνταρχος -- - διηγήσ. ταῦτα cum ABC | ὁ δὲ ἀχούσας ἐδ. 
xai (A om) ἐξεπλ. - - ἠθέλησε cum AB .. C om | διεμηνύσατο - - πρὸς αὐτὸν 
(BC om) - - xp. τ. λαόν (DC add ὁ Πμελᾶτος) cum ABC | ElBece (h. 1. codex 
εἴδετε, postea ἴδετε) πῶς ἐσχοτίσϑη - -- προεϑυμούμην cum A .. BC Elec 
πῶς σεισμὸς xal σχότος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην ἐγένετο xoi τὸ χαταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη. ὄντως χαλῶς ἐγὼ ἐποίουν, τὸν ἄνθρωπον οὐδαμ. φον. προε-- 
ϑυμούμην | οἱ δὲ χαχοῦργοι - - τοιοῦτον (B τοιοῦτο) - - χαιροῖς ex BC .. A 
haec in Iudam proditorem transfert, de quo plura addit quae hunc in locum 
parum quadrant. Habet enim ita: ὁ δὲ ᾿Ιούδας ἐχεῖ παριστάμενος εἶπεν " ExAet- 
Ψις ἡλίου ἐστί, καθὼς ἐγένετο xai ἐν ἑτέροις χαιροῖς. ἀλλ᾽ ὅμως ὁ λαὸς ὅλος 
αὐτὸν xal μόνον χατηγόρουν καὶ ὕβριζον xo ἐπάνω αὐτοῦ τὴν αἰτίαν ἐτίϑεσαν 
τῆς σταυρώσεως, καὶ κατεβόων αὐτοῦ πάντες Ὃ προδότης, λέγοντες, ὁ παράνο- 
μος, ὁ ἄπιστος, ὁ ἀχάριστος, ὁ τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ φονεύσας, ὁ map αὐτοῦ 
τὰς πόδας νιπτόμενος, ὁ τὸ βαλάντιον αὐτοῦ χατέχων xol ὅσα ϑέλων διδοὺς ἐξ 
αὐτοῦ xul ὅσα ϑέλων ἀποχοπτόμενος. ἐφ᾽ οἷς οὗτος ἀγαναχτῶν xol μὴ δυνάμενος 
τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑπομένειν ταῖς ἀχοαῖς, παραγενόμενος ἐν τῷ ναῷ xai εὑρὼν 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς γραμματεῖς εἶπεν Γινώσχω ἀληπῶς ὅτι χακῶς ἐποίησα" 
xoi λάβετε τὰ ἀργύρια ἅ μοι δεδώχατε διὰ τὸ προδοῦναι τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς φόνον 
ὑμῶν. μὴ ϑελόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων δέξασϑαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα μέσον 
αὐτῶν ἔφνγε, καὶ ἀπελθὼν ἐποίησεν ἀγχόνην διὰ σχοινίου xal ἐχρεμάσϑη, χαὶ 
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αὐτῷ Ἡρεῖς ἔχομεν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων διὰ τῆς αὖρι 
gei καὶ παρακαλρῦμέν. σε, Varig "Mui σται 
ἵνα χαταθλασθῶσι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν χαὶ χα' | 
ῥοπιᾶτος i^ οὔτο pee. ἀπ dg 







σχέχη᾽ τὸν δὲ᾽ [ησοῦν εὑρόντες τινηκότα οὐδαμῶς bon 
εἰ y, εἷς στρατιώτης ἐλόγχευσεν αὐτὸν ἐν τῇ δεξιᾷ πλεὺς 3 
εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα xai ὕδωρ. : Pss 


I “Πρὸς ἑσπέραν δὲ τῆς παρασχευῆς γαταντώσης Ἰωσήφ, 


πιριῤνὴρ. εὐγενὴς. καὶ πλούσιος, θεοσεβὴς ᾿Ιουδαῖος, εὑρὼν τὸν 


οὕτως ἀπήγξατο. Conferenda AL cum üribos- . prioribus sectionibus  eapitis 
primi in codice C, quemadmodum supra pag. 268 sq. exscripsimus. fam vero 
sequitur lndaeorum. et Pilati de titulo crucis disputatio, conferenda cum iis quae 
supra ad X, 3 ex codice C attulimus. Legitur in codice A sic: οἱ δὲ Ἴων 
δαῖοι. poc εἶπον τῷ Τίδάτῳ Οὐ καλῶς ἐγράφησαν, wipe | 
γράμματα τῆς χεφαλῆς τοῦ ᾿Γησοῦ *- μαρτυροῦσι γὰρ de ἐμ 
διὰ τοῦτο δεόμεθα cou ἦα ὁρίσῃς χαὶ γράφῃς ἐχεῖσε ὅτι οὗτος εἶπεν. «ἐστὶ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. ἔφη ὁ Πιλᾶτος Ὃ ἔγραψα, ἔγραψα. 'andem tui 
Jis quae in textum recepirfius , εἶτα λέγουσιν ἀὐτῷ etc. His rursus 
haec praemissa habent: xoi ὁ Πιλᾶτος λέγει αὐτοῖς (uterque codex αὐτῶν) Καὶ 
τὰ ἕτερα χαὶ ἐξαίσια Ξαύματὰ τί λέγετε εἶναι; xal οὐκ εἶχόν τι ἀπολογηϑθῆναι. 
Pergunt autem χαὶ ταῦτα λέγων οὗτος, προσελθόντες λέγουσιν Ἡμεὶς ἔχομεν etc. 
| διὰ τῆς αὔρ. xij. cum BC .. A διὰ τὴν αὔριον. |. ἵνα h. 1. cum BC .. A ante 
ἐπεὶ ἔτι | χαταϑλασξῶσιν τὰ ὀστᾶ cum A .. BC χαταχλασξῶσι τὰ σχέλη | τοὺς 
λῃστάς cum BC .. A τ. δύο λ. | εἰ μὴ εἷς στρατ. ἐλόγχ. αὐτόν cum A .. BC 
τότε ἀπελθὼν εἷς στρατ. xa ἐλόγχευσε τὸν ᾿Ιησοῦν | BC ἐν τῇ δεξ. αὐτοῦ πλ. 
Post αἷμα xat ὕδωρ codd. BC plura addita habent de prophetarum circa 
res Christi ultimas vaticiniis. Ea in C sic leguntur: χαὶ ἐπληρώθησαν οἱ λόγοι 
τῶν προφητῶν. Ἱερεμίας εἶπεν Δεῦτε xal ἐμβάλωμεν (codex ἐμβάλλομεν) ξύλον 
εἰς τὸν ἄρτον τοῦτον, χαὶ ἐχτρίψομεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, χαὶ τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ ἀπὸ γῆς ζώντων (sic) οὐ μὴ μνησθῇ ἔτι, χύριε τῶν δυνάμεων, χρίνων δί- 
χαια. Ζαχαρίας ἔφη Καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν μον τριάχοντα ἀργυρίοις. Ἡσαΐας 
εἶπεν Τὸν νῶτόν μον ἔδωχαν εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα" 
τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων, xai χύριος 
ἐγενήϑη βοηϑός μον. καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς εἶπεν "Oc πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὡς ἀμνὸς ἄχαχος ἐναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει 
τὸ στόμα αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ v| χρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. χαὶ λοιπὸν ἐπλη- 
ρώϑησαν νῦν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καϑὼς προείπομεν. 
à 3. Post χαταντώσης C add haec: εἰς ἀπείρους λογισμοὺς ἐλθὼν (sic) wj 
Sieoxóxoc, διαβουλενομένους τοὺς ᾿Ιουδαίους (sic. Potius scribe - μένων τῶν -αίων) 
ἀφεῖναι ἄταφον τὸ σῶμα τοῦ ᾿[ησοῦ, xal τὸ ἀφεῖναι μόνον τὸ σῶμα ὀδύρετο xal 
πρὸς τὸν Πιλᾶτον ἀπελϑεῖν οὐκ ἐπαρρησιάζετο. xol στέλλει πρὸς ᾿Ιωσὴφ τὸν 
᾿Ιωάννην. ἐλθὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τὴν ϑεοτόχον λέγει πρὸς αὐτόν ᾿Ιωσήφ, παραχαλῶ 
Evaog. apoer. ed. Τιϑοβεπάοτί. 19 
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Νικόδημον, ὃν προφθάσας 6 λόγος ἐδήλωσε, λέγει αὐτῷ Οἶδα 
ὅτι ζῶντα τὸν Ἰησοῦν ἠγάπας wol τοὺς λόγους αὐτοῦ. ἡδέως 
ἤκουες, wal πρὸς τοὺς Ιουδαίους εἶδόν σε μαχόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ. 
εἰ δοκεῖ σοι οὖν, πορευθῶμεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον χαὶ αἰτησώμεθα 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ πρὸς ταφήν, ὅτι μεγάλη ἁμαρτία κεῦσθαι 

αὐτὸν ἄταφον. Δέδοινα. λέγει 6 Νυκόδημος, μή, πως ὀργισθέν-.. 
τὸς τοῦ Πιλάτου πάθω τι χαχόν. εἰ δὲ σὺ μόνος ἀπελθὼν. καὶ 

αἰτήσας λάβῃς τὸν τεθνηκότα, τότε χἀγὼ συνοδεύσω σοι xai τὰ 

πρὸς κηδείαν ἐπιτήδεια, πάντα συνδιαπράξομαι.. ταῦτα εἰπόντος 

466 Νικοδήμου ὁ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίσας τοὺς ὀφθαλ- 

μοὺς xol εὐξάμενος τῆς αἰτήσεως μὴ διαμαρτῆσαι, ἀπῆλθεν 

πρὸς τὸν Πιλᾶτον, χαὶ προσαγορεύσας ἐχαθέσθη. εἶτά. φησι 

πρὸς αὐτόν Δέομαί σου, χύριέ μου, εἴ τι παρὰ τὸ δοχοῦν τῇ 

μεγαλειότητί σου αἰτήσομαι, wi ὀργισθῆναί po. ὁ δὲ ἔφη Καὶ 

τί ἐστὶν ὃ αἰτεῖς: λέγει ᾿Ιωσήφ ᾿ΙΓησοῦν τὸν χαλὸν ἄνθρωπον, ὃν - 
ὑπὸ φθόνου - οἵ ᾿Ιουδαῖοι χατήνεγχαν εἰς τὸ σταυρῶσαι, τοῦτον 

παραχαλῶ ἵνα, μοι δῷς πρὸς ταφήν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ τί 





o6, παρηγόρησον τὴν λύπην μου, ὅτι εἶδα (οἷδ. 7) τὴν ἀχηΞινὴν ἀγάπην σοῦ πρὸς 

τὸν γλυκύτατον υἱόν μου, xol ποίησόν μοι δύο αἰτήματα. ἄπελθε πρὸς ΠΠλᾶτον 

αἰτῆσαι τὸ σῶμα τοῦ ἀγαπητοῦ μου υἱοῦ Uu Ξάψω, xoi δώρησαξ uet χαὶ τὸ 

μνημεῖον ὃ ἔχεις λελατομημένον χαινὸν ἐν τῷ χήπῳ. ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ πλησθεὶς δά- - 
χρύων τε (sic) σφοδρῶν λέγει Κυρία μον, γενηθήτω τὸ Ξέλημά σου, ὡς Θέλεις. 
lam pergit οὗτος ὁ Ἰωσὴφ ἀνὴρ εὐγενής τε καὶ πλούσιος xol Ξεοσεβὴς ᾿Ιουδαΐος, 
εὑρὼν xai τὸν Νικόδημον, ὃν προφθάσας d λόγος ἐδήλωσε, λέγει αὐτῷ Οἶδα 
ἔτι τὸν ᾿Ρησοῦν ἡγάπας λίαν xa τοὺς λόγ. αὐτοῦ (αὐτοῦ in A deest) -- -- μεγάλη 
(A add ἐστὶ) ἁμαρτία - - ἄταφον. |. ὁ Νικόδημος: C om ὁ | ἐπιτήδεια cum 
AC ἐπιτάφια | C ἀτενίσας εἰς τ. odo. τὸ ὄμμα | C xat αἰτησάμενος μὴ 
διαμᾶρτ. τῆς αἰτήσεως | πρὸς αὐτόν: C add: μετὰ δαχρύων | χύριέ μου: Ὁ om 
gov | εἴ τι: A om τι | C τῇ σῇ μεγαλειότητε |. Καὶ τί: Com Καί | “λέγει 
Ἰωσήφ Ἰήσ. τ. καλ. (cod. add τὸν) ἄνϑρ. - - χατήνεγχαν εἰς τὸ (ita C5. A χάτη- 
γέγχασάν oc) σταυρῶσαι cum A .. C λέγ. "Ios, "Inc. τὸν ξένον χαὶ χαλὸν. ἄν- 
ϑρῶπον, ὃν - - σταὐρῶσαι 1 τοῦτον παραχαλῶ -- - np. ταφήν cum A .. C haec 
miram in modum exaggerat: Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, ἵνα τὸν ξένον τοῦτον χῆ- 
δεύσω, “δός βοι τοῦτον τὸν ξένον ἵνα τὸν ἐκ ξένης χώρας ὄντα χηδεύσω τὸν ξέ- 
νῦν" ὅπου τὴν χεφαχὴν χλίνει, οὐκ ἔχει ὁ ξένος. δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, “ὅπου 
ὁ ᾿Ιούδας ὁ ᾿Ισχαριώτης τοῦτον ἐπαρέδωκεν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀδίκως ὡς ξένον. δός 
μοι τοῦτον τὸν ξένον etc. Deciés repetito isto Δός μοι cum variis additamentis 
(quinto loco ὅτι ἀδελφοὺς οὐκ ἔχει ὡς ξένος, sexto ὅπου eme caseo 
ἔφυγον, xo οὐχ ἦν τις κηδεῦσαι τοῦτον τὸν ξένον, | octavo ὅπου ' αὐτὸν 
χατεμαστίγωσαν ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας ξένης ἔντα ξένον, decimo δός uot τὸ 


; σῶμα τοῦ τεϑνηκότος ἵνα τοῦτο ναταφιλήσω ἐν τῇ ἀποχωρήσει μας [sic, weo- 
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Yégu ὅτι μαρτυρηρέντα. τοῦτον ὑπὸ τῆς γενεᾶς. αὐτοῦ ἐπὶ μα- 
᾿γείαις χαὶ ἐν “ὑποψίᾳ ὄ ὄντα, λαβεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Καίσαρος 
χαὶ οὕτω παρ ἡμῶν εἰς θάνατον ἐχδοθέντα,, τιμᾶσθαι αὖθις τοῦ. 
τον. νεχρὸν- ἐπιτρέψωμεν : ὁ δὲ Ἰωσὴφ περίλυπος γενόμενος χαὶ 
δαχρύσας τοῖς ποσὲ προσέπεσς τοῦ Πιλάτου Μή σοι, λέγων, χύ- 

qué pou, ἐπὶ νεχρῷ φθόνος τις ἐπιγένηται. πᾶσα γὰρ χαχία ἐν 
τῇ τελευτῇ δεῖ συναπόλλυσθαι τοῦ ἀνθρώπου. ἐγὼ δὲ οἶδα τὴν 
μεγαλειότητά σον. πόσα, ἐσπούδασας ὥστε μὴ σταυρῶσαι τὸν 
Ἰησοῦν. καὶ πόσα πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους ὑπὲρ αὐτοῦ εἴπας. τὰ 
μὲν παραινῶν, τὰ δὲ χαὶ θυμούμενος, wal ὕστερον πῶς τὰς 
χεῖρας ἀπένιψας χαὶ μηδαμῶς ἔχειν μέρος ἀπεφήνω μετὰ τῶν 
θελόντων ἀποχτανθῆναι αὐτόν. ἐφ᾽ οἷς ἅπασι δέομαί σου μὴ 
dion conva. τὴν aXvngí» μου. οὕτω τοίνυν. ἐπικείμενον ἰδὼν 
ὃ Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἱκετεύοντα καὶ δαχρύοντα, ἤγειρεν 
αὐτὸν λέγων “Απιθι΄ χαρίξομαί. σοι τὸν τοιοῦτον νεκρόν, χαὶ τοῦ- 
τον λαβὼν πράττε ὅσα σὺ βούλῃ. . 

* Καὶ τότε ὁ ᾿Ιωσὴφ εὐχαριστήσας τῷ Πιλάτῳ χαὶ χκατα- 
φιλήσας αὐτοῦ τὰς χεῖρας χαὶ τὰ ἱμάτια, ἐξῆλθεν τῇ καρδίᾳ 
μὲν χαίρων ὡς τοῦ ποθουμένου τυχών, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ φέρων 
ἔτι δαχρύοντας᾽ οὕτω xal τὴν χαρὰν εἶχε λελυπημένος. ἄπεισιν 
οὖν πρὸς τὸν Νικόδημον χαὶ τὰ γενόμενα πάντα διασαφεῖ. - εἶξα 
σμύρνην xal dien) ἑκατὸν λίτρας xad. μνημεῖον χαινὸν ἐξωνησά- 





graece]), bis sequitur similiter Δώρησαί μοι. Iste locus omnino conferendus est 
cum Epiphanii oratione in sepulchrum Christi pag. 264. (ed. Colon. 1682.) De- 
nique est Δέομαι τῇ μεγαλειότητί (sic) cou μὴ παραχούσῃς τῆς αἰτήσεώς μου. 
ταῦτα ἔλεγεν ᾿Ιωσὴφ τεχνιέντως πρὸς Πιλᾶτον Ua λάβῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
τῇ (codex ἡ δὲ τὴ) ἀγχονίᾳ τῆς ψνχῆς μεγάλα ἐγχωμιάσας τὸν ᾿Ιησοῦν μυστι- 
χῶς. | λέγει ὁ Πιλᾶτος (C αὶ δὲ Πιλ. λέγε Καὶ τί - - ἐν (C om) ὑποψίᾳ ὄντα 
(C add ἤδξελον.. Corrige ϑέλειν 7) λαβεῖν - - τοῦτον (C add τὸν) νεχρὸν ἐπιτρέ- 
ψωμεν (ita C; A - Ψομεν) ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ -- ὥστε μὴ σταυρῶσαι (C ἵνα μὴ 
σταυρωθῆναι!) -- -- ἀἀποχτανϑῆναι (C ἀποχτεῖναι) -- -- t. αἴτησίν μον (C add ἀλλ᾽ 
οἰχετῶς [corrige ἱκέτης) σοι προσπίπτω). οὕτω τοίνυν - — καὶ τοῦτ. λαβ. (haec 
C om) πράττε (C πρᾶττε |hocaccentu] εἰς αὐτὸν) ὅσα σὺ βούλῃ (C cot βουλητά.) 

4. C sic: Τότε ᾿Ιωσὴφ εὐχαριστήσας - -- ἐξῆλθε χαίρων τῇ χαρδίᾳ ὡς τὸν 
ποβούμενον τυχών, τοὺς QS. δὲ - - χαρὰν [omisso εἶχε] ἔτι λελυπημένος xol 
τὴν λύπην χαίρων xal ἀγαλλιώμενος. ἄπεισιν οὖν - — διασαφεῖ. | εἶτα σμύρνην 
- - ἐξωνησάμενοι (codex - μενος) - — χατέϑεντο cum A .. C διότι δὲ χάχεῖνος 
εὐσεβὴς χαὶ ἠγάπα τὸν ᾿Ιησοῦν, xol εἶπε τούτῳ. πάντα τὰ τοῦ Πιλάτου. ἐξω- 
γησάμενοι δὲ σμύρνην - - λίσρας χαὶ μνημεῖον χαινόν, ἐν .σ, λ. ἐχαϑεῖλαν τὸ 

, 19 * 
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μενοι, ἐν σινδόνι λευκῇ ἅμα τῇ θεοτόχῳ χαὶ τῇ Μαγδαληνῇ 


Μαρίᾳ χαὶ τῇ Σαλώμῃ σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ xoi ταῖς λοιπαῖς γυναιξὶ ᾿ 


τοῦτον χηδεύσαντες ὡς ἔθος ἐν τῷ τάφῳ χατέθεντο. τ 
5. Ἢ δὲ θεοτόχος ἔλεγε χλαίουσα Πῶς οὐ μή σε θρηνήσω, 


᾿ υἱέ μου" πῶς τὸ ἐμὸν πρόσωπον οὐ σπαράξω τοῖς ὄνυξιν. τοῦτο΄ 


ἐχεῖνό ἐστιν, υἱέ μου. ὅπερ Συμεὼν ὁ πρεσβύτης προεῖπέ μοι, 
ὅτε τεσσαραχονθήμερον βρέφος προσήγαγόν σε ἐν τῷ ναῷ. αὕτη 
ἐστὶν ἣ βομφαία ἥτις νῦν χατὰ τὴν ψυχήν qoo διέρχεται. τίς 
τὰ dp, δάγρυα. γλυχύτατέ μου. υἱέ, χαταπαύσει: πάντως οὐ- 
δεὶς εἰ μιὴ σὺ μόνος. ἐὰν χαθὼς εἶπας ἀναστήσῃ τριήμερος: 
'H Μαγδαχηνὴ Μαρία ἔλεγε χλαίουσα ᾿Αχούσατε, Mao 
φυλαὶ vai γλῶσσαι, χαὶ μάθετε ποίῳ θανάτῳ οἱ παράνομοι "lou- 
Bajo. τὸν μυρία, χαλὰ πρὸς αὐτοὺς πεποιηκότα παραδεδώχασιν. 
ἀκούσατε xa θαυμάσατε. τίς ἀχουστὰ ποιήσει. ταῦτα πρὸς 
ἅπαντα. κόσμον: ἐγὼ ἐν Ῥώμῃ μόνη πρὸς τὸν Καίσαρα ἀπελεύ- 
copa. ἐγὼ τούτῳ δηλώσω ὅσον χαχὸν ὁ Πιλᾶτος τοῖς παρανό- 
pots ᾿Ιουδαίοις πειθόμενος πέπραχεν. ᾿ΩὩσαύτως vo ᾿Ιωσὴφ ὀδύ- 
ρετο λέγων Οἴμοι, γλυχύτατε Ἰησοῦ, ἐξ ἀνθρώπων φίλε ἐξαι- 
σιώτατε᾽ εἰ χρὴ μὲν χαὶ ἄνθρωπον ὀνομάξειν. σε, τὸν οἷα, οὐδέ- 
ποτε πεποίηχεν ἄνθρωπος θαύματα ἐργασάμενον. πῶς σε χη- 
δεύσω, πῶς σε ἐνταφιάσω. v)» ἔδει piv συμπαρεῖναι οὺς ἐν 
ὀλύγοις ἄρτοις ἐξέθρεψας. οὕτω γὰρ οὐχ ἂν ἔδοξα τῆς ἀξίας 
ἀπολειπόμενος. - : 








σῶμα ἅμα σὺν τῇ ϑεοτόχῳ - - ἅμα χαὶ τῇ Σαλώμῃ - - ἐν τάφῳ καινῷ 
χατέϑεντο. , 
5. 'H δὲ (C add πάναγνος) ϑεοτ. ἔλεγ. κλαίουσα (C ϑρηνωδοῦσα ἔλεγ.) cum 
AC | Πῶς οὐ (C om) μή σε 5p. vi. p. (C add ποϑητέ) -- τοῖς ὄνυξιν cum AC. 
Sed C his plura praem, de quibus pauca excerpere satis erit. Ea incipiunt Πῶς 
σε χλαύσω, γλυχύτατε υἱέ μου, ϑεωρῶν (sic) cc ἀδίχως Ξγήσχοντα. πῶς ϑεωρῶ 
, σὲ, φίλτατόν μέλος pov. πῶς ζήσω χωρὶς σοῦ etc. Extrema sunt εὐχαριστῶ, 
υἱέ μου, τῷ ἡλίῳ (cod. τοῦ ἡλίον) σον ὅτι ἀπημαυρώϑη, x«t τῇ γῇ (cod. τῆς 
γῆς) ὅτι ἐσχίσθη καὶ ἐφοβήθη, xal ταῖς πέτραις (cod. αἱ πέτραι) διότι ἐφράγη- 
σαν ἰδὼν (sic) τὴν ἀνομίαν τῶν ἀμνήμων ᾿Ιονδαίων. | τοῦτο ἐχεῖνο - - προσή- 
-γαγόν σε ἐν τῷ (ita C; A ἤγαγον τῷ) ναῷ - - ἀναστήσῃ (C - στήσεῦ τριήμε- 
ρος cum AC. . 
ἔλεγε χλαίουσα cum A .. C χλαίουσα xai τριχώμενος σὺν δάχρυσιν ἔλεγε | 
᾿Αχούσατε, λαοὶ - - πέπραχεν: in his AC plerumque consentiunt | Ὡσαύτως 
xai ᾿Ιωσήφ etc ex AC, nisi quod C pleraque exaggerat. [τὰ idem post ἀπολει- 
πόμενος add οὕτω δὲ xal ᾿Ιωάννης xai αἱ γυναῖκες ó8Upovro. τότε xol Νιχόδη- 


! 
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Εἶτα ὁ μὲν Ιωσὴφ μετὰ τοῦ Νικοδήμου ἐπορεύθησαν εἰς 
τὰ ἴδια. ὁμοίως δὲ xal ἡ θεοτόχος μετὰ τῶν γυναϊχῶν, gue 
παρόντος xal τοῦ ᾿Ιωάννου αὐταῖς. 


CarvT XII. 

Ταῦτα γνωρίσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι πραχθέντα παρά τε 'Io- 
σὴφ xol τοῦ Νικοδήμου ἐταράχθησαν χατ᾽ αὐτῶν μεγάλως. xa 
διαμηνυσάμενοι τῷ ᾿Ιωσὴφ οἵ ἀρχιερεῖς ἴλννας χαὶ Καϊάφας εἷ- 

9 9 , - c 
mo» αὐτῷ Διὰ τί ἐποίησας τὴν χηδείαν ταύτην τῷ ᾿Ιησοῦ; λέ- 

3 , ^p ^ ' , - , 

t Ἰωσήφ ᾿Εγὼ οἶδα τὸν Ἰησοῦν ἄνδρα δίχαιον χαὶ ἀληθινὸν 
xal ἀγαθὸν χατὰ πάντα. χαὶ οἶδα xal ὑμᾶς ὅτι διὰ φθόνον 
ὠχονομήσατε τὸν φόνόν αὐτοῦ" xal ἐν τούτῳ ἐχήδευσα αὐτόν. 
τότε ὀργισθέντες οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ χρατήσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔβαλον 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Εἰ μὴ αὔριον εἴχομεν 
τὴν ἑορτὴν τῶν ἀξύμων, αὔριον καὶ σὲ ὡς ἐχεῖνον ἐφονεύδαμεν 
ἄν" τὸ δὲ νῦν ἔχον τηρούμενος, τῇ χυριαχῇ πρωὶ θανάτῳ παρα- 
δοθήσῃ. εἶπον ταῦτα, χαὶ τὴν εἰρχτὴν τῇ σφραγῖδι ἐσημειώ- 

T 
σαντο, χλείθροις οὖσαν παντοίοις ἠσφαλισμένην. 

2 Οὕτω τοίνυν τῆς παρασχευῆς τελεσθείσης, τῷ σαββάτῳ 
προὶ ἀπῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον xo εἶπον αὐτῷ Κύ- 
es, ὃ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
μή πὼς οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς χλέψωσιν αὐτὸν χαὶ πλα- 
νήσουσι τὸν λαὸν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ψεύδει, χέλευσον τηρεῖσθαι τὸν 

, - - 7 ᾿ , - 
τάφον αὐτοῦ. ὁ Πιλᾶτος οὖν ἐπὶ τούτῳ παρέδωχεν αὐτοῖς στρα- 
μος χαὶ ᾿Ιωσὴφ μετὰ ᾿Ιωάννου (cod. - ννην) xol τῶν λοιπῶν YuvatxGw ἐνταφίασαν 
τὸν Ἰησοῦν. 

XII, 1. Ταῦτα γνωρίσαντες - - εἶπον αὐτῷ cum ABC | Διὰ τί ἐπ' τοίησ. 
cum BC .. A Διὰ τί ἵνα ποιήσῃς | ταύτην τῷ Ἰησοῦ cum. Ο.. ΑΒ τοιαύτην 
ἐπὶ τῷ νεχρῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ | xoi ἀχηϑινόν: BC om χαί | χαὶ ὑμᾶς: ΒΩ om xai 
B ἀπὸ φϑόνου | C οἰχονομήσατε | BC male om εἴχομεν τ. &. τ. ἀξζ., αὔριον | 
BC τηρούμενος (B - νον)" τῇ δὲ χυριαχῇ ! 

2. Κύριε, ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ὅτι cum A .. C (item B ut videtar) Κύ 
i£ ἐξουσιάρχα, τί γὰρ ἐποίησας; Bux τί τὸν ᾿Γ[ησοῦν ἐδίδως ἐνταφιάσαι; ἡμεῖς 
ἐβουλόμεθα χρέμασξαι ἐπὶ ξύλου ἦα ὑπὸ ὀρνέων βρωϑῇ - σὺ δὲ ἐδωρήσω τῷ 
᾿Ιωσὴφ ἐνταφιάσαι, ἵνα χλέψωσιν αὐτὸν xoi εἴπωσιν ὅτι ἀνέστη ἐκ νεχρῶν χαὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔφη "Q τῆς ἀνοίας 
τοῦ φϑόνου ὑμῶν. οἱ δὲ πάλιν λέγουσι Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος 


τι ζῶν εἶπεν ὅτι | μή πως οὖν: BC om οὖν | πλανήσουσι cum C .. ἃ - σωσι | 
- " - eu H t - τ 
τῷ τοιούτῳ: Α om τῷ | χέλευσον: C add δεόμεθά cov | C Πιλᾶτος cvv ἐπὶ 
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τιώτας πενταχοσίους. οὗ xal ἐχάθισαν περὶ τὸν τάφον ὥστε τη- 
ρεῖν αὐτόν, θέμενοι! χαὶ σφραγῖδας ἐπὶ τὸν λίθον τοῦ μνήματος. 

5 Τῆς χυριαχῆς οὖν διαφωσχούσης συμβούλιον οἵ ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ποιήσαντες, ἀπέστειλαν ἐχβαλεῖν τὸν ᾿Ιωσὴφ 
ἀπὸ τῆς φυλακῆς ἐπὶ τῷ θανατῶσαι αὐτόν" ἀνοίξαντες δὲ οὐχ 
εὗρον αὐτόν. wo ἐξενίζοντο ἐπὶ τούτῳ, πῶς τῶν θυρῶν χεχλει- 
σμένων xal σώων τῶν χλειδῶν xai τῶν σφραγίδων εὑρεθεισῶν ὃ 
Ἰωσὴφ ἐγένετο ἄφαντος. 


Carur XIII. 

! "Eri τούτῳ δὲ παραγενόμενος εἷς στρατιώτης ἐκ τῶν τη- 
ρούντων τὸν τάφον εἶπεν ἐν τῇ συναγωγῇ Μάθετε ὅτι ἀνέστη ὁ 
Ἰησοῦς. λέγουσιν ci ᾿Ιουδαῖοι Πῶς: 6 δὲ ἔφη Σεισμὸς ἐγένετο 
πρῶτον εἶτα ἄγγελος χυρίου ἀστραπηφόρος ἐλθὼν ἐξ οὐρανοῦ 
ἐχύλισε τὸν λίθον ἐκ τοῦ μνημείου χαὶ ἐχάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ. 
χαὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμεθα πάντες οἱ στρατιῶται ὡς 
νεχροί, xai οὔτε φυγεῖν ἐδυνάμεθα, οὔτε λαλῆσαι. ἠχούσαμεν 
δὲ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος πρὸς τὰς γυναῖχας τὰς ἐλθούσας ἐχεῖσε 

* , * - e ^ - e - ^ L4 , Ld 
τὸν τάφον ἰδεῖν ὅτι μιὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Γησοῦν ξη- 
- , t , $ 4 ' - δ. , 
τεῖτε. οὐχ ἔστιν ὧδε, ἄλλα ἀνέστη, καθὼς προεῖπεν ὑμῖν. xu- 
dace xal ἴδατε τὸν τάφον ὅπον ἔχειτο τὸ σῶμα αὐτοῦ. πορεύ- 


τούτῳ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τοῦ σφραγίσαι αὐτοὶ τὸν ASow τοῦ μνήματος ὡς 
βούλονται. xo λαβόντες χουστωδίαν ἤγουν στρατιώτας πεντακοσίους, δὲ καὶ ἐχαϑ. 
ἐπὶ τὸν τάφον - -- τοῦ μνήματος. lamvero C add haec: ἐφύλαττον αὐτὸν τῷ 
σαββάτῳ (cod. τῷ σάββατον) ἕως ὄρϑρον βαξέως τῆς χυριακῆς. μετὰ τοῦτο 
σεισμὸς πάλιν ἐγένετο μέγας πρῶτον. εἶτα ἄγγελος χυρίον ἀστραπηφόρος ἐλθὼν 
ἐξ οὐρανοῦ ἐχύλισε τὸν λίϑον ἐκ τοῦ μνήματος xal ἐχάδϑισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἀγγέλου ἀπενεχρώϑησαν οἱ στρατιῶται. τότε ἀνέστη ὁ χύριος '" ἤγειρε τὸν 
᾿Αδὰμ καὶ πάντας τοὺς προφήτας, οὗς εἶχεν ᾧ διάβολος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ἤγειρε 
δὲ xdxci πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν.- εἴη τὸ ὄνομα χυρίον εὐλογημένον 
σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ xal τῷ παναγίῳ πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. Atque his ipsis textus evangelii in codice C finitur. Eadem 
habere dicitur codex B, addita subscriptione hac: Τέλος τῶν ἁγίων πασῶν xol 
ἀρχὴ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Tamen is simi- 
liter atque codex A pergit Τῆς κυριαχῆς οὖν διαφωσχούσης etc, quae infra vide, 

3. συμβούλιον - - ποιήσαντες, ἀπέστειλαν etc cum A .. B συμβουλὴν ἐποίη- 
σὰν οἱ dpy. M. T. "loud. xal ἀπέστειλαν etc | B ἐκ τῆς φυλαχῆς ὁ ᾿Ιωσὴφ 
ἐγένετο cum A .. B Ιωσὴφ δὲ ἐγέν. 

XII, 1. 'Ezi τούτῳ (A τοῦτο) -- ἐκ (B om) τοῦ μνημεῖον -- ὡς (B 
dodi) vexpot - - ἀλλὰ (B ἀλλ ἀνέστη -- ἴδατε (B ἴδετε) - - τὸ σῶμα αὐτοῦ 
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θητε δὲ xol εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν 
γεχρῶν xai πορευέσθωσαν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ .- ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν εὑ- 


ηδήσουσι. διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ “τοῦτο πρότερον. 


32. Λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς τοὺς στρατιώτας Ποῖαι ἦσαν 
αἱ γυναῖχες αἱ ἐλθοῦσα, εἰς τὸ μνῆμα, xal διὰ τί οὐκ ἐχρατής- 
σατε αὐτάς: λέγουσιν οἱ στρατιῶται "Ex τοῦ φόβου χαὶ τῆς 
θεωρίας μόνης τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλεῖν οὔτε σαλεύειν ἐδυνάμεθα. 
εἶπον. οἱ ᾿Ιουδαῖοι Ζῇ ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐδὲν πιστεύομεν 
ὅσον λέγετε. λέγουσιν οἱ στρατιῶται ᾿Γοσαῦτα θαύματα ἐποίη- 
σεν δ᾿ ᾿Ιησοῦς xal οὐχ ἐπιστεύσατε, χαὶ ἄρτι μέλλετε πιστεύειν 
ἡμῖν: ἀληθῶς λέγετε ὅτι ζῇ ὁ θεός, χαὶ ὄντως ἀχηθῶς ζῇ ὃν 


ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. πλὴν ἠχούσαμεν ὅτι τὸν ᾿Ιωσὴφ εἴχετε ἐν 
ij φυλαχῇ χεχλεισμένον“ εἶτα, -ἀνοίξαντες τὰς θύρας οὐχ εὕρατε 


αὐτόν. δότε οὖν ὑμεῖς τὸν ᾿Ιυοσήφ, χαὶ οὕτω δώσομεν χαὶ ἡμεῖς 
τὸν ᾿Τησοῦν. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἐχ τῆς φυ- 
αχῆς φυγόντα εὑρήσετε αὐτὸν εἰς ᾿Αριμαθίαν τὴν χώραν αὐτοῦ. 
λέγουσι χαὶ οἱ στρατιῶται ᾿Απέλθατε xal ὑμεῖς εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν χαὶ εὑρήσετε τὸν ᾿Ιησοῦν, χαθὼς ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς 
γυναιξίν. - 


5. Ἐπὶ τούτοις οἱ ᾿Ιουδαῖοι φοβηθέντες εἶπον. τοῖς στρατιώ- 


ταις Ope ἵνα μηδενὶ τοῦτον τὸν λόγον εἴπητε καὶ πάντες πι- 
, στεύσουσιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. οὐ χάριν ἔδωχαν αὐτοῖς χαὶ ἀργύ- 


ρια πολλά. οἱ δὲ στρατιῶται εἶπον Φοβούμεθα yr, πως ἀχούσῃ 


᾿ ὃ Πιλᾶτος ὅτι ἐλάβομεν ἡμεῖς ἀργύρια, χαὶ φονεύσει ἡμᾶς. οἱ 


δὲ ᾿Ιουδαῖοι εἶπον Λάβετε ταῦτα, xal ἐγγυώμεθα ἡμεῖς ἵνα δώ- 
cope» τῷ Πιλάτῳ ἀπολογίαν ἀντὶ ὑμῶν μόνον εἴπατε ὅτι ἐχοι- 
μᾶσῦθε, xal εἰς τὸν ὕπνον ὑμῶν ἦλθον οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ xai 
ἔχλεψαν αὐτὸν ἐκ τοῦ μνήματος. ἔλαβον οὖν οἱ στρατιῶται τὰ 


(B τοῦ Ἰησοῦ) - - τ᾿ μαϑηταῖς αὐτοῦ (E iu margine add xol τῷ Πέτρῳ) "- - 
ἐγὼ τοῦτο πρότερον cum AB. 

2, Λέγουσι οἱ -- - ἐδυνάμεϑα. εἶπον (B add οὖν) οἱ - - ὄντως ἀληθῶς ζῇ 
(B add xai) ὃν ὑμεὶς -- -᾿ πλὴν (B male add οὐχ) -- - τὸν (A om) ἐκ τῆς (B om) 
φυλαχῆς φυγόντα (A φεύγοντα) --- ᾿Αριμαϑίαν (ita uterque, non - ϑαίαν) - - 
λέγουσι xal (A om) οἱ στρατ. εἰσ cum AB. 

ἃ. ᾿Ἐπὶ τούτοις -- εἰς (B ἐπὶ) τὸν ᾿Ιησοῦν - - ἀργύρια πολλά (h. l. U add 
ἵνα εἴπωσιν ᾿Ημῶν κοιμωμένων ἦλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. Vide 
infra) - - ἵνα δώσομεν (B δώσωμεν) - - ἐχοιμᾶσϑε, καὶ εἰς τὸν ὕπνον - - ἐκ 
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ἀργύρια, καὶ εἶπον καθὼς παρηγγέλθησαν. καὶ μέχρι τῆς 
μερον ὁ τοιοῦτος ψευδὴς λόγος λέγεται παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις 


CapuT XIV. 
Δ Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ ὀλίγας ἦλθον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰ 
- δ - τ [3 , 
Ἱεροσόλυμα ἄνθρωποι τρεῖς ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν ἡν ἱερεὺς Ov 
L7 , - HJ 
- Φινεές, ὁ ἕτερος Λευίτης ὀνόματι ᾿Αγγαῖος, xal ὁ ἕτερος ς 
τιώτης ὀνόματι ᾿Αδᾶς. οὗτοι ἦλθον πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς XC 
To» αὐτοῖς xal τῷ λαῷ Τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώι 
εἴδομεν ἐν τῇ Γἁλιλαίᾳ μετὰ τῶν ἕνδεχα μαθητῶν αὐτοῦ ε 
» - - , ^ , τ ^ 4 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν, διδάσκοντα πρὸς αὐτοὺς χαὶ λέγοντα II 
θητε εἰς πάντα τὸν χόσμον χαὶ κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον. 
Ὁ , * - , L4 , 
ὅστις πιστεύσει χαὶ βαπτισθῇ σωθήσεται. ὅστις δὲ οὐ πιστ 
χαταχριθήσεται. καὶ ταῦτα λέγων ἀνέβαινεν εἰς τὸν οὐρανόν. 
ἐθεωροῦμεν καὶ ἡμεῖς καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν πενταχοσίων ἐπέν 
2 ᾽Αχούσαντες ταῦτα οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι : 
πρὸς τοὺς τοιούτους τρεῖς Δότε δόξαν τῷ θεῷ τοῦ ᾿Ισραήλ, 
, ^ " τ ' 
μετανοήσατε ép οἷς χαταψεύδεσθε. ἀπεχρίθησαν οὗτοι ; 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. τοῦ ᾿Αβραάμ. ᾿Ισαὰκ xai ᾿Ιαχώβ 
ψευδέμεθα, ἀλλ᾽ ἀχηθῶς ὑμῖν λέγομεν. τότε εἶπεν ὁ ἀρχιε 
xal ἔφερον τὴν παλαιὰν τῶν ᾿Ἑβραίὼν ἐχ τοῦ ναοῦ, wol 
χισεν αὐτούς, χαὶ δοὺς αὐτοῖς χαὶ ἀργύρια, ἀπέστειλεν αἱ 
εἰς τόπον ἕτερον, ἵνα μὴ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ἐν Tei 
λύμοις χηρύξωσιν. 
τοῦ μνήματος (B om xoi εἰς τ, ὕπν. usque ἐχ τοῦ μνήματ.) - - ἔλαβον 
(B xol ἔλαβ. οἱ) - -- παρὰ (B ὑπὸ) τοῖς ᾿Ιουδαίοις cum AB. 
XIV, 1. Μεθ ἡμέρας δὲ -- 6 εἴς ἐξ αὐτῶν ἦν ἱερ. (B Ἦν ὁ εἷς ἵει 
᾿Αγγαῖος (B ᾿Αγγέος), χαὶ ὁ ἕτερος (B ὁ δ᾽ ἄλλος) - - ᾿Αδᾶς (ita B ut vi 


A Eibá;) -- - διδάσχ. πρὸς (B om) αὐτοὺς - - εἰς πάντα τὸν (B om) χόσμ 
xai ὅστις πιστ. χαὶ βαπτισϑῇ (B xal ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς) σωϑ., 


δὲ οὐ πιστ. (B ὁ δὲ ἀπιστήσας) χαταχρ. - - xol ἔδεωρ. xxi cju. (B xol ἕω 
μὲν αὐτὸν xol ἡμ.) - - ἐπέχεινα cum AB. 
2. ᾿Αχούσαντες - - οὗτοι (B οἱ τρεῖς οὗτοι) Ζῇ (B add κύριος) - - 


ϑῶς (ita uterque) -- - τότε εἶπ.  apy. χαὶ ἔφερον τ. za. τῶν "Egg. (cf. 
XVH, 2. τὴν παλαιὰν τῶν ᾿Ιουδαίων. Actorum textus A XIV, 2. habet 
λαβόντες τὸν νόμον ὥρχισαν αὐτούς) ἐκ τοῦ ναοῦ xat ἐξόρκισεν (ita) ὁ 
(haec omnia inde a τότε ex A. Multo brevior in his est B, qui si 
bet: τότε ἐξώρκισεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεύς) - - xal (B om) ἀργύρια - - 
ἕτερον (B ἕτερ. τόπ.) - - τοῦ Χριστοῦ (B τοῦ xuplov) -,- κηρύξωσιν cum 
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9 Τῶν τοιούτων οὖν λόγων ἀχουσθέντων εἰς πάντα τὸν λαὸν 

, f » - - , , 
συνήχθη ὁ ὄχλος ἐν τῷ ναῷ, xol ἐγένετο μεγάλη στάσις. ἔλεγον 
γὰρ πολλοὶ ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, χαθὼς ἀχούο- 
pev, xol διὰ τί ἐσταυρώσατέ αὐτόν: 6 δὲ ἔΑννας χαὶ Καϊάφας 
εἶπον Μὴ πιστεύετε, ᾿Ιουδαῖοι, ὅσα λέγουσιν οἱ στρατιῶται, μηδὲ 
πιστεύετε ὅτι εἶδον αὐτοὶ ἐξ οὐρανοῦ καταβάντα ἄγγελον. ἡμεῖς 
γὰρ ἐδώχαμεν ἀργύρια πρὸς τοὺς στρατιώτας ἵνα μηδενὶ λέγωσι 
τοιούτους λόγους, xa οὕτως ἔδωχαν χαὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ ᾿Τησοῦ 
πρὸς αὐτοὺς ἀργύρια ἵνα λέγωσιν ὅτι ᾿Ιησοῦς ἀνέστη ἀπὸ τῶν 
νεχρῶν. 


. . CapuT XV. 

1 Λέγει ὃ Νικόδημος Ὦ παῖδες τῶν ἱἹεροσολυμιτῶν. ὁ προ- 
φήτης ἩἩλίας ἀνέβη εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ μετά πυρίνου ἅρ- 
μᾶτος, καὶ οὐδὲν ἄπιστον εἰ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη προτύπωσις 
γὰρ τοῦ Ἰησοῦ ὁ προφήτης HX ἦν, ἦα ἀχούσαντες ὅτι ὁ 
Ἰησοῦς ἀνέστη, μὴ ἀπιστήσητε.. ἐγὼ οὖν λέγω xoi συμβουλεύο- 
μαι ὅτι πρέπει ἵνα ἀποστείλωμεν στρατιώτας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
ἐχεῖ ὅπου μαρτυροῦσιν οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἶδον αὐτὸν μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, ὅπως γυρεύσωσι χαὶ εὕρωσιν αὐτόν, καὶ οὕτως 
ἦα ζητήσωμεν ἐξ αὐτοῦ συγχώρησιν εἰς τὸ χαχὸν ὅπερ εἰς αὐτὸν 
ἐποιήσατε. ἤρεσεν οὗτος ὁ λόγος, καὶ ἐξελέξαντο στρατιώτας 
. χαὶ ἀπέστειλαν εἰς τὴν. Γαλιλαίαν. χαὶ τὸν μὲν ᾿Τησοῦν οὐχ 
εὗρον, εὗρον δὲ εἰς τὴν ᾿Αριμαθίαν τὸν ᾿Ιωσήφ. 

^? ᾿Ἐπιστραφέντων οὖν τῶν στρατιωτῶν γνωρίσαντες οἵ ἀρ- 
χιερεῖς ὅτι ὁ "loop εὑρέθη, συνήγαγον τὸν λαὸν xal εἶπον Τί 





8. Τῶν τοιούτων οὖν (B om) - - διὰ τί (B διὰ τί ἵνα) ἐσταυρώσατε (uter- 
que'codex σταυρώσετε) - - μηδὲ πιστεύετε (B μηδὲ πιστεύσητε) - - ἐξ οὐρ. 
χαταβάντα (B χαταβ. ἐξ οὐρ.) - - ὅτι ᾿Τησοῦς (B ὁ ᾿Γησοῦς) dw. ἀπὸ τ. νεχρῶν 
cum AB. s» 

XV, 1. Λέγει ὁ Νιχόδημος - - ἄπιστον el xol (A εἰ δὲ xa) ὁ Ἰησοῦς (B 
ὁ χύριος) - - Üva ἀχούσαντες (A ὁ ἀχούσας) - - μὴ ἀπιστήσητε (À μὴ ἀπιστήσῃ) 
-- συμβουλεύομαι (B - λεύω) -- - ἀποστείλωμεν (A - στέλομεν) - - ἐχεῖ (B om) 
- — γυρεύσωσι xol (B om yug. καί) εὗρ. -- Ua (B om) ζητήσωμεν - - εἰς (A 
πρὸς) αὐτὸν ἐπ. ἤρεσεν (B ἤρεσε δὲ αὐτῶν sic) οὗτος ὁ λόγος - - εἰς τ. 'Apt- 
μαϑίαν (A - ϑείαν. Β ut ed. Thil. - ϑαίαν; sed vide supra, item infra 15, 3.) 
τὸν ᾿Ιωσήφ (B c. Ἰωσ. ante εἰς habet) cum AB. 

. 2. ᾿Ἐπιστραφέντων - - στρατιωτῶν (B add xol) -- ποιήσωμεν (B - ἡσομεν) 
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ποιήσωμεν τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς: συμβουλευσάμενοι “οὖν 
ἔγραψαν αὐτῷ ἐπιστολὴν ἔχουσαν οὕτως Πάτερ Ἰωσήφ, Εἰρήνη 
σοὶ χαὶ παντὶ τῷ οἴκω σου χαὶ τοῦς φίλοις σου. ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι ἐπταίσαμεν πρὸς τὸν θεὸν χαὶ πρὸς σὲ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. διὰ 
τοῦτο παραχαλοῦμέν σε ἵνα ἔλθῃς ἐνταῦθα πρὸς ἡμᾶς τοὺς παῖ- 
δάς σου. πολλὰ γὰρ ἐθαυμάσαμεν πῶς ἔφυγες dx τῆς φυλακῆς. 
χαὶ ἀχηθῶς λέγομεν ὅτι χαχκὴν βουλὴν εἴχομεν χατὰ σοῦ" ὃ θεὸς 
δὲ ἰδὼν ὅτι ἀδίχως ἐβουλευόμεθα χατὰ co) , ἐλυτρώσατό σε ἀπὸ 
τῶν χειρῶν ἡμῶν. ἀλλ᾿ ἔρχου πρὸς ἡμᾶς σὺ γὰρ εἶ τοῦ λαοῦ 
ἡμῶν. ἡ τιμή. 

x Taie τὴν ἐπιστοχὴν ἀπέστειλαν εἰς ᾿Αριμαθίαν á "ov- 
Bajo. μετὰ στρατιωτῶν ἑπτά, φίλων τοῦ ᾿Ιωσήφ᾽ οἴτινες ὠπελ- 
θόντες χαὶ εὑρόντες αὐτὸν xal προσαγορεύσαντες ἐντίμως; ὡς 
παρηγγέθησαν, ἔδωχαν αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. xa οὗτος δεξά- 
μενος ταύτην xa ἀναγνοὺς ἐδόξασεν τὸν θεόν, χαὶ χατησπάσατο 
τοὺς στρατιώτας, χαὶ τραπέζης ἐπιτεθείσης ditus δὲ ἔπωνς MN 
αὐτῶν δι ὅλης τῆς ἡμέρας xal τῆς νυκτός. .. 

* Tí ἐπαύριον δὲ ἐπορεύθη nid αὐτῶν εἰς p 
xa ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ χαὶ χατησπάσαντο αὐ- 
τόν: ὑπεδέξατο δὲ αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὁ Νικόδημος. τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ προσχαλεσάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ ὅ τε [Άννας 
xal Καϊόφας ci ἀρχιερεῖς εἶπον αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ θεῷ τοῦ 
Ἰσραήλ, xoi εἰπὲ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν. οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸν Ἰ1η- 
go)» ἐξήδευσας, xal ἐν τούτῳ ἐχρατήσαμέν σε χαὶ χατεκλείσα.- 
μὲν ἐν τῇ φυλακῇ. εἶτα ξητήσαντες ἐκβαλεῖν σε πρὸς τὸ qo- 
νευθῆναι οὐχ εὕρομεν, xal ἐθαυμάσαμεν xdi ἐφοβήθημεν πολλά" 
πλὴν ἐδεόμεθα τοῦ θεοῦ εὑρεῖν M ἐρωτῆσαί σε. λέγε οὖν ἡμῖν 
τὸ ἀληθές. 


- - ἐβουλενόμεϑα (uterque codex ἐβουλόμεθα) -- - ἀπὸ τῶν χειρῶν (B ἐχ χειρὸς) 
ἡμῶν -- ἡμῶν (A om) τὴ τιμή cum. AB. 

3. Ταύτην -- ᾿Αριμαδίαν (ita uterque) - - στρατ. ἑπτά (B ζ΄ στρατ.) -- 
οὗτος (B οὕτως) δεξ. ταύτην (B αὐτὴν) —- τῆς ἡμέρας xal (laec B om) τ. 
γυχτός. 

4. Τῇ ἐπαύριον δὲ - - ἀπάντησιν (B ὑπάντησω) - - κατησπάσαντο (B 
τ σατο) αὖτ. ὑπεδ. δὲ (B om) αὐτὸν - — ἐκήδευσας (A - Gi, sed infrá - σας) - - 
οὐχ εὕρομεν (A add ydp) - - τὸ ἀληϑές cum AB. à 
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75 ὁ "Ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰωσήφ Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆξ πα- 
ῥασχευῆς, ὅτε με ἐν φυλαχῇ χατησφαλίσάτε. ἔπεσον εἰς προῦ- 


εὐχὴν δι ὅλης τῆς νυχτὸς xai δι ὅχης τῆς ἡμέρας τοῦ co gato. 


χαὶ τοῦ μεσονυχτίου ὁρῶ τὸν οἶχον τῆς φυλαχῆς ὅτι ἐσίχωσαν 
αὐτὸν ἄγγελοι τέσσαρες, ἀπὸ τῶν τεσσάρων γονιῶν κατέχοντες 
αὐτόν. χαὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς ὡς ἀστραπή, xal ἀπὸ τοῦ φόβου 
ἔκεσον εἰς τὴν γῆν. χρατήσας οὖν με τῆς χειρὸς ἤγειρε λέγων 
Μὴ φοβοῦ, "loop. εἶτα περιλαβὼν κατεφίχησέ με καὶ λέγει. 
᾿Ἐπιστρέφου wa ἴδε τίς εἰμι. στραφεὶς οὖν xal (bày εἶπον Κύ- 
gie, "οὐκ οἶδα, τίς εἶ. λέγει ἐχεῖνος ᾿Εγώ εἰμι ᾿Γησοῦς. ὃν πρόχθες 
ἐχηδευσᾶς. λέγω, πρὸς αὐτόν Δεῖξόν μοι τὸν τάφον, χαὶ τότε 
πιστεύσω. λαβὼν οὖν με τῆς χειρὸς ἀπήγαγεν ἐν τῷ τάφῳ ὄντι 
ἠνεῳγμένῳ. xai ἰδὼν ἐγὼ τὴν σινδόνα xal τὸ σουδάριον xoi 
γνωρίσας εἶπον Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου, χαὶ 
προσεχύνησα, αὐτόν. εἶτα λαβών με τῆς χειρός, ἀκολουθούντων 
xe τῶν ἀγγέλων, ἤγαγεν εἰς ᾿Αριμαθίαν ἐν τῷ οἴχῳ μου, καὶ 
λέγει μοι Κάθου ἐνταῦθα ἕως ἡμέρας. τεσσαράγχοντα. ἐγὼ γὰρ 
ὑπάγω εἰς τοὺς μαθητάς μου. ἵνα πληροφορήσω ἀὐτοὺς χηρύτ- 
e τὴν dg» ἀνάστασ'». 


Capur. XVI. 

! Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἔχραξαν οἱ ἀρχιερεῖς πρὸς 
τὸν λαόν Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ᾿Ι[ησοῦς εἶχε χαὶ πατέρᾳ χαὶ μη- 
τέρα᾽ πῶς μέλλομεν πιστεῦσαι. ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός; ἀπε: 
χρίθη ἐκ τῶν Λευιτῶν εἷς χαὶ εἶπεν ᾿Εγὼ οἶδα τὴν γενεὰν τοῦ 





5. Ἔφη -- δύ ὅλης τῆς υυχτ. καὶ (haec A om) - - τοῦ μεσονυχτίου (B 
τὸ μεσονυχτίον) - — τῆς φυλαχῆς ὅτι ἐσίκωσαν (codex ἐσύχωσαν. Cf. Gloss. med. 
et inf. graec. sub. σιχόννειν. — Eandem. vocem cod, B tenet: vide post) αὐτὸν 
ἄγγελοι τέσσαρες (ita A; B τῆς φυλαχῆς ἐσυκόμενον (sic; lege σικώμενον. Thilo 
correxit συρόμενον) ὑπὸ τεσσάρων ἀγγέλων,) ἀπὸ - - χατέχοντες (sic etium B 
praecedente ἀγγέλων) αὐτόν - - φόβου (B add μου) ἔπεσον - -- λέγει (B add. μοι) 
᾿Ἐπιστρέφου (uterque codex ἐπιστράφου) - — λέγει (B add. μοι) ἐχεῖνος - - πρόχ- 
Sec (A προχϑές) - - ἀπέγαγεν (B add με) - - ἤγαγεν (B add με) εἰς ᾽Αριμα- 
ϑίαν. (sic uterque) -- -- μέρας τεσσαράχ. (B τεσσαράκ. ἡμερῶν) ἐγὼ γὰρ (B om) 
ὑπ. εἰς (A πρὸς) τοὺς - - ἀνάστασιν cum AB. 

XVI, 1. Ταῦτα εἰπόντος - - xài (B om) πατέρα x. μητ. - - τὴν γενεὰν 
(ita uterque codex. Item in veterrima editione (principe) versionis germanicae 
est: Ich hab erkendt das geschlecht. Jhesu, wann alweg mit den gots(órchligen haben 


LI 
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"hmscó, ἀνθρώπους εὐγενεῖς, δουλευτὰς τοῦ θεοῦ μεγάλους χαὶ 
λαμβάνοντας δεχάτας Ex, τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. χαὶ γώσχω. 
χαὶ τὸν Συμεὼν τὸν πρεσβύτην, ὅτι ἐδέξατο αὐτὸν ὅτε. ἦν βρέ- 
φος xal εἶπε πρὸς αὐτόν Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου; δέσποτα. 
2 Ἑξϊπον οἱ Ιουδαῖοι Εὔρωμεν δὴ τοὺς τρεῖς ἀνθρώπους τοὺς 
ἰδόντας αὐτὸν εἰς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν, ὡς ἂν ἐρωτήσωμεν αὐὖ- 
τοὺς χαὶ μάθωμεν ἀχριβέστερον τὴν ἀλήθειαν. εὗρον καὶ ἔφερον 
αὐτοὺς ἔμπροσθεν πάντων, wai ἐξόρκισαν αὐτοὺς εἰπεῖν τὴν ἀχή- 
θειαν. οἱ δὲ εἶπον Ζῇ ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι εἴδομεν τὸν ᾿Τησοῦν 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ζῶντα χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνοντα. 
δι qóce ὁ ἴλννας xoi Καϊάφας διεχώρισαν τοὺς τρεῖς ἕνα 
xul ἕνα. xo ἠρώτησαν αὐτοὺς ἰδία xa ἕνα. ὡμοφώνησαν 
οὖν χαὶ εἶπον wal οἱ τρεῖς ἕνα λόγον. ἀπεχρίναντο οἱ ἀρχιερεῖς 
λέγοντες Ἣ γραφὴ ἡμῶν λέγει ὅτι πᾶν ῥῆμα ἐπὶ δύο ἢ τριῶν 
μαρτύῤῳν σταθήσεται. ὁ οὖν ᾿Ιωσὴφ ὡμολόγει ὅτί ἐκήδευσε χαὶ 
ἔθαψεν αὐτὸν μετὰ τοῦ Νικοδήμου, καὶ πῶς ἐστὶν ἀλήθεια ὅτι 
ἠγέρθη. m 


sy in dem tempel unau[fhürlich geopffert. Nec aliter habet editio vetus altera, 
quam ad manus habeo. Hinc nolui τοὺς γονεῖς, quod in altero textu graeco 
legitur, reponere.) - - τοῦ ϑεοῦ μεγάλους (sic; item B μεγάλους τ. 3.) - - δεχάτας 
(uterque codex. δεχάδας) - - x«i (B om) γινώσχω xol τὸν Xup. (B xoi Συμεώ- 
να) — - εἶπε πρὸς αὐτόν (Α πρὸς τὸ βρέφος) -- δέσποτα cum AB. 
2. Εἶπον -- Εὔρωμεν δὴ (B Εῦρον με δεῖ, Thilo correxit Εὐύρεῖν δεῖ) 
' τοὺς τρεῖς - - xol μάθωμεν ἀχριβέστ. -- -- xal ἔφερον αὐτοὺς (B om haec: xo) 
μάϑωμεν usque ἔφερ. αὐτούς) ἔμπροσθεν (B - σϑε) - - ἐξόρχισαν (B ἐξώρχ) - - 
«εἶπον (B εἶπαν) - - ἀναβαίνοντα cum ΑΒ. 
3. Τότε ὁ ἴλννας xai (B add c) Καϊάφας -- ὅτι (B om) πᾶν ῥῆμα - - 
ὡμολόγει (A ὁμολόγη, B ὁμολογεῦ - - ἀλήϑεια (A ἀχηϑῶς) ὅτι ἠγέρθη cum AB. 
^ 


EVANGELIUM NICODEMI PARS II. 
SIVE 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 


CaruT 1. (XVII) 

Λέγει Ἰωσήφ Καὶ τί θαυμάζετε ὅτι ᾿Τησοῦς ἠγέρθη; οὐκ 
ἔστι» τοῦτο θαυμαστόν: ἀλλὰ τοῦτο θαυμαστόν ἐστιν ὅτι οὐκ 
ἠγέρθη μόνος. ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄλλους πολλοὺς νεχροὺς ἤγειρεν, οἵ- 
τινες ἐμφανίσθησαν ἐν “Ἱεροσολύμοις πρὸς πολλούς. χαὶ εἰ τοὺς 
ἄλλους οὐ γινώσχετε, τέως τὸν Συμεών, ὅστις ἐδέξατο τὸν '[n- 
Go)», χαὶ τοὺς δύο αὐτοῦ υἱούς, oUg ἀνέστησεν, τέως. αὐτοὺς 
γινώσχετε. ἡμεῖς γὰρ ἐθάψαμεν αὐτοὺς πρὸ ὀλίγου νῦν δὲ οἱ 
μὲν τάφοι αὐτῶν ὁρῶνται ἠνεῳγμένοι χενοί, αὐτοὶ δέ εἰσι ζῶντες 
xal διατρίβοντες ἐν τῇ ᾿Αριμαθίᾳ. ἀπέστειλαν οὖν ἀνθρώπους, 
καὶ εὗρον τὰ μνημεῖα αὐτῶν ἠνεῳγμένα xev. λέγει ὁ ᾿Ιωσήφ 
᾿Απέλθωμεν εἰς τὴν ᾿Αριμαθίαν καὶ εὑρήσωμεν αὐτούς. 

* τε ἠγέρθησαν οἱ ἀρχιερεῖς ὁ ἔΑννας xaX Καϊάφας xol 
Ἰωσὴφ xai Νικόδημος xal Γαμαλιὴλ καὶ ἕτεροι μετ᾽ αὐτῶν xal 
ἀπῆλθον εἰς ᾿Αριμαθίαν, χαὶ εὗρον οὺὃς 6 ᾿Ιωσὴφ ἔλεγεν. ἐποίη- 
σαν οὖν προσευχὴν xal ἠσπάσαντο ἀλλήλους εἶτα ἦλθον μετ᾽ 
αὐτῶν εἰς ἹΙεροσόλυμα, xo ἔφερον αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ, καὶ 
ἠσφαλίσαντο τὰς θύρας, xoi ἔθηκαν εἰς. μέσον τὴν παλαιὰν τῶν 








I, l.. Λέγει (B add ὁ) Ἰωσήφ - - ὅτι (B add ὁ) ᾿Ιησοῦς - - ἐμφανίσϑη- 
σαν (ita A; B ἐνεφαν. 7) - - τὸν Συμεὼν (B - μεῶνα) - - υἱούς (B add χαὶ τοὺς 
δύο ἀδελφούς) - - ἠνεῳγμένοι (ita B; A ἀνεωγμ. sed statim post idem cum Β 
ἠνεωγμένα) xevol (A om) - - ᾿Αριμαϑία (ita uterque) - - εὑρήσωμεν (B - σομεν) 
αὐτούς cum AB. 

2. Τότε - - xo (A add ὁ) Καϊάφας - - τοῦ ᾿Ισραὴλ xal τὸν (sed uterque 
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᾿Ιουδαίων, χαὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς Θέλομεν ἵνα ὀμό-- 
σὴτς εἰς τὸν θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ xal τὸν ᾿Αδωναΐ, χαὶ οὕτως (vx, 
εἴπητε τὴν ἀλήθειαν, πῶς ἀνέστητε χαὶ τίς ὑμᾶς ἀνέστησεν 
£x νεχρῶν. ; 

? Τοῦτο ἀχούσαντες οἱ ἀναστάντες ἄνθρωποι ἐποίησαν εἰς 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ χαὶ εἶπον πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς. Δότε ἡμῖν χάρτην χαὶ μέλαν χαὶ χάλαμον. ἔφερον οὖν 
ταῦτα. χαὶ καθίσαντες ἔγραψαν οὕτως. 


CapuT Π. (XVIIL) 

1 Κύρις Ἰησοῦ Χριστέ, ἡ ἀνάστασις xol ἡ ζωὴ τοῦ χό- 
σμου, δὸς ἡμῖν χάριν ἵνα διηγησώμεθα τὴν ἀνάστασίν σου χαὶ 
τὰ θαυμάσιά σου, ἃ ἐν τῷ ἅδῃ ἐποίησας. Ἣμεῖς οὖν ἦμεν ἐν 
τῷ ἅδῃ μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμιημένων. ἐν ὥρᾳ δὲ 
μεσονυχτίον εἰς τὰ σχοτεινὰ ἐχεῖνα ἀνέτειλεν ὥσπερ φῶς ἡλίου 
xai ἔλαμψεν, καὶ ἐφωτίσθημεν πάντες χαὶ εἴδομεν ἀλλήλους. 
xal εὐθὺς ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ. μετὰ τῶν. πατριαρχῶν καὶ τῶν 
προφητῶν ἑνωθείς, καὶ χαρᾶς ὁμοῦ πλησθέντες εἶπον πρὸς ἀλλή- 
λους Τοῦτο τὸ φῶς ἀπὸ μεγάλου φωτισμοῦ ἐστίν. ὁ προφήτης 
Ἡσαΐας ἐχεῖ παρὼν εἶπε Τοῦτο τὸ φῶς ἐκ τοῦ πατρός ἐστι χαὶ 
ἐχ. τοῦ υἱοῦ xal ἐκ τοῦ ἁγίου πνεύματος περὶ οὗ προεφήτευσα 
ἔτι ζῶν λέγων Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ., ὁ λαὸς ὁ usd 
μενος ἐν σχότει Ὃν φῶς μέγα. 

Ὁ Elca ἦλθεν εἰς τὸ μέσον ἕτερος ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀσχητής, 
xal εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ πατριάρχαι Τίς el; ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι 
Ἰωάννης, τὸ τέλος τῶν προφητῶν, ὃς ἐποίησα τὰς ὁδοὺς τοῦ 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ εὐθείας, xol ἐκήρυξα τῷ λαῷ μετάνοιαν εἰς ἄφε- 
ct) ἁμαρτιῶν. χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰς ἐμὲ ἦλθε, χαὶ ἀπὸ μα- 
χρόθεν ἰδὼν αὐτὸν εἶπον πρὸς τὸν λαόν Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


codex τοῦ) ᾿Αδωναΐ - - ἐχ (B add τῶν) νεχρῶν cum AB. 
8. Τοῦτο - - ἀναστάντες (A ἀναστήσαντες) -- - χάρτην (A χαρτί [yapztov]) 
- - χαδίσαντες ἔγῤαψαν (B χαϑίσας εἷς ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν) οὕτως cum AB. 


H, 1. Κύριε - - xoi xj (A om) ζωὴ - - ἡμεῖς οὖν (A om) - - xoi ἐκ 
(B om) τοῦ υἱοῦ xoi ἐκ (B om) τοῦ ἁγίου -- — προεφήτενσα (A - τευσεν) - - ἴδε 
(B εἶδε) φ. μέγα cum ΑΒ. 

2. ΕθΠτα ἦλθεν - - καὶ (ita uterque) τὸ πνεῦμα - - ἤχουσα xal (B om) 
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αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. χαὶ μετὰ τῆς χειρός μου 
ἐβάπτισα αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ, xai εἶδον ὡσεὶ περι- 
στερὰν xal τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὸν ἐρχόμενον, xa ἤκουσα 

* - - - - 7 ν᾽ 
xoi τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ χαὶ πατρὸς οὕτω λέγοντος Οὐτός ἐστιν 


t , e , τ L4 1 ^ - , 
δυῖός μου ὁ ἀγαπητός. ἐν ᾧ ηὐδόχησα. χαὶ δια τοῦτο αἀπέ- 


ἢ 
στειλέ με xal πρὸς ὑμᾶς. ἵα χηρύξω πῶς ἔρχεται ὁ μονογενὴς 
υἱὸς τοῦ θεοῦ ὧδε, ἵνα ὅστις πιστεύσῃ πρὸς αὐτὸν σωθήσεται, 
ὅστις δὲ οὐ πιστεύσει εἰς αὐτὸν χκαταχριθήσεται. διὰ τοῦτο 
λέγω πρὸς ἅπαντας ὑμᾶς, καθὼς ἴδητε αὐτόν, ἵνα προσχυνή- 
σητε πάντες, ὅτι νῦν μόνον ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς ὁ. τῆς μετανοίας 
Χαιρὸς ὑπὲρ οὗ προσεκυνήσατε εἰς τὸν ἄνω μάταιον χόσμον τοῖς 
εἰδώλοις, χαὶ ὑπὲρ ὧν ἡμαρτήκατε᾽ ἐν ἄλλῳ δὲ χαιρῷ τοῦτο 
γένέσθα.. ἀδύνατον. 


ὄλρυτ HL. (XIX) 

Τοῦ ᾿Ιωάννου τοίνυν διδάσκοντος οὕτως τοὺς ἐν τῷ ἅδῃ, 
ἀχούσας χαὶ ὃ πρωτόπλαστος χαὶ προπάτωρ ᾿Αδὰμ. λέγει πρὸς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν. Σήθ Υἱέ μου, θέλω ἵνα εἴπῃς τοῖς προπά- 
τορσι τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων χαὶ τοῖς προφήταις, ὅτε ἔπεσον 
(v& ἀποθνήσχω, ποῦ σε ἀπέστειλα. ὁ δὲ Σὴθ ἔφη Προφῆται 
xal πατριάρχαι, ἀχούσατε. ὁ ἐμὸς πατὴρ Abdg ὁ πρωτόπλα- 
στος πεσών ποτε εἰς τὸ τελευτᾶν ἀπέστειλέ με ποιήσασθαι δέησιν 
πρὸς τὸν θεὸν ἔγγιστα τῆς πύλης τοῦ παραδείσου, ὡς ἂν ὁδη- 
γήσῃ με δ ἀγγέλου πρὸς τὸ δένδρον τῆς ἐλεημοσύνης xoi ἐπάρω 
ἔλαιον va ἀλείψω τὸν ἐμὸν πατέρα, xol ἀναστῇ ἀπὸ τῆς ἀσθε- 
νείας. ὅπερ δὴ χαὶ ἐποίησα, χαὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐλθὼν ἄγγελος 
χυρίου λέγει μοι Τί, 2250, αἰτεῖς ; ἔλαιον αἰτεῖς τὸ τοὺς ἀσθενεῖς 


τῆς φωνῆς τοῦ (A om) ϑεοῦ -- - ἔρχεται (ab hac voce incipit fragmentum Vati- 
canum) - - υἱὸς τοῦ 2:0. (cnm AC; B τοῦ $c. υἱὸς) - - ὅστις πιστεύσῃ (cum 
AC; B -σει) -- εἰς αὐτὸν (haec cum AC; B om) - - Νὰ προσχυνήσητε (cum 
AB; Ὁ -νήσετε) - - ἡμαρτήχατε (cum BC; A ἐμαρτυρήσατε) - - Οἀδύνατον 
cum ABC. 

HW. Τοῦ ᾿Ιωᾶννου τοίνυν - - πρὸς τὸν ul aur. τὸν Σ 5 (cum AC; B πρὸς 
X43 τὸν vi eun) - - U« ἀποθνήσχω (οὐπι AC; B τοῦ ἀποονήσχειν με) -- - 
᾿Αδὰμ (curn BC; A ὁ ᾿Αδὰμ) - - πρὸς (desideratur in ABC) τὸ δένδρον τ. ἐλεημ, 
(B solus add τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἔλεος τοῦ ἐλαίου) -- -- ὅπερ δὴ (cum AC; B δὲ) - - 
ἄγγελος (cum. AC; B ὁ ἄγγελος) εἴς cum ABC. 
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ἀνιστῶν, ἢ τὸ δένδρον τὸ ῥέον τὸ τοιοῦτον ἔλαιον διὰ τὴν τοῦ 
σοῦ πατρὸς ἀσθένειαν ; τοῦτο οὐκ ἔστιν εὑρεθῆναι νυνί ἄπιθι 
οὖν xal εἰπὲ τῷ πατρί σου ὅτι μετὰ τὸ συντελεσθῆναι ἀπὸ κτί- 
σεως χόσμου ἔτη πενταχισχίλια πενταχόσια, τότε χατέλθῃ ἐν 
τῇ γῇ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐνανθρωπήσας, κἀχεῖνος ἀλείψει 
αὐτὸν τῷ τοιούτῳ ἐλαίῳ, xal ἀναστήσεται, καὶ ἐν ὕδατι xal 
πνεύματι ἁγίῳ πλυνεῖ xol αὐτὸν xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ, χαὶ τότε 
ἀπὸ πάσης νόσου ἰαθήσεται" νῦν δὲ τοῦτο γένέσθαι ἀδύνατον. 

Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ πατριάρχαι καὶ οἱ προφῆται éyad- 
ροντο μεγάλως. 


CapvuT IV... (XX.) 
! Ἐν τοιαύτῃ δὲ τῶν ἁπάντων ὄντων χαρᾷ ἦλθεν ὁ Σατὰν 

6 χληρονόμος τοῦ σχότους χαὶ λέγει. τῷ Αδῃ Παμφαγε xo ἀχό- 

“ληρονόμος τοῦ σχότους xal λέγει τῷ "Abg Παμφάγ, 

» , * , - , - , 

ρεστε, ἄκουσόν μου τοὺς λόγους. Ex τοῦ γένους τῶν ᾿Ιουδαίων 

, - , H fo 1 fea T. τ *» 
τις ᾿[ησοῦς λεγόμενος, ὀνομάξων ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ οὗτος δὲ ov 
ἄνθρωπος, ἀπὸ συνεργείας ἡμετέρας ἐσταύρωσαν αὐτὸν οἱ "Lou- 

- * - - [i d τ 
δαῖοι. χαὶ νῦν αὐτοῦ τελευτήσαντος ἔσο ἡτοιμασμένος ὅπως ὧδε 
χατασφαλίσωμεν αὐτόν. ἐγὼ γὰρ οἶδα ὅτι ἄνθρωπός ἐστι.’ xad 
ἤκουσα χαὶ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή pou 
ἕως θανάτου. ἐποίησέ μοι καὶ πολλὰ κακὰ ἐν τῷ ἄνωθεν χόσμῳ 
τοῖς βροτοῖς συναναστρεφόμενος. ὅπου γὰρ ηὕρισχε τοὺς ἐμοὺς 
δούλους, ἐδίωχεν αὐτούς, xal ὅσους ἀνθρώπους ἐποίουν ἐγὼ χυλ- 
λοὺς τυφλοὺς χωλοὺς λεπρούς, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, διὰ λόγου μό- 
νου ἰᾶτο αὐτούς᾽ xal πολλοὺς ἑτοιμάσας εἰς τὸ ταφῆναι, xol 

^, DL , ΄ r $ f 
τούτους διὰ λόγου μόνου πᾶλιν ἀνεζώωσε. 

7, T ΒΝ ἡ τ ' er 
2 Λέγει ὁ "Abns Καὶ τοσοῦτόν ἐστιν οὗτος δυνατὸς ὥστε 


τὸ ῥέον (cum AC; B τὸ ὡραῖον) -- - τοῦ σοῦ (A om) πατρὸς -- ἄπιϑι οὖν (cum 
AC; B om) - - ἐνανθρωπυίσας (cum AB; C ἐν ἀνδρωπήσευ) - -- μεγάλως cum ABC. 

IV, 1. Ἔν τοιαύτῃ - - ὄντων (cum AC; B om) -- ὁ Σατὰν (hoc ac- 
centu A. Eundem corrector codicis Claromontani habet; cf. Prolegg. p. XXII.) 
-- τοῦ σχότους (C σχότου) - - οὗτος (ita codices. Nescio an ὄντως praestet) 
δὲ ὧν -- ἐποίησέ μοι καὶ (C ἐποίησε δὲ xoi) - - συναναστρεφόμενος (AC - στρα- 
φόμενος) - - ηὔρισχε (C εὕρισκεν) -- ἐγὼ (C om) - - τοιοῦτον (cum A; BC 
τοιούτων) - - ἑτοιμάσας (cum AB; C ἑτοιμάσϑην) - -- ταφῆναι (A στραφῆναῦ 
- τ μόνου (cum A; BC om) πάλ. ἀνεξζώωσε (AC - ζόωσε) cum ABC. 


p 


2. Λέγει à "A8nc - - δυνήσεται (cum A; BC - σηταῦ -- ὅχουσας (cum 


f 
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διὰ λόγου μόνου ποιεῖν τοιαῦτα; ἢ τοιούτῳ ὄντι δύνασαι σὺ dy- 
- , - - , Aa" 3 * 3 - RJ - 
τιστῆναι αὐτῷ; ἐμοὶ Bowel, τοιούτῳ ὄντι οὐδεὶς αὐτῷ ἄντιστῆ- 
, 4, e ^t , - ^ 
ναι δυνήσεται. εἰ δὲ λέγεις ὅτι ἤχουσας αὐτοῦ φοβουμένου τὸν 
θάνατον. παίξων σε χαὶ γελῶν ἔφη τοῦτο, θέλων ἵνα σὲ ἁρπάσῃ 
ἐν χειρὶ δυνατῇ. ^ wa οὐαὶ οὐαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα. 
Λέγει ὁ Σατάν Παμφάγε xal ἀχόρεστε “Αδη, τοσοῦτον ἐφοβή- 
θης ἀχούσας περὶ τοῦ χοινοῦ ἡμῶν ἐχθροῦ; ἐγὼ αὐτὸν οὐκ ἐφο- 
, 3 , , * LI , ^ , ΕΣ , 
βήθην, «XX ἐνήργησα τοὺς ᾿Ιουδαίους xdi ἐσταύρωσαν αὐτόν, 
A , 3 v H H ' 0x , τ 
χαὶ ἐπότισαν αὐτὸν χαὶ χολὴν μετὰ ὄξους. ἑτοιμάσθητι οὖν 
ὅπως ἐλθόντα χρατήσῃς αὐτὸν ἰσχυρά. 

* ᾿Απεχρίθη 6 Λδης Κληρονόμε τοῦ σχότους, υἱὲ τῆς 
ἀπωλείας. διάβολε, νῦν μοι εἶπας ὅτι πολλοὺς oU; σὺ ἑτοίμασας 
εἰς τὸ ταφῆναι, λόγῳ μόνῳ τούτους αὐτὸς ἀνεζώωσε" καὶ εἰ 
ἑτέρους τῆς ταφῆς ἠλευθέρωσε, πῶς αὐτὸς xal ἐν. ποία δυνάμει 
παρ ἡμῶν χρατηθήσεται: ἐγὼ δὲ πρὸ ὀλίγου χατέπιόν τινα νε- 

* 3 ΔΝ , H , , , - , ^ 
χρὸν ὀνόματι Λάζαρον. xa μετ΄ ὀλίγον τις Ex τῶν ζώντων διὰ 
λόγου μόνου βίᾳ ἐκ τῶν ἐγκάτων μου τοῦτον ἀνέσπασεν. οἶμαι 

* , tf - , 

δὲ εἶναι αὐτὸν ὃν σὺ φής. εἰ οὖν ἐκεῖνον ἐνθάδε δεξόμεθα, δέ- 
δοιχα wf, πως χαὶ περὶ τῶν λοιπῶν χινδυνεύσωμεν᾽ πάντας γὰρ 
οὃς ἀπ αἰῶνος χατέπιον, ἰδοὺ ταρασσομένους χατανοῶ, xol 
ἀλγῶ τὴν xoa» μου. χαὶ σημεῖον οὐκ ἀγαθόν μοι δοχεῖ ὁ 

m UE PEDR.e JOVE. t , 4 0€ 
προαναρπασθεὶς Λάξαρος d. ἐμοῦ" οὐ γὰρ ὡς νεχρός, αλλ ὡς 

7 - φ- * , - 

ἀετὸς dT. ἐμοῦ ἐξεπέτασεν. οὕτω γὰρ συντόμως ἡ γῆ αὐτὸν 
ἔξω ἔρριψε. διὸ καὶ ὁρκίζω χαὶ σὲ εἰς τὰς σὰς χάριτας xal εἰς 
τὰς ἐμάς, μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν ἐνταῦθα. οἶμαι γὰρ ὅτι διὰ τὸ 
πάντας ἀναστῆσαι νεχροὺς ὧδε παραγίνεται. χαὶ τοῦτό σοι 


BC; A ἤχονες) - - τὸν ϑάνατον (cwm BC; A om) - - ϑέλων (cnm AD; C om) 
- τσ καὶ (C ἡ) οὐαὶ - - ᾧ Σατὰν (C ὁ Σατανᾶς) - - ἐνήργησα (cum AB; C 
ἐνέργησα) - - χολὴν (cum BC; A χολῇ) - - ἑτοιμάσϑητι (cum BC; A ἔτοιμα- 
σϑῆναι!) - - αὐτὸν (A αὐτοῦ) ἰσχυρά (A - ρᾶ, item ut videtur C) cum ARC. 

3. ᾿Απεχρίϑη ὁ Αδης - - πολλοὺς οὗς σὺ ἑτοίμασας (οὔς [praecedente 
- Aoóc] desideratur jn codicibus, ita ut ἑτοιμάσας pro nominativo absoluto haberi 


possit. In A vero codice ἑτοίμασας, non ἑτοιμάσας legitur, neglecto ut saepe . 


fit augmento. Apud Thilonem est πολλοὺς σὺ ἑτοιμάσας.) - - τούτους αὐτὸς (B 

ante λόγῳ ponit) - - εἰ (A om) - - ὀνόματι Λάζαρον (C - ζαρος) - 5 τὴν xot- 

λίαν μὸν (cum AB; ( τῇ χοιλίᾳ μου) - - ἀγάγῃς (C ἀγάγεις) avc. ἐνταῦϑα (cam 
Evang apocr. ed. Tischeudorf, : 20 


ΕΖ 


τ; 


» 
ὥς, 
^ 


᾿νε 
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M H , ιν ; ἢ Pp. 3r , 
λέγω, μὰ τὸ σχότος ὃ ἔχομεν. εἰ ὧὸς ἀγάγῃς αὐτόν. οὐδ' 
τῶν νεχρῶν ἐναπολειφθήσεται. 


CaruT V. (XXL) 

! Τοιαῦτα τοῦ Σατανᾶ xol τοῦ “Αδου λεγόντων πρ 
λήλους ἐγένετο φωνὴ μεγάλη ὥσπερ βροντὴ λέγουσα " Aga. 
λας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xal ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰ 
σεται ὃ βασιλεὺς τῆς δύξης. ἀχούσας ὁ “Αδης λέγε. τῷ X 
Ἔξελθε, εἰ δυνατὸς εἰ, xal ἀντίστηθι αὐτῷ. ἐξῆλθεν c 
ὁ Σατάν. εἶτα λέγει ὁ Am τοῖς δαίμοσιν αὐτοῦ ᾿Ασφαλ 
χαλῶς xal ἰσχυρῶς τὰς πύλας τὸς χαλχᾶς vni τοὺς y. 
τοὺς σιδηροῦς, xol τὰ χλεῖθρά μου γχατέχετε, χαὶ c» 
πάντα ἱστάμενοι ὄρθιοι." ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ αὐτὸς ὧδε, οὐαὶ 
λήψεται. 

Ὁ Ταῦτα, ἀχούσαντες οἱ προπάτορες ἤρξαντο πάντες 
ζειν αὐτὸν λέγοντες Παμφάγε xa ἀχόρεστε. ἄνοιξον ὅπε 
ἔλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. λέγει Δαυὶδ ὁ προφήτης Οὐχ 
τυφλέ, ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ ἐγὼ ζῶν τὴν τοιαύτην φωνήν, τὸ 
πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, προεφήτευσα;; Ησαΐας εἶπεν ᾿Εγὼ 
προϊδὼν ὑφ᾽ ἁγίου πνεύματος ἔγραψα ᾿Αναστήσονται ci c 
xa). ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, val εὐφρανθήσοντα 
τῇ γῇ. xai Ποὺ σου, Θάνατε, τὸ χέντρον: ποῦ σους 
τὸ νῖγος: 

3 Ἦλθεν οὖν πάλιν φωνὴ " Agite πύλας λέγουσα. dà 
δ΄Αδης ἐκ δευτέρου τὴν φωνὴν ἀπεχρίθη ὡς δῆθεν μὴ γιν 
xa λέγει Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; λέγουσιν 
γελοι τοῦ δεσπότου Κύριος χραταιὸς χαὶ δυνατός, κύριος δ' 





AC; Β ἐντεῦθεν) - - ἀναστῆσαι (cum AC; B ἀναστῆναι) - - ἀγάγῃς (/ 
γεις) - - ἐναπολειφϑήσεται cam. ABC, 

V, 1. Τοιαῦτα (cum AC; B Ταῦτα) - - ἔξω ὁ Σαταν (C ὁ Ξατα' 
᾿Ασφαλίσαστε (cum AC; Β. λίσατε) xe. χαὶ (cum D; AC om) loyw; 
AB; C -ρᾷς) - - σχοπεῖτε πάντα (A πάντας, BC πάντες) ior. ὄρϑιοι ( 


- BC ὄρϑριοι) - - λήψεται cum ABC. ' 


2. Ταῦτα - - ἀχόρεστς (B solus add “Αδὴ) - - οἱ ἐν τοῖς uvmp. 
φρανϑ. ci,» (Β ab οἱ ἐν priore ad οἱ ἐν posterius transilit) - - * 
cum ABC. 

3. Ἧλϑεν - - τοῦ (C om) δεσπότον -- ἐφωτίσθησαν cum ABC. 


xw e 
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ἐν πολέμῳ. xai εὐθέως ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ. αἴ χαλχαῖ πύλαι 
συνετρίβησαν xaX οἱ σιδηροῖ μοχλοὶ συνεθλάσθησαν, xa οἱ δεδε- 
μένοι πάντες νεχροὶ ἐλύθησαν τῶν δεσμῶν, xa ἡμεῖς μετ᾽ αὖ- 
τῶν. χαὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ὥσπερ ἄνθρωπος, χαὶ 
πάντα τὰ σχοτεινὰ τοῦ ἅδου ἐφωτίσθησαν. 


Carur Vl. (XXIL) 

Εὐθὺς ἐβόησεν ὁ "A 9c ᾿Ενυκήθημεν. οὐαὶ ἡμῖν. ἀλλὰ ὁ 
τίς εἴ ὁ ἔχων τοσαύτην ἐξουσίαν καὶ δύναμιν: xol ποῖος εἶ ὃ 
χωρὶς ἁμαρτίας ὧδε ἐλθών, 6 μιχρὸς ὁρώμενος xal μεγάλα δυ- 
νάμενος, ὃ ταπεινὸς xal ὑψηλός, 6 δοῦλος xol ὁ δεσπότης, ὁ 
στρατιώτης χαὶ βασιλεύς, ὃ τῶν νεχρῶν xol τῶν ζώντων ἐξου- 
σιάζων:: ἐν τῷ στσυρῷ προσηλώθης xal ἐν τῷ τάφῳ ἐτέθης, xal 
ἄρτι ἐγένου ἐλεύθερος καὶ χατέλυσας πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡμῶν. 
ἄρα, σὺ εἶ 5 ᾿[ησοῦς, περὶ οὗ ἔλεγεν “ἡμῖν ὁ ἀρχισατράπης Σα- 
τὰν ὅτι διὰ σταυροῦ χαὶ θανάτου μέλλεις χληρονομιῆσαι ὅλον 
τὸν χόσμον: 

2 "póve 0 βασιλεὺς τῆς δόξης χρατήσας ἐν τῆς χορυφῆς τὸν 
ἀρχισατράπην Σατὰν. wai παραδοὺς αὐτὸν τοῖς ἀγγέλοις εἶπε 
Σιδηροῖς χαταδεσμήσατε τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς. πόδας xal τὸν 


τράχηλον καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ. εἶτα παραδοὺς τοῦτον τῷ “Αδῃ 
^ , ' , , - » - 

ἔφη Λαβὼν αὐτὸν κάτεχε ἀσφαλῶς ἄχρι τῆς δευτέρας μου 

παρουσίας. 


Caprur ὙΠ. (XXIIL) 

Καὶ ὁ Λδης παραλαβὼν τὸν Σατανᾶν ἔλεγεν αὐτῷ Βεελ- 
ζεβούλ, χληρονόμε τοῦ πυρὸς καὶ τῆς χολάσεως, ἐχθρὲ τῶν ἁγίων, 
διὰ ποίαν ἀνάγκην φχονόμιησας σταυρωθῆναι τὸν βασιλέα τῆς 

VI, 1. Εὐξὺς (cum AC; B Καὶ εὐθὺς) - - ἁμαρτίας (cum AB; C dpap- 
τιῶν) - - xai ὁ (cum AC; B om) δεσπότης -- - xai τῶν (cum BC; A om) ζών- 
τῶν - - xa) ἐν τῷ τ. £. x. d. €. ἐλεύϑερος (hoec omnia cum AC; B om) - - ὃ 
(cum BC; A om) ᾿Γησοῦς (cum AB; C χύριος) - - ἸΣατὰν (cum BC; A Σατανᾶς) 
- - 8X. x. χόσμον cum ABC. 

2. Τότς -- παραδοὺς (C παραδὼν) αὐτὸν - - Σιδηροῖς (ita ABC; nullus 
eorum additum habet δεσμοῖς, quod excidisse videtur) - - παρουσίας cum ABC. 

VI. Koi ὁ Αδης - - Σατανᾶν (cum AC; B Xatdv) -- Βεελζεβούλ (A 
ἐβελζεβούν) X^. τοῦ πυρὸς (cum B; sed A σχότους, C σχότου) - - ἀχονόμησας 

20* - 


4 
F 
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Al θην δόξης εἰς τὸ ἐλθεῖν ὧδε χαὶ ἐχδῦσαι ἡμᾶς: ἐπιστρέφου χαὶ ἴδε - 
τς ^ EU ὅτι οὐδεὶς νεχρὸς ἐν ἐμοὶ χατελείφθη, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐκέρδησας 
Ne Ce διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πάντα. 
/ M dd ἀπώλεσας" xul πᾶσά. σου T, χαρὰ μετηνέχθη εἰς λύπην᾽ xal τὸν 
Ü ρα βασιλέα τῆς δόξης θέλων θανατῶσαι, σεαυτὸν ἐθανάτωσας. ἐπεὶ 
j » γὰρ παρέλαβέν σε. ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς, ἐν πείρᾳ μαθήσῃ 

Ἶ ἧς ' ὅσα χαχὰ πρὸς σὲ διαπράξομαι. ὦ ἀρχιδιάβολε, ἡ τοῦ θανάτου 

ι ' ἀρχή, ἡ Gto. τῆς ἁμαρτίας, τὸ τέλος παντὸς χαχοῦ, τί xax» 


εὑρὼν εἰς τὸν "Ingcüy ἐγύρευσας τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ; πῶς ἐτόλ- 
μησας τοσοῦτον χαχὸν ποιῆσαι: πῶς τοιοῦτον ἄνθρωπον ἐν. τῷ 
σγότει. τούτῳ χαταγαγεῖν ἐμελέτησας, δ' οὗ πάντας τοὺς. ἀπὶ 
αἰῶνος θανέντας ἐστερήθης; 


^4 A Carur ΝΠ]. (XXIV) I 
; ' Οὕτω τοῦ "ABcu διαλεγομένου τῷ Σατανᾷ ἥπλωσεν ὃ 
ἴῃ Ἢ βασιλεὺς τῆς δόξης τὴν δεξιὰν αὐτοῦ "χεῖρα xal ἐκράτησε. xal 
ἤγειρε τὸν προπάτορα ᾿Αδάμ. εἶτα στραφεὶς καὶ πρὸς τοὺς λοι- 
i ποὺς ἔφη Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πάντες ὅσοι διὰ τοῦ ξύλου οὗ ἥψατο 
| οὗτος ἐθανατώθητε᾽ πάλιν γὰρ ὑμᾶς διὰ ξύλου τοῦ σταυροῦ 
πάντας ἐγὼ ἰδοὺ ἀνιστῶν. πρὸς ταῦτα ἐξέβαλεν ἅπαντας ἔξω, 
xai ὁ προπάτωρ ᾿Αδὰμ. θυμηδίας ἔμπλεως ὀφθείς Εὐχαριστῶ τῇ 
μεγαλωσύνῃ σου xugte, ἔλεγεν, ὅτι ἀνήγαγές με ἐξ ἅδου xaxo- 
᾿ τάτου. οὕτω δὲ xal πάντες οἱ προφῆται χαὶ οἱ ἅγιοι εἶπον Εὐ- 
i χαριστοῦμέν σοι Χριστέ, σωτὴρ τοῦ χόσμου, ὅτι" ἀνήγαγες ἐκ 

τῆς φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν. 

2. Καὶ ταῦτα εἰπόντων εὐλογήσας ὁ σωτὴρ τὸν ᾿Αδὰμ. χατὰ 
τὸ μέτωπον ἐν τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ τοῦτο δὲ ποιήσας xal 


B. Ret 





(cum BC; A ὁνομήσας sic) - - el; (cum A; C om, B ἤ sive ἦ) - - ἐχδῦσαι: 
(A - ύσαι) ^ij. ἐπιστρέφου (ABC - στράφου) - - χατελείφϑη (cum A; BC - χήφϑη) 
-- ἀπώλεσας (A ἀπόλεσας) - - σεαντὸν (cum BC; A σαυτὸν) ἐθανάτωσας - - 
εἰς τὸν ᾿Γησοῦν (cum AC; B add xaY) ἐγύρευσας (cam Α΄; B ἐγύρευσες, € ἐγη- 
ρεύσης, Α΄" ἐγύρενες) - - σχότει (curi A; BC σκότῳ) τ. χαταγαγεῖν (cum BC; 

A χατάγειν) - - ϑανόντας (C ut videtur Ξανέντας) ἐστερήϑης cum ABC. 
VIH, 1, Οὕτω τοῦ "A8cv - - διὰ (cum AC; B add τοῦ) ξύλου τοῦ στανροῦ 

! -- ἀνιστῶν (cum A; BC ἀνιστῶ) -- τὴν ζωὴν ἡμῶν cum ABC. | 

( 4 2. Καὶ ταῦτα - - χατὰ τὸ μέτωπον (cum AC; B ἐν τῷ μετώπῳ) ἐν (cum 
eei " AC; B om) τῷ σημείῳ -- πρ. τ. πατριάρχας x. προφ. X. μάρτυρ. eC add 





οἷα - x. F Mile Dv σου οι 
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πρὸς τοὺς πατριάρχας καὶ προφήτας καὶ μάρτυρας xai προπά- 
τορᾶς, χαὶ τούτους λαβὼν ἐκ τοῦ ὅδου ἀνέθορε. πορευομένου 
δὲ αὐτοῦ ἔψαλλον οἱ ἅγιοι πατέρες ἀκολουθοῦντες αὐτῷ λέγοντες 
Εὐλογημένος 6 ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι χυρίου" ἀλχηλούια." αὐτῷ 
ἡ δόξα τῶν ἁγίων πάντων. 


CapeUr ΙΧ. (XXV) 

Πορευόμενος οὖν εἰς τὸν παράδεισον χρατῶν χαὶ τὸν προ- 
πάτορα " Abd. ἀπὸ τῆς χειρὸς παραδέδωχε τοῦτον τῷ ἀρχαγγέλῳ 
Μιχαὴλ καὶ πάντας τοὺς δικαίους. εἰσερχομένων οὖν αὐτῶν τὴν 
θύραν τοῦ παραδείσου συνήντησαν αὐτοῖς δύο πρεσβῦται ἄνθρω- 
ποι, πρὸς οὖς οἱ ἅγιοι πατέρες εἶπον Τίνες ἐστὲ ὑμεῖς, οἵτινες 
θάνατον οὐκ εἴδετε xal ἐν τῷ ἅδῃ οὐ χατήλθετε, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
σώμασι. xai ταῖς ψυχαῖς οἰχεῖτε εἰς τὸν παράδεισον: εἷς ἐξ αὖ- 
τῶν ἀποχριθεὶς εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ᾿Ενὼχ ὁ εὐαρεστήσας θεῷ xai 
ὧδε μετατεθεὶς rag αὐτοῦ, xal οὗτός ἐστιν Ἡλίας ὁ Θεσβίτης, 
οὗ χαὶ μέλλομεν ξῆσαι μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" τότε δὲ 
μέλλομεν ἀποσταλῆναι παρὰ θεοῦ ἐπὶ τῷ ἀντιστῆναι τῷ ἀντι.- 
χρίστῳ xoi ἀποκτανθῆναι παρ᾿ αὐτοῦ, xol μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆνα. καὶ ἐν νεφέλαις ἁρπαγῆναι πρὸς τὴν τοῦ χυρίου 
ὑπάντησιν. 


CapuT X. (XXVI) 

Ταῦτα τούτων λεγόντων ἦλθεν ἕτερος ταπεινὸς ἄνθρωπος, 
βαστάζων ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ χαὶ σταυρόν" πρὸς ὃν ἔφησαν 
οἱ ἅγιοι πατέρες Τίς εἰ σὺ ὁ θεωρίαν ἔχων λῃστοῦ, χαὶ τίς ὃν 
ἐπιφέοεις ἐπὶ τῶν Ou υοόν: ἀπεχοί τος ᾿Εγὼ θὼς 

φέρεις ἐπὶ τῶν ὥμων σταυρόν: ἀπεχρίθη οὗτος ᾿Εγὼ χαθὼς 
ὑμεῖς φατὲ λῃστὴς ἦν xal χλέπτης ἐν τῷ χόσμῳ, xoi διὰ 
ταῦτα χρατήσαντές με οἱ "loubaiot σταυροῦ θανάτῳ παραδεδώ- 





τοὺς) προπάτορας (haec cum B; C om xol μάρτνρας; A habet mp. τ. προπάτορας, 
omissis πατριάργ. usque x. μάρτ. xa) - - λέγοντες (cum B; AC om) - - ἀλλη- 
λούια (Α -(a)* αὐτῷ (cum AC; B αὕτη) - - πάντων cum ABC. 

IX. ἹΠορευέμενος - - ἀπὸ (cum AC; B £x) τῆς χειρὸς - - καὶ ὧδε (cum 
AC; B om) ᾿μετατεϑεὶς - - ὑπάντησιν (cum AC; B ἀπάντησιν) cum ABC. 

X. Ταῦτα τούτων - - ἐπὶ (C om) σταυροῦ τοίνυν - - γενόμενα (cum AB; 


CODE) 


d^ 
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χασιν ἅμα τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. ἐπὶ σταυροῦ 
χρεμαμένου αὐτοῦ. ἰδὼν τὰ γενόμενα, σημεῖα ἐπίστευσα ε 
τόν, xal παρεχάλεσα αὐτὸν xa εἶπον Κύριε, ἔτ: βασ'λ 
, ^ ΕΥ̓ i 4 e , Ἁ , M 
μή μου ἐπιλάθῃ. χαὶ εὐθὺς εἶπέν μοι ὅτι ἀμὴν ἀμὴν c 
λέγω σοι, μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. βαστάξων c 
σταυρόν μου ἦλθον εἰς τὸν παράδεισον, wal εὑρὼν τὸν ( 
veo» Μιχαὴλ εἶπον αὐτῷ Ὃ χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ ἐστα! 
Teo, , " , - ^ 
νος ὧδέ με ἀπέστειλεν" ἄγαγόν μὲ τοίνυν ἐν τῇ πύλ 
Ἐδέμ. : χαὶ ἰδοῦσα, ἡ φλογίνη ῥομφαία τὸ σημεῖον τοῦ 
ροῦ ἤνοιξέ pot, xal εἰσῆλθον. εἶτά φησι πρὸς ἐμὲ ὁ « 
γελος Περίμεινον μικρόν, ὅτι ἔρχεται xal ὃ προπάτωρ τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων ' Abi. μετὰ τῶν δικαίων, ἵνα εἰσέλθωσι καὶ 
ἐντός. χαὶ νῦν ἰδὼν ὑμᾶς ἦλθον εἰς ἀπάντησιν ὑμῶν. 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἅγιοι ἐβόησαν μεγάλῃ φωνῇ ᾿ 
Μέγας 6 χύριος ἡμῶν. χαὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


Caprur ΧΙ. (XXVIL) 

Ταῦτα πάντα εἴδομεν χαὶ ἠχούσαμεν ἡμεῖς οἵ δύο 
δελφοι, οἱ χαὶ ἀπεστάλημεν παρὰ Μιχαὴλ τοῦ ἀρχαγγέλ 
ἐτάχθημεν χηρῦξαι τὴν τοῦ χυρίου ἀνάστασιν, πρότε 
ἀπελθεῖν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ xai βαπτισθῆναι. ὅπου xal di 
τες ἐβαπτίσθημεν μετὰ χαὶ ἄλλων ἀναστάντων νεχρῶν 
xa εἰς ἱἹεροσόλυμα ἤλθομεν χαὶ ἐτελέσαμεν τὸ πάσχα τῆ. 
στάσεως. νῦν δὲ μὴ δυνάμενοι ἐνταῦθα διάγειν ἀπερχ 
χαὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ χαὶ πατρὸς καὶ ἡ χάρις τοῦ χυρίοι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xai ἡ κοινωνία, τοῦ ἀγίονυ πνεύματος εἴν 
πάντων ὑμῶν. 


C γινόμενα) - - ὅτε βασιλεύσεις (cum A; ΒΩ ὅτε βασιλεύσης) - - Ὁ ;ἃ 
᾿Γησοῦς (cum BC; A add Χριστὸς) - - ἄγαγόν (ita ABC) με - - τῆς I 
ἜἘδέν) - - Περίμεινον μιχρόν (cum AB; C νῦν χαιρόν) - - μεγάλῃ Qu» 
BC; A φων. μεγάλ.) - - ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ cum ABC. 

ΧΙ. Ταῦτα πάντα εἴδομεν (cum AB; Ο ἴδομεν) - - χηρῦξαι (cot 
- - τοῦ ϑεοῦ xal πατρὸς (cam ACD; B om ϑεοῦ xal) - - ἡ χοινωνία ( 
iectura addidimus; ABCD non habent) τοῦ ἁγίου (cum AC; BD πανα' 
-- ὑμῶν (D ἡμῶν) cum ABC (D codicem inde a verbis tira xol 
scripsimus). 
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αῦτα γράψαντες καὶ ἀσφαλισάμενοι τὰ βιβλία, ἔδωχαν 
τὰ ἡμίση τοῖς ἀρχιερεῦσιν xal τὰ ἡμίση τῷ Ἰωσὴφ καὶ τῷ Νι- 
χοδήμῳ᾽ xal αὐτοὶ παραυτίκα ἐγένοντο ἄφαντοι, εἰς δόξαν τοῦ 
χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἀμήν. 





Ταῦτα γράψαντες - - τὰ ἡμίση τοῖς doy. χαὶ (haec C male om) τὰ ἡμίση 
(ita utroque loco A; B τὰ ὕμισιν, € ὕμισῃ) - - ἀμήν (cum. C et [nisi quod ter 
repetitum habet] D; sed pro eo B ᾧ xj δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων, item A αὐτῷ 
δόξα πρέπει νῦν xal ἀεὶ xol εἰς τοὺς αἰῶνας.) cum ABCD, 


- 
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Ego Aenias primum fui protector Hebraeorum et: 
tor legis; tum gratia salvatoris eiusque magnum donu: 
apprehendit, cognovi Christum lesum in sancta scrij 
ad eum accessi eiusque fidem sum amplexatus, ut sanct 
baptismatis dignus fierem. Primum omnium quaesiv 
pomnemala conscripta illis temporibus de domino i 
lesu Christo, quae Iudaei vulgarunt aetate. Pontii Pila 


* Antiquus hic libri titulus desumtus est ex Gregor. Turon. hist. F 
T, XXI et XXIV. Ad eum. proxime accedit Coptus Commentarii salvato 
scripti sub Ponlio Pilato praeside. Ambr [Incipit gesta salvatoris quam inven 
dosius Magnus ín praetorio Pontii Pilati in codicibus publicis. Item Db In 
sanciae trinilatis incip (incipiunt ? incipit ?) gesta salvatoris domini nos 
Christi, inven!a Theodosio Magno imperatore in lerusalem in praetorio Pont 
in codicibus publicis. Item Da libro subscriptum habet: In nomine sanct. 
lalis expliciunt gesta per salvatorem lesum Christum, quae invenit Theodosius 
imperator in lerusalem in praetorio Pontii Pilati in codd. publ. Similiter lib 
lus habet in editione Antwerpiensi anni 1538: Gesta salvatoris nosiri Iesu 
secundum Nicodemum , quae invenil Theodosius Magnus in praetorio Ponti 
(Praeterea additum est ex hebraea lingua ín latinam translata.) . . ^A Incip 
gelium Nazaraeorum, Eundem titulum habet Paris. cod. 3335. (olim 451. 
Item cod, 13. bibliothecae collegii Mertonensis evangelium Nazaraeorum 'se 
Nicodemum. Eodem titulo utitor Vincent. Bellovac. in prologo ad 
lum naturale c. 9., ubi est Quaedam repulantur apocrypha - - quia auctore. 
ignorantur licet puram veritatem. contineant, ut es! evangelium. Nazaraeorum 
De passione et resurrectione Christi. Item Dc Acta passionis et resurrectionis 
nosiri lesu. Chrisli. Cod. Paris. 5557. Relatio de passione domini et actibus 
rum. Editio Veneta anni 1522. Evangelium b. Nicodemi de passione Christi 
scensione eius ad inferos. . . C, item Flor. non habent titulum, 

Prologum istum ex Copto interprete sumsi. Latinus enim textus 
risiensi codice est vitiosissimus, quem aliquando ex foliis palimpsestis Vi 
nensibus correctum iri spes est: tres vero codices reliqui recentiorem 
formam eamque satis corruptam continere videntur. 

Ego Aenías - - vulgarunt (?) - - exaratis (hoc a Copto interprete n 
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invenimus ea in scriptis hebraicis exaratis aetate domini Iesu 
Christi: ego vero ea in ethnicas litteras converti, regnantibus 
excelsis Theodosio, qui decimum septimum consulatum age- 
bat, et Valentiniano consule quintum, indictione nona. Qui- 
cumque legitis hunc librum et transfertis in aliis. codicibus, 
recordantes mei orate pro me Aenia, minimo servo domini, 
ut mihi misericors sit meisque peccatis parcat quae in eum 
admisi. Pax sit omnibus qui haec legent eorumque domui 
universae in seculum. | Amen. 


pressum est) - - Quicumque legilis hunc librum et transfertis in aliis codicibus, rc- 
cordantes mei (haec omnia ad Vindobonensem scripturam conformavi. In Copto 
cuim post verba Quicumque legerit hunc librum el se converterit [ita enim Peyrou 
interpretatus est] lacuna est usque dum sequitur orale [sic] pro me) - -- in secu- 
lum. Amen. 

Cod. Paris. 3338. 'Thilone teste sic: Ego Emaus Hebraeus qui eram legis do- 
clor de Hebraeis, in divinis scripturis perscrutans , divinilates legis scripturarum do- 
mini nostri lesu. Christi in fide praesumens , dignalus sacri baptismatis alque perqui- 
rens quae gesta sunl per illud. tempus quod (Thi corr. quae) apposuerunt ludaei sub 
Pontio praeside Pilato, haec inveniens gesta εἰ (Thi delet) literis hebraeís conscripta 
à Nicodemo , quae ego interpretatus lilleris. graecis ad. cognitionem omnium nominis 
domini nosiri lesu. Christi (Thi add cultorum) , sub imperio Flavii Theodosii, anno 
decimo octavo, εἰ Valentiniano Auguslo. — Omnes aulem qui legilis et transfertis in 
aliis codicibus graecis seu latinis, oro ul dignemini intercedere pro me peccatore , ut 
propitius mihi fiat (Thi add deus) et dimitlat omnia peccata in quibus peccavi, 
Pax sit ista legentibus, sanilas audienlibus. Explicit praefatio. Ex Vindobon. li- 


bro palimpsesto haec exscripsi - - - in fide procedens el dignatus baplismatis san- 
cti scrulalus sum - — acta sunt. per lempus illud quo εἰ o. (quae appo?) || suerunt 
iudei sub ponlio pila!o haec inveniens gesla lilteris aebreis conscribta — — - || qui trans- 


feritis in aliis codicibus seu in grecis vel lalinis recordantes mei orate ut propilius 
mihi fiat ds εἰ di || mit!at peccata mea quae peccabi in ipsum. paz legentibus eum 
(et iis?) qui audiunt ea - - .. B Audislis, fralres dilectissimi , per sanctum evan- 
gelium quae acla sunt sub Pontio Pilato praeside in Iudaea temporibus Tiberii Cae- 
saris de domino nostro lesu Christo. Veruntamen cum sit solius dei omnium memo- 
riam habere (in codice habere deest), non esi igilur mirandum si a sanclis evan^ 
gelistis aliqua facta εἰ dicla in domini passione praetermissa sunt, quae ab eis 
oblivio describendi removit, et forsitan quoque sermonis prolixitas, ut ait bealus evan- 
gelista Iohannes in suo evangelio sic dicens Mulla alia fecil Jesus quae mon suni 
scripta in libro hoc: quae si (in codice si deest) scripta essent, arbitror lotum non 
posse capere mundum. Haec autem scripta sunt elc. Ab aliis nihilominus, utpote 
a Nicodemo iudaicae legis doctore, occulto (nisi scriptum est occulte) Christi disci- 
pulo, reliqua veraci sunl stilo descripta , quibus (ita videtur, nisi cst quía vel qui) 
omnibus inlerfuit. Quapropter nunc equidus (sic) ego Eneas Hebraeus, primus legis 
doctor, perscrulans divinitatem legis et scripluram domini nostri lesu. Christi, el 
plena fide praesumens atque perquirens quae gesta. sunt sub Pontio Pilato, quae sta- 


Tae 
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Factum est autem in anno XVIII. imperii Tiberii 
saris imperatoris Romanorum et Herodis filii Herodis 
Galilaeae, anno XVIIIL. principatus eius, VIII. Kal. A; 
quod est XXV. die mensis Martii, consulatu. Rufini. e 
bellionis, in anno quarto ducentesimae secundae olymp 
sub principatu sacerdotum ludaeorum loseph et Cai 


P 


tuerunt Judaei adversus dominum nosirum Iesum Christum, scripla repperi 
hebraeis a. Nicodemo Mosaicüe legis doctore, quas ego interpretatus sum litter 
cis ad cognilionem omnium. — Cuius narrationis series sic inchoatur. .. AC 
fratres carissimi, quae acia sunt sub Pontio Pilalo praeside temporibus Tibe: 
saris. Ego Heneas (A Emeas) primus legis doctor, perscrutans divinitatem 
scripturarum (A om legis εἰ script.) domini mostri Iesu. Christi εἰ fide ipsiu: 
fidei) praesumens a!que perquirens (C sumens atque requirens) quae (C quae 
gesta sunl sub Pontio Pilato, quaeque statuerunt Iudaei adversus dominum 
lesum Christum (A adv. lesum domin. Chr.), lilleras hebraicas, quas (ita € 
terris hebraeis, quae) scripsit! Nicodemus, ego (A quae ego) Heneas (A om 
pretavi in (A om) lilleris graecis ad. cognitionem omnium gentium (A om ger 
Nota haec invenitur in codicibus Da (sed ibi est subscriptioni annes 
supra) Db De Flor. Item contulimus passim cod. Havn. et Lipsed, item 
nem principem. Multo breviorem habet cod. Ambr. Omittunt ABC. 
Factum est .. Da Facta (pertinet enim ad gesta, quod praecessit) | 
cum Flor Havn Lipsed ,, Db Dc om | XVIIII: ita Da Db Flor edpr.. De Co 
| imperii: ita De Lipsed edpr (sic: Factum est nono decimo Tyberii Cesaris 
Romanorum et Herodis imperii Galilee anno XIX. principatus eius) ; item forta 
sed teste Hessio et h. ]. imperatoris est et ante Romanorum. — Reliqui cum 
omittunt. In seqq. vero Da Dc Flor habent imperatoris Tib. Caes. Rom. , Y 
Tib. Caes. imper. (regis) Rom , Lipsed Tib. Caes., Havn Tib. Caes. Roma: 
filii Herodis: ita Latini omnes, sed Coptus om | regis: Db imperantis | 
cum Db Dc (nono decimo) Flor edpr Copt .. Da decimo septimo . . Lip: 
add principatus annum'. . Havn regni vero Herodis filii Herodis XVIII. « 
Apr., ita ut alterum numerum male praeterierit | VIII. Kal. Aprilis cum 
Flor edpr .. Dc nono pro VIIL . . Copt haec non exprimere videtur | « 
XXV. die cum Dc edpr et Copt . . pro XXV. numero Da habet XXIII, I 
item Flor vigesímo primo, Lipsed vicesima prima | consulatu Rufini (Co] 
*L Rubellionis (Flor Robell) cum Db Flor Copt .. Dc procuranle Pontio Pi 
daeam , in consulatu Rufini εἰ Leonis .. edpr consulatus Rufi Vellionis; Lip: 
sulatus filii Nestionis (pergit anno quarto sub duc. olimp.) .. Havn consulatu 
Bassi et Tarquilionis .. D consultatoriae revelationis | in (Db Copt om) ann 
ducent. secundae (Db Dc εἰ secundae ; Copt om secundae) olymp. cum Flo: 
Copt (D* om male quarto) . . Havn corrupte in anno ducentesimo secund 
piadis .. Lipsed sub ducenlesima olimpiade | sub principatu (Dc Havn prin 
sacerd. (Da om) ludaeorum (Dc om) loseph (Da -phi) et Caiphae (ita Flo: 
edpr; Dc Annae εἰ Caiphae loseph, Havn loseph Anna et Caipha; Lips! 
εἰ Cayphe) .. Copt aetate Iosephi, qui εἱ Catphas , summi Iudaeorum sacerd 
fere scribendum videbatur, sed Peyron reddidit aetate losephi qui Caipl 
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quanta post crucem et passionem domini historiatus est Ni- 
codemus, acta a principibus sacerdotum et reliquis Iudaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris hebraicis. 


CaPuT I. 


! Annas et Caiphas, Summas et Datam, Gamaliel, Iu- 
das, Levi, Neptalim, Alexander et lairus et reliqui Iudaeo- 
runi venerunt ad Pilatum accusantes dominum lesum Chri- 
stam de multis et: dicentes Istum novimus filium Ioseph fabri 


summus ludaeor. sacerdos | quanta: ita D& Dc .. Db Flor edpr e! quanta . . 
Lipsed om | acta a (edpr cum) princ. sac. et (Db Flor om) rel. Iud. (eder add 
εἰ) mandavit ipse Nic. cum DeDb Flor edpr .. Da om .. Lipsed acía salvatoris 
ad principes sacerdotum et reliquos iudeorum , nec minus corrupte Havn | hebrai- 
cis: Flor hebraice. Pro quanta usqne hebraicis Peyron ex Coptis haec retulit: 
atque hi omnes fuerunt post crucifixionem et ea quae contigerunt domino nostro fesu 
Christo. Nicodemus itaque dux Iudaeorum perquisivit ea quae summi sacerdotes et 
reliqui Iudaei gesserunt sese. Christo opponentes. — Porro Nicodemus ea omnia scripsit 
ut memoriae mandarentur lilleris hebraicis hoc modo.  Lipsed post hebraicis add 
Theodosius aulem magnus imperator fecit ea transferri de hebreo in latinum. 

Ambr totam hanc notam sic exhibet: Quod inventum est in publicis codicibus 
praetorii Pontii Pilati, scriplum in anno quarto ducentesimae (cod. - mo) secundae 
(cod. -do) olimpiadis sub principatu sacerdotum ludaeorum loseph Annae et Cai- 
phae: εἰ quanta post crucem et passionem domini nostri Jesu. Christi historiatus est 
Nicodemus acta a (pro his cod. ac tanta) principibus sacerdotum et reliquis Iudaeo- 
rum, ipse Nicodemus scripsit lilteris hebraicis. 

V, 1. Annas (A. Anna) .. Da Dc add. enim, Ambr autem ; nihil add ABCDb 
Flor Havn .. edpr Igitur et (omisso Annas) | Summas (ita Da, item ut videtur 
Db Dc, Copt Summis; Flor Somne, edpr Sobna, ulii Summe, alii Symeon: prae- 
terea Dà praem ef, item alii plerique et Copt) εἰ Datam (ita Da Dc Flor, item 
Ambr; edpr Datan, Db Dathan; Copt Dothaim) cam Da Db De Flor .. ABC summi 
sacerdoles εἰ doclores, item Ambr et alii summi sacerdoles, Datam videlicet | Ga- 
maliel (Ambr edpr praem εἰ)... C Geimaliel | Iudas, Levi (Copt ludas et Libis) 

B εἰ Heyleb, ludas . . C Beilandas | Neplalim cum AB Flor Ambr edpr .. 
Da aliique Nep'halim, Nephhalim , C Nethalim | Alexander cum Flor Ambr. Da 
Db De edpr Copt .. ABC Androson |: lairus cum ABC Ambr (Copt Hierius) .. 
Db Flor edpr Syrus, DaDc Cyrus | reliqui Iudaeorum. cum Db Flor edpr ,. Da 
De reliqui Iudaei, ABC Ambr ceteri Iudaei | venerunt (Da Db veniunt) .. AB praem 
qui .. C add ommes, Copt praem omnes hi | accusantes dom. (Β Copt add mo- 
strum) Ies. Chr. cum ABC Copt .. Dabe Flor edpr adversus (ita Db De Flor edpr; 
Da propter) lesum (edpr Christum) accusantes eum ... Ambr ducentes Iesum. εἰ ac- 
cusanles eum | de (C ἐπ) mullis cum ABC .. Dabe Flor de multis accusalionibus 
malis, item edpr de mullis malis sermonibus, Ambr de mullis actionibus et malefi- 
cii .. C om | e! (Ambr Flor edPt Copt om) dicentes cum BD3be Ambr Flor 
Copt .. AC εἰ dicebani de ore suo (C de suis oribus ef) verbís malignis | Istum cum 
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ex Maria natum, et dicit se esse filium dei et regem: non 
solum hoc, sed et sabbatum violat et paternam legem nostram 
vult dissolvere. Dicit Pilatus Quae sunt quae agit οἱ vult 
solvere legem? Dicunt Iudaei Legem habemus in sabbato 
non curare aliquem; iste autem claudos et gibberosos, cáe- 
cos, paralyticos, leprosos et daemoniosos curat in sabbato 
operibus malignis. Dicit eis Pilatus Quibus operibus ma- 
lignis? Dicunt ei Maleficus est, et in Beelzebub principe 
daemoniorum eiicit daemonia, et omnia illi subiecta sunt. 
Dicit illis Pilatus Istud. non est in spiritu immundo eiicere 
daemonia sed in deo Scolapii. 


Db Flor edpr; item hunc ABC .. Da Dc Iesum (Ambr Novimus Iesum hunc fabri 
lignarii filium et de Maria natum) | novimus (A Copt add lesum) fiium 105. fabri 
cum ABC Copt .. Daà edPr etc novimus Ios. fabr. fil. | ex Maria cum ABC .. 
Da edpr etc de Maria | et (A add modo) dicit se: Dc quí se dicit | non (ABC 
εἰ non) solum hoc (Da add dicit) sed εἰ (BD& edpr om et) cum Db, item ABC, 
item D^ edpr,. D« Copt nil nisi et | sabbatum violat cum DbDo, item violat 
sabbata Copt .. AB sabbata nostra (B sabbatum nostrum) infirmat .. Da sabbatum 
| paternam legem nostram cum Dabe .. ABC legem patrum nostrorum . . Copt legis 
patrum nostrorum cum sabbata coniunctum habet, pergens volens dissolvere legem 
nostram | vult dissolvere cum Dabe Flor... ABC miüitur absolvere (C solvere) | 
Dicit (AC add illis, B eis) Pilatus Quae - - agit (A add εἰ inhibet) et vult. solvere 
(AB pro his ut solva!) legem (legem cum ABC; Havn aliique om; Flor om et vult 
solv. leg.; edpr εἰ quid vull dissolv.) cum ABC Flor Havn edPr aliisque .. Dabe 
Copt male om | Dicun! Iudaei cum B .. ACDabe Flor Dic. ei Iud. (Flor om lud.) 


| Legem habemus .. AB [n lege praeceptum habemus | non curare aliquem cum Db. 


D* edpr, item omisso aliquem Da .. AB mullum curare | iste autem .. AB hic 
aulem .. Copt at lesus | claudos εἰ gibberosos (A gibbosos) caec. paral. leprosos 
cum AB, item omissis et gibb. C .. Dabc Flor claudos et surdos, curvos εἰ (ita 
Db Flor; Dac om curv. ef) paral. caec. et lepr. .. Copt sic: claudos et leprosos et 
omnes infirmos εἰ a daemone vexalos εἰ surdos εἰ mulos curavit sabbalo in virtute 
Beelzebub principis daemoniorum | et (AB om) daemoniosos (ita ABC; Dabe Flor 
daemoniacos) .. A add et lunaticos, B convexatos, C et vesalos (sic) | curat cum 
ABC Flor .. Dabc edpr curavit | BDa om in sabbato | operibus malignis cam 
BC .. A operarius malignus . . Dabe Flor de (Flor om; De ín) malis actibus (D^ 
add suis), item edpr cum mullis accusationibus .. Copt vide ante | eis: plerique 
codd ei | Quibus oper. mal. cum B, item C quorum malorum operum, item A 
quorum malorum operarius es! .. Flor D* D€ quarum (Dbc quare [?]) malarum 
actionum .. Copt Quaenam sunt malae ipsius actiones . . D& quomodo de malis 
actibus | Dicunt .. À Aiunt | et (A nam el, B nam) ἐπ Beelzebub (h. 1. cum 
ABC; ante eíicit Dbc Flor. A belzebueb, C belzebulh) | A eicit demones | Istud 
non est - - Scolapii cum Flor.. Dabc Copt istud non est in sp. imm. eiiceré daem. 
sed. in dei virtule. (Dac virt. dei, Copt nomine dei) .. edpr íslud non esi spiritus 
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? Dixerunt ludaei Precamur magnitudinem tuam ut sta- 
tuas eum ante tribunal tuum ad audiendum.  Advocans ad 
se Pilatus Iudaeos dicit eis Dicite mihi, quomodo possum 
ego cur sim praeses regem audire? Dicunt ei Nos non di- 
cimus eum regem esse, sed ipse se dicit. Advocans autem 
Pilatus cursorem. dicit ei Cum moderatione adducatur Iesus. 
Exiens vero cursor et agnoscens eum adoravit, et faciale quod 
ferebat in manu sua expaudit in terra dicens Domine, super 
hoc ambula et ingredere, quia praeses vocat te. Videntes 
autem ludaei quod fecit cursor, clamaverunt adversus Pila- 





immundi facere, eicere demonia , sed in dei virtute . .. ABC non est qui curat male- 
ficus sed medicus. 

2. Dixerunt (edPr dicun!, A add ei) lud. cum ABC edpr ., Dabe Dicunt εἰ 
Iudaei Pilato | Precamur - - audiendum (C add illum, quomodo loquitur) cum 
ABC.. Dabc edpr rogamus magn. vestram (Dc edpr tuam) ut eum iubeatis (Dhe 
edpr iubeas) adstare ante vesirum (Dc edpr tuum). (ribunal et audire. (Db audiri) 
tum | Advocans ad se Pil, [ud. dic. eis cum Flor.. AB Tunc respondet (B respondens) 
Pil. el (B om) dicit (B dixil) Iudaeis .. D9be edpr haec om usque dum sequitur 
advocans aulem | possum ego: ita Flor; ABC om ego | cum sim praeses .. Flor 
dum praeses sum | regem audire .. Flor reg. interrogare | Dicunt ei cum Flor 
ἐν ABC dixerunt. (AC add ei) Iud. | esse cum B Flor .. AG om | dicit cam 
Flor .. ABC add filium dei et regem. Praeterea solus C,haec add: Dicit eis Pi- 
latus Ego omnes vos audivi legenles per prophetas vestros quia puer nascetur de vir- 
gine εἰ vocabilur nomen eius Hemanuel , deus forlis, et iterum filius dei: εἰ forsitan 
ipse esl. — Responderun! [udaei εἰ dixerunt Non est iste, sed filius Ioseph fabri. Di- 
cit eis Pilatus Vos videle quod dicitis. Tamen eum iubeo adduci, sed scio quia 
filius dei est quem vos legistis per prophelas vestros. | Advocans (ita Flor Dabe; 
ABC vocans) aulem (ABC ilaque; edpr om) cursorem (Flor praem Ananiam; ABG 
add suum) | Cum mod. (Db add modo) adducatur (De introducatur, edpr advo- 
calur) lesus (De Christus) cum Db Dc edpr.. Flor Cum mod. adduc lesum. in 
praetorium ... ABC Introduc lesum. cum mansuetudine, — Item Copt. Introduc mihi 
lesum quieto modo .. D Qua ralione adducetur Christus? | .Exiens - — adoravit 
cum Flor Dabe ,, ABC Ezxiens cursor (B add foras, C vero add foras palatium 
ín civitate invenit Iesum, et cum mansuetudine dixit Veni domine, quia vocat [6 prae- 
ses. lam pergit E! cognoscens cursor admirans) cognoscens el admirans adoravit 
(BC adorabat) lesum (C eum) | et faciale (ita ex ABC scripsi; edpr fascialem 
suum; Dabc fasciale involulorium) | quod ferebat (Db add. cursor; edPr om quod 
etc) - - in terra (edpr in terram; pro his Dc coram eo) dicens (edpr om, pergens 
ul ambularet) cum Dabe (edpr) .. ABO et tollens (C et antequam propinaret [pro- 
pinquaret?| ad solium praetorii ubi Pilatus sedebat, lollens) faciale suum (C om) 
proiecit ante pedes eius, rogans εἰ dicens | super hoc .. BC super ipsum | ambula 
εἰ (Da Dc om) ingredere (ABC add praetorium) ... Db ambulans ingredere | vocat 
te cum ABC .. Dabe fe vocat | quod fecil cursor cum Dabc edpr*. .. ABC hono- 
rem- quem fecit (C fecerat) ei cursor | clamaverunt adversus cum ABC .. Dabc 
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tum dicentes Cur eum sub praeconis voce non ingredi fecisti, 
sed per cursorem? nam et cursor videns eum adoravit illum, 
et faciale quod tenebat in manu expandit ante eum in terra 
et dixit οἱ Domine, vocat te praeses. 

* Convocans autem Pilatus cursorem dicit ei Quare hoc 
fecisti et honorasti lesum qui dicitur Christus? . Dicit ei cur- 
sor Dum me mitteres in Ierusalem ad Alexandrum, vidi eum 
sedentem super asinum, et infantes Hebraeorum frangentes 
ramos de arboribus sternentes in via; et alit ramos tenebant 
in manibus suis; alii autem vestimenta sua sternebarit in via 
clamantes et dicentes Salva igitur, qui es in excelsis: bene- 
diclus qui venit in. nomine domini. 

* Clamaverunt Iudaei dicentes adversus cursorem Pueri 


H 


exclamav. ad; item edpr exclamat. omissis adv. Pil. | Cur eum - - per cursórem 
cum AB, similiter C; item Quare non sub v. pr. iussisti (edpt sub v. pr. non ius- 
sisse!) eum introire sed p. c. Db edpr .. Dae corrupte Quare sub v. pr. non ius- 
sisti eum introire (De adduct) et non per curs. | nam et cursor cum C; AB nam 
cursor; Dab edpr cursor ením; De sed cursor .. ABC add tuus | videns eum. cum 
Da»b,. ABC amirans .. Dc edPr om | εἰ faciale (Dabe fasc.) quod tenebat in 
manu ezpandil ante eum (n lerra. (De in ferra coram eo) οἱ dixit ei (De om) Do- 
mine vocat (Db clamat) te praeses cum Dabe (edpr omnia praeter extrema et dizit 
etc om) .. AB et tollens fasciale suum (B fascialem suum, quem in manu gerebat, 
εἰ sternefis ante eum ín lerra) rogavi eum dicens Domine, super hoc (B hunc) am- 
bula εἰ ingredere praetorium , quia praeses vocat te (B te vocat) .. C et tollens ma- 
παῖε quod in manu gerebat slernens in terra rogabat ut super ipsum ambularet et 
ingrederet (sic) praetorium. Praeterea C add Dicit eis Pilatus Unusquisque potesta- 
lem habet honorare alium ; tum pergit Εἰ convocans Pil. cursorem etc. 

9. Convocans cum ABC .. Dabe advocans | AD cursorem suum | dicit ei 
cum ABC .. Dac dixit, Db dicit | et honorasti 1. qui dic. Chr. cum C .. reliqui 
om | Dicit cum ABC .. Dabe dixit | Dum (B Cum) me mileres (A dirigeres) in 
ferus. ad. Alexandrum (ad Alez. ex Dabec edpr est; ABC om), vidi - -- asinum 
"(ita ex Dbe edpr; ABC pullum asinae) - - ramos (A add olivarum et om de arbor.) 
de arb. (B add ef) stern. ín vía — — suis (B om) - -- sterneban! (C prostern.) -- — 
clam. (C add omnes) et dic. cam ABC .. Dabc Quando me misisti de lerosolyma 
ad Alexandrum, vidi lesum sedentem super asinum. (D& asinam humilem) et pueri 
(De pueros) Hebraeorum clamabant (Dc clamantes post. Hossanna) Osanna (Db add 
filio David), ramos (D* add paimarum) tenentes in. (Db om) manibus suis; alii 
qutem slernebant (Db om) vestim. sua in via (Db om) dicenies. Jtem similiter 
edpr. | Salva igitur cum Db .. reliqui Salva nos | B om qui es | in excelsis 
(Db celsis) .. Dac ín coelis ^ . 

4. Clam. lud. dic. (B om ; AC edPr- post cursorem) adv. cursor. cum ABCDb 
edpr .. Dac clam. ergo adv. curs. Iudaei dicentes | Pueri quidem (edPr om) cum 


T 
dl 


τὴ] 
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quidem Hebraeorum hebraice clamabant: unde tibi gentili 
hoc nosse? Dicit eis cursor Interrogavi quendam ludaeorum 
et dixi Quid est quod clamant hebraice? et ille mihi expo- 
suit. Dicit eis Pilatus Quomodo autem clamabant hebraice? | 
Dixerunt Iudaei Osanna in excelsis. Dicit eis Pilatus Osanna 
. in excelsis quomodo interpretatur? — Dicunt. ei Salva nos qui 
es in excelsis. Dicit. eis Pilatus Si ipsi attestatis voces et 
verba quibus ab infantibus acclamatum est, quid peccavit 
cursor? Et tacuerunt. Dicit cursori praeses Egredere et 
quomodocumque volueris introduc eum. — Exiens vero cursor 
fecit.sicut et priori schemate, et dicit ad; lesum Domine in- 
gredere, quia praeses te vocat. 


Dabe edpr .. ABC si infantes | clamabant .. BC clamaverunt | unde tibi gentili (C 
om) hoc (B est hoc) nosse cum ABC .. Db unde libi, cum sis Graecus , hebraica .. 
Dac tu autem cum sis Graecus, quomodo linguam hebraeam nosti .. edpPr ac quo- 
modo cum sis Grecus,' hebreicum nosti | ludaeorum cum BDabc ,. AC ez (C de) 
Iudaeis | et dizi (B dicens) cum Db... alii plerique add εἰ... C om | quod (C 
add omnes) clamant (Db clamabant) hebraice cum ABCDb .. Dac quod clamant 
pueri hebraice | et ille mihi exposuit (Db discerni) cum BCDb, item De ille autem 
mihi dizi! .. Da et iste mihi discerni! dicens Osanna enim clamant, quod interpre- 
latur O domine, salvum fac, seu Domine salva .. A Dixerunt Iudaei Osanna in 
excelsis | Quomodo autem (ita CDb; BD* om) clamabant (ita De; reliqui clamant) - 
hebr. (BDb add- Et) Dixerunt Iudaei (ita BC; Dbe dicunt ei) Osanna in excelsis 
(ita BC; Dbe om ín eze.) Dicit eis Pil. (haec C; De Et Pilatus; BDb om) Os. in 
exc. (haec cum €; reliqui om), quomodo interpretatur. (pro his € hebraice quid 
intelligitur) .. ex his uihil habet Da (vide ante et post), A vero tantum haec 
Osanna in excelsis quid. interpretatur. — Varie igitur erratüm est propter similitudi- 
nem verborum. | Dicunt ei (C Responderunt Iudaei) Salva - — excelsis cam ABC ,. 
Dhe dic. ei O' domine (D* deus) salvum (D€ add me) fac, seu (Dc om) Ὁ domine 
salva igitur (Dc salva nos) .. haec rursus Dà om una cum seqq. dic. eis Pil. 
(quae iam ante habuit) | Sí ipsi - — verba quibus (ita B; A verbum quod) ab inf. 
acclamatum (ita B; A vocalum) est - - cursor cum BA .. C Ez quo ipsi Iudaei 
cum infantibus vocibus et verbis acclamalis u£ vos salvet qui est in excelsis, el cursor 
quid fecit .. Dbca edpr (haec editio antecedentia brevissime absolvit) Vos autem 
(Dc edPr om) attestamini (D cur-all.) voces quas pueri dixerunt, quid (Dc add 
ergo) peccavit cursor | Et (D& add ipsi) tacuerunt cum Dbea.,, ABC et. (A add 
stalim , C. statim. mox) conticuerunt Judaei | dicit (Dab diril) curs. praes. cam 
Deab ., ABC dicit ilerum Pilatus cursori | Egredere εἰ (AC post volueris) quom. 
vol. intr. eum cum ABC .. Dabe Εχί el quo vis ordine (Db om) inir. eum | vero 
cum Dabe ,. ABC autem | sicut et. priori schemate cum Dabe ,, AB simili modo 
sicut el prius, C similiter sicul! prius | ad Iesum cam ABC .. Dabe ad eum | C 
Domine mi | quia praes. te -ocat. (A voc. te) cam ABC .. Dabe quoniam voc. 
le praes. 
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^ Ingresso autem lesu et signiferis ferentibus signa cur- 
vala sunt capita signorum ex se et adoraverunt lesum. — Vi- 
dentes autem ludaei signa quomodo se incurvaverunt et ado- 
raverunt lesum, amplius clamaverunt adversus signa portan- 
165, Pilatus vero dicit ad Iudaeos Non miramini quomodo 
incurvaverunt se signa el adoraverunt lesum? . Dicunt Iudaei , 
ad Pilatum Nos vidimus homines signa portantes quemadmo- 
dum inclinaverunt. οἱ adoraverunt lesum, — Advocans. vero 
praeses signiferos dicit eis Quare sic fecistis? Dicunt Pilato 
Nos viri gentiles sumus et servi templorum: quomodo habui- 
mus adorare eum? nam nobis tenentibus vultus ipsi se-cur- 
vaverunt et adoraverunt eum. 





9. Ingresso auiem (Dc om; sumsi ex reliquis omnibus) lesu -- — capita signo- 
rum ex se cum Dc .. C ingrediente autem Iesu , tunc qui signa portabant secundum 
consuetudinem lenenles, signa ipsa [se] incurvaverunt .. A ingresso autem lesu, tunc 
duo qui signa portabant iuxta consuetudinem , cum tenerent ea, ipsa se incurvawe- 
runt .. B ingresso autem lesu aderant quidem iuxia cons. portantes signa, quae se 
incurvaverunt .. Dab ingressus autem lesus ad (Db et a) signiferos (Db - feris) qui 


signa ferebant (Db fer. sign.) et (Db om) curvata sun capita ipsorum. (Db cap. 58:- 


gnorum ex se) | Videntes autem — — adv. signa port. cum AB, item Db vid. aut. 
lud. signa signorum, quomodo curvala sunt capita ipsorum el adorav. les., magis 
. clam. adv. signiferos .. C amplius igilur clamaverunt Iudaei adv. sign. port. , item 
Dac hinc ludaei. (De om utrumque) magis clamabant! adv. signif. | Pil. vero die. 
ad lud. cum Dab.. Pil. ve. dixil Iudaeis De, item AB tunc Pil, dix. Iud. | Non 
miramini - - adorav. lesum cum AB .. Dabe Non laudatis (Dc Num videtis) quod 
(Dh quomodo) ex se curvata sun! capila signorum et adorav. les, Item edpt Nonne 
laudas!is quod ex se curvata signorum capita adorav. les. Praeterea vero Dabe add. 
sed (Da add quomodo) clamatis (Dh clamantes) ad signiferos, quasi ipsi (De quod 
* quasi ipsi, D quia ipsi se) curvaverint (Dae - verunt) εἰ adoraverint (Dac - veruni): 
| Dic. Iud. ad Pil. (AB Pilato) cum ABDbe .. Da dixerunt illi Pilato | AB om 
Nos |. homines signa port. (B qui sign. ténenf) quemadm. incl. (B add vultus) cum 
AB... Db quomodo inclin. signiferi, item Dc quomodo ez se curvaverunt se signif. 
. D quoniam inclin. se signif. | C om Videntes autem - — quemadm. ánclin, et 
ador. les. | Adv. vero praes. sign. (Dac sign. pr.) dicit (Dac dixil) eis cum Dhac 
. . ABC vocans autem Pilalus (A om) baiulos signorum dix. eis | Quare sic cum 
Dabe ,, ABC Quid utique (B om) hoc | dicunt (Dae add signiferi) Pil, cum Dbae 
ABC responderunt εἰ ipsi praesidi (B om) dicentes | B om viri | gentiles cum 
ABC... Dabcedpr pagani | Dc om servi templ. (Dab edpr templ. serv. | habui- 
mus cum Dabe edpr .. A poluimus, *B poteramus (C quomod. adoraremus eum) | 
nam nobis ten. vullus (B signa) cum ABC .. Dabe etenim nos tenentes signa. | psi 
(B ipsa) cum ABC .. Dabe om | se curvaverunt (ita CDab; AB incurv,) .. De ex 
se curvata sunt | eum cum B... AC Jesum .. Dàbc om (sic; corrige notam ad 
text. gr. pag. 212.) : 
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t Pilatus principibus synagogae et senioribus po- 
li ' vos viros potentes et fortes, et ipsi contineant 
s , et videamus si e& se curventur- Accipientes autem 
'seniores ludaeorum viros duodecim fortissimos potentesque, 
senos et senos fecerunt continere signa, et steterunt ante tri- 





bunal praesidis. Dicit Pilatus cursori Eiice lesum foris prae- 


torium, et intromitte eum iteram qualivis ordine. — Et exivit 


Ψ foras praetorium lesus et cursor. Et advocaus Pilatus qui 


prius signa-tenuerant, dixit eis Per salutem Caesaris; quia si 


- mon inclinant se signa: quando intrat lesus, amputabo capita 


westra. Et iussit praeses ingredi lesum secundo. Et fecit 
- * - ) a : 3 : " 

τον δ; Dicit cum Dabe edpr.. . ABC Dixit aulem | princip. syn. et sen. populi 
cum ABC .. Db edpr ad erchisymagogos (edpt -gum) et seniores plebis ipsorum 
(edpr om) .. Da ad archísynagogos, Dc ad seniores plebis Judaeorum. | vos cum 
Dab.. ABODe ez vobis (C add metipsis) |^ potentes εἰ fortes cum Db, item ABC 
fortissimos atque potentes ( potentissimos) . . Dae poteites .. edpr prudentes et for- 
llores |^ contineant cüm: Dabe'edpr .. ABC ieneant | (C ul videatis τ. B et vide- 
bimus | er se curventur cum Dab edpr; item addito ef adorent De ;. C ipsi se 
inclinaverint, A ipsi se íncurvaverunt vullus, B inclinabunt vullus' | ^ accipientes 
{8 aspicienfes) autem (De vero) sen. fud: vir, dinod. fortis: polentesque (ita DWj 
Dh om que;. De vir. fortés duodecim) , senos εἰ senos (haec cam Dv; De om; Da 
senes) — - el stet. anle tribunal (ita ex AfC"scripsi; Dábe conspeetum) pr. cum 
Dabe .. ABC εἰ elegerunt (A. eligerunf) viros fortis. seniores (C om) ludaeorum, et 
statuerunt. eos senos wl fortiter signà tenérenl. Et slahull. eos. (C om el'siat. eo; B^ 
omr snos usque siat. eos) anle (rib. praesidis (A suum pro praes) | Dici cam- 
Dab',. De díril, AC dir. autem, B dix. uerum | ice (C Tolle) les. foris prael. 
(Dc foras protinus, D& foras) cam DC, item Dea ,; AB Tolle foras praet. (A om) 
les. | εἰ intromille -"- ordine cum Dabe',: ABC et ilerum: verocd eum (C om) 
quemadmodum (B uf) fecisti (A feceras, B om) prius | et exivit (A exit) f. pr. 
lesus (A pon ante foras) et curs. cum. DabA .. B εἰ exierunt Jesus et cursor ...Q. 
exeuntibus aulem lesu et cursore de praetorio .. Dc om | “εἰ adv. Pil. cum Da 
item C Pilatus vocavit ad se .. B el praeses vocans eos ad $e, item A e("vocavit 
tos praeses ad se | qui prius sign. temuerant. cam ABC .. Db qui tenebant signa 
príores .. Dac signiferos (Dc ludaeos) qui tenebant signa: priorés (D* om prior.) | 
dizit (A eldiz.) eis Per — — quia (B om) si non inclinant se (B. inclinaverunt se per 
56} - - inira! (B intravit) les. (À add sed vos illos [sic] inclinavísiis amp. «eap. 
vesir, cum AB .. C dizilque eis Per sal. Caes. quia si. énclinastis signa el non per 
se'inelinaverunt in. introitu. Jesu, amp. cap. vestra . . Dabe jurans eis (De ef iuravit) 
per sal. Caes. quia sí [adde non?] [flectantur signa (Da si non sic ferant sign.) in-- 
grédiente Iesu, praecidam cap. vestr. "Praeterea ABC add at illi respondentes díze- 
rumi-(C orh resp. dir.) lta fiat. | Et iussi - - secundo cum Dabe ,. ABC iussif 
autem Pilatus iterum ingredi Iesum. (C add in praetorium) |. et fecit - - schemate 
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cursor eodem schemate sicut et prius, et multum dep 
est lesum ut superascenderet et ambularet super faciale 
Et superambulawit et ingressus est. lntroeunte autei 
statim. inclinaverunt se signa et adoraverunt lesum. 


CaPuT Il. 


! Videns autem Pilatus, timor apprehendit εἰ 
statim voluit surgere de tribunali; Haec autem eo co, 
ut surgeret et abiret, misit ad illum uxor sua dicen 
tibi et homini isti insto: mnlta enim passa sum propt 
in hác nocte.  Convocans autem Pilatus. Iudaeos d 
Scitis quia mulier mea cultirix dei est et in iudaismo 
vobiscum sentit. Dicunt ei ludaei Tta. est et nos 
Dicit eis Pilatus Ecce misit ad me uxor mea dicens Ni 





(Dr ordine) sicul εἰ (De uf) prius cum Dabe ,. ABC et cursor (C cwm 
fecit ei (C om) secundum consuetudinem (AB add εἰ priorem honorem) | 

- - faciale (ita ex AC; Dab fasciale) suum - - ingressus est. cum Dab 
Multum enim deprecatus est (C. Deprecatus est autem) cursor dominum Iesu 
dom. les.) ut ambulare! super faciale (B. faculciale) suum. Εἰ ambulavit s 
(B om sup. illud; C om Et! amb. s. ill) .. De om omnia praeter extre 
gressus est, addito lesus, sed rursus praeterit infroeunfe aulem lesu | ἢ 
cum DabC .. A ingresso autem , B ingresso | inclinav. se cum ABC . . 
vaverunt , Dc incurvav. ez se | ador. les. cam ACDc .. BDab ador. eur 
quid post videamus si ex se cuürvenlur legitur, id omme edpr compreh: 
Quo faclo, el intreeunle Iesu iterum signa curvata adoraverunt lesum. 

W, 1. Videns autem Pil. (ABC praeses) cum Dab ABC .. Dc Pil 
dens .. edpr quod videns Pyl. | timor appr. eum et cum BCD8b ,. A 1 
prehensus est et, De timore correplus, edpr. stupefactus |. statim (D6 om) 1 
gere (Dc exsurg., AB fugere) de.trib. (Dc sede sua) cum C, item AB, it 
Dab et coepit ezsurg. de sede sua .. edpr exire voluit | Haec autem eo ( 
lem co; A Tunc autem eo). cog. ul surgeret (& fugeret) el abiret cum AB 
cogitlante aulem eo ezsurgere de sede sua .. De cogitante vero hoc agere | 
illum (AB eum) uxor sua (AB om) dicens (A ei dic.) cum C, item A 
edpPr om nomen Proculae) .. Dabc Flor matrona ipsius Pilati nomine Proc 
Pr. Dbe Flor; Da procul posila) mis. ad eum dic. | et homini isti iusto c 
ABCDac ei iusfo illi | passa sum cum BCDbc .. A praem per visum, 1 
visu | ín (Dab om) hac nocte cum ABDabe ,, C in isla nocte | Convoca 
(A ad eos) - - mulier meu. (AB add Procula, non item C nec Hal) c 
procuratriz) — -- et in iudaismo (ita B; A et Iudaea) mag. vobiscum senti 
A vobis consentit) Dic. ei (B om) Iudaei — — eis Pilatus (C om et in iudc 
Pilatus) Ecce - - uzor mea (AC om uz. mea) - - tibi (C add sil, item ia 
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εἰ iusto illi: multa enim passa sum propter eum in hac nocte. 

Respondentes. autem ludaei dixerunt Pilato Numquid. non di- 
tibi quia magus est? ecce somniorum fantasma misit 

ad uxore tuam. 

c ? Pilatus vocavit lesum et dixit ei Quid est quod isti 

adversus te testificantur? et nihil ad eos loqueris? lesus au- 

tem respondit Si non haberent potestatem, non loquerentur. 


7 Unusquisque potestatem habet oris sui loqui bona et mala: 


ipsi: videbunt. 


—- ? Respondentes autem seniores ludaeorum dicunt ad 
lesum Quid nos videbimus? primum quod ex fornicatione 
natus es: secundo quia in nativitgtem tuam in Bethleem in- 





-- passa (A per visum passa) sum pr. eum in hac. (C isla) nocte (B pr. eum in 
visu hodie) cum ABC... Hal Pilatus autem hoc audiens dirit-omnibus Iudaeis Vos 
noslis quia uror mea pagana est εἰ mullas. synagogas vestras aedificavil: ipsa mihi 
nunciavit lesum hominem iusium esse, εἰ propler eum mullum afflicta. est nocle. ista 
s. plane om Dabe | Resp. autem. (Db om) fud. dix. Pil. cum .Dbé ... ABC Judaei 
autem. responderunt (C dixerunt) Piüato (B om) .. Da audientes autem. haec Iudaei 
diz. Pil. | Numquid. non cum Dabe edpr .. AC rao . B Non bene | quia ma- 
gus esi cum ABC .. Dabe edpr quoniam (Uc quia) maleficus est 1 somniorum fan- 
lasma (B - mala). cum BC, item ut videtur A .. Dàbe edpr somnium | Dac edpr 
immisil .. Db misit ipse .— * τ torkt 

2. Pil. (C add ilerum) voc. Ies. εἰ dix. ei cum AC .. B Pil. ait ad Jesum ... 
Dabc edpr Pil, vero (De edpr om) advocarns Iesum dizit | Quid est - — ad eos (B 
eis) loqueris cum ABC... Dabe edpr Non audis (Da Num audisti) quod (Db quid, 
edpr. quanta) isti adversum te (Db om te) testantur? εἰ nihil dicis? (edpr testifican- 
tur omissis reliquis) | les. autem. (B om) resp. cum ABC .. Dabc [es. resp. ei | 
polestalem cum ABC .. Dab add loquendi .. Dc linguas |. non loquerentur: Dc add 
adversum me | unusquisque cum B .. AB add autem; Dc praem sed, Dab sed 
quoniam | Dabc habet potestatem | | oris sui loqui cum Dabe ., ABC in (C de) 
suo loquendi | B. bona vel mala | ipsi (Dc add autem) videb, cum Dabe ,. A 
ipsi (C tamen ipsi) videant quid loquantur (B locuntur) 
— $9. Ab hoc inde loco usque ad initium capitis V. Vaticani codices nostri 
G. €. AB) ad constituendum textum adhiberi nequeunt. Breviter enim quicquid 
interpositum est sic absolvunt: Quid mulla? Iam omnia ποία sunl vobis a sancto 

lio. Post mullas allercationes inter Pilatum εἰ Iudaeos surgens Nicodemus qui- 

dam vir (B om) Iudaeus stetit anle praesidem etc. 

- «Respondentes -- — ad lesum cum Dabc ,. C Responderunt seniores Iudaeorum. ad 

εἰ dixerunt ei | Quid nos videbimus (Db vidimus) cum Dab .. De Nos vidi- 
mus, εἰ lesamur quod vidimus .. C Quid. gquerig i. viduoubis soe. | : 
cum Dbe C, item edpr primo .. Da nos primum de te vidimus | ex: C de | natus 
es cum Dac C, item edpr omisso nalus .. Db nasceris | quia in nativitatem tuam 
ín. Beh, inf. cons, [άδία est.cum € .. Dà quod pro nativitate tua in Bethl. infanles 
91 * 
- 
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fantum consummatio facta est: tertio quod pater tuus 
et mater tua Maria fugerunt in Egyptum, eo quod n 


berent fiduciam in populo. 

* Dicunt quidam de adstantibus benigni ex Iuda 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus qi 
desponsata est Maria loseph, et non est natus de f 
tione. Dicit Pilatus: ad ludaeos qui dixerunt. eum t 
fornicatione Hic sermo vester non est verus, quoniam d 
satio facta est, sicul ipsi dicunt ex gente vestra. Dic 
lato. Annas et Caiphas Nos cum omni multitudine « 
quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est: isti 
proselyti sunt et discipuli eius. Advocans vero Pilat 
nam et Caipham dicit eis Quid sunt. proselyti?. Di: 
Gentilium filii nati sunt. et modo facti sunt ludaei. ἢ 


interfecti sunt. . Dbc quod generatio (ua. est in. Bethl. et infantum inlerfech 
ic facta est (De om et infantum — — f. est) .. edpr quia in. Belhl. progenit 
ubi propter ie facla est inferfectio puerorum | loseph cum CDe,. Dab 
mater tua. - - Egyplum. cum Dabe edpr .. C disponsavil Mariam malret. 
in Egyptum fuit (fugit?) | eo (Dc propterea) quod - - in populo (D* ac 
cum Dabe, item edpr .. C quia non habebat fiduciam ambulare in plebem 

4. Dicunt quid. de (D^ add his) adst. benigni (ita Flor et testante 
ali; Dabe benigne) ex lud. (Dc ex Iud. ben. de lesu) cum. Dabe Flor a 
€ tunc responderunt aliqui de. adst. viri Judaei; edpr dicunt. quidam ex 
lud. | Nos non - - esse (Flor add matum, item Dc) - - quoniam (Db 
εἰ non est natus de forn. (Vlor edpr om et non es! n. de f.) cum Dbe Fk 
liter edpr .. Da Nos n. d. e. esse nat. de fornic. omissis reliquis usque 
quitur hic sermo (transiluit a. fornicatione ad fornicatione) .. € Nos non 
de fornic. natum , quia novimus quod. loseph disponsavil Mariam matrem si 
ergo de fornic. natus est. 1 Dicit (D^ diz.).Pil. ad lud. (Flor ad eos) τ - 
ex forn. (Flor ex forn. eum nasci) -- - sicut. (Dc sic teste Birchio) ipsi ( 
D* post dic.) dic. ez (D^ qui sunt de) genie (Flor generatione) vestir. 
Flor, item inde ab hic sermo (vide ante) Da. ltem edpr Dic. Pyl. ὁ 
Sermo vester mendax esi, sicul ex gente vestr. testantur. .. C Dicit Pil. E 
vester non concordat veritati, mec est verum quod mihi alfestalis, quoniam 
salia facla sun! secundum quod. loquitur cognalio vestra | Dicunt Pil. Ann. 
cum Dabc Flor... C responderunt Ann. εἰ Caiph. εἰ dixerunt ad. Pilate 
cum 0. m. dic. cum € .. Dbe Omnis multitudo clamat .. D Qinnis mult. 
est, quae clamat ,. edpr Multitudo hominum proclamat | matus est cum 
Db nascitur | c! malefic. est. (edpr sit); ita Dabe C edpr | isti autem 
edpr .. Da add qui negant eum esse natum ez fornicatione , item C qui tc 
εἰ dicunt quia de forn. non est nalus | Advocans - - dic. eis cum Dbc , 
auiem dixit ad Ann. εἰ Caipham .. € Respondit Pil. | Quid cum Ὦνο C, 
| Dicunt ei (C add- Iudaei) cum DeC .. Dab dic. üli |. Genlilium. (ita 
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. derunt lii qui testificati sunt lesum non esse natum de forni- 

catione, Lazarus et Asterius, Antonius et lacobus, Annes et 
Azaras, Samuel et Isaac, Finees et Crispus, Agrippa et Iu- 
das, Nos proselyti non sumus nati sed filii Iudaeorum su- 
mus, et veritatem loquimur: etenim in. desponsalia Mariae 
interfüimus. 

* Convocans autem ad se Pilatus duodecim viros hos 
qui probaverunt quia lesus non fuerat natus de fornicatione, 
dixitque ad eos Adiuro vos per salutem Caesaris, si verum 
est, dicite mihi, quoniam lesus non est natus de fornica- 
tione. Dicunt. illi Pilato Legem habemus non. iurare, quia 
peccatum est; sed ipsi iurent per salutem Caesaris quoniam 
non.est sicut. diximus, et rei sumus mortis. Tunc dixit Pi- 
latus Annae et Caiphae Nihil respondeltis ad ea quae isti te- 


pagdnorum) fü. nali (ita C; Dabe om) sunt et. modo (ita C; Dba nunc; Dc non) | 
Respond. hi — — de fornic. cum C .. Dabc Flor mil nisi dicunt | Lazarus (ita 
CD* Flor, Lazarius edpr; Dac Eliezer) .. € praem quorum nomina haec sunt | 
Aslerius cum Dabe Flor edpr (Austerius) .. C Ilisterius |  Annes εἰ Azaras cum € 
.. Flor ef Ares; edpr Piras; D&ábe Caras. Alterum nomen vide ante εἰ Iudas. | 
Samuel et Isaac .. C Sam. et Damael . . Dàabc Flor edpr et Samuel, Isaac | Fi- 
1:65 (F est in C Flor; Fabric. Birch." Thil. ediderunt Phínees; edpr om) et Crispus 
(ita Flor edpr; C Crispes; Dabe Crippus) | Agr. et lud. cum C ,. Dabe Flor et 
(edpPr om) Agr. Amnes (ita Db, edpr Aumes; Flor Acmes; Dac Annas) et Iud. 
Praeterea variant codices modo addentes ef modo omittentes. Secuti in ea re 
sumus prae ceteris codicem C, | Nos pr. non sum. nati (Dac om) - — loquimur 
cum Dbac edpr .. C Pro cerio est nos. proselitos non esse sed. filios Iudaeorum, εἰ 
veritatem loquimur | etenim (ita Db edpr; Dac et; C nam ef) ín desponsalia (ita 
Db, edpr in desponsalibus , C in sponsalia ; Dac in desponsalitio) Mar. (C add et 
gaudia) interf. (edpr fuimus; Dc add testíficamur) 


5. «Convocans autem. -- — dixilque eis cum C .. Dabc alloquens vero Pil, duodec. 
viros qui haec dixerunt, dix. eis, item edpr quos alloquens Pyl. dizit |. sí verum 
est — — de fornic. cum C .. Dc. edpr si vere (edpr verum) dixistis quoniam. non est 


(edpr sif) natus ez forn. .. Dba quod (Da sí) non est natus ex forn., si vera (Da 
aui si vera sunt quae) dixistis. Praeterea C add sicut hi lestificantur | Diaunt -- — 
peccatum est cum Dab ,, Dc dicunt - — habemus, neque iurare licel, quia p. e, 
edpr díc. ei quia non licel nobis iurare ex lege .. C responderunt viri illi ad Pila- 
tum εἰ dixerunt ei In lege nos iurare ex toto peccatum est | sed. cum C .. Dc de- 
mique .. D8b edpr om | per sal. Caesaris: edpr haec om usque diximus. (In 
graeco textu nostro per incuriam excidit χατὰ T. c. Καίσαρος, ut ex commen- 
tario vides.) | quoniam (Dc si) non - — dirimus cum Dabc ,. C quia non est vera 
ista nosira leslificatio | et (eder add mos) rei s. mori. (edpr om mort.) cum Dabe 
edpr .. C et nos morti subiacemus | Tunc dizit Pil. -- - testificantur cum C... Dabe 
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stificantur? Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum Du: 
isti creduntur quoniam non est natus ex fornicatione: 
plebs clamamus quoniam ex fornicatione nalus est et 
ficus est et. dicit se ipsum esse filium dei et regem, 
credimur. 

ὁ Et iussit Pilatus omnem multitüdinem foris exit 
que duodecim viris qui dixerunt quoniam non est ex ἢ 
tione natus; et lesum iussit sequestrare ab eis. Et d 
Pilatus Qua ratione. volunt ludaei lesum occidere? 
ei illi Zelum habent, quoniam sabbato curat. Dixit 
De bono opere volunt eum occidere? Dicunt illi 
domine. QUOAM 


Capur III. 
! Pilatus furore repletus exiit foras praetorium « 





eder om | Dicunt - - ad Pilatum cum Dabe Flor .. C direrunt autem 
Pilafo | Duod. isti creduntur. (ita correxi quod in cod. est credunf) quo 
natus est (ita ex plerisque scripsi; Flor nascitur) - - οἱ nos non credimur 
sus scribendum videbatur pro credimus quod cod. habet) cum Flor... 
C Duodec. his credis, nobis dulem cum omni multitudine clamantibus quia 
nalus est non credis .. Dbe duod, isti credunt (Dc credi debent) quod (Dc 
non est natus de forn. et (Dc sed) maleficus (Dc add esf). et dicil se -- e 
credimus. Item Da isti duod. non credent. quia scimus eum natum de .stup: 
leficum esse, et dicit se -- — regem, quod nos credimus et audire pertime: 
edyir istis credi debel quia non sil natus ex [orn.; sed tamen maleficus es! 
esse f. d. et reg. , et non credimus 

6. Et iussit - — exire cum C .. Dabc iubens ergo Pil. omnem popu 
foras; item ut videtur Flor | absque.- -- ez forn. natus cum Dabe , ., 
XII viros qui veritatem dicebant | et lesum iuss, sequestrare ab eís cum € 
sed et lesum iussit segregare (Dc - gari?) remote (Dc semote) .. edpr in 
ctionis sic habet Semotis ergo omnibus nisi illis duobus (corrige duodecim: 
dixil Pyl. | Et dic. eis Pil. (Dab om Pil.)-cum Dcab ., C et diz. Pil. ad 
viros iwstos | Qua ratione — — occidere (C interficere) cum Dabe C .. : 
causa volunt eum occid. | Dicunt - — curat cum Dabc; item edpr Respond 
lum etc .. C Responderunt viri illi Domine, zelum habent in eum, quia i 
curat, el talia signa facit et mirabilia qualia nullus homo sub celo facere 
Dixit Pil. - - domine cum Dabc ,, C tunc dix. Pil. Ergo propter opus bon 
ipsum occidere omissis reliquis, item edpr dicit Pil. Ergo de bono ope 
eum occid. 

HI, 1. Pilatus fur. repl. cum Dbe .. Da Pil, vero repl. ira .. C tu 
plenus Pilatus. (edpr et exiens de praetorio valde indignatus ait) | Da on 
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eis Testem habeo solem quia nec unam culpam invenio in ho- 
miue isto. Responderunt ludaei et dixerunt praesidi Si non 
esset hic malefactor, nunquam tibi tradidissemus eum. Dicit 
illis Pilatus Tollite eum vos et secundum legem vestram iudi- 
cate eum. Responderunt ludaei Nobis non licet interficere 
queniquam. Dicit illis Pilatus Vobis dixit deus non interfi- 
cere quemquam; ergo mihi dixit ut occidam? 

? [ngressus iterum praetorium Pilatus vocavit ad se se- 
creto lesum et dixit ei Tu es rex Iudaeorum? — Respondit Ie- 
sus Pilato A temetipso hoc loqueris; an alii tibi dixerunt de 
me? Respoudit Pilatus Numquid ego Iudaeus sum? gens tua 
el pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondens 
lesus dixit Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc 
mundo essct regnum meum, ministri mei ulique repugnarent 
ne traderer ludaeis: nuuc autem regnum meum non est hinc. 
Dixit ei Pilatus Ergo rex es 10} Ait illi Iesus Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego enim im hoc natus sum et ad hoc veni, 


Da C dizit eis (Da. Iudaeis) .| solem cum Db edpr, item ut videtur C (nisi scri- 
ptam est /alem) .. Dae solum | nec unam cum Db.. Dac mec ullam .. C edpr 
nulam | culpam .. C causam | invenio cum DacC edpr .. Db ínveni | respond. 
lud. et dix. (C om εἰ dix.) praes. cum Db C, item omissis εἰ dix. pr. Dc edpr , 
Da dicun! Iud. Pilato | hic cum C edpr, item De iste .. Dab om | salefactor 
cum CDe.. Dab edpr maleficus | nunq. libi trad. eum. cum C .. Dabc non tibi 
eum irad., edpPr non ἐγ. eum .libi | illis cam C ., Dabe eis | Resp. Iudaei - - 
quemqudm cum C edpr .. Dabe pDicunt ludaei Pilalo Nobis licet. occidere. neminem 
(De non lic. occ. quemquam): | Dicit -- -- occidam cum € .. Dabe Dic. Pil. Iudaeis 
Vobis dixi! dominus (D2c Vobis ergo dicil) Non occideris (Dae - das) sed (Dac add 
non) mihi .. edpr plane om 

2. Ingressus ilerum (edpPr add in) praet. Pil. cum C edpr, item ingr. it. Pil. 
in pr. Db .. Dac et ingressus 'est iterum praelorium et 1 vocavit — - diz. εἰ cum C 
.. edpr cum lesu solo dix. ad eum .. Dabc voc. lesum solum (sol. les.) et dix. ad 
eum | Tu es cum Dabc edpr ,. C Dic mihi verum, si (u es | Resp. les. Pil. cum 
C .. Dabe Et respondens Iesus αἰαὶ! Pil. | A temetipso hoc log. cum C .. Db Ex 
te hoc dicis, item Dab A (e hoc solum dicis | Resp. Pil. cum C .. Dabc respon- 
dens Pil. dicil ad. Iesum | gens iua et ponlifices (Dc edPr add (ui) cum CDc edpr 
.. Dca gens tua. (Πᾶ om) et principes sacerdotum | respondens (C add autem) I. 
dizit .. edpr respondit lesus | Db edpr non est de hoc seculo. Pergit edpr. (item 
Db?) Si de hoc seculo | utique repugnarent cum C .. De utiq. decertarent . . Dab 
edpr resisterent | ne cum C .. De edpr ut non, Db et non | traderer cum CDc 
edpr,. Dab (radilus essem | autem cum C .. Dab vero .. De ergo | ei cun C 
(sed praem aulem) edpr .. reliqui om | ail illi Iesus cum C .. reliqui respondit 
lesus | dicis.. C dixisti | Ego enim in hoc cum C .. Dabe edpr llerum dicit 


Tiam — m 
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Lo Ὡς : ut testimonium perhibeam veritati, et omnis qui est ex veri- 
E. Au tate audit meam vocem. Dicit ei Pilatus Quid est veritas? 
AC Dicit lesus Veritas de caelo est. Dicit Pilatus In terris ve- 
2 h MC rilas non est? Dicit lesus Pilato Intende, veritatem dicentes 
d «ἡ quomodo iudicantur ab his qui potestatem habent in terris. - 
"es : r 
ko Capvr IV. 
à ! Relinquens ergo Pilatus Iesum intus praetorium, exi- 
bct vit ad ludaeos et dicit eis Ego nec unam. culpam invenio in 
eo. Dicunt ei ludaei Iste dixit Possum templum istud dis- 
ἀμ" solvere et in triduo resuscitare illud. — Dixit eis Pilatus Quale 
LI * . . . * I" * d * 
2 templum? Dicunt ei ludaei Quod aedificavit Salomon in XL 
- AR 'et Vl annis: et iste dicit dissolvere et aedificare illad in tri- 
DIN bus diebus. Dicit illis Pilatus Ego innocens sum a sanguine 
: dk (edPr diz.) lesus Pilato Ego ín hoc (edpr add seculo) | veni cum Dab edpr ., CDc 
» Ts add in mundum | et omnis (edPr om omn.) ..' C om et | meam vocem cum Dabc 
c ) εν € Flor edpr voc. me. | C Dizit autem Pil. Quid e. v. Respondit Iesus | Veritas 


de caelo (De add oria) est cum Dabe ,. C Verilas de lerra orla est, et iterum ve- 
rilas de caelo est | In terris (De -rra; Dab add ergo) verit. non est. (Flor m. e. 
ver.) cum Dabe Flor edpr .. C male om Dic. Pil. In -- — non est. | Intende cum 
E Dabe Flor edpr .. C Agnosce | veritatem dicentes (Flor Db dicentis [vide ger- 
' manicum]; Db Flor edpr add in terra, non item C) quomodo (C quia ante veri- 
tdlem) iudicantur (Db Flor -catur) - -- in terris (edP om in terr.) cum CDb Flor 
edpr.. editio germanica eaque ut videtur princeps merck auff die wahrhait des 
sagenden au[[ der erd , wie er geurlayl! wirdt von den, die da wonung haben auff 
der erd ., Ὅς veritatem descendisse in lerram, et nunc iudicatur ab hís qui habent 
potestalem. (in feris, ut videtur] .. Da verilatem esse in terra inter illos qui dum 

- potestatem habent. iudicandi veritale utuntur et iudicia recte faciunt. 
' IV, 1. Relinquens ergo cum CDac edpr .. Db om ergo | intus (C in) prae- 
torium cum D*cC ., Da edpr in praetorio |: exivit (ita CDe edpr; Dab exiit) .. 
CD? add foras | et dicit (C dir.) eis cum DbC .. edpr et dizit, Da el dix. ad 
eos, Dc dicens | nec unam cum Dab .. DcC edpr nullam | culpam .. edpr cau- 
sam | invenio (Db inveni) in eo cum CDb edpr .. Dac invenio in eum (Da in Ie- 
sum) | Dic. ei (Dac illi; edpr om) Jud. cum Dbac edpr.,., C responderunt Iud. 
Pilato et dixerunt ei | Iste dizit cum Dbe edpt .. C Hic diz., Da Ergo ipse dix. | 
lempl. ist. dissolv. cum Db, item Da diss. lempl. dei ... CDc edpr. destruere templ. 
istud (C hoc, edpr dei) | in triduo cum Dabc edpr .. C in tribus diebus | resu- 
scilare cum Db .. C restituere .. Dac edpr reaedificare | Dixit eis Pil. Quale templ. 
(Dac add est hoc de quo. dicil) cum Dbac ,. C transiluit ad. Dicit illis Pil. Ego in- 
nocens etc | Quod (Dc add primum) aedific. (edpr om) Sal. in XL et VI (ita Db 
edpr; Da ín quadraginta sez, Dc et demum in quadr. sex) annis (edpr Dc add fa- 
bricavit, Db fabricatum es!) | et iste — - diebus cum Dbc ,. Da ipse dizit destruere 
εἰ in triduo reaedificare .. edP* om | dicit illis Pil. cum C .. ,Dabe edpr et (edpr 
om) ilerum dic. eis Pil. | Ego h. 1. cum C .. Dabc post sum, edpr post innoc. l 


Ὁ 


- zm νου 
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homini$ istius; vos videritis. Dicunt ei ludaei Sanguis eius 
super nos et super filios nostros. 

? Advocans autem Pilatus seniores et sacerdotes et Le- 
vitas dicit eis secrete Nolite facere sic: nihil enim accusanti- 
bus vobis eum dignum mortis inveni, nec de curatione et 
violatione. sabbati. - Dicunt sacerdotes et Levitae et seniores 
Dic nobis, si quis Caesarem blasphemaverit, dignus est 
morte anne? Dicit eis Pilatus Dignus mori. Responderunt 
ei ludaei Quauto magis hic qui deum blasphemavit dignus 
est mori. 

? [ussit vero práeses ludaeos foras exire de praetorio, 
el advocans lesum dixit ei Quid faciam tibi? Dicit lesus 
Pilato Sicut datum est. Dicit Pilatus Quomodo datum est? 
Dicit lesus Moyses et prophetae praeconizaverunt de morte. 
οἱ resurrectione mea. — Audientes autem haec ludaei dicunt 


homin. isl. (edpr huius hom.) cum Dabe edpr .. C íusti huius | Dic. ei (edpr om) 
Iudaei .. C responderunt Iud. εἰ dixerunt. 

2. € Convocans | Db om autem | et (C om) sacerdotes . . Da et scribas, sa- 
cerdotes | C dixit ad eos secreto | Nolite fac. sic (Da edpr s. f.) .. C Nolite ma- 
lum.agere hoc | nihil enim accus. vobis (Db om) eum (Dc accus. eum [enim?] vob. 
cum [eum?] nihil) dign. mortis (ita Db, Dc edpr morte) inveni (Dc invenio in eo), 
nec (Db om) de cur. et (edpt nec de) υἱοὶ. sabb. cum Dbe edpr ., Da nihil. in ve- 
slra accusalione. dignum morte inveni de curatione infirmorum εἰ viol. sabb. .. C 
nihil enim invenio in eo causam unde mori debeat; sed video quia per invidiam bo- 
norum operum quae agit, quia (qualia?) nullus alius super terram facere potest, et 
curat omnem infirmitatem, el quia solvit sabbatum, eum accusalís el vultis perdere | 
Dic. (Dc et dic.) sac. εἰ (Dc om) Lev. et sen. (De sen. et Lev.) cam Dbe (item 
D omissis εἰ sen.) .. C responderunt sen. et. Lev. Pilato dicentes .. edpr respond. 
ludaei | Bic nobis - — anne (sic) - - mori (sic) cum C .. Dabe edpr Super (Dc 
edpr om) Caes. (Da Per salutem Caesaris) si quis blasphemaverit (Ὡς - mavil) ,. di- 
gnus est morte | Responderunt - - mori (codex morti) cum C .. Dàbc edpr iste 
(Da hic) autem (Db om) adversus (edPr in) deum (Dab dominum) blasphemavit (Dc 
add. dicens se deum εἰ regem esse). 

3. Iussit — - Iud. foras (D2 om, sed add iterum) ez. de praetorio (D& prae- 
lorium) et adv. (Db add Pilatus) - - εἰ cum Dabe ,, C tunc iussi praeses foras 
praetorium exire Iudaeos , εἰ uocavit ad se Iesum et dixil ei. . edpr et ingressis (sic) 
Iudaeis dix. Pyl. Iesu | C Quid vis ut faciam tibi | dicit (C respondit) I. Pil. cum 
CDb .. Dac edpr respondit ei (edpr om) Iesus | datum cum CDb edpr .. Dac di- 
clum | Dicit (C add ei) Pil. cum Db edpr C .. Dac dix. ei Pil. | Quomodo (C 
add sicuf) dat. es! cum Db edpr € .. Dac Quom. est diclum | praeconizaverunt 
cum De, item praeconizati sunt D& edpr .. Db praecinerunt (sic) .. C annuncia- 
verunt | morie cum C .. reliqui passione. Praeterea. Db edpr add isla, Da mea; 
nihil add: De C .. εἰ (Dbe add de) resurr. mea .. D8 om mea |. Aud. autem (Dh 
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Pilato Quid amplius desideras audire blasphemiam? — Dixit. 


autem Pilatus Si hic sermo blasphemus est, tollite eum. vos 
et perducite ad synagogam vestram et secundum legem ve- 
slram iudicate eum. Dicunt Iudaei Pilato Lex nostra con- 
tinet Si homo in hominem peccaverit, dignus est accipere 
quadragenas uua minus; qui vero in deum Mlieecege- 
lapidari. " 

* Dicit eis Pilatus Ergo secundum legem vestram cd 
cate eum. . Dicunt ludaei Pilato Nos volumus ut crucifigatur. 
Dicit eis Pilatus Non est dignus crucifigi. 

δ [ntuitus vero praeses in populum circumstantem ἥν. 
daeorum vidit plurimos lacrimantes Iudaeorum et dixit. Non 
omnis multitudo vult eum mori. — Dicunt seniores ad Pilatum 
Ideoque venimus universa multitudo ut. moriatur. Dixit Pi- 


edpr om) haec (edpr hoc, Db om) Iud. cum CDb edpr .. Dac aud. liaec Iud. ex- 
acerbali sunt el | dic. Pil. cum. Dabe edpr.. C clamaverunt | Quid ampl.- - 
blasph. cum C .. Dabe Quid ampl. (Db add ab hoc) vis blasph. istius audire .. 
edpr Quid amplius haec (hac?) blasphemia? et maius vis audire? | Diz. autem Pil. 
vum C; edpr respondit Pil. . . Dabe dicit Pil. eis | Sí hic cum C... Dabe edpr si iste 
[-blasphemus est cum. C ... Dabe edpr blusphemia est (Dabe vobis videtur) | et per- 
duc. (Dae produc.) ad syn. vestram et . . edpr et in synagoga .. Db mil nisi εἰ | 
Dicunl ud. Pilato οἷς... CDb om. usque dum sequitur Dic. Jud. Pil. Nos volumus 
μὲ érucifigatur | δὲ homo in hominem. pecc. cum edpr et codice Thilonis , . Da (et 
De?) -ut "οἱ homo homini peccaverit | quadragenas (De -gena?) una minus cum 
edpr Dc, item cod, ΤῊΝ, quadraginta. minus unam . . D* unam minus quadraginta 
|^qui vero cum cod. Thil. .. Dac si vero, edpr quare si | in (cod. Thil. om) 
deum cum D* edpr cod. Thil .. Da ín dominum | lapidari (Da praem huiusmodi) 
« edPr praem dignus. est ni 

4. Ergo sec. leg. vesir. iud. euyi cum edpr ..- Dac si iste sermo blasphemia est, 
vos iudicale eum. sec. leg. vestr. |. Nos vol. ut crucifig. cum CDbe edpr .. Da praem 
Lex nostra. mandat nobis non occidere quemquam, itemque add quia dignus est morte 
crucis | Dicit eis Pil. Non es! d. cruc. cum C .. eder om .. Db (item. De?) Dic. 
εἰς Pil. Non est bonum, item Da additis his: uf crucifigatur, sed lantum. corripite 
eum εἰ dimittite. 

5. ἐπ (edpPr om) populum circ. Iud. (De edpr om lud.) cum Dbe edpr ,.. 4€ 
in: populo (sic). circumstantes (sic) Iud. ., D9 in populo et. circumstante populo Iud. 
| vidit . « Db et vidit |. ludaeorum. cum Die .. CDa ludaeos | dixit cum-C, item 
dix. eis De; Db dicit . - Da diz. ad. principes sacerdolum ludaeorum |. C d 
omnis |. vult (C praem ut video) .. D& desiderat | seniores. cum ὮΝ. Mn 
ludaeorum | Ideoque venimus: un. mull. cum Db . . πὴ αρρ τε ρον σα 
inull. hic .. CDe edpr ideo (De edpr add potius) convenit (De edpr. venit). : 

Ὁ haec (De diversa ; edpr- om). mult. | Dix. Pil. ad Iud. Quid fecit ut mor. cum I » 
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latus ad ludaeos Quid. fecit ut moriatur? Dicunt illi Quia 
dixit se filium dei esse et regem. 


Caput V. 

. ! Nicodemus autem quidam vir Iudaeus stetit ante prae- 
sidem et dixit Rogo, misericors, iube me dicere paucos ser- 
mones. Dicit ei Pilatus Dic. Nicodemus dicit Ego dixi se- 
nioribus et sacerdotibus et. Levitis et omni multitudini lu- 
daeorum in synagoga Quid habetis cum homine isto? Homo 
iste multa mirabilia facit et signa quae nallus hominum fecit 
nec facere potest. — Dimittite eum et nolite adversus eum ali- 
quid malignari: si ex deo sunt signa quae facit, stabunt; si 
autem ex hominibus, dissolventur. Quia et Moyses missus 
a deo in Egyptum fecit signa multa, quae dixit illi deus fa- 
cere ante Pharaonem regem Egypti. Et erant ibi curantes 
malefici lamnes et Mambres, et fecerunt et ipsi signa quae 


item edpr.. Da Dix. Pil, ad eos. Quare morietur .. C male om | Dic. illi cum 
Dabe ,, C edpr responderunt iterum (edpr om) [udaei | Dae dicit se ipsum 

V, 1. vir cum ACDabc edpr .. B om | Rogo cum Dbe .. ABCDa add te | 
misericors (B - cordissime) cum Dbc . . ABCD2 add íudex | iube -- — sermones cum 
ABCDbre ,. Da ut digneris paucos meos audire sermones | Dicft ei Pil. cum ABC .. 
Dabe dix. Pil. ei | dicit cum A .. reliqui dizit | seniorib. et sacerd. cum ABC .. 
Dabe sen. ludaeorum et scribis et sac. | habetis cum 'ABC edpr .. Db querímini, 
Dac quaeritis | mulla mirab. facit (C fecit) et signa cum AC, item mult. sign. el 
mirab. fecit B, item edpr mulla (om antea homo iste) fecit enim mirabilia .. Dabe 
mull. sign. faciebat (Dac facit bona) et gloriosa | quae - - potest cum ABC, item 
edpr quae nemo alius fecil nec polest facere .. Db qualia nullus fecit nec facit .. 
Dac qualia nullus feci! in terra homo mec faciet | dimittile (ita ADabe edpr; BC 
permitt ) eum. (ita ABC edpr; Dabe illum) | adv. eum aliquid (B quid, edpPr om) 
maligndrí cum ABC edpr .; Dbe ei aliquid facere mali; D& ei malum facere | si 
(A quia sí) - - quae facit (A qu. fac. post stab.) stabun! cum BCA edpr .. Dabc 
si ex deo sunt (Dac est), siab. signa ista (Dac eius) | Dabo sí vero | missus (Dab 
post Eg.) a deo ín Eg. fecit sign. cum ADab .. BCDe edpr missus est (C fuit) a 
deo in Egyptum (C in Egypto, item D* post fecit signa) et fecit signa | dizit: A 
direrat , De praecepit | ili (A ei) .. BC om | facere (vdrie ponitur) .. A om | 
AB coram Faraone (B Phar.) rege (B regem) Eg. (edPt om reg. Eg.) | et (D? om) 
erant (Dc om) ibi (4 om) | curantes malefici cum Dc, item Db Flor cur. medici 
;. ABC malefici et (B om) incantatores, item edpr incantatores.. Dà magi | Jamnes 
tum ADb; item Anmes edpr,. CDa annes; item B Joanes, Dc Flor lanes | edpr 
Manbres | εἰ fec. (Da feceruntque; ADe om et) et (Db Flor om) ipsi cum C; item. 
ADabe Flor .. B et fec. Praeterea Da add per íncantationes suas | quae fecit cam 


332 EVANG. NICODEMI PARS I. . 


fecit Moyses, sed non omnia, et habuerant eos Egyptii sicut. ἢ 


deos, lamnem et Mambrem: et quoniam signa quae fecerunt 
nón eran! ex deo, perierunt et ipsi et qui crediderunt eis. 
Et nunc dimittite hominem istum: non enim est dignus morte. 
ὁ Dicunt ludaei Nicodemo Tu discipulus eius factus: es 
et verbum pro ipso facis. Dicit ad eos Nicodemus Numquid - 
οἱ praeses discipulus eius factus est et verbum pro ipso facit? 
numquid. non constituit. eum. Caesar super diguitatem istam? 


Erant. vero Iudaei frementes οἱ stridentes dentibus adversus 


Nicodemum. . Dicit ad. eos Pilatus Quid. stridetis. dentibus 
adversus eum veritatem audientes? — Dicunt ludaei Nicodemo 
Veritatem ipsius accipias el portionem cum ipso. Dicit Ni- 
codemus Amen amen amen, accipiam sicut dixistis. - 


o —————— * - . 

BDbe ,. ACD qu. fecérat |- sed (C quamvis) non (AB add" potuerun!) omnia. (Du 
per omnia) cum Db, item ABCDa .. De sed non habrerunt eos. etc. ómissis plüri- 
bus-.. edpr et non poterant facere omnia: signa quae fecerat Moyses | εἰ (A add tunc) 
habuerunt (C habebant) -- — deos: haec cum ABCDb (et Dé) edpr; Iamnem et 
Mambrem vero ex solo A addidi | et quoniam - - et (ita C, plerique.om; A ea 
εἰ ipsi qui) ipsi εἰ qui credid. eis... edpr corrupte quoniam sign. quae feceranl. quia 
non erant ex deo perierunt, et ideo. mon credebant eis ... D& post sed non [per] omnia 


sic pergit; εἰ signa quae fecerunt magi non erant ex deo, sicul nostis vos scribae eL 


Pharisaei: perierunt- ipsi qui. fecerunt. et. omnes qui crediderunt eis | ἘΠ᾿ nunc. dim. 
cum ADabe, item C-«nunc autem. dim. .. B dim. ergo, edpr igitur dim. | istum ον 
Da hunc |. non enim -- - morle (€ side). Da quía signa. de qutt — 
salis ex deo sunt , εἰ non esf.dignus morte. 

2. Dic. (C edpr responderunt) Iud. Nic. cum Dabe, item C edpr .. AB di- 
uerunt Nicodemo (B om) lud. | Tu .. AC edpr add ut videmus, B videmus | e 
verb. pro ipso facis cum Dabe ,, AB qui (A quod) verb. pro ipso (A illo). loqueris, 
item. C edpr qui pro eo sermonem facis | Numquid (C'* om) et (B om) praeses | 
el verb. pro ipso facit cum Dab.., AB qui (A quod) pro eo sermonem (A serm. pr. 
60} facit .. C'* qui pro eo loquitur .. D€ C* om Dic. (Dab dix.) ad cos (ABC eis) 
Nic. Numquid - -- facit, item edpr una cum seqq. super dign. istam | sup. dign, 
islain cum Dabe.,, ABC in hac dignitate | Erant vero (ita ACDb; Dae aulem; LI 
edpr om) Iudaei (C om) | frem. et-strid, dent. (C oim et str. denL.) adv. Nic, cum 
ABO edpr.,, Dbe frem. et str. dentibus suis (Db om d. s.) super Nicodemum ... Da - 
irementes , cum haec audierunt, et stridebant super Nicod. Praeterea C edpr add. 
propler haec verba, A*pro his verbis, B pro his | Dicit ad eos (A édpr eis) Pil. 
(C Tunc dix. Pil. Iudaeis) Quid 'str. dent. (AB om) adv. eum (C Nicodemum) ver. 
audientes (C dicentem) com ABC edyr .. Dabe om | dic. lud. Nicodemo (ita edpt; 
AB- Pilato) cum AB edpr, item interea. dixerunt Iud. Nic. C .. Dabe (cum supe- 
rioribus coniungentes) et (Db om) dicentes (D& dicebanf) ei | Veritatem —— eum. 
ipso (De eo) cum Dbe .. edpr veritalis ipsius parlem accipias cum ipso... Da Ver. 
(Dite. ei poriitonem cai Orto Nobis 5v € Verba ipsius credis : MÀ 
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Capvur VI. 


! Ex [udaeis quidam alius: antem. exsiliens rogat prae- 
sidem ut verbum diceret. Dicit praeses Quid vis dicere, dic. 
Qui dixit Ego triginta octo annis iacebam in infirmitate in 
lectulo in dolore pessimo. Et veniente lesu multi daemoniaci 
et diversis infirmitatibus detenti curati sunt ab eo. Et. qui- 
dam iuvenes miserli sunt. mei et portantes me in lectulo po- 
suerunt me ante eum. ΕἸ videns lesus misertus est mei et 
verbum dixit mihi. Tolle grabatum tuum et ambula. — Et sta- 


Lu | 


ΠΩ 


1. ———— ERR 


lem εἰ portionem cum eo .. AB Veritas ipsius accipiat. partem εἰ portionem. (B om 1 
el pori.) cum eo (B ipso) | Dicit (ita AB edpr; Dabe dir., C diz. autem) Nic. | 
Amen ter cum ABC .. Dabe edpr semel | accipiam . . B fiat 

VE, 1. Ez ludaeis (pro his Dc Exiens ex errore ortum habet) quid. al. autem 
(De post Exiens, edPr ante alius ponit) exsiliens (edpt prosil.) rogat (ita Db; Dac 
rogaba!: edpr diri! Triginta etc omissis reliquis) praes. cum Dabc, item edpr,. 
A alius aulem Iudaeus rogavit festinanter praés., item BC alius quidam Iud. fest. 
rogavit pr. | ut verb. dic. cam Dbe .. Da uf vellet audire verbum .. ABC dicens 
Permite me (A mihi; C add domine) loqui (A post verbum) unum verbum ad te. 
(A tibi; C loqui coram iustitia tua verbum) | Dic. praes. Quid (D& Quicquid) vis 
dic. dic (De ante Quid) cum Dbca ,. ABC praeses dirit Loquere (B add quae vis, 
C quid vis) | Qui dirit cum Db .. DcB et (B add ille) dix., A et respondens 
dizit, A αἱ ille | Ego cum Dabc,. ABC om | triginta (C quadraginta εἰ; edpr 
add. el). octo .annis cum BC edpr .. ADabc (rig. (Da per trig., Dbc in trig ) oct. 
«annos | iacebam (B iacui) in infirm. (B add mea; C infirmus pro ín inf.) in le- 
cfulo (BC om) ín dol. pess. cnm ABC... Dbc iacebam in leclo et cecidi in periculum 
εἰ parlurilionem dolorum. (Dh el cotidie in periculo el in. parturitione dolorum 'iacui) 
.. edpr-iacens incidi pericula plurima in parlurilione dolorum | el veniente (Db ve- 
nienti enia) 1. multi daem. et (Db. a) diversis - - ab eo cum Dbc .. AB el veniente 
lesu sanavit me; mulli eni (A et multi) a daemonibus vexati εἰ variis languoribus 
iacentes ab eo (B om) curati sunt ... C εἰ veniente lesu, tum statim pergit clamavi, 
et ipse locutus est ad me dicens Tolle etc; sed vide post sanus faclus sum. Simi- 
liter edpr et ven. lesu delatus sum ante eum in lecto. Qui videns me etc | Et (Β 
nam) quid. iuvenes mis. sunt mei et portantes (Dbc portaverunt , omissis mis. s, mei 
el) me (Dc inde) in lectulo (Dbe lecto) posuerunt (Ὁ 06 et duxerunt) me (A om) ante 
(Dbe ad) eum | Εἰ videns - - dixit mihi (Ut om) cum Dbe, nec fere differunt 
ABD;-C vide ante .. Dà totum locum sic habet - - iacui lerosolymis iuzta proba- 
licam piscinam paliens magnam infirmilalem, exspeclans sanila!lem , quae fiebat ἐπ 
adventu angeli qui turbabat aquam secundum tempus: et qui prior descendisset in 
aquam pos! conumolionem aquae, sanus fiebdl ab omni infirmilate, ΕἸ inveniens ibi 
me lesus languidum dizit ad. me Vis sanus fieri? Εἰ respondi ego Domine, non ha- 
beo hominem ul, cum turbata [fuerit aqua, millat me in piscinam. Εἰ dixil. mihi 
Surge el tolle etc | Tolle - — ambula cum ABC, item praemisso Surge (08 add ef) 
Dbea edpr | Et sía!im sanus faclus sum (B om) cum ACB .. Da οἱ sospes factus 
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tim sanus factus sum, tuli grabatum meum et ambulasi...Di- 
cunt ludaei Pilato Interroga eum qualis fuit dies quando eu- 
ratus est... Dixit Sabbatum. - Dicunt ludaei Nonue sic docui- 
mus quia in sabbato curat et daemones expellit? -΄. 


? Et alius quidam ludaeus exsiliens dixit Caecus natus: 


sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et transeunte 
lesu clamavi voce magna Miserere mei, fili David. Et mi- 
sertus est mei et posuit manus suas super oculos meos, et 
vidi statim. Et alius Iudaeus exsiliens dixit Gibberosus eram, 





slam .. Dbe οἱ sine mora sanaíus sum .. edpr om | (uli (Db praem ef) graba- 
tum. (A lectulum) meum εἰ ambul. (A add in domum meam) cum DabA ., De ede 
εἰ (edPr om) surrezi (edpr add stalim) εἰ ambulavi .. B tuli el abii in domum 
meam ,. C pro his sic: mulli enim vezati εἰ variis languoribus iacentes verbo solo 
curavi | Dicunt - - Interroga (D& praem Domine praeses) - — fuit (Da fuerii; Db 
fuisse?) dies quando (De in qua languidus) curatus est. (De cur. fuit et sanatus est) 
cum Dbea ,. ABC Audientes (C add autem) Iud. dix. Pilato (B. om) Inlerroga eum 
in qua (C quo) die sanus factus est (A. [uit sanatus) . . edpr. inerrogantibus Iudaeis 
qualis dies tunc erat | Dixit (Da add. languidus sanatus) Sabbatum. cum Dbea ; item 
edpr resp. Sabbalum . ..B respondel ille, C dix. aulem homo ille, A respondel. is 
qui. curatus fuerat. dicens ; tum pergunt ABC Sabbato (€ - tum; BC add fuit quando) 
me (C add Jesus). sanum fecit (C. fec. sa-) | Dic. (ABO dizerun!) ludaei . . ABCDa 
edpr add Pilato-| Nonne sic docuimus cum Dab .. De non est sicul dicimus, € 
monne ita dirimus .. AC Numquid non probamus, B Ecce probamus | εἰ daemones 
expellit cum ABC .. Db εἰ düemonia eiecit, De et eiicit daemonia , Da ct in prin- 
cipe daemoniorum daemonia. eücil .. edPt om d ὲ eg 
4. Et alius quid. Iudaeus (De ez lüdaeis) ezsiliens (Dae exiens) diz, cum 
pabe .. ABC liem alius Jud. dis. .. edpr Alius quid. prosiliens diz. |  ndtus sum 
(Dc fui) cum Db edpr De... ABCDa eram | vocem (Da vocés) audieb.. cum CDabe 
edpr .. AB εἰ vocemi hominum (B omnium voces) audieb. | εἰ (De sed) neminem 
videbam (Da videre poteram) cum Dbea edpr .. AC faciem aulem (€ hominum au- 
tem facies) non videbam .. B om | Et (B om) transeunte (A. Trans, autem). 1. el. 
voce magn. (C om voc. ma., AB cl. εἰ diri) -- David cum Dbe edpr ABC .. Da 
εἰ cum transisset Jesus, audivi turbam - praelereuntem. et- interrogavi Quid. essel ;- et 
dizerun|. mihi. quía. Iesus transiret: εἰ clamavi dicens Jesu fili David, mis, mei | et 
miserlus est. (A om) mei εἰ (DeBC om) posuit (BC add enim) manus (A marum) 
suas (ABC om). - vid. slatim. (De stat. vid.; AC stat. sanus: factus sum εἰ vidi, 
Β stat. sanavit. me εἰ vidi) cum. Dbe ABC; item edpr qui mei misertus posuit — — et 


slalim. vidi .. Da el stans iussi. me adduci ad. se εἰ dizit mihi. Quid. vis? εἰ dízi- 


Domine, ut videam. ΕἸ dixil mihi Respice: et confestim vidi, el seculus sum eum, 


gaudens et gratias agens | Εἰ. αἰ. Iud. (Db quidam, edpr om) ezsil. (Da exiens, 


edpr prosiliens) dirit cum Dbea edpr.. ABC Ilem al. Iud. (C om) currens coram. 


Pilato εἰ populo ait | Gibberosus (C gimberosus , A gibosus) cum-ABC .. Dabe 


- 


m 
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et erexit me verbo. ΕἸ alius dixit Leprosus eram, et sanavit 
me verbo. 


Capur VII. 


Item. et mulier quaedam Veronica nomine a longe cla- 
mavit praesidi Fluens sanguine eram ab. annis duodecim, et 
tetigi fimbriam vestimenti eius, et statim fluxus sanguinis mei 
stetit, Dicunt Iudaei Legem habemus mulierem ad testimo- 
nium non venire. 


. Capur. VIII 


Et alii quidam, multitudo virorum ac mulierum, clama- 


edpr curvus | erexit cum BCDac edpr.. A direzit, Db correzit | verbo .. C 
tantum verbo, A per verbum | Ft (De om; Db item) al. (Db add ezsiliens, Da 
ludaeus eriens) dix. Leprosus -- — sanavit (Dasbc mundavit) me (D&C add solo) 
verbo (A per verbum. D8 add dicens Volo, mundare: et illico mundatus sum a 
lepra) .. D haec ante Et alius - -- Gibberosus etc ponit, edpr post testimonium 
mulieris cap. seq. addit. 

" VIL. tem et (B om) cam ABC .. Dabe om ilem. Edpr sic: Mulier similiter 
nomine Veron. dixit | a longe clamavit praesidi (A add dicens) cum ABC .. Dabe 
edpr dizit | Sanguine fl. eram. com Dabe edpr ,. C profluvio sanguinis vezabar, 
A flurum sanguinis patiebar, B flurum sang. patiens | ab '(BG edpt om) annis 
duod. (B edPr duod. ann.) cam Dabc BC edpr .. A om | et statim — — stetit cum 
Dabe, item edpr et stelit sanguis ..— AC et stat. sana facla sum . . B post patiens 
pergit et. langens. fimbr. ve. eius sanata sum | Legem habemus cum Dabe edpt,, 
ABC 7n lege (A add autem, C enim) habemus | A mulieres | venire: C add nisi 
solum virum, A sed tantummodo viros. - 

Praeterea. solns Da in fine add ΕἸ quidam Iudaeus post alia dizit Vidi Jesum 
vocari ad nuptias cum discipulis suis et vinum deficere in Cana Galilaeae. ΕἸ cum 
defecissel vinum, praecepit minisiris ut implerent sex hydrias quae ibi erant aqua: et 
implerunt usque ad summum. ΕἸ benedixit eas εἰ converlit aquam in vinum, εἰ bi- 
berun! omnes gentes admiranles super hoc signum. Et alius Iudaeus stetil in me- 
dio et dixit Ego vidi Iesum in Capharnaum docentem in synagoga. Et in synagoga 
erat quidam homo habens daemonium et clamavit dicens Sine me: quid nobis el tibi, 
lesu Nazarene? venisti perdere nos? scio quia !u es sanctus dei. Et increpavit ilium 
lesus εἰ dixit illi Obmulesce spiritus immunde et exi de homine, Εἰ slatim exivit de 
isto mihilque illi nocuit. Et haec quidam Pharisaeus dixit Ego vidi quod multa 
turba venit ad Iesum a Galilaea et Iudaea. εἰ maritima et multis regionibus circa 
Iordanem , εἰ mulii infirmi veniebant ad eum , εἰ sanabat omnes. Εἰ audivi spiritus 
immundos clamantes εἰ dicentes Tu es filius dei. Εἰ vehementer comminabatur. eis 
lesus ne illum manifestarent. 

VIII. Rursus Da solus ab initio addit Pos! haec quidam centurio dizit Ego 
in Capharnaum vidi lesum et rogavi eum dicens Domine, puer meus iacet paraly- 
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verunt dicentes Iste homo propheta est, et daemonia illi sub- 


iecta sunt. Dicit Pilatus ad illos qui dixerunt Daemonia illi - 


subiecta sunt, Et magistri vestri quare ei subiecti non sunt? 
Dicunt Pilato Nescimus. Alii autem dixerunt Pilato quia La- 
zarum mortuum suscitavit post quatriduum de monumento. 
Audiens haec praeses tremefactus dixit ad omnem multitudi- 
nem Iudaeorum Quid vultis effundere sanguinem innocentem? 


. Capor IX. in 

! Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim viros 

qui dixerunt qnoniam non est natus ex fornicatione, dieit ad 
eos Quid faciam, quoniam seditio fit in populo? Dicunt. ei 


ticus in domo. ΕἸ dizit mihi Iesus Vade, et sicut. credidisti fiat tibi, Et sanatus est 
puer ex illa hora. Deinde. quidam regulus dirit Habebam filium in Capharnaum 
qui moriebalur, et cum audissem lesum advenire in. Galilaeam , abii et rogavi eum 
ul. descenderet in. domum meam et sanaret filium. meum: incipiebat enim mori, Εἰ 
diril mihi Vade, filius luus vivit. Εἰ sanatus est filius meus ez illa hora. | 

Et alii quidam multitudo vir. ac mul. cum C... Dbe et al. qu. ex , multitudine. 
Iudaeorum viri (Db Flor om) et mulieres. Similiter reliqui | clamaverunt cum 
ABDabe Flor edp ., € clamabant | Iste (ABC hic) -- εἰ (Db Flor φᾶμε om) 
daem. illi subi. sunl .. Da vere füius dei isle qui solo verbo omnia sanat, εἰ due- 
monia ei per omnia subüciuntur. Dicunt quidam ex ipsis Non est haec polestas misi 
a deo. | Dicit Pil. ad illos (De ad eos omissis seqq.) qui dix, — — subiect. sunt cum 
Dbe; item dicit Pyl; edpr, dir, Pil. Iudaeis Da .. ABC Flor om | £t (AB om) 
mag. vestri (sed ABC nostri). qu. ei subi. non sunt. (C non subiiciuntur ei) cum ABO, 
adhibitis reliquis qui sic habent: Dbec Flor edpr Quare et. (De om) doctoribus ve- 
slris (Flor nostris) non sunt subiecta ; Da Quare vobis docentibus daemonia non sub- 
ficiuntur | Dic. (edpr responderunt) Pil. Nescimus com Dbe Flor edpr.,..Da Dicunt 
quidam ex ipsis Non est haec polestas nisi a deo ut daemonia subiiciantur .. ABG 
om (Illa enim Et magistri nosiri cum prioribus e! daem. illi subi. sunt 
| Alii autem: (B om) diz. Pil. (edPr om Pil.) cum BDabe Flor edpr ., A at e 
alii dir. Pil., C et quidam clamantes dicebant Pil. | quia (cum Dab, Flor quoniam ; 
réliqui om) Laz. mort. susc. (C resusc.; varie ponitur) pos! quatrid. (ita Dab; 
AQCDec post quartum diem, B post IIII dies; edpr — de mon. ἊΝ - 
| Aud, haec (edPr Quod aud.) praes. cum Dabe (edpr) . . 
omnibus testificantibus audiens, similiterque AB | enden cum- MN. 
ABC limore perterritus | omnem cum ABC edpr ., Dabe om | Quid (AC add est 
quod) vultis effund. (C fund.) sang. inn. cam ABCDe eder . . Dab Quid ". pe 
derit quod. effundatis (Db prodest effundere) sa. inn. 

IX, 1. Et convoc. Pil. (edpr om) Nic. ax quiiien (De dieu) ὥς αἰαῖ 
(Dae edpr dix.) ad eos (edpr om) cum Dabe edpr .. C Iterato Pil. iussit vocare 
Nic. el alios XII viros qui-approbaverunt quod. Ies. non. erat nat. de forn. εἰ dix. ad- 
ilos.. AB omnia om usque dum sequitur El petens aquam etc. Item C statim 
pergit Testes mihi sitis. quia. ego innocens sum etc. Cf. infra ad 4, | Dicunt ei 
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Nos nescimus; ipsi videant. Iterum Pilatus convocans omnem 
multitudinem ludaeorum dixit Scitis quia. vobis consuetudo 
est per diem azymorum οἱ dimittam vobis- unum vinctum. 
Habeo unum iusignem vinctum in carcere homicidam qui di- 
citur Barabbas, et lesum qui dicitur Christus, in quo nul- 
lam caussam mortis invenio. Quem vultis ut dimittam vobis? 
Clamaverunt autem omnes dicentes. Barabbam dimitte. nobis. 
Dicit eis Pilatus Quid ergo faciam de lesu qui dicitur Chri- 
stus? Dicunt omnes Crucifigatur. terum. dixerunt Iudaei 
Non es amicus Caesaris si hunc dimittis, quia dixit se filium 
dei esse et regem: ni forte vis hune esse regem et non 
Caesarem. 

2 "Func repletus furore Pilatus dixit ad eos Semper.gens 
vestra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii eis 
fuistis. Responderunt Iudaei Qui sunt pro nobis? Dicit eis 
Pilatus Deus vester qui eripuit vos de dura servitute Egyptio- 
rum, οἱ eduxit vos ex Egypto per mare sicnt. per aridam ter- 
ram, et in eremo cibavit vos mauna el colurnice, et eduxit 
vobis de pelra aquam et polavit vos, et legem dedit vobis: 
οἱ in his omnibus irritastis deum vestrum, ΟἹ quaesivistis vo- 


(edpr illi) .. Da add illi | Nos cum Db... Da edprom .. Dc lllud | videant .. 
Da add qui seditionem. commovent | omnem mult, Iud. dir. cum edpr .. Dabe mul- 
liludinem dix. eis | edpr quia cons. est in pascha ut | in carcere cum Db, item 
omisso vinclum edpr .. Dae om | Barabbas cum Db .: Dae edpr Barrabas. ltem 
post. | e! Jesum - - invenio cum D"... Dbe edpr in Jesu vero. (Db om) nullam 
culpam invenio mortis | Quem cum Db .. Dac edpr add ergo | ut (edPr. om) di- 
milt. vob. (vo. dim. edpr) cum De edpr .. Db dimilli vobis, Da ex his duobus di- 
milii | Edpr clamaverunt Iudaei Barrabam. Dicit Pyl. Quid faciemus de lesu? Re- 
sponderunt lud. omnes Crucif. | Iterum diz. Iud. cum Db .. Dac iterum. clamant 
dicentes Pilato .. edpr om | πὶ (edpr ne) f. vis (edpr velis, Dc velles) - - et 
(edpr om) non Caes. cum Dbc edpr .. Da an forte vis hunc esse el non Caes. 

2. qui pro vobis fuer. cum Db edpr .. Dac qui vobis profuer. | Qui sunt pro 
nob. cum Db edpr .. Dac Qui sunt qui fuerunt pro nob. | eripuit: ita edpr; Dabe 
eruit | eduz. vos er (edpr de) -- — terram. (edP* om) cum De edpr.. Dba per 
mare dux. vos (Da (ransdux. per mare rubrum) sio. per arid. lerr. (Da om) | εἰ 
colurnice cum Db, item et colurnicibus Dc, et carne colurnicum D& .. edpt om | et 
eduxit (D& produz.) vobís (Da om) - - et pot. vos (De om; Da om et pot. vos) | 
legem .. D& add de coelo | et in his (Da om) omnibus .. edpr et in aliis omnib. | 
irritasiis d. ve. cum Dab .. Dc edpr a vobis (edpr om) irritus (edrr irritatus) est | 
εἰ quaesivisiis - - vit. fus. deum (Da vit. facere conflatilem) el exacerb. d. ve. (pro 

' Evang. apocr. ed. Tischendorf. 22 
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bis vitulum fusilem deum. ΕΠ exacerbastis deum vestrum, et 
voluit vos occidere: et deprecatus est Moyses pro vobis üt 
non moreremini. Et nunc dicitis quia regem odio. . 
? Et exsurgens de tribunali voluit. exire foras. - Clama- 
verunt autem ludaei et dixerunt. ei Regem scimus Caesarem 
et non lesum. Nam et magi munera ei obtulerunt sicut regi ; 
et audiens Herodes a magis quia rex nalus est, voluit occi- 
dere eum. Hoc autem cognito pater eius NA tulit. eum 
et matrem eius, et fugierunt in Egyptum; audiensque Hero- 
des perdidit infantes Indaeorum qui nati sunt in. Bethleem. - 
* Audiens Pilatus verba haec timuit. ΕἸ facto: silentio 
im populo, qui clamabant, dixit Pilatus Ergo hic est-quem 
quaerebat Herodes? Dicunt ei Hie est. Et accipiens aquam 
Pilatus lavit manus suas coram populo dicens lnnocens ego 


his Da et adorastis el immolastis ét dixisfis Isti sunt. dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
de terra Egypti) cum Dc, item Da .. Dh edp* om |. vos occid. cum Deb edpr', 
Da deus vester disperdere vos | ul non: moreremini (edpr huüec om) ,.- Da add et 
audivit deus vester eum. et Iranstulit peccatum. vestrum. — Deinde ted di voluistis 
occidere prophelas vestros Moysen εἰ Aaron, quando fugerunt in tabernaculum; | et 
semper conira deum εἰ eius prophelas murmurastis. ltem Dc edpr quem postmodum 
lapidare voluistis |^ et unc (De munc vero) dic. qu. r. odio cum Dbe .. edpt nunc 
dic. quia regem non habemus .. D* om er. 
3. aulem lud. e! dir. ei. cum Dc .,. Dab autem. omnes lud., edpr Iudaei | 
scimus... edpt habemus | el non lesum cum Dc .. Dàb edpr om el | nam (edpr 
praem inepte respondi! Pyl.) εἰ - — sicut. (Dc quasi) regi .. Dà num quando hic 
malus est, tunc magi venerunt et ei munera. obl. | et (D6 om?) audiens ((De aud. 
aulem) Her. a magis quia ---- occid. eum cum edpr Dhe ,. D& Quod cum audisset 
Her. turbatus. est valde εἰ vol. e, occid. | Hoc autem (edPr Quo) cognito -- — fugie- 
runt. (ita Dbe; edpr fuger.) in Eg. cum Dh edpr, item Dc .. D Quod cum cogno- 
visse pater eius, fugi! in Eg. cum atre sua Maria | audiensque (ita .edpr De; Db 
aud. aulem) -- - in Bethi, cum. Dbe edpr .. Da Herodes cum audisset eum esse na- 
tum voluil. eum occidere , el millens occidit omnes. pueros qui. erant. in. Beth. el in 
omnibus finibus eius α bimatu et infra. ors 
4. qui (quia?) clamabant cum Db, item qui clamabat Dae ,.. edpr-om | di- 
τι Ρῆ, (cum Dh; De dir. eis, edP dir.) Ergo (De om) -- Die δὲ Hie ei .. 
Da dizit ad lesum Ergo rex es ti? Dicunt ad. Pilatum. omnes Iudaei Iste est quem 
Herod. quaerebat. occid... | εἰ accipiens (AB. pelens) aqu. Pil. (Dab accip. aulem Pil. 
aqu.) - - eoram pop. (C.ante populum) - - vos videritis (AB-om v. vid.) cum 
ABCDab,. edpr accipiens eum misit ad Herodem. dicens Innocens etc .. De acci- 
gata cuum. eun nisi οὐ. Horpdem; εἰ accepla aqua lavi! manus suas cor. pop. di- 
cens Sanguis eius super vos el super fiios vestros. Εἰ gavisus est Herodes. - 
Herodes. secum repulans (seqq. non recte videntur e cod. petita esse: quid s 
lari vellet, Nis cuin s oniirie rapides) viuis nón vai ie euam ii» 





ia Oigitized by. ond 


siv& GESTA PILATI raTiNE. 330 


sum a sanguine iusti huius: vos videritis. lierum. clamave- 
unt ludaei dicentes Sanguis eius super "hos et super filios 


RT Tunc. iussit Pilatus velum. solvi, et dixit ad. lesum 
Gens. ἀπ increpavit te tanquam regem: ideoque decrevi pri- 
mum flagellari te propter statuta imperatorum, et tunc crüci- 


figi in. cruce, 


τ» ὧν 


Caput. X. 


' Et. flagellatum. tradidit Indaeis lesum. ad. crucifigen- 
dum, et duos latrones cum ipso: unus nomine Disimas et 
alius nomine Gestas. — Et quando venerunt ad locum, exspo- 
liaverunt eum vestimentis suis el praecinxerunt eum linteo et 


morli nec - dish sese coniungere sorli. Alque remisil eum. Pilato — — (hoc loco 
plura non eruit Birchius) regem crucifigi eorum. |. Iterum clamav. (Db Et respon- 
derunt) Jud. dic, - — nostros cum CDab (item De?) .. AB edpr om 
δ. Tunc iuss. Pil. velum solvi et dix. ad.lesum cum C .. Dbe Tunc iuss. Pil. 
adduci illum (De Et ducentes illum) ante tribunal (De add. suum) ubi sedebat, εἰ 
prosecutus est (De add. Pil.) his verbis dicens sententiam Pilatus (D€ om) adversus 
lesum (Dc adv. Christum); item Da Tunc iuss. Pil, adduci Iesum ante se et prose- 
cutus est eum hís verbis .. edpr et profecíus est Pyl. his verbis dicens sent, adv. Ies 
| Gens tua incr. le tanq. reg. cum C .. Dab edpr Genus tuum comprob. (edpr pro- 
bavi!) te ut regem, Item Dc Genus luum atque gens tua reprobavit te regem | ideo- 
que - - imperatorum cum C ., Dbc edpr. Da proplerea praecipio (D& propter quod 
ego. Herodes praec.) te prim. fl. secundum stat. priorum (sic Dbc edpr, sed graecam 
sibi poscit piorum; D^ om) princ. (Da add e! in principio te alligari) | et lunc 
crucifigi in cruce cum C (sed vide initium cap. X.) .. ad graeca vero nostra pro- 
xime accedit edpr deinde allevari ín cruce in loco ubi lentus es, ξὶ duos malignos 
lecum , quorum nomina sunt haec Dysmas εἰ Gestas, — Similiter Da εἰ in cruce su- 
spendí in eo loco ubi - - haec Dimas εἰ Geslas .. Dbc deinde praecepit allevari eum 
(Dc eum elevari) in crucem (De - ce) ín eo loco ubi (De quo) tentus est, et duo ma- 
igni (De duos malignos) cum £o, quorum m. s. haec (Dc om) Dismas (De Dimas) 
el Gestas (duo maligni usque Geslas; in his consentit cum Db etiam Flor) .. AB 
post verba a sanguine iusii huius pergunt. Et. tradidi! eis Iesum. Εἰ accipientes 
populi Iudaeorum crucifixerunt eum. Εἰ postquam emisit spiritum (B om Εἰ postq. 
em, sp.) hora VL, sol (B et subilo tenebrae faclae sunl in universa lerra , εἰ sol) 
oObscuratus est εἰς. Cf. infra XI, 1. 
X, Í. Et flagelltum -- -- Gestas. Et quando veneruhi dd locum cüm C. 
ad graeca vero nostra propius accedunt Dab ΕἾ exivit lesus de praetorio et duo la- 
'lrones cum eo. Et cum. pervenissent ad. locum qui dicilur Golgatha .. De edpr Εἰ 
exiens Ies. de praetorio, i (De pro et habet venizruni) duo ldiroris óém 4o; WNé- 
. funi cum eo (De om ven. c. eo) ad locum , εἰ | exspol. (Dc spol.) eum vestimentis 
suis (Dab - lo suo) e! praecinzerumt (D praecingunt) - - imposuerunt (Dab impo- 
TZ" 
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coronam de spinis imposuerunt super.caput eius. Similiter 
et duos latrones suspenderunt cam eo, Dismam a dextris et 
Gestam a sinistris... lesus autem dicebat Pater, dimitte illis : 
non enim scinnt quid faciunt. ΕἸ diviserunt. sibi vestimenta 
eius milites, Et stabat populus exspectans: et irridebant enm 
principes sacerdotum et iudices eorum, intra semetipsos di- 
centes Alios salvos fecit ,, nunc se ipsum. salvet ; si- filins dei 
est, descendat de cruce. — Illudebant autem eum milites pro- - 
cidentes ei el acetum cum felle offerentes et dicentes Si tu es 
rex ludaeorum, libera temetipsum. 

lassit vero Pilatus post sententiam itdlóm scribi litteris 


nunt) super caput (ita Dabe edpr; C in capile) eius, — Praeterea Da (item Dbe2). 
udd εἰ dant arundinem in manu eius, non item C edpr | Simil, et. (C Et sim) 
- — suspenderunt. (Due suspendunt) cum eo (C om), Dismam (ita C; reliqui - mas) 
- ^ Gestam (ita C; reliqui -slas) a sinistris | Ies. aut. diceb. cum C ., Dabe 
les. vero dixit | Da Paler mi | dimitte illis cum C .. Dbe edpr parce P dim, illis 
(De om), Da parce illis | non enim sc. cum €; phe nesc. enim . ; D edpr quia 
nesciunt | et div. sibi (ita Db edpr; C om, item Dac) vest. ei. milites ( Db edpr. om) 
rüm CDb edpr ,. item Dae sed add süper vestem eius. milentes sorlem. |. el. stabat 
(cod. ibat, nisi falsus sum) pop. exspec. cum C .. .Dabe edpr εἰ steterun!. (edpr 
steleruntque) populi | εἰ irrideb. (edpr irriseruni) eum. cum Dabe edpr.. C lunc 
increpabant | princip. sacerd. (pro-sac. Db seniores, De et seniores) εἰ iudíc. (Da 
seniores) eorum (Da Iudaeorum) cum edpr, item Dabe ,. (C princ. sac. | intra. 
semetips. cum Dbe edpt, C intra-se .. Da om | nunc se (De add. mel) ips. salue 
(De edpr salvum facial); si —— de cruce cam Dbe edpr... D nunc 86 ipsum sal- 
vum faciat οἷ potest ; si fü. d. est, desc. nunc de cruce .. C se ipsum mon potest 
salvum facere; salvet se épsum si est fil. dei electus. | illudeb. aulem —- cum felle 
(ex Db assumsi , Com; vide etiam reliquos) off. et dic, cum C , . Dabe edpr de-. 
ludebant (Dàc add" ergo, edpr quoque) eum mil. et accedentes (Dae edpr accipientes). 
acelum eum felle (Dac inn εἰ [el) offerebant. ei bibere dicentes (Dae et dicebant ad 
illum) | temetipsum . ( : 
Tussit vero . . SU al ln νὸν val Longinus miles lanceam aperuit 
latus. eius , et continuo (edpr om) exivit sanguis el aqua. Similiter C post. verba. 
Iussit vero Pil; post sententiam oratione interrupta. (post pergit et titulum. 
Pi.) addit Et accipiens Long. mil. lane. et fcit eam in latus. eius , et statim ὁ 
s. el aqua. Sed apparet ea verba non fuisse in textu exempli eius ex quo flaxit 
codex ΟἹ hinc ineptum id additamentum omisimus. | Jussit vero (Dbc edpr au- 
lem) Pil. (Dbe praeses) post sent. (Db edpr pro sententia; Dc om) titulum scribi : 


ita cum C (vide ante) Dbe edpr, jui ve Juri ci lisi cn θὲ a 
dimus; De pergit e! poni (adde ín?) cruce super » quem scripserai liti. 
hebr. et gr. εἰ lat, sec. qu. diz. Iud. — Item C el. ie vine erat 


tem. seriptum, litt, hebr, gr. etlato Mery. ed maga sic habet: 
aulem Pil, tium super ΑΘ HEN. κα φὰς Rp M 
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hebraicis graecis et latinis, secundum. quod dirai Eines 
^ Hic est rex fudaeorum. 

τ Ὁ Unus autem de suspensis latrónibus nomine qub 
dixit er Si tu es Christus, libera te ipsum et nos. Respon- 
dens autem Dismas conturbavit eum dicens Non times nec tu 
deum, qui in hoc iudicio es? nos enim iuste et digue ea 
quae gessimüs recipimus; hic autem nihil mali fecit. — Et di- 
cebat ad lesum Memento inei, domigg, in régno tuo. Dixit 
autem illi lesus Amen dico tibi quia hodie mecum eris in 


paradiso. 


CapruT XI. 
' Erat autem. quasi hora sexta et tenebrae factae sunt 
super universam terram et sol obscuratus est, et velum tem- 
pli scissum est medium. | Et clamans voce magua dixit Pater, 





Hic est r. lud. cum Dabe edpr.. C lesus Nazatenus r. lud, — Praetereaque male 
add Direrunt autem Iudaei Noli. scribere Rez [udaeorum , [sed] quia ipse dixit Rex 
sum ludaeorum. : - 

2. aulem cum Dabe edpr .. C ilaque | de suspensis latronibus cum: € ., 
Db edpr ex his latron. qui adpensi erant (edpr. susp. sunt) . . Dae de duobus latron. 
qui crucifixi erant cum Iesu | Dac dizit ad. Iesum | Resp. autem Dism. (Dc edpr 


Respondit Dysm. [Dimas] el) conturb. e. dic. cam Dbe edpr .. Da respondens autem 


latro qui a. dextra eius suspensus erat nomine Dimas. íncrepavit eum εἰ dixil... 
et lunc réspondens alius. nomine Dismas increpavit illum dicens | Non tímes mec 
(D3 om) fu (edpr om nec lu) cum Da edpr .. CDe Neque limes tu (C tu. tim.) | 
in hoc iud. es cum. Dbe edpr., item Da addito ex damnatis .. C in ipso iud, és | 
nos enim iuste et digne (Dc di. et iu., edpr om iu. el) - — recipim. (Dc recepim.) 
cnm Dbe edpr .. C nos autem iu. εἰ di. quae fecimus percepimus; Da mos autem 
di. el iu. securidum ea qu. fec. recepim. mercedem. | hic autem. (edpr om; Da add 
lesus) nihil (D. quid) male (C inique) fecit. (De C gessit) | Et diceb. (edpr ait) ad 
lesum cum De edpr .. C et dizit .. Db el poslquam conturbavit socium suum, dicil 
lesu; Da el post haec suspirans dix, ad les. | in regno tuo cum Db .. CDac edpr 
dum veneris in regnum tuum | Dix. aul. illi les. cum C .. edpt respondit. ei les, 
Dabe respondens aulem les. dix. ad illum | Dbe edpr om quia 

ΧΙ, 1. quasi hora sezia. (Db add diei) cum CDb edpr .. Dae ho. qu. se. | 
el (CB add subito) tenebrae | super (B in) univ. terrám cum ABC .. Dabe edpr 
add usque ad horam nonam | εἰ sol obsc. est εἰ velum templ. sc. est medium (A per 
med., C medio) cum ABC . .. Dabe edpr sole autem obscurante (De edpr obscurato), 
ecce. vel. te. sc. est in duas p aries (Πα om. in d. p.) a summo usque deorsum. Prae- 
terea D add εἰ petrae suni et monumenta aperla suni, ei mulla corpora 
dili. 5 ηδ τ We | et. clam. vo. ma, dizit cum C ;. Dabe edpr 
εἰ (Dab add. circa 1 horam nondm) elamavit (Dab exoL) lesus voce πιάτα (edpr- om 
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in manus tuas commendo spiritum meum. Et haec dicens 
emisit spiritum. Videns autem centurio quod fa clum "est, 
glorificavit deum dicens quia hic homo iustus erat. Et omnes 
qui. interfuerunt populi ad spectaculum istud, spectantes: quae 
facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 

? Centurio autem retulit praesidi quae facta sunt. An- 
diens autem praeses et mulier eius, contristati sunt valde, et 
non manducaverunt nague biberunt in die illa. Convocans 
autem Pilatus ludaeos dixit eis Vidistis quae facta sunt? Qui 
dixerunt praesidi Eclipsis solis facta est secundum consue: 
tudinem. "T 





vo. ma.) des | Pater (edpr post luas) , in manus — — spir. meum cum € edpr, 
sed C sic: Pater πιὰ defici id est nu. quod. interpretatur In manus. etc, item edpt 
Vía alabi hoc fricole, quod interpretatur In manus etc: quae etsi ad. gra ; tex- 
tum nostrum comparata sunt, tamen pro tanta scripturae zu 
edere.. In codd. AB rursus plura praetermissa sunt usque Xl, 2. Contra 
ad canonicum textum amplificati sunt. Post verba enim voce magna dicens 
pergunt Hely hely lama zabaihani, quod est interprelatum. (De interpretatur). Deus 
meus, deus meus, ul quid dereliquisti me? ΕἸ post haec dicit Iesus Paler, (De om 
Deus meus, deus usque Pater), in mamus tuas comm, sp. meum | emisit spiritum 
cum CDàb edpr, item AB ,. Dc exspiravit | Videns .. C audiens | quod 
estcum € . , Die. edpe quas fatio immi .. Ds quía lesus sic clamans émisit: 
| dicens cum Db edpr., reliqui et dízil |. quia (ita CDb; Dae Vere, edpr Ef) 
hic. (C iste) ἃ, i. erat. (C fuif) |. Et omnes qui - — facta sunt cam C .. ba el 
omnes populi circumstantes turbati (D& conturb.) sunt (Da add vehementer) ad spe- 
ciaculum ((D* add illud) , considerantes (Da εἰ consid.) quae facta sunt; item edpr 
omissis. ad speci. usque. facl sum .. De εἰ omnis populus circumstans conturbatus 
aspiciebat ,- considerantes quae facta: sunt | percut. (Dc et perc.) - - revertebantur . . 
Da percusserunt pectora sua, et tunc reverlebantur ín Ierusalem .. edpr om, item 
per-errorem scribentis Ὁ 2 M 
2. . Cenlurio - — facta sunt cum Dbc .. Da cenlurio veniens ad praesidem re- 
lulit illi omnia qu. (act. sunt .. C edpr om. (transiluere ab altero quae faeta $unt 
ad alterum, ut videtur) | Audiens aut. (AB vero) pr. e mulier (B wor) eüu 
(B om) - - biberunt (C add vinum) in (B om) die ilia (AB üla die) cum Ὁ, item 
AB ., DV audiens qul. pr. contristatus est nimis, et non manducaverunt 
in illa die .. D* edpr audiens (edpr quod aud.) aulem (edpr om) pr. e 
est nimis (edpr conturbatus valde) et (edpr om) mon mandueavi neque qw 
add im) ila die .. Dà cum autem pr. audivissel- omaia quae facta erant, contristatus 
est nimis | Convocans - -"quae cum Dbe .. edpr et convocans ludaeos dicit. illis 
Vid. quae .. ABC εἰ (C-tunc) misit Pilatus ad Iud. et dizi! eis (B dicens). 
stis εἰ vidistis quae . .. D& εἰ convocans lud. simul illos Vidistis- 1 quae 
facia. sunt ín sole, et eelera omnia quae (acia sunl | n lesus morít ] Qui 
dizer. praes. QuARG.- Die eir τογόμσνωι Ian, em pica qua in 
audissent Judaei Da. | Ὁ eclisio | sol. fa. est cum ABC edpr .. E LA, 
Dae sec. velerem consuetudin. 






M 
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τος τ Stabant. autem. εἰ noti. eius a longe. et mulieres quae 
seculae- fuerant eum a Galilaea videntes ista. Et ecce vir qui- 
dam nomine loseph, agens curiam, vir bonus et iustus, iste 

non fuit consentiens consiliis nec actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate ludaeorum, exspectans et ipse regnum dei, iste 
abiit ad Pilatum et petiit corpus lesu. Et deponens eum de 
eruce involvit eum in sindone munda, et posuit eum in monu- 
mento suo novo, in quo nullus fuerat positus. 


τοὶ Capvur XII. 

^ 3 Audientes autem ludaei quia corpus lesu petierat Io- 
ἢ seph, quaerebant eum et illos duodecim viros qui dixerant 
quia non est natus de fornicatione, et Nicodemum, et alios 





3. Siab. autem et (edpr om, Dabe omnes) - - et (Dabe similiter ef) -— fuerant 
(Dec edpr eran!) eum. (Dab Jesum) - — vid, ísta. (ita A; CDab haec videntes; De 
edpr.vid. haec omnia) .. B slab. mulieres gementes a longe quae sec. fuerant. Iesum 
in Gal. | Et (Db om) ecce (B erat) -- — agens curiam. (ita Dh, De ag. ad cur.; 
ABC edpr om), vir (ABC edpr om) bon. et iust., iste (ita ABC; Dbe Mic; "edpr 
om isle et fuil) -- -- consiliis nec (ita AC; Dbe edpr voluntatibus et; B. om) actibus 
(Db accusationibus) eorum (ita ABC; Dbe edpr Iudaeorum) , ab (B de) Arím. civ. 
Iudaeorum (ita AB; Ὧν Iudaeae , edpr Galilaeae, D* Galilaeae Iudaeae; C om ab 
Ar. c. Iud.) , exspect. ét ips. (haec B, item A omisso et ipse; Dbe edpr el ipse erat 
exsp.; € om ezsp. usque ἀεί) cum ABCDbe edpr;. Da ΕἸ ecce vir quidam ab 
Arimathia , nomine Ioseph , qui etiam erat discipulus Iesu, occulte tamen propter me- 
ium Iudaeorum | iste (C om ; edpr εἰ hic) abiit (edpr accessi) ad Pil. et pet. corp. 
les. cum ABC edpr .. Dbe hic rogavit Pilatum εἰ pet. corp. les, (De Chrisli) . 
Da veni! ad praesidem , rogaviique praesidem ul. permitleret illi ut. tolleret corp. Iesu 
de cruce. Εἰ praeses permisit. | Εἰ deponens - -- ín monumento suo novo. (Db ín 
monumentum suum novum. Dc add quod ezciderat in pelra), in quo nullus (De 
nunquam quisquam) fuerat pos. (Dc po. fu.) cum Dbe; item edpr quo accepto de- 
gqonens de cruce involvit sind. munda εἰ pos. in mon, suo novo, im quo nondum 
quisq. pos. fuerat .. ABC et condiens eum (B om) aromalibus posuit eum (B om) 
in mon. suo (A. om) novo, ubi nullus pos. fuerat (A om ubi usque fuerat) .. Da 
venit autem Nicodemus, ferens secum mixluram myrrhae et aloés quasi libras cen- 
ium, εἰ deposuerunt Iesum. cum lacrymis de cruce, et ligaverunt illum ín linleis cum 
aromatibus, ut mos sepeliendi est. Iudaeis, et posuerunt illum in monumentum novum 


quod loseph consirurera! εἰ de petra excidi curaverat, ín quo nullus homo positus . 


fuerat, εἰ advolveruni saxum magnum ad. ostium 'spel 

XII, 1. Audientes (C videntes) aut, (B ier τοῦ Iud. (D* iniqui Jud.) 
.-- deu (De Chrisit) petierat Jos. (De add et sepelierat ; D. petiit et sepelivit) quaer. 
«um (Da qu. et Ni εἰ illos - - dixerant (Da .dixerunt ante praesidem) - - 
εἰ Nicod. (Da h.l. om, item C) et al. mullos (D& bonos; C et quoque plures alios 
«eollegas, A εἰ collegas suos mullos) qui stelerant (Db aliique et h.l. et post -runt?) 


“- 
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multos qui. steterant coram Pilato et opera. eius bona manife- 
staverant. Omnibus autem latentibus solus. ! 


paruit illis, quia erat princepà Iudaeorum, οἱ dicit εἰς Quo- 
modo ingressi estis synagogam? Dicunt ei ludaei Et τὰ quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens illi es?. Pars 
illius sit tecum in futuro seculo... Dixit Nicodemus Amen amen 
amen. Similiter et loseph subexiens dixit eis Quid. contri- 
stali estis adversus me, quia petii corpus lesu? Ecce in mo- 
numento novo meo posui eum involvens in sindoue munda, 
et advolvi lapidem ad ostium speluucae. | Et non bene. egistis 
adversus iustum, qnoniam non estis recordati crucifigentes et 


- -.manifestaverant. (AB. qui exierant. ante Pil. e! opera etc; D& om slet. cor. Pil. 
et; C. qui cor. Pil. manifestaverant vera de lesu) .. edt quo audito Iudaei quaere- 
bant illum cum XII qui dixerunt Non est — — εἰ Nic. εἰ al. milies (ex mulos ortum- 
est) qui cor. Pil. bona op. eius testificati fuerant. Mitto-leviora alia. | Omn. aut. 
lalentibus (ita AB; C omnium aul. laténtium; Dac o, a, occullatis, Db.o.- d. Se.0c- 
cullantibus, edpr et omn..aliis occullis) .. Da add prae.timore Iudaeorum | appa- 
ruit illis cum ABC .. reliqui osténdit se illis (D edpr eis) | quia. (alit Fée ien erat 
(alii post Jud.) pr. Iud. cum Dhe BC .. ADa edpr om | et dic, (BC diz.). eis 
(pro his. A edpr dicens) Quom. ingr. estis (BC introistis , A inistis) synagogam (AC. 
in synagoga , B in synagogam) .. Da quando isti ingressi synagogàm, | Dic- (AB 
dier.) ei (B om) lud. cum ABC; edpr cui dixer. ... Dabe el (D^ om) .responde- 
run( ei (08 add Jud.) | ingressus es . De uns os aggredi .[ ABRE 
synag. | quia (AB qui?) cons. (B sxnféuus) ili es com CAB ..,. Dabe quia «cons. 
Christo eras, item edpr Christo consentiens |. Pars illius (edpr illi) sit. (Dac fiat ; 
edit om) (ec. in (edPr εἰ in) f. s. cum Dbac edpr .. AB Portio tua sit cum illo ín 
f. 5... € corrupte qui érucifizus est (Ὁ foutasse qui.confessus es). et in. ful. s« se- 
cuin habere portoném. | Dizit (AC add aulem)... Dabe edpr Et (Db edpr om) re- 
spondit | Amen. (C praem iterum dico) am. am. cum ABCDb edpr .. Dae Amen. 
Eus fia! ut pars mihi sit. cum isto in regno suo | Similiter et. cum CDa .. ADbe. 
edpr om et .. B Eo affirmante | C loseph ab Arimathia. | subeziens dix. eis cum 
AB .. C suspiciens Iudaeos dix, eis .. D& cum ascendisset ad. Tudaeos, dix. eis .. 
Db ostendi! $e et dis. eis. Similiter De edpr | Quid (A add quia, BDabe edpr' 
Quare) -contrist. (De conturbati) esl. adv. (-sus ABC; reliqui -sum) me qu. pe. 
(Dabe add a Pilalo, item edPr post corp. Je. Non item ABC) co. les. (B om: des) 
| Eece ín mon. novo meo (Dabe om novo, Β om meo, sed utrumque cum Ὁ edpr 
edidi) posui (edpr sepelivi) eum involvens (ita AB edpr; Dabc et involvt). —— et 
advolvi (ita B, A revolvi; Dabe apposui, edpr apponens) lap. (ita AB edpr; abe 
add magnum) - -- speluncae (cum BDabe edpr; A monumenti) . . C εἰ posui. eum. 
in monumento | Et (ita A; edit om; C cerle) mon — - adv. iustum ... Dà ego 
bene egi circa istum ; vos eim. non bene eg. ELE uti 
(B add quae appropheata sunt de eo) erucif. εἰ om Mii S qun 
perius) co A, ftem B... Dbs ei nam retopiasti ne eum- (De s 
olentíó erga vos operatus sit, sed eum) cr is (De - fristis) s 
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Misses perforantes. | Tenentes itaque ludaei Ie dus- 
serunt custodiri eum propter diem sabbati, et dicunt ei Scito 
quia hora non exigit aliquid agere adversum te, quia sabba- 
tum. illücescit.| Cognosce autem quia uec sepultura dignus es, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis terrae. Dicit 
eis loseph Iste sermo superbi Goliae est, qui improperavit deo 
vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus Mihi vindi- 


"ἴδηι, ego retribuam, dicit dominus. Et obstructus corde Pila- 


tus accepit aquam et lavit manus suas ànte solem diceris Inno- 
cens egó sum a sanguine iusti huius: vos videritis. Et respon- 
dentes Pilato dixistis Sanguis eius super nos et super filios 


εἰ lanceastis (De lacerastis) eum .. edpr crucifigenfes eum .. C. quem iniuste cruci- 
fuxistis, et non solum hoc sed εἰ lancea perforastis latus εἶμι... D* uf eum crucifi- 
geretis, - sed. aceto. polastis ilium el spinis eum coronastis εἰ flagellis lacerastis eum, 
el: sanguinem eius imprecati estis |  Tenentes ilaq. Iud. (AB om) Ios. - — sabbafi 
eum ABC .. Dbca Haec audientes iudices (D& Tudaei contristali sunt animo εἰ con- 
turbati , el) apprehenderunt. Ioseph ,. εἰ iusserunt eum: custodiri ante diem sabbati s- 
que ad. unum diem (Dae usque post. diém) sabbatorum .. edPt Quod audientes iu- 
dices apprehenderunt eum: δὲ custodientes usque ad primam sabbati | εἰ dicunt. (ita 
ABC; Dabe dixer.) ei .. edpr dicendo | Scito (B. scimus) cum ABC... Dàbc Agno- 
sce | hora non erigit (ita A5. B non est coripetens). com AB . . CDabe edpr hac 
hora incompetit (CD9 edpr non competit; De noh: compotes sumus) | aliquid (D€ om) 
ag. adv. te. (Da add mali) cum Ab Dabe edpr .. Aa (locus enim Tenentes usque 
Goliae est, bis scriptum est) BC tangere te | quia (edpt cum) sabb, illucescil (edpr 
-scat) .. Da (item De?) denec primum ,sabb. illucescat | cognosce cum A« (Ab 
scito ergo) BC ;. Dàbe edpr scimus | dign. es cum ABC edpr .. Dabe dign. eris | 
C carnem tuam 1 Dic. eis los. cum AB .. reliqui respondit los. (De add. et dizi!) 
| Iste sermo sup. Goliae (ita Ab; Dab similis est Gol. superbo , D edpt similes estis 


.Gol. sup.) est qui improperavit. (ita edpr, item Hal; Dbe improbavit; D ezpro- 


bavil) deo vivo (D& deum vivum). adv. s. David .. A&BC Iste sermo super (B ex- 
ira) rationem est, quia in unum deum vivum εἰ sanctum filium non credidislis. (ita 
B; A quia in un. deum non creditis et sanct. filium eius dominum noslrum Iesum 
Christum ; C ego enim spero in unum deum et sanctum fil. eius dominum nostr. les. 
Chr., in quem mon credilis, qui me eruet de manibus vestris) | Dixit autem deus 
cum Dbe edpr ,. A unde dicit dominus, B. dixit dominus, C cum ípse dominus di- 
merit .. D^ scitis aulem vos scribae εἰ doctores. quia. deus dicit | Mihi vindiclam 
(ita ABC; reliqui - cta) ego (ita ABDb; reliqui et ego) retr. dic. dom. (ita A; re- 
liqui om die. dom.) .. Da add. mihi tantum quod promittis malum ; polens est deus 
Bin dn eri dupendíais eriptre: me: de taii Dep. auper Vos. omne. facinus ve- 
niet | "Et obsiruct. corde Pilatus cum Dbe .. edpr quin' etiam Pil. corde compunctus 

. Da praeses enim. quando .. ABC dowd (B Unde, C Nam et) venerabilis 
phases | accepit. aquam ef cum ABC .. reliqui om | ante solem (Dbc coram sole) 
cum CDbe ,. ABD& edpr om | dicens .. δ dirit | Innocens (ita ABC; reliqui 
vhidu) «pi (Dbe om) | Da om vos vid. | ΕἸ (AB om) resp. Pil. (Dbe om) dü. 
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nostros, Et nunc timeo ne qnando veniat ira dei super vos 
εἰ super filios vestros, sicut dixistis. Audientes autem Iudaei 
haec amariciti sunt. corde, et tollentes loseph incluserunt eüm 
in domo ubi non erat fenestra, et custodes posuerunt ad ia- 
nuas, et signaverunt ianuam ubi erat inclusus loseph. ὦ 
? Sabbato autem mane consilium fecerunt cum sacerdo- 
tibus et Levitis ut congregarentur omnes post diem sabbati. 


Et vigilantes diluculo omnis multitudo in synagoga consiliati 
sunt quali morte interficerent eum. | Sedente autem. congre- 


gatione iusserunt eum duci cum iniuria multa: et.  aperientes 
ianuam non invenerunt eum. — Expavit igitur omnis populus, 


E 
cum ABDbe.. edpr respondistis , — εἰ tunc. respondistis ei .. Da et'vos re- 
spondentes clomasis | Et nunc (B om) timeo (A timetis) ne (A quia) quando (ita 
Db edpr; B aliquando;-A om) wen. ira dei sup. vos. (ita A edpt; BDb mos) -— 
vestros (ut ante) sicut dir. (edpr om sic. diz.) cum ABDb edpr ... De Sic « 

. Da Sicul dixistis, εἰ pereatis ín aeternum | Aud. autem (B om) lud, haec ama- 
ricili sunt. (A amaricabantur, ut videtur) corde cum AB .. Dabe aud. aut, - 
sermones istos exacerbati sunt. animo nimis , item edpr quod audientes Jud. 
nimis ., C^ male repetit superiora tenentes vero Ios. Iudaei iusserunt eum 
propt. sabb. , tum vero pergit εἰ includentes eum in domum etc |. et tollentes ἦν 
seph. — - in domo (C in domum) cum ÁB(C) .. Dbae et apprehendentes Jos, tenue- 
runt eum el (Dac om fen. e. el). ínclus. eum in cubiculo. (Dae -éulum); edpr wil 
nisi íncluser. eum in cubiculo | et cust, pos..ad ianuas (C posuerunt cust. ín ianua) 
εἰ signav. (C add suis sigillis) ianuam (C om) ubi er. "incl. Ios. (C ubi incluserant 
eum) cum. A, item C, item (sed om εἰ signav. etc), B .. Dabe edpr Havn sígna- 
verunt (edpr add que, Havn vero) ostium cubilis super jen (edpr om cub. s. cl.) 
Annas et Caiphas, custodes (Havn add quoque) posuerunt (edpr ponentes). — ἢ 

2. Sabbato aulem mane: ita AC;. sed. quae sequi debent jn utroque excide- 
runt; sequitur enim statim et vigilantes diluculo. Hinc consilium fecerunt — — post 
diem sabb. ex Dabc sumsimus, quibus εἰ tantum praemittunt loco illorum Sabbato 
aulem mane. | et vigilantes diluculo (B Saluto autem diluculo vigilans) omnis - - 
quali morte. (B. qualiter) interf. eum cum. ABC .. "Dabe-et cogitaverunt quali morie 
occiderent loseph... edpr (omissis prioribus) e! consulentes. sacerdotes et Leviías 
quali morte eum occiderent | Sedente aut. congreg. (A Sedentibus autem in congre- - 
galione; B. Sedentes aulem) iuss. eum duci (AB adduci) cum iniur. mulla (A om). 
Et aper. (ita Bs- AC Aper. autem) ianuam (B ianuas) non inv. eum cum ABC .. 
Dabe Hoc facto congregati (Dac. om) iusserunt principes. Annas. et Caiphas praesen- 
tari loseph. Εἰ apportantes clavem , signato autem ostio ," non invenerunt. (sed 
Dab om Et apport. usque Joseph) .. edPr quo facío post diem sabbati seda ipe 
rientes cubiculi ut educerent eum, non invener.. eum. Jtem alii "hil. codd. Εἰ cum 
congregati essent. omnes in. die sabbati, ἰοἰϊεπίες signaculum aperuerunt ostium, et. non 
invener. Ios. sn. cubiculo: ubi eum posuerunt. et-incluserunt. | Ezpavit. 
omn. pop. et wimio stupore mirati sunt. (AB et. obstupe[actus-est) quia signac, inten. 
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et nimio stupore mirati sunt quia signacula invenerunt signata, 
et quia claves habuit Caiphas. Et amplius non ausi sunt 
mittere manum in eos qui locuti sunt ante Pilatum pro Iesu. 


CapvuT XIII. 


1 Sedentibus autem in synagoga et altercantibus de lo- 
seph venerunt quidam de custodibus, quos petierant a Pilato 
custodire sepulcrum lesu ne venientes discipuli eius furentur 
eum. Et annuntiaverunt dicentes archisynagogis et sacerdo- 
tibus et Levitis quae facta sunt, quomodo factus est terrae 
motus magnus, et vidimus quomodo angelus domini descen: 
dit de coelo et revolvit lapidem ab ostio monumenti, et se- 
debat super eum: et adspectus eius sicut fulgur et vestimenta 
sicut nix. Et prae timore facti sumus velut mortui. Et au- * 
divimus *ocem angeli loquentis mulieribus, quae venerant ad 


signata (B quia signilas inver. ianuas, A quia non invener. eum signatis signaculis. 
Praeterea C add et portam clausam) et quia (B propter) clav. (B add quas) hab. 
Caiph. (C pro e! quia etc sic: clavibus íradilis Caiphae ponlifici) cum ABC .. 
Dabc Haec (Dc hoc) audiens omnis congregatio admirantes (De add admodum) ob- 
stupuerun! , quia signalam invenerunt (De signaverun!) clavem (Dc -vi) cubiculi 
(De -Ium. Praeterea D add. nec invenerunt Ioseph). Annas (D€ praem Admiran- 
tes vero) εἰ Caiphas abierunt .. edpr unde admirati sunt omnes et obstupuerunt |. Et 
ampl. (A om) non ausi - - pro Iesu cam BA .. reliqui om 

XII, f. Sedentibus aut. ín syn. et allerc. (A aut. illis et loquentibus) -- — quos 
pelierant -- — Iesu. (pro his B qui custodierant sep. domini lesu) ne venientes (A ve- 
nian!) disc. ei. (A add el) fur. eum cum AB; item C Sedentes aulem in concilio et 
ad invicem altercantes míserunt pro custodibus quos pelierant a Pil. cust. sep. Jesu 
ον Dabe edpr Haec omnibus admirantibus ecce. (Dc edpr. Et ecce) quidam de militi- 
bus qui sepulcr. custodiebant (Dc - dierant) | et (C qui advenientes) annunt. (B nunt.) 
dicenles (AC om) - - quae facta sunt. (C erant circa. sepulerum. B om qu. f. s) 
cum ABC . . Dabc edpr ín/rans (Dc intrantes; D& om) in (De ed?t om) synago- 
gam (Da -goga) dirit (D€ dixerunt) | quomodo fact. est. (C qualiter fa. fuit) t. 
m. magn. (A add illis cuslodientibus eum), οἱ vidimus (B om) quomodo - - lapidem 
(pro his quomodo usque lapid. C sic: angelum dei revolvere lapid.) ab ost. mon: 
(B a monumento) et sedeb. (B sedif) sup. eum cum ABC .. Dabe edpr quia (edpr 
om) nobis custodientibus monumentum Iesu (edpr om) facta (edPt -cfus) esl terrae 
molio (edpr molus) et vidimus angelum dei quomodo (edPr qui) revolvit monumenti 
lapidem el sedeb. (edpr sedit) sup. eum | et cum BDabe edpr .. AB erant aulem | 
Edpr adsp. eius erat quasi fulg. | vestimenta cum ABDc, item addito eius C edpr 
.. Dab vestimentum eius | sicul nir .. D* praem facta sunt alba | Et prae timore 
cum Dabe edpr .. B unde pr. tim. , AC pr. lim. autem |  Dab effecti sumus |. Et ^ 
(B praem et vidimus ipsum angelum) audivimus | vocem ang. loq. mulieribus qu. 
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sepulcram, et dicentis Nolite timere vos: scio. enim quia le- 
sum quaeritis crucifixum: non est hie, surrexit sicut dixit: 
venite οἱ videte locum ubi positus erat dominus. Et cito 
euntes dicite discipulis eius quia surrexit a mortuis, e prie- 
cedet vos in. Galilaeam, sicut dixit vobis. d 

? Dicunt Iudaei Quibus mulieribus loquebatur? Dicunt 
milites Mulieres nescimus quae erant. Dicunt ludaei Qua 
hora fait? — Dicunt custodes Media nocte. Dicunt ludaei Et 
quare non tenuistis eas?  Dicurit. custodes 'Tanquam- mortui 
facti sumus. a timore angeli, non sperantes iam videre lumen 
diei: et quomodo potuimus tenere eas? — Dicunt Iudaei Vivit 
dominus deus, non credimus vobis. Dixeruntque custodes 
Iudaeis Tanta signa vidistis in homine illo et non credidistis: 

: fade 


ven. ad sep. (qu. venerant [edpr -runt] ad sep. (D6 add. Christi] ex De-edpr as- 
sumsi; ABC om. "Vide etiam Dab) et dicentis (A el dicens;: B. vocem eius dicentis 
mulierib.) cum ABC .. Dabe edpr angelum dicenlem mulier. (De edpr add qu. ven. 
Vide ante.) ad ipiis lesu (De Christi; edP* om), δὲ dizit angelus (Dab eder 
om εἰ diz. ang.) | vos cum BC .. reliqui om | scio enim quia (alii quod). cum 
€ .. De om; reliqui om enim | quaer. crucif. (De qui eruc. es) cum Dabc edpr 
. ABC ecrucifizum (AC qui crucifirus est) quaer. | non est hie, surr. (edpr sed 
surr., C surr. enim) sic. dirit (De dixerat; AC add vobis) cum ABCDc edpr ; . 
Dab Ἰμὸ surr. sic. praedixit | dominus cum ABC .. reliqui om | díscip. eius .ς. 
A add et Petro | quia surrex. (AC add dominus) a mort. (A edpr om a. mort.) l 
el - ecce, C et ecce) praecidet | AB in Galilaea | sicut dixit vobís cum ABDac 
CDb εἰ (Db om) ecce dixi (Db praedizi) vob. 
2. , Dicunt Iud. Quibus -- — Dicunt (C responderunt). milites (&B om) Mulieres 
(C om) nese. qu. erant. (C om qu. er.) - - Dicunt (C responder.) custodes Media 
-- Et (AC om) quare non ten. eas (C mulieres istas) ? — Dicunt (C responder.) cu- 
stod. (C om; ^ add Iudaeis) Tanquam mortui -- — εἰ (B om) quom. potuimus ten. 
eas (B om fen, eas. Pro Tanquam etc C sic: Quomodo potuimus eas tenere, quia 
tanq. sort. facti sumus a timore angeli, non- speranles iam vid. lumen diei) cum 
ABC .. Dabe (similiterque edpr) Et convocantes Iudaei omnes mililes qui custodie- 
rant monumentum lesu, dixerunt eis Quae sunt. mulieres illae ad quas angelus ἴο- 
eulus est? quare (edpr et qu.) eas non tenuistis?  Respondentes milites. dixerunt Mu- 
lieres nescimus quae fuerunt, et nos ut mortui facti sumus prae timore angeli, et 
quomodo poluissemus (Dc potuimus) apprehendere mulieres illas (eder om ἐξ quo- 
modo etc) | Dicunt (Dabe dixer. illis; edpr responder.) Iud. Viv. dom. deus (edpr 
om), non (ita C; reliqui quía non) | Dixeruntque (B. responderunt , A respondentes) 
custod.' (A add dizer.) Iudaeis cum ABC .. 'edpr responder. milites, Dàbe respon- ὦ 
denles milites dizer. lud. |. Tanta sign. vid. (C add εἰ mirabilia) ἐπ᾿ homine illo 
(B isto) εἰ m. eredid. cum ABC .. Dabe edpr Tania miracula facientem: lesum vi- 
dislis (Dae add. et audistis) et nón (edpr videntes les. facere non) eis (Due M der 
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Ὁ πο 5 quomodo habetis credere quia vivit dominus? . Iura- 
im bene, quia vivit dominus lesus Christus. Iterum. 
nt ludaeis. custodes Audivimus quia Ioseph qui petiit cor- 
pus lesu inclusistis in carcerem et signastis anulis vestris, et 
aperientes non iuvenistis eum. Date ergo nobis loseph, et 
nos. vobis dabimus lesum Christum. — Dixerunt Iudaei loseph 
ivit -Arimathiam civitatem suam. — Dicunt custodes ad Iudaeos 
Et Iesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in Galilaea est. 
ον * Audientes autem ludaei sermones istos timuerunt valde, 
dicentes Ne quando audiatur sermo iste et omnes. credant in 
lesum. Et cousilium facientes ludaei inter se protulerunt 






credidist. (Dae creditis) | εἰ mobis qu. hab. credere (B qu. creditis) quia dom. 
viva! (€ vivil dom. Iesus Christus; A vivit deus) cum ABC .. Dabc edpr quomodo 
nobis. crediluri estis | quia vivit dom. (B dom. vivat)? Iurastis enim bene (B Ele- 
nim bene diristis) quia viv. dom. les. Chr. (B om) cum ABC (sed is a priore quia 
— vivit dom. ad alterum trausiluit). Praeterea AB, non item C, add εἰ ipse regnat 
in. secula. seculorum . . Dabe εὐρύ Bene quidem. dixistis Vivit. dominus (edpr om Viv. 
do): et (De edpr an) vere (D* om) vivit ipse (Dc edpr om) dominus, quem cru- 
eifüristis (D^ om qu. cruc ) | Iterum dic. fud, cust. (A cust. Iud.) cum AC ..' B 
Et .. Dabe edpr om | Audivimus .. Dabe praem mos | quia loseph qui petiit δον. 
lesu (B om qui pe. co. Ie.) inclus. in carcerem (B -re; C qu. incl. Io, in carc. quia 
pelierat co. le.; AB add ubi non erat fenestr.) et.sign. an. vestr. cum ABC .. Dabc 
edpr quia ipsum (edpt om) loseph, qui sepelivit corpus lesu; inclusistis in cubículo 
super clavem signantes | εἰ aptrientes: (AB add alía die; C alia aulem die aper.) 
nón ínv. eum. (C om eum) | nobis Joseph, et nos vob. dab. les. Chr. (B Chr. do- 
minum sine les) cum ABC .. Dabc edpr vos (edpr nobis) loseph, quem in cubi- 
culo custodistis. (De inclusistis) εἰ nos dabimus lesum , quem in sepulcro custodiví- 
mus | Dizer. (A lunc diz.) Iud. (AC add cuslodibus) Ios. ivit Arim. civ. s. (AC Ios. 
in civitale sua Arimalhia est. [C om, est]) cum ΒΑΘ, Dabe edpr Respondentes 
(edpr - derunt) Iud. dixerunt (edP om) loseph nos dabimus (edpPr damus nos), date 
nobis (edpt vos) lesum. Ioseph autem. (edpr enim) in civitate sua. (edpr add in) 
Arimathia est | Dic. (BC dixer,, B add que) cust. ad Iud. (BC om ad lud.) Et 
lesus - - in Gal. est. (BC ΕἸ Ies. esl in.Gal., sicut. audivim. ab ang. |C add qui 
revolvit lapidem! Ecce (C quia Ies.) praecedet vos in Galilaea (C - laeam]) . cum A, 
item BC .. Dabe (item edpr, sed om Respond. usque in Arim. est). Respondentes 
milites dixerun! Si Ioseph in. Arimathia est, εἰ Iesus in Galilaea est, sicut audiv. ab 
angelo dicenle. mulieribus (edt om dic. mul.) : 
ον 8. Aud, autem (AB om) Iud. - - dicentes cum ABC ., Dabc edpr Haec (edpr 
hoc). aud. Iud. timuerunt. (edpr add. valde) dicentes ad semetipsos (edpr ad invicem) | 
Ne quando «. B timemus ne | audiatur (CDe edpr - -antur) sermo iste (idem sermo- 
nés ísti) εἰ (De om?) omn. cr. in les. (B eum) .. Dab (9) Nae (ita edd. Fabr, Bch.. 
. pa Ras Dra EUM omnes credent in lesum | Et consilium -- — 
protulerun arg. idon. (A prot. arg. quam plurimos, C dederunt plur. arg.) εἰ ded. 
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argenteos idoneos οἱ dederunt militibus, dicentes. Dicite quia 


nobis dormientibus venerunt discipuli eius et farati- sunt eum. 
Et si auditum fuerit hoc a praeside, nos eum confirmabimus 
et securos vos faciemus. Milites vero accipientes 810. dixe- 
runt ut a ludaeis moniti sunt: et diffamatus est omnibus 
sermo illorum. Dre sn 


CAPUT XIV. ——" 

ΠῚ Finees autem quidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Levita descendentes de Galilaea in Ierusalem relulerunt 
archisynagogis et sacerdotibus et Levitis quomodo vide Ν 
lesum sedentem et discipulos eius cum eo in. monte oli 
,qui vocatur Mambre sive Malech, et dicebat discipulis ς 






(B haec om) milit. (C eundi) die, cum ABC ... Dabe edpr et congregantes pe- 
cuniam multam (edpr -gata -nía -ia) deder. militibus (edpt eis) dic. | mobis cum 
A edpr.. reliqui vobis | disc. eius .. Dabe add mocte | eum cum: ABC .. Dabe 
eorpus lesu. (edpr nob, dorm. disc. Jesu furati sunt corp. eius). | Εἰ si aud. f. hoe ^ 
(AB,om; Dàbe post sí) a (Dabe add Pilato) praes, nos eum confirmab. (A ton- 
fortabim.; Dabe mos satis faciemus (Db add verbum, De ei] pro vobis) et sec, vos 
(B. e! vos salvos;et sec.) fac. — Liberrime edpr. | Milites vero acc. (edpr add pecu- 
niam) - - moniti (edpr instructi) sunt: et diff. est. (edpr diffamalur) omm. se. ill. 
(edPr se. eorum apud omnes) cum Dabe edpr ,, BCA Qui accipientes argenteos ve- 
ritatem celare (B tacere). minime potuerunt. (( ver. minime tacuerunt). - Volentes di- 
eere. (C Volebant. ilaque dicere quia). Discipuli eius. nobis. dormientibus: venerunt. et 
lulerunt eum (C disc. eius furati sunt mob, dorm.) , et dicebant vero (C εἰ non pote- 
vani exprimére, sed diceb. Vere) Surrexit dominus lesus Christus a mortuis , εἰ mos 
(Com) vidimus angelum dei (C domini) descendentem de caelo , et revolvit lapidém 
(€ add ab ostio monumenti). εἰ sedit. (C sedebaf) super eum. (^ omnia om ab Wo- 
lentes dicere usque sup. eum.) Εἰ disseminatus (BC diffamatus) est sermo opm 
Iudaeos (B ab. omni populo Iudaeorum) usque in praesentem. diem. * 

- XIV, 1. Finees (A Phyntes, B. Ef Eneas) autem (AB om). quid. sactrd, cum 
ABC... Dabe edpr Quid. aut, sac. nomine Finees (Dac Phin.) | Addas (jta-B; A 
Addam, Db.edpr Adda, Dae Ada, C male om) didasc. (Dac edpr, praeceptor, Db 
om) |-£gias Levita. cum ABC .. Dabe edpr Levites (Dae - la) nomine Aggeus (ita 
Db edpr; Dac Agaeus) | desc. de (AB a) Galilaea — — Levitis cum ΑΒ... Dabc 
edpr isti tres venerun! de Galil. in lerus. dicentes (Dabe et direr.) principibus sacer- 
dolum εἰ omnibus qui (Db om). ín synagogis erant. (Db om; edpr om. εἰ omnibus 
etc) | quomodo. - - oliveti cum B; item AC quanta videran! , quomodo: Iesum. et 
discipulos: eius. viderant. in. montem ' oliv. (C lesus sedebat in monte oliv, cum disc. 
suis .. Dbca edpr. quia Iesum quem crucifixistis (Da Ies. cr. quem). vidimus cum un- 

decim discip. suis loquentem , (edpr add el) sedentem in medio eorum ἐπὶ monte. oliv. 
| qui (C add. locus) vocatur Mambre (A Manbré) sive Μαϊεοῖν (C-om si. Ma., A alii 
wocant eum Amalech) cum ABC .. reliqui om. Cf. de hoc nomine. motas ad text. 
Viblutett anum ME MM tos dicens . . BDabe edpr et.di- 
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Euntes in mundum universum annuntiate universae. creaturae 


evangelium. regni dei. Qui crediderit et baptizatus fuerit, 
ilvus- erit ; .qui vero non crediderit , condemmabitur. Signa 


, wülem eos qui crediderint haec sequentur. In nomine meo 
daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes tollent, 
et si mortiferum quid biberunt non eis nocebit, super infir- 
mos manus imponent et bene habebunt. — Haec loquente lesu 
ad discipulos suos vidimus eum assumptum in coelum. - 
— ἢ Dicunt eis sacerdotes et Levitae et seniores Date glo- 
riam deo Israel, et date ei confessionem si ista, quae narra- 
siis, el audistis et vidistis. Dicunt illi qui exposuerant Vivit 

inus deus patrum nostrorum, deus Abraam et deus Isaac 

eus lacob, quia audivimus et vidimus. — Dicünt ludaei ad 
eos Ad hoc venistis nuntiare nobis, an venistis orationem deo 
date? Dixerunt ipsi Venimus orationem dare deo. Dicunt 
seniores et principes sacerdotum et Levitae ad eos Et si ora- 









φως Ἂ M4... * - 
centem. eis | Eunles - -- annuntiate (A add. omnia, € omnia haec) universae (C 
'-$ís) creaturae (C -ris. AC add εἰ praedicate). ev. regn. dei cum BAC .. Dabc 
edpr Euntes ín m. univ. (Db per omnem mund.) praedicate (edpr add. evangelium) 
ommibus gentibus (edpr om omm. ge.), baptizanfes eos in nomíne patris. εἰ filii-el 
spiritus sancti, | Qui (Dabe Et qui) crediderit .| Dabe hic salvus erit |- qui- .vero 
(C autem , edt om) non cred. condemn, cum. ABC. edpr , Dabe om | Sígna au- 
lem. - ^ si morlif. quid. biberunt (B. si quid mort. comederunt ;. € mort. si quis bibe- 
rit) - — infirmos (C egrós) -- - bene habeb, (C salvi firn!) cum ABC ,, Dabe edpr 
om | Haec log. - — suos cum ΑΒ. ᾿ς, Dabe e! cum haec loculus fuisse! disc. suis . . 
€ haec eo loquente , edpr. et hoe dicto | assumptum cum ABC... reliqui ascendentem 
2. Dic. eis. (C Responderunt) $ac. εἰ Lev. (B om et Lev.) et sen. (C om et 
sen.) .. edpr Audientes: principes sacerd. dízerun! ... Dàbc. Et haec audientes. prin- 
cipes sacerdolum εἰ sen. el. Lev. dixerunt tribus viris illis | C Nos volumus ut detis 
gloriam e! confess. deo. (etiam edpr om Israel) | si ísfa (B add vera suni) quae 
marrastis (A narratis) et audistis εἰ (4 haec om). vidis, cum AB, item C si isla 
quae narralis €! dicilis vidisse vera. sunt .; Dabe edpr si vera sunt quae vidist, et 
audis. | Dic. illi qui erp. (B om qu. exp) cum AB .. C at illi.. edpr respon- 
derunt .. Dabe illi autem respondentes dixer. | dominus deus (Dab7 om) patr. nosir. 
deus (ABC om pa. no. de.) Abr. etc | quia audiv. εἰ vid, eum AB (C transilit ad 
eadem verba infra posita) .. Dabe sicut audivimus. loquentem Iesum-cum discipulis 
'suis, el sicul vidimus eum imicidbn in coelum, veritatem dirim. (DA sic ver. dicim. 
Vobis); item edpr quia vera sun! quae dirim. et audiv. eum loquentem -- in celum. 
[ Dic. Iud. ad eos - - nuntiare (B ul ila. nuntiaretis) nob.,: an (B aul) venist, (B 
oralionem (B ration., sed postea bis 'orat.) d. dare (B redderitis sic). Dix, 
ipsi (A. autem eis) - — ad eos (A om) - - ante omn. populum. cam AB ,. Dab. Εἰ 


— Cr" 


359 EVANG. NICODEMI PARS I. * 


tionem venistis dare deo, de deliramento isto quid murmu- 
rastis ante omnem populum? — Dicunt Finees sacerdos et Ad- 
das didascalus et Egias Levita ad archisynagogas et sacerdotes 
οἱ Levitas Si verba ista. quae locuti sumus, quae vidimus et - 
audivimus, peccatum est, ecce sumus in conspectu vestro: 
secundum quod bonum est in oculis vestris facite nobis. Qui 
accipientes legem adiuraverunt eos nulli: narrare verba dein- 
ceps. Et dederunt eis manducare et bibere, et eiecerunt eos 
extra civitatem, dantes eis argenteos el viros Ires cum eis, 
qui perducerent eos usque Galilaeam. 

? Tunc consiliati sunt ludaei inter se, cum ascenderent 
illi in Galilaeam, et concluserunt se archisynagogae, et 
cidebantur furore magno dicentes Quid hoc signum contigit 
im Israel? | Dicunt autem Annas et Caiphas Quid tristes sunt 
animae vestrae? militibus debemus credere quia angelus do-- 2 


(Db óm) respondentes tres illi (Db om) viri dixer. (Da add ef superaddentes sermo- 
nes hos iidem tres viri direr.) Si verba quae audivimus ab lesu, et quod vidimus 
eum ascendenlem in coelum (Da coelos) tacemus (p* laceamus) peccatum habemus 
(D* habebim.) .. De Nam si verba etc omissis prioribus; item edpr Quod sita- 
cuerimus , pe&c. habuerimus omissis reliquis] Dic. Finees (vide supra) sac. et Addas 
(ita AB) did. et Eg. Levita - — quae (A om) vid. e! audiv, (ab his inde rursus. 
acéedit C) —- quod bonum es! (C boum quod videtur) — - fac. nobís cdm AB, 
item C .. reliqui om | Qui accip. (C Quibus porrexerun!) leg. et adiurav. «eos 41 
deinceps: (C adiur. ut nullum dicerent verbum). ΕἸ dederunl -- -- extra (C-foras) 2- — 
qui (C wl) perducerent (A perduzerunf) usque (B in, A usg. in) Galilaeam (AB add: 
εἰ abierunt in pace) cum AC, item B (sed ab adiur. eos [ad eiecer. eos aberrans]. 
statim"pergit extra etc) .. Db item (passim diferentes) Dae edpr Statim exsur- 
gentes. principes sciri Mui lenentes legem. domini coniuraverun! eos dicentes Iam me- 
mini rer Maine adnuntietis verba. quae nobis loculi estis de lesu. ἘΠῚ dederunt eis. ] pes 
cuniam mullam, et miserunt Cum eis (res (Dac alios) viros ul deducerent eos in 
regiones suas (edpr εἰ denunciantes pro εἰ mis. usque suas) ut nullo modo Aene 9l 
starent in. Ierusalem. 
"^8. Tunc consiliali sunt (A consilium fecerunt). Tud. inter se (B add pe 
— 5 in Galilaeam (A -laea) el conclusérunt se archísynagogae (B h. 1. - σαὶ τὲ 
nec alteram formam prorsus arcet. A clauserunt archisynagogae 
cidebantur (A irati sunt) furore magno (A ira magna) dicentes VT hucusque. sic: 
Iudaei aulem contristati multum concludentes [86] in synagoga inierunt consilium in- 
tra se dicentes) Quid (A ob) h. s. (A add quod) coni. in Is. (ΑΒ im lerusalem) 
cum ABC .. Dabc. edpr Congregali ergo sunt. omnes Iudaei εἰ fecerunt inter se ma-- 
ps lame idalsontes (edPr Congregatisque omnib. Iud. fecer. lamen. magn) dicentes. 
Quid (Dac add est) hoc vos om) sign. (Dac add quod) factum est in Isr. (Dae 
lerusalem) | Die. autem (C Tunc surrézerunt) Ann. et Ca. (C add dicenfes) Quid" 
(A Cur) tr. s. an. vesléae. (C iristatur anima nostra) - - quia (A qui dicebant, B. 
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mini descendit de coelo et revolvit lapidem ab ostio monu- 

| menti? sed quia discipuli eius dederunt aurum multum his 
qui custodiebant sepulerum et-tulérunt lesum, docueruntque 
605 ita dicere Dicite quia angelus domini descendit de coelo 
et revolvit lapidem ab ostio monumenti. Nescitis quia Iudaeis 
non licet credere alienigenis aliquod verbum, scientes quia 
hi- ipsi qui acceperunt a nobis aurum idoneum, sicut docui- 
mus eos ita dixerunt ? 


CAPUT XV. 

! Exsurgens aütem Nicodemus stetit in medio concilio 
et ait Recte dixistis Numquid et viri descendentes de Gali- 
laea non sunt timentes dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? et ipsi narraverunt cum sacramento quoniam vidi- 
mus lesum in. monte Mambre sedentem cum discipulis suis, 


quod diceb.) angelus (A add enim) - - monumenli? sed quia (AB Nom ila est ; 
sed quía [B om]) disc. eius dederunt - - tulerunt Iesum (C corpus eius), docuerunt- 
que (C ipsi docuerunt) eos ila dic. Dicile - - monumenli. Nescilis (C At non scitis) 
—- alienigenis (hanc vocem ex Dabc edpr assumsi; facile poterat ante aliq. exci- 
dere) aliq. verb., scientes quia hi ipsi qui acceperunt. (B nam ut scitis, acceperunt) 
—- sicul (B et sicul) - — dixerun cum CD, item A (sed is post dederunt pergit 
εἰς aurum mullum et sicul docuerunl eos ila dizerunl, omissis omnibus reliquis) .. 
Dabe edpr Annas aulem et Caiph. consolantes eos dixerunt Numquid militibus. qui 
custodierunl monumentum Iesu. (edpr Numq. custodibus) debemus credere (edpr cre- 
dendum est) dicentibus nobis (edpr om dic. no.) quoniam angelus revolvil lapidem 
de oslio monumenti (edpr om de os. mo.) ? Forsitan haec discipuli eius dixerunt 
eis el dederunt pecuniam (Db eis pecunias mullas) ut haec dicerent et. (edpr om ἢ, 
dic. el). tollerent corpus Iesu. Hoc autem (Db om) scitote quia non (edpPr om Hoc 
usq. quid) es! credendum ullo modo (edpr om) alienigenis (Db es credere alien. 
ullum verbum), quia el a nobis acceperunt. pecuniam copiosam , el. secundum quod 
docuimus eos dicere sic omnibus dixerunt (haec brevius edpr). Aut mobis habent 
(Db ez nobis habuerun!) tenere fidem aut discipulis Iesu (edpr Aul nobis,etc om) 
XV, 1. Ezsurgens aulem. (B om autem; Á Εἰ exsurg.) Nic. stelit (B om, 
item el infra) in med. concilio (A eorum) et ait (B dizi) cum ABC .. Dabc edpr 
Ezsurg. vero (edpPr om) Nic. dizit | dixistis cam ABC .. Dabc edpr loquimini (edpr 
loquamini), füii Israel | Numquid et viri (C illi viri iusti) descendentes (C qui de- 
scenderunt) de (AB a) Gal. non sunt. (AB Gal. εἰ ips) tim. dom. viri pac. mend. 
odientes (A tim. deum suum sunl viri mendac. dicentes? viri pacifici sunt. B tim. 
dominum non sunt viri mendaces, viri pacif. sun. In utroque latere videtur vi- 
tium,) Et ipsi (C haec om; B nam) narr. cum sacr. quon. vidimus (B vidisse pro. 
qu. vi.) - - discip. (BC XI disc.) suis (B om) οἱ quia (C om) doceb. (B εἰ do- 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. 23 
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et quia docebat eos audientibus nobis, et quia vider 
assumptum in coelum. Quod nullus interrogavit ec 
modo assumptus est in coelum. ΕἸ sicut docet nos s 
sacri libri quia et sanctus Elias assumptus est in coe 
Elisaeus clamavit voce magna, et proiecit Elias melote 
super Elisaeum: et iterum Elisaeus proiecit melote 
super lordanem, et transiit οἱ venit lericho. ΕἸ occ 
ei filii prophetarum et dixerunt ad Elisaeum Ubi est « 
tuus Elias? ΕἸ dixit quia assumptus est in coelum. 
xerunt ad Elisaeum Numquid. spiritus rapuit eum et 
eum in unum ex montibus? sed magis tollamus pu: 
stros nobiscum et requiramus eum. ΕἸ confirmaver 
saeum, et ibat cum illis: et quaesierunt eum tribu: 
et tribus noctibus, et non invenerunt eum, quoniam 
ptus est... Et nunc, viri, audite me, et mittamus in 
Israelem et videamus ne alicubi assumptus sit lesus 


cenlem) eos aud. nob. (B se ipsum audientib. , C om) el quia (C qualite 
e. a. in coelum. (C in caelo. B el se vidisse eum scandere coelum). cu 
Dabe edpr Vos audistis omnia quae loculi sun! tres illi. viri iurantes in 1 
qui dixerun! (edpr εἰ dicentes) Vidimus lesum loquentem. cum disc. suis 
lem oliveli, et vidimus eum (edp* et pro super usque eum) ascendentem 
| Quod. nullus ín. eos quomodo (ita de coniectura scripsi; in cod. enin 
videtur esse) ass. esl in coelum cum ἃ (BC ob ὁμοιοτέλεντον videntur | 


. reliqui om | Et sicut — - script. sacri libri quia et sanctus (Β script. 
clus) Elias - - ín coelum (B om. C hucusque sic: Nonne legistis in scr 
vis (videtur h. l. excidisse], Elias ass. est) - - et iterum Elisaeus (C 


dim; B Eli. vero) pr. melot. (C om) ill. (B om mel. ill.) super (C in) 
(B haec om) et (B add errans) ven. (A in pro et ven.) lericho. Εἰ 
ad Elis. (B ad eum) - -- Et dixit quia ass. (B Quibus ille dix. Ass., 
Ass.) -— Εἰ dix.,ad Elis. (B ei) Numq. (C At illi Numq.) spir. (B de 
magis (B haec om; (ὁ dizerunt ergo) toil, (B add ergo) - — nobisc. ( 
Et confirm. Elis, (haec om C) - - et (C sed) non inven. - — assumptus i 
vere ass.) est (C fuera) cum ABC ., Dabc edpr Et docet nos scriptura « 
Elias prophela. (eder om) assumptus est. ΕἸ inlerrogatus Helisaeus α fü 
larum Ubi esi pater noster Elias? dixi! eis quia assumplus est. Εἰ di 
prophetarum ad. eum Forsitan spirilus (edpr add eius) illum rapuit et y 
punil) ilium (Dae om et pos. ill.) in montibus Israel. Sed eligamus viro 
εἰ circumeuntes monles Israel. forsitan inveniemus eum. ΕἾ deprecali suni 
(edpr om ΕἸ usque Hel.), εἰ ambulavit (edpr add Helisaeus) cum illis tri 
εἰ non. invenerunt eum, 1 Et nunc viri (B. Nunc ergo, C Nunc ergo car 
in omnem Isr. (C in omni [srael) - - ne alic. assumptus - - ex monlibu: 
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iectus sit in unum ex montibus. Et placuit omnibus sermo 
iste. Et miserunt in omnibus montibus Israel quaerere Ie- 
sum, el non invenerunt eum; invenerunt autem loseph ab 
Arimathia, e! nemo ausus fuit comprehendere: eum. 

2 Et aünuntiaverunt senioribus et sacerdotibus et Levitis 
quia circumivimus omnes montes Israel et non invenimus Ie- 
sum; invenimus autem loseph in Arimathia. — Audientes au- 
tem de loseph gavisi sunt et dederunt gloriam deo Israel. 
Et consilium facientes arehisynagogae et sacerdotes et Levi. 
tae, quo ordine maudarent ad Ioseph, acceperunt chartas et 
scripserunt ad loseph. 

Pax tibi et omnibus quae tua sunt. Novimus quia pec- 
caviums in deum et in te: οἱ deprecatus es deum Israel, et 


c si PER Christ. raptus alicubi a. spirilu proiecius est.) cum ABC .. Dabc Ef nunc 
(edpr Itaque) audite me, ΜΙΝ Israel, et mitlamus viros in montes. (edpr -tibus) 
Israel, ne forle rapuerit spiritus Iesum, et forsitan inveniemus eum et agemus (cdpr 
om eum εἰ ag.) poenitentiam. | omnibus (C universis) sermo iste. (A om iste; C 
quem loculus est Nicodemus) cum ABC .. Dabc omni populo consilium Nicodemi, 
item edpr sermo omni populo | Et mis. ín omnibus mont. (C Mis. igitur ad omnes 
monles) Israel - — compreh. eum (A millere in eum manum) cem ABC ., Dabe edpr 
εἰ miserunt viros et. (edpr el missis viris) quaerentes non invenerunt lesum (edpr om). 
Et reversi sunt. (ita edpr; reliqui omisso sunt statim pene dixerunt. Circumeun- 
libus, quae ad seqq. uostra pertine nt.) 

2. Et annunt. (A nunt. , C Annunt. autem) sen. e! sac. e! Lev. (pro his C Iu- 
daeis) quia (B dicentes) Circumivim. (A -iverunt) — — invenimus. (A - nerunt) le. ;- 
invenim. aulem (A tamen) Jo. in (AB ab) Arim. Aud. autem (BC add Iudaei) - -- 
gav. sunt. (B add gaudio, C gaud. magno) et ded. (C damtes) — — deo Isr. cum 
ABC .. Dabe edpr et (Dabe om) dixerunt Circumeuntibus nobis (edpr Circumeuntes) 
non invenimus lesum , sed invenimus (edpr om) loseph in civitate sua Arimathia 
(edPr add est). Haec audientes principes εἰ omnes populi gavisi sunt (edpPr Quo au- 
dito gav. s. princ. sacerdotum) εἰ glorificaverunt deum Israel (edpPr om) quia ínven- 
tus est Ioseph, quem incluserant in cubiculo et non. invenerunt. (edpr om in cub. etc). 
| Et consilium - — quo ordine mand. ad Ios. (C add ut veniret in Ierusalem. B om 
quo ord. etc), acceperunt charlas εἰ scr. ad. los. (C et inter cetera. dixerunt. mitlere 
lilleras sic continentes; A pro acc. etc el dixer.) cum ABC .. Dabe Εἰ facientes con- 
gregationem magnam dixerunt principes sacerdotum Quo ordine possumus adducere 
Ioseph ad nos εἰ loqui cum eo? Εἰ tollentes tomum (D* folium). chartae scripserunt 
ad loseph dicentes, item edpr factoque concilio quo ordine vocaren! Ioseph, scripserunt 
ad eum fhomo cartae dicentes 

Paz tibi εἰ omnibus (C omnia) quae tua sunt (C add honorande pater loseph et 
honorabilis omni populo Iudaeorum) cum ABC.,. Dabe edpr P. lecum et omn. qui 
lecum suni | Novimus .. Dabc edpr scimus | in dé. et in te .. Da tibi ef in deum 
| et. (C et tu, B sed tu) depr. es (C add dominum) de. Isr. -- — nostris (C add 
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* 
liberavit te de manibus nostris. Et nunc dignare venire ad 
patres tuos el ad filios tuos, quia contristati sumus vehemen- 
ter: quaesivimus le omnes, qui aperienles ianuam non inve- 
nimus te. Novimus quia malum consilium consiliati sumus 
adversum te, sed dominus supplantavit: consilium nostrum 
adversum te. Honorandus es, pater loseph, ab omni popalo. 
* Et elegérunt ex omni Israel septem. viros amicos ἴο- 
seph, quos et ipse loseph noverat amicos, et dieunt archi- 
e synagogae et sacerdoles el Levitae ad illos Videte: si susce- 
"Pi perit epistolam et legerit eam, pro certo venie! vobiscum ad 
VA ὩΣ nos; si autem non legerit, sciatis quia malignatur adversus 
ὦ, b ῬΑ nos, et salutantes eum in pace reverlimini ad nos. Beuedi- 
dà s p. centes antem eos dimiserunt. "Venerunt autem in Arimathia 
aT ad loseph, et adoraverunt eum in faciem super terram et di- 
xerunt Pax tibi et omnibus tuis. Et dixit loseph Pax vobis 
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imique agentibus). - Et nunc. dignare — — et ad filios (wos. (^ el fralres) - -- sumus 
t “ὦ (ita ex Dab edpr; ΑΒ' κιιπῇ — — Quaesiv. (e omnes - -- cons. sumus (B om male-fe 
M ς ἢ omn. Wsq. sumus) adv. le, sed (A ef) —— cons. nostr. adv. te. (& om adr. te et 
T add. et liberavit te de manibus nostris). Honorandus (A praem ΕἾ munc) es, pa. Io. 
ἡ. ] » ob (pro ab A et honorabilis) o. p. (C pro Et nunc dignare etc sic: Novimus qui- 
/ dem quia consil, malum consiliati sumus adv. te, εἰ dom. dissipavit cons. nostr. ma- 
lum. — Nunc ergo, reverende paler. Ioseph, digneris reconciliari cum fratrib. tuis, cum 

-de absentia tua nimium contristamur.) cum ABC .. Dabe edpr Dignare ergo venire 

: ad (edPt add mos) patr. tuos et ad. fil. tuos. (Da om et ad f. 1), qui. (οὐδε quo- 
ἐς miam) admirati sumus (De sunf) de assumptione tua. — Scimus quia malignum consi- 
di δ. lium cogitavimus (Dae habuimus) adv. te, εἰ dominus suscepit. te (De om et d. s. 
P i£), et ipse dominus. (edpr.om te, item ips. dom.) liberavit te de maligno consilio 
, mostro. Paz libi, domine (D* om) los,, honorabilis (edpr add vir) ab omni plebe. 

- 3. Et elegerunt .. C Eleg. itaque | ex omni (A add populo) Israel .. Dabe 

E edpr om | viros (C om) amic. Ios. (A om am. Io.) quos - — amicos (A add suos, 
Nx C suos esse), et (C-quibus) dicunt (BC dixer.) archisynagogae (B rarsus -gogi) —— 
I ad illos (B ad víros. C om archisyn. etc) cum ABC .. Dabe septem viros amic, 
EU 1 Io. εἰ dixer..ad eos. Post vide edpr | Videle (AC om): sí susc. ep. et leg. eam 
(B.om), pro cerlo. (B om) -- -- si autem. (C add susceperit et) non legerit. (& ab 
altero leger ad alterum transiluit), sciatis (C scietis) - — in pace (C om) - - 
Benedic. aut. eos dim. (C om Benedic. etc) cam ABC .. Dabe Dum perveneritis ad 
loseph, salulate eum ín pace, dantes ei epistolam. — Item edpr sic: et elechis VII viris 
amicis Ios. miserunt ei epistolam, salutantes eum ín pace (de his extremis vide Dabe 
Í infra). | Venerunt (B Venientes) aut. (C Cumque venissen!) in Ar. ad (B cum ve- 
1 $2 nissel. Ὁ invenerunt) los. e. (B om) ador. eum in. faciem (C in facies suas) -- -- 
b. omnibus (uis (B. omnib. quae tua. sunt, C omnia quae habes) - - vobis (AC vobis- 
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et omni populo Israel. Et dederunt ei tomuni epistolae. Su- 
scipiens autem loseph legit, et amplexatus est epistolam, be- 
nedixitque deum et dixit Benedictus dominus deus, qui libe- 
ravit [srael ut non effunderet sanguinem innocentem: et be- 
nediclus deus, qui misit angelum suum et cooperuit me sub 
alis suis. Et osculatus est eos et apposuit eis mensam, et 
manducaverunt et biberunt, et dormierunt ibi. 

*. Et mane surgentes, stravit asinam suam loseph et am- 
bulavit cum illis, et introierunt in civitatem sanctam leru- 
salem. Et occurrerunt ei populus omnis clamantes et dicen- 
tes Pax in introitu tuo, pater loseph. Quibus respondens ait 
Pax domini omni populo. Et osculati sunt eum omnes. Et 
oraverunt cum loseph, et expavescebant in visione eius. Εἰ 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, et fecit convivium 
magnum, et vocavit Annam el Caipham et seniores et prin- 
cipes sacerdotum et Levitas in domum suam. Εἰ iocum dan- 


cum) εἰ omni - - et ded. (C porrexeruntque) ei (om. ep. (BC epistolam). Susc. au- 
(em (B ergo, C itaque) - - et ampl, est ep. (haec B om; C εἰ dum legeret ep.) 
benedixique (C om que) - - dom. deus (A add Israel) - — effund. (A fund.) - — 
deus (B dominus, C dom. de.) - - e! coop. (B ut eriperet) me - — apposuit (B po- 
$uit, C iussit apponi) eis (AC om) -- — dorm. ibi (B om) cum ABC .. Dabc edpr 
Ei pervenientes viri ad los. salutantes eum pacifice dederunt ei líbellum epistolae 
(haec omnia edpr om). Et cum legisset. (edpr perlecta epistola) loseph dixit Bene- 
diclus dominus (edpr om) deus (edpr add Isr.), qui liberasti (edPr -ravit) Israel 
(Da me ab Isr.) ut non effunderet sanguinem meum. Benedictus deus (edP om haec) 
qui protexisti (edpr et prolexit) me sub dlis tuis (edpr suis). Et osculatus est eos 
loseph (Dc est Ios. viros qui venerant; edpr osculatís VII viris) el suscepit (edpr 
susceplis) in domum suam. 

4. Εἰ (B om) mane surgentes (B - gens Ioseph. C. Evigilantes autem) , strav. 
asinam suam (C equum suum) Ios. (BC om) et amb. cum illis. (BC haec om), εἰ 
intr. (B abiit cum viris; C venit. cum illis) in civ. sa. (B om civ. sa.) ler. cum 
ABC.. Dabc Alia autem die ascendens Ios. asinum suum ambulavit cum illis, el 
perrexerunt (De pervener.) in ler. .. edpr die 1]. pervener. in ler. | Et occurrerunt 
(BC -rrit) ei pop. omn. (B pop. in templo) cum ABC .. Dabe Εἰ cum audissent 
haec omnes ludaei, occurrerunt ei obviam. Item edpr occurreruntque omnes Iud. | 
tlam. εἰ dic. Paz in intr. tuo (ita Dc edpr; Dab in introitum tuum) - - Quib. resp. 
ait (edpe Quib. loseph) Pax domini (edpr om) - - eum omnes cum Dabe edpr .. 
ABC om | Et oraver. (B oravit) cum (A om; B eum) loseph, el exp. (C exp. 
aulem) in vis. eius (C omnes aspicienles eum) cum ABC .. reliqui om | Et susce- 
pil - - principes sacerdolum (ita etiam C; B sacerdotes) - - Et iocum dantes et (pro 
his B et [in! iocum dati sunt laelantes) mand. et bib. cum los. (pro et iocum etc 
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tes εἰ manducantes et bibentes cum loseph bened 
deum, et ivit unusquisque in. domum suam. losey 
remansit in domo Nicodemi. 

Alia autem die, quae est parasceve, vigilaverunt sac 
et archisynagogae et Levitae veneruntque ad domum Ni 
Et occurrit illis Nicodemus et dixit illis Pax vobis. Et d 
ad eum Pax tibi et Ioseph, et domui tuae et domui [050 
introduxit eos Nicodemus in domum suam. Εἰ sedit coi 
et Ioseph sedit in medio Anuae et Caiphae: et nemo ai 
loqui verbum. Εἰ dixit ad eos Ioseph Ut quid vocas 
Illi vero innuerant oculis Nicodemo ut loqueretur cum 
Aperiens autem Nicodemus os suum dixit Pater Iosey 
quia venerandi didascali sacerdotes et Levitae quaerun 
a-te verbum. Εἰ dixit loseph Interrogate. — Tollente: 





C cumque perfectum esse! convivium) benediz. (B - dicentes) deum el - - . 
(C benedicentes deum recesserunt). loseph vero - - Nic. (haec BC; A on 
item BC .. Dabc ΕἸ suscepit eum Nic. in dom. suam, faciens magnam su. 
ltem edpr suscepítque eum Nic. in d. suam. 

Alia autem (ex DC; A om) die, quae est parasc., vigilav. - - ad d 
vum ἃ. ltem BC Alia aut. die venerunt sac. et archisynagogi et Lev. ( 
praedicti principes Iudaeorum) ad dom. Nic. .. Dabe edpr Alia (edpr Po 
lem (edPr om) die parasc. (edpr om): ium vero statim sequuntur, ἢ 
post in nostro texta habentur, Amn. et Caiph. εἰ Nic. dixer. ad Ioseph 
sionem etc. Plura igitur hi codd. praetermittunt. | Ei occ. illis Nic. (cc 
Scilicet Josep pro -ph plerumque habent AB.) - - Paz tibi ei Ios. (code 
losep et Nic.) εἰ dom. tu. et dom. Ios. (codex rursus Nicodemi. Ex seqq. 
nomina losephi et Nicodemi his locis a librariis (codd. AB] confusa esse 
textus graeci testimonium.) cum A; item Β Et occ. illis dicens Pax vob 
respondentes diz. Par libi εἰ domui tuae, εἰ Nicodemo et domui eius. C 
Et occurrerunt eis Nicodemus e! loseph. Reliqua vide post. | Et íntrod. 
(haec B om). Εἰ sedit concilium et (A om conc. et) Jos. sedit (A om) ἐπ 
inier) Annae εἰ Caiphae (B - am et - am) cum AB .. C et postquam s 
se ad invicem , consederun! , sedente Ioseph in medio Ann. et Ca. | Et net 
eorum) ausus est (C audebat) loqui verb. (B ve. om ; C interrogare Ios. 1 
dir. ad eos (B om) Ios. Ut (B om) quid vocast. me (A vocare me fecistis 
εν Com | Illi vero (C Sed) innuer. (C innuebant) oculis (B om) Nic. 1 
(A om?) los. (B illo). | Aperiens aulem Nic. os s. dizit cum AC .. B Si 
Nic. dix. | Paler los. cum B, item A additis venerabilis omni populo 1 
ad loseph Venerabilis pater omni pop. 150. | scis cum A .. B scias, 
venerandi did. sac, εἰ Lev. cum AB . . C principes sacerdotum | quat 

"eupitmt | audire a (e verb. cum ὦ... Α a te loqui verb. aliquod, B. dicer 
verb. {Εἰ (B om) dix. ios. (C At ille) Interrogate (A Quid vullis ut di 
C interrogetis , εἰ ego respondebo) | Tollentes aut. Annas. (AB. plerum 
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Annas et Caiphas legem adiuraverant Ioseph dicentes Da glo- 
riam-deo Israel, et da ei confessionem ut non abscondas a 
nobis ullum verbum. Et dixerunt ad eum Tristitia contristati 
sumus quoniam petisti corpus lesu et involvisti in sindone 
munda, et posuisti eum in monumento. Ideo inclusimus te 
in domo ubi nulla erat fenestra, et clavem sigillumque po- 
suimus in janua: et uma sabbati aperientes ianuas non inve- 
nimus te. Contristati ergo sumus valde, et stupor irruit su- 
per omnem populum dei. Ideoque vocatus es, et nunc an- 
nuntia nobis quod est factum. 

* "Tunc inquit loseph In die parasceve circa horam de- 
ceimam inclusistis me, et mansi ibi totum sabbatum plenum. 
Factaque media nocte, stante me et orante, domus ubi in- 
clusistis me suspeusa est a quattuor angulis, factusque est 


item edpr) et Ca, legem (€ Principes vero tollentes leg.) — — dicentes (C add Reve- 
rende pater loseph) -- -- da ei (A dic) confessionem ut non abscondas (A confess. Et 
quoniam paler es losep amafus [hanc vocem dubito an recte legerim], non ab- 
scondas; B confess. Et quamvis aeriter ín fe peccavimus, paler Ios., non tamen 
absc.) a (AB om) nob. ull. verb. cum CAB .. Dabc edpr Annas et Caiph. el Nicod. 
dixer. ad Ioseph Da confess. deo (Db om) Israel (edpr om) et manifesta nobis omnia 
de quibus (Dh quae) interrogatus fueris | Et dix. ad eum (B Et aiunt) Trist. (B om) 
contr. sumus (C, ornissis prioribus, Satis enim conturbasti nos) qu. pel. (C add a 
Pilato) co. le. et involv. (B add illud, C eum) -- eum (B íd) in mon. (C add 
novo). ideo inclus. (C reclus.) te ín domo - — fenestra (C om in do. usque fenesir.), 
et clav. sig. pos. in ianua. (pro his C εἰ posuimus custodes custodire ianuam). Εἰ 
una sabb. aperientes (C pro his EP quando aperuimus volentes (e perdere) non inv, 
le. Conlrist. ergo (C Unde contr.) sumus valde (C om) - - pop. dei (B pro Ideo 
inclus. usque dei breviter sic: Ideo le in carcerem misimus, et aperto carcere te non 
invenlo contristati sumus.) cum ACB .. Dabc edpr quia contristati (edpr Contr. enim) 
sumus quod sepelisti corpus domini (edpr om) lesu. (edpr add ef) Includentes te in 
cubiculo non invenimus le: εἰ admirati sumus nimis, ei pavor mos comprehendit 
(edPr pro his ezpavescentes) usque dum (edpr donec) ἐξ suscepimus praesentem. | 
Ideoque — — quod est factum (A quae facta sunt) cum AB, item C rogamus ergo 
uL annunlies nobis quod factum est .. Dabc edpr Coram deo ergo manifesia nobis 
quod (edpr quid de te) factum est. 

5. Tunc inq. los. (C Cumque los. iurasset super legem dei, aperiens os suum 
dixi) In (C Vos scitis quia in) die (C om) parasc. circa (A om) horam dec. (A 
hora decima) íncl. me (C add in carcerem), εἰ - - plenum — — stante me et. orante 
(C εἰ. 1n. in oratione; A slatui me et oravi dominum) dom. (A do. autem, C subito 
do.) in qu. incl. me (A ubi inclusus sum) - - angulis (C add suis inler lerram el 
coelum) cum ABC .. Dabe edpr Respondens autem loseph dirit Quando (D& Bene) 
reclusistis (Dc incl.) me in die parasceve (edpr -ves) ad vesperam, dum (De eum) 
starem in oratione die sabbati (Db -1o; edpr om di. sabb.) media nocle (edpr add 
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coruscus luminis in oculis meis. Et tremebundus ce 
terram, — Tunc quidam elevavit me a loco ubi cecider 
plenitudine aquae perfudit me a capite usque ad pedes 
remque unguenti mirifici circa nares meas posuil, et 
cuit faciem meam ipsa aqua quasi lavans me, et oscul: 
me et dixit mihi loseph, noli timere, sed aperi ocuk 
et vide quis est qui loquitur tibi. Intendens autem « 
sum, et tremefactus putabam fantasma esse. Oratione 
et praeceptis loquebar ei: ipse vero mecum dicebat. 

ad eum Rabbi Elias es tu? Et dixit mihi Non sum eg: 
Et dixi Quis es, domine? Et dixit mihi Ego sum 
cuius corpus a Pilato petisti et involvisti in sindone : 
et sudarium posuisti in faciem meam, et posuisti me 
numento tuo novo, et lapidem ad ostium monumenti 
visti. Tunc ego dixi loquenti mihi Ostende mihi, ἐ 
ubi posui te. Et duxit me ostenditque mihi locum ub 
eum, et sindonem quam miseram ei, sudariumque qi 


sequenti) suspensa est domus a qualuor angulis (D* angelis, item De?) | 
est cor. (B factoque corusco) lumin. (AB om) in oc. me. cum CAB .. Da! 
vidi lesum sicut fulgorem lucis | et (B om) tremeb. (C add factus prae t 
pavore) cec. ín (A super) terr. cum ABC . . reliqui el prae timore cec. in 

terr. 1 Tunc quidam elev. (C Elev. me qu.) me a lo. ubi cec. (B om a 
- - odoremque (C et odor) ung. mirif. (B om) circa - - confricuit (B cc 
€ conspícavi!, sed is a mirifici statim ad consfftc. trausilit) - - ipsa (C : 
aqua -- - et dixit mihi (BC dicens) - - quis (B qui) est qui loqu. tibi. 

autem (A inlendi et; C aperiens autem ocillos meos intellexi ef) - -- putaba 
lans) - - oratione aulem. (B om) εἰ praeceplis (C praeces) log. ei (A 

oratione usq. ei): ipse vero mec. dic. (A loquebatur mihi) - — ad eum (B 
ipse usq. ad eum) - - Quis (C add ergo) es tu? - - a Pilato (A om) 

rium pos. in (Ὁ super) faciem me. (B sudario faciem cooperuisti) et pos. m 
tuo (C om) novo - - ad ost. mon. advolv. (ita B; A revolv. ad ost. mo: 
volv. ab ostio speluncae). Tunc ego (C Et) di. loq. mihi (C om loq. mi.) 
ie cum ABC .. Dabc Jesus aulem tenens manum meam elevavil me de terr 
perfudit me, Εἰ extergens faciem. meam osculatus esi me εἰ dixit mihi Nt 
loseph: respice in me et vide qui (Dac quia) ego sum. Ego autem (Db E 
et dizi Rabboni Helias. Et dirit ad me Non sum Elias ego, sed sum le: 
venus, cuius corpus sepelist. Ego aulem diri ad eum Ostende mihi mo 
ubi posui te .. edpt omuia om | Et duz. (C Et tunc adduz.) me (A hae 
quam miser, ei (C haec om) - - in fac. eius (Α et sudarium el sindonen 
volvi eum) cum ABC .. Dabe edpr fesus vero tenens manum meam (edi 
m. m. les.) deduzit me in locum ubi sepelivi (56 posui) eum, et osiendit 
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volveram in faciem eius: et cognovi quia lesus est. Et ap- 
prehendit me manu sua et posuit me in medio domus meae 
ianuis clausis, posuitque me in lectulo meo dixitque mihi Pax 
tibi. Et osculatus est me et dixit mihi Usque quadraginta 
dies non exeas de domo tua: ecce enim vado ad fratres meos 
in Galilaeam. 


Carvur XVI. 


'* Audientes antem. archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae verba ista a loseph, facti suntetanquam mortui et cor- 
ruerunt in terram, el jeiunaverunt usque ad horam nonam. 
Et rogaverunt eos loseph et Nicodemus dicentes Surgite et 
state super pedes vestros, et gustate panem et conforlate ani- 
mas vestras, quoniam crastina die sabbatum domini est. Et 
surrexerunt et rogaverant dominum, et manducaverunt et bi- 
berunt, et abierunt unusquisque in domum suam. 

Sabbato autem sederunt didascali et doctores conqui- 
rentes ad invicem et dicentes Quae est iracundia haec quae 
supervenit nobis? quia novimus patrem et matrem eius. Di- 


donem εἰ fasciale (- lem edpr) ín (edpr om) quo caput (D* corp.) eius involvi (Dac 
-veram). | Et (C add (unc manifeste) cogn. qu. Ies. (C add Christ.) est. (A erat) 
— - in medio dom. meae (A in domo mea) posuilque (C et pauscivil) — - lectulo (C 
leclo) meo - — non exeas (B exies) —— ecce enim (B ego, C enim ego) vado (B va- 
dam) - - in Galilaeam cum ABC .. Dabe edpr Tunc cognovi (edpt cogilavi) quia 
Jesus est, et adoravi eum et diri Benedictus qui venit in nomine domini. lesus vero 
tenens manum meam duxil me in Arimathiam in domum meam et dizit mihi Pax 
libi, et usque in (edPr ad) quadragesimum diem nom exeas de domo lua: ego enim 
(Dac aulem, edPr om) ambulo (Dh -labo, Dc vadam, edpr vado) ad. discipu- 
los meos. 

XVI, 1. Aud. autem (B om) arch. et sac. (B om εἰ sac.) εἰ Lev. (haec ex 
reliquis assumsi; AB om; C scribae [sine et]) verba ista a Ios. (B om) - — nonam. 
Εἰ rogaverunt - - Surg. el.(A om) stale -- — sabb. domini (B om) est - - in dom. 
suam cum À, item (passim leviter dilferentibus) BC... Dabe edpr Cum haec omnia 
audissent. (edpr Audientes) principes sacerdotum et ceteri sacerdotes. (edPr om et c. 
sac.) et Levitae , obslupefacti sunt εἰ veluti mortui ceciderunt super (D^ in) facies 
suas in terram (iam statim ad ea quae infra sequuntur pergitur.) 

Sabbato autem (B om; A Et allero die) seder. (C congregati sunt in synagoga) 
did. et doc. (C om d. et d.) - - iracundia (C indignatio) - — quia novim. (A qu. 
vidim. , C non (nos?] enim novim.) p. el m. eius cum ABC .. Dabc edpr et ex- 
clamantes àd se. (edPr ad invicem) dízer. Quid es! hoc signum quod factum est in 
Terusalem. (Dc ín Isr., edPr om)? novimus (edpr scimus enim) pa. εἰ ma. lesu | 
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xit Levi didascalus Parentes eius novi timentes deum et ab 
oratione nunquam discedentes et decimas ter in anno dantes. 
Et quando nalus est lesus, levaverunt eum parentes eius in 
loco isto et sacrificia et holocausta dederunt deo. Nam et 
maior didascalus Simeon tulit eum. in. brachia sua dicens 
Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum tuum 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Et benedixit Mariam ma- 
trem eius et dixit Annuntio tibi de puero isto. Et dixit Ma- 
ria Bonum, domine mi. Dixitque Simeon Bonum. Εἰ dixit 
iterum Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem mul. 
torum in Israel, et in signum cui contradicetur: et tnam 
ipsius animam .pertransibit gladius, ut revelentur multorum 
cordium cogitaliones. 

? Dixerunt autem ludaei ad Levi Et tu. haec quomodo 


Dix. (B add aulem) Levi did. (AB add doctor. C sic: Quidam legis doctor Levi 
nomine surrezil εἰ dixil) Parentes eius novi (AB novimus) — - danles (BC reddentes) 
- - levaver. (B obtuler., C adduxer.) eum par. eius (B om p. e.) in loco isto (C 
in templum) - - deo (A domino, C deo Isr.) cum ABC .. Dabc edpr pizit (Dae 
add εἰ) quidam Levita (edpPr Levi) Ego cognovi quod paler et maler eius erant (pro 
his Dac edpr cogn. samltos de cognatione sua) timenles deum, et cum orationibus sem- 
per in lemplo hosiias et holocausta offerentes deo Israel. | Nam et maior did. Si- 
meon:- -- dicens (B add ei. QC sic: Accipiens quoque eum magn. did. Si, in ulnas 
suas exclamav. dic.) .. Dabe edpr Εἰ quando suscepit eum. magnus (edpr summus) 
sacerdos Sim. (D* add. cum oblatus est puer in templum) tenens eum (Dac edpr in) 
manibus diz. ad eum | B om sec. verb. iuum; D€ om eadem usque plebis tuae 
Isr. 1 Et bened. Mariam (B -iae) matrem (B -!ri) et dix. (BC dicens) cum ABC 
.. Dabc edpr Similiter et ipse Sim. bened. Mariam ma. lesu (edpr eius) et dixit | 
Annuniio - — isig (B om isto): ita ABCDabc edpr germ .. edpr om | Et dix. 
Mar. Bonum (A Bene) do. mi (C meus) - — Bonum. Εἰ dix. iterum (C om Bon. 
Εἰ di. iler.) com AC .. reliqui om | Ecce (B om) pos. est hic (B om) cum ACB, 
item edpr .. Dabc Hic positus est | εἰ resurrectionem cum A"'CDb edpr .. A*BDac 
et in res. | in Israel cum ABC edpr .. Dabc om | cui contrad. cum ABC edpr .. 
Dabc contradiclionis | εἰ tuam ipsius -- — gladius . . C tuam vero animam consumet 
eius rumphea | dum revelentur m. c. (Dac et revelabuntur de mullis cordib.) cog. 
cum Dbac edpr germ .. reliqui om (edP* post coníradicetur habet etc). Praeterea 
B add Et dixit Simeon quippe bonus. 

2. Dix. auiem Iud. ad Levi cum € ; item AB Dicunt didaschali (ita codd. ple- 
rumque) εἰ Levitae .. Dabe edpr edpr germ oni haec et seqq., usque dum sequitur 
Dixerunt principes sacerdotum etc Venite millamus etc. | Ef ἐμ haec qu, no. cum 
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nosti? Dicit Levi Non scitis quia ab ipso didici legem?  Di- 
cunt ipsi de concilio Patrem tnum volumus videre. Et ex- 
scrutati sunt patrem eius et didicerunt, eo dicente Quid non 
credidistis filio meo? — Beatus et iustus Simeon docuit. eum 
legem. Dicit concilium ad rabbi Levi Verus est sermo quem 
dixisti. Dixerunt principes sacerdotàm et archisynagogae et 
Levitae ad semetipsos Venite mittamus in Galilaeam ad tres 
viros qui huc venerunt et narraverunt de doctrina et assum- 
ptione eius, οἱ dicant nobis quomodo viderunt eum assum- 
pium in coelum. ΕἸ complacuit sermo iste omnibus. Tunc 
miserunt tres viros in Galilaeam οἱ Euntes, inquiunt, dicite 
rabbi Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae Pax vobis et ve- 
stris. Inquisitiones multae factae sunt in concilio de lesu: 
ideo directi sumus ad vocandum vos in. sanctum locum, in 
lerusalem. 

Profecti sunt viri in Galilaeam, et invenerunt eos seden- 


C .. AB Ecce (B om) quom. ista (A om) vidisti | Dic. Levi cum AB .. C Levi 
respondit | A Noscitis (sic) | Dicunt ipsi de conc. (B- Dicit concilium) cum AB .. 
C et dixer. ludaei | tidere .. C scire | exscrutati (B scrut.) sunt cum CB .. A 
erzscrulaverunt | didicerunt, eo dicente cam B .. A didic. ab eo, Et dizit pater 
eius ad eos .. C ista et seqq. comprehendit his: didic. ab ipso illud quod dixerat 
filius | credidistis. cnm B .. A creditis | B. Beatus Simeon iustus | sermo .. A 
add (uus | Dixer. (A add ergo) principes - — ad semetips. (C Praeterea princ. sa- 
cerd. εἰ tolum concilium dizer. ad sen.) Venite (B om; A add ef) mitiamus cum 
ABC .. Dabc edpr Tunc (edpr om) dixer. (Dae add omnes) Iudaei Mitlamus | qui 
huc venerunt - - et (B add de) ass. eius, et (B uf) dicant - - in coelum cum AB 
. € qui annunciarunt nobis quod viderant lesum assumptum in coelo .. edpr qui 
direr. ipsum se vidisse ascendentem in celum . . Dabe qui dixer. se eum vidisse lo- 
quenlem (Db om) cum discipulis suis in monte oliveti | ΕἸ complac. (AC plac.) se. 
ist. (B om se. ist.) omnib. (C add de concilio) .. Dabe edpr om | Tunc miserunt 
tr. vi. in Gal. et. (haec omnia A om) Euntes, inquiunt (A Euntes inq. el, sic) Di- 
cite (C sic: Direxerunt ergo viros tr. pro eis; quibus commiserunt Dicite) ra. Addae 
(A Addas, C Adam) - - Egiae (AC Egia) cum ABC .. Dabe edpr haec una cum 
seqq. pluribus om. [lli enim post in monle oliveli statim pergunt Hoc facto in- 
lerrogaverunt eos quae vidissent. — Qui respondentes uno ore etc; ltem edpr Tunc 
Anna et Cayphas dixerunt Lex mostra continet etc. Cum illis facit etiam. edpr 
germ. | Paz vo. εἰ ve. cum C .. AB Paz vobis (A add cum) | de lesu cum BC 
-. ἃ de vobis | Ideo (C propterea) .. A om | directi .. C missi (vide ad graeca 
pag. 2598.) | ad vocandum vos cum A .. BC ad vos advocandos (B óm) ut ve- 
niutís | in sanct. locum in cum B, item A in sanctam civitatem .. C in 
Profecti (C add igilur) - -- el invenerunt cum AC .. B Legali venientes in Ga- 
lilaeam invener. | eos .. C illos tres viros iustos 
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tes οἱ meditantes legem. Εἰ salutaverunt eos in pace. Et 
dixerunt Cur venistis? Dixerunt legati Clamat vos concilium 
in sanctam civitatem lerusalem. — Audientes vero viri quia 
quaeruntur a concilio, oraverunt deum, et recubuerunt cum 
viris et manducaverunt et biberunt cum eis. Mane surgentes 
sunt profecti lerusalem cum pace. 

Et in crastino sedit concilium, et interrogaverunt eos 
dicentes Manifeste vidistis lesum sedentem in monte Mambre 
docentem discipulos suos et assumptum in coelum? 

? Dicit prinus Addas didascalus Vere vidi eum seden- 
tem in monte Mambre docentem discipulos suos: et nubes 
lucida obumbravit eum et discipulos, et ascendit in coelum; 
et discipuli eius orabant super faciem in terra. Vocantes au- 
tem Finees sacerdotem et ipsum interrogaverunt dicentes 
Quomodo vidisti lesum assumptum? | Et ipse dixit sicuti ille. 
Rursumque tertium rabbi Egia vócantes et interrogantes, di- 


Εἰ salutav. (A solulantes) eos in pa. Εἰ (A om) dix. Cur venistis? Dix. leg. Cla- 
mat. (A pro Cur etc sic: ad eos qui venerant ez parte concilii Clamat) — - civ. 
lerus. .. C quibus dixer. verba eisdem a principibus commissa. | Audientes - — cum 
viris (A illis), εἰ mand. εἰ bib. cum eis (B om ef mand. usq. eis)." Mane surgentes 
(pro his A ef) sunt prof. (A prof. su. cum eis in) Ier. cum pace cum AB .. C viri 
ergo illi audito praeceplo principum Iudaeorum statim venerunt ín Ier. 

Et (B om) in crastino (A -slinum) sedit. (B consed. conc. εἰ interrogaverunt 
(B -vit) eos dicentes (B dicens) - - les. sed. (haec ἃ om) - -- doc. disc. su. (4 om 
do. d. su.) et (A Iesum) assumpt. (A ascendentem) in coel. cum BA .. C pro his 
et seqq. sic: principes vero sacerdotum diviserunt eos quemlibet per se, et interro- 
gaverunt eos quomodo viderunt Iesum docentem discipulos εἰ quomodo viderunt as- 
sumptum in coelum. Qui respondentes dixerunt per ordinem sicul! viderant: et sicut 
dizit primus , sic secundus εἰ tertius. Item Dabc Hoc facto inlerrogaverunt eos quae 
vidissent. Qui respondentes uno. (Dbe Hoc faclo venientes et interrogati uno) ore di- 
aerunt Vivit dominus deus Israel quia manifeste vidimus Iesum colloquentem (Dh om) 
cum discip. suis (Db eius) in monte oliveti et. (D om ín m. οἱ, ef) ascendentem in 
coelum. Tunc (Dh omnia quae seqq. usque se vidisse Jesum om) Annas et Caiphas 
segregaverunt eos ab invicem εἰ interrogaverunt (Dc segregatos eos ab inv. interro- 
gantes) eos sigillatim (Dc singulatim). Qui (D* om) "unanimiter veritatem confi- 
dentes dixer. se vidisse lesum. (Do unanim. dixer. quia viderunt Iesum | ascendentem 
in coelum). ] 

3. Dicit pr. Addas (A add didaschalus) Vere (A om) vidi eum sed. in mo. 
Ma. doc. (A vidi eum euntem in coelum εἰ primo doc.) disc. su. εἰ (A add subilo): 
nubes - — et disc. εἰ asc. in coel, (A om et disc. usq. coel); et disc. eius or. su. 
fac. (B add eius) in terra (A terrae) cum BA .. de reliquis vide ante | Vocanles 
autem Finees - - sicul prim. et secundus cum AB (in paucis differunt) .. de reli- 
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i ille sicut primus et secundus. Dixeruntque qui erant án 
concilio Lex Moysi continet per os duorum vel trium constare 
omme verbum. Dicit Abudem didascalus quidam doctorum 
Scriptum est in lege Ambulavit Enoch cum deo et translatus 
est, quia tulit eum. deus. lairus didascalus dixit Et sancti 
Moysi morlem audivimus et non vidimus: scriptum est enim 


in lege domini Et mortuus est Moyses ex ore domini, et rion 
cognovit vir sepulturam eius usque in praesentem diem. Levi 
rabbi dixit Quid est quod. rabbi Simeon dixit Ecce iste iacet 
in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in signum 
eui contradicetur? Isaac rabbi dixit Seriptum est in lege 
Ecce ego mitto angelum meum, qui antecedat faciem tuam 
custodire te in omni via bona: quia nomen eius attuli novum. 

* "Tunc Annas et Caiphas dixerunt Recte dixistis quia 
haec scripta sunt in lege Moysi, quia mortem Enoch nemo 
vidit et sancti Moysi sepulturam nemo nominavit. lesus au. 
tem verbum. dedit Pilato, et vidimus eum flagellari et sputa 


quis iam relatum est. | Direrunique qui er. ín co. (B om qui er. in co.) Lex Moysi 
(sic) cont. cum AB .. C lunc dizer. quidam de concilio quod in lege. Moisi- conti- 
metur .. Dabc edpr (unc Annas εἰ Caiphas "direr. Lex noslra continet | per os 
(Dabe edpr in ore, C quia in ore) duor. vel tr. (Dabc add testium. A sic: per 


duorum lestimonium e! per trium) consiare (ita AB.  CDab edpr stat, De stabit) o. : 


verb. |. Dici Abudem (ita C; B Abundes) didasc. quid; doctorum, (C Quid. autem 
didasc. et legis. doclor Abudem nomine dix.) Scr. est in. lege Ambulavit. (A omissis 
prioribus ΕἸ amb.) - - deus (B dominus) eum BCA .. Dabe edpr Sed quid dice- 
mus (edpr dicamus, Dae dicimus)? quia (edpr nam; Dae om) beatus Enoch pla- 
cuit (Db compl.) deo, εἰ translatus est verbo dei (edyr add in paradisum) | lairus 
did. dix. Εἰ (C om) sa. Moysi (- δὲ cum ABC) -- ez ore domini (C dei) - - 
praesentem. (C hodiernum) diem' cum ABC .. Dabe edpr εἰ beali Moysi. sepultura 
non invenitur (Dc ignoratur); praetereaque "Dbe add et Heliae prophetae mors non 
invenitur, item edpr neque legilur mors Heliae prophetae. | Levi - - Quid est. quod 
(ita € omisso quod; A Et, B quod) rabb. (A om) Sim. (A add sanclus) diz. (A 
ista inluli!) Ecce - - coniradicelur cum ABC .. reliqui om | 1saac - - Ecce ego 
(BC om) - - qui antecedat. (pro his AC ante) fac. lu. custodire t€ (A om) in o. 
v. b. (B qui custodiat omnes vias bonas; C qui praeparabit viam tuam ante te), 
quia (B ef) nom. eius attuli (B attuli) novum (C om.quia usq. norum) cum ABC 
. reliqui om 

4. Tunc Annas (AB. Anna) εἰ - - Moysi (B om) quia morlem Enoch (A mort. 
Eliae, BC Enoch omisso mori.) - — Moysi (ita A; BC Eliae) sepulturam (BC mor- 
lem) nemo nominavit (A agnovit) cum ABC .. reliqui om | lesus aulem cum Dabe 
edpr ,, AC Nam lesus .. B Jesus | verb. dedit Pilato, εἰ (A add quia. Hoc et 
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accipere in. faciem suam, el coronam de. ;spinis "—M 
milites, et sententiam accepit a Pilato; et modo crucifixus est, 
et eum felle et aceto. potaverunt, et duo latrones cum eo.cru- 
cifixi sunt, et lancea latus eius perforavit Longinus. miles; οἱ 
corpus eius postulavit pretiosus. pater noster loseph, οἰ re- 
surrexit, et sicut dicunt didascali tres viderunt ipsum assum- 
ptum in coelum. Et Levi rabbi est testificatus quae. dicta 
sunt a Simeone seniore quoniam positus est in ruinam el in 
resurrectionem multorum in Israel, et in signum cui. con- 
tradicetur. 

Tune didascalus Didas dixit. ad omnem congregationem 
Si omnia quae isti testificati sunt. in. lesu facta.sunt, a deo 
sunt, et ne fiat mirabile in oculis nostris. Dixerunt. ad. in- 
vieem principes synagogae οἱ sacerdotes et Levitae quoniam 
lex nostra continet dicens Erit nomen eius benedictum in. se- 


—————— * 


seqq. quia propius ad graeca nostra accedunt) vidimus eum flag. εἰ spula (À -tas) 
accip. in fac. suam (A in fac. eius iaclari), et — - ei milites (B add in capite) -- — et 
modo (4 quia) -- et eum (B om) felle εἰ ac. potraverunt (B potatus est) et (A add 
quia) duo - - miles (C hucusque sic: nam Iesus manifesle flagellatus est et in cruce 
posilus cum duob. aliis latronibus, cuius eliam latus perforav. Long. mil.) , et (A 
add quia) corpus (C corp. eliam eius) - -- pretiosus (C om; B dominus) pa. mo. 
los. (B Ios. pa, no. et ín monumentum posui) , et (C quod; B add tertia die) re- 
surr. (C add a morluis) , et (& nam) sicut dicunt (B om εἰς, dic. , A om tantum 
dic) did. tr. (A add qui) vider. ipsum (AB eum) ass. (B ascendentem). in. coel. 
cum ABC .. Dabe edpr traditus est (edpr add a) Pilato, flagellatus, consputus 
(Db Sae ἐλῆςνΣ spinis coronatus, crucifixus, lancea percussus (Debe Janc. perc. et 
erucif.), in ligno (edPr om) mortuus εἰ sepullus est, δἰ corpus eius pater venera- 
bilis Joseph sepelivit (De sep. est a. Iosepho venerabili patre) in sepulcro novó (edpr 
om est, εἴ usque novo) , et lestificalus est (De add mobilis Ioseph.  Edpt. et venerab. 
Jos. testatur). eum: vidisse vivum (Dc'add post mortém). El tres viri illi Aestificali 
sunt vidisse eum colloquentem. (Db om) , cum discipulis eius in monte oliveli. et (pb 
om) ascendenlem in coelum (edpr breviter Et tr. viri testati sunt se vid, eum ascen- 
dentem). | Εἰ Levi rabbi - — Simeone seniore: ita B; paucis dillerant AC, .Re- 
liqui vero post ascendenlem in coelum mihil addunt. | quoniam — - contradicetur 
cum C; AB om 

Tunc (C add quidam) did. Didas (AC momen om).- - congregationem. (C 
multitudinem Iudaeor.) Si omnia quae -- — in lesu (A in lerusalem; B om in Ie, fa. 
sunl) facla sun! , a deo sunl, eL ne (haec ita C; AB minus recte) fiat. -- — nóstris. 
Dizer. ad. invicem (B om) - - quoniam: (B om) - - conlinel dicens. (B dicit) Erit 
funt sic: mE est enim. in dee diri Fees salem, 


- 
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cula: ante solem permanet locus eius et ante. lunam sedes 
eius: et benedicentur iu eo omnes tribus terrae, et omnes 
gentes servient ei: et reges de longinquo venient adorantes 
et magnificantes eum. 


(€ om) in secula (B - ἰοὺ - - permanet (B -nebif) locus (BC nomen) eius - — et 
(B om) omm. genl. serv. εἰ (B om serv. εἰ. C om εἰ omn. g..s. ei): el (B om) 
reges (AB om) - - adorantes (B om) et magnificantes (B - cabun!) eum. 


EVANGELII] NICODEMI PARS ALTERA 
SIVE 
DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 
LATINE A. | 


CapruT 1 (XVIL) 

1 Et exsurgens Ioseph dixit ad Annam et Caipham Vere 
et bene admiramini quoniam audistis quod yisus est Iesus de 
morle vivus ascendisse in coelum. Vero plus admirandum 
est quia non solus resurrexit a mortuis, sed multos alios mor- 
tuos de monumentis resuscilavit vivos, et a multis visi sunt 
in lerusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus beatum 
Simeonem sacerdotem magnum, qui suscepit manibus suis 
lesum infantem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, 
germanos fratres, et nos omnes in dormitione et in sepultura 
eorum fuimus.  Ambulate ergo et videte monumenta eorum: 
aperia enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt in civitate 
Arimathia, simul viventes in orationibus. Et quidem audiun- 


I, 1. Et exsurgens (Db surgens) cum edpr Db .. Dac Exsurg. aulem | Vere 
el. (edP* om) bene | εὐρὺ om lesus de morte vivus | Vero (ita Dc; Dab vere, edpr 
sed) plus (D2 om) | mon solus cum edpr .. Dabc mon solum | sed multos alios 
(Dac etiam pro mu. al.) mori. de monum. (edPr om) resusc. (edpr secum susc.) 
vivos (Dac edpr om) | ín lerusalem .. Hal in civitate nostra, et add quos. nos in- 
creduli non vidimus. Similiter edpr germanica die ir unglaubigen mit glaubt habt, 
das sy lebendig weren. | quia (edpr om) omn. scimus cum Db edpr .. Dac qu. 
omn. cognovimus | EdPr sic: omnes scimus Symeonem magnum, qui.in lemplo Hie- 
sum suscepit manibus suis, habuisse duos füios germanos, εἰ nos omnes in dormitione 
sepullurae eorum interfuimus. | in orationibus . . edpr orationibus vacantes | Et 
(ita Dc, Db om) quidem audiuntur cum Deb, item edpr Audiuntur quidam (cor- 
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tar clamantes, cum nemine antem loquentes, sed-sunt ut mor- 
tui silentes. Sed venite ambulemus ad istos, cum omni ho- 
nore et moderatione perducamus cos ad nos. Εἰ coniuran- 
tes eos, forsitan loquentur nobis de. resurrectionis eorum 
mysterio. " - — - : 

? Haec audientes omnes gavisi sunt. Et euntes Ánnas 
et Caiphas, Nicodemus et loseph et Gamaliel non invenerunt 
eos in sepulcro eorum; sed ambulantes in civitatem Arima- 
thiam ibi eos invenerunt, flexis genibus et orationi vacantes. 
Et osculantes eos cum omni veneratione et timore dei perdu- 
xerunt eos lerusalem in synagogam. Et clausis ianuis tol. 
lentes legem domini posuerunt in manibus eorum, coniurantes 
eos per deum Adonai et deum Israel, qui per legem et pro- 
phetas locutus est patribus nostris, dicentes Si lesum esse 


creditis qui vos a mortuis resuscitavit? dicite nobis quomodo 


resurrexistis a mortuis. 

* Hanc adiurationem audientes Karinus el Leucius con- 
tremuerunt corpore et conturbati corde gemuerunt, Et simul 
respicientes in coelum fecerunt signaculum crucis digitis suis 


rigendum est quidem) .. Da Quidam audiun! | sed sunt .. D om sunt | Sed 
venite — — ad istos, cum .. edpr Eamus ad eos et cum | Εἰ coniurantes eos. (Db 
om eos) cum Dcb; item Da εἰ si adiuraverimus eos .. edpr et coniurati | de resurr. 
(De -ctione) eorum (De add et de) myst. (De add hoc) cum Dbe .. Da de resur- 
reclione eorum mysleria quaedam , item edpt omissis eor. tnysl. qu. 

2. ommes gav. sunt cum Db edpr .. Dac /udaei σαν. s. omnes valde | edpr 
om et Joseph | fleris (Dh firis) genibus et orationi vacantes (Db om et or. vac.) 
cum Db Hal .. Lipsed fleris in terram genibus orantes, item edpr germ ... Dac in 
oratione flex. gen. intentos. Edpt sic: non invener. eos in sepulcris sed in Arim. ci- 
vitate. Εἰ osculantes etc | Si Jesum (cod. ipsum) esse creditis (Dc Si creditis quod 
ipse sit lesus) - — dicile (Dc et renunciale) nobis - - a mortuis cum Db, item De, 
item edpr germ ob ir glaubt das Jesus hab euch erwecht von dem lod, und sagt 
uns wie ir erstanden seyt .. Da Si ipsum esse creditis Jesum qui - - dicite nobis 
quod vidistis et quomodo resuscitali estis a. mortuis | Edpr E! (om clausis - — in 
manib. eorum) coniurantes eos per legem domini Israhel si ipsum [corrige lesum] 
crederent esse qui de mortuis eos suscitavit. 

3. adiuralionem .. edpr coniur. | Karinus et Leucius: ita prorsus Db C Hal 

. nomen prius exhibent Carinus AB Havn Amb Lipsed edpr edpr germ etc, item 
Carrinnus Ambb; Charinus Dac: alterum vero Amb Leulius; AB Lenlius, Dac 
Lenihius; edpPr Leuncius, Havn Leontius, edpr germ Leuntius; Amb Leuntinus, 
Lipsed Leucínus | EdPr om contremueruni usque Kt simul 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. 24 
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in linguas suas, et statim simul locuti snnt dicentes Date 
nobis singulos tomos chartae, et scribamus quod vidimus et 
audivimus. Et dederunt eis. Et sedentes singuli scripse- 
runt dicentes 


CapuT Il. (XVIIL) 


! Domine lesu Christe, mortuorum resurrectio et vita, 
permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis tuae, quia 
per te coniurati sumus. — Tu enim iussisti servis tuis nemini 
referre tuae divinae maiestatis secreta quae in inferis fecisti. 
Nos autem cum essemus cum omnibus patribus nostris positi 
in profundo in caligiue tenebrarum, subito factus est. aureus 
solis calor purpureaque regalis lux illustrans super nos. Sta- 


.in linguas suas .. Da ín linguis suis. Edpr et. (pro fecerun!) signaculo crucis lin- 
guas suas signantes | EL statim simul (Dac sic) -- — singulos tomos (uescio an 
praestet singulis tomos) ch. εἰ scribamus quod (Dac scribemus vobis omnia quae) vid. 
εἰ aud. (Dac om et aud.) .. edpr dixerunt Dale mobis cartas ul. scribam. quae vid. 
et audiv, Similiter brevitate utitur edpr germ: Da Carinus u, Leuntius hórlen dise 
beschwerung , dà haben sy zyttert in irem leyb, unnd betrübl in irem hertzen, und ha- 
ben mit ainander au[[geschawel in den hymel gesprochen, Gebt uns ain buch der auss- 
legung , und so wóll wir schreyben das wir gesehen und gehórl haben. : 

I, 1. Dom. les. Chr. cum edpt Hayn, item Hal Lipsed edpr germ addito 
deus; Db I. Chr. dom. deus .. U& (item Dc?) Dom. lesu el pater deus | mortuorum 
(Lipsed edpr germ add. vera) res, εἰ (eaedem om) vila. (eaedem viventium vita, 
Hal vita viventium) | Edpr germ sic llerr Jhesu Christe, got und ain ware urstend 
der lodien, ain leben der lebendigen. | mysl. per mort. cruc. tuae cum Db ,, Dac 
mysteria tua quae posi morlem crucis luae vidimus .. Havn mysteria quae post mor- 
tem crucis fecisti . . Lipsed Hal divina (Lipsed om) maiestatis tuae mysteria, item 
edpr germ die haymligkait deiner mayestat, die du durch den lod! deines Creulz ge- 
thon hast (eadem add Hal Lipsed?) .. edpr myst. tuae crucis | per te coniurati 
(D& adiur.) sumus cum Dba Havn, item edpr germ .. De coniur. su. per nomen 
sanclum iuum .. edpr om (quia coniungit statim cum iussisti servis tuis nemini 
etc) | servis luis cum Dac edpr, item addito per Michaelem archangelum Lipsed 
.. edpr germ Db om | iussisti et. nemini referre .. Da prohibuisti et. ne referrent | 
qu. in inf. (Da apud inferos) fec. .. edpr quae ín ínferno sunt, omissis tuae div, 
mai. | Nos autem. (edpr igilur) cum Dac edpr germ .. Db om autem | omnibus 
cum Db Amb edpr germ .. Dac edpr om | positi in prof. (Da add inferni) . . 
De Amb om | in calig. tenebr. .. edpr caliginis | aur. sol. calor cum Dbc Amb 
edpr.. Fabricius pro calor edidit color. Havn aeris atque solis splendor. Edpr 
germ ἐδέ gemacht worden über uns ain hünighliche scheynends liecht in guldner farb 
der Sonnen (Hal subilo facta est in aureo solis lumine purpureoque regali quaedam 
lur ilustrans super nos. Similiter Lipscd.) | regalis .. Da realis, edPr om | super 
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timque omnis generis humani pater cum omnibus patriarchis 
et prophetis exultaverunt dicentes Lux ista auctor luminis 
sempiterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum. Εἰ exclamavit Esaias et dixit Haec est lux patris, 
filius dei, sicut praedixi cum essem in terris vivus Terra Za- 
- bulon et terra Nephthalim trans Iordanem, Galilaeae gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam; et qui 
sunt in regione umbrae mortis, lux fulgebat iuter eos. Et 
nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus. 

? Et cum exultaremus omnes in lumine quod. superluxit 
nobis, supervenit nobis geuitor noster Simeon, et exultans 
dixit nobis Glorificate dominum lesum Christum filium. dei: 
quia ego eum suscepi infantem natum in manibus meis in 
templo, et compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus 
quia nuuc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praepara- 
sti in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem 
gentium et gloriam plebis tuae Israel. Haec audiens omnis 
multitudo sanctorum plus exultaverunt. 

* Et posthaec supervenit quasi heremicola, et interro- 
gatur ab omnibus Quis es tu? Quibus respondens dixit Ego 
sum lohanues, vox et propheta altissimi, praevius ante fa- 


(edPr om) mos .. D* om | Statimque cum Dc edpt .. Dab om que | omnis .. edpr 
tolius | lumen (edpr om) coaeternum .. D^ add suum, edpr sanctum suum | Esaias 
cum Db edpr edpr germ .. Dac add propheta | lux patris filius dei cum Dbe ,, 
edpr germ dises liecht ist der Sun des vallers .. edpr lux. filii dei patris ... Da lux 
pa. εἰ filii dei | Galilaeae gentium. cum Db .. edpr edpr germ maritima ,. Dac 
om | sedebat cum De edpr edpr germ, item ambulabat Dà .. Db sedet | vidit 
cum Dac edpr edpr germ ... Dh videbil | el qui sunt cum Dbe .. Da εἰ quí habi- 
labant , edpr germ die da gesessen seynd |. fulgebat inler eos cum Dc; Da orta est 
eis; edpr germ ist auffgangen über dise .. Db fulgebit super eos | Edpr om et qui 
suni usque sedenlibus 


2. quia ego eum - - nalum in man. meis cum Dh .. Dac quem ego in man. 
meis susc. inf. | dixi ad eum (Dc deum) confessus .. edr dizi ei 1 D quod pa- 
rasi anle faciem | plebis tuae cum Dac .. D* populi !ui | Haec audiens - - ex- 


ullaverun! (Dh -tavif) cam Deb .. Da Haec audientes omnes sancli qui eranl in pro- 
fundo inferni pl. exs. .. edpx* om 
3. heremicola cum Dbe Lipsed, item heremicula edpr .. Da eremitula, Hal 
heremita | Edpr edpr germ inlerrogatus - — respondit | lohannes, voz εἰ cum Db 
edPr germ .. Da (item Dc?) voz clamantis in deserto, Ioh. baplista ct .. edpr Joh. 
baplista | praevius (Ὁ 86 praeiens) .. edpr praeveni enim | ante faciem - -- pecc. 
24* 
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ciem adventus eius praeparare vias eius, ad danda 
tiam salutis plebi eius in remissionem: peccatorum 
Et videns eum venientem ad me compulsus spiritu sa 
Ecce agnus dei, ecce qui tollit peecata mundi. — Et 
eum in flumine lordanis, et vidi spiritum sanctun 
dentem super eum in specie columbae, et audivi * 
coelis dicentem Hic est filius meus dilectus, in « 
complacui. Et nunc praeivi ante faciem eius et des. 
nunliare vobis quia in proximo est visitare nos ip 
filius dei ex alto. veniens, sedentibus nobis in te 
nmbra mortis, . 


Caprvur ΠΠ. (XIX.) 


Ft cum haec audisset protoplastus Adam pater 
lordane baptizatus est lesus, exclamavit ad filinm s: 
Enarra filiis tuis patriarchis et. prophetis omnia qt 
chaele archangelo audisti, quando te transmisi ad p 
radisi, ut. deprecareris deum quatenus transmitteret 
gelum suum ut. daret tibi oleum de arbore miserico 
perungeres corpus meum, cum essem infirmus. Ἱ 
appropinquans sanctis patriarchis et prophetis dixit 
cum essem orans dominum ad portas paradisi, ecc 


illorum (Db om illor.): ita etiam edpr germ omisso illor. (und zu gt 
sieen. des hails seynem volch in vergebung der sünd**) .. edpr ante fac. 
rare vias eius | Εἰ videns eum. cum Db edpr edpr germ . . Dac et ego 
dens lesum | ven. ad me .. Dc add baptisari | compulsus (DC et cor 
sum α sp) sa. (Db add confessus) dixi (D* εἰ di.) cum edpr edpr ; 
mich der hailig gayst zu sprechen) , item De Da Db | ecce qui .. ed 
de coelis cum Db edpr ,. Dac de coelo | bene cum Db ,. reliqui mihi 
placui cum Dbe cdpr germ .. D& edpr add ipsum audite | praeivi ca 
item eL descendi .. D& praeviante me, tum descendi | in pr. est vis. 
item edpr germ) cum Dbec edpr., Da ἐπ pr. visilavit. (corrige - bit 
oriens fil. dei (Dc εἰ ipse fil. de. est) ex (Db ab ex?) -- - sed. nobis (ii 
- - et umbr, mort. (haec Dc om) cum θα, Da ípse filius eius dei « 
veniens ad. nos sedentes in le. et in u. m. . . edpr om- 

IH. Et cum haec .. Dae Cum autem haec | pater .. edpr ed 
noster | lesus (edpr om) .. De ipse filius dei | audisti .. edpr didic 
precar, de, quatenus (De ut) - - ut (De et) - - de arb. miseric. (De vi 
quatenus usq. tniseric.) ut (D9 el) - - infirmus .. edpr pro oleo arboi 


m 
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domini Michael apparuit. mihi. dicens Ego missus sum ad te 
a domino: ego sum constitutus super corpus humanum. Tibi 
dico enim, Seth, noli laborare lacrimis orando et depre- 
ando propter oleum ligni misericordiae, ut perungas patrem 
taum Adam pro dolore corporis sui, quia nullo modo poteris 
ex eo accipere nisi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque millia et quingenti anni: 
tunc veniet super terram amantissimus dei filius ad resusci- 
tandum corpus Adae et corpora mortuorum, et ipse veniens 
in Iordane baptizabitur. Cum autem egressus fuerit de aqua 
lordanis, tunc de oleo misericordiae suae unget omimnes cre- 
dentes in se, et erit oleum illud. misericordiae in generatio- 
nem eorum qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in 
vitam aeternam. Tunc descendens in terras amantissimus. dei 
filius Christas lesus introducet patrem. nostrum Adam in pa- 
radisum ad arborem misericordiae. 

Haec autem. omnia audientes a Seth patriarchae. omnes 
et prophetae exultaverunt magna exultatione. 


Capevr ΙΝ. (XX) 


! Et cüm exultarent sancti omnes, ecce Satan. princeps 


díae propl. infirmitatem meam | ego sum conslit. super corp. (Havn genus) hum. 
cum Dàb edpr, item edpr germ .. Dc quia conslilulus sum princeps ab eo super 
omne genus humanum | Tibi (De Et tibi; edpr add autem) dico enim. (Dc edpr 
om) Seth (edPr ante dic.) | Da edpr noli in. (edpr om) lacrymis deum orare εἰ 
(eder orando) deprecari pr. ol. (edpr pro oleo) miser. ligni (edPt om) | corporis .'. 
Da capitis | ex eo. (Dac om) accipere .. edpr impetrare | diebus el temp., nisi 
quando .. edpt diebus, quande | edpr V milia nongenli quinquaginta duo auní | 
dei filius cum Dae edpr germ .. Db add Christus, edpr Jesus | ad resusc. cum 
edpr .. Dac resuscitare .. Db qui facit resurgere | corp. Adae cum D edpr edpr 
germ .. Dae corp. humanum Adae | et corp. mori. cum edpr, item ed?t germ .. 
Dabe (si collationibus fides est) e£ conresuscilare co. mo. (De add cum eo) | D«c 
in lordanis aqua, edpr in Iordanis fluvio | Cum autem (Dae Et cum) egr. fuerit .. 
edt el egressus, et om de aqua lordanis | unge! cum Dc (item edpr) .. Dab add 
ez eo | illud (ita Dbe edpr; Da om) misericordiae (edPr om; Da add suae) | in 
generalionem eorum (Db om) qui nascendi (Da nascituri) sunt cum Dba ,. edpr ín 
generatione el generationem eis qui renascendi sunt .. Dc in generationes quae nascen- 
dae sunt | in vit. aeternam .. Db add amen, non item Dac edpr edpr germ | edpr 
om amantiss., et Chr. Ies. .. De om descend. in terr. am. de fil. ! 

magna exull. cum Db; edit eum magno gaudio, item edpr. germ .. Dac magis 
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et dux mortis dixit ad inferum Praepara temetipsum sus 
lesum qui se gloriatur filium dei esse, et est homo : 
mortem et dicens Tristis est anima mea usque ad m 
Et permulta adversatus est mihi male faciens, et multo. 
ego coecos claudos surdos leprosos et vexatos feci, ipse 
sanavit ; et quos ad te mortuos perduxi, hos ipse a te ab: 
? Respondens inferus dixit ad Satan principem 
tam est iste potens, cum sit homo timens mortem? 
enim potentes terrae mea potestate subiecti tenentur, q 
subiectos perduxisti tua potentia. Si ergo potens es tu, 
est homo ille lesus, qui timeus mortem potentiae tuae ἃς 
tur? Si ita potens est in humanitate, vere dico tibi, omni 
est in divinitate et potentiae eius nemo polest resistere. | 
dicit se timere morlem, capere te vult, et vae tibi erit i 
piterna secula. Respondens autem Satan princeps tarta 
Quid dubitasti et timuisti suscipere illum lesum, adver 
tuum et meum? Ego enim tentavi illum, ét populum 
antiquum ludaicum excitavi zelo et ira adversus eum; l: 
exacui ad percussionem eius, fel οἱ acetum miscui dare 
tum, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum et acu. 


IV, 1. dizit (De praem adveniens) ad inferum (Dc infernum) .. D 
principem inferorum | Praepara - — lesum cum Dbc,. D^ Apparo suscip 
lesum. Praeterea Dac add. Nazarenum .. edpr Praepara (e ad deglutiená 
stum | filium dei .. Db praem Christum (edPr germ add et Chr) | Et 
(Dc Multoque, uisi forte scriptum est Mullaque) adv. est mihi male faciens 
leficiis suis) cum Dbe, similiter edpr (ipse est qui mullum etc) .. Da etm 
mala inferens | et multos (Dc om) - - ipse verbo (Db vero?) sanav. cum 
.. Da ei pluribus aliis quos ego coecos feci εἰ claudos, insuper el quos 
daemoniis vexavi, ipse verbo sanavit | a te abstrazit (ita Da edpr; Db c 
. . De a te vivos extraxit 

2. De Respondens autem princeps inferorum ad Salan dixit .. edpr 
iyfernus | iste.. Da add princeps 1 Si ergo potens es tu - - adversatur 
edpr οὐδε germ .. D& om | $i ila (edffr tam, alii tantum) potens cum 

. Db Si talis potens .. Da Sí ergo pot | ommipot. es! (D? add ef, i 
non edpr) ἐπ... Dec potens esse debet in | princeps tart. (haec edpr om) 
Dbe.. Da díz. ad principem tariari | Iesum cum Db edpr edpr germ .. 
Nazarenum | zelo et ira cum Dab edpr,. Dc in zelum et iram | percussi 
Dc edpr .. Db persecutionem , Da passionem | dare (edPr om) ei (Da 
dare) potum (ita D2, edpr in potum, Db poculum, Dc in poculum) | 
ad config. cum Db .. Dac εἰ clávos ad. perforandum manus eius εἰ pede 


- 
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configendum, et in proximo est eius mors, ut perducam eum 
ad ie subiectum tibi et mihi. . 

3. Respondens inferus ait Tu mihi dixisti quia ipse est 
qui mortuos a me abstraxit. Multi enim suht qui a me hic 
detenti sunt, qui dum vixerunt in terris:a me mortuos tule- 
runt, non suis potentiis sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum abstraxit eos a me. — Quis est iste lesus, qui per 
verbum suum mortuos a me traxit sine precibus? — Forsitan 
ipse est qui Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum, 
quem ego tenebam mortuum, reddidit vivum per verbum im- 
perii emus. — Respondens Satan princeps mortis dixit Ipse est 
ille lesus. Haec autem audiens inferus dixit ad eum Coniuro 
te per virtutes tuas et meas, ne perducas eum ad me. Ego 
enim tunc quando audivi imperium verbi eius, contremui 
perterritus pavore, .et omnia, officia mea simül mecum contur- 
bata sunt, Nec ipsum Lazarum tenere potuimus, sed excu- 
tiens se ut aquila per omnem agilitatem et celeritatem salivit 
exiens a nobis, et ipsa terra quae tenebat Lazari corpus mor- 
tuum statim reddidit vivum. lta nunc ego scio quia ille homo, 





edpr germ om | ut perducam cum Db edpr edpr germ .. Dae et perducam | tibi 
εἰ mihi (Dac m. et 1.) .. edpr mihi ! 
: 9. inferus cum Db (edpr infernus) .. Dac princeps lartari | Multi (Db Tui) 
enim (Dc om) sun! —— absirar. (Db adiraxil) eos a me cum Dbe (accedit Hal 
Multi enim sunt hic qui etc) .. ἔων Mulli sunt hic delenli qui de eo in terris lo- 
culi sun! , qui eliam a me morfuos fulerunt non sua polenlia sed divinis precibus .. 
Da Qui hic delenli sun!, dum viverent in lerris, non suis polentiis sed divinis precib. 
ablati sunt, εἰ omnipolens etc .. Lipsed edpr germ om, item: edpr sed post habet 
consimilia quaedam, — Legitur enim ibi sic: Tu dicis quia ipse est qui mortuos (tuli 
a me solo iussu sine precibus. Forsitan ipse est qui Lazarum felentem εἰ dissolutum 
vilae restituit,  Mulli enim sunt hic detenti qui non sua polenlia sed div. prec. mor- 
tuos tulerunt a me. — Resp. Salhan Iste est lesus, | Dac Quis ergo est iste Ies. Na- 
zarenus qui suo verbo etc | quatriduanum cum Db .. Dac quatuor diebus moriuum 
.. edpr om | /enebam mort. cum Db .. Dac mort. detineb. | reddidi -- - imperii 
(Dc ipsum) eius cam Dbe ... Da redivivum suo imperio a me iraxil ... cdpr vilae 
resliluil | princ. mort. diz. cum Db« .. Da ad principem inferorum. dir. | lesus 
cum Db edpr.. Dacadd Nazurenus.| inferus (Dc edpr infernus) .. D princeps 
inferorum | Coniuro cum Db edpr .. Dac adiuro | officia mea cum D* edpr germ 

Dab edpr add. impia |. D edpr om ut aquila 1 agüilalem .. D malignitatem 
| salivit exiens cum Dbc ,, pa salvus exivit .. edpt ezilit | mortuum cum Dae 
edpr edpr germ .. Db mortale | Ia nunc ego - -- haec (Dc edpr hoc) - - in (Dc et) 
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Qui haec potuit facere, deus fortis est in imperio, po 
humanitate, et salvator est generis humani. Et si per 
illum ad me, omnes qui sunt hic in crudelitate carceri 
et. in insolutis vinculis. peccatorum constricti, solvet e 
tam divinitatis suae perducet in aeternum. 


CaPuT V. (XXI) 

! Et. cum haec ad invicem loquerentur Satan p 
et inferus, subito facta est vox ut tonitruum et sp 
clamor Tollite portas principes vestras, et elevamini 
aeternales, et introibit rex gloriae. Haec audiens inf 
xit ad Satan principem Recede a me et exi de meis 
foras: si potens es praeliator, pugna adversum regem 
Sed quid tibi cum illo? Εἰ eiecit inferus Satan fora: 
dibus 815. Et dixit inferus ad sua impia officia ! 
portas crudeles aereas et vecles ferreos supponite εἰ 
resistite, ne captivemus tenentes captivitatem. 

? Haec autem audieus omnis multitudo sanctorv 
voce increpalionis dixerunt ad inferum Aperi portas 
intret rex gloriae, Et. exclamavit David. dicens Non 
essem vivus in terris, praedixi vobis Confiteantur dom 


humanitate - - salu. est g. h. cum Db, item Dc. item (- - d. f. est εἰ ἡ 
lens εἰ salvaturus genus hum.) edpr .. Da Ego autem nunc scio quod haec 
facere deus omnipotens, qui polens es! imperio suo el potens in humanilc 
salv. es! g. h. | Et si perduxeris - - crudelitate (Db credulitate) -- — ck 
hic delenti sun!, omissis e! in usq. consiricli) - - peccatorum (Dc om) - 
lis suae (ita De edpr, item Da; Db -/ate sua) perd. in aet. cam Dbe e 
hunc ergo ne perduxeris ad me: omnes enim illos quos hinc delineo sub 
tate carceris clausos et vinculis pecc. constriclos, solvet et ad. aeternam : 
div. perd. 

V, 1. Sat. princ. et inferus (Dc infern 7... D& Sal. et princeps infi 
lernales: infra est infernales. Videtur alterum ad. alterum. corrigendi 
infer. (Dc edpr infern.) dix. ad Sa, pr. cum Dbe edpr.. Da princeps £ 
ad Sat. | Dc pugna cum rege glor. | inferus (edP infern.) Satan (D om 
Dc eum | foras de .. Db foris , inferus (Dc infern.) ad - - officia .. 
ceps ad suos impios ministros | captivemur (edPr capiamur) ten. capt. 
edpr .. Da captivi ducamur ín capt. 

2. voce cum Db edpr .. Dac praem magna | dixerunt cum Dac , 
dizit | ad infer. (Dc edpr infern.) .. D ad princip. inferor. 1 David c 
edpPr edpr germ .. Db om David .. Dac praem divinus ille propheta | Da 
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sericordiae eius, et mirabilia eius filiis hominum, quia. con- 
trivit portas aereas et vectes ferreos confregit: suscepit. eos 
de via iniquitatis eorum. — Et post haec similiter Esaias dixit 
Nonne cum essem in terris vivus praedixi vobis Exsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exultabunt 
qui in terris sunt, quoniam ros qui est a domino sanitas est 
illis. Et iterum dixi Ubi est, mors, aculeus tuus? | Ubi est, 
infere, victoria tua? 

5 Haec autem audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt 
ad inferum Aperi portas tuas: uunc viclus, infirmus et im- 
potens eris. Et facta est vox magna ut tonitruum dicens Tol- 
lite portas principes vestras, et elevamini portae infernales, 
et introibit rex gloriae. "Videns inferus quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit Quis est rex gloriae? 
Respondens David ad inferum ait Ista verba clamoris cogno- 
sco, quoniam ego eadem per spiritum eius vaticinatus sum. 
Et nunc quae supra dixi dico tibi Dominus fortis et potens, 
dominus potens in praelio, ipse est rex gloriae. Et ipse do- 
minus de coelo in terris prospexit ut audiret gemitus compe- 
ditorum et ut solveret filios interemptorum. — Et nunc, spur- 
cissime et foetidissime infere, aperi portas tuas ut intret rex 
gloriae. Haec dicente David ad inferum supervenit in forma 


praedixi. Wem iufra. | de via iniq. eorum. cum Dc edpr edpr germ .. Da add 
propler iniustitias enim. suas humiliati sunt | similiter dix. Esaias cum Db edpr .. 
Dac alius propheta , videlicet sanctus Esaias, similiter dix. | Dc edpr om et exultab. 
- - sunt. ltem edpr edpr germ óm quoniam - -- sanit. est. illis. (Dc sanabil eos) | 
Et iterum .. Db Et sicul iter, | mors acul. tuus. et. inf. vict. tua. cum Dbc edpr 
germ... Da edpr mors vict. tua , et mors stimulus (edPr acul.) tuus 

3. Da dizer. ad princip. inferor. | Aperi (Da€ add nunc) po. tuas cum Db 
edpr germ .. Dac add e! vecles ferreos. submove | munc victus inf. εἰ imp. eris .. 
Dac quoniam vinctus eris εἰ nullius potentiae (pro null. pol. Dc et infimus et infirm. 
tris) | Edpr om Haec aulem aud. usque impotens eris | ut (De ef) tonitruum . . 
D* tanquam sonus lonilrui | Tollite (Dac Atfoll.) - — rez gloriae .. edpr nil nisi 
Tollite portas | Videns (Dac add autem, non item Db edpr) inf. (D& princeps in- 
feror.) quia (Dac quod) duab. vic. (edpr secundo) haec (Dac edpr om) clamaverunt 
(Dae edpr - verat) | D& David vero respondens ad princip. inferor. dixil. . edpr 
Respondit David | im praelio cum Dae edpr ., Db in bello | de coelo in terris 
(edPr in terram) . . Dac in c. εἰ ín terra | gemitus compedil, cum Da edpr edpr 
germ (die seuffizen der gefangen) .. Dbc gemilum vinculorum | infere . . Da princ. 
inferi | rex gloriae .. Da add quia ipse dominus est coeli et terrae | Dà. acid ad 
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hominis dominus maiestatis, et aelernas tenebras illustravit 
et indissolubilia vincula disrupit: et invictae virtutis auxilium 
visitavit nos sedentes in profundis tenebris delictorum et in 
umbra mortis peccatorum. 


Carur VL (XXIL) 

! Haec videns inferus et mors et impia officia eorum, 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis reguis agni- 
tam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in suis 
sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes Victi sumus a te. 
Quis es tu qui ad dominum dirigis confusionem nostram? 
Quis es tu qui sine exitio corruptionis, incorrupto argumento 
maiestatis, furore condemnas potestatem nostram? Quis es tu, 
tam magnus et parvus, humilis et excelsus, niiles et imperator, 
in forma servi admirabilis praeliator, et rex gloriae mortuus 
et vivus, quem crux portavit occisum? Qui mortuus iacuisti 
in sepulcro, vivus ad nos descendisti: et in tua morte omnis 
contremuit creatura et universa sidera commota sunt: et nunc 





princip. inferor. | dom. maieslatis .. DC rez gloriae, edpr rex glor. deus maics!a- 
lis | indissolubilia (edpr insolubilia) .. Db insolula | inv. virt. auxilium (Dc - lio) 
vis. nos cum Dbc . . D& invincibili virlule visitavit .. edpr visitavit nos 

VI, 1. videns .. Da audiens | inferus -- - officia eorum cum crud. min. (Dc 
off. crudelis ministri) - - agnitam . (Dc et agnita) tanti (Dc tanta) lum. claritatem 
(De -iate) cum Dbe,. Da mors impia cum crud. ministr. suis exp. in pr. regnis 
agnita luminis clar., item edpr infernus et. mors agnita claritate luminis | dum 
(De om) Chr. (Dc Iesum) rep. in (Dc de) - — vider. (D9 add constitutum) et. (ita 
De; reliqui om?) . . edpr et viso Christo rep. in s..sed. | Victi sumus cum Dbe 
edpr Hal Havn Lipsed edpr germ .. Da vincti iam sumus. Praeterea Hal Lipsed 
edpr germ add o lesu | Quis es tu qui (haec omnia D? om) ad (edpr usque ad) 
domin. dir. (Db a domino dirigis [- geris?) ad) conf. nostram .. Hal Lipsed edpr 
germ Quisnam es tu, o homo (edPr germ om), qui ad deum petitionem tuam dirigis 
in confus. nostr. .. Havn Quis est! enim qui domino noslro Satan adversalur | Quis 
- - exilio corruplionis (D*€ et corruptione) incorrupto argumento (Dac -p'um - tum) 
mai. (edPr om inc. arg. mai.) furore (edpr add (uo) cond. pol. nostr. (Dc meam) 
cum Dbe edpr; item Da, sed pro furore etc corruptissime habet fulgores habes 
contemnens .. Hal Lipsed edpr germ Quis es !u qui sine virtutis damno εἰ absque 
"maiesialis luae corruptione polentiam nostr. cond. .. Havn Quis —- sine polestale 
condemnas pot. nostr. |: tam (D add potens au! [corrige etj impolens) magnus et 
(De.om) parv., hum, et (Dc om) ezc., miles et (De om mil. el) imper. (D8 mil. qui 
imperare potes), in f. servi (D* add adparens) admir. (edpr (am adm., Da ut hu- 
milis) prael. | Qui morluus .. edpr om Qui | coniremuit . . edpt tremuit , Db ter- 
ruit | creatura .. edpr (erra, tum pergit εἰ universa creatura conumola est εἰ sy- 
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factus es inter: mortuos liber et legiones nostras perturbas. 
Quis es tu qui illos qui originali peccato adstricti tenentur 
absolvis captivos et in libertatem. pristinam revocas? . Quis 
es tu qui peccatorum tenebris excaecatos divina et splendida 
luciferaque luce perfundis? | Similiter et omnes legiones dae- 
monum, simili perterrilae pavore, ex pavida subvertatione 
una voce clamaverunt. dicentes Unde es tu, lesu, tam fortis 
homo et splendidus in maiestate, tam praeclarus sine macula 
et mundus a crimine? llle enim mundus terrenus, qui nobis 
subiectus fuit semper usque nunc, qui nostris usibus tributa 
persolvebat , nunquam nobis talem mortuum hominem traus- 
misit, nunquam lalia munera inferis destinavit. Quis ergo 
es tu qui sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non so- 
lum nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vin- 
culis omnes: auferre conaris? — Forsitan tu es ille lesus, de 
quo princeps noster Satan dicebat quod per mortem tuam 
crucis totius mundi potestalem accepturus esses. 

? "Tunc rex priore maiestate sua conculcans mortem et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, et 
attraxit Adam ad suam claritatem. 


CapruT VIL. (XXIIL) 


Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia in- 
crepatione dixit ad eum O princeps perditionis et dux exter- 


dera | Edpr Quis es qui orig. peccato astrictos absolvis εἰ ín | Edpr oz: el splend. 
luciferaq. | ex pav. subvertatione eum Db ,. Dac pavida subiectione | Edpr Simi- 
liter et omnis legio demonum una voce clamabat | Unde es tu lesu cum Db edpr .. 
Dac Quomodo et unde tu lesu Christe |. εἰ (edpt tam) splendidus (Dc - dida) in 
(De edpr om) mai. | Edpr om qui nostris (Da in tetris) usib. tr. pers. | Edpr tal. 
mrt. destinavil , nunq. inferis (D9 prineipib. inferor.) tal. mun. transmisit |. nostra 
suppl. non vereris .. D9 nobis supplicia magna inferre non ver. | D2.de quo nunc 
Salan ad princip. nostr. dicebat | Dac totius mortis polestatem | esses .. edpt cum 
aliis habet esset 

2. Dave gloriae dominus | mai. sua cum Db edpr. germ . . reliqui om | Satan 
princ. (edet om) .. Da princip. inferor. | tradidit (D* praem catenis igneis con- 
siricium) inf. pot. .. D privavit omni sua potestate | Adam cum "e edpr edpr 
germ .. Dae patrem nostrum terrenum 

ὙΠ. ἐπί, σις, Satan princ. (edpt om princ.) .. Da principes ἰαγίατί σιιϑοί- 


eem] 


380 EVANG. NICODEMI PARS 1]. 


minationis Beelzebub, derisio angelorum, sputio iustorum, 
quid haec facere voluisti? regem gloriae crucifigere voluisti, 
in cuius exita: mortis tanta spolia nobis promisisti? Tgnorasti 
ut insipiens quod egisti. Ecce iam iste lesus suae divinitatis 
fulgore fugat omnes tenebras mortis, et firma ima carcerum 
confregit, et eiecit captivos et solvit vinctos. Et omnes qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis insultant nobis, et 
deprecationibus eorum expugnantur imperia nostra et Pégna 
nostra vincuntur, et nullum iam nos reveretur genus homi- 
num. [Insuper et fortiter nobis comminantur qui nunquam 
nobis superbi fuerunt mortui nec aliquando potuerunt laeti 
esse captivi. Ὁ princeps Satan, omnium malorum impiorum 
et refugarum pater, quid haec facere voluisti? — Qui a prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem et vitam, modo 
nullus eorum hic iam solito mugitus auditur nec ullus eorum 
personat gemitus, nec in alicuius eorum facie lacrimarum ve- 
stigium invenitur. O princeps Satan, possessor clavium in- 


pientes Satan, item dixerunt | Beelzebub .. Hal add tricaput, Havn tricapila | 
spulio cam Dh, item (ain spaychel der hayligen) edpr germ, Hal sputum, Havu 
sputa .. edpr despeclio, Dac spurcilia | haec cum Db Lipsed edpr germ (dise Ding) 
εν Havn Hal hoc .. Dàc edpr hic | exitu mortis cum Db Hal, item omisso mortis 
edpr.. Dac exitio | Ignorasti (Dac Hal - rans. Lipsed add canis immunde et, item 
Hal canis) ut (Hal Lipsed om) ínsip. quod (Dac Hal quid) egisti (Dac egeris, Lipsed 


elegisti) .. edpt om | Da iste Ies. Nazarenus gloriosae suae — -- omn. horribiles te- 
nebr. mo. | et firma (Dc haec om?) ima (De infima, edpr om) carcerum  (edpr 
carceris) .. D ima carc. εἰ summa .. Havn ima claustra carceris | et (Dac add 
cunctos). eieci! capt. εἰ (Db om) solv, vi. (Dac universos vi. so.) .. Havn et capt. 


vi.solv. | sub nostris - — torm. cum Db edpr .. Dae prae tormentis gravibus susp. 
el gemere soleb.. | et deprec. eor. (Lipsed suis ad Iesum) expugnantur (Dà -namur) 
imperia nostra εἰ (D& impia, om no. εἰ) -- -- vínc... edpr om | et nullum (Dc nul- 
lus, Havn non) íath. nos rev. (D* nobis relinquitur , Hal ad.nos reverletur) ge. ho. 
(Havn humanum; Dc om ge. ho.) .. edPr iam non verebitur nos gen. humanum .. 
Lipsed οἱ amplius iam non est gen. hum. apud mos | insuper.. D imo potius | 
qui (D& quod) nunq. - -- fuerunt (Da fuerint, Dc fuerant) mortui - -- captivi (Dc 
om mori. usq. capt.) .. Lipsed qui nunquam polerant erga nos superbire; εἰ qui 
nunquam laeti fuerunt, modo admirabili exultatione pervenerunt ἐπὶ laudem lesu . . 
edpPr om | De om impior. et refug. | haec .. Dac hic | Qui (ita De Havn; Db 
quia qui, Lipsed-ecce qui, D quod) a princ. - - salulem εἰ vitam (D* salute et 
vita; Dc salutem , invenerunt vilam) modo nullus (De Nullus ergo) eorum (ab hoc 
Da transilit ad sequens eorum) - - mugitus (Dc mugitu) - -- gemitus .. edpr om 
O princ. Salan. usque dum sequitur alterum Ὁ princ. Satan | possessor (D& pos- 
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ferorum, illas tuas divitias quas aequisieras per lignum prae- 
varicatiónis et paradisi amissionem, nunc per lignumr crucis 
perdidisti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
lesum: regem gloriae suspendisti, adversum te et adversum 
me egisti. À modo cognosces quanta tormenta aeterna δὲ 
supplicia: infinilà passurus eris in mea custodia sempiterna. 
O princeps Satan, auctor mortis et origo ommis superbiae, 
debueras primum istius lesu causam malam requirere: in 
quem nullam culpam cognovisti, quare sine ratione iniuste. 
eum crucifigere ausus fuisti, et ad nostram regionem inno- 
centem: et iustum perduxisti, et totius mundi noxios impios 
et iniustos perdidisti? 

Et cum haec Joqueretur inferus: ad Satan principem, 
func rex gloriae dixit ad inferum Erit Satan princeps sub 
potestate tua in perpetua secula in loco Adae et filiorum 
eius, iustorum meorum. 


Capur VIIL  (XXIV.) 


! Et extendens dominus manum suam dixit Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudinem 
meam. Qui per lignum et diabolum et mortem damnati fui- 
stis, modo videte per lignum damnatum diabolum et mortem: 





sessio) clavium (D* olim, D& om) inferor. (Dac infernor.) .. Havn poss. cloacarum 
alque pulrredinum .. edpPr om | nunc per cum Dc edpr., Dab praem et | Edpr 
om Chr. les., item adv. le usque egisti | cognosces cum Da, item non cognosces 
Dc.: Db edpr cognosce | Dc om aeterna, edpr om aet. et supp. inf. | pass. eris 
cum Dbc .. Da edpr pass. es | Da om in mea cust. semp. (De in meam - am - nam) 
[ O princ. (D add malorum omnium) Sat. - — superbiae (edpr huc usque om) - τ 
lesu (Dac add. Nazareni) ca. mal. (edpr mortis) requirere (Dac edpr inquir.) .. Hal 
(similiter Lipsed edpr germ) Ὁ auctor mortis, pessime Satan, el origo superbiae, 
debueras primum causam illius requirere. Praeterea add et si dignus esset. (Lipsed 
edpr germ add moríe), occideres, si non, dimilleres eum. | in (Hal praem sed, 
Db et) quem (ita Dac Hal;, Db in quo) null. culp. (Dac add mortis) cogn. 

Da El cum loqu. princeps inferor. ad. Salan, tunc τ. gl. dix. ad ipsum princip. 
inferor. Beelzebub | in loco cum Db edpr... Dac substilulus in locum | iustor. (edpr 
et iust.) meorum .. Dc iustorumque omnium .. Hal el sanclorum 

VIII, 1. dom. cum Db edpr germ .. Dac Jesus .. edpr om | habelis imag. εἰ 
sim. meam cum Dbc edpr edpr germ .. Da creali estis ad imag. meam | fuistis ; . 
Da estis | modo videle (Dc videtis) p. lign. (edPr germ add crucis) - - mortem cum 
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Statim ommes sancti sub manu domini adunati sunt... '"Tenernis 
autem dominus manum dexteram Adae dixit ad. eum Pax tibi 
cum omnibus filiis tuis, iustis meis. . Adam vero genibus 
domini advolutus laerimabili cum obsecratione deprecatus imna- 
gna voce dixit Exaltabo te, domine, quoniam suscepisti me, 
nec delectasti inimicos meos super me. Domine deus cla- 
mavi ad te, et sanasti me domine: eduxisti ab inferis ani- 
mam meam, salvasti me a descendentibus in lacum. Ps; llite 
domino omues sancli eius, el confitemini memoriae san is 
eius : quoniam ira in indignatione eius, et vita in voluntate 
eius. Simililer et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes 
domini una voce dixerunt Advenisti redemptor mundi: sicut 
per legem οἱ prophetas tuos praedixistj, factis adimplesti. 
Redemisti vivos per erucem tuam, et per morlem crucis ad 
nos descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte per.ma- 
iestatem tuam. Domine, sicut. posuisti titulum gloriae 4 

in coelo et erexisti titulum redemptionis crucem tuam in er- 
ris, ila pone domine signum in inferno victoriae crucis tuae, 
ne mors dominetur amplius. 

x ? Et extendens dominus manum suam fecit signum cru- 
cis super Adam et super omnes sanclos suos, et tenens dex- 
teram Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti seculi. sunt 
eum. Tunc sanctus David fortiter clamavit dicens Cantate 
domino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi 


Dbc edpr germ .. edpr modo vincile per lign. crucis damnalum dyabolum e! mortem 
. Da modo vivite per lign. crucis meae, diabolo mundi principe damnato et morle 
prostrata | Statim (D& Tunc sta.) — - domini (Da allissimi dei) - - dunirus (Da 
add lesus) ma. dext. (Da om) - - domini (D2 add lesu Christi) advolal. (edpr 
provol.) lacrimabili -- -- magna voce (edpr om lacr. usque voce. Passim dillert Da) 
dixit .. D€ nil nisi Tunc magn. voce Christus diz. | genibus adv. ad pe. (Dac om 
ad pe.) dom. (Dac add Jesu) .. edpPr om | proph. tuos . . Dac add sanctos | Edpt 
om factis (Dac iam fa.) adimpl. | ab inf. εἰ morle .. Dc add perpetua | Domine 
(edpr Et) sicut pos. litul. -- — erex. (edPr om til. usque erez.) - — sign. in inf. (edpr 
post tuae) vict. cruc. (ed?r om) .. Lipsed Sicut pos. in coelo, domine, lit. tuum, 
εἰ sicul erex. crucem in lerris, ita lit, redemlionis pone, domine, in inferno in signum 
redenílionis εἰ victoriae tuae 
2. ezrtend. dominus .. Dac add lesus | tenens (Da apprehendens) - — ascendit 
(Da descend.) ab infer. | omn. sancti cum Db edpr germ . . Dc add. dei | De se- 
culi su. dominum | sanct. David .. Dac praem propheta ille regius 


" 
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dextera eius et brachium sanctum eius. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
Suam. Et omnis multitudo sanctornm responderunt dicentes. 
Haec est gloria omnibus sanctis eius, Amen, Alleluia. 

5. Et post haec exclamavit Habacuc propheta dicens Ex- 
isti in salutem. populi tui, ad liberandum electos tuos. Ἐπ 
responderunt omnes sancti dicentes Benedictus qui venit in 
nomiue domini, deus dominus et illuxit nobis. Amen, Al- 
leluia. Similiter post haec et propheta Michaeas exclamavit 
dicens Quis deus sicut tu, domine, auferens iniquitates et 
transgrediens peccata? Et nunc contines in testimonium iram 
tuam, quoniam voluntarius misericordiae es: et ipse averteris 
et misereris nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras, et 
omnia peccata nostra demersisti multitndine mortis, sicut iu- 

-^rasti patribus nostris in diebus pristinis. Et omnes sancti 
mesponderunt dicentes Hic est deus noster in aeternum et in 
seculum seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, Alleluia. 
Sic οἱ omnes prophetae de suis laudibus sacra referentes et 
omnes sancti Amen Alleluia clamantes sequebantur dominum. 


CapUT ΙΧ. (XXV) 

Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo: et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 
gelum, et introduxit. omnes in. paradisi gratiam gloriosam. 
Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. luterrogati 


Dac ín conspectu gentium | Dac omnis glcria omnib. sa. dei : 

8. electos cum Dh, Hal dilectos ... Dac populos | Amen, Αἰεὶ. «nm Db ., 
Dac om | Simil. pos! haec et proph. (Dc Pos! haec proph.) Michaeas - — Quis «deus 
sic. tu do. (ita Db edpr edpr yerm; Dc Quis est dominus sicut tu) — — contines 
(Dc continens) in lest. (Dc om). iram tuam. (D€ om) - - absolvis (Db - ves) - — 
demersisti (De add in) - -- in dieb. (haec om Dc) prist. cum Dbe edpr germ, item 
(sed permultis emissis) edpr .. Da om | Et omnes sancti resp. dic. (haec omnia 
om Da) Hic est deus (ita Db edpr edpr germ; De dominus) - - Am. Allel. (haec 
De om) | de suis (Db add praedictis) laudibus 1 Dà om et omn. sa. Amen Allel. 
clam. | Edpr εἰ sequeb. dom. omissis Sic e! usque clamantes. 

JX. omnes (D& om) ín paradisi (Dnc -diso) graliam glor. (D^ -lia -0$a; 
De gratiae et gloriae) .. edpt in paradisum | Edpr eis duo viri venusti. | Edpr 
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autem a sanctis Qui estis vos qui nobiscum in inferis morti. 
nondum fuistis et in paradiso corpore collocati estis? respon- 
dens unus ex eis dixit Ego :sum Enoch, qui verbo. domini 
translatus sum huc; iste autem qui mecum est Elias Thesbi- 
tes est, qui curru igneo assumptus est. Hic et usque nuric 
non gustavimus mortem, sed in adventum Antichristi reser- 
vali sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et 
ab eo occisi in lerusalem, post triduum et dimidium diei ite- 
rum vivi in nubibus assumendi. 


CAPUT X. (XXVL) 

Et cum haec loquerentur sanctis Enoch et Elias, ecce 
supervenit alius vir miserrimus, portans humeris suis signum 
crucis. Quem videntes omnes sancti dixerunt ad eum Quis 
es tu? quia visio tua latronis est. Et quid est quod portas . 
signum in humeris? Quibus respondens ait Vere dixistis 
quia latro fui, omnia mala faciens super terram. Et Iudaei 
crucifixerunt me cum lesu, et vidi creaturarum mirabilia quae 
facta sunt per crucem lesu crucifixi, et credidi eum esse crea- 
torem omnium creaturarum et regem omnipotentem, et de- 
precatus sum eum dicens Memor esto mei, domine, dum ve- 
neris in regnum tuum. Statim suscipiens deprecationem 
meam dixit mihi Amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
diso. Et dedit mihi signum istud crucis dicens Hoc portans 


Interrogati a. sa. qui essent , respondit | in inferis mortui cam Dh .. Da* apud ἐπ- 
feros | verbo domini cum Db edpr.. Dac om dom. | huc ex edPt est; reliqui 
hic, quod Da cum íste coniungit. Dac om aulem | Hic εἰ usque .. edpr om Hic 
| ín adv. Antichr. reserv. cum Dbe edpr edpr germ . .. Da in adv. Chrisli veversuri | 
praeliaturi (edpr pugnaluri) .. D2 praecincti ad praeliandum | occisi (edpr occisuri) 
cum Dbc.. Da occidi | post cum edpr.. reliqui et post | dimid. diei (Dac die- 
rum) .. edpr semissem | ilerum vivi (Dc om; edpr add ef) in nub. (Dc add. sumus, 
sed reliqui om) assumendi (ita Dac edpr; Db dssumpturi). 

X. sanclis .. Dae sanctus | Quem vid. (Db Vid. eum) cum edpr Db .. Dac 
Εἰ cum viderunt | Et (Dc om) quid est quod port. sign. (Dc edpr post est) in 
(De om) humer. (edP* om) | lesu crucif. cum Db edpr germ .. Dac praem do- 
mini | dum veneris cum Daàc edpr.. Db quando ven. | Statim. (edpr Qui stat.) 
susc. deprec. (Dc edpr orationem) meam diz. (edpr aif) mihi (D&c ad me; edpc 
om) | sign. ístud .. Db edpr hoc sign., et edPr om cruc. | Hoc (Db haec) por- 
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ambula in paradiso: et si non dimiserit te ingredi angelus 
custos paradisi, ostende illi signum crucis, et dices ad eum 
quia lesus Christus filius dei qui nunc crucifixus est trans- 
misit me. Cum hoc fecissem, dixi ad angelum custodem 
paradisi haec omnia. Qui cum haec a me audivit, statim 
aperiens introduxit me et collocavit me ad dexteram paradisi 
dicens Ecce modicum sustine, et ingredietur omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus filiis suis sanctis et iustis 
post triumphum et gloriam ascensionis Christi domini cruci- 
fixi. Haec omnia verba latronis audientes, omnes sancti pa- 
triarchae et prophetae una voce dixerunt Benedictus dominus 
omnipotens, pater aeternorum bonorum et pater misericor- 
diarum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in gra- 
liam paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia haec 
est spiritualis vita certissima. — Amen, Amen. 


CapuT ΧΙ. (XXVIL) 
Haec sunt divina et sacra mysteria quae vidimus et au- 
divimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non sumus per- 


lans cum Deb .. Da Moc porta'et | transmisit me cum Db ,. Dac misit me huc 
ad te. Edpr sic: Εἰ dedit mihi hoc sign. miltens ad paradisum , ut viso hoc signo 
angelus cust. par. intromilleret me. Εἰ collocans me angelus ín dexteram parad. etc 
| Db om haec omnia -- - audivit | ad dexteram .. Dc add partem | sustine . . 
Da add ie hic | et ingredietur cum Db edpr .. Da ut ingrediatur .. Dc et videbis 
ingredi, pergens - - patrem Adamum | pos! triumphum et gloriam ascensionis Chri- 
sti do. cruc. cum Dc... Dab Christi do. cr. omissis prioribus .. edpr om una cum 
et iustis | Haec (Dc add autem) - - audientes cum Dbe edpr. . Da Cum au- 
dissent omn. ve. latr. 1 sancli (edpr om) pa. et proph. cum De edpr edpr germ .. 
Dab patriarchae | Benedict. (edpr om) . . Da add es | domin. cum Dbedpr edpr 
germ .. Dae deus | pece. tuis (Dac eius) dedisti .. cdpr dedit, pergens ut in gau- 
día parad. inlroduceret eos αὐ pascua pi. et amena, εἰ spiritali vitu reficeret, Am. 
| Da spiritualia e! pinguia pasc. | quia etc cum Db .. Dc spirituali vita quam cer- 
lissima .. Da spirituali vila sanctissima collocasti. Amen. Edpr germ sic: Gesegnet 
sey der alinechtig herr ain valer der ewigen gais!, ain valer der barmherlzigkait, der 
sülliche gnad hat geben seynen sündern, und uns eingefürl in das Paradeyss, und 
auff die wayd. des wollust, und in das ewig leben Amen. — Ex Amb extrema haec 
notavi: Benediclus qui venit in nomine domini, deus dominus e! illuxit nobis. Amen 
εἰ Alleluia. 

XI. Haec sunt - - ego Karinus (edpr Car., Dac Char.) e! Leuc. (Dac Len- 
fhius, edPr Leunlius; praeterea edpr Hal Havn add fratres germani [Havn genuini], 
Lipsed frater meus). Amplius (edpr add que) cum Dabe edpr .. Amb ΕἸ posiquam 

Evang. apoer. ed. "'ischendorf. 25 


386 EVANG. NICODEMI PARS II. 


missi enarrare cetera mysteria dei, sicut contestans 
archangelus dixit nobis Euntes cum fratribus vestris 
salem eritis in orationibus clamantes et glorificantes 
ctionem domini lesu Christi, qui vos a mortuis re 
secum. Et cum nemine hominum eritis loquentes 
bitis nt muti, usque dum veniet hora ut permittat v 
dominus referre suae divinitatis mysteria. Nobis aut 
Michael archangelus ambulare trans Iordanem in ἴοι 
mum et pinguem, ubi sunt multi qui nobiscum resu 
in testimonium: resurrectionis Christi domini: qui: 
tres dies permissi sumus, qui surreximus a mortu 
brare in lerusalem pascha domini cum viventibus p 
uostris in testimonium resurrectionis Christi domini : 
zati sumus in sancto Iordanis flumine, accipientes 
stolas albas. — Et post tres dies celebrato pascha don 
sunt in nubibus omnes qui nobiscum resurrexerun 
ducti sunt trans Iordanem, et amplius a nemine * 





scripserunt Leutius εἰ Carinus singulos tomos cartae, dixerunt ad omn 
enarr. cel. mysl. dei. cum Dabc edpr /. Amb dicere secreta divina el 
Christi domini | conlesiaus. (edpr testans) .. Amb astans | vestris co 
edpr.. Da meis | eritis (Db et er.) in or. clam. et (edpr om cl. el) glo 
edpr.. Amb adorate loca passionis domini nostri Iesu Christi, glorifica 
L Chr... Amb dom. eius | qui vos cum Amb edpr Lipsed ,, Da (item 
(ex errore compendii natum) | εἰ sedeb. (edpr sed eritis) ut. muti .. 
usque dum venie! (Amb venia!) .. Dac donec veniat | vob. ipse (edpr: 
Amb vos deus | suae div. . . Amb  maiestalis suae .. Lipsed sua | 
(Amb Et nob.) cum Dbc Amb .. Da edpr Nos aulem (edpr que) | opi 
coniectura edidi pro optimum | Chr. dom. (Dac om do.) .. Amb doi 
Chr., edpt lesu Chr. | quia tantum tres - -- qui surr. a mo. (Dac a m 
- - cum viventib. (ita Db edpr germ, item addito adhuc Hal Lipsed; 

resurr. (Dae om; edpr germ om ἐπ lest. usq. domini) Chr. dom. cur 
germ .. Amb (sed vide post) edPr om | Amb edpt om sancto | ac 
gulas (ita ex Amb Lipsed ; reliqui singuli) - τ celebrato pa. do. (haec « 
lebranles pa. do. , Dc celebrationis pascae do.) rapti (cum Dc edpr; Db 
(edPr sumus, sed postea sunt) in (Db a) mubibus - — et (Db om) pe 
om εἰ perd. usq. lordan.) - - amplius (Db iam) a ne. visi sunt. cum 
Da εἰ iam d ne. vi. sunt, omissis prioribus .. Amb accipientes singula: 
(etiam Lipsed habet accip. singulas stolas candidas) non manu [actas 
Deinde tres dies pérmissi sumus omnes in lerusalem. pasca domini celeb 
bus voluit dominus revelare ex ipsis in testimonium resurrectionis eius. 

duum peracta pasca iacli sumus a mubibus (rans lordanem ut a nem 


"P — — — —-- 
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Nobis autem dictum est in Arimathia civitate in orationibus 
persistere. 

Haec sunt quanta nobis iussit dominus. referre vobis: 
date illi laudem et confessionem, et poenitentiam agite, ut 
misereatur vestri. Pax vobis ab ipso domino lesu Christo 
et salvatore omnium nostrorum. Amen. 

Et postquam compleverunt omnia scribentes in singulos 
tomos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Aunae et Caiphae et Gamalielis; similiter et 
Leucius quod scripsit, dedit in manus Nicodemi et Ioseph. Et 
subito transfigurati sunt candidati nimis, et non sunt visi 
amplius. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia, nihil 
maius aut minus littera una. 

]sta omnia admiranda Karini et Leucii dicta audiens 
ommis synagoga ludaeorum, ad invicem dixerunt Vere ista 
omnia a domino sunt facta, et benedictus dominus in secula 


usque in diem secundam (sic; secundi?) advenlus domini cum sanctis omnibus exul- 
lantes. | Nobis autem. diclum est. (Lipsed add a Michaele archangelo quatenus) in 
Arimathia civitate in orationibus persistere (Lipsed perseveraremus) cum Amb Lipsed 
.. reliqui om 

quanta .. D€ mysteria quae | dominus (Dac deus) ref. vob. (Amb om) | date 
(Dabe praem ef) illi laud. (Amb add εἰ gloriam el honorem) - - ut (ita Amb, Db 
εἰ) miserealur (Dac εἰ miserebitur) vestri .. edPr om | ab ipso dom. cum Db edpr 
.. Dae a dom. deo | et salv. omnium noslrorum .. edpr salv. nostro | Amen .. 
Dae ter habent .. edpr om. Amb om Paz usque Amen. 

Et postquam -- -- in (D& om) sing. fom. cha. surrex. (Da scripserunt) .. Amb 
om | Karinus (ut supra) -- - scrips. (De add in tomo chartae) .. Amb Et tomum 
cariae quem scripsit Car. | in manus cum Db .. Amb in maru; Dac in manibus | 
sim. εἰ Leucius (nt supra) quod scripsit (Db add in !ummum cartae) .. Amb et 
quem scr. Leucius | in manus: ut ante. Edpt sic: Et completis omnibus Carinus 
reddidit Nicodemo et loseph thomas cartae | Et subito - — visi amplius . . Amb Εἰ 
slatim non apparuerunt | Scripta -- — inv. su. aequalia cum Dac edpr ,, Db Sceri- 
ptae (scriplurae?) -- -- inventae su. aequales .. Amb om | nihil mai. aut. (Dh vel) 
min. (Dac add habentia, item edpPr post una; Db add vel in) li, una. (Hal add 
ín uno quam in alio, similiterque alii habent) .. Amb om 


Ista omnia adm. Kar. εἰ Leuc. (de his nominib. vide supra) - — omnis syn. 
Iud, (edPr om omn. et Iud.) ad inv. dix. (Amb Omnes autem. cum audissent verba 
scriplurarum , dir.) - -- dominus (cum Db edpr; Dac add lesus, Amb deus Israel) 


-- Amen .. Lipsed Judaei ergo posiquam haec scripta. viderunt legerunt εἰ intelle- 

xerunt, lurbati commoti et. confusi in se dixerunt Vere, vere, vere, quia ista infal- 

labiliter a. deo facta sunt: et benedictus sit deus in secula seculorum, Amen. — Haec 

enim omnía lesum dei filium esse lestantur ; quod (amen vtl fateremur, absil a. nobis. 
25.* 
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seculorum, Amen. Et exierunt omnes cum magn 
dine, cum timore et tremore perculientes pectora : 
ierunt unusquisque in propria sua. ^ 

Haec omnia quae dicta sunt a ludaeis in syi 
rum, statim loseph et Nicodemus annuntiaverun 
Et ipse Pilatus scripsit omnia quae gesta et dic 
lesu a ludheis, et posuit omnia verba in codicibu 
sui publicis. 


CarvuT XII. (XXVIHL) |. 

Posthaec ingressus Pilatus templum ludaeoru 
gavit omnes principes sacerdotum et grammaticos 
et legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrari 
et iussit ut omnes lanuae clauderentur, et dixit ei 
habemus quod quandam magnam bibliothecam 
templo isto : propter hoc rogo vos ut ante nos pt 
Et cum apportaretar ipsa bibliotheca a quattuo: 
auro et gemmis pretiosis ornata, dixit Pilatus ad o 


Similiter edpr germ. | Et (Amb om) ezier. omnes .. edpPr add de $ 
de synagoga templi | cum tim., et (remore .. Lipsed tremore timor. 
edpr εἰ timore ... Amb om | percutientes cum Amb edpr Lipsed ali 
Dabc.ef perculierunt (- cusserun!) | et abierunt (Havn redierunt , edp 
sua .. Amb om 

Haec omnia -- — ipse (Dac om) -- - publicis . . Amb loseph ai 
annunciater, omnia supra dicia Pontio Pilato. Haec audiens Pil. tuli 
Leucii εἰ Carini a. Nic. et Jos. iradita et posuit ea in publicis codd 
edpr Jos. vero εἰ Nic. stalim annunciav. praesidi omnia, quae ipse y 
publ. praetorii .. Havn om. 

ΧΗ, Omittunt hoc caput Dbc Havn edpr; habent D& Aml 
edpr germ. 

Posth. - - omnes .. Amb Et poslhaec ingressus Pil. in templ, i 
synagoga magna et (dele?) congregatos omnes .. Hal Posth. ingressu. 
convocavit ommes | princ. sac, et. gramm, (et gr. ex Amb Lipsed ; 
doclores .. Mal ludaeos et grammalicos | et iussit — — dix. eis .. 2 
Pil. omnes, et praecepit claudere ianuas εἰ dir. ad omnes | Amb 4 
magna bibl. es! in templi isto sacrario. (Hal om in te. isto). Rogo wv 
lelur ipsa bibl. in manibus vestris. | Et cum. apporlaretur etc ex Li 
cum deporltassent illam bibl. magn. a qu. ministris - — ornatam, item . 
ludaei itaque. bibliothecam magn. a qu. min. deportaverunt — — ornata 
auro | εἰ gemm. pret. cum Da Amb ;. Lipsed ef argento |  Coniuro 
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iuro vos per deum patrum veslrorum, qui iussit vos templum 
istud. aedificare loco sacrarii eius, ne verum mihi taceatis. 
Vos noslis omnia quae' scripta sunt iu isla bibliotheca; sed 
nunc dicile si vos iu scripturis invenistis istum, lesum, quem 
crucifixistis, esse filium dei venturum pro salute generis hu- 
maui, el in quautis annis temporum venire debebat. — Maui- 
festate mihi si ignorantes eum .crucifixistis aut. scientes. 
lta coniurati Annas et Caiphas jusserunt exire de sacra- 
rio celeros omnes qui cum ipsis erant, el ipsi clauserunt 
omnes ianuas templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum Con- 
iurati samus a le, iudex bone, per aedificationem. templi 
islius, veritatem el rationem manifestam tibi facere. — Post- 
quam crucifiximus lesum ignorantes dei filium esse, putantes 
per aliquod carmen facere eum virtutes, fecimus synagogam 
magnam in isto templo. ΕἸ conferentes ad invicem de signis 
virtutum quae fecerat lesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt lesum post passionem mortis vivum 
se vidisse et in altitudinem coeli penetrasse. Et duos testes 
quos lesus a. mortuis resuscitavit vidimus, qui multa mira- 
bilia quae fecit lesus in. mortuis annuntiaverunt nobis, quae 


| patrum vestror. cum Amb .. Da etc patrem vestrum | qui iussit - — sacr. eius 
cum Amb .. Da qui fecit ac iussi! lempl. istud aedificari | Amb om ne verum mi. 
tac. | sed nunc dicite (Da dicilote) si cum Hal Lipsed ,. Amb et sí | debebat cum 
Amb .. Da debuisset | si ignorantes - - scientes cum Amb .. Dà etc om 

Amb ΕἸ coniurali — — exire omnes de sacr. qui erant. in. lemplo —- clauserunt 
ianuas etc | bone cum Amb Hal Lipsed .. Da om | Lipsed per aedificatorem | 
templi istius .. Amb add εἰ sacrarium eius | verilatem (Amb add dicere tibi) et 
vat, manif. tibi (&mb om manif. ti.) | Lipsed ipsum filium esse dei vivenlis in se- 
cula | per aliquod carmen cum Da Hal Lipsed (add et arte diabolica) .. Amb per 
aliqua carmina | facere .. Amb fecisse | in isto templo cum Amb Lipsed ,, Da 
ad templum istud |. ad invicem .. Lipsed add sapienter et mature | de signis virt. 
quae (Lipsed quas) cum Amb Lipsed .. Da sígna viri. quae | qui dizerunt . . 
Lipsed fide dignos dicentes .. Amb om | lesum cum Amb .. Lipsed Da om | post 
pass. mortis (Lipsed om) .. Amb post mortem εἰ passionem | se vidisse .. Lipsed 
add loquentem cum discipulis suis audivisse | εἰ in (Lipsed om) alt. c. penetrasse 
(Lipsed penetrantem vidisse) cum Amb Lipsed .. Da om | quos cum Amb Lipsed 
.. δ quorum corpora | lesus .. Lipsed add dei fius | qui (Amb et) mulla .. 
Lipsed praem coniuravimus cum ipsisque loculi sumus | in morluis .. Amb in ín- 
fernum . . Lipsed inter mortuos οὐ apud inferos | quae (Lipsed add ommia) - - 
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in manibus nostris scripta habemus. — Nostraque c 
est quod omni anno ante nostram synagogam aperie 
sanctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. 
nimus in libro primo de Septuaginta, ubi locutus e: 
archangelus ad tertium filium Adae primi hominis d 
millibus et quingentis annis, in quibus venturus ess 
lis dilectissimus dei filius Christus: et adhuc consi: 
quod forsitan ipse esset deus Israel qui dixit ad M« 
tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum d 
semis, in latitudinem cubiti unius et semis, in al 
cubiti unius et semis. In istis quinque semis cubit 
ximus et cognovimus fabricam arcae veteris testam 
in quinque et semis millibus annorum venturus e 
Christus in arca corporis, et invenimus ipsum. de 
esse, filium dei. Quia post passionem eius nos 
sacerdotum, admirantes signa quae propter eum fiel 
ruimus bibliothecam istam, exquirentes omnes ge 
usque ad generationem loseph, et Mariam matrem 
semine David esse computantes: et invenimus quoc 


scripta (Lipsed add. interpretata εἰ declarata) habemus .. Amb qu. scrij 
suis | Nostraque (Lipsed enim) cons. est — — et invenimus; similiter Ha 
cedit facere miracula omissis fecimus synagogam etc) consuel. est qu 
anle templum accipientes istam bibl. et testem. (sic male) dei exquirimi 
Amb haec omnia (adde habentes?) nos duo principes, requirentes οὐ 
gam, aperientes islam bibl. testimoniorum dei , exquirenles inveniunus | 

add Sed (cf. infra ubi idem nomen, Selh, ex Amb edidimus) | d 
veniurus esset ... Amb dicens In quinque mil. quíng. ann. veniurus era 
(haec Amb om) consid. quod. (Da quia) fors, ipse (Da iste) essel (D 
qui (Amb vel qui) -- -- latitudinem (Da altitud.) - — altifud. (Da latitt 
.. Hal om una cum seqq. usque deum Isr. esse fiium dei. | Tn istis ( 
que semis cubitis (Da quinq. cub. εἰ semis) int. et cogn. fabricam (Da ii 
in (Amb om) qu. et semis mil. annor. (D qu. millib. annorum et semi: 
corp. | et invenimus cum Amb .. Da εἰ sic scripturae nostrae testa 
deum sr. esse fil. ἀεὶ cum Amb .. Da ips. fil. dei esse et dominum € 
Quia post - - princ. sacerd. (Lipsed add εἰ seniores plebis Iudaeori 
propter (Lipsed per) eum fiebant (Lipsed add confestim) ap. bibl. ist, 
cum agna sollicitudine et ingenti labore ac summa diligentia) .. Hal 
vius nos admirantes et signa quae faciebat, propler eum aperienles bibl 
Per mullos dies nos duo principes transeunles omnem bibl. | exquir. (« 
omm. gen. usq. ad. gen. Ioseph, et Mariam. - - compultantes, et inven. qu 
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cit deus coelum et terram et primum hominem, ab ipso tem- 
pore usque ad diluvium sunt anni duo millia CCXII; et a 
diluvio usque ad turris aedificationem anni quingenti XXXI; 
et a turris aedificatione usque ad Abraham anni DCVI; et ab 
Abraham usque adventum filiorum Israel de Egypto anni 
CCCCLXX ; ab exitu filiorum Israel de Egypto usque ad tem- 
pli aedificationem anni DXI; et a templi aedificatione usque 
ad ipsius templi destructionem anni CCCCLXIIII ; usque hic 
invenimus in bibliotheca Esdrae: requirentes ab incendio 
templi usque adventum Christi et nativitatem eius invenimus 
annos esse DCOXXXVI.. Qui fuerunt simul anni Υ millia quin- 
genli, sicut invenimus scriptum in bibliotheca praenuntiasse 
Michael archangelum ad tertium filium Adae Seth, in quin- 
que et semis millibus annorum advenisse Christum filium dei. 
Usque nunc nemini diximus, ut non esset dissensio in syna- 
gogis nostris: el nunc coniurasti nos, judex bone, per istam 
sanclam bibliothecam testimoniorum dei, et manifestum tibi 
facimus. Et nos coniuravimus te per vitam et salutem tuam, 
haec verba nemini manifesta facere in lerusalem. 


om) fecit - — duo millia CCXII cum Amb .. Da Lipsed erquir. omnes gen. (Lipsed 
add ab Adam) usque ad gen. loseph εἰ Mariae (Lipsed add ΕἸ invenimus generatio- 
nem los. et Mariae) matris lesu, computantes (Lipsed om) ez semine David esse 
(Lipsed add computantesque) , invenimus ea quae fecil dominus , et quando (Lipsed 
omnia quae fec, dom. deus quando) fecil coeluri et terram et primum hominem (Lipsed 
add ommium hominum patrem) Adam usque ad diluvium, anni duo millia ducenti et 
duodecim. (Lipsed om extrema usque ad. diluv, unaque omnia reliqua quae compu- 
tatiouem annorum contineut) .. Hal ezquir. gener. ab Adam usque ad Mariam et 
loseph, invenimus ab Adam usque ad diluv. duo millia annorum quadringentos et 
duodecim anuos | et a diluvio - - de Egyplo CCCCLXX (numeri posteriores tres 
LXX non satis certi sunt) - - anni CCCCLXIIH - - DCXXXVI. cum Amb .. Da, 
item Hal et a diluv. usque ad Abraham anni nongenti duodecim (Hal quadringentos 
εἰ viginti duos) et ab Abraham usque ad. Moysen anni quadringenti triginta: εἰ de 
Moyse usque ad. David regem anni quingenti decem (Hal ducentos decem): et a Da- 
vid usque ad transmigrationem Babylonis anni quingenti (Hal annos dueentos): εἰ 
de transmigralione Babylonis usque ad. incarnationem. Christi anni quadringenti (Hal 
annos quadringentos triginta et octo). | Qui fuerunt simul anni (Hal et hi anni simul 
functi fiunt ; Dà et fiunt simul) V millia e! quing. (Hal Da semis pro quing.). Hanc 
computationem vitiis laborare in codd. nostris tribus omnibus facile patet. [n 
Amb euim singulorum annoram computatio facit 5330, ut desint 70; in Da 4964, 
deficiunt igitur 536; in Hal denique nou numeiantur nisi 4112 i, e. 1358 minus 
quam 2900. | sicul invenimus - - manif. facere in lerusalem cum Amb .. Da et 
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CaPur XIIL (XXIX) 


- Haec verba Annae et Caiphae audiens Pilatus o 
posuit in gestis salvatoris domini in codicibus publi. 
torii sui, et scripsit epistolam ad Claudium regem u 
mae dicens 
Pontius Pilatus Claudio vegi suo salutem. 
' Nuper accidit, quod et ipse probavi, ludaeos ; 
diam se suosque posteros crudeli condemnatione 
Denique cum promissum haberent patres eorum q 
deus eorum mittere de coelo sanctum suum, qui eo: 
rito rex dicerelur, et hunc se promiserit per virgin 
surum ad terras: iste itaque me praeside in ludaeam 





sic apparet quod. lesus quem crucifirimus lesus Christus dei filius est, ver 
polens deus. Amen .. Hal nihil simile habet ! 

XIH. IJaec verba - - dicens ex Amb sunt. Priora una cum c: 
dente omittunt Dbc edpr, sed posteriora similiter exhibent. Etenim . 
bent: Et (Dc om) post haec (Dc add ipse) Pilatus scripsi! epistolam ad 
mam Claudio (D* add imperatori) dicens. Porro edpr Posteaque volens 
ciare haec omnia scripsit epistolam dicens. Denique cod. Hal. cum Db 
terea vero haec praemittit: Quae sequuntur mon creduntur perlinere ad 
Nicodemi, quamquam sub eadem narrationis serie in nonnullis exemplarib: 
iur adscripta. 

Claud. regi (h. l. Amba De, ante Claudio Db Hal; om Gue Ambb 
Heg, item text") suo (cum Amba Db, item Gne Ambb edpr; om Dc 
Marc Heg textg£r) .. Six Claudio Tiberio Neroni imp. 

quod εἰ: ita etiam edpr; sed cdd. plerique εἰ quod, Ambb quod 
quod. Videbatur omnino quod et edendum esse. Graece legitur ἃ 
(cdd? αὖτ. ἐγώ, cd! ἐγώ) ἐγύμυνασα (- νωσα) | ipse .. Ambb ego | 
cum Amb? Ambb Dc Gue edpr etc, item text£r.. Db Hal om se | 
Marc male add Jesum. Amb in margine adnotatum habet Christum 
unde additamentum istud floxisse videtur. | Amb crudeli (Ambb om) 
| punisse (Gue punivisse). Graece est ἐτιμωρήσαντο .. Chas peremiss 
usque sic: Nuper contigit, cuius rei ipse lestis esse possum , Iudaeos se 
sterioresque suos universos per invidiam crudeli damnatione perdidisse. | 1 
cum Amba Ambb Gne De Heg Marc; item Chas Six Cum enim .. E 
De quo cum. De gr. text. huc quadrat ἀμέλει. | patres eorum .. Am 
eorum | sanclum suum cum Gue Dc Ambb edpr Heg, item Amba 
fiium) Chas (addito filium) ; item filium suum Marc .. Db sancto su 
est τὸν ἅγιον αὐτοῦ | el hunc se. cum Gue Dc Ambb (sed om se pro 
Heg.. Amb? eum se; edpr Ihesum se; Db et haec. Graece est χαὶ (cdd 
τον, cd! τοῦτ. δέ | promiseril .. Amba ipse promisit | ad (Heg in) ; 
Ambb -ram) cum Dbe Gue edpr Marc; item Ambb Heg .. Amba H: 
Graece ἐπὶ τὴν γῆν | iste (cam Amba Marc, item is Gue; Dbe Ambb 
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nisset, et vidissent eum caecos illuminasse, leprosos mun- 
dasse, paralyticos curasse, daemones ab hominibus fugasse, 
mortuos etiam suscitasse, imperasse ventis, ambulasse siccis 
pedibus super undas maris, et multa alia signa miraculorum 
fecisse: et cum omnis populus ludaeorum filium. dei illum 
esse diceret, invidiam contra eum passi sunt principes sacer- 
dotum et tenerunt eum et mihi tradiderunt, οἱ alia pro aliis 


iL me praeside. (pro his Amb quasi rez Judaeorum , et post in Iudaeam add et 
deus Hebraeorum) in Iudaeam (Gue Marc Ambb -daea, et Guea add. Hebraeorum) 
cum venissel (ita Amb Marc; Gue cum esse!; Dbe Heg deus Hebraeorum cum mi- 
sisset, Ambb corrupte Hebraeor. deus cum essem) et vidiss. (Gue Marc audissent) 
eum. (Db eum Hebraei, Amb Hebraei eum) .. edpr et me praeside in Iudaea huc 
misisset, videntes eum Iudaei. Graeca sic habent: οὗτος τοίνυν ἐμοῦ ἡγεμονεύον- 
τος ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν. xo εἶδον αὐτόν. Chas haec et superiora sic: quod 
deus illorum millerel per virginem sanclum suum filium , qui rez eorum merilo dice- 
relur, hunc me praeside misit in Iudaeam. Quem cum vidissent .. Six inde a De- 
nique sic: Cum enim ex oraculorum promissis maiorum ipsorum auctoritale receplis 
hoc exspeclarent ut deus illorum per virginem iuvenculam | millerel qui iure rex eo- 
rum diceretur , hunc me praesente misit in Iudaeam. Is, quod omnibus nolum est, 
coecis visum restiluebat etc | Amb daem. effugasse (etiam Ambb effugasse) ab 
hom.; mort. susc. ante leprosos ponit; item ante imperasse udd mulos loqui fecisse 
| Db om leprosos - - suscit. | etiam cum ὮΡο Gue Heg .. Ambab Hal edpr om, 
item text&r .. Marc auctoritate | Db imperare | signa miraculor. cum Db Amba 
(item miracula et signa edpr, miracula Six) .. Gue Ambb Marc Chas mirabilia . . 
Heg om. Graece est ϑαυμάσια (cdd? $ajpata) | εἰ (ita Db Amba edpPr; Marc 
hunc; D* Gue aliiqne om) cum (edpr om, Ambb cum igitur) ommis pop. (ita 
Ambab Gue Marc Heg Chas; Dbe edpr multi de populo) - - esse (Ambab om) di- 
ceret. (ita Ambab Marc Heg Chas, item dicerent Gue; Db crederent, De credide- 
run) | invidiam co. eum passi sunt. cum Dbe Ambb edpr Marc Heg aliisque .. 
Gue invidia co. eum ducti sunt, similiter Amba | princ. sacerd.. cum Gue edpr 
Ambb Amba (sed iste sic: et princ. sacerd. invidia co. eum ducti, el primi sacer- 
dotes εἰ scribae εἰ Pharisaei comprehendentes eum etc) Six, item princ. Iudaeorum 
Marc Heg Chas .. Dbc princ. sacerd. scribae e! Pharisaei Iudaeorum. | tenuerunt 
eum el mihi (Heg Chas mihique) cum Gae Ambb Heg Marc Chas .. Dbc Amba 
edpr lenentes. (Amb& comprehendentes) eum. (Dc om, edpr add el) "mihi. Graece 
sic legitur φϑόνῳ οὖν (cd! xal Q$., cd! om οὖν) οἱ ἀρχιερεῖς xa! αὐτοῦ χινού- 
μενοι ἐχράτησαν αὐτὸν xul ἐμοὶ (cd! χρατήσαντες ἐμοὶ) αὐτὸν παρέδωχαν etc. 
Six post coecis vis. restituebat sic: leprosos mundabat , resolulos nervis curabat: vi- 
derunt quoque ipsum daemonia abegisse alque obsessos spirilibus immundis liberasse: 
mortuos ilem ex sepuleris ipsis resuscilavit; obediebant ipsi venlorum lurbines , siccis 
pedibus mare inambulabat: feci! alia quoque permulla miracula, τι vulgo eliam inter 
ludaeos εἰ plebem dei filius dicerelur. — Principes vero sacerdotum aemulalione εἰ li- 
vore inslincli: adversabantur illi, captumque illum mihi tradiderunt etc | alia pro 
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mihi mentientes dixerunt istum. magum esse et contra legem 
eorum agere. 

Ego autem credidi ita. esse, et flagellatum tradidi illum 
arbitrio eorum. Illi autem crucifixerunt eum, et sepulto cu- 
stodes adhibuerunt. llle autem militibus meis custodientibus 
die tertio resurrexit, In tantuni autem exarsit. iniquitas Iu- 
daeorum ut darent pecunias militibus meis dicentes Dicite 
quia discipuli eius corpus ipsius rapuerunt. Sed cum acce- 


aliis (Amb aliud pos! aliud) .. Marc add mulla | mihi mentientes cum Amba, 
item textE* χαταψευσάμενοι .. reliqui mihi de eo mentientes | dixerunt cum Gue 
Ambaàb edpr, item text&r .. reliqui add asserentes | istum (Amb? edpr illum, Ambb 
eum) magum (Amb2 malignum; Thi ex vitio edidit magnum) esse et co. leg. eorum 
(Amb om; edpr co. deum) agere. Six post tradiderunt pergit ementilis sceleribus 
eum reum facientes: magum .appellaban! alque legis eorum deserlorem εἰ contra- 
diclorem. 

credidí cum Gue De Ambb Marc Heg etc .. Amb (credens, sed sequente el) 
Db edpr praem verbis eorum. Graece est πιστεύσας. Six sic pergit: Quibus per- 
suasionibus seductus ipse fidem querelis eorum adhibui, flagellatumque ipsis tradidi 
ut pro arbilrio in eum animadverlerent. | crucifiz. eum .. Amba Hal Db edpr add 
in (Db edpr om) ligno, praetereaque Amb add aculeis inter duos latrones | et se- 
pulto (ita Gue Ambb [add eo] Heg; Marc Chas Six sepulcro) cust. adhibuer. cum 
Gue Ambb Heg Marc Chas Six .. Dbc Hal edpr et mortuum (D6 om) sepelientes 
custodes posuerunt, perguntque Dc edpr milies praetorii mei, εἰ signanles monumen- 
ium abierunt. (edpr ad. mon. eius pro εἰ sign. ctc) .. Amb el mortuum sepellientes 
Graece legitur xoi ταφέντος αὐτοῦ φύλακας χατέστησαν ἐπ᾽ αὐτόν. | Ille autem 
(Ambb vero) - - resurrexit: cum Gue De Ambb Heg Marc Chas, item text£r αὐτὸς 
δὲ τῶν στρατιωτῶν pov φυλαττόντων αὐτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη .. Db Hal 
militibus praetorii mei monumenlum eius custodienlibus el signanlibus (Dh - ntes monu- 
mentum) die lerlio (Db - ia) resurr. de monumento (Hal add vivus). Item edpr illis 
auiem eum cuslod. εἰ signantib. monum. die ferlia resurr. vivus .. Amba οἱ mililes 
custodientes monumentum, εἰ die terlio resurr. a mortuis a monumento. | In. (Hal 
om) /antum autem (Chas add adversus eum) .. Ambb lerum aulem | iniquitas 
(ita Db Amb edpr; De Heg Marc Chas nequitía; Gue Ambb invidia) ludaeor. 
(edpr Hal Ambb eorum, Amb cordis eorum) .. graece est sj τῶν 'Iou8. πονηρία | 
pecunias cum Db, item ἀργύρια text£r .. Dc Ambab etc. pecuniam | milit. meis 
(Amb nostris, text£r om) dicentes cum Db Amb text&r . . Gue Amb Marc eis di- 
cenies .. De Heg custodibus el dicerent. Edpr ui data pecunia mililibus suaserunt 
dicenles | corp. ips. (Ambb eius) rapuerunt (ἔχλεψαν) cum Gue Ambb Heg Marc 
Chas text£r (sed cd! add ἐλθόντες διὰ τῆς νυχτός, vide post) .. Dbe edpr corp. 
eius. per noctem. furali suni; item Amb nobis dormientibus nocle furati sunt. eum, 
sed praeterea add et signatum monumentum | (altera manu additum est mon) inve- 
nerunt sicul. fuerat, Ὁ quanta. falsitas Iudaeorum. — Unde resurrexit, quia ostium 
clausum monumenli dimiserunt signalum. ei lapidem magnum superpositum. Six haec 
et praecedentia sic habet: Crucifixerunt igilur illum , εἰ sepulcro quo conditus eral 
custodes adhibuerunt, inler quos elium ez meis militibus nonnulli erant, qui lerlio die 
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pissent pecunias, quod factum fuerat tacere non potuerunt: 
nam et illum resurrexisse testati sunt se vidisse et se a Tu- 
daeis pecuniam accepisse. 

Haec ideo ingessi ne quis aliter mentiatur, et existimes 
credendum meudaciis ludaeorum. 


ipsum a mortuis resurgentem viderunt. — Nequitia autem Iudaeorum magis hoc facio 
exarsit, numerarunique magnam pecuniarum vim ipsis militibus , quatenus discipulos 
ipsius noctu corpus rapuisse praedicarent. | Sed cum cum Gue Ambb Heg, item 
text£r .. Dbe Amba Hal Mililes aulem mei (De Amb om) cum; item Marc Et cu- 
slodes cum | pecunias cum Db Amb Hal .. reliqui pecuniam | quod (Gue Marc 
quid) fa. fuerat (Gue Marc fueril) tac. non pot. cum Ambb Gue Marc Heg .. Deb 
Amba Hal edpr tacere veritatem non pot. (Hal no. po. verit. eius) quod factum fue- 
rat (Db Hal est; edpr om qu. fa. fu.) | nam et illum. (Ambb illi) resurr. (Marc 
Heg surr., Ambb om) - - δἰ se (Gne om) -- - accepisse cum Gue Ambb Marc Heg 
text£r .. Dbe Hal Amba sed (Amb ef, Dt εἰ eum) de sepulero resurr. (De surr., 
Hal eum surr.) testificati (Hal testati) sunt, et a Iud. se (Db om, Amb om a Iud. 
se) pecuniam (Db - ias) acc. dixerunt (Amb praeterea add et omne miraculum quod 
eis ostensum coram hominibus annuntiaverunt) .. edpr om. Six post praedicurent 
sic: Aecceperunt hi quidem pecunias, nihilominus tamen publice ubique professi sunt 
aique lestlantur se visiones angelorum vidisse ac lesum illum a mortuis vere re- 
surrezisse. 

Haec ideo ingessi cam Gue Ambb Heg Marc :.. Dbe Amb edpr Ideo suggero 
(edpr suggeres) regi (Amb piefati vestrae). Graece ταῦτα διὰ τοῦτο ἀνήγαγον (cd! 
add cot, cdd? τῷ χράτει gov) | existimes (Hal aestimes; Db aestimans) cum. Gue 
Hal Db, text£r ὑπολάβῃς .. reliqui aestimet vel eristimet (Ambab eztime!): | | cre- 
dendum cum Gue Ambab edpr Heg etc .. Db credere | mend. Judaeorum: ita 
Gue Ambb Marc Heg; item textgr .. Dbc Amba Hal edpr add Direzi (edpr diri- 
gendo; Amba add aulem) potestati (Amb potenliae) vestrae (De tuae) omnia (Amba 
haec omn.) quae gesta sunt de lesu. (Amb om de 1e.) ín praetorio meo (Hal add 
Valele; Amb add de lesu rege Iudaeorum quem crucifixerunt Iudaei, εἰ omnia in 
nostris codicibus praenolavimus , quoniam ipsius est regnum et polesias in secula se- 
culorum, Amen.) .. Six postrema sic habet: Haec autem ideo scripsi ne quis nugis 
ac mendaciis Iudaeorum , si, de re gesta aliler loquantur , fidem adhibeat. — Vale. 
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CaruT 1. (XVIL) 

! "Tunc rabbi Addas et rabbi Finees et rabbi Egias, viri 
tres qui venerant de Galilaea testificantes vidisse se lesum as- 
sumptum in coelum, surrexerunt in medio multitudinis prin- 
cipum ludaeorum et dixerunt coram sacerdotibus et Levitis 
convocatis ad concilium domini Venientibus nobis de Galilaea 
in lordanem obviam facti sunt maxima multitudo hominum 
abbatorum qui olim fuerant defaucti. Inter quos Karinum 
et Leucium vidimus simul cum eis adesse: et appropinquan- 
tes ad nos osculantesque ad invicem, quia cari nostri fuerunt 
amici, interrogavimus eos Dicite nobis, amici et fratres, 
quae est haec anima et caro? et qui sunt isti cum quibus 

I. Ad hoc caput cf. text. lat. A I et XI. . 

I, 1. Tunc (A add responderunl) - - Addas (C Adam) - - Egias (ABC Egia) 
viri ires (haec AB om) - - testificantes (A qui teslificati sunt; B add ad omnem 
mullitudinem) vidisse se (A quod viderant, B plane om) - -- surrez. —— princ. Iud. 
(AB om surr. usque lud.) et (B om) dix. (AB add ad omnem coelum Iudaeorum) 
coram - — Lev. (A om coram usque Lev.) | convocatis etc cam C .. AB Nos enim 
(B om) vocali a vobis (A om) ad concil. εἰ venientes nós (A om et ve. no.) a Gal. 
in lo. obv. fa. sunl. (B obvia facta est) nobis | hominum (A om) abbatorum (C om) 
| Karinum (B Car.) et Leuc. (B Lent.) -- -- adesse cum BC .. A erant Carinus et 
Lentius, quos vidimus, cum eis adscendisse | et approp. — — interrog. eos cum AB .. 


C qui appropinquantes ad. nos εἰ amplezantes ad, inv., cognovimus manifeste. — Quos 
interrogavimus | Dicite nobis ... C om | quae esi (A sunt) haec anima (A hae 
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pergitis? et quomodo corporaliter manetis qui olim defuncti 
fuistis? 

2. Qui respondentes dixerunt Resurreximus cum Christo 
ab imferis, et ipse resuscitavit nos a mortuis. Et ex hoc 
sciatis quod destructae sunt portae mortis et tenebrarum, et 
animae sanctorum inde sunt exemtae et in coelum conscende- 
runt cum Christo domino. Nam et hobis ab ipso domino 
praeceptum est ut tempore praefinito perambulemus ripas Ior- 
danis et montes; tamen non omnibus apparentes neque cum 
omnibus loquentes nisi quibus ei placuerit. Et modo neque 
loqui neque apparere vobis potuissemus nisi a spiritu sancto 
nobis permissum fuisset. 

? Audientes autem haec omnis multitudo quae aderat in 
concilro, timore perterriti ac tremore mirabantur si haec ve- 
raciter facta fuissent quae isti Galilaei testificantur. Tunc 
Caiphas et Annas dixerunt concilio Modo apparere habet per 
omnia quae isti testificati sunt, prius et posterius: si hoc ve- 
rum fuerit compertum, quod Karinus et Leucius vivi perma- 
neant in corpore, et si nos eos oculis nostris contemplari 
polerimus, tunc per omnia verum est quod isti testificantur: 





Gnimae) el caro (quid A habeat non satis assequor) - - defuncli fuistis . . C quid 
est quod nos videmus vos corporaliler , scienles vos esse defunctos 

2. Qui (C ΕἸ ipsi) - - Resurrezimus (C Nos res.) -- - et ipse (C qui) res. nos 
(C om) - - ΕἸ ex hoc (A quia hoc; C haec om) sciatis (C add fratres) - — et te- 
nebrarum. (C -brae) | e! animae - - cum Chr. domino .. C per lesum Christum 
dominum , qui expoliavit infernum el eius principem religavit. | Nam et (B om) no- 
bis - -- praec. est .. C ipse nobis praecepit .. praeterea AB add qui nos a sepulcris 
resuscilare dignatus es! | praefinito .. B parvo | et montes .. ABC et (B non) mon- 
lium. (C montibus) | A !amen non ommib. apparentibus esi licitum cum hominibus 
loqui nisi cui (?) ei pl. | B nisi a sa. sp. permissi essemus 

3. Audienles (B - iens) aut. (B om) - - aderat (B erat) cum CB .. A Tunc 
audientes haec omnia quí erant | B. mirabatur | veraciter facta cam BC .. A facta 
vera | C testantur | Tunc (AC Nam) Ca. et Annas (AB -na; C Anna et Ca. Infra 
in cdd. modo est Annas, modo Anna.) diz. concilio (4 om; C ad omne concilium) 
- - habel per omn. (ita AC; B habent omnia) -- — testif. sunt (B testificantur). pr. 
εἰ post. (A prünitus εἰ postea, C om): si (C et si) - - Karinus (B - num; cdd. 
h.l. Ca.) et Leucius (B -ium; AB LenL) vivi perm. (B vivos invenissent) in (C 
om) corp., εἰ si (AC om) nos (A óm) eos oc. no. (C om oc. no. ; A oculi nostri) co. 
poterimus (A poluerin!) | (unc per omm. verum est quod. (B vera sunt quae) - - 
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invenientes vero, illi nos certos de omnibus facient. Sin au- 
tem. minime, sciatis quia omnia mentita, sunt. 

* "Tunc subito orto cousilio placuit eis eligere viros ido- 
néos deum timentes, et qui noverant quando illi defuncti sunt 
et sepulturam ubi sepulti sunt, ut diligenter inquirerent et 
viderent si ita est sicut audierant. Perrexerunt itaque ibidem 
viri numero quindecim, qui per omnia in dormitione eorum 
aderant et pedibus suis steterant ubi sepulti sunt et monu- 
menta eorum perspicuerant. Qui venientes invenerunt mo- 
numenta eorum aperta et alia quam plurima, et nec sigrium 
ex ossibus aut ex pulvere eornm invenerunt. Et sub omni 
festinatione revertentes retulerunt quae viderant. 

* "Tunc moerore nimio conturbata est omnis synagoga 
eorum, et dixerunt ad invicem Quid faciemus? — Annas et 
Caiphas dixerunt Dirigamus ubi audivimus eos esse, mitla- 
musque ad eos viros de nobilioribus, rogantes eos et depre- 
cantes: forsitan dignabuntur venire ad nos. Tunc direxerunt 
ad eos Nicodemum et Ioseph et tres viros rabbites Galilaeos 
qui eos viderant, rogantes ut dignarentur venire ad eos. Qui 
pergentes ambulaverunt circa omnem regionem lordanis et 
montium, et non invenientes eos revertebantur. 


invenientes vero (A et de eis inveniendis) - - minime (B om) - - omnia (B om) 
mentita (B nobis mentiti) sunt . . C corrupte sic: et ipsi narrent nobis haec; certe 
mon és hoc sanae menlis quia non deberet credere. — Alioquin credemus quia quae 
usque nunc dicla suni, esse irrita et vana. 

4. Tumc sub. orto (B accito) consilio (sic) — — timentes cum AB .. C Elegerunt 
itaque viros iustos de. tim. | quando illi de. s. cum AB ... C Carinum εἰ Leutium 
esse defunctos | et sepullur. (C sepulcra eorum) ubi se. s. (C fuerunt positi) ul di- 
ligenter cum AC .. B ut diligenter sepullur. eorum | Perrez. itaque ibid. (C add 
in sepulcris eorum) -- -- dormilione (C morte) eor. aderant (C inlererant) et pedibus 
-- perspicuerant (pro his breviter C εἰ viderant quomodo fuerunt sepulti) - - quam 
plurima cum AC .. paullo brevior est B | C Revertentes autem. cum festinatione 

5. eorum .. B Iudaeorum | C om Ann. et Ca. dix. | Dirig. (C add ad eos) 
ubi - — de nobilioribus (A nobilissimos) cum CA .. B Dirig. víros nobiles, ul au- 
divim. eos esse | forsitan dignab. cum BC .. A ut forsitan dignarentur | direze- 
runt .. B duxer. | Nic. et Ios. cum B .. C add paires εἰ sacerdoles ; A. sacerdotes 
el Levitas | rabbites cum AC .. B -las | rog. (B om) ut dign. ven. ad eos cum 
AB..Com | A perambulav. omnem circa regionem 
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9 Et ecce subito ex monte Amalech apparuit descenden- 
tium plurima multitudo, quasi duodecim milia virorum, qui 
cum domino surrexerunt. Qui recognoscentes ibidem pluri- 
mos non potuerunt eis quicquam loqui prae pavore et visione 
angelica, steteruntque procul intuentes et audientes eos; quo- 
modo gradiebantur psallentes atque dicentes Resurrexit do- 
minus a mortuis sicut dixerat: exultemus et laetemur omnes, 
quoniam ipse regnat in aeternum. Tunc admirantes qui missi 
fuerant prae pavore ceciderunt in terram, et receperunt re- 
sponsum ab ipsis ut Karinum e! Leucium in domos $uas 
perquirerent. 

7 -Qui exsurgentes perrexerunt ad domos eorum, et in- 
venerunt eos orationi vacare. « Et inlrantes ad eos proni cor- 
ruerunt in terram salutantes eos, et erecti dixerunt Amici dei, 
omnis multitudo ludaeorum nos direxerunt ad vos, audientes 
quod surrexistis a mortuis, rogantes et obsecrantes vos ut 
veniatis ad eos, ut sciamus omnes magnalia dei quae facta 
sunt circa nos temporibus nostris. Qui statim nutu dei con- 
surgentes venerunt cum ipsis, et intraverunt synagogam eo- 
rum. Tünc multitudo ludaeorum cum sacerdotibus libros 
legis posuerunt in manibus eorum, adiuraveruntque eos per 
deum Heloi et deum Adonai et per legem et prophetas dicen- 
tes Dicite nobis quomodo surrexistis a mortuis, et quae sunt 
haec mirabilia quae facta sunt temporibus nostris, qualia 


6. Amalech cum A .. B Males, C Maleth. Cf. supra Evang. Nicod. P. I. 
graece A XIV, 1. pag. 2432., item latine pag. 350. 10] A Manbre, alii vocant 
eum Amalech, B. Mambre sive Malech | A Qui el recogn. | pavore .. A linore | in- 
luenles .. A add et videntes | AC om eos | B sicut dixit | C om admirantes | 
el recep. resp. ab ips. cum B; item A hoc ab eis resp. accipientes .. C nam moniti 


sunt ab angelo domini qui elevavit eos a terra 1 ut - - perquir. cam BC .. A Ca- 
rinum el Lentium in domos suas exquirite 
7. vacare cum BC .. A vacantes [ € resalutantes | Amici dei cum C .. 


AB om | A audientes vos ἃ mortuis suscitatos | C ut. dignemini venire | ut sci. 
omn. (B om omn.) cum AB .. C ui per vos edoceantur | temp. nostr. cum AB .. 
C his diebus | nulu dei .. B om, C add edocti | venerunt (A add ad eos) - -- 
intraver. (A intrantes) -- - tunc (A tulit omnis) mullitudo — — libros legis (A libr. et 
legem el) posuerunt - - Heloi (ita C; A Eloy, B Oloy) - - Adonai (ita C; B Ado- 
nay, ἃ Adenay) - - audivimus (B om) alíq. facta (B add sunt) .. C venerunt in 
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nunquam audivimus aliquando facta: quia iam prae pavore 
obstupuerunt omnia ossa nostra et aruerunt, et terra com- 
movet se sub pedibus nostris: adiunximus enim omnia pe- 
ctora nostra ut effunderemus sanguinem iustum et sanctum. 

5 'Tunc. Karinus et Leucius annuerunt eis manibus ut 
darent eis tomum chartae οἱ atramentum. — Hoc autem fece- 


runt quia non permisit eos spiritus sanctus loqui cum illis. 


Qui dantes eis singulas chartas sequestraverunt seorsum unum 
ab alio in singulis cellulis. — At illi digitis suis signaculum 
crucis Christi facientes, in singulis coeperunt scribere tomis: 
et postquam compleverunt, quasi ex umo ore a singulis cel- 
lulis exclamaverunt Àmen. — Exsurgentes vero Karinus dedit 
chartam suam Annae et Leucius Caiphae, et salutantes invi- 
cem exierunt et reversi sunt ad sepulcra sua. 

? "Tunc Annas et Caiphas aperientes tomum chartae coe- 
perunt singuli secreto legere.. Sed omnis populus graviter 
accipiens, ita ab omnibus proclamatum est Palam haec scri- 
pta nobis perlegite; et postquam perlecta fuerint, nos ea con- 





synagogam cum ipsis. Cum ergo vidissent eos principes sacerdotum , nimium contur- 
bali [sunt], εἰ tremor apprehendit eos. Demum Anna et Caiphas acceperunt libros 
legis dei el pos. in. manib. eor. εἰ adiur. eos dicentes Per deum Heloi εἰ de. Ad., per 
leg. et proph. coniuramus [vos] ul dicatis nobis quomodo resurr. a mo. el haec mi- 
rabilia qu. fa. sunt his diebus, qualia nunquam visa sunt a conslilutione mundi. | 
quia iam prae .. C εἰ nos (corrige nobis) prae | commov. se cum A .. B com- 
mola est , C movetur | adiunz. ením - -- ut effund. cum A .. B quia effudimus . . 
€ εἰ creditur. (sic) accidisse haec quoniam effudimus | iust. el sa. cum ΑΒ... C 


innocenlem el iust. 
B. Karinus εἰ Leucius: ut supra | A innuerunt | tomum chartac cum AC .. 


B chartas | Qui - - sing. (B om) - - sequestr. se. unum. (B separati sunt unus) 
-- cellulis cum AB .. C Postquam autem dederunt eis charias εἰ atramentum,  di- 
viserunl eos in sing. cell. | At illi -- — in sing. coep. scr. tom. (B om in sing. tom.) 


- - Amen cum AB .. C Qui antequam incepissent scribere, levaverunt ambo manus 
dexiras el fecerunt signaculum crucis, et tunc coeperunt scr. in sing. tomis. —Finitis 
vero scripturis clamaverunt a. sing. cellul. Amen | Karinus (de his nominib, vide 
supra) - - Caiphae cum B .. AC Kar. et Leuc. dederunt scripluram (C porrexer. 
charlas suas) Annae εἰ (& om Ann. et) Caiphae | et (C ipsi vero) salut. invic. (C 
resalut, ludaeos) | exier. et. (B huec om) rev. sunt. (B redierunt) ad sepulcra (A 
sepulluram) sua (A suam) .. C recesser. de synagoga 

9. Tunc - - tom. chart. (B charlas) coep. singuli (B om) - - omnis pop. gr. 
accipiens (A omnes populi gr. accipientes) - - proclam. (A concl.) - - haec scripta 
(B hanc scripluram) - - fuerint (B -rif) , nos ea (B eas) - -- vertat. obcaec. (B ob- 


"-— 
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servabimus, ne forte veritas dei haec ab immundis et falla. 
cibus vertatur obcaecatione in falsitatem. — Dehinc. tremore 
confecti Annas et Caiphas tradideruot tomum chartae rabbi 
Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae, qui venerant a Galilaea 
et annuntiaverant lesum assumptum in coelum: illis credidit 
omnis multitudo ludaeorum ut hane scripturam legerent. Et 
legerunt chartam continentem haec. 


CapruT I[. (XVIIL) 

! Ego Karinus.. Domine Iesu Christe, fili dei vivi, per- 
mitte me loqui mirabilia tua quae apud inferos gessisti. Cum 
igitur essemus in tenebris et umbra mortis detenti apud inferos, 
subito illuxit nobis lux magna, et contremuit infernus et por- 
tae mortis. Et audita est vox filii patris altissimi tanquam 
vox tonitrui magni, fortiterque proclamanus sic intulit Portas 
principes vestras retollite, portas aeternales sustollite: rex 
gloriae Christus dominus intraturus adveniet. 

? Tune Satanas dux mortis advenit, fugieus territus, 
dicens ministris suis et inferis Ministri mei et omnes inferi, 
concurrite, porlas vestras claudite, vectes ferreos supponite, 
οἱ pugnate fortiler el resistite, ne lenentes caplivemur a vin- 





caecelur [ita videtur] et vertatur) - - Dehinc (B De hoc) - - tom. cha. (B charlas) 
-- Addae (A Addas) - - et rabb, Egiae - - assumptum in coelum (A om εἰ rabbi 
Egiae usque in coelum) cum AB .. C (prioribus omnibus omissis) Annas vero ei 
Caiphas lradiderun! scriptionem Carini rabbi Adam εἰ rabbi Finees, illis qui vene- 
rant de Gal. et annunc. vidisse [se] Iesum assumptum | illis cred. - - Iud. (B om 
Iud.) .. C om | ut hanc - - liaec cum B .. A ut ha. scr. perlegerent. Tunc ἐπ- 
venium est ibidem scriplum .. C ul legerent coram populo scriplum quod manu sua 
Carinus perscripserat: quod per omnia sic conlinebat. 

H, 1. Cf. A If, 1. V, Il. Ego Karinus cum A .. B om, sed postea ha- 
bet permille mihi Carino ,. C om, sed vide ad finem cap. I. | fil. dei vivi cam 
BC..Aom | gessisti .. C gessit potentia lua | C lux magna mirabilis | tonitrui 
cum BC .. A tonitru (omisso magni). ltem infra omnes tres (onilrui. | fort. 
procl. sic intulit (A aif) cum BA .. C sic fort. proclamantis | Portas (A Tollite 
port.) pr. ve. retollite (B attoll.) , portas (ABC -ae) aet. sustoll. (C add. quia) 

2. Cf. A V, 1. Tunc (B Εἰ (unc) Satanas (€. Satan) .. C add cum audis- 
seb | C om fugiens | ministris (B - steriis) suis et inferis (AC om et inf.) | Min. 
mei el omn. inf. (B om et o. inf.) .. C O inferi | C recludile | me tenentes (C de- 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. 26 





409 EVANG. NICODEMI PARS II. 


culis. Tunc impia officia eius omnia conturbata sunt et coe- 
perunt portas mortis cum omni diligentia claudere, serasque 
et vecles ferreos paulatim iungere, omniaque ornamenta sua 
strictis manibus tenere et proclamare ululatus dirae vocis ac 
teterrimae. 


Caprur ΠῚ. (XIX.) 


! "Tunc Satan dixit ad infernum Praepara te ad recipien- 
dum quem tibi deduxero. Dehinc infernus Satanae ita per- 
intulit Vox ista non fuit nisi a clamore filii patris. altissimi, 
quia ita terra et omnia inferi loca sub ipsa contremuit: unde 
puto me et omnia vincula mea iam aperta patescere. Sed ad- 
iuro te, Satana, caput malorum omnium, per tuas measque 
virtutes, ne perducas eum ad me, ne dum velimus eum ca- 
pere captivemur ab eo. Nam si ad vocem eius tantum omnis 
virtus mea ita destructa est, quid putas eum facturum dum 
praesentia eius advenerit? 

? Cui Satan. dux mortis ita. respondit Quid .clamitas? 
noli timere, antique amice nequissime: quia ego populum 
Iudaeorum concitavi adversus eum, alapis eum feriri prae- 
cepi et traditionem per eius discipulum in eum peregi; et 
est homo multum timens mortem, qui ex timore dixit Tristis 
est anima mea usque ad mortem; et ad hanc illum perduxi, 
quia modo levatus in cruce pependit. 


tenti) captivemur (A catinemur) a. (C in) vinc. | B om eius omnia | ornamenia 
cum A .. C armamenia .. B om | tenere .. AC perlegere | proclamare . . A 


promere | C ululatum 
HI, 1. Cf. A IV, 3. Satan com BC .. A Satanas dux mortis | tibi dedux. 


.cum BC .. A direro tibi | perintwiit cam C, A pertulit .. B respondit | omnia 


inferi loca (C om loca) .. A omnis vir infernus | C Adiuro igitur te, frater Satan 
| cap. mal. omn. cam BC .. A qui es omnium malor. intemplor | virtutes cum BC 
εν Ὁ penas | πε (B et, C quia) dum velimus (B volumus, A vellemus) -- ab eo 
(C ipso) | Nam si - — ita (C om) destr. est cum AC .. B Nam si omnis mea virt. 
iam defuncía est | eum (ita A; B me) facturum .. C facturus est | dum .. B 
cum | praesentia .. C potentia 

2. Cf. A IV, 2. Satan - - respondit cam AC .. B Saian dirit | Quid - — 
nequissime: quia cum C .. AB om | εἰ est homo - -- dizit cam C, item A et ho. 
est. mort, tim. et dicens ... B et híc timens mort. dirit | B et ideo usque ad. hoc il- 
lum perduxi et iam modo etc. 
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* Tunc infernus ait ad eum Si ipse est qui Lazarum de 
sinu meo iam quatriduanum solo verbo imperii sui velut aqui- 
lam avolare fecit; iste non homo est in humanitate sed deus 
est in maiestate... Rogo te ne perducas eum ad me. Cui Sa- 
tan ait Praepara te tamen, ne timeas: quia iam in cruce pen- 
del, non possum aliud agere. "Tunc infernus Satanae ita 
perintulit Si ergo aliud agere non potes, ecce appropinquat 
tua perditio. Ego denique deiectus et sine honore manebo; 
tu tamen cruciatus sub meo eris dominio. 


CaevuT IV. (XX) 

* Audiebant autem sancti dei contentionem Satanae et 
inferni; ipsi tamen adhuc intra se minime se recognoscentes 
nihilominus erant in cognitione. Sed sanclus pater noster 
Adam ita Satanae respondit per omnia Dux mortis, quid for- 
midas et trepidas? — Dominus ecce venit qui omnia figmenta 
tua nunc destruet, et tu captus ab eo religatusque eris per. 
sécula. 

? 'Tunc omnes sancti audientes vocem patris nostri Adae, 
quam constanter Satanae respondit per omnia, in gaudio con- 
fortati sunt: concurrentesque omnes ad patrem Adam ibidem 

.sunt conglobati. "Tunc pater noster Adam intuens omnem 
illam multitudinem diligentius mirabatur si omnes ex eo pro- 
creati essent in seculum. Et circumplectens circumquaque 
secum adstantes, amarissimas profundens lacrimas, filio suo 
Seth. intulit dicens Enarra, fili Seth, sanctis patriarchis et 


3. Cf. A IV, 8. infernus .. C inferus. Item alibi. | Sí ipse est - - non 
(cdd om) homo est -- - maiestate: ita A ; paucis differunt BC. | pende! cum B .. 
AC pendens | perinulit cum C, A pertulit .. B dizit | A proiectus | tu lamen 
(€ semper) - - dominio cum BC .. A tuque sub meo dominaberis cruciatu. 

IV, 1. C contentiones | minime se: cdd. om se | in cognitione: cdd. omnes 
tres habere videutur incogniti. | Sed .. € Tandem | venit .. B adveniet |: nunc 
.. A om | B om et (u capius, item que 

2. Cf. A III. quam const. -- per omnia cum BC .. A const. Satanae re- 
spondentis | coneurrentesque - — conglobati (C add prope eum) cum B, item C .. 

* A concurrentesque ad eum congratulali sunt ei | in seculum cum AC .. B ín seculo 
| eircumpleclens (C. ampl.) .. B conspiciens 
26 " 
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prophetis quod dixit tibi custos paradisi, quando 
adducere mihi de ipso oleo misericordiae, ut perun 
pus meum cum essem infirmus. 

? Tunc ille respondit Ego, cum me dirigeres a 
paradisi, oravi et deprecatus sum dominum cum la 
vocavi custodem paradisi ut mihi exinde daret. Τὶ 
sus Michael archangelus dixit mihi Seth, ut quid 
ploras? Scito praenoscens quia pater tuus Adam d 
misericordiae non accipiet modo sed post multas ge 
seculi. Veniet enim amantissimus dei filius de coeli 
dum, et baptizabitar a Iohanne in lordane flumin 
recipiet pater tuus Adam de hoc deo misericordiae 
credentes in eum; et eorum qui crediderunt in eum 
illoram permanebit in secula. 


CaruT V. (XXL) 

! Tunc audientes haec omnes sancti ilerum ex 
in gaudio. Ex quibus unus de circumstantibus, ] 
mine, fortiter proclamaus intonuit Pater Adam et « 
cumstantes, audite meas sententias. [n terris cum 
docente me spiritu sancto, in prophetia de hoc ceci 
quia populus qui sedebat in tenebris vidit lumen 
habitantibus in regione umbrae mortis lux orta est 





custos paradisi .. C add εἰ Michael archangelus | adducere .. C ut 
3. Cf. A Hf. Ego -- et depr. sum. (B haec om) - - daret ci 
Ego Selh, cum me dirigeret pater meus Adam ante po. parad. , oravi 


deum cum - -- cusl. parad. et pelii ab eo de ipso oleo misericordiae | 
etc cum AC .. B Cilo praenosce! paler luus Adam quod de hoc | m 
AB... C modo nisi | amantissimus cum C .. AB allissimus | A « 


B accipiel | et eorum (A illi, B om) qui credid. (A creden!) in eum 
(AB eorum) etc 

V, 1. CÉ A H, 1. Tunc - - in gaudio cum € .. AB om  Ε 
AC.. B.Et | C om Isaias nom. (A praenom.) | fort. proclam. ( 
(C ita inl.) cum BC .. A dixit | meas sententias (B - am - iam) .. ! 
(C add in corpore) et .. B om εἰ | B om ἐπ prophetia | quia (B 
-- lumen magn. (C lucem magnum) ,. habitantib. (B. ambulanlib.) - - 
BC... A quia pop. qui ambulabat in len. luz oría est eis, tum per 
cadem C addit εἰ ín regione mortis habitantium (sic uterque). vident 
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cuius vocem pater Ádam et omnes conversi interrogabant eum 
Tu quis es? quia vera sunt quae loqueris. At ille subiun- 
gens ait lsaias ego sum nomine. : 

2 "Tunc apparuit alius iuxta eum quasi eremicola. Quem 
interrogantes dixerunt Tu quis es, qui talia gestas in corpore? 
At ille constanter respondit Ego sum lohannes baptista, vox 
et propheta altissimi. — Ego praeivi ante faciem domini eius- 
dem ut deserta et aspera in vias planas peragerem. Ego 
agnum domini et dei filium Ierosolymitis digito meo- ostendi 
et clarificavi. Ego baptizavi eum in lordane flumine. Ego 
vocem patris de coelo super eum intonantem audivi et pro- 
clamantem Hic est filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit. Ego ab eo responsum accepi quia ipse descen- 
surus esset ad inferos. 

Tune pater Adam audiens ista clamavit voce magna Al. 
leluia conclamitans, quod interpretatur Dominus venit per 
omnia. 


Carur VL (XXIL) 


' Deinde alius ibi adstans quasi quodam imperatoris si- 
gnaculo praeeminens, David nomine, ita proclamans aiebat 
Ego in terris cum essem, de dei misericordia et eius visita- 
tione populo revelabam, prophetizans futura gaudia, dicens 
per omnia secula Confiteantur domino misericordiae eius, et 


gloriam dei perlucidam | conversi .. C gavisi | quia (C om) vera sunt (C add 
ista) quae cum AC .. B qui 

2. Cf. A II, 3. A quidam alius, omissis iuzta eum | A om baptista | B 
ante fac. eiusd. dom. in deserto aspera vías planas peragere | agn. domini cum AC 
.. B agn. dei | AB Ierosolimis | et clarificavi cum A .. B om .. C dicens Ecce 
agnus dei, ecce qui lollit peccata mundi. Tu a me venis baptizari, et ego a te de- 
beo baplizari. 'Tum idem pergit Et dum baptizarem eum in Iordane, audivi vocem 
de coelo super eum inlonanlem Hic es! etc. | B complacui 

Tunc pater Adam etc .. C sic: Tunc pa. Ad. cum aliis interrogaverunt eum 
Tu quis es, qui lalia egisti in corpore? Αἱ ille Iohannes baptista sum. — Cumque 
Gudissel pater nosler Adam, voce magnua clamavit Alleluia, quod interpretatur 
Deus venit. 

VI, 1. Cf. A V, 2. Deinde cum B .. AC Denique | B procedens impera- 
loris signaculo | de dei mis. et eius vis. (B om et ei. vis.) populo .. C haec om | 
C prophelans | B om futura gaudia, item per omnia sec. 
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mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit portas 
vectes ferreos confregit. Tunc sancti patriarchae et : 
coeperunt inter se invicem recognoscere et de prop! 
singuli singula dicere. Tunc sanctus leremnas sua: 
tias examinans aiebat patriarchis et prophetis quia c 
in terris prophetavi de dei filio, quod in terris vii 
cum hominibus conversatus est. : 

? 'Tunc. omnes sancti exultantes in lumine doi 
aspectu. patris Adae et in responsione omnium patr! 
et prophetarum proclamaverunt dicentes Alleluia; ἢ 
qui venit in nomine domini: ita ut exclamatione « 
pavesceret Satanas et quaereret aditum fugiendi. E 
terat, quia infernus et satellites eius tenebant. eun 
num constrictum et munitum per omnia; dicebantqi 
Quid trepidas? Nos nullatenus te hine exire pe 
Sed ista suscipe, sicut dignus es, ab illo quem .e: 
quotidie; sin autem minime, scias quia religatus al 
suberis custodiae. 


CaprvuTr VIL. (XXIIL) 


! Et iterum facta. est vox filii patris altissimi 
tonitrui magni dicens Tollite portas principes vestr; 
vamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. 


confregit: solus C add Inlerrogatus aulem a. sanclis patribus quis es 
David sum nomine. | coeperunt - - de propheliis suis (A -tia sua) 
(A om) dic. Tunc sa. ler. cum AB .. C coeper. intra se de propheti 
percognoscere , inler quos ler. | examinans etc cum AC ... B referet 
prophetis dicens Ego 

2, Cf. A VIT. lumine .. B nomine | € conspectu , item respo 
mine domini cum AB .. C add deus dominus et illuxit nobis: Alleluia 
culi: laus honor et gloria, qui advenisti ex alio nos visitans. Alleluia 
omnia | ezclamatione .. C ex clamore | Et non (C Nec) - - infer 
- - in inf. consiriclum (À om) et munitum (C inieclum) - - ad eum 
Nec - - tenebant eum. — Infernus contristatus munitusque [7] per ommi 
C Quid formidas, Satan, el trepidas? | Sed ista etc cam A .. BC 
sic: Ista suscipe, si ausus es, quia hucusque expugnabas animas col 
bas; nunc religatus eris ab eo, sub arcta eris custodia. 

VIE, 1. Cf. A V, 8. C Εἰ subito audita est | fiii patris: A 
ntrumque om | tonitrui magni: ita ABC | dicens cam C ,. A om; 


m d 
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tanas et infernus clamaverunt dicentes Quis est iste rex glo- 
rae?  Responsumque est illis voce dominica Dominus fortis 
εἰ potens, dominus potens in. proelio. 

? Post hanc vocem advenit homo cuius visio erat quasi 
latronis, portans crucem in humero, clamans a foris et di- 
cens Aperite mihi ut intrem. — Cui aperiens Satan per modi- 
cum introduxit eum interius in hospitio, iterumque clausit 
post eum ostium. Videruntque eum omnes sancti perlucidum, 
dixeruntque ei continuo Visio tua latronis est. Indica nobis, 
quid est quod in dorso tuo baiulas? Qui respondens humi- 
liter dixit Vere latro. fui per omnia, et suspenderunt me Iu- 
daei in cruce cum domino meo lesu Christo filio patris altis- 
simi. Ego denique veni praeconcitus: ipse vero post me 
venit continuo. 

3 Tunc sanctus David adversus Satan ira succensus pro- 
clamavit fortiter Aperi spurcissime portas tuas, ut jntret rex 
gloriae. Similiter et omnes sancti dei consurgebant adversus 
Satan et volebant eum comprehendere et inter se dividere 
Et iteram clamatum est intus Tollite portas principes vestras, 
et elevamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. In- 
terrogaverunt iterum infernus et Satan ad vocem illam per- 
spicuam dicentes Quis est iste rex gloriae?  Dictumque est 
illis a voce lla mirabili Dominus virtotum ipse est rex gloriae. 


Carur VIII. (XXIV) 
Et ecce subito infernus contremuit, et portae mortis et 


Toliile | B om dom. potens 
. 2, Cf A X. Post hanc .. A praem Tunc, C Ei | B cuius erat similitudo 

quasi | C Aperiens autem ei Salan per mod. iniroivil , ilerumque cl. post eum ost. 
diligenler. Εἰ cum vidissent Dismam omn. sa. perlucid., dixzer. ad eum | A Dic 
nobis | latro fui cum AC .. B latro fuissem | et (C sed) suspend. .. B om et| AC 
cum (C add Christo) domino filio (C add patris) altissimi | Ego denique (C itaq.) 
veni praeconc. (C concilus) cum AC ,. B Ego eum praeveni concitus 

9. Cf. A V, 3. spurcissime cum BC .. A fortissime | inler se (C add et 
ilum) dividere .. B int. se illudere | Et iterum .. C Interea | intus cum B .. AC 
om | Interrogav. - - dicenies (A add per omnia) .. C Responderunt iremebundi 
Salan εἰ inferus | Dom. virtutum .. B Dom. nosler 

ὙΠ. Cf. graece V, 8. VI, 2; item latine A ὙΠ. BC et serae εἰ vecl. ferrei 
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serae comminntae et vectes ferrei confracti sunt et c 
in terram, et patefacta sunt omnia. ΕἸ Satanas rei 
medium, stabatque confusus et deiectus, conligatus 
in pedibus. Et ecce dominus lesus Christus. veniet 
ritate excelsi luminis mansuetus, magnus et humilis, 
suis deportans manibus Satan cum collo ligavit, et 
tergo ei religans manus resupinum eum elisit in 
pedemque summ sanctum ei posuit in gutture, di 
omnia secula multa mala fecisti, ullo modo non 
hodie te trado igni perpetuo. — Vocatoque cito infer; 
praecipiens Tolle hunc pessimum ac nequissimum, e 
habeto custodia usque in diem illum quo tibi praecep 
accepto eodem sub pedibus domini demersus est c 
profundum abyssi. 


Capur IX. (XXV) 

! "Tunc dominus lesus salvator omnium, pius 
simus, resalutans Adam benigniter aiebat illi Pax ti 
cum filiis tuis per immeusa seculorum secula, amer 
pater Adam provolutus pedibus domini, sursumqu 
manus eius deosculatus, fortiter lacrimas profudit dic 
manus quae plasmaverunt me, testificans omnibus; ε 
ad dominum Advenisti rex gloriae, liberans homine 
perpetuo aggregans regno. Tune et mater nostra ] 
liter domini pedibus provoluta ac sursum erecta mz 


(B -rreae; item À atque etiam confractae) comminuli (B -tae) sunt | 
medium ete .. C stabat in. medio confusus | conlig. comp. in ped. cum ! 
compedibus ,. B om | excelsi luminis (B. lum. excellentissimi) , mans. 
cum AB .. C excelsus humilis, magnus εἰ mansuetus | Sat. cum collc 
A .. B Sal. conligavit .. C Satanae eam ligav. cervicibus |. C. desupin 
in tart. | B om per omn. sec. 1 Vocatoque cil. inf. (A Vocatusque cil 
-- praecip. (4 om praecip.) Tolle cum BA .. C Tunc vocari fecit infer 
iremebundus apparuit demissa facie, quia Chrislum non audebat resp 
dixit illi Maledicte, damnate, tolle | W in profundo tartari , C ín prof 

IX, 1. Cf. A VIT, 1. Tunc dom. (B om T. do.) Ies. (B add 
Christus) salv. omn. (B nosler et dominus omnium) pius (C magnus 
pius) εἰ mil. 1 homines (A - nem) .. C nos 


H 
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deosculans et profundens fortiter lacrimas dixit Ecce manus 
quae me fabricaverunt, testificans omnibus. 

? "Tunc omnes sancti adorantes: eum clamaverunt dicen- 
tes Benedictus qui venit in nomine domini: deus dominus il- 
luxit nobis. Amen per omnia secula. Alleluia in seculum 
seculi: laus hormior virtus gloria, quia advenisti ex alto nos 
visitans. Alleluia cantantes per omnia et congaudentes de 
gloria concurrebant sub manibus domini. "Tunc salvator per- 
scrutans de omnibus momordidit infernum, quantocius par- 
tem deiecit in tartarum, partem secum reduxit ad superos. 


* 


CAPUT X. (XXVI) 


"Tunc omnes sancti dei rogaverunt dominum ut victoriae 
signum sanclae crucis relinqueret apud inferos, ne praevale- 
rent ministri eius nequissimi aliquem retinere culpatum quem 
absolverit dominus. ΕἸ factum est ita, posuitque dominus 
crucem suam in medio inferni, quae est signum victoriae el 
usque in aeternum permanebit. 

Deinde exivimus exinde omnes cum domino, relinquen- 
tes Satan. et infernum in tartarum. — Nobisque et aliis multis 
praeceptum est ul cum corpore resurgeremus, in seculo dan- 
tes. testimonium resurrectionis domini nostri lesu Christi et 
de 115 quae gesta sunt apud inferos. 

Haec sunt, fratres carissimi, quae vidimus et testifica- 
mur adiurati a vobis, illo attestante qui pro: nobis mortuus 





fabricav. cum AC .. B plasmav. i 

2. CÉ A Ll  Benediclus - - dominus (A benedicl. dom. el) illuxi! - - 
cantantes (B cantemus) - - congaudentes (B -deamus) de glor. (B add quae) con- 
curreb. (B concurrif) sub man. domini cam AB .. C Bened. qui venil in nom. dom., 
danles laudem lesu Christo altissimi filio; concurrebantque omnes laetati (sic ferc) 
sub manib. dom. | B salv. noster | de omnibus .. C omnia | momordid. in[ern. 
cum B .. A doluil infernus .. C om | quantocius cum A .. BC om | B deduzil 

X. Cf. A VII, 1. 2. vict. sign. sa. crucis cum A; C sign. sanclae crucis 
vicloriae .. B sign. vicloriae suae | B om culpatum | A absolvit | crucem suam 
.. B sígn. crucis suae | C sign. victor. usque in.ael. per omnia permanens 

Cf. A ΧΙ. omnes .. A add sancti | Sat. εἰ inf. in tart, cum € .. AB Satan 
in infernum | BC Nobis quoque εἰ | A cum corporib. nostris | C om de iis | A 
εἰ quae gesta s. ap. inf. referremus 

adiur. a vobis .. B apud vos 
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est et resurrexit; quia sicut scriptum est, ita gestum esl 
per omnia. 


CapruT ΧΙ. (XXVIL) 


At ubi charta completa et perlecta est, audientes omnes 
ceciderunt in facies suas, lacrimantes amare et crudeliter per- 
cutientes pectora sua, clamantes οἱ dicentes per omnia Vae 
nobis: ut quid nobis miseris contingit hoc? — Fugit Pilatus, 
fugit Annas et Caiphas, fugiunt sacerdotes et Levitae, insu- 
per et populus ludaeorum, plorantes ac dicentes Vae nobis 
miseris, sanguinem sanctum in terra effudimys. 

Tribus itaque diebus et tribus noctibus panem et aquam 
non gustaverunt ullo modo, neque in synagoga aliquis eorum 
est reversus. "Tertia vero die iterum congregato concilio per- 
lecta est alia charta Leucii: et nec plus nec minus inventum 
est, quantum ad litteram unam, in quantum scriptum Karini 
continebat. Tunc conturbata est synagoga, et luxerunt omnes 
XL diebus et XL noctibus, exspectantes a deo interitum et 
dei vindictam. — Sed ille miserator pius et altissimus non eos 
perdidit continuo, dans eis locum poenitendi largiter. Sed 
digni non sunt inventi converti ad dominum. 

Haec sunt testimonia Karini et Leucii, fratres carissimi, 
de Christo dei filio sanctisque suis gestis apud inferos: cui 
agamus omnes laudem et gloriam per immensa seculorum se- 
cula, amen. 

XI. Cf. A XI. At ubi - - dic. per omnia cum C. Paulo breviores sunt AB. 
| Fugit Pilatus etc cum C .. AC Fugit Pil. et (B om). Iudaeor. pop. fugit. Anna 
εἰ Caiph. pariler ibant (A pariter , antequam) plorando (B - ntes ac) dicentes 

iterum congr. concilio perlecta (h.l. A praelecia habet, sed supra locis iis plu- 
ribus ubi praeleg. malis quam perleg., lectio non fluctuat) etc ... C resumpto spi- 
rilu congregaverunt concilium ul legerent Leucii chartam: in qua continebatur totum 
illud quod scripserat Carinus, mec plus mec minus una lillera sive unum iota, | A 
ezspectando | a deo etc cum C .. A quando veniat eis interitus; B corrupte quando 
deus venirel in lerris | pius et altiss. cam C .. AB et misericors | B om non eos 
perd, continuo | dans .. B dedit 


cui agamus (B agimus) omn. (B om) laudem (A laudes) et (A cui) gloriam 
(A honor et gloria) per etc : 


EPISTOLA: PONTII PILATI 


QUAM SCRIBIT AD ROMANUM IMPERATOREM DE DOMINO NOSTRO 
IESU CHRISTO. 


Pontias Pilatus Tiberio Caesari imperatori salutem d. 

De lesu Christo, quem tibi plane postremis meis decla- 
raveram, nutu tandem populi acerbum me quasi invito et sub- 
timente supplicium sumptum est. Virum hercle ita pium et 
severum nulla unquam aetas habuit nec habitura est. Sed 
mirus exstitit ipsius populi conatus omniumque scribarum 
principum et seniorum consensus, snis prophetis et more 
nostro Sibyllis contra monentibus,- hunc veritatis legatum 
crucifigere; signis et supra naturam apparentibus, dum pen- 
deret, et orbi universo philesophorum iudicio lapsum minan- 
tibus.  Vigent illius discipuli, opere et vitae continentia ma- 
gistrum non mentientes, imo in eius nomine beneficentissimi. 
Nisi ego seditionem populi prope aestuantis exoriri pertimuis- 
sem, fortasse adhuc nobis vir ille viveret; etsi tuae magis 


Epistola etc: ita ex Ven. 
Ponl. (ita Ven Bodl, Flor om) Pil. (Bodl add Iudaeae procurator). Tib. Caes. 
imper. (ita Ven Bodl, Flor om) salu'em (Bodl s.) d. (Flor om d., Bodl p.) 
subtimenle cum Ven Chass .. Flor subticente, Bodl subnilente | et (Flor Chass 
ac). severum (Flor sincerum) cum Ven Flor Chass .. Bodl i/a severum | unquam 
cum Ven Flor Chass .. Bodl an/e | omniumque .. Ven om que | principum et 
cum Ven Chass, item Bodl εἰ princ. ac .. Flor et | et more cum Ven Flor Chass 
. Bodl om et | contra monentib. (Ven moventib.) cum Bodl Ven .. Flor Chass 
praemonentib. | Flor crucifizere | signis εἰ (Flor etiam) cum Ven Flor .. Bodl 
om εἰ | Bodl minitantibus | Vigent .. Chass urgent | illius .. Ven eius | be- 
neficenlissimi: Ven praem ubique unicuique | Chass om prope | aestuantis .. Flor 
vitiose aestuant , omisso exoriri | nobis vir ille (Flor ille vir) .. Bodl vir ille nob. 





419 EPISTOLA PONTII PILATI. 


dignitatis fide compulsus quam voluntate mea adductus pro 
viribus non restiterim, sanguinem iustum totius accusationis 
"immunem, verum liominum malignitate inique, in eorum ta- 
men ut scripturae interpretantur exitium, venundari et pati. 
Vale. V. Kal. Aprilis. 


| tamen cum Bodl Chass .. Flor famen (hinc Fabr exitium cum pali coniungit) 
.. Ven om | venund, εἰ pati. cum Bodl .. Flor Ven pali et venund. | V. Kal. 
Apr. cum Ven Bodl .. Flor Chass Quarto Nonas Aprilis, 


ANAOOPA ΠΙΛΆΤΟΥ 


ἩΓΈΜΟΝΟΣ ΠΈΡΙ TOY AESIIOTOY HMQN ἸΗΣΟΥ͂ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ IIEM- 
AEIZA AYT'OYZTO KAIZAPI EN TH PQOMH. 


Ἔν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις σταυρωθέντος τοῦ χυρίου ἡμῶν 
᾽Τησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος τῆς Παλαιστίνης 
xa τῆς Φοινίκης ταῦτα ἐν Ἱεροσολύμοις γέγονεν τὰ ὑπομνήματα 
τὰ κατὰ τοῦ χυρίου πραχθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. ὁ οὖν Πιλᾶ- 
τος μετ᾽ οἰχείας αὐτοῦ ἀναφορᾶς ἐξέπεμψεν αὐτὰ τῷ Καίσαρι ἐν 
τῇ Ῥώμῃ γράψας οὕτως. 

Κρατίστῳ σεβαστῷ θειοτάτῳ χαὶ φοβερωτάτῳ Αὐγούστῳ 
Καίσαρι Πιλᾶτος ὃ τὴν ἀνατολικὴν διέπων ἀρχήν. 


* [ta titulum habent CDE .. A 'Ayag. Πιλ. τοῦ ἦγ. πε. τ. χυρίου jp. 'I. 
Xp. π. Τιβερίῳ Kato. ἐν 'P. .. B praemissis Actis quae dicuntur Pilati sic habet 
Ὑπομνήματα πραγχγέντα (corrige moayS.) περὶ τοῦ xvplov ἡμῶν ᾽Γησ. Xo. ἐπὶ 
Ποντίου ΠΙιλάτον τοῦ ἡγεμόνος τῆς ᾿Ιουδαίας, ἅπερ αὐτὸς ὁ Πιλᾶτος ἐξέπεμψεν 
διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς Αὐγούστῳ Καίσαρι ἐν τῇ Ῥώμῃ. Sequitur illa temporis 
nota quam vidimus supra pag. 204 sq. (sub cod. E) Ἔν ἔτει usque γράμμασιν 


ἑβραϊκχοῖς. 
Ἔν (E praem ᾿Ἐγένετο) -- ἡγεμόνος (A τοῦ γ.) -- - γέγονεν (ὁ γεγόνασω 
τὰ ὑπομν. (CD om) - - ὑπὸ τ. ᾽Ιονδ. cum ACDE .. B ἐν ταῖς ju. ἐχείν. στανρ. 


τοῦ Ἰησοῦ, xai Ποντίου Πιλ. ἡγεμονεύοντος τῆς τε Παλ. x τ. (Dow. (ista omnia 
priotibus annexa habet) Ταῦτα (cod. ταύτης) δὲ ἐν '[epoc. γέγονε τὰ ὑπομν. τὰ 
πραχϑέντα χατὰ τοῦ Ἰησοῦ παρὰ τῶν 'lou8. | ὁ οὖν (A δὲ) IIO. μετ᾽ οἰχέίας 
(Fabr. edidit μετοιχίας ,,Sed et Pilatus ex provincia sua scripto retuli Romam*'* 
étc. Correxit Thilo uzz' olx(gg ,,cum domo sua, ,,cum domeslicis suis*^) αὐτ. 
ἀναφορᾶς (A -φὰν) ἐξέπ. αὐτὰ (A αὐτοῦ, Fabr αὐτῷ) τῷ Καίσ. etc. B sic: 
[2] δύ ἀναφορᾶς ἰδίας ἀνέπεμψεν Αὐγούστῳ Καίσαρι ἐν v. 'P. yo. οὕτως ὁ 
ΤΠ λᾶτος. 

Κρατίστῳ .. B om | À om Ξειοτάτ. | χαὶ (E om) φοβερωτάτῳ .. B φο- 
βερῷ | Αὐγούστῳ cum CDE.. B Τιβερίῳ Αὐγούστῳ, A Τιβερίῳ | ὁ c. ἀνατ. 
διέ. ἀρχήν (A ἐπαρχίαν) cam CDEA .. B ἀνατολῆς τελωνάρχης 


ἀθά ANAPHORA ῬΠΙΑΤΙ. A. 


1 , $ f , H , 

Μηνύσει χέχρημαι 9v ἧς φόβῳ xoX τρόμῳ συνέχομαι, 
χράτιστε. Ἔν ταύτῃ γὰρ ἥνπερ διέπω ἐπαρχίαν, ἥτις μία τῶν 
πόλεων χαλεῖται. ᾿Ιερουσαλήμ., ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων 
παρέδωχάν μοι ἄνθρωπόν τινα λεγόμενον ᾿Ιησοῦν, πολλὰ ἐγχλή- 
parca, ἐπιφερόμενοι χατ' αὐτοῦ, ἅπερ οὐκ ἠδυνήθησαν τῶν λόγων 

- , , , 4 , - T , , 
τῇ συστάσει διελέγξαι. Μία δέ τις αὐτοῖς αἵρεσις ἣν xaT αὐ- 
τοῦ, ὅτι τὸ σάββατον αὐτοῖς ἔλεγεν ὁ ᾿Ιησοῦς μὴ εἶναι σχολὴν 
ἢ παρατηρεῖσθαι. πολλὰς γὰρ ἰάσεις ἐπετέλεσεν ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ, τυφλοὺς ἐποίησεν ἀναβλέπειν, χωλοὺς περιπατεῖν, νε- 
χροὺς ἀνέστησεν, λεπροὺς ἐχαθέρισεν, παραλυτικοὺς ἰάσατο, μὴ 
δυναμένους τὸ σύνολον μήτε ὁρμὴν τοῦ σώματος μήτε νεύρων 
στάσιν ἔχειν εἰ μὴ μόνον φωνὴν xol ἁρμονίαν, xal παρέσχεν 
αὐτοῖς δύναμιν τοῦ περιπατεῖν xol τρέχειν, βήματι μόνῳ τὸ 
1. Νηνύσει cum BCE.. D μηνῆσαι, A μηνύειν [δύ ἧς - - συνέχομαι 
cum CD .. E &' ἧς φόβος xol τρόμος ἔχει pc .. A διὰ τῆσδε φόβῳ x. τρόμῳ 
συνεχόμενος .. B τρόμῳ συνεχόμενος (sed in codice scriptum est τρομοσὴν ἐχό- 
μένος) | χράτιστε (A add βασιλεῦ). Sequitur in codd. CD τῇ (D τὴν) τῶν ἐπι- 
σταμένων χαὶ ῥοπὴ τοῦτο τε χαιρὸν (Ὁ τῶν τότε χαιρῶν) δέοντα λαβὼν τόν γε 
λείον (Ὁ λίον) χρόνον δείκνυσιν : quae córruptissima esse apparet. Nec fere aliter 
in E videtur scriptum esse, unde haec tantum aduotavimus: τῇ τῶν ἐπισταμένων 
ῥοπῇ τὸν τότε χαιρὸν δέοντα. Ex A Fabricius sic edidit: τὴν τῶν ἐπενισταμένων 
χαιρῶν ῥοπὴν ἐκ τῶν ἃ ἐπέσονται λαβὼν τῶν τε λοιπῶν χρονῶν ἐνδείχνυσιν, ad- 
dita hac interpretatione: quid nuperi temporis impetus tulerit, εἰ iam colligo inde 
quid deinceps. poslea. sit. fulurum. Omnino simile quid coniiciendum est, Cf. etiam 
alterum textum, ibique codd. CE. Codex vero B eum locum plane omittit. | 
Ἐν ταύτῃ y. ἥνπερ (ita AC; D ἥν) —- χαλεῖται (ita CD; A xéxkqrat) -- μοι 
(A add ἕνα) ἄνϑρ. τινα (C τιν. dv3p.) λεγ. "Ing. cum CDA .. B Μία τῶν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ διοικουμένων πόλεων κέκληται ἱἹερουσαχήμ., ἐν ἡ (cod. à) πᾶν τὸ πλῆϑ. 
τῶν ^lou8. χατοικοῖ" οὗτοι παρέδωχάν μοί τινα ἄνϑρ., ᾿Γησοῦν τῷ ὀνόματι | D 
φερόμενοι, omisso xar αὐτοῦ (A ante ἐπιφερ. pon) .. B φέροντες et χατ᾽ αὐτόν 
| τῶν λόγ. τῇ συστ. (A v. συστ. τ. Ay.) cum CA; item B τὴν σύστασιν τ, λόγ. 
. Ὁ τὸν λόγον τοῖς σύμπασι | B οὐχ ἴσχυσαν διελέγξ. | τις (ita CD.; B της, 
A τοις) αὐτοῖς (ita AD, B αὐτης, C om) ap. ἦν (B corrupte ξρέσεως. D add 
αὐτῶν) | αὐτοῖς Dey. ὁ "Ino. (ita AD; C om) μὴ εἶν. (D add ὀρϑὴν) σχολ. ἢ 
(A om; Fabr. edidit μὴ ἐν σχολῇ) παρατ. cum ACD .. B οὐ τηρεῖ μηδὲ σχολὴν 
εἶναι ἀγαθῶν ἔργων | πολλ. γὰρ (ita ACD; B δὲ) ἰάσ. ἐπετέλεσεν (ita ACD; B 
ἀπετέλει ἀγαπῶν ἔργων) ἐν (ita CD, A om; B om ἐν αὐτῇ) αὐτ. τῇ ἡμέρᾳ (B 
add τοῦ σαββάτου) | ἐποί. ἀναβλέπ. (D βλέπειν) .. B ἀνέβλεπεν (sed postea πε- 
ριπατεῖν) | λεπρ. ἐκασπέρισεν (A ἐκαδάρισεν 2) cum CDA .. B om | B παραλύ- 
τοὺς | μὴ Bw. τὸ σύνολον (ita ACD ; B τὸ σῶμα κινῆσαι!) μ. ὁρμ. τ΄ cop. μήτε 
(Β ἢ τῶν) νεύρ. στ. ἔχειν (Α ἔχοντας) εἰ μὴ μόνον (B. μόνην) φωνὴν xat (B om 
q. x) ἁρμονίαν (ita AB; CD -νίας) | παρέσχεν cum CD .. AB παρεῖχεν Ι 
δύν. τοῦ περ. x. τρέχ. cum ACD .. B τὸ περιπατεῖν | τὸ do3. ἀποστρ. cum B .. 
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ἀσθενὲς ἀποστρέψας. ἄλλο πάλιν τι δυνατώτερον πρᾶγμα,, ὅπερ 
ἐστὶν παρὰ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν θεοῖς ξένον τετραήμερον νεχρὸν ἀνέ- 
στησεν., λόγῳ μόνῳ χαλέσας αὐτόν. τοῦ τεθνεῶτος τὸν ἰχῶρα 
ἔχοντος, καὶ διαφθαφέντος ἐκ τῶν γενομένων σχωλήχκων τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ χαὶ τὸ δυσῶδες τοῦ χυνὸς ἔχοντος ὃν ἰδὼν ἐν τῷ 
τάφῳ χείμενον ἐχέλευσεν τρέχειν, μήτε ὅλως νεχροῦ τι ἔχοντος, 
ἀλλ ὡς ἐκ παστοῦ νυμφίος οὕτως ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τάφου εὐωδίας 
πλείστης πεπλησμένος. 1 Καὶ ξένους σαφῶς δαιβονιζομένους 
xai τὴν οἴκησιν ἐν ἐρημίαις ἔχοντας xal σάρχας τρώγοντας τὰς 
ἰδίας, ὁμοίως τοῖς χτήνεσιν καὶ ἑρπετοῖς συναναστρεφομένους, 
καὶ τούτους κατέστησεν οἰκήτορας πόλεων xal διὰ λόγου σώ- 
φρονας ἀπέδειξεν, σοφούς τε χαὶ δυνατοὺς χαὶ ἐνδόξους παρε- 
σχεύασςε) γενέσθαι. συνεσθίοντας πᾶσιν τοῖς πολεμίοις τῶν πνευ- 
μάτων τῶν ἀκαθάρτων τῶν ἐν αὐτοῖς ὄντων ὀλεθρίων, ἃ βυθῷ 
θαλάσσης χατέρριψεν. ᾿ Πάλιν δὲ ἄλλος ὑπῆρχεν ξηρὰν ἔχων 





ACD τῷ ἀσθενεῖ ἐπιτρέψας | ἄλλο cum D, item B (ἀλλ ὅτε δέ τι δυν.).. AC 
ἀλλά | B om τοῖς παρ᾽ vu. | B τεταρταῖον ἀναστήσας λόγῳ ---- διαφθαρέντος 
(cod. -τας) -- - χυνὸς (cod. χυνοῦ) ἔχοντος (cod. - τας) cum B .. ACD λόγῳ 
(A ἐν λόγ.) μόνῳ (A μόνον) χαλέσας αὐτοῦ (sed D αὐτόν) τοῦ τεθνεῶτος (Α 
τεβνηκότος) τὸ ὄνομα, καὶ αὐτὸν τὸν ἰχῶρα διαφϑβαρέντα (A corrupte xal αὐτὸν 
οὗ ἰχὼρ. διέφθειρεν) ὑπὸ τῶν σχωλήχων xci τὸ δυσῶδες τοῦ χυνὸς (CD κοινοῦ) 
ἔχοντος | ἐν: ita A. (nisi est. Fabricii additamentum) .. BCD om | ἐχέλευσ. τρέχ. 
cum ACD .. B τοῦτον λόγῳ ἀνέστησεν xoi τρέχειν ἐχέλευσεν | B om μήτε ὅλ, 
-- ἔχοντος (A -sa, uisi est editoris emendatio) | dXX ὡς .. B xal ὡς | A 
(teste Fabr.) νυμφῶνος et ἐπῆλπεν | B ἐξελθόντα | B εὖ. πλ. πεπληρωμένος .. 
A εὐωδίαν πλείστην χεχτημένος 

2. Καὶ ξέν. cog. (A χαὶ χωφούς pro cag.) δαιμ. cum CD, item A .. B 
xal ξένον εἶπεν ἕτερον " τινὰς δαιμονιζ. πονηρῶς (cod. -póc) [ x«i τὴν (A τοὺς) 
οἴχησ. (B χατοίχ.) | χαὶ σάρχας (ita CD) τρώγ. τὰς ἰδίας (C τὴν ἰδίαν) cum 
CD .. A xai σάρχα τρέφοντας (vide post) .. B (om xat) σαρχοτρόφους τῶν ἰδίων 
ὄντας τοὺς χάμνοντας | ὁμοίως τοῖς - - συναναστρεφ. (C συνανατρεφ.) cum DC... 
B χαὶ ἑρπετῶν xol Ξηρίων συναναστρεφομένους ἐν ταῖς ὕλαις .. Α τήν τ᾽ οὐσίαν 
(corrige τὴν ἰδίαν cum prioribus coniungendum) ὁμοίως τοῖς xcv. x. ἔρπ. συνανα- 
τρέφ. | χαὶ (A praem ἵλεους ὄντας) τούτους -- ἀπέδειξεν (A dwf8., D ὑπέδ. 
αὐτούς) σοφ. τε (haec D om) ---- παρεσχ. (A παρεχάλεσεν) γενέσϑ. cum CDA .. 
Β χαὶ τούτ. διὰ λόγου σώφρονας ἀνέδειξεν, σοφούς τε χαὶ συνετοὺς χατέστησεν 
χαὶ ἐποίησεν οἰκήτορας πόλεων, xod ἐνδόξους γενέσϑ. παρασχεύασε" (sic) | συνεσϑ, 
πᾶσιν τοῖς (A παντάπασι») πολεμίοις (A - μίους) τ. πν. τῶν (A om) dx. τῶν (C 


om) - - ἃ (C βιὰ) guS. Sa. κατ. (A om .2 β. 5. x) cum CA .. B xoi τὰ 
πνεύματα ἀχάϑαρτα ἐν αὐτοῖς ὀλέθρῳ δεινῷ χατορύξας βυϑῷ Ξαλάσσης χατε- 
πόντισεν 


3. Πάλιν δὲ (A om) ἄλλ. ὑπῆρχ. (ita AB; C ὑπῆρξεν) - - χεῖραν (ita BC) 


—— 


τὴν χεῖραν, οὐ μόνον δὲ τὴν χεῖραν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἥμισυ μέ- 
gos τοῦ σώματος ἀπολιθωθὲν ὑπῆρχεν τοῦ ἀνθρώπου, μήτε πλά- 
gt) ἀνδρὸς ἢ σώματος ἔχων διαστολήν χἀχεῖνον λόγῳ ἰάσατο καὶ 
ὑγιῆ ἀπέδειξεν. 2 Καὶ γυναῖκα δὲ αἱμορροοῦσαν ἐπὶ πολλοὺς 
χρόνους, ἀπὸ τῆς δύσεως τοῦ αἵματος τὰς ἁρμονίας xal τὰς 
φλέβας ἐξαντληθεῖσαν χαὶ μήτε τὸ ἀνθρώπινον σῶμα ἐπιφερομέ- 
vm», νεχρῇ ἀπεικασμένην, ἄφωνον χαθ᾿ ἑχάστην οὖσαν, ὡς οἵ 
ἐχ τῆς ἐνορίας πάντες ἰατροὶ οὐχ εὗρον θεραπεῦσαι" οὔτε γὰρ 
μία τῆς ζωῆς ἐλπὶς αὐτῇ ὑπῆρχεν" χαὶ μυστικῶς διερχομένου 
τοῦ Ἰησοῦ ἰσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐπισχιάσεὼς αὐτοῦ ὄπισθεν 
ἥψατο τοῦ χρασπέδου αὐτοῦ, χαὶ εὐθέως αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέπλη- 
σεν δύναμις τὰ χενώματα αὐτῆς, ὡς μηδέποτε πάθος πεπονθυῖα 
ἤρξατο δρομαία τρέχειν elg τὴν ἑαυτῆς πόλιν Κεφαρναούμι, ὡς 
πλησιάξειν τὴν πορείαν ἡμερῶν ἕξ. 

? Καὶ ταῦτα μέν, ἃ προσφάτως χατὰ νοῦν ἔχων ἐμήνυσα, 
ἅπερ ἐν σαββάτῳ ἐτέλεσεν ὁ ᾿ξ[ησοῦς" xo ἕτερα μείζονα τούτων 
ἐποίησε σημεῖα, ὡς ὅτι καὶ παρὰ τοὺς θεοὺς οὺς σεβόμεθα μεί- 
ἕονα χατενόησα θαυματουργήματα παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότα. 
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οὐ μόν. δ. τ. χεῖραν cum B .. AC om | ἀλλὰ (A add xo) μᾶλλον τὸ ἥμισν 
μέρος .. B corrupte ἀλλὰ πάντα ὕμησιν μέρος. ἔχων (C ἔχειν) διαστ. cum BC 
. Α ἔχειν ὡς λίαν στενήν | ἰάσατο x. Uy. ἀπ. cum AC .. B ἰασάμενος παρέ- 
στησεν ὑγιῆ 
4. Καὶ γυναῖχα δὲ αἱμορροοῦσαν (B - σα) cum BC .. A χ..γυνὴ δ. αἷμορ- 
ροοῦσα | ἐπὶ (A om) πολλοὺς yp. cum CA .. B ἐν πολλοῖς χρόνοις | ἀπὸ τ. ῥύ- 
σεως (A ῥεύσ.) τ. αἴ. τὰς ἁρμονίας (Λ ἀρτηρίας) -- - ἐξαντλ. (A ἀντλήσασα) cum 
CA .. B ὥστε αὐτῆς (corrige ἀπό) τῆς ῥύσεως τ. αἵ. αὐτῆς τῆς (τάς 7) ἁρμο- 
vas x. φλέβας ἐξαντλῆσαι | xoi μήτε (ita CA, B μηδέ) τὸ ἀνϑρ. (B ἐπ᾽ ἀν- 
ϑρώποις) c. ἐπιφερομένην (A - νη, B - νον) | νεχρῇ (A -χροῖς δὲ) ἀπειχασμένην 
(A - νὴ) .. B νεχρῆν ἀποχείμενον .. C om | ἄφ. - - οὖσαν cum C... A ἄφωνός 
τε οὖσα.. B om | ὡς οἱ -- πάντες (A om) ἴα. οὐχ εὗρ. (A αὐτὴν οὐχ ἠδύ- 
ναντο) Sep. (À ἰατρεῦσαι) cum C, item A .. DB παντελῶς ἰατροὶ οὐκ ἴσχυσαν 
ταύτην τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος παῦσαι | οὔτε y. μία (A σχιὰ} v. C. ἐλπ. (A om) 
α. ὑπῆργ- cum C, item A .. B vitiose μία τῆς αὐτῆς ζωῆς οὐχ ἐτύγχανεν | διὰ 
τῆς (€ δι’ αὐτῆς) ἐπισκιάσ. (C ἐπισχιάσαι) αὐτοῦ (B om αὖτ.) | B om x. χρασπ. 
| x £93. (A om) - - ἀνέπλησεν (ΑΒ ἀνεπλήρωσεν) τὰ xcv. aux. (B τοὺς χενοὺς 
αὐτῆς τόπους) | ὡς μηδ. πάϑ. (A παϑοῦσα) πεπονθυῖα (B πεπονθοῦσα, Α τῇ 
πεπονϑείᾳ) ἤρξ. (AC xoi ἤρξ.) δρομαία (AC - αἰως) --- ξαυτῆς (A αὐτῆς) T 
Κεφαρναούμ (Κεφ. cum B, A Kag.; € Καπερν.) - - τὴν (B om) - - ἔξ 
8. ἃ (A ἅπερ) προσφάτως (A πρόσφατος) - — ἅπερ - -- ἐποίησ. σημεῖα 
(haec omuia.ab ἅπερ usque cru. A om) cum C, item A .. B ἅπερ πρόσφατος 
d νοῦς γεωργήσας ἐδήλωσεν, ἐν caf. ἐβαυματούργησεν: μείζω δὲ xoi ἕτερα 
σημ. ἐποί. ὃ "Imo. | ὡς ὅτι (B om) xal (C om) παρὰ τ. Sc. oU; (BC om) σεβ. 
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5 Τοῦτον δὲ ᾿Ηρώδης xoi ᾿Αρχέλαος xoi Φίλιππος, Αννας 
χαὶ Καϊάφας παρέδωχάν μοι σὺν παντὶ τῷ λαῷ, ἐπὶ τὸ τοῦτον 
ἀνετάσαι πολλὴν ποιήσαντες xat ἐμοῦ στάσιν. ἐχέλευσα οὖν 
τοῦτον σταυρωθῆναι, πρῶτον φραγελλώσας αὐτόν, χαὶ μιηδεμίαν 
αἰτίαν εὑρὼν xav αὐτοῦ χαχῶν ἐγκλημάτων ἢ πράξεων. 

? " Aya, δὲ ἐσταυρώθη, σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν olxou- 
μένην, τοῦ ἡλίου μέσης ἡμέρας σχοτισθέντος χαὶ τῶν ἀστέρων 
φανέντων, ἐν οἷς λαμπηδὼν οὐκ ἐφαίνετο" σελήνη δὲ τὸ φέγγος 
óc αἰματίζουσα, διέλιπεν" χέσμος δὲ τῶν χαταχθονίων κατεπόθη" 
ὡς αὐτὸ ὅπερ εἶχον ἁγίασμα ναοῦ λεγόμενον αὐτοῖς τοῖς Ἰου- 
δαίοις μιὴ ὀφθῆναι τῇ τούτων πτώσει" χάσμα δὲ τῆς γῆς ἐπει- 
λημμένων βροντῶν ἤχῳ χατεπίδοσαν. ὅ [ἤὭφθησαν δὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ φόβῳ νεχροὶ ἀναστάντες, ὡς αὐτοὶ οἵ Ιουδαῖοι ἐμαρτύρησαν, 
xa εἶπον εἶναι ᾿Αβραὰψ. καὶ ᾿Ισαὰχκ καὶ Ἰακὼβ xoi τοὺς δώδεχα 
πατριάρχας καὶ Μωσῆν xoi ᾿Ιώβ, τοὺς προτετελευτηχότας ὥς 
φασιν ἐχεῖνοι πρὸ τρισχιλίων πενταχοσίων ἐτῶν" καὶ πλεῖστοι 


μείζονα (B μείζων [sic] τινὰ) χατ. ϑαυμ. map αὖτ. γεγ. (B om m. a. y) 
cum ABC. 

6. Τοῦτον δέ cum AC .. B Τοῦτ. οὖν | Ἡρώδης: B praem οἱ Ἰουδαῖοι | 
xui Φίλιππ. cum B .. AC om xat | ἐπὶ τὸ τ. ἀνετάσαι (C ἀνατάξαι) cum ΒΟ... 
A ἐπὶ τῇ τούτον ἀνετάσει | πολλὴν (B xol πο.) ποιήσ. (B χινήσαντες) x. é. στά- 
σιν (AB post πολλ.)} | ἐχέλ. οὖν (ita ACD; B om) τοῦτ. (B τοῦ) στανρ. np. (B 
add δὲ) φρ. «uc. | xe (ita CD; A om) μηδεμ, alc. εὑρὼν (A εὗρον) - - πράξ, 
cam CDA .. B οὐδεμίαν δὲ εὑρὼν (εὗρον 2) χατ᾽ αὐτὸν ἐγχλημάτων πρᾶξιν 
. 7. “Ἅμα (B μόνον) δὲ -- μέσης (ita BCD; A μέσον τῆς) ἡμέρας ox. | 
xoi v. ἀστέρων (ita CD; A ἄστρων) - -- ἐφαίνετο cum ACD .. B xo τὰ ἄστρα 
σωρηδὸν οὐχ ἔφεγγον | σελ. BÉ cum BCD .. A xj δὲ σελ. | B ὥσπερ ἐν αἴματι 
οὖσα | B χόσμον δ. v. x. χαταποϑύναι | ὡς αὐτὸ ὅπερ cum A .. BCD doaj- 
τως (C ὡς αὔτος) xai (B om) ὅπερ | αὐτοῖς τοῖς (A om; CD oi) ᾿Ιουδαίοις 
(CD -aiot) μὴ $99. cum ACD .. B αὐτὸν ᾿Ιουδαῖοι μὴ ὠφϑῆναι (sic) | τῇ τού- 
τῶν πτώσει (D.- ow) cum CD .. B τὴν αὐτοῦ πτῶσιν, Α τῇ τούτον πιώσει (ita 
certe apud Fabr. εἰ Bch.) | χάσμα δὲ (CD om) τῆς γῆς cum ACD .. B χά- 
σματι γῆ | ἐπειλημμένων (ita CD, B om) βροντῶν ἤχῳ (CD ἤδη ἦχος, B 48e 
Tye) χατεπίδοσαν (CD - ἰδουσαν ; B τοὺς ϑεμέλια χαταποιοῦσα [ot super t po- 
sito]) .. A ἐλλειπομένης, βροντῶν τ᾽ ἦχος χαταβαινουσῶν 

8. ὥφϑησαν (B ὥφϑη) δ. ἐν (ita AB; CD om) αὐτῷ t. φ, vexpot ἀναστάντ. 
(B νεκρῶν ἀνάστασις) - - ἐμαρτύρησαν, xoi εἶπον εἶναι (haec ita habet B; ACD 
μαρτυρήσαντες εἶπον. ἐν d (A olg]) - - x. t. 6698. map. (haec B om) xai (B 
om) Μωσῆν (ita A [Mouc.] €; D Μωσῆ, B Μωυσέα) x. ᾿Ιὠβ (A ᾿Ιωάννην) x. 
προτετελευτηχ. (À T. προτελευτήσαντας, Β τ. xol πρὸ πόλεως [sic] τελευτήσαντι.) 
-- τρισχιλ. (B δνσχιλ.) πεντ. (B om) ἐτῶν | x. πλ. (B add δὲ ἄλλοι) πο. oU; 
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πολλοὶ oc χἀγὼ εἶδον ἐν σώματι φανέντας, χαὶ θρῆνον 
περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων διὰ τὴν γενομένην $c αὐτῶν παρα; 
ἀπώλειαν τῶν ᾿Ιουδαίων χαὶ τοῦ νόμου αὐτῶν. 

9? Ἔστη δὲ ὁ φόβος τοῦ σεισμοῦ ὁπὸ ὥρας ἔχτι 
ρασγευῆς ἕως ὥρας ἐνάτης. ^ xoi ὀψίας γενομένης τῆς 
σαββάτων ἦχος ἐγένετο Ex τοῦ οὐρανοῦ ὥστε τὸν οὐς 
σθαι φωταγωγὸν ἑπταπλασίως ὑπὲρ πάσας τὰς ἡμέρα. 
τρίτης ὥρας τῆς νυχτὸς χαὶ ὁ ἥλιος οἷος οὐδέποτε ἔλ 
ταγωγός, τὸν πάντα πόλον φαιδρύνας. χαὶ ὥσπερ δὲ 
ἄφνω χειμῶνος ἐπέρχονται. οὕτως ἄνδρες ἐφαίνοντο 
στοχῇ xal δόξῃ ὑπάρχοντες, πλῆθος ἀναρίθμεητον, 
ὧν ἡ φωνὴ ἠχούετο ὥσπερ βροντῆς παμμεγέθους Ὃ ᾿ 
ἀνέστη Ἰησοῦς" ἀνέλθατε ἐξ δου οἱ δεδουλωμένοι ἐ 
ταχθονίοι: τοῦ ἅδου. xol ἦν τὸ χάσμα τῆς γῆς ὡς 
ἕδρασμάτων" ἀλλ᾿ οὕτως ἦν ὡς αὐτὰ τὰ θεμέλια τῆς 


ναι μετὰ τῶν βοώντων ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ περιπα' 





xdyd (A xaX) εἶδ. ( ἴδ.) - - χαὶ (AB om) ϑρῆν. δὲ (ita CAB; E 
(ita D; C ποιούντων, A ποιήσαντες, B οὗτοι ποιοῦντες) πε. v. "lo 
ABC om) - - γενομ. (D γεναμ.) δι᾽ (ita AD, € παρ᾽; Bom δι᾽ c 
add εἰς τὸν ᾿Γησοῦν) παρανομίαν (ita CD; AR -vsuoy πρᾶξιν) - - τ 
τοῦ ἔξνους) 'louB. - - αὐτῶν (B. αὐτοῦ) 

...9. Ἔστη δὲ -- τῆς (A om) παρασχ. £. ὥρας (A om) ἐνάτ 
-- ἐχ x. οὐρανοῦ cum CA .. B ὡς μὴ στέρξαι τὸν φόβον τοῦ cet 
μένου ἀπὸ ὥρας ἔχτης τῆς παρασχ. ἕωξ ὀψίας τοῦ σαββάτον ἦχος 
cup. | ὥστε (B ndd πάλιν) -- -- γενέσξ. (B om) φωταγωγὸν (B -1 
πλασίως (A - σίονα) - - ἡμέρας (B add ὠφϑῆναι sic; aut igitur qx 
stituendum , aut cigyjvat delendum est quippe ortum ex ὥφϑη δέ 
compensasse videtur librarius addito d$, post ἥλιος) | ὥφϑη δὲ 
τρίτης (B add οὔσης) - - xa ὁ (A om x. 3) ὅλιος (B add ὥφϑυ) 
A ὡς) ἔλαμψ. qot. (B om) z. πάντα (B m.) πόλον (B χόσμον) qx 
φαιδρ., A πολλὰ φαιδρ. omissis ἔλαμψ. usque πόλον) | xot (AB οἱ 
(A om) - - ἄνδρ. ἐφαίν. (A ἐφάνησαν ἄνδρ.) ὕψηλ. (A om) ἐν (A a 
στ. (B add μεγάλο!) x. δόξῃ (B ἔνδοξοι, A add peydhr) - - ὧν (I 
ἡ φωνὴ (A φωναὶ) ἠχούετο (A -ovto) d. βροντῆς παμμεγέϑους (B - 
-ἔϑους - τῆς, € - c5 - τὴ) 'O (B praem λέγων) στ. dv. "1m. (ita C, 
B ϑεὸς ἔστη) ἀνέλξατε (A ἀνῆλθόν τε) ἐξ. G. οἱ (C οἱ ἐξ. 8.) Bebo 
χόμενοι) -- - τοῦ (B τῆς γῆς τοῦ) ἅδον (B add ἀπὸ ᾿Αδάμ) cum A 
ὄντων £8p. cum AC .. B μέγα ὡς μὴ εἶναι ἕδρασμα | B om οὕτω 
τὰ Scu. v. γῆς cum C .. AB αὐτὰ τὰ ὕδατα ὑποχάτω τῆς (A on 
φανῆναι μετὰ τ. Bctóvr, (Δ om) £. τ. oup. xal περιπατούντ, (A χκαίπε 
-- ἐν μέσῳ (A add τοῦ πλήϑονς) τ. d. νεχρῶν cum CA .. B ὁράσ' 
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σώματι ἐν μέσῳ τῶν ἀναστάντων νεχρῶν. ὃ δὲ ἀναστήσας πᾶν 
μα j ρῶν. αστήσας πάν- 
τας τοὺς νεχροὺς χαὶ συνδήσας τὸν ἄδην ἔλεγεν Εἴπατε τοῖς 
- e , e - ' * - » V 
μαθηταῖς μου ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐχεῖ αὐτὸν 
ὄψεσθε. 
.  " Πᾶσαν δὲ τὴν νύχταν ἐχείνην οὐχ ἐπαύσατο τὸ φῶς 
- ^ i , , - , - - 
φαῖνον. τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων πολλοὶ ἔθανον ἐν τῷ χάσματι τῆς γῆς 
χαταποθέντες, ὡς μὴ εὑρεθῆναι ἐπὶ τὴν αὔριον πλείστους τῶν 
χατὰ τοῦ ᾿Γησοῦ γενομένων. ἄλλοι φαντασίαν ἑώρων ἀναστάν- 
à " - T 1 ; ἢ , 
τῶν, οὗς οὐδέποτε ἡμῶν τις ἦν θεασάμενος, εἰ μὴ μία τις 
^ - , , ? € , , - -f , 
συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ» 
ἐπεὶ πᾶσαι ἀφανεῖς τῇ πτώσει ἐχείνῃ ἀπῆλθον. 
nm ( , , , 
" Ῥῷ οὖν φόβῳ ἐχείνῳ ἐν ἐχστάσει γενόμενος xal τρόμῳ 
, , ^ , , * * "m , 
δεινοτάτῳ συνεχόμενος, ἅπερ εἶδον xac αὐτὴν τὴν ὥραν γράψας 
, - - , , ^ à | ^ - 
ἀνήγαγον τῷ σῷ χράτει᾽ ἐντάξας χαὶ τὰ χατὰ τοῦ ᾿Γησοῦ πρα- 
χθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐξέπεμψα τῇ σῇ θειότητι, δέσποτα. 





RC GERM ἐς δος δ Gm Στ ον, ἢ τς E.A 
Seg πολὺ τῶν ἀναστάντ. νεχρ. ὁ δὲ ἀναστήσας - - t. μαϑ. μόν (A om) - - 
ὄψεσθε cam AC .. B φανερὴς (- o?) δέ τις ἦν μία φωνή Ἦλϑεν ὁ στανρωϑεὶς 
$cdg ἀναστήσας πάντας τ. νεχρ., xol ὅτι προάγει ὑμᾶς - - ὄψεσθε, 


10. νύχταν: ita BC | B ἀπέϑαναν | A (ap. Fabr.) χαταπιωϑέντες | πλείστ. 
τῶν x. v. CL. γενομένων cum C .. B τοὺς πλείονας τῶν ᾿Ιουδαίων xarà τὸν "In- 
σοῦν γενομένους .. A τὸ πλῆϑος τῶν ᾿ἴουδ. τῶν τὰ xarà τοῦ ᾿Γησοῦ λεγομένων | 
ἄλλοι (C ἀλλά, A καῇ Qa. ξώρ. (B add νεχρῶν) ἀναστάντ. (A om) οὖς (A ἣν) 
οὐδ. ἡμῶν τις ἦν (ita de coniectura; Α ἡμῶν τις εἰ ἐστι post Sec. habet, BC 
tantum ἡμῶν) Ξεασάμενος (B - μενοι, ad quod pro ἡμῶν poterat ἦμεν poni) | 
εἰ μὴ (cum C; A om) μία τις (ita C, A om) συναγωγή .. B χαὶ μηδεμία τις 
cw. | Bom αὐτῇ τῇ | ἐπεὶ - - ἀπῆλϑ. eum C .. A ἐπεὶ πᾶσαι ἠφανίσθησαν .. 
B om. Praeterea A add οἱ δὲ τηροῦντες τὸ μνημεῖον στρατιῶται ἀπὸ τῆς ἰδέας 
τοῦ ἀγγέλον ἐσείσϑησαν. 

11. Τῷ οὖν - - δεινοτάτ. (B δεινῷ) συνεχόμενος cum BC .. A (cum prio- 
ribus coniungens) ἀπῆλθον οὖν ἐν φόβῳ éxcivot ἐν ἐχστ. γενόμενο! xo xp. δυνα- 
τωτάτῳ συνεχόμενοι | ἅπερ εἶδον (A ἴδον) cum ACD .. B om | xac avt. (ita 
CD; AB χατὰ ταύτ.) τ. ὥραν... A add γεγενημένα | ἀγήγαγ. cam ACD .. B 
ἀνένεγχα | ἐντάξας (ita CD; AB ὑποτ.) xzi (A om) τὰ xa. t. 'l. xo. (B add 
ὑπομνήματα) ὑπὸ (B παρά, A om) τ. Ἰ1. ἐξέπ. (AB xal ἐξ.) τῇ σῇ ϑειότ. (ita 
CD; AB 3cóc.), δέσπ. (B add βασιλεὺς ἐν τῇ ἹῬώμγ) 
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HIEMONOZ ΤῊΣ IOYAAIAZ ΠΕΜΦΘΕΙ͂ΣΑ TIBEPIQ : 
EIE POMHN. 


Κρατίστῳ σεβαστῷ φοβερῷ θειοτάτῳ Αὐγούστς 
Πόντιος ὃ τὴν ἀνατολυκὴν διέπων ἀρχήν. 

! Μηνῦσαι χέχρημαι πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν διὰ 
τῆς γραφῆς τρόμῳ πολλῷ xal φόβῳ συνεχόμενος, xoà 
σεῦ, τὴν τῶν ἐνισταμένων χαιρῶν ῥοπήν, χαθὸς “ 
τέλος ὑπέδειξε. Ταύτην γὰρ διέποντός μου τὴν ἐπι 
δέσποτα, χατὰ πρόσταξιν τῆς σῆς γαληνότητος, ἥτις 
ἀνατολικῶν πόλεων μία χαλουμένη ᾿Ἱερουσαλήμ., ἐν 1 
τοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔθνους χαθίδρυται, συναχθὲν ἅπαν 
τῶν ᾿Ιουδαίων παραδεδώχασί μοι ἄνθρωπόν τινα λεγὲ 


* ᾿Αγαφορὰ Tio. τοῦ (ita B; A om) Πιλ. - - εἰς (B ἐχ) Ῥώμ 
νίας) cum AB .. C "Avag. Πιλάτου πεμφϑεῖσα ἐν Ῥώμῃ πρὲς Τιβέρ 
περὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πραχϑέντα .. Ὁ ᾿Επιστολὴ Ho 
τὸν βασιλέα Τιβέριον περὶ τοῦ χνρίον ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. Eadem 
τ ἐπιγραφὴ ἔχει οὕτως, in cod. A praemissa leguntur inscriptioni, 

Κρατ. σεβαστῷ (ita BCD; A σεβασμίῳ) φοβερῷ (ita AB, 
ϑειοτάτ., D om) Seor. (D om; B αὐτοχράτορι Setor.) Αὐγ. (ita 
C Τιβερίῳ Αὐγούστῳ, D Τιβερίῳ Kalouot) - - διέπων (ita AD, € 
διοιχῶν post dpy.) 

1. Μυηνῦσαι... BC -o& | mg. x. 0. εὐσέβ. cum ABD .. C τῇ 
σεβείᾳ | τῆσδέ μου v. γραφ. cum ABD .. C τῆσδε τῆς ἐμῆς ἄναφο 
pro yoag. etiam E habet) [| τρόμ. (h.l. BC; A ante συνεχ.) πολλ. 
post φόβῳ) x. 9. συνεχ. [ χράτιστε .. C om | τὴν τ. &. x. ῥοπήν 
E τὰ τ. ε. x. | τὸ. τούτ. τέλ. ὑπέδ. cum AB .. CE τὸ τέλειον τῶ 
ἀνέδειξε χαιρῶν | C Ταύτην διέπων τὴν ἀρχήν, χατὰ πρᾶξιν τῆς ' 
ληνότητος | C μία τῶν πόλεων | τὸ ἱερὸν τοῦ v. ᾽1. ἔϑνους cum A 
τῶν 'lou8. xoi τὸ ἔθνος... C τὸ τῶν ᾿Ἰουδ. ἔθνος | χαϑίδρ. cum | 
ὄρυται | ἅπαν (ita C; ΑΒ πᾶν) τὸ (A om) πλ. τῶν (A om) "I. x 
(ita AB; C παρέδωχαν) p. ἄνϑρ. τι. (C. τι. ἄνϑρ.) Acy. "Imo. (ita BC 


--ἰάυ 
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σοῦν, πολλὰ xal ἄπειρα ἐγκλήματα φέροντες xat αὐτοῦ" οὐχ 
ἠδυνήθησαν δὲ ἔν τινι λόγω ἐλέγξαι αὐτόν. μία δὲ αἴρεσις ἦν 
αὐτοῖς xaT αὐτοῦ, ὅτι τὸ σάββατον ἔλεγεν μὴ εἶναι ὀρθὴν τού- 
τῶν σχολήν. πολλὰς δὲ ἰάσεις ἐπετέλει ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ἔργοις ὃ ἄν- 
θρωπος ἐχεῖνος" τυφλοὺς ἐποίησεν βλέπειν, λεπροὺς ἐκαθάρισεν, 
νεχροὺς ἤγειρε, παραλυτικοὺς ἰάσατο, μὴ δυναμένους τὸ σύνο- 
λον χινεῖσθαι, εἰ po, μόνον ἔχοντας φωνὴν xal τὴν τῶν ὀστέων 
ἁρμονίαν, xal παρέσχεν αὐτοῖς δύναμιν τοῦ περιπατεῖν τε καὶ 
τρέχειν, ῥήματι μόνῳ ἐπιτρέψας. ἄλλο τε δυνατώτερον πρᾶγμα 
ἐποίησεν, ὅπερ ἦν ξενὸν wal παρὰ τοῖς θεοῖς ἡμῶν" νεχρόν τινα 
Λάξαρον τετραήμερον ἐκ νεχρῶν ἀνέστησεν, λόγῳ μόνῳ χελεύσας 
ἐγερθῆναι τὸν τεθνεῶτα, διεφθαρμένον ἤδη ἔχοντα τὸ σῶμα ὑπὸ 
τῶν ἕλχογενήτων σχωλήχων: xal τὸ δυσῶδες ἐχεῖνο σῶμα τὸ 
χείμενον ἐν τῷ τῆφῳ ἐχέλευσεν τρέχειν, xal ὡς ἐκ παστοῦ νυμ- 
φίος οὕτως dx τοῦ τάφου ἐξῆλθεν εὐωδίας πλείστης πεπληρωμέ- 
νος. 2 Καί τινας ἀφειδῶς δαιμονιξομένους xal τὰς οἰκήσεις 
ἔχοντας ἐν ἐρημίαις xal σαρχοφαγοῦντας τῶν ἰδίων μελῶν. xai 
τοῖς ἑρπετοῖς χαὶ τοῖς ἀγρίοις θηρίοις συναναστρεφομένους οἰχή- 
τορᾶς κατέστησεν πόλεων ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις, xal διὰ λόγου 
σώφρονας αὐτοὺς ἀπέδειξε, χαὶ συνετοὺς χαὶ ἐνδόξους γενέσθαι 


- - ἄπειρα (C ἄχαιρα) - - οὐχ ἠδ. δὲ (C om) - - αὐτόν (C τοῦτον. Β om οὐκ 
ἦδυν. usq. αὐτόν) | ato. ἦν (A ἦν εὕρησις) αὐτοῖς (A αὐτῶν) x. αὐτοῦ .. B om 
μία usque x. aut. [ ἔλεγε - - σχολήν cum AB .. € ἔλνε, λέγων μὴ εἶναι αὐτὸ 
ὀρϑὴν cy. | ἐπετέλει cum BCD .. A ἐπιτελεῖ | ἐπ᾿... C ἐν | C om ὁ 885. 
éx. | C ἀναβλέπειν | λεπρ. ἐκαθάρισεν (ita B; A χαϑαρίζει; D χαϑαρίζων) ve. 
ἤγειρε (ita B; A ἐγείρων) παρ. ἰάσατο (ita B; A ἰώμενος) .. C pro his χωλοὺς 
περιπατεῖν, παραλ. ἰώμενος | μὴ Buv. -- — περιπ. τε (B om) x. zp£y., ῥήμ. (B 
add xal) p. ἐπιτρέψας (B - ψαι 9) cum AB .. C om | ἄλλο τε (B τὸ - - ἐποίη- 
σεν (B om) - - 3c. ἡμῶν cum AB .. C om .| νεχρόν x. Ade. τετρ.. (B τετρ. 
Λάζ) -- λόγ. (B add xai) μόν. -- τεϑνεῶτα (A - νηχότα) διεφθαρμένον (ita 
B; A apud Bch διηφϑειρόμενον) - - ξλχογενήτων (B si Fl. recte legit ἕλχους γεν- 
γώντων) cx. xxi (ita BD; A om) -- οὕτως (ita B; A οὗτος) éx τοῦ (B om) 
τάφου - - πλείστης (A? B? πλήρης; fortasse πλήστης scriptum est) πεπληρω- 
μένος cum AB .. C (eaque post ἐχπέμψας elg θάλασσαν habet) xat τινα ἄνϑρω- 
moy ὀνόματι Λάζαρον τεθνεῶτα τετραήμερον ἤγειρεν, χελεύσας τὸν νεχρὸν ἐγερ-- 
ϑῆναι ἐχ τάφου ὥσπερ νυμφίον ἐχ παστοῦ. 

2. ἀφειδῶς cum A .. ΒΟ σαφῶς | δαιμονιζ. cum AC .. B add χαὶ ἀτα- 
χτοῦντας | ἔχ. ἐν dp. (B add χαὶ ὄρεσι) cum BC .. A ἐν dp. ἔχ. 1 x. t. ἔρπε- 
τοῖς - - συναναστρεφ. (ita BD; A συνανατρεφ.) olx. xax. (A add ὡσεί, non item 
BD, nec C) πόλ. - - λόγον (B add μόνου) σώφρ. αὐτ. ἀπέδειξ. (ita B, item C; 
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παρεσχεύασεν τοὺς ὑπὸ ἀχαθάρτων πνευμάτων ἐνοχλουμένους, 
καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς δαίμονας ἐν ἀγέλῃ χοίρων ἐχπέμψας εἰς θά- 
λασσαν ἀπέπνιξεν. ἦ ἤΛλλον πάλιν τινὰ ξηρὰν ἔχοντα τὴν χεῖρα 
καὶ ἐν λύπαις ξῶντα xal μηδὲ ἥμισυ σώματος ἔχοντα ὑγιὲς λόγῳ 
μόνῳ παρέστησεν ὑγιῆ. ὁ Καὶ γυναῖκα αἱμορροοῦσαν ἐπὶ χρό- 
Vote πολλοῖς, ὡς ἐξ αὐτῆς τῆς δύσεως τοῦ αἵματος πᾶσαν τὴν 
τῶν ὀστέων ἁρμονίαν φαίνεσθαι χαὶ ὑέλου δύκην διαυγάζειν, χαὶ 
γὰρ πάντες ἰατροὶ ἀνελπίστως αὐτὴν ἀπειπάμενοι οὐκ ἐκαθαί- 
ρουν᾽ οὐκ ἦν γὰρ ἐν αὐτῇ δήπου τις σωτηρίας ἐλπίς ποτέ Y 
οὖν παρερχομένου τοῦ Ἰησοῦ ἥψατο ὄπισθεν τοῦ χρασπέδου τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ. χαὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνεπληρώθη ἡ δύναμις τοῦ 
σώματος αὐτῆς, χαὶ γέγονεν ὑγιὴς ὡς Unos) χαχὸν ἔχουσα. xal 
ἤρξατο δρομαίως τρέχειν εἰς τὴν αὐτῆς πόλιν Πανεάδα. 

* Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχον" χατεμιήνβον δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἐχτελεῖν ταῦτα ἐν σαββάτῳ τὸν ᾿Ιησοῦν. ἐγὼ δὲ χαὶ παρὰ τοὺς 


A ὑπέδειξ. auc.) - - πνευμάτων (ita D, item B addito δέσποτα; A δέσποτα) 
ἐνοχλ. (B dyX.) cum: AB(D) .. C xol ὑλαχτοῦντας διὰ λόγον σώφρονας ἀπέδειξε, 
σοφοὺς χ. συνετοὺς x. ἐνδόξ. οἰκήτορας πόλ. κατέστησεν | xoi τοὺς ἐν avc. - - 
ἀπέπνιξ. cum A .. C x. τοὺς αὐτοῦ δαίμονας ὀλεξρίῳ βίῳ ἀγέλῃ χοίρων ἐχπέμ- 
Vas εἰς ϑάλασσαν. 

8. "AXkow -- τὴν (ita B, A om) y. xol ἐν λύπαις ζῶντα (haec D habet, 
Α τὸν πόϑοντα [7] βίον ἐν λύπῃ χεχτημένον; B om) xoi - - λόγῳ (B add xa) 
μόνῳ (B add ἰασάμενος) m. ὑγιῆ cum AB(D) .. C om . 

ἃ. ἐπί cam ΑΒ... C ἐν | ὡς ἐξ... B om ὡς | xat ὑέλον 8x. διανγ. cum 
D f C om.. AB xo) μήτε. (B μήτι) ὅμοιον ἀνθρωπίνης φύσεως (A add τοῦ 
σώματος) ἐπιφερομένην (B - μένης) ἀλλὰ xai (A om) ὑέλον (A βαίλου ex con- 
fusis v et 2) δίχην διαυγάζειν (ad ἐπιφερομένην εἰ ἀποχειμένην magis quadrat 
διαυγάζουσαν), xai ὡς (B ἕως) νεχρὰν ἀποχειμένην ἀπὸ τῆς αἱμοροΐας (A ἀπὸ 
αἵματος ῥύσεως) | καὶ γὰρ (C ὥστε) πάντες (ita AC; B add οἱ) ἰατροὶ ἀνελπ, 
αὖτ. (C om d». αὖτ.) ἀπειπ. οὐχ ἐκαξαίρουν (ita C; AB οὐχ ἐπεώρουν) - - δή- 
που τις (ita D; ΑΒ δέσποτα ; C δέσποτα αὐτοχράτωρ, μία) | “ποτέ (ita B, A 
τότε; C ἥτις omisso γ᾽ οὖν) γ᾽ οὖν (B γὰρ) παρερχ. τ. Ἰησοῦ... AB (C nihil add) 
add συμβαλοῦσα διὰ τῆς ἐπισχέψεως (B ἐπισχιάσεως) αὐτοῦ (B αὐτόν). Thilo 
horum loco reposuit ex altero textu ἰσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐπισχιάσ. αὐτοῦ. | 
€ τοῦ ἱματίον αὐτοῦ | xoi αὐτῇ - - v. σώματος αὐτῆς cum AC .. B om | x«t 
γέγονεν (B. ἐγεγόνει) - -- αὐτῆς (B ξαυτῆς) πόλ. Πανεάδα (ita ex coniectura cum 
Thilone scripsimus ;,nterque enim codex Σπανίαν habet) cum AB .. C om, item 
(nisi forte priora habet) D. 

5. χατεμήννον cum BCD .. A χατέμεινον | ταῦτα ἐν (ita B, A τῷ) café. 
eum AB .. C om | ἐγὼ δὲ - - γεγονότα cum A .. C ὡς xt χαὶ παρὰ τ. 9. Uc 
σεβ. μείζων (sic) ὑπάρχειν .. B om ᾿ 
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θεοὺς cU; σεβόμεθα μείζονα χατενέησα θαυμάσια, παρ᾿ αὐτοῦ 
γεγονότα. 

5 Τοῦτον οὖν “Ηρώδης xai ᾿Αρχέλαος xai Φίλιππος xai 
ἔΑννας xal Καϊάφας παραδεδώχασί μοι σὺν παντὶ τῷ λαῷ πρὸς 
τὸ ἐτάσαι αὐτόν. xoi πολλῶν στάσιν χινησάντων χατ᾽ ἐμιοῦ, 
ἐκέλευσα σταυρωθῆναι. ᾿ 

7 Ἡνίκα δὲ ἐσταυρώθη, σχότος ἐγένετο ép ὅλην τὴν οἱ- 
xoupévn», τοῦ ἡλίου χρυβέντος τελείως χαὶ τοῦ πόλου σχοτεινοῦ 
φαινομένου ἡμέρας οὔσης, ὥστε ἄστρα φανῆναι ἀλλ᾿ ὅμως τὴν 
τηλαυγότητα ἐσχοτισμένην ἔχειν, ὡς οὐδὲ ἡ ὑμετέρα οἶμαι εὐ- 
σέβεια ἀγνοεῖ, ὅτι ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ ἦψαν λύχνους ἀπὸ ἔχτης 
ὥρας ἕως ὀψίας. σελήνη δὲ ὡς αἷμα οὖσα ὅχην τὴν νύχτα οὐ 
διέλαμπε, χαίτοι γε παμπληθοῦς αὐτῆς τυγχανούσης. τὰ ἄστρα 
δὲ xai ὁ ᾿Ωρίων θρῆνον ἐποίουν περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων διὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν γενομένην παρανομίαν. 


6. Τοῦτον. οὖν - - x. "Avv. (haec D ante x. Φίλ.) - -- ἐτάσαι αὐτόν cum 
AB .. C τοῦτον οὖν ἴΑννας x. Καϊάφας καὶ ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων παρέ- 
δωχάν μοι ἐπὶ τοῦ ἀνεΐάσαι τοῦτον | xoà πολλῶν στάσιν χινησάντων χατ᾽ ἐμοῦ, 
ἐχέλευσα σταυρ. cum^ Ο.. AB (similiterque D αὐ videtnr) πολλὴν στάσιν κινή- 
σαντες xaT ἐμοῦ περὶ ὧν χατηγόρουν αὐτοῦ (B αὐτόν). ἐν πρώτοις δὲ (B. μὲν) 
φραγελλώσας αὐτὸν (B om) οὐδεμίαν εὗρον αἰτίαν (B αἷτ. εὖρ.) περὶ (A add αὐ- 
τοῦ) ὧν ἔλεγον xav! αὐτοῦ. λοιπὸν οὖν παρέδωχα (B παραδέδωχα) τοῦτον πάλ'ν 
(Β πά. τοῦτ.) αὐτοῖς. 

7. Ἡνίκα δὲ ἐσταυρ. cum C .. ABD σὲ (D ὃν) xal σταυρώσαντες | ἐφ᾽ 
ὅλην τ. olx. cum AB .. C ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν [χρυβέντ. τελείως (ita BD; A 
τελείου) cüm ABD .. C σχοτισϑέντος παντελῶς | xo τοῦ πόλον - - ἄστρα (ita 
BD; A add μὴ) φανῆναι - — ἐσχοτισμένην (A. σχοτεινομένης) ἔχειν (ita de con- 
iectura; videtur enim ex Zy", quod est compendium infinitivi, ortum esse ἐχού- 
σης, quod BD habent; A οὔσης habet) cum BDA .. C om | ὡς οὐδὲ ἡ (A om) 
ὑμετ. olg. (A post &uc.) εὖσ. ἀγνοεῖ cum AB .. C ὡς oux ἀγνοεῖ τὖ ὑμετέρα 
δειότης | wm .. C ἥψαμεν ὀψίας... C ὥρας ἑσπέρας 1 σελήνη δέ cum 
BC.. A X σελ. δέ |. ὡς αἷμα - - διέλαμπε (ita B, A SA) cum BA ., C 
εἰς αἷμα οὐ διέλιπε (sic) | παμπληϑοῦς αὐτῆς (B om) cum AB .. € τὸ πᾶν πλῆ- 
So; αὐτῶν (sic) | τὰ ἄστρα δὲ ctc haec h.l. cam B posui, quocum fere facit 
C; A vero, ad quem prope accedere videtur D, T. l. sic: xoi ὅλος ὁ χόσμος 
ἐσαλεύετο ὑπὸ ἀνεχδιηγήτων σημείων, xai ἔμελλεν πᾶσα τ χτίσις ὑπὸ τῶν xa- 
ταχϑονίων χαταπίνεσθαι " ᾿«ὡσαύτως δὲ xol ὅπερ εἶχον ἁγίάσμα τοῦ ναοῦ αὐτῶν 
σχισϑῆναι ἀπὸ ἄνωδϑεν ἕως χάτω. βροντή δὲ πάλιν xai ἦχος μέγας ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐγένετο, ὥστε πᾶσαν τὴν γῆν ἡμῶν (D om) σαλευϑῆναι (D σαλεύεσθαί 
τε) xol τρέμειν. lam vero addit ὥφϑησαν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ usque φανερῶς, 
quae post videbimus sect. 9., ubi in codd. BC sequuntur. 1 τὰ X. δὲ (A 6. à.) 
- - ϑρῆνον (À - νους} ἐπ. περὶ (A om) --* παρανομίάν cum BA .. C vero pro- 
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* Μιᾷ δὲ τῶν σαββάτων περὶ τρίτην ὥραν τῆς νι 
ἥλιος ὥφθη οἷος οὐδέποτε ἔλαμψεν, χαὶ πᾶς ὁ οὐρανὸ. 
δρύνθη. χαὶ ὡς ἀστραπαὶ χειμῶνος ἐπέρχονται, οὕτως 
Ui , - * L4 , , 
ὑψηλοί τινες χοσμιήσεως στολῆς Xa δόξης ἀνεχδιηγήτου 
χοντες ἐφαίνοντο ἐν τῷ ἀέρι, καὶ πλῆθος ἀναρίθμητον c 
χραζόντων χαὶ λεγόντων Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ χαὶ ἐπὶ 
ρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία" ἀνέλθατε ἐξ ἅδου, ci δεδου 
ἐν τοῖς χαταχθονίοις τοῦ ἅδουι ἐκ δὲ τῆς φωνῆς αὐτῶν 

^ LÀ * ^ , 4. , * 
τὰ ὄρη καὶ οἵ βουνοὶ ἐσαλεύοντο καὶ πέτραι διερρήγνυ 
χάσματα, ἐγένοντο μεγάλα ἐν τῇ γῇ. ὥστε καὶ τὰ τῆς o 
φανῆναι. 

? ᾿ὭὨφθησαν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ νεχροὶ ἀναστάν’ 
αὐτοὶ ἑωρακότες οἱ ᾿Ιουδαῖοι εἶπον ὅτι εἴδομεν ᾿Αβραι 
᾿Ισαὰν. καὶ ᾿Ιαχὼβ xal τοὺς δώδεχα πατριάρχας τοὺς τ 

: 
λευτηχότας πρὸ δισχιλίων πενταχοσίων ἐτῶν, καὶ Nos e 
σώματι φανερῶς. χαὶ περιεπάτει πᾶν πλῆθος χαὶ ἀνύμ 


pria haec habet: ἤρξαντο δὲ γίνεσθαι σεισμοὶ ἐν ἡ ὥρᾳ ἐπάγησαν οἱ X 
χεῖρας xul τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ ἕως ἑσπέρας. 

8. Μιᾷ δὲ τ. σαββ. cum D .. A μετὰ δὲ τὸ σάββατον .. BC oi 
(BC add δὲ) τρίτην (B - της) ὥραν (B -ac) | οἷος οὐδ. ἔλαμψ. (C om 
BCD .. A οἷος οὐδ. ὥφϑη, οὐδὲ οὐδέποτε οὕτως ἔλαμψεν | xad πᾶς ὁ ( 
À pro his χαίπερ) οὐρ. ἐφαιδρύνθη (B - δριώϑη) | xoi ὡς (C ὥσπερ) 
(B -πή; D deficit inde ab ἀστραπαί) yep. ἐπέρχ. (ita CE; B om, A « 
oUr.), οὔτ. ἄνδρ. UU. (C om) τιν. (B om) xocp. στολ. (ita A, B ax 
C om xo. ox. usque ὑπάρχοντ,) -- ὑπάρχοντ. - - xai (C om) πλῆϑ. 
ἀνεχδιηγήτων sic) ἀγγέλ. (C om) χραζ. x. ley. (x. λέγ. ex C, AB c 
(ita BC; A vero sic: Ὁ σταυρωϑπεὶς Χριστὸς ἀνέστη “εὸς ὦν. xal qu 
tro ὥσπερ μέγεξος βροντῶν λέγουσα Δόξα) - -- ἀνέλθατε (ita AC; B - 
ἅδον (ita C; AB οἱ ἐξ (B £v] ᾧδου) οἱ δεδονλωμ. (ita AB; CE δεδεὶ 
τ. K8ov | éx δὲ τῆς φων. αὐτῶν - - διερρήγν. (ita A, vide etiam C; ! 
omnibus sic: φόβος δὲ xal ἔχστασις γέγονεν οἷος οὐδέποτε γέγονεν " cet 
vovto οὐχ ὀλίγο!) xol χάσμ. ἐγέν. (B om) μεγ. - - φανῆναι cum BA .. 
τῆς Quw. αὐτῶν πᾶσα ἡ γῆ ἐσείσθη, ὥστε map ὀλίγον εἰς ἀπώλειαν 6 
σμος ἤρχετο' μιὴ μόνον σαλευθῆναι (sic omnia) τὴν πόλιν ἀλλὰ xol τρι 

9. "ὥφϑησαν etc: ita h. l. BC; A γεγο, in quo ὥφϑησαν usque 
supra legi indicavimus (cf. 7.), h. 1, haec add: xoà πολλὰ σώματα τῶν 
μένων νεχρῶν. ἐξανέστησαν ἄχρι πενταχοσίων. | "QoS. δέ... C add xa 
ἐν αὐτ. τ. φέβ. | ὡς (nescio an praestet οὖς) aut. ξωρ. οἱ (B om) Ἴου 
οἱ 'L) - - εἴδομεν (C add τὸν) -- -- τ᾿ προτετελ. (ita C, AB add μετὰ 
D τόὺς πρὸ Μωσέως habet, omissis t. προτετ. et πρό) πρὸ (C om) ὃ 
£x. (A add xal ἑτέρους πολλούς), xai Nc usque φανερῶς (haec AB ha 
om) | xai περιεπάτει -- - ἀνύμνει (B. ἐνύμν.) - - λέγων (ita AB) -- τ 
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θεὸν μετὰ φωνῆς μεγάλης λέγων 'O ἀναστὰς ἐκ τῶν νεχρῶν χύ- 
ρίος ὃ θεὸς ἡμῶν πάντας τοὺς νεχροὺς ἐζωοποίησεν, καὶ τὸν 
ἅδην συλήσας ἐνέχρωσε. 

10 Πᾶσαν οὖν τὴν νύχτα ἐχείνην, ὦ δέσποτα βασιλεῦ, τὸ 
φῶς οὐκ ἐπαύετο. τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων πολλοὶ ἀπέθανον xal χατε- 
ποντίσθησαν xo) κατεπόθησαν τοῖς χάσμασιν ἐν τῇ νυκτὶ ἐχείνῃ» 
ὥστε μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν φανῆναι" ἐχείνους δὲ λέγω παθεῖν 
τῶν ᾿Ιουδαίων τοὺς κατὰ τοῦ ᾿Τησοῦ λέγοντας. μία δὲ συναγωγὴ 
χαπελείφθη ἐν “Ἱεροσολύμοις, ἐπεὶ πᾶσαι ai συναγωγαὶ ἐχεῖναι 
αἱ γενόμεναι κατὰ τοῦ Ἰησοῦ χατεποντίσθησαν. 

Τῷ οὖν φόβῳ ἐν ἐχστάσει γενόμενος xal πολλῷ τρόμῳ 
συσχεθεὶς xac αὐτὴν τὴν ὥραν ἐπιτάξας γράψαι τὰ πρα- 
χθέντα παρ αὐτῶν πάντων ἀνήγαγον τῷ σῷ χράτει. 


(A add ἡμῶν) ἐζωοπ. -- - ἐνέχρωσε cum AB .. C om, sed add οὖς χἀγὼ ἴδον 
ἐν σώματι περιπατοῦντας, ὥστε δέσποτα ϑεωρῆσαί με τινὰ νεχρὸν ἀρχαιότατον 
οἷον οὐδέποτε τεϑέαχα, quorum posteriorum similia in cod. A inepte post χατὰ 
τοῦ "Inc. λέγοντας adduntur, in hunc fere modum emendanda: ὥστε δοχεῖν (cod. 
Boxov) με φαντασίᾳ τινὶ (cod. τινα) ϑεωρεῖν ἐχ νεχρῶν ἀρχαιοτάτους πολλούς, 
οὗς οὐδέποτε ἡμεῖς ἐθεασάμεθα (cod. - σώμεϑα). 

10. Πᾶσαν - - ὦ δέσπ. (B add εὐσεβέστατε) βασ. - - χατεπόϑησαν (B 
χατεπτώϑησαν [2] ante x. χατεποντ.)" -- ὥστε usque φανῆν, (haec B om): ἐχεί- 
youg — - παϑεῖν (ita B; A δέσποτα, μὴ φανῆναι) -- - λέγοντας cum AB .. C om 
| μία δὲ (A add τις) c. κατελ. (C ἐχατελ.) ἐν Ἵερ. (C ἐν αὐτῇ τῇ xóAet) - - 
ἐκεῖναι αἱ Y. χ- τ᾿ ᾿Τησοῦ (C om. ἐχεῖναι. usque ᾿Γησοῦ) χατεποντ. (C ἔπεσον) cum 


AC.. B om 
11. Τῷ οὖν (ita BC, A y οὖν) φόβ. (C add ἐχείνῳ) - - συσχεϑεὶς (ita 
AB; C συνεχόμενος) | xav! αὐτὴν (A xarà tait.) τ. ὥραν - — παρ᾽ αὐτῶν πάντ. 


(ita A, B παρ᾽ αὐτοῦ) ἀνήγαγ. (B ἀνήγγειλα) τ. G. χράτει cum ΑΒ... C. γρά- 
Vae τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ἀνήγαγ. τῷ ὑμετέρῳ κράτει" ὑποτάξας δὲ xol τὰ πραχϑέντα 
ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων χατὰ τοῦ Ἰησοῦ ἐξέπεμψα τῇ ὑμετέρᾳ εὐσεβείᾳ, δέσποτα 
αὐτοχράτωρ. 





»n 





IIAPAAOXIX ΠΙΛΑΤΟΥ͂. 


! Φθασάντων δὲ τῶν γραμμάτων ἐν τῇ Ρωμαίων πόλει 
xa ἀναγνωσθέντων τῷ Καίσαρι, οὐχ ὀλίγων ἑστώτων ἐχεῖ, ἅπαν- 
4, b4 U M c , , ^ 
τες ἔχθαμβοι ἐγένοντο ὅτι διὰ τὴν τοῦ Πιλάτου παρανομίαν τὸ 
σχότος xni ὁ σεισμὸς ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. χαὶ θυ- 
μοῦ πλησθεὶς ὁ Καῖσαρ ἐχπέμψας στρατιώτας ἐκέλευσεν δέσμιον 
ἀγαγεῖν τὸν Πιλᾶτον. 
. * Καὶ ἀχθέντος αὐτοῦ ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλει, ἀχούσας. ὃ 
Καῖσαρ ὅτι παρέστη ὁ Πιλᾶτος, ἐκαθέσθη ἐν τῷ ναῷ τῶν θεῶν 
ι , - , n 4 4 - ΄ 4 
ἐπὶ πάσης τῆς συγχλήτου xal σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι xo 
- , ^- ! E , - , 
παντὶ τῷ πλήθε. τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, xal ἐχέλευσεν ἐν προύδῳ 
στῆναι τὸν Πιλᾶτον. χαί φησιν ὁ Καῖσαρ πρὸς αὐτόν Τί τοιαῦτα 
ἐτόλμησας, δυσσεβέστατε, ἑωραχὼς τηλικαῦτα σημεῖα εἰς τὸν 
ἄνδρα ἐχεῖνον; χαχὴν πρᾶξιν τολμιήσας ὅλον τὸν χόσμον ὄλεσας 
e "9093 Χαχὴν πρᾶξιν τολμησᾶς oy. ας. 
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* Titulus iste apponi non solet in manuscriptis libris. Sumsimus ex A, nisi 
quod demum verbis Καὶ ἀγϑέντος αὐτοῦ appositum habet. In codicibus vero 
nostris BCDE paradosis haec Pilati adiuncta est anaphorae eiusdem, nulla 
interposita nova inscriptione, 

1. ἐν τῇ "Pop. πόλ. cum BCD .. AE ἐν τῇ (A om) Ῥώμῃ | καὶ ἀναγν. 
τῷ Kalc. (4 om τ. K.) cum CDA .. B x. γνωρισθέντων τῷ Αὐγούστῳ Καίσαρι 
xal ἀναγνωσξέντων .. E xoi ἐπαναγνοὺς (sic) ἐπὶ τῷ Τιβερίῳ Καίσαρι | οὐχ 
(E om) ὀλίγ. ἑστώτ.. ἐχεῖ (ita CD; A ἐν τῇ πόλει ante £cz. , E om) cum CDAE 
.. B om | ἅπαντ. (ita BCD; A πάντ. ; E ἅπαν τὸ πλῆϑος) ἔχϑ. ἐγ. (B add xoi 
ἐδλίβοντο λέγοντες) | ὅτι (E om) διὰ τὴν (A δι᾽ αὐτὴν) - - τὸ (E ὅτι τε) σχότ. 
xa ὁ σεισμ. (E xal σεισμοὶ) ἐγένετο (E ἐγένοντο) | Suu. πλ. cum ACD .. BE 
ϑυμωϑθείς | ἐχπ. στρ. (haec E om) -- ἀγαγεῖν (E ἀχϑῆνα!) t. HI. (E add ἐν 
"Pop , item D. xai χαταχεχρυμμένον ἀγϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ Ρωμαίων πόλει) cum 
ACDE .. B ἔπεμψεν στρ. ἵνα δέσμ. ἀγάγωσιν τὸν Πιλ. 

2. Καὶ dyS. - - πόλει cum AC .. B xal ἠνέχϑη - - πέλει .. D om (vide 
ante). E sic: xal δὴ προχαϑίσας ἐπὶ τὸ χαπετώλιον ἐχέλευσεν ἐν προόδῳ εἰς, 
omissis iis quae praecedunt. | B dx. δὲ ὁ Κ. ὅτι ἠνέχϑη | B τοῦ Ξεοῦ | στῆ- 
ναι .. B εἶναι, E (vide ante) ἀχϑῆναι | xal φησιν (B ἔφησεν) ὁ K. πρ. αὐτ. 
(E om πρ. «vz.) .. E add haec: A£yc χατάρατε xal δυσσεβέστατε, σὺ ei Πι- 
λᾶτος ὁ xal ἡγεμών, ἀνατολικὴν ἐπέχων ἀρχήν; ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔφη Ναί, δέσποτα 
αὐτοχράτωρ, ἐγώ εἶμι ὁ δοῦλος τῆς ὑμετέρας γαληνότητος " ἐγώ εἶμι Πιλᾶτος ὁ 
Πόντιος ὁ ἀπὸ ᾿Αμασίας πόλεως τῆς Πόντου διοικήσεως. xai ὁ Καῖσαρ εἶπεν | 
ΒΕ δυσσεβῆ (B - βεῦ | ξωραχὼς τηλικ. (ita AC; DE τοιαῦτα) ovg. εἰς τ. ἄνδρ. 
(E ἄνδρωπ,) ἐκ. cum ACDE .. B εἰς c. ἄνδραν ἐχεῖνον τοιαῦτα σημ. παρ᾽ αὐτοῦ 
ἑωραχώς | χαχὴν (CD xo x«x.) xo. τολμήσας (D ἐτόλμησας; CD add zo) ὅλ. 
T. X. (B τ΄ χ. ὅλ. et add διὰ τῆς σῆς παρανομίας) ὥλεσ. (BG 9A.) .. E χαχὰ 
πρᾶξαι χαὶ ϑανάτῳ παραδοῦναι αὐτόν 
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5. Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἔφη Αὐτοχράτωρ βασιλεῦ, ἐγὼ ἀναίτιος 
τούτων τυγχάνω, οἱ δὲ προπετεῖς xal αἴτιοι τὸ πλῆθος τῶν Ἴου- 
δαίων ἐστίν. χαὶ 6 Καῖσαρ ἔφη Καὶ τίνες οὗτοι; λέγει 6 Πι- 
λᾶτος Ἡρώδης, ᾿Αρχέλαος, Φίλιππος, ἴΑννας xal Καϊάφας, 
καὶ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων. λέγει ὁ Καῖσαρ Τίνος ἕνε- 
γεν τῇ βουλῇ ἐκείνων σὺ ἐξηχολούθησας; xai ὁ Πιλᾶτος λέγει 
Στασιαστὸν καὶ ἀνυπότακτόν ἐστιν τὸ ἔθνος. αὐτῶν, wr] ὑποτασ- 
σόμενον τῷ σῷ γράτει. χαὶ ὁ Καῖσαρ εἶπεν “Δμα παρέδωχάν σοι 

CHE L4 3 - 39. 5 L] M 
αὐτόν. ὕφειλες ἐν ἀσφαλείᾳ ποιῆσαι αὐτὸν xai ἐχπέμψαι πρὸς 
μέ, χαὶ μὴ πεισθῆναι αὐτοῖς σταυρῶσαι τὸν τοιοῦτον ἄνδρα δί- 
χαῖον ὄντα χαὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαθὰ ποιήσαντα, ὡς σὺ εἶπας 
διὰ τῆς σῆς ἀναφορᾶς᾽ ἐκ γὰρ τῶν τοιούτων σημείων φανερὸς 
* e 3 - c ^ [1 ^ - 5 , 

Ὧν ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 

* Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ Καίσαρος xal ὀνομάσαντος αὐὖ- 
τοῦ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν θεῶν. συνέπε- 
σαν καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ κονιορτός, ἔνθα ἐχαθέξετο ὁ Καῖσαρ μετὰ 
τῆς συγχλήτου. ὁ δὲ δῆμος ὁ παρεστηχὼς τῷ Καίσαρι πάντες 


8. αὐτοχράτωρ (- τὼρ ABCDE) Qac. cum ACD .. B αὖτ. Καῖσαρ, E δέ- 
σποτὰ αὖτ. | ἀναίτ. (E αἴτ.) τούτων (ita BC; AE τούτου, D om) τυγχ. (B εἰμί, 
E οὐχ εἰμ 1 καὶ (ita CD; A add ot) αἴτιοι .. B om (E οπι. οἱ. δέ usq. ἐστίν) | 
ἐστίν cum ACD .. B εἰσίν | "Ho. 'Agy. Φί. ἴΑνν. cum ACD .. B "Ho. xat 'A. 
xa D. xai "Av. ... E om "H. "A. Q. | B πᾶν | τῶν Ἰουδ. (A add, ἐστίν) . . 
B αὐτῶν | λέγει .. A add αὐτῷ | C τῇ βουλήσει | σὺ (ita BD; AC om) £x. 
| B ἀναστασιαστόν | B om ἀνυπόταχτον | tà ἔῶν. (C πλῆϑ.) avv. (B τῶν 'Iov- 
δαίων) | À c. χράτει cov | "Apa .. BE μόνον | E παραδέδωχαν | ὄφειλες: 
ita BCDE | πεισθῆναι... E ποιῆσαι τὸ Séb ua | σταυρῶσαι cum CD .. ABE 
χαὶ στ. | Ox. ὄντα (haec AC; ΒΕ om) xal τοι. σὴ. dy. (haec ita BC; E om 
dy.; similiter reliqui) xoujs. | ὡς (ita ACD, E χαϑώς, B ἃ) c. εἶπας (E ἐσή- 
μᾶνας ἡμῖν) | ἐχ γὰρ τῶν - - ὁ βα. v. "Doy8. cum B .. ACD μέλλοντος. αὐτοῦ 
σταυροῦσϑαι" οὗτος γάρ ἐστιν d Xp. ὁ Q. v. Ll... E xol μέλλοντος αὐτοῦ σταυ- 
ροῦσϑαι ἔγραψας ἐν τίτλῳ xaX προσήλωσας ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ὅτι οὗτός 
ἐστιν ᾿Τησοῦς ὁ Xp. ὁ Qa. v. 'L , atque addit πάντως βονλόμενος χαχὰ ἐπάξαι 
χατὰ τοῦ χράτους μον τοῦτο ἐποίησας. 

4. Καὶ τ. εἰπόντ. (ita CD, E εἰπών: AB λέγοντ.) τ. K. (E om) x. ὀνομά- 
σαντ. (E - σας) αὖτ. (BE om) τὸ ὄν. x. Xp. (haec AE; B τὸ ὄν. αὐτοῦ τοῦ Ἶη- 
σοῦ, BD τὸν Χριστόν) | τῶν ϑεῶν cum AE .. BCD τῶν εἰδώλων ἤτοι (B. om) 
T. ϑεῶν | συνέπεσαν (- σον CD) x. ἐγένοντο cum BCD «. AE συνέπεσε x. ἐγένετο 
| ἔνϑα - - μετὰ (A add πάσης) τ. συγχλ. cum ACD .. E om .. B χαὶ ὁ τέπος 
δὲ συνέπεσεν Ev2a. 2x. ὁ K. p. πάσης τ. συγχλ. αὐτοῦ | B om τῷ Καίσ. | πάντες 
ἔντρ. (A σύντρ.) cum ACD .. B καὶ πάντες οἱ τῆς συγχλήτον αὐτοῦ ἅμα τῷ Καί- 
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ἔντρομοι γεγόνασιν διὰ τὴν τοῦ δήματος ῥῆσιν xal πτῶσιν τῶν 

θεῶν αὐτῶν, χαὶ πάντες φόβῳ συσχεθέντες ἀπῆλθον ἕχαστος εἰς 

^ , - , ^ L t y-* 2 

τὸν οἶχον αὐτοῦ, θαυμάζοντες -τὸ γεγονός. ἐχέλευσεν δὲ ὁ Καῖ- 

* 3 , * - e - M 

σαρ μετὰ ἀσφαλείας φυλάττεσθαι τὸν Πιλᾶτον, ὅπως γνῷ τὸ 
ἀχηθὲς περὶ τοῦ Ἰησοῦ. 

5 Τῇ δὲ ἐπαύριον καθίσας 6 Καῖσαρ ἐν τῷ καπετωλίῳ μετὰ 
πάσης τῆς συγχλήτου ἐπειρᾶτο πάλιν ἐρωτᾶν τὸν Πιλᾶτον. χαί 
φησιν ὁ Καῖσαρ Λέγε τὸ ἀληθές, δυσσεβέστατε, ὅτι διὰ τῆς 
σῆς ἀσεβοῦς πράξεως ἧς ἐπεχείρησας χατὰ τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐν- 
ταῦθα ἐδείχθη τῶν χαχῶν cou ἔργων ἡ πρᾶξις, τὸ τοὺς θεοὺς 

, [4 - ?, s , z f , 
Toce. ὑποβληθῆναι. λέγε οὖν Τίς ἐστιν ἐχεῖνος ὁ σταυρωθείς, 
e MEE 4A , - ^ ^ * , , , - 
ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τοὺς θεοὺς πάντας ἀπώλεσεν ; Πιλᾶτος 
ἔφη Καὶ μὴν τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ ἀληθῆ elo» xo γὰρ ἐγὼ 

3*5 , - , - mw "ὦ ς « , 
αὐτὸς ἐπείσθην ἐχ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὅτι μείζων ὑπῆρχεν πάντων 
ὧν σεβόμεθα θεῶν. xol 6 Καῖσαρ ἔφη Τίνος οὖν ἕνεκεν τοιαύ- 
τὴν τόλμην καὶ πρᾶξιν ἐπήνεγχας xaT αὐτοῦ, Wr ἀγνοῶν τοῦ- 
τον, ἢ πάντως χαχόν τι βουλόμενος περὶ τῆς ἐμῆς βασιλείας ; ὁ 


σαρι ἔντρομοι | γεγόνασιν --- τὸ γεγονός cam ACD ΄., B. γενόμενοι διὰ τὴν γε- 
νομένην πτῶσιν τῶν Si», ἀπῆλθεν ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. E vero omissis 
ὁ δὲ δῆμος usque τῶν Se. αὐτῶν sic: xal φόβῳ πολλῷ συσχεϑέντες ἀνεχώρησαν 
ἅπαντες ἕχαστος εἰς τὸν oix. αὐτοῦ | ἐχέλ. δὲ (ita CD; B ἐχ. οὖν, A xol ex.) 
- - με. dog. φυλάττεσθαι (ita CD, A - ττεῖν ; B pro his ἀσφαλισϑῆναι) - - περὶ 
t. Ἰησοῦ .. E om 

5. Τῇ δὲ (B om; E Καὶ πάλιν τῇ) ἐπαύρ. | xaSis. (B χαϑεσθεὶς) - - ἐν 
τῷ (A εἰς τὸ et - λιον) χαπετωλίῳ (- πε- BCD; A -πὶ-; omnes vero - oÀ-) - - 
ἐρωτᾶν (ita BCD; A ἐπερ.) - - x. φησ. ὁ Καῖσαρ cum ABCD .. E προχαϑίσας 
ἐπείραζεν ἐπερωτῶν τ. Πιλᾶτον [ Λέγε - - δυσσεβέστ. (B δυσσεβῆ) - - ἧς (ita 
AB; CD ἥνπερ) - - ἐδείχϑη (Β ἠλέγχϑη) - - ἔργ. ἡ πρᾶξις (B πράξεων τὰ ἔργα) 
τὸ (ita AE, CD om) - -- πτώσει ὑποβληϑ. (B πτώσιν ὑποβάλλειν) .. E om | λέγε 
οὖν - - ἐχεῖνος (B οὗτος) -- xoi (A om) τ. Sc. πάντ. (B om) ἀπώλεσεν cum 
ABCD .. E λέγε ᾧ κατάρατε χαὶ δυσσεβέστατε, τίς ἦν ὁ ἄνϑρωπ. ἐχεῖν. ὁ στανρ., 
ὅτι τὸ ὄν. αὖτ. λεχϑὲν ἐνταῦϑα τοῖς ϑεοῖς πτῶσιν ἐπέβαλεν | Πιλ. (ita CD; ABE 
ὁ Πι) ἔφη (ΒΕ εἶπεν) | Καὶ μὴν - - χαὶ γὰρ (B add xol) ἐγ. αὖτ. (B a. &) 
ἐπείσθην (C ἐπειράσϑην, B ἐπίσταμαῦ ἐκ τ. ἔργ. αὐτοῦ (ΑΒ ἐξ αὐτῶν τῶν [A 
om] ἔργ.) ὅτι cum ABCD .. E Τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ, δέσποτα αὐτοχράτωρ, 
ἅτινα ἀπέστειλα τῇ ὑμετέρᾳ ϑειότητι, ἀχηϑῆ τυγχάνουσιν * χαὶ γὰρ ἐγὼ ἐπείσϑην 
ὅτι | ὑπῆρχεν (ita AC, E ὑπάρχει, BD ἐστι) πάντ. (ita AB; CDE om) ὧν (E 
add ἡμεῖς) σεβ. Se. | Τίν. οὖν (B Καὶ τίνος) ἕνεχεν (E - χα) τοι. τόλμην (ita 
ACD; BE om τόλμ. xaf) x. πρᾶξ. (E τιμωρίαν) ἐπήνεγχ. (ita A, CD ὑπήν., B 
ἐξήν., E ἐπήγαγ.) κατ᾽ aux. (E αὐτῷ) - -- τοῦτον (ita CD, B τοῦτο, E αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν; Α £X τούτων pergens πάντων τὶ xaxóv) ἢ (Thil ed. 4, E om) 


yw ᾿ E i 
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δὲ Πιλᾶτος ἔφη Διὰ τὴν παρανομίαν xol στάσιν τῶν ἀνόμων 
χαὶ ἀθέων ᾿Ιουδαίων τοῦτο ἐποίησα. 

δ Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ Καῖσαρ συμβούλιον ἐποίησεν μετὰ 
πάσης τῆς συγχλήτου χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαὶ χελεύει 
δόγμα γραφῆναι χατὰ τῶν Ἰουδαίων οὕτως λΛικιανῷ τῷ τὰ 
πρῶτα τῆς ἀνατολικῆς ἐπέχοντι χώρας χαίρειν. Τὴν ἐν τοῖς 
παροῦσι καιροῖς γενομένην τόλμαν παρὰ τῶν τὴν ἱἹερουσαλὴμ. οἱ- 
χούντων χαὶ τὰς πέριξ πόλεις ᾿Ιουδαίων παράνομόν τε πρᾶξιν 
ἔγνων, ὡς θεόν τινα λεγόμενον ᾿ΓΤησοῦν Πιλᾶτον χατηνάγκασαν 
σταυρῶσαι, διὰ τοῦ τοιούτου αὐτῶν πλημμελήματος BO οὗ ὁ 


, f , . 
χόσμος σχοτισθεὶς εἰς ἀπώλειαν. εἴλκετο. θέλησον οὖν σπουδαίως 


ἅμα, πλήθους στρατιωτῶν παραγενέσθαι τοῖς ἐκεῖσε xol αἰχμα- 
λωσίαν ἐχθέσθαι. διὰ τούτου τοῦ δόγματος. πειθαρχῶν χινῆσαι 
xav αὐτῶν xo ἐν διασποραῖς αὐτοὺς θέμενος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνε- 
Gt γαταδούλωσον αὐτούς, χαὶ τῆς Ιουδαίας ἁπάσης ἐχδιώξας 
ὀλιγοστὸν τὸ ἔθνος αὐτῶν δεῖξον, ἐφ᾽ ἅπασιν. μὴ ὀφθῆναι ἔτι 
τοῦτο, πονηρίας μεστοὶ τυγχάνοντες. 


πάντως etc (E πάντ. βουλόμενος xaxd κατὰ τοῦ ἡμετέρου χράτους) | E om ἀνόμ. 
xal, B om ἀνόμ. x. ἀθέων 

6. B Θυμ. οὖν πάλιν πλ. ὁ Kato. συμβούλ. τε ποιήσας μετὰ - - χελεύει | 
E συμᾷ. ποιησάμενος μ. τῆς συγχλ. ἐχέλευσε τὸ δόγμα yo. | xa. τῶν (CD add 
αἀϑέων) ᾿Ιονδ. (D om) οὔτ. (B περιέχον οὔτ.) | Λικιανῷ (- νῷ sic CD) .. E Δι- 
χιννίῳ, pergens τὴν ἀνατολὴν ἐπέχοντι ἐπαρχίαν 1 Τὴν - - γενομένην (A. γενναμ.) 
τόλμαν (ita h. l. ACD) -- - οἰχούντ. (A tuc) 'L x. v. πέ. πόλ. (A om haec) 
map. τε. (A om) -- λεγόμενον (A add τὸν) - - Πιλᾶτον (ita C, D -co, A μετὰ 
Πιλάτου) χατηνάγχασαν (AC - νέγχασαν) σταυρ. cum ACD .. B corrupte Κατὰ 
τὴν ἄϑεον τῆς παρὰ τῶν 'lov8. συνγεναμένης τόλμης τῶν τὴν ἱἹἹερουσαλὴμ. x. τὰς 


πέριξ πόλ. οἰκούντ. ᾿Ιουδ. παρανόμων 5εόν τινὰ λέγοντος ᾿Γησοῦ χαταναγχάσαντες. 


σταυρῶσαι .. E Ἔν τῷ παρόντι χαιρῷ τόλμῃ χρησάμενοι οἱ χατοιχοῦντες ἐν Ἵε- 
ροσολύμοις xal τὰς πέριξ χώρας παράνομοι ᾿Ιουδαῖοι τὸν Ξεὸν τὸν λεγόμενον 'In- 
σοῦν μετὰ Πιλάτου χατηνάγχασαν σταυρωϑῆναι | διὰ τοῦ (ita CD, A om) τοι. 
αὐτῶν (A om) πλ. δύ οὗ (codd. δι’ ὧν) - - εὔἴλχετο cum ACD .. B ὡς διὰ τῶν 
τοιούτων πλημμελημάτων τέλεον (sic) d χόσμ. σχοτισϑεὶς εἰς ἀπ. εὔλχχετο.. E 
xai διὰ τὸ τοιοῦτον πλημμέλημα. τελείως ὁ χόσμ. ἐσκοτίσϑη xoi παρ᾽ ὀλίγον εἰς 
ἀπ. εἴλχετο | ἅμα πχήξους (C -Se) .. E ἅμ. πλείστων | xot αἷχμ. éxS£oS. (A 
corrupte οὖν ϑῆσον) éxSécS. 8. τ. τ᾿ δόγμ. cum CD, item A .. B x. αἰχμαλω- 
τῆσαι διὰ ov. τ. δόγμ. πάντας αὐτούς, item E x. αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺς alyua- 


λωσίαν μεγάλην | πειϑαρχ. χινῆσαι (A -νησον) xal ἐν -- - ἁπάσης (A om xal 
ἐν usq. ὁπάσης) ἐχδιώξας (A xoi ἐχδίωξον αὐτοὺς xaX) δεῖξον (A -Em) - - ἔτι 
(codd. Zxf) τοῦτο - - τυγχάνοντες cum C (post ὀφϑῆναι deficit) D, A .. B πει- 


ϑαρχῶν οὖν τῷ δόγματι ἡμῶν κίνησον xav' αὐτοῦ (corrige - τῶν) xal διὰ πειρὰς 
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' Kai τοῦ δόγματος τούτου φθάσαντος ἐν τῇ ἀνατολικῇ 
χώρᾳ, Λικιανὸς πειθαρχήσας τῷ φόβῳ τοῦ δόγματος ἐν ἀναλώσει 
πᾶν τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐποίησεν, τοὺς δὲ χαταλειφθέντας ἐν 
τῇ ᾿Ιουδαίᾳ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ἐθνῶν δουλεύειν παρέσχεν, 
ὥστε γνωσθῆναι τῷ Καίσαρι ταῦτα τὰ. γεγενημένα παρὰ Δυκια- 
νοῦ χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ ἀνατολικῇ χώρᾳ καὶ ἀρέσαι: αὐτῷ. 

* Καὶ πάλιν ἔθετο ὁ Καῖσαρ ἐρώτησιν ποιῆσαι τοῦ Πιλάτου, 
χαὶ χελεύει ἑνὶ ἄρχοντι ὀνόματι ᾿Αλβίῳ τὴν χεφαλὴν Πιλάτου 

- T τ - , ^ ' 
ἀποτεμεῖν, φήσας Καθὼς οὗτος χεῖρας ἐπήγαγεν ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τὸν δύκαιον τὸν λεγόμενον Χριστόν, χαὶ αὐτὸς ὁμοίως πεσεῖται 
' τῆς σωτηρίας ἀποτευξόμενος. 

9? ἪὋ δὲ Πιλᾶτος ἀπελθὼν ἐπὶ τὸν τόπον ηὔξατο σιωπῇ λέ- 

- ^ * - € e , 
qo» Κύριε, wr συναπολέσῃς με μετὰ τῶν πονηρῶν ᾿Εβραίων, 
ὅτι ἐγὼ χεῖρας κατὰ σοῦ οὐκ εἶχον ἐπενεγκεῖν εἰ μὴ διὰ τὸ ἔθνος 
τῶν παρανόμων ᾿Ιουδαίων, ὅτι στάσιν xac ἐμοῦ ἐπήγαγον" ἀλλὰ 

, e , - ^ τ - £f 

σὺ γινώσχεις ὅτι ἀγνοῶν ἔπραξα. μὴ οὖν ἀπολέσῃς με τῇ ἅμαρ- 
(sic) αὐτοὺς Sépsvog διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν πᾶσ. τ. ἔϑν. καταδουλῶν αὐτοὺς καὶ 
τῆς ᾿Ιουδαίας πάντας ἐχδιώξας ὀλιγοστὸν τὸ ἔϑν. αὖτ. δείξας, ἐφ᾽. Gm. μὴ ὁφϑ. 
ἐγ ἀνέσει, ἐπειδὴ τοῖς πονοῖς με (corrige τῆς πονηρίας μεστοὶ) τυγχάνουσιν .. 
E corruptissime διὰ τὸ μὴ πειϑαρχήν σε (corrigé πειϑαρχῆσαι) τῷ ἡμετέρῳ δό- 
γματι καὶ ποιῆσαι (ποξησον omisso x«i?) αὐτοὺς εἰς διασπορᾶν, ἐν (corrige μὴ) 
ὀφϑείησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ὅτι πονηρίας. πλήρεις τυγχάνουσιν. 

7. E Λιχλίννιος | ἐν ἀναλώσει (pro his B inepte εἶπεν) πᾶν -- - ἐποίησ, cum 
D (item ut videtar B) .. Α ἀνάλωσιν παντὸς ἔθνους t. 'l. ἐποίησ. .. E ἐξεδίωξε 
πάντας τ. ᾿Ιουδαίους | τοὺς δὲ χαταλ. ἐν τῇ "lov. (ita AD; B om) - - παρέσχ. 
(ita AD, B παρεσχεύασεν) .. E. χαὶ ἠχμαλώτευσεν αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ πᾶσι τοῖς 
ἔϑνεσιν, xai παρασχεύασε τούτους δουλεύειν. Praeterea BD add ἕως (B add τὴν) 
σήμερον ἡμέρας (B - ραν) | D ταῦτ. v. γινόμενα | ἐν τῇ ἀν. y. χαὶ ἀρ. αὐτῷ 
cum AD .. B om | E pro ὥστε etc sic: ὅπως γνωσπῶσιν καὶ τῷ Καίσαρι τὰ 
περὶ αὐτῶν 

8. Καὶ πάλιν (B 114λ. οὖν) - -- ποιῆσαι (B ποιήσασϑα!) - -- ἄρχοντι (B 
πρόφεχτον, corrige πρεφέχτῳ) - - lloro (B τοῦ Πι.) ἀποτεμ. (B ἀποχόπτειν) 

. E Καὶ ἐχέλευσεν ὁ Καῖσαρ πρεφεχτιάλδε (sic, vide post) ὀνόματι τὴν χεφ. 
ἀποχόψαι Πιλάτου | ἐπὶ τὸν - - Χριστόν... B χατὰ τοῦ Θεοῦ, E xatd τοῦ 'Im- 
σοῦ | πεσεῖται (A πέσηται, D ποιήσεται, B τεύξεται, E τεύξεται τοῦ ϑανάτου) 
τῆς σωτ. ἀποτενξ. (D ἀποταξάμ., E om τ. σ. d.) 

9. ᾿Ὁ δὲ Πιλᾶτος etc: D hunc libelli finem habet: Δῶμεν δόξαν τῷ 3:6 
ἡμῶν, ὅτι. αὐτῷ πρέπει vj δόξα xal ἡ τιμὴ xol ἡ προσχύνησις, τῷ πατρὶ xal 
τῷ υἱῷ xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ “χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. | 
μὴ συναπολέσῃς (B - σεις) cum BE .. A μὴ ἀπολέσεις | οὐχ εἶχον cum BE .. 
A oix ἤϑελον | A ἐπενέγχα! | E εἰ μὴ διὰ τὸ πονηρὸν ἔϑν. x. ἀστασίαστον 
τῶν 'louà. τοῦτο ἐποίησα | B ἀλλ᾽ ἴδας δέσπ. χύριε | μὴ οὖν (ita B; A μὴ συν-; 
E ἀλλὰ μὴ σὺν-) ἀπολέσῃς (- ΑΒ - σεις) μὲ (A add δέσποτα κύριε) | τῇ dy. 
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τίᾳ μοὺ ταύτῃ, ἀλλὰ ἀμνησυκάχησον ἐπὶ ἐμοί, χύριε, καὶ τῇ 
δούλῃ σου Πρόκλᾳ τῇ ἱσταμένῃ μετ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τοῦ 
θανάτου μου, ἣν ἀνέδειξας προφητεύειν ὅτι εἶχες στ σταυρῷ προση- 
λωθῆναι. μὴ ἐν τῇ ἐμῇ ἁμαρτία χαὶ ταύτην χαταδικάσῃς, 
ἀλλὰ συγχώρησον ἡμῖν καὶ ὁ ἐν Mex τῶν δικαίων 669 συγχατα- 
ρίθμνησον ἡμᾶς. 

Ὁ Καὶ ἰδοὺ τελέσαντος τὴν εὐχὴν τοῦ Πιλάτου ἦλθεν φωνὴ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα Μαχαριοῦσίν σε πᾶσαι ak γενεαὶ vod αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. ὅτι ἐπὶ σοῦ ἐπληρώθησαν ταῦτα πάντα τὰ 
ὑπὸ τῶν προφητῶν εἰρημένα περὶ ἐμοῦ" xal σὺ δὲ αὐτὸς μάρτυς 
μοὺ ἐν τῇ δευτέρᾳ μου παρουσίᾳ ὀφθῆναι ἔχεις, ὅταν μέλλω χρῖ- 
ναι τὰς δώδεχα φύλας τοῦ ᾿Ισραὴλ χαὶ τοὺς μὴ δὁμολογήσαντας 
τῷ ὀνόματί μου. Καὶ ἐξετίναξεν τὴν κεφαλὴν Πιλάτου ὁ πρέ- 
qure, xa ἰδοὺ ἄγγελος γυρίου ἐδέξατο αὐτήν. ἰδοῦσα δὲ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ Πρόχλα τὸν ἄγγελον ἐρχόμενον χαὶ δεχόμενον τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, χαρᾶς πλησθεῖσα xa αὐτὴ παραυτὰ ἀπέδωχεν 
τὸ πνεῦμα. χαὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 





μου ταύτῃ -. À τὴν ἰαν μ. -τὴν, Β ταύτῃ τῇ ὧμ., E ταῖς ἁμαρτίαις μου xol 
τῇ ἀγνοίᾳ μον ταύτῃ |. ἀλλὰ ἀμνησικάχησον (ita E, item corrupte A) ἐπ᾽ ἐμοὶ 
χύρ. καὶ τῇ etc .. B ἀλλὰ ἐλέησόν με xal τὴν δούλην c. Πρόχλαν | E. ἐν τ. p. 
τῆς τελευτῆς μον | ἣν ἀνέδειξ. (ia B; A ἥνπερ ἔδ., E ἣν ἔδ.) προφητεύειν 
(ita BE; A -τεῦσα!) | E om ὅτι ey. στ. xp. | E μὴ ἐν τῇ ἅμ. ἡμῶν χύριε 
χαταδικ. ἡμᾶς | συγχ- ἡμῖν (B μοι; E add τὰ παραπτώματα ἡμῶν) x. ἐν μερ. 
τ. δ. σου (Ε μετὰ τῶν ἁγίων σου) συγκαταρ. (ita B, AE συναρι5.) ἡμ. 
10. A τελειώσαντος | E £x τῶν οὐρανῶν | Max. σε (A add ἸΠιλᾶτε) m. αἱ 
γεν. χαὶ αἱ πατρ. (ita haec E; B m. αἱ yew, Α xai πατριαὶ (Bch -apyoi] τ 
Sy (B om) | ἐπὶ cov cum A .. B ὑπὸ σοῦ | ταῦτα - - εἰρημένα cum A .. B 
πάντ. [τὰ adde] ὑπομνήματα τῶν πρ. τὰ elo. | E om ὅτι usq. περὶ (A παρ᾿) ἐμοῦ 
| καὶ -- -- αὐτὸς (BE om) μάρτυς μου (B μαρτυρεῖς μον, E p. μ. ἔσῃ, Δ μάρτ. 
ἔσῃ) ἐν τῇ (ita B, E ἐπὶ τῆς etc, A ἐν γὰρ τῇ) - - 995. ἔχ. (haec om E) | B 
ὅτε μέλλω | τὰς δώδ. -- - ὁμολογ. τῷ ὀν. μ. (ita B, A xat πιστεύσαντας omissis 
ὅ. μὴ)... E ζῶντας x. νεχρούς, χαὶ τὰς δώδ. QUA. τὰς μὴ ὁμολογησάσας μηδὲ 
πιστευσάσας εἰς τὸ ὄν. μ. | Ko ἐξετίναξ. (E "Hoc δὲ) v. x. ITO. (E αὐτοῦ) ὁ 
(A om) πρέφεχτος (E περφεχτιάλδεος sic, vide ante) cum AE .. B τότε οὖν ὁ 
Πιλ. ἐχτείνας τὸν τράχηλον αὐτοῦ, ἀπέτεμεν τὴν χεφ. αὐτοῦ ὁ πρόφεχτος (sic) | 
xa ἰδοὺ - - ἐδ. αὐτήν cum AE .. B om | B ϑεωροῦσα δέ | τὸν ἄγγ. épy. - - 
Te χε. αὐτοῦ ( om gp. usq. αὐτοῦ) cum AE .. B om | τὸ πνεῦμα .. A add 
αὐτῆς | μετὰ c. ἀνδρ. αὐτῆς: his libellus finitar in BE . . A add ἸΠιλάτον, Se- 
λήσει xai εὐδοχίᾳ τοῦ xvpico ἡμῶν "Ingo! Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα τοῦ πατρὸς χαὶ 
τοῦ υἱοῦ xa τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν χαὶ ἀεὶ xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἀμήν. 
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Cum autem Tiberius Caesar") Romanorum imperator 
gravi morbo teneretur, et intelligens quia lerosolymis esset 
quidam medicus, nomine lesus, qui omnes infirmitates solo 
verbo curat, nesciens quod ludaei et Pilatus eum occidissent, 
praecepit cuidam suo familiari nomine Volusianus Vade citius 
quam potes trans partes marinas, dicesque Pilato meo servi- 
tori et amico ut hunc medicum mihi mittat qui me pristinae 
sanitati restituat. Qui Volusianus audito praecepto impera- 
toris statim discessit, et ventus est?) ad Pilatum sicut prae- 
ceptum est οἱ. Et narrans eidem Pilato ea quae sibi a Tibe- 
rio Caesare commissa fuerant, dicens Tiberius Caesar impe- 
rator Romanorum, tui dominus, audito quod in civitate ista 
est medicus qui solo verbo sanat infirmitates, rogat te vehe- 
menter ut eum sibi mittere debeas pro sua infirmitate cu- 
randa. Audiens haec Pilatus territus est valde, sciens quod 
per invidiam eum occidi fecerat. Respondit Pilatus eidem 
nuntio sic dicens Hic homo erat malefactor et homo qui tra- 
hebat ad se totum populum: sic habito consilio sapientum 
civitatis eum crucificari feci. Qui nuntius rediens ad eius 
hospitium obviatus est cuidam mulieri nomine Veronica, quae 


!) Codex h. | et infra semel Caesarius habet, item a Tiberio Caesario 


commissa. 
3) ventus esi: ita codex. Similiter post habet obviatus est. 


a coll 


"m 
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fuerat familiaris lesu, dicens O mulier, medicus quidam qui 
in hac civitate erat, qui solo verbo aegros sanabat, cur oc- 
ciserunt?) eum ludaei? At illa coepit flere dicens Heu me, 
domine, deus meus et dominus meus, quem Pilatus pro in- 
vidia tradidit, condemnavit et crucifigi praecepit. "Tunc ille 
nimis dolens ait Vehementer doleo quia id pro quo dominus 
meus me?) miserat explere non valeo. Cui Veronica Domi- 
nus meus cum praedicando circuiret, et ego eius praesentia 
nimis invita carerem, volui mihi depingi imaginem, ut dum 
eius privarer praesentia, saltim mihi praestaret solatium ima- 
ginis suae figura?) — Cumque linteum pictori deferrem. pin- 
gendum, dominus meus mihi obviavit et quo. tenderem re- 
quisivit. Cui cum viae causam aperuissem, a me peliit pan- 
num, et ipsum mihi venerabilis suae faciei?) reddidit insigni- 
tum imagine. Ergo huius aspectum si dominus tuus devote 
intuebitur, continuo sanitatis beneficio potietlur. Cui ille Est 
huiusmodi imago auro vel argento comparabilis? Cui illa 
Non, sed pio affectu devotionis.  'T'ecum igitur proficiscar et 
videndum Caesari imaginem deferam, et revertar. 

Venit igitur Volusianus cum Veronica Romam dixitque 
"Tiberio imperatori lesum diu a te desideratum Pilatus et 
Iudaei iniustae morti tradiderunt et per invidiam crucis pati- 
bulo affixerunt. Venit igitur mecum matrona quaedam ipsius 
lesu imaginem deferens, quam si devote prospexeris, mox 
sanitatis tuae beneficium obtinebis. Caesar igilur pannis se- 
ricis viam, sterni fecit et imaginem sibi praecepit praesen- 
tari: qui mox ut eam fuit intuitus, salutem est pristinam 
assecutus. 

Pontius igitur Pilatus imperio Caesaris capitur et Ro- 
mam perducitur. Audiens Caesar Pilatum Romam advenisse, 
nimio contra eum furore repletus est et eum ad se adduci fe- 


?) occiserunt: ita codex. 

!) me: in codice desideratur. 

5) figura. Post hanc vocem in codice additur Cui refert. 

") Codex venerabili sua facie, Leg. aur. insignitum.  Imaginis ergo 
Evang. apocr. ed. 'Tischendorf. 28 


c 
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cit. Pilatus autem. tunicam fesu inconsutilem secum detulit : 
quam indutam coram imperatore portavit. Mox ut imperator 
eum vidit, omnem iram deposuit et ei protinus assurrexit, 
uec dure sibi.in aliquo loqui praevaluit: et in eius absentia 
qui videbatur tam terribilis et ferus, nunc in eius praesentia 
invenitar quodammodo mansuetus. Cumque eum licentiasset, 
mox contra eum terribiliter exardescit, se miserum clamitans 
quia ei furorem sui pectoris minime ostendisset. Statimque 
eum revocari fecit iurans et conlestans quia filius mortis est 
et nefas?) est eum vivere super terram. Qui cum eum vidit, 
continuo eum salutavit et omnem animi ferocitatem abiecit. 
Mirabantur omnes, mirabatur et ipse, quia sic contra Pila- 
tum dum abesset exardesceret, et dum praesens esset nil ei 
loqui posset aspere. Tandem divino nutu vel forte alicuius 
Christiani suasu ipsum illa tunica expoliari fecit, et contra 
eum pristinam ferocitatem animi mox resumsit. Cumque de 
hoc imperator plurimum admiraretur, dictum est sibi quod 
illa tunica fuisset domini lesu. Tunc imperator eum in car- 
cerem recipi iussit, donec sapientum consilio deliberaret quid 
de eo fieri oporteret. Post autem. paucos dies data est igitur 
in Pilatum sententia ut morte turpissima damnaretur. Au- 
diens hoc Pilatus cultello proprio se necavit, et tali morte 
vitam finivit. Ι ᾿ 

Coguita Caesar morte Pilati dixit Vere mortuus est morte 
turpissima, cui manus propria non pepercit — Moli igitur 
ingenti alligatur et in Tiberim fluvium immergitur. Spiritus 
vero maligni et sordidi corpori maligno et sordido congau- 
dentes omnes in aquis movebantar, et fulgura et tempestates, 
tonitrua et grandines in aere terribiliter gerebant), ita ut cun- 
cti timore horribili tenerentur. Quapropter Romani ipsum a 
Tiberis fluvio extrahentes, derisionis causa ipsum in Viennam 
deportaverunt et Rhodani fluvio immerserunt: Vienna enim 





7) Codex per errorem fas. 


*) Fortasse rectius Leg. aur. congaudentes el nunc in aquis nunc in aere ra 
pientes mirabiles inundationes ín aquis movebant, et -- - generabant 
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dicitur quasi via gehennae, quia erat tunc locus maledictionis. 
ge , 
Sed?) ibi nequam spiritus affuerunt, ibidem eadem operantes. 
q P , 

Homines ergo illi tantam infestationem daemonum non !?) su- 
stinentes vas illud maledictionis a se removerunt et illud se- 
peliendum Losaniae territorio commiserunt. Qui cum nimis 
praefatis!) infestationibus gravarentur, ipsum a se removerunt 
et in quodam puteo montibus cireumsepto immerserunt, ubi 
adhuc relatione quorumdam quaedam diabolicae machinatio- 
nes ebullire dicuntur. 


5) Adde et? 
19) non deest in codice. 
11) Codex nimiis. praefactis: quae fortasse ferri posstmt. 


28 * 





ΥΦΗΓΗΣῚΣ ΙΩΣΗΦ. 


ΥΦΗΤΉΣΙΣ IOXHQ4 TOY 4IIO ΑΡΙΜΑΘΑΙΑΣ TOY AITHZAMENOY 
TO ΣΩ͂ΜΑ KYPIOY-: EN OQ ΚΑῚ ΤᾺΣ TON ΔΥῸ AHETON 
AITIAZ EMOQEPEI. 


Ι. 
1 'E 1} Η͂ e 02-85 , Hu ; , ᾿ 
ὑγὼ ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας ὁ αἰτησάμενος παρὰ [Π’- 
λάτου τὸ σῶμα τοῦ χυρίου ᾿Γησοῦ πρὸς ταφὴν wal ἐν δεσμιῷ πιε- 
ζόμενος παρὰ τῶν φονέων xal θεομάχων ᾿Ιουδαίων διὰ τὴν τοιαύ- 
, ρων. : 
τὴν αἰτίαν, οἵτινες xa τὸν νόμον χατέχοντες αὐτῷ τῷ Μωυσῇ 
" ; í ' ἢ 
πρόξενοι γεγόνασιν θλίψεως, τὸν δὲ νομοθέτην παροργίσαντες χαὶ 
p ἐπεγνωχότες τὸν θεὸν ἐσταύρωσαν xal εὔδηλον ἔθεντο τοῖς 
ἐγνωχόσι τὸν θεόν. ᾿Εν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς χατέχριναν 
τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ σταυρωθῆναι, πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν τοῦ παθεῖν 
τὸν Χριστόν, τῷ ἡγεμόνι Πιλάτῳ παρεπέμφθησαν δύο λῃσταὶ 
ἐπὸ 'leoyó "d θέντες τ c 1M. ἐξ " 
ἀπὸ 'leguo χαταχριθέντες, ὧν ἡ αἰτία ἦν αὕτη. 


* Ὑφήγησις (ita AD;. C apud Birchium Hv, διηγησις) Ἰωσ. (D τοῦ Ἴω.) - - 
τοῦ (C om) χυρίου (A add ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; C add mapabdotoc?) - - 
ἐμφέρει (C. ἐνφέρειν) .. B non habet inscriptionem. 

I, 1. ᾿Αριμαϑαίας cum AD .. BC - ϑείας | B om παρ. Iu. | τοῦ (C om) 
xvp. (B om) 'Inco3 (D om) xp. xag. (B om xp. t.) | xoi. (C om) ἐν 8. πιεζόμ. 
(ita A, C πιαζι B ἐταζόμ., D ἐπιζόμ.) -- ϑεομάχ. (B Ξεοχτόνων, C add ἀν- 
ρώπων) 'Iou8. δ. v. τοιαύτ. (B αὐτοῦ) alc. | B πρόξ. ἐγένοντο |. Ξλίψεως (C 
add αἰωνίου) τὸν δὲ (ita AD, € om δέ. B corrupte sic: SA. αἰνεῖς τὸν toU- 
τῶν) νομοῦ. | B παροργ. μὴ ἐγνωχότες ὅτι ϑεὸν ἐσταύρωσαν, ἔχδηλον ἐθέμη 
(corrige ἔϑεντο) τοῖς ἐγνωχόσιν τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν xa ϑεόν [ἐν 
ἐκ. (B add γὰρ) ταῖς - - χατέχριναν τ. vi. (B. χατεχρίϑη ὁ ut.) - - Πιλάτῳ (B 
ἸΠοντίω T9.) - - ἦν αὔτη. 
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* 'O πρῶτος, ὄνομα αὐτῷ Γέστας, ὁδοιποροῦντας ἐν φόνῳ 
μαχαίρας ἀπέχτεινεν, ἄλλους δὲ γυμνώσει ὑπέβαλεν, γυναῖκας 
δὲ ἐχ τῶν σφυρῶν χατὰ γεφαλῆς χρεμνῶν τοὺς μασθοὺς ἐξέ- 
χοπτεν, νηπίων μελῶν αἰμοπότης ὑπῆρχεν, θεὸν μὴ ἐγνωκὼς 
πώποτε, νόμοις μιὴ ἀκολουθῶν, βίαιος τυγχάνων ἐξ ἀρχῆς εἰς τὰς 
τοιαύτας πράξεις. 

Ἢ δὲ τοῦ ἑτέρου αἰτία τοιαύτη ἦν. Δημᾶς ἐκαλεῖτο, Γα- 
λιλαῖος μὲν ἦν τῷ γένει, πανδοχεῖον δὲ εἶχεν" πλουσίων πειρα- 
τηρίοις ἐκέχρητο, πτωχοῖς δὲ εὖ ἐποίει" χλέπτης μὲν ὡς Τωβίτ, 
νεχροὺς γὰρ πτωχοὺς ἔθαπτεν. λῃστεύειν ἐπεχείρει τὸ τῶν ᾿Ἰου- 
δαίων πλῆθος, αὐτὸν τὸν νόμον ἐν ἱΙερουσαλὴμ. συλήσας καὶ τὴν 
τοῦ Καϊάφα θυγατέρα γυμνώσας, ἱεράτιδα ὑπάρχουσαν τοῦ 
ἁγιάσματος, αὐτὴν τὴν τοῦ Σολομῶντος παρατεθεῖσαν μυστι.- 
χὴν παρακαταθήχην τῷ τόπῳ ἀφελόμενος. τοιαῦται ὑπῆρχον 
αὐτοῦ αἱ πράξεις. ] 

* Συνελήφθη δὲ xal δ᾽ [ησοῦς πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ πάσχα 
τρίτης, ὀψίας οὔσης. οὐκ ἦν δὲ τῷ Καϊάφᾳ xal τῷ πλήθει 
τῶν ᾿Ιουδαίων πάσχα, ἀλλὰ πένθος ἦν αὐτοῖς μέγα, ὡς διὰ τὴν 
τοῦ λῃστοῦ σύλησιν γεναμένην ἐν τῷ ἁγιάσματι χαὶ χαλέσαν- 
τες ᾿Ιούδαν τὸν ᾿Ισχαριώτην λέγουσιν αὐτῷ ἀπὸ ἀδελφοῦ γὰρ 
Καϊάφα τοῦ ἱερέως ἦν. οὐκ ἦν δὲ μαθητὴς κατὰ πρόσωπον τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀλλὰ δόλῳ προετρέψαντο αὐτὸν πᾶν τὸ πλῆθος τῶν "Iou- 
δαίων ἵνα ἀκολουθήσει τῷ ᾿Ιησοῦ οὐχ fva. πειθαρχήσει τοῖς παρ΄ 

2. C ὀνόματι Γέστας (B Γεύστας) | AC ἀπέχτενεν | AC ἐν γυμνώσε" 
ὑπέβ. | μασϑούς: ita A, B μαζούς, C μαστούς | Sz. μὴ Ev. πώποτε (C ποτέ) 


. A om | B εἰς τ΄ τοι. χαχὰς xoi αἰσχρὰς πράξ. 

C AL δ. x. E. λῃστοῦ αἰτίαι τοιαῦταί εἶσιν |. Δημᾶς cum BC .. Α Δύμας | 
πλουσίων - - εὖ ἐποίει : haec varie in codd. corrupta leguntur | xA. μὲν (B add 
ἦν) ὡς Τωβ. (B à Τωβίας) | B xy. δὲ νεχρ. ἔϑαπτ. | τὸ τ. lov8. πλῆῇϑ. 
cum AC .. B τοὺς τ. 'L. ἱερεῖς | B ἱερατικὴν ὑπάρχ. | B παραϑήχην | ἀφελό- 
μένος cum A .. BC ἀφηλάμενος (sic) | αὐτοῦ... B λῃστῶν 

3. δὲ xat .. B οὖν | B πρὸ ἕξ ἡμερῶν τ. πάσχα, τρίτης ὀψ. obo. | B om 
ὡς | B τ΄ λῃστ. ἔφοδον τὴν γενομένην ἐν τῷ πράγματ: | ᾿Ιούδαν (B. τὸν 'L) τὸν 
Ἶσχ. cum AB .. € οἱ Ἰονδαῖοι τὸν ΣΣχαριώτην | λέγουσιν αὐτῷ - ἀπὸ (cod. 
praem εὐγενὲς γένος, quod ex margine irrepsisse videtur) d8. yàp -- ἦν cum A, 
item C λέγ. αὐτῷ - εὐγενὴς γένος ὦν: ἀπὸ ἀδελφοῦ Καΐαφ. v. &. ἦν. . B χαὶ 
λέγουσιν αὐτὸν ἐχ γένους ὄντα ἀδελφῆς τοῦ Καϊάφα ἱερέως | χατὰ πρόσωπ. cum 
AC .. B χατὰ τρόπον | C προετρέψατο | B om τῶν ᾿Ιουδ. | ἵνα ἀχολουσήσει 
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, - , , ?m 0 e , 3 2 ΕΣ , 
αὐτοῦ γενομένοις σημείοις οὐδὲ ἵνα ὁμολογήσει αὐτόν. ἀλλ᾽ ἵνα 
παραδώσει. αὐτὸν αὐτοῖς, ψευδὲς ῥῆμα αὐτοῦ θέλων χαταλαβέ- 
σθαι, δόματα δεδωχότες αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἀνδραγαθήμα- 

E , ε - 4 , 
τὸς ἀνὰ δίδραγμον χρυσίου xa ἑκάστην ἡμέραν. ἦν δὲ xal δύο 
ἔτη ποιήσας μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥς φησιν εἷς τῶν μαθητῶν χα- 
λούμενος ᾿Ιωάννης. 

* Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρὸ τοῦ χρατηθῆναι τὸν ᾿[ησοῦν λέ- 
qe. τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ ᾿Ιούδας Δεῦτε συμβούλιον θώμεθα. ὅτι περ 

, ^ [4 * ' ͵ LEE » 0*4 e» - 5 
οὐκ ἐσύχησεν ὃ λῃστὴς τὸν νόμον αλλ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, χαγὼ 
ἔλέγχω αὐτόν. τῶν δὲ τοιούτων δημάτων ῥηθέντων εἰσίει μεθ᾽ 
ἡμῶν Νινόδημος ὁ κατέχων τὰς χλεῖς τοῦ ἁγιάσματος, xal ἔφη 
πᾶσιν Μὴ τοιοῦτον πρᾶγμα διαπράξασθε. ἦν γὰρ ἀλχηθὴς ὁ Νι- 

, » [4 A, ^ SA 0 m du "Y , κα * a - £., 
χόδημος ὑπὲρ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων. ἡ δὲ τοῦ Καϊάφα 
θυγάτηρ ὀνόματι Σάρρα χραυγάσασα ἔφη Αὐτὸς γὰρ ἔφη ἐπὶ 
πάντων χατὰ τοῦ ἁγίου τόπου τούτου Δύναμαι χαταλῦσα!ι τὸν 

* - * .] c - , » n 
ναὸν τοῦτον χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγεῖραι αὐτόν. λέγουσιν ci 
Ἰουδαῖοι αὐτῇ Πίστιν ἔχεις παρὰ πάντας ἡμᾶς" εἶχον γὰρ αὐ- 
τὴν ὡς προφήτην. χαὶ δὴ τοῦ συμβουλίου γενομένου ἐκρατήθη 
ὃ ᾿Γησοῦς. ᾿ 





cum B .. AC ἀχολουϑῇ (A -3εῖ) | B ἢ ὁμολογήσει avc. Stóv | ψευδὲς. - - 
χαταλαβ, cum B .. AC om | δίδραγμον: ita ABC | ἦν δὲ χαὶ δύο (C om; A 
praem δέχαι, quod videtur ex repetito δὲ χαί ortum esse; sed vide B, unde 
δέχα δύο legere possis) - — μ᾿ x. Ἰησοῦ... B ἦν γὰρ δωδέχατος ποιήσ. μετὰ 
(haec pessime sic scripta sunt: πᾶσιν μὲν τὰς) τ. Ἰ1. 

4. Καὶ τρίτῃ ἡμέρᾳ (C - τῆς - ρας) πρό cum AC .. B xot χαιρὸν εὑρὼν τῇ 
tp. "p. πρό | B συνβουλευσώμεϑα | B οὐκ ἔχλεψεν τὸ ἁγίασμα | εἰσίει cum 
A, item C .. B Y» | B ὁ χατέχ. τὸν νόμον xol τὰς χλεῖς (C χλεῖδας) | MW 
τοι. xo. (B add τι Btxzp. cum AB .. C Μὴ τοιούτων πραγμάτων πραξώμεϑα | 
ἦν γὰρ ἀχηδὴς (6 -3udc) -- τῶν 'Iou8. cam AC... B εἰς ἐκεῖνον τὸν ἄνθρω- 
πον οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον ἐποίησεν. xal οὐδεὶς αὐτὸν ἤχουσεν" οὐδὲ γὰρ ἦν tü- 
πρόσδεχτος ὁ Nox. ὑπὲρ πᾶν τ. πλ. v. "LouB. | τὖ δὲ τοῦ (ita AB; C ἦν δὲ τῷ) 
Κα. - - Σάρρα (B Σέρα) χρανγάσασα (C x«i χραυγάσας, B χλαύσασα) (A h. l. 
add ἐπὶ πάντων, quod cum BC ad ἔφη seq. transferendum videbatur) ἔφη | 
Αὐτὲς yàp (C ὅτι περ) ἔφη (C add d Ἰησοῦς) ἐπὶ πάντ. (C &. πᾶσι; de A vide 
ante) χατά cum AC .. B "Hxovca ἐγὼ ὅτι πᾶσιν ἔλεγεν χατά | B λέγων ὅτι δύ- 
ναμαι χκαταλ. αὐτόν. χαὶ εἶπαν οἱ Ἴουδ. | αὐτῇ Πίστ. -- ἡμᾶς cum C .. B 
Ταύτην πίστιν ἔχει ὑπὲρ πάντας ἡμᾶς .. ἃ Αὕτη πιστοτέρα ἐστὶν πάντων ἡμῶν 
| προφήτην: ita ABC | καὶ δὴ τοῦ (C xal διὰ τοῦτο) συμβ. γεν. (C. γιν.) cum 
AC .. B xoi δὴ τοῦ λόγου στοιχήσαντος συνβουλίον γενομένον 
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il. 

! Τῇ δὲ ἐπαύριον. ἡμέρᾳ τῆς τετράδος, εἰσήνεγκαν αὐτὸν 
ὥρᾳ ἐνάτῃ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ Καϊάφα. xal λέγουσιν αὐτῷ 
ἔλννας xal Καϊάφας Εἰπὲ ἡμῖν, τίνος. ἕνεκεν τὸν νόμον ἡμῶν 
ἐσύλησας, χαὶ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν τὰς ἐπαγγελίας ἀπε- 
χήρυξας: 6 δὲ ᾿Ιησοῦς οὐδὲν ἀπεκρίνατο. πάλιν δὲ ἐχ δευτέρου 
παρόντος χαὶ τοῦ πλήθους λέγουσιν αὐτῷ Τὸ ἀγίασμα ὃ ἔκτισε 
Σολομὼν ἐν τεσσαράκοντα χαὶ ἕξ ἔτεσιν, διὰ τί σὺ βούλῃ ἐν μιᾷ 
Gori καταλῦσαι: wal οὐδὲν ἀπεχρίνατο πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Ιησοῦς. 
ἦν γὰρ τῆς συναγωγῆς τὸ ἁγίασμα σεσυλημένον διὰ τοῦ λῃστοῦ. 

? "Oda; δὲ τελεσθείσης τῆς τετράδος ἅπαν τὸ πλῆθος ἐζή- 
τει τὴν θυγατέρα τοῦ Καϊάφα πυρὶ ἐναλῶσαι διὰ τὴν τοῦ νόμου 
ἀπώλειαν, ὅτι οὐχ εἶχον τὸ πῶς τὸ πάσχα ποιῆσαι. χαὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἐκείνη ᾿Επιμείνατε τέκνα xal τὸν Ἰησοῦν τοῦτον ἀπολέ- 
σωμεν, καὶ 6 νόμος εὑρίσχεται καὶ ἡ ἑορτὴ ἡ ἁγία ἐπιτελουμένη 
ἐπιτελεῖται. λαθραίως δὲ ἔδωχαν "Aveva xal Καϊάφας χρυσίον 
ἱκανὸν ᾿Ιούδᾳ τῷ ᾿Ισχαριώτῃ, λέγοντες Εἶπέ, χαθὼς προεῖπες 
ἡμῖν, ὅτι ἐγὼ οἶδα τὸν νόμον χλαπέντα παρὰ τοῦ Ioco, ὅπω 
εἰς αὐτὸν τὸ ἔγκλημα τραπῇ xal μὴ εἰς τὴν χόρην ταύτην τὴν 
ἄμεμπτον. χαὶ ταῦτα συνταξάμενος ὁ ᾿Ιούδας εἶπεν αὐτοῖς Μὴ 
πᾶν τὸ πλῆθος γνῷ ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπεδιδάχθην τοῦτο χατὰ 
τοῦ Ἰησοῦ πρᾶξαι" ἀλλὰ ἀπολύσατε τὸν ᾿Ιησοῦν, χαἀγὼ πείθω 


σι 


V, 1. A ὥραν ἐννάτην | A χαὶ προφητῶν χαὶ Μωσέως (B Μωῦσ.)} ἀπε- 
χήρυξας (an potius scribas ἀπέχρυψας 2) cum AC .. B ἠχύρωσες | παλ. δὲ (C 
om, B utrumque om) £x δευτ. (B add οὖν) παρ. xoi (AC om) τ. πλ. λέγ. (B 
εἶπαν) avr. | τὸ dy. 8 cum AC .. B τὸν ναὸν ὅν | B ἐν ῥοπῇ χαιροῦ | ἦν 
γὰρ (C add πρὸ) τῆς συν. τὸ dy. σεσ. διὰ v. kot. (C om 8. v. 1.) cum AC .. 
B ἐν ἀληθείᾳ γὰρ ἦν ἡ συναγωγὴ χαὶ τὸ dq. ἐσυλομένον (sic vitiose) 8. t. X. 
τὸν νόμον μὴ ἔχουσα f 

2. B 'Og. δὲ γενομένης τῆς - - ἐζήτουν x. ϑυγατέραν - - ἀναλ. αὐτὴν - - 


εἶχαν τὸ πάσγ. πῶς xot. | τὸ πῶς .. A om τό | x. εἶπ. αὐτ. ἐκείνη cum AC .. 
B ὁ δὲ Καϊάφας ἔφη πρὸς τὸν λαόν | B Μείνατε τέχνα χαὶ συνδράμετε ἡμῖν 
ὅπως ἀπολέσωμεν τ. 'lnc. | χαὶ wj topr. -- - ἐπιτελουμένη (C om) ἐπιτ, cum. AC 


εν B χαὶ ἑορτὴν τελείαν ἐπιτελοῦμεν | χαϑ. mp. ἡμῖν cum B .. AC om | τραπῇ 
cum B .. AC ἢ | ταύτην (AC om) τ. ἄμεμπτ. (C ἀμώμητον) | συνταξάμ. cum 
AC.. B χαταδεξάμενος | B Φοβοῦμαι μὴ πᾶν | γνῷ... C add τοῦτο | BC 
ἐδιδάγϑην | B πρᾶξαι, xoi ἀπιστήσωσιν᾽ ἀλλὰ τοῦτο ποιήσαντες ὠπολύσατε τὸν 
"Ing. εἰς 





"P 
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τὸ πλῆθος ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει. xoi δόλῳ ἀπέ 
Ἰησοῦν. 

* Ὃ δὲ ᾿Ιούδας εἰσελθὼν εἰς τὸ ἁγίασμα διαφαν 
ρᾶς πέμπτης λέγει πρὸς πάντα τὸν λαόν TC θέλετέ | 
χαἀγὼ ὑμῖν παραδώσω τὸν χαθαιρέτην τοῦ νόμου xai ^ 
τῶν συλήτην ; λέγουσιν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖο: ᾿Εὰν παραὶ 
αὐτόν, δώσωμέν σοι τριάχοντα. ἀργύρια χρυσίου. οὐ; 
λαὸς ὅτι περὶ τοῦ Ἰησοῦ λέγει ὁ ᾿Ιούδας ὁμολόγουν 
ἱκανοὶ εἶναι υἱὸν θεοῦ. χαὶ ἔλαβεν ὃ ᾿Ιούδας τὰ τριι 
γύρια χρυσίου. —— 

4 Καὶ ἐξελθὼν τῇ ὥρᾳ τῇ τετάρτῃ xo τῇ πέμπ' 
τὸν ᾿ΙΓησοῦν περιπατοῦντα ἐν τῇ πλατείᾳ. μελλούση 
γενέσθαι λέγει τοῖς Ιουδαίοις ὁ ᾿Ιούδας Βοήθειαν στρατ 
μοι μετὰ μαχαιρῶν xoà ξύλων, xaO παραδώσω ὑ 
ἔδωχαν οὖν αὐτῷ ὑπηρέτας ἐπὶ τὸ πιάσαι αὐτόν. π 
δὲ αὐτῶν λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιούδας Ὃν ἂν ἐγὼ φιλήσω, 
αὐτόν" αὐτὸς γὰρ τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας 
προσελθὼν οὖν τῷ ᾿Γησοῦ χατεφίλησεν αὐτὸν λέγων X. 
ὀψίας οὔσης τῆς πέμπτης. xal χρατήσαντες παρέδε 
πρὸς Καϊάφαν xo τοὺς ἀρχιερεῖς, λέγοντος τοῦ ᾿Ιοὐδ' 
ἐστιν ὃ τὸν νόμον συλήσας χαὶ τοὺς προφήτας. ἄδι 
«ut» ἐδίδουν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ ᾿Γησοῦ λέγοντες Διὰ τί τὸ 
σας; γαὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. 





3. Ὁ δὲ etc .. C corrupte | διαφ. (C διαφαουσ,) ἡμέρ. (C τῆς 
AC.. B τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ | Ἐὰν παραδώσῃς (C - σεις) ἡμ. av: 
δώσωμεν cum B .. A διδῶμεν, C διδοῦμεν || dey. χρυσ. cum AC 
(sic) | ὁμολόγουν γὰρ (C ὁμολογοῦντας 9): ita ABC | ixavot .. E 
B-tà τριάχ. χρυσίνα͵ 

4. Καὶ ἐξελδὼν (C - 5όντες) - - τῇ τεταρτ. χαὶ (haec B om 
(C εὗρον) | στρατιωτῶν .. B λῃστρικήν | C καὶ ἐγώ | ἐπὶ τὸ π 
.. Ὁ ἐπὶ τῷ πιάσαι | B xai τ. προφήτας x. τὸν νόμ. ἐσύλευσεν | 
cum BC .. A τῇ πέμπτῃ | χαὶ χρατήσαντες - - τοὺς ἀρχιερεῖς (i 
-τ χ. τ᾿ προφήτας cum AC ...B xoi παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς "Lo. 
λαβόντες αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν x. v. ἀργ., λέγοντες ὅτι 
τὸν -- προφήτας | ἄδικον δὲ ἐξέτ. ἐδίδουν cum AB .. C ἀδικῶν. 
δουσαν (sic) | ἐποίησας cum B .. AC ποιεῖς (Α ταῦτα πάντα πὸ 
οὐδέν .. Β ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐδέν 
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Ὃ δὲ Νικόδημος χἀγὼ Ἰωσὴφ ἰδόντες τὴν χάθεδραν τῶν 
λοιμῶν ἀπέστημεν ἀπ αὐτῶν, μὴ θελήσαντες τῇ βουλῇ τῶν 
ἀσεβῶν συναπολέσθαι. 


! Πολλὰ μὲν οὖν xo ἄλλα δεινὰ διαπραξάμενοι κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, παρέδωχαν αὐτὸν Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι 
διαφαυούσης τῆς παρασχευῆς ἐπὶ τὸ σταυρῶσαι αὐτόν, xal ἐπὶ 

- “- , , τ , 
τοῦτο συνῆλθον πάντες. ἐξετάσεως οὖν γενομένης exéAeugey αὖ- 
^ ^- L4 e ' * » - - - - 
τὸν Πιλᾶτος ὁ ἡγεμὼν μετὰ δύο λῃστῶν τῷ σταυρῷ. προσηλωθῆ- 

, * 3 - "m - 3 - 3, - t 
va^. προσηλώθησαν δὲ αὐτῷ ἅμα τῷ Ἰησοῦ ἐξ ἀριστερῶν μὲν ὁ 
Τέστας, ἐκ δεξιῶν δὲ ὁ Δημᾶς. 
2 4. otf , , - EE 
Koi ἤρξατο βοᾶν 6 ἐξ εὐωνύμων λέγων τῷ noc "Ios 
, ν᾿ - - 4 e 4 [4 , 
πόσα κακὰ ἔδρασα ἐν τῇ γῇ καὶ εἰ ἔγνων ὅτι σὺ εἶ ὁ βασιλεύς, 
xal σὲ εἶχον ἀναλῶσαι. τί δὲ λέγεις ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ, xal βοη- 
- H - 0r; , , ^ - M» 3, ^ 
θῆσαι ἑαυτῷ ἐν ἀνάγχῃ οὐ δυνασαι: ἢ πῶς ἄλλῳ εὐχομένῳ σὺ 
δύνασαι βοήθειαν παρασχεῖν: εἰ σὺ el ὁ Χριστός, χάτελθε ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, ἵνα σοι πιστεύσω “ νῦν δὲ οὐχ ὡς ἄνθρωπόν σε δρῶ 
$44? € - » , , * ^ onm " 
dX ὡς θῆρα ἄγριον συναπολλύμενόν pon χαὶ πολλὰ ἕτερα ἡρ- 
ἕατο λέγειν χατὰ τοῦ Ἰησοῦ, βλασφημῶν xol τρίζων τοὺς ὀδόν- 
τας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν" ἐν γὰρ τῇ παγίδι τοῦ διαβόλου ἐξωγρημέ- 
νος ἦν ὃ λῃστής. 


'O δὲ Nuxó8. χἀγὼ (C χαὶ ὁ) Ἰωσήφ cum AC .. B ᾿Εγὼ δὲ Ἰωσ. 
χαὶ Νικόδ. 

IH, 1. διαπραξ. cum A .. C διαταξάμ., B πράξαντες. Β sic: Πολλὰ οὖν 
δυνατὰ πράξαντες xarà τοῦ "Ing. τῇ v. ἐχ. xol πολλὰ χριτήρια ἀδικίας, παρέ- 
δωχαν etc | ΒΟ διαφαούσης | ἐπὶ τὸ (A τῷ; € add χαί, B χολάσαι xat) στ. 
αὐτόν | B om χαὶ ἐπὶ τ. c. πάντ. | ἐξετάσ. οὖν (B τοίνυν ψευδοῦς) γενομένης 
(B γεναμ.) - - ληστῶν (B add τῶν χαταδίχων) τῷ στ. προσηλ. (AC om τ. στ.» 
B σταυρωθῆναι!) | προσηλώϑησαν δὲ αὐτῷ (ita de coniectura scripsimus: AC 
προσηλωϑέντων δὲ [A om] αὐτῶν, B χρεμασϑέντων δὲ αὐτῶν) ἅμα τῷ 'Inc. 
(haec ex B sunt; € ἅμα ἐπὶ τῷ σταυρῷ; A om. Praeterea vero B add ἐν τῷ 
σταυρῷ) - - Δημᾶς (ita C; AB Δύμας) 

2. ἐξ εὐων. (C ἀριστερῶν) .: B add Τέστας | "I6e πόσα... B Ἰίολλά | 
ἕδρασα cum A .. BC - σας | xoi el ἔγνων - - ἀναλῶσαι cum A, item corrupte 
C .. Β xol σὺ εἶπες ὅτι βασιλεὺς εἶ τῶν "Iou8. , xoi σὲ ἀναλῶσαι εἶχον | τί δὲ 
λέγεις ξαντ. cum Α.. C ὅτι λέγε: ἕαντ., B λέγεις δὲ σεαντ. | χαὶ βοηϑῆσαι 
ἑαυτῷ etc cum A .. BC plura corrupte exhibent | ἐπ᾿ αὐτόν (C - τῷ) .. B χατὰ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ  ἐζωγρημ. cum AB .. C ἐξορισμένος 


las. d 
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3 Ὃ δὲ ἐκ δεξιῶν λῃστής. ᾧ ὄνομα Δημᾶς, ἰδὼν τὴν θεῖϊ- 
χὴν χάριν τοῦ ᾿Ιησοῦ οὕτως ἐβόα Οἷδά σε, ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὅτι 
υἱὸς τοῦ θεοῦ εἶ᾽ Χριστόν σε ἑρῶ ὑπὸ μυρίων μυριάδων ἀγγέλων 
προσχυνούμενον. συγχώρησόν μοι τὰς ἁμαρτίας μου ἃς ἔπραξα" 
μὴ ἐν ἐξετάσει μου ποιήσεις τὰ ἄστρα ἐλθεῖν wa ἐμοῦ ἢ τὴν 
σελήνην, ὅταν μέλλῃς χρῖναι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ὅτι ἐν νυχτὶ 
ἔπραττον τὰς χαχάς μον βουλάς μὴ χινήσεις τὸν ἥλιον τὸν νῦν 
σχοτιζόμενον διὰ σὲ εἰπεῖν τὰ Xx τῆς καρδίας μου" οὐδὲν γὰρ 
, t " - , , - » e , 
ἀφέσεως ἁμαρτιῶν δῶρον δυναμαί σοι παρασχεῖν. Tov, o θάνατος 
φθάνει με τῶν ἁμαρτιῶν μου" σοῦ δέ ἐστιν ὁ ἐξιλασμός" ῥῦσαί 
με. δέσποτα τῶν ἁπάντων, τῆς φοβερᾶς σου χρίσεως" μὴ δῷς 
ἐξουσίαν τῷ ἐχθρῷ χαταπιεῖν με χαὶ χληρονόμον γενέσθαι. τῆς 
ψυχῆς μου ὡς τοῦ ἐξ εὐωνύμων χρεμαμένου" θεωρῶ γὰρ πῶς ὁ 
διάβολος χαίρων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λαμβάνει, αἱ δὲ σάρχες αὐτοῦ 
ἀφανεῖς γίνονται. μὴ καὶ εἰς τὴν μερίδα τῶν Ἰουδαίων προστά- 
ἕξεις με ἀπελθεῖν" βλέπω γὰρ Μωυσῆν xai τοὺς πατριάρχας ἐν 
χλαυθμῷ μεγάλῳ ὑπάρχοντας xa τὸν διάβολον ἐπιχαιρόμιενον ἐπ᾽ 

- ^ - τ , - τ 
αὐτῶν. πρὸ τοῦ οὖν, δέσποτα, τὸ πνεῦμά μου ἐξελθεῖν χέλευσον 
ἐξαλειφθῆναί μου τὰς ἁμαρτίας, xoi μνήσθητί μου τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ cou, ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ μεγάλου τοῦ 


3. Ὁ δὲ - - λῃστ. ᾧ ὄν. (Β΄ οπι X. d ὄν.) cum ΑΒ... C Ὁ λῃστ. ὁ ὀνο- 
μασϑείς | Δημᾶς cum C .. AB Δύμας Οἶδα σε Ἴη. Χρ. (C pov pro Xp.) 
-- & cum AC .. B οἷδας χύριε "Iq. Xp. ὅτι υἱόν σε εἶναι Θεοῦ πιστεύω | pup. 
μυριάδ. dyy. cum C .. A om μυριάδ., B om ary. | ἐξετάσει cum B .. AC éx- 
στάσει | ποιήσεις: ita ABC | C om xac ἐμοῦ | ὅταν μέλλῃς (C -λλεις) xo 
'π. τ. olx. cum AC .. B ὅτι μέλλεις κρίνειν πᾶσ. τ. χτίσιν | ὅτι £. ν. ἔπραττον 
(B διεπραττόμην ἀεὶ) cum AB .. C ὅταν ἐ, v. ἔπραξα | μὴ χινήσεις (C νικήσῃ) 
τὸν WA. τόν cum B(C) .. μὴ χινήσῃ ὁ ἥλιος τόν | xaxa .. B χρύφια | πα- 
ρασχεῖν cum AC .. B προσενεγχεῖν | ἤδη (A εἰ δὲ) ὁ 5άν. 9S. uc (C uot) τῶν 
(C xai τῶν) dp. μου" σοῦ δέ ἐστ. (C σὺ ἔστιν sic) ὁ ἐξιλ. cum A(C) .. B ἰδοὺ 
γὰρ ὁ Sáw. QS. με, xoi τῶν dp. μον οὐδείς ἐστιν ἐξιλαστής | ῥῦσαί pz, δέσπ. 
T. ἀπ. (C om δ. τ. ἃ.) - - χρίσεως cum AC .. B ὃς ῥύσεταί με δέσπ. τ. ἀπ, 
τῆς φόβ. c. χρίσεως | χαταπιεῖν (C - ποιεῖν) .. B χαταπατεῖν | xoi χληρ. (B 
add με; C χληρονόμος) γενέσϑαι (B - ἐσθω) τῆς v. μον (B om c. Ψ. 1.) | ϑεωρῶ, 
λαμβάνει, γένονται cum A .. BC ἴδον, εἴληφεν, ἐγένοντο | μὴ xal .. BC om 
xai | B μερίδαν | προστάξεις με... B με τάξεις | ἐπιχαιρόμενον cum ΑΒ... C 
ἐπεχειρόμενον (sic) 1 ἐπ᾽ αὐτῶν cum A .. B xav' αὐτόν, C xat αὐτοῦ | τὸ 
πνεῦμ. μ. cum AB .. C τὸ χρίμα oov | B ἐν ϑρόνῳ τῷ ὑψίστῳ χαϑήμενος | 
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ὑψίστου μέλλεις χρῖναι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ισραήλ᾽ πολλὴν 
γὰρ χόλασιν ἡτοίμασας τῷ χόσμῳ σου BÓ ἑαυτόν. 

* Kal ταῦτα εἰπόντος τοῦ λῃστοῦ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι. Δημᾶ, ὅτι σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ. ci δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας, οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ. χαὶ 
"Ica. xaX ᾿Ιακὼβ χαὶ Μωσέως, ἐχβχηθήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον᾽ ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς xol ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
σὺ δὲ μόνος οἰκήσεις ἐν τῷ παραδείσῳ ἕως τῆς δευτέρας μου 
παρουσίας, ὅτε μέλλω χρίνειν τοὺς μὴ ὁμολογήσαντας τῷ ὀνό- 
ματί μου. εἶπεν δὲ τῷ λῃστῇ ᾿Απελθὼν εἰπὲ τοῖς Χερουβὶμ. xal 
ταῖς δυνάμεσιν, τοῖς τὴν φλογίνην ῥομφαίαν στρέφουσιν, τοῖς 
φυλάττουσιν τὸν παράδεισον ἐξ οὗ ὁ Abu. 6 πρωτόπλαστος ἐν 
παραδείσῳ ἐγένετο xal παρέβη xa τὰς ἐντολάς μου οὐκ ἐφύλα- 
ξεν wal ἐξέβαλον αὐτὸν ἐχεῖθεν" οὐδεὶς δὲ τῶν πρώτων ὄψεται 
τὸν παράδεισον ἕως μέλλω éx δευτέρου ἔρχεσθαι χρῖναι ζῶντας 
xal νεχρούς --- γράψας οὕτως ᾿Βησοῦς Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ χατελθὼν ἐκ τῶν ὑψωμάτων τῶν οὐρανῶν, ὃ ἐξελθὼν Ex τοῦ 
χόλπου τοῦ ἀοράτου πατρὸς ἀχωρίστως χαὶ χατελθὼν εἰς τὸν 
χόσμον διὰ τὸ σαρχωθῆναι χαὶ σταυρῷ προσηλωθῆναι, ἵνα σώσω 
τὸν 'Abdg. ὅν περ ἔπλασα, ταῖς ἀρχαγγελικαῖς μου δυνάμεσιν, 
τοῖς τοῦ παραδείσου πυλωροῖς. τοῖς τοῦ πατρός μου ὑπηρέταις. 
Θέλω χαὶ χελεύω εἰσελθεῖν τὸν συνσταυρούμενόν μοι. ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν δι’ ἐμέ, xaX ἄφθαρτον σῶμα ἠμφιεσμένον εἰσελ- 
θεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ xa) οἰκῆσαι αὐτὸν ἔνθα οὐδεὶς πώποτε δύ- 
ναται οἰκῆσαι. 


πολλὴν γὰρ -- - διὰ ξαυτόν (Α - τοῦ) cum AC .. B om 

4. AmpX cum C... AB Ajga | B om ὅτι | C om τῷ | B οἱ δὲ υἱοὶ τῆς 
ἀπωλείας, omissis οἱ παῖδες usque ωσέως | À ἐμβχηϑήσονται | ὅτε μέλλω - - 
τῷ ὀνόμ. μον (B μου τὸ ὄνομα) cum AB .. C ὅταν μέλλω χρῖνα: τοὺς παρορ- 
γίσαντάς με | B om εἶπεν δὲ τῷ λῃστῇ usque dum sequitur Καὶ ἰδοὺ τούτων 
ῥηθέντων. [τοῖς (A ταῖς, C xal τοῖς) - - στρέφουσιν (C ἀναστρέφ.) - - ἐξ οὗ 
(C ὧν) -- - ἐν παραδείσῳ (C ἐν παραβάσει) ἐγ. καὶ παρ. χαὶ (C ὅτι pro x. 5 χ) 
- - ἐχ δευτέρου (C - ρας} | C £x τ. ὕψωμ. τ. ἐπουρανίων 1 τοῦ ἄορ. πα. ἄχω- 
ρίστ. cam A .. C τοῦ dop. μον πατρ., omisso ἄχωρ. | C male om διὰ τὸ σαρχωϑ. 
| A ὃν ἔπλασα | ταῖς ἀρχαγγ. etc: C male praem ἐν | τ. συνσταυρούμενον (C 
-ρώμενον) uot (C τῇ ἐμῇ ϑεότητο 1 98 ἐμέ cum C .. Α δύ ἐμοῦ | C οὐδ. 
δύναταί ποτε 


o ———M M M M ——— — MÀ 


πω" 
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Καὶ ἰδοὺ τούτων δηθέντων παρέδωχεν τὸ πνεῦμα, 
- - - , 
τῇ ἡμέρα τῆς παρασχευῆς ὥρᾳ ἐνάτῃ. γαὶ σχότος 
: Sm : ; : 
πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ σεισμοῦ μεγάλου γενηθέντος c 
συνέπεσεν χαὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. 


IV. 
! Ἠτησάμην δὲ ἐγὼ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα, τοῦ Ἰησοῦ 
LET , - T 
αὐτὸ ἐν μνήματι χαινῷ ὅπου οὐδεὶς ἦν τεθειμένος. τ 
στοῦ τοῦ ἐκ δεξιῶν οὐχ εὑρέθη τὸ σῶμα τοῦ δὲ ἐξ 
ὥσπερ δράχοντος ἰδέα, οὕτως ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

Li ^ X , , M - --» ^- i. 

Ἐπειδὴ δὲ ἠτησάμην τὸ σῶμα τοῦ ᾿Γησοῦ πρὸ: 
φιάσαι, ζήλῳ θυμοῦ φερόμενοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐνέχλεισάν 

ev, ὅπου βία ἦν τοῖς χαχῶς διαπράττουσιν. ἦν 
My: , e 
μοι γενόμενον ὀψίας οὔσης σαββάτῳ. ᾧ παρανομοῦν 1 
καὶ - ^ * ΕΣ * * id - - , 
ἡμῶν. - xo ἰδοὺ αὐτὸ τὸ ἔθνος ἡμῶν τῷ σαββάτῳ Soo 
ὑπέμεινεν. 

? Καὶ δὴ ὀψίας γενομένης τῆς μιᾶς τῶν σαββάτ 
τῆς νυχτός, ἔρχεται πρὸς μὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ φυλαχ 
λγστοῦ τοῦ συνσταυρωθέντος αὐτῷ ἐκ δεξιῶν, ὃν ἀπές 
νὰ -— 5 " I. * Li - ͵ 
τὸς ἐν τῷ παραδείσῳ. χαὶ φῶς ἱκανὸν Ἣν ἐν τῷ οἰχτ 

, e , - M , 
ἐχρεμάσθη ὁ οἶκος ἐκ τεσσάρων γωνιῶν, xal ἐλύθη 
χἀγὼ ἐξῆλθον. ἐγνώρισα οὖν τὸν Τησοῦν πρῶτον, xai 
λῃστὴν γράμματα χομίξοντα πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. χαὶ 

Καὶ ἰδοὺ τ. ῥηϑέντ. cum AC .. B Καὶ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος 
(C 5) cum AC .. B dp. ἔχτῃ [χαὶ (A om) σχ. δὲ (B om) ἦν ( 
νετο) ἐπὶ m. t. y. (B ἐπὶ πάσῃ τῇ χτίσε!) καὶ (B post γενηϑέντος 1] 

IV, 1. B ἔϑηχα αὐτὸν ἐν μνημείῳ | τεϑβειμένος cum A .. € 
B χείμενος | A οὐχ c)p. τὸ σῶμ. αὐτοῦ, omissis τοῦ δὲ ἐξ cum 
ἑτέρον) ὥσπ. δράχοντος (C - χων) ἰδ. - -- τὸ σῶμ. αὐτοῦ, , 

Ἐπειδὴ δὲ yr. cum B.. AC Ὅτε οὖν (A om) ἦτ. | τὸ o 
AB .. C τὸν Ἰησοῦν | B ζήλῳ xoi ϑυμῷ .. A ξήλῳ δὲ ϑυμοῦ ( 
ἤτησ, cum praegressis) σαββάτῳ cum AB (B τῷ σαββ.) .. C σι 
.. AC δ, B ὅπερ | παρανομοῦν ..  -μῶν, BC -μὸον [αὐτὸ (i 
ESv. ἡμ. τῷ σαββ. (B τὸ σάββατον) δ. SA. ὑπέμεινεν (B ἴδων [ἴδεν 
C τὸ σάββατον ἡμῶν πολλὰς 3A. ὑπέμενεν 

2. B γεναμένης | BC τῇ pez τῶν σαββ. (B τοῦ - του) | B ὦ, 
τῆς νυχτ. ἐν τῇ φυλαχῇ cum B, item τῇ νυχτί A .. C om | E 
παράδεισον | ἦν cum AC .. B ἔλαμψεν | C ἐν τῷ οἴκῳ | À xs 
πάλιν etc cum Á, item omissis yp. χομ. rg. t. l. B .. € om 
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ἡμῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ φῶς μέγα ἔλαμψεν ὅπερ οὐχ ἔφερεν ἡ χτί- 
σις ἦν δὲ καὶ εὐωδία μεγάλη τοῦ λῃστοῦ ἡ ἐκ τοῦ παραδείσου. 

* Καβθεσθέντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τόπῳ τινὶ ἀνέγνω οὕτως 
Τὰ Χερουβὶμ. xai τὰ ἑξαπτέρυγα χελευθέντα ἀπὸ τῆς σῆς θεό- 
τῆτος φυλάττειν τὸν τοῦ παραδείσου χῆπον διὰ τοῦ συνσταυρω- 
θέντος τῇ σῇ οἰκονομίᾳ λῃστοῦ τοῦτο δηλοῦμεν. Τὸν τύπον 
ἰδόντες τῶν ἥλων τοῦ συνσταυρωθέντος σοι λῃστοῦ καὶ τῶν γραμ- 
μάτων τὸ φέγγος τῆς σῆς θεότητος, τὸ πῦρ ἐσβέσθη μέν, μὴ 
δυνάμενον φέρειν τὴν φαῦσιν τοῦ τύπου, χαὶ ἡμεῖς ἐν φόβῳ με- 
γάλῳ γενόμενοι ἐπτήξαμεν" ἠχούσαμεν γὰρ τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ 
xal γῆς χαὶ πάσης χτίσεως ἀπὸ ὕψους ἐνδημμήσαντα εἰς τὰ 
χατώτερα μέρη τῆς γῆς διὰ τὸν πρωτόπλαστον ᾿Αδάμ. τὸν 
σταυρὸν γὰρ θεασάμενοι τὸν ἄχραντον διὰ τοῦ λῃστοῦ ἀστρά- 
πτοντα, ἑπταπλάσιον τὸ φέγγος τοῦ ἡλίου ἀποστίλβοντος, τρό- 
μος ἐγένετο ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαταχθονίων βρασμὸν ἐσχηκότας, γαὶ 
φωνῇ μεγάλῃ οἱ λειτουργοὶ τοῦ ἅδου ἅμα ἡμῖν λέγοντες “Αγιος 
ἅγιος ἅγιος ὁ ἐν ἀρχῇ ὧν ἐν τοῖς ὑψίστοις. xal αἱ δυνάμεις βοὴν 
ἀνέπεμπον Κύριε, ἐφανερώθης ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς χαρὰν παρέ- 
yo» τῷ χόσμῳ xai, μεῖζον τοιούτου δώρου, τῇ ἀοράτῳ βουλῇ 
τῶν αἰώνων τὸ ἴδιον πλάσμα θανάτου βυσάμενος. 


V 
! Ῥαῦτα, ἐγὼ θεασάμενος πορευόμενος εἰς τὴν Γαλιλαίαν 


ἐν τ. Γαλιλαίᾳ .. B add τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ |. C εὐωδία μεγίστη | ἡ ἐκ τ. παρ. 
cum B .. A διὰ τὸν παράδεισον, C διὰ τοῦ £x παραδείσου 

3. Hanc totam sectionem omittit B. ᾿ 

Καϑεσϑέντος .. A χαβεστέντος, C χατεϑέντος | C om σῆς τῇ σῇ olx. 
cum A .. C σοί | τοῦτο δηλοῦμεν etc: haec corruptissime C exhibet. | σοι... 
€ τῇ σῇ 3εότητι πίστει | μὴ δυνάμενον (cod. - ναῦ -- — γενόμενοι (cod. - vat) 
ἐπτήξ. cum A .. B om. Praeterea possunt haec etiam sic scribenda videri: xol 
τῶν ἡραμμάτων τὸ φέγγος, τῆς σῆς ϑεότητος τὸ πῦρ, ἐσβέσθημεν μὴ δυνάμενοι 
etc; sed nostra scriptura praestat. | ἑπταπλάσιον (C - ονα) τὸ φέγγ. (A τοῦ φω- 
τὸς) τοῦ (C om) ἡλίον ἀποστίλβοντος ; videntur haec ita legi posse, quamvis 
coniectura emendare facile sit. | χαταχϑονίων (C ἐν χαταχϑονίῳ) βρασμὸν (C 
-σμοῦ) ἐσχηχότας (A -ὅτα, C ἰσχηχότος) : fortasse minus recte scripsimus. | 
xol αἱ .. A ᾧ ai [᾿ ἀνέπεμπον cum A .. C ἀναπέμποντες | μεῖζον (C - ζων) 
τοιούτου (À -τῷ) δώρου (A -po): videtar in his vitium latere | τῶν αἰώνων .. 
€ τῶν ὅλων αἰωνίων 

V, d. ϑεασάμενος .. B add ᾿Ιωσήφ᾽] B πορευομένου μον ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ - - 
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μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ xal τοῦ λῃστοῦ, μετεμορφώθη ὁ ᾿Ιησοῦς, xoi 
οὐχ, ἦν ὡς τὸ πρότερον πρὶν σταυρωθῆναι αὐτόν, ἀλλ᾿ ἦν διὰ 
παντὸς φῶς ἀεὶ δὲ ἄγγελοι. διηκόνουν αὐτῷ, xal συνελάλει μετ᾽ 
αὐτῶν ὁ ᾿Ιησοῦς. ἐποίησα δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τρεῖς" οὐχ ἦν 
δὲ οὐδεὶς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰ μὴ μόνος ὁ λῃστής. 

? Καὶ τῶν ἀζύμων μεσαζόντων ἔρχεται 6 μαθητὴς αὐτοῦ 
ἸΙωάννης, χαὶ οὐχέτι τὸν λῃστὴν ἐθεασάμεθα τὸ τί ἐγένετο, ἠρώ- 
τῆσεν δὲ ὁ ᾿Ιωάννης τὸν Ἰησοῦν Τίς ἐστιν οὗτος, ὅτι οὐχ ἐποίη- 
σάς με ὀφθῆναι αὐτῷ; ὁ δὲ ᾿Γησοῦς οὐδὲν αὐτῷ ἀπεχρίθη. προσ- 
πεσὼν δὲ αὐτῷ εἶπεν Küpte, οἶδα ὅτι ἐξ ἀρχῆς ἐφῦνησάς με, χαὶ 
διὰ τί οὐχ ἀποχαλύπτεις μοι τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον:; λέγει αὐτῷ 
6 Τησοῦς ᾿Απόχρυφα τί ἐπιζητεῖς; ἀχμὴν ἀσύνετος el; οὐχ ὁρᾷς 
τὴν εὐωδίαν τοῦ παραδείσου πλήσασαν τὸν τόπον; οὐ γινώσχεις 
τίς ἦν: ὃ ἐπὶ σταυροῦ λῃστὴς κληρονόμος ἔτυχεν τοῦ παραδεί- 
σου" ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι αὐτοῦ ἐστὶν μόνου ἕως οὗ φθάσει ἡ 
μεγάλη ἡμέρα. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης εἶπεν "AG με ποίησον ὅπως 
θεάσομαι αὐτόν. 

ὅ Καὶ ἔτι λαλοῦντος τοῦ ᾿Ιωοάννου ὄφθη ὁ λῃστὴς ἄφνω᾽ 
xa. ἔχθαμβος γενόμενος ὁ ᾿Ιωάννης ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. οὐχ ἦν 
δὲ τῇ πρώτῃ ἰδέᾳ ὁ λῃστὴς τῇ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ᾿Ιωάννην, ἀλλ᾽ 
ἦν ὥσπερ βασιλεὺς ἐν πολλῇ δυνάμει, τὸν σταυρὸν ἠμφιεσμένος. 
χαὶ φωνὴ πλήθους πολλῶν ἐπέμπετο Ἦλθες εἰς τὸν ἡτοιμασμένον 
σοι τόπον τοῦ παραδείσου" ἐτάγημεν ὑπηρετεῖν σοι παρὰ τοῦ 





εἶδον ὅτι μετεμορῳ. - - ὥπρινὴ στανρ. αὖτ. ἀλλὰ - - φῶς xal οὐχέτι νὺξ ἐγένετο, 
ἀλλὰ ἄγγελοι ἀόρατοι διηχ. «vr. | ἀεὶ δὲ ἄγγελο: cum A .. C ἄγγ. δέ | xol 
συνελάλει - - ὃ "Inc. cum AB .. C om | ἐποίησα δὲ (B xol ἐποί.) - - οὐχ ἦν 


δέ cum AB .. C xal oix ἦν δέ, prioribus male omissis. 

2. ἐβπεασάμεϑα cum AB .. C - σάμην |: τὸ (A om) τί ἐγέν. (C γέγονεν) | 
€ ἀπεχρίνατο | ἐφίχλησας cum AC .. B φιλεῖς | ἀποχαλύπτεις cam AC .. B 
ἀπεχάλυψας | B ζητεῖς | πλήσασαν τ. τόπ. cum B .. AC πεπληρωμένην (C xc 
γουμένην) τὴν πνοήν | ὁ ἐπὶ σταυροῦ cum A .. BC ὅτι (C ὅτε) ἐπὶ τοῦ στ. | 
λῃστής cum A .. BC om | τοῦ παραδείσου .. B add ἐχεῖνός ἐστιν | B ὅτι 
μόνος ἐστὶν ἐν τῷ παραδείσῳ ἕως o9. ἡμέρα ἡ uev. | ϑεάσομαι (B - cogunt) .. 
€ ϑεασώμεξα 

8. Καὶ ἔτι etc.. C Λαλοῦντ. τοῦ Ἴω, ὥφϑη ἄφνω | γενόμενος ὁ "lo. 
ἔπεσεν cum. CD (B γενόμενος "Io. καὶ ἔπεσ.) .. A ἐγένετο ὁ "Ie, χαί | D οὐκ 
T» δὲ ὡς τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῇ | ἀλλ᾽ ἦν cum AD .. BC om ἦν | πολλῶν cum 
AD; B πολλοῦ .. C om | ἐπέμπ. cum ACD... B ἀνεπέμπ. | Ἦλϑες cum 
ACD.. Β Ἔλϑέ | B ἐτάγημεν γάρ 
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ἀποστείλαντός σε ἕως τῆς μεγάλης ἡμέρας. xol τῆς φωνῆς ταύ- 
τῆς γενομένης xal ὁ λῃστὴς χἀγὼ Ἰωσὴφ ἀφανεῖς ἐγενόμεθα, 
χαὶ εὑρέθην ἐγὼ εἰς τὸν οἶχόν μου" οὐκέτι δὲ ἴδον τὸν ᾿Τησοῦν. 
* Ταῦτα, δὲ ἐγὼ ξωραχὼς συνεγραψάμην ἦα πάντες πι- 
στεύσωσω εἰς τὸν σταυρωθέντα ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν χύριον ἡμῶν 
xai μηχέτι λειτουργοῦσιν τῷ νόμῳ Μωσέως, ἀλλὰ πιστεύσωσιν 
τοῖς δι αὐτοῦ γενομένοις σημείοις τε xal τέρασιν, xal ἵνα πὶι- 
τεύσαντες ζωὴν αἰώνιον χληρονομιήσωμεν xal εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν εὑρεθῶμεν " ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα χράτος αἶνος καὶ 
μεγαλοσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


B μεγάλ. ἡμέρ. καὶ φοβερᾶς γενομένης (C qo.) .. B γεναμ. | xo (ita CD, 
AB om) ὁ Xncz. χἀγὼ Ἰωσὴφ (B om 'Ioc., C χαὶ Ἰωσής) 

4. ἐγώ cum CD.. AB om | B ἔγραψα | πάντες cum B .. ACD om 
| κύριον .. B 5εόν | λειτουργοῦσιν cum ACD .. B λειτουργεῖν (scriptum est 
-ογῆν). Idem post habet ἀλλὰ πιστεύειν. | BC τὸν νόμον | C γινομένοις | πι- 
στεύσαντες (C add αὐτῷ, D αὐτόν) ζω. al. xX. xo) (CD om ἕω. ab xX. x.) 
εἰς - - εὑρεδῶμεν cum A, item CD .. B πιστεύοντες εἰς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
παραδείσον εὐρες. [ὅτι αὐτῷ mp. δόξ. (A add xal) xg. aiv. (C τιμὴ) x. μεγα- 
Aocóv (ita AD; C προσχύνησι:) .. B χάριτι χαὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ δεσπότου (cod. 
add xaX) πάντων ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν" αὐτῷ T δόξα | εἰς τ. 
αἰῶν. τῶν αἱ. (C om τῶν al) ἀμήν cum BC; item AD sed pruem σὺν (D om) 
τῷ πατρὶ (D add xo τῷ vio) xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι (A add νῦν xol ἀεὶ xat). 





INCIPIT VINDICTA SALVATORIS. 


- ἢ [n diebus Tiberii Caesaris imperatoris, Herode tetrar- 
cha, sub Pontio Pilato traditus fuit Christus a Iudaeis et re- 
velatus a Tiberio. 

In diebus illis erat Titus regulus sub Tiberio in regione 
Equitaniae in civitate Libiae quae dicitur Durgidalla. Titus 
namque vulnus habebat in nare dextra propter cancrum, et 
habebat faciem dilaceratam usque ad oculum. ἢ Exivit qui- 
dam homo de Iudaea. nomine Nathan filius Naum: erat enim 
Ismaelita, qui pergebat de terra in terram et de mari in mare 
el in omnibus finibus terrae. Nathan vero missus a ludaea 





* [ncipit vindicta Salvatoris: ita Amb .. Ven De passione domini nostri lesu 
Christi .. ASax S. Veronica, ASaxb Nathanis Iudaei legatio. 

1. In diebus Tiberii — -- a Tiberio: ita ex Ven conieci, adhibito Amb. Sic 
enim Ven In diebus illis imperatoris tetrarcha sub ponlio pilato traditus fuit christus 
a iudeis εἰ revelatus a tiberio .. Amb In diebus tiberii cesaris. imperatoris letrarca 
supontio pilato-.| In diebus illis - — Burgidalla: haec rursus ex utroque conciu- 
navi. Ven sic: [n diebus illis erat titus sub braviis sindonis in regione equitanie in 
civitate quae dicilur burgidalla .. Amb In diebus illis erat titus regulus sub tiberio 
in regno equitanie in civitate libie que dicilur burgidal. 

Tota prima sectio aptiore modo procedit in ASax, ubi sic fere legitur: 
Factum est diebus Tiberii magni imperatoris, brevi postquam divinus dominus noster 
esset crucifixus, ul esset quidam vir nobilis cuius nomen erat Tyrus (ASasb Tirus). 
Et is eral rex in Equilania sub Tiberio imperatore, et plerumque habitabat in civi- 
late quae dicilur Lybia (ASaxb Libia). Atque idem Tyrus , ul libri dicunt , erat la- 
borans in facie sua , habens morbum quem dicimus cancerem in naso suo, a dextra 
nare perlinentem usque ad. oculum. 

2. Nalhan: ita ubique Amb, item uterque ASax; Ven vero Natham | Naum 
cam Ven; reliqui Nau | Ismaelita (cod. hysmaelita) . . ASax uterque filius civis 


-O— 
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ad Tiberium imperatorem ad portandum pactum eorum ad 
urbem Romanam. Erat autem Tiberius insanus et ulceribus 
et febribus plenus, novemque genera leprae habebat. ? Vo- 
luitque Nathan ad urbem Romanam pergere. Insufflavit vero 
ventus septentrionalis et impedivit navigium illius, et deduxit 
eum ad portum Libiae civitatis. — Videns autem Titus navem 
venientem cognovit quod de ludaea esset: et admirati sunt 
omnes et dixerunt quod nunquam viderant aliquod lignum sic 
inde venisse. * lussit autem Titus nauclerum venire ad se, 
el interrogavit quisnam esset. Et dixit Ego sum Nathan filius 
Naum de genere lsmaelitarum, et subditus sum in ludaea 
Pontio Pilato. Et missus sum ut irem ad Tiberium impera- 
torem Romanum ad portandum pactum de Tudaea. — Et irruit 
validus ventus in mari et adduxit me in terram quam nescio. 

* Et ait Titus Si aliquando posses invenire aliquam rem 
aut pigmentorum aut herbarum quae valeret curare vulnus 
quod in facie habeo, ut vides, ut sanus fierem et reciperem 
sanitatem pristinam, multis bonis erogarem te. * Dixitque 


Israelis 1 eorum: ita Amb; Ven om | ínsanus e! - - leprae habebat: ASax haec 
brevius habet: laborabat ex variis vulneribus ut afficeretur. lepra. 

3. wero: ex ASax addidi; in latino non est. | et impedivit -- - Libiae civi- 
tatis cum Amb (item ASax) .. Ven et intravit navigium illius in portum qui est ín 
civilale libie | quod nunquam - - venisse cum Amb .. Ven corrupte numquid talia 
vidimus aliunde . . ASax Nunquam antea vidimus tam mire factum, ut Iudaei ho- 
mines venirent huc nave. 

4. Iussit - - nauclerum. (ita Amb; Ven navem) - - quisnam esset .. ASax 
haec paullo latius sic exprimit: Tyrus rogavit aliquem ut curreret et vocaret ad. se 
eum qui esset principalis vir in nave. Εἰ Nathan venit illico ad eum. ΕἸ Tyrus ἐπ- 
Lerrogavit eum εἰ dixit Quis es tu in veritate, aut unde venisti? | Et dizit Ego - - 
Ismaclitarum | (cod, rursus hysmaelitarum ; Amb vero grecorum) - - quam mescio: 
ASax Nalhau respondit ei εἰ dizit Ego sum Nathan, filius Nau, et veni huc a Grae- 
cia. El eram apud Iudaeos, subiectus Pontio Pilato; alque turn missusseram ut irem 
ad imperatorem Tiberium εἰ ferrem nuntium eius a Iudaea Romam. — Sed conirarius 
ventus supervenit me εἰ duxil me in hunc locum , ul ubi sim nesciam. 

5. Si aliquando - - in facie habeo cum Amb; neque differt ASax .. Ven 
Si aliquando posses herbam invenire aut aliquam pigmentorum curam propter ínfir- 
mitatem corporis mei quae est in facie mea | mullis bonis erogarem (e: ASax da- 
lurus essem libi remunerationis caussa sine ullo dubio lantum auri vel argenti quan- 
lum velles , posteaque ie essem duclurus ín praesentiam Tiberii imperatoris. Ab hoc 
inde loco ASaxb multo brevior est in tradenda Nathanis historia quam ASax: 
huc usque vero non ita graviter differebant. 

Evang. apocr. ed. 'ischendorf. 29 
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ei Nathan Nescio, neque talia novi, domine, qu. 
dicis. Sed tamen si fuisses praeterito tempore i 
ibi invenisses electum prophetam, cui nomen er 
ipse enim salvum faciet populum a peccatis eorun 
mum signum in Cana Galileae de aqua vinum fec 
suo leprosos mundavit, nato caeco oculos illumi 
lyticos sanavit, daemones effugavit, tres mortuo 
mulierem in adulterio deprehensam, iudicatam : 
lapidaretur, liberavit: et aliam mulierem nominc 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim anni 
ad eum retro et tetigit fimbriam vestimenti eius 
eam: et de quinque panibus et duobus piscibus « 
lia hominum satiavit, exceptis parvulis et mulie 
manserunt de fragmentis duodecim scophini: is 
alia multa ante suam passionem completa sunt. 

rectionem suam vidimus eum in carne sicut 

7 Dixit autem Titus ad eum Quomodo resurrexi 
quia mortuus fuit? Respondens autem Nathan 
feste. mortuus fuit et in cruce suspensus et iteru 
depositus, et per tres dies iacuit in sepulcro: d 
rexiL a, mortuis, et descendit ad infernum, et p: 
prophetas et omne genus humanum liberavit: deii 
discipulis suis et manducavit cum illis: deinde v 


6. Nescio - - mihi dicis: similiter ASax O domine mi, ego 1 
nire ullam rem eiusmodi, meque novi talium quicquam | Emanuel 
lesus Christus | Qui primum signum in Cana (Ven coena) Gal. de 
in) vinum fecil — — leprosos mundavit - - paralgl. sanavit. (in ipso 
lepros. sanavit -- — paral. mundav.) - - in (codex de) adullerio - 
briam (ita Amb; Ven eligit eum fimbriam) -- - et sanavit eam (sic 
omisso eam) - - compleia sunt .. ASax brevius sic: alque eliam 
ipse salvum fecit. populum suum a peccatis eorum) suo verbo mur 
iluminavil caecos εἰ revocavit mortuos. Εἰ quaedam | femina patiebi 
guinis duodecim hiemes, nomine Veronica, ei accessi retro ad eum € 
vestimenti eius, εἰ illico per hoc sanala esl. Εἰ satiavit. quinque 
quinque panibus εἰ duobus piscibus. Alque haec omnia aique phu 
anle suam passionem, 

7. Dixil autem Titus etc ex Amb; Ven sic: Dirit aulem eli 
surrexi! a morluis εἰ quomodo occisus fuil εἰ in eruce suspensus - - 
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ascendentem in coelum. Et sic veritas est, hoc omne quod 
dico vobis. Vidi ego oculis meis et tota domus Israel. ? Et 
dixit Titus in verbis suis Vae tibi, Tiberi imperator, plenus 
ulceribus et a lepra circumdatus, quia tale scandalum. com- 
missum est in regno tuo; quod tales leges in Iudaea fecisti, 
in terra nativitatis domini nostri lesu Christi, qui apprehen- 
derunt regem et gubernatorem populorum occiderunt, et non 
fecerunt eum venire ad nos ut te curaret a lepra et me mun- 
daret ab infirmitate mea: propter quod si fuissent ante faciem 
meam, cum meis manibus occiderem eorum Iudaeorum cor- 
pora et in lignum crudum suspenderem, quia perdiderunt 
dominum meum, et non fuerunt digni oculi mei videre faciem 
suam. ? Et cum hoc dixisset, statim cecidit vulnus de facie 
eius Titi, et restituta est sanitati caro et facies eius. Et 
omnes infirmi qui ibidem erant salvi facti sunt in illa hora. 
Exclamavit autem Titus simul cum omnibus voce magna di- 
cens Rex meus et deus meus, quia nunquam te vidi et sanum 


fert) ascendentem in coelum. Reliqua ΕἸ sic verilas - - vobis ex Ven sunt; Amb 
Et sic esl. omnis veritas quam dico libi. ASax ita pergit: Sed ludaei erant repleti 
invidia et apprehenderunt. eum , et seniores εἰ pontifices. flagellarunt eum , εἰ roga- 
verunt Pilatum ut possent eum suspendere in ligneo patibulo; et fecerunt íla, et 
dederunt εἰ bibere vinum cum aceto mixtum. ΕἸ ípse in cruce reddidit. spiritum, 
el posthac descendit ad infernum ibique visilavit omnes sanclos el liberavit hu- 
manum genus. Atque loseph dives sepeliit eius corpus, et Iudaei posuerunt cu- 
siodes ul custodirent super eum, me discipuli eius venirent ac raperent corpus. 
Sed dico in veritate, eodem corpore quo sepullus erat. biduum eum fesurrezisse ; 
ilem scio in veritate eum esse verum deum. | Vidi ego usque Israel ex Ven; 
contra Amb: Credidit aulem. Tilus εἰ domus eius tola; similiterque ASax Tyrus 
audivit omnia haec libentissime, εἰ levavit. capul suum et professus est. Christum, 
ipse el tota eius domus. 

8. Εἰ dixit Tilus etc: et Amb ct ASax om Tilus. | Vae tibi Tiberi (Amb 
om) - - quod lales leges usque qui apprehenderunt. (ita Amb; Ven quod talem re- 
gem iudei pleni invidia occiderunt. hoc malum fecerunt in lerra ubi natus est. do- 
minus iesus christus. qui apprehenderunt) - — faciem suam. Hacc multo brevius 
in ASax leguntur. [bi est enim fere sic scriptum: Oh, si ego fuissem ibi εἰ vi- 
dissem faciem eius εἰ nossem eum, ego ullus essem eum acerrima ullione et delevis- 
sem omnes inimicos eius, proplerea quod ita traclarunt dominum nostrum. 

9. Et cum hoc dixisset — — facies eius: similiter ASax | Et omnes infirmi - — 
dicens: ASax prioribus omissis sic: et exclamavit clara voce et dixit | Rex (Ven 
praem luda; item Amb? Pro eo ASax iudex invenisse videtur) - - meus: ASax 
Oh, hic est verus iudex et potens rex οἱ rectus deus | quia (sed Amb qui) nunquam 

29 * 
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me fecisti, iube me ambulare cum navigio super z 
terram nalivitatis tuae, ut faciam vindictam de inimi 
et adiuva me, domine, ut possim eos delere et morti 
vindicare: tu domine trade eos in manu mea... 9 Et 
dixissel, praecepit se baptizari. Vocavit autem ad se 
el dixit ei Quomodo vidisti baptizari eos qui in Chr 
dunt?  Venias ad me et baptiza me 1n nomine patri 
el spiritus sancti, amen. Nam et ego firmiter cred 
minum lesum Christum ex toto corde meo et ex tot 
mca: quia nusquam est alius in universo mundo 
creavit et ἃ vulneribus me salvum fecit. 

Et cum hoc dixisset, nuntios misit ad Vespasian 
omni festinatione venire cum viris fortissimis, sic 
quasi ad bellum. 

! Tunc Vespasianus tulit secum. quinque. mill 
armatos, et concurrerunt ad Titum. ΕἸ cum veni: 
civitatem Libiae, dixit ad Titum Quidnam est quod 
venire fecisti? lle autem dixit Scias quod lesus 


-- me fecisli ex Amb; Ven quia le nusquam vidimus credimus. (potius 
dimus ?), el salvum me fecisti el omnes astantes. ASax: nam munquat 
nec credidi in eum , usque dum nunc audivi nomen eius, et per eum sam 
iube me - - in manu mea; ASax Et Tyrus prostravit se in terram el pre 
dominum εἰ tta diri O deus omnipolens , rex omnium regum εἰ domin 
dominorum , supplico le, permillas mihi ut me conferam in terram ubi i 
his, ut videam (uos inimicos et deleam corum nomen εἰ ulciscar mortem 

10. ΕἸ cum hoc -- -- baptizari - - baptiza me (ita Amb; Ven bapt 
[adde wu! ii?] qui crediderunt in eo qui dicitur Christus. Εἰ dixil Titus | 
Veni et baptiza me) - - nusquam (Amb nunquam) — - salvum fecit: AS: 
quam ita precalus est, vocavit Nalhan ad se et dixil ei Ecce, quomodo 
baptizari qui crediderunt in Christum ἢ. Veni cilo et bapliza me, ut tolo 
credam in eum: nam nunquam vidi eum εἰ tamen. sanum me fecit. Τὶ 
accessit ad. eum εἰ baptizavit eum in nomine palris εἰ filii εἰ sancti spirit 
stulit ab eo nomen Tyri, el vocavit eum in baptismo eius Titum , quod es 
lingua Pius. De mutato Tyri nomine nihil legitur in ASaxb. 

Et cum hoc dixisset etc: ASax Et Titus misit nuntios ad socium i1 
mine Vespasianum , qui eliam gentilis erat; εἰ simul ire volebant suscept 
tionem mililarem. 

11. Tunc Vespasianus etc: ASax cum septem millibus armatorum vi 
bet. | Εἰ cum venissent — - -Libiae (codd. libie) : ASax consentit, nisi 
nissel habet. | dixit ad Titum -- — fecisti ex Ven; Amb interrogavi! frat 
quisnam esset. sermo pro quo venire se fecisse ad. se ... ASax statim i 
quidnam esse! propler quod. arcessierint eum tam | festinanler. | Ille autem 
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hunc mundum, et in Iudaea iu loco qui dicitur Bethleem na- 
tus est, et traditus fuit a ludaeis et flagellatus et. crucifixus 
in calvario monte, et tertia die resurrexit a mortuis: et vide- 
runt eum discipuli eius in eadem carne qua natus est: et ma- 
nifestavit se discipulis eius, et crediderunt in eum. Et. nos 
quidem volumus discipuli eius fieri. Nunc eamus et deleamus 
inimicos eius de terra, ut nunc cognoscant quia non est si- 
milis domino deo nostro super faciem terrae. 

7 Consilio autem inito exierunt de civitate Libiae quae 
dicitur Burgidalla, et ascenderunt in navigio et perrexerunt 
lerosolimam, et circumdederunt regnum Iudaeorum et coepe- 
runt mittere illos in perditionem. — Cum audissent reges lu- 
daeorum eorum opera et dissipationem terrae, irruit timor 
super eos et turbati sunt valde. Tunc Archelaus est turbatus 
in sermonibus suis et dixit filio suo Fili, accipe regnum meum 
et iudica illud, et apprehende consilium cum aliis regibus 
qui sunt in terra luda, ut possitis evadere de inimicis nostris. 
Et cum hoc dixisset, evaginavit gladium suum et incubuit su- 
per eum, et flexit gladium suum acutissimum et inseruit in 
pectore suo, et fuit mortuus. "* Filius autem coniungit se 
cum aliis regibus qui sub ipso erant, et acceperunt consilium 


ASax Tilus respondit ci εἰ dixil. Oh, quid non consideras in. corde luo, te debere 
credere in omnipolentem deum el vivum palrem, εἰ quomodo salvator Christus filius 
dei natus erat in Iudaea, in Iudaica civitale Bethleem , eL quomodo Iudaei. flagella- 
verunt eum et suspenderunt in cruce, per invidiam , εἰ quomodo postea surrexit a 
moriuis leria die; εἰ discipuli eius el. plures alii poslhae viderunt. eum in eadem 
carne in qua eral antea ; el intra quadraginta. dies posl resurrectionem. suam. visus 
est discipulis suis, εἰ i omnes viderunt ubi ascendit in coelum cum magna. potesíate. 
Alque ego scio eum esse verum deum. — Sed veni, fiamus ambo eius discipuli, ct 
eamus €t ulciscamur eum εἰ deleamus omnes eius inimicos de viva terra, ut omnes 
naliones in posterum cognoscanl el agnoscant , nusquam in lerris similem eius quein 
quam apparuisse. 

12. Consilio autem inito (haec ex Amb sunt; Ven corrupte nil uisi Nuto) - - 
quae dicilur Burgidalla (Amb burgidal) - -- sunt valde: similiter ASax, nisi quod 
non habet quae dic. Burgid. | Tunc Archelaus etc: ASax Εἰ Herodes rex ila lime- 
faclus est ul diceret. Archelao filio suo etc | iudica illud ex Amb; Ven iudica eum 
| evaginavil - - mor(uus ex Veu; Amb aumentavit (sic) lanceam suam el fixi! eam 
in lerra, εἰ iaclavil se super eam et mor(uus. Similiter ASax. 

13. Filius aulem - - conduxerunt (sic; deesse aliquid videtur) - - annis se- 


atate ως. amm een. 
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intra se et. conduxerunt intra Ierusalem cum optim 
rum qui fuerunt in consilio suo, et steterunt ibic 


septem, ^ Ceperunt autem consilium Titus et V« 
ut civitatem illorum circumdarent, ΕἸ ita feceruut. 
autem septem annis aggravata est valde fames, et | 
sitate panis coeperunt terram comedere. ?? Tunc c 
lites qui fuerunt de quatuor regibus apprehenderi 
lium intra se et dixerunt Nos autem morituri sum 
faciet nobis deus? aut quid prodest nobis vita no. 
venerunt Romani nostrum locum et gentem accipere 
est nobis ut nosmetipsos interficiamus, quam dicat 
quod illi occidissent nos et fecissent super nos vict 
extraxerunt gladios suos et percusserunt se, et m 
numero duodecim millia hominum ex ipsis. ᾿ Ti 
est foetor magnus in civitate illa ex cadaveribus illc 
tuorum. Et timuerunt timore magno valde reges : 
que ad mortem, et non potuerunt sustinere foetore 
nec sepelire eos nec foris civitatem illos proiicere. 
runt intra se Quid faciemus? Nos quidem tradidim 
tem Christum, et iam nos ad mortem traditi sumu 
nemus capita nostra et tradamus claves civitatis ad 
quia iam ad mortem tradidit nos deus.  Statimqu: 
runt muros civitatis et clamaverunt omnes voce ma, 
tes Tite et. Vespasiane, accipite claves civitatis, q 
datae sunt per Messiam qui dicitur Christus. 





ptem: ASax El Archelaus filius eius venil cum aliis regibus qui regnab 
ludaeorum terram , εἰ omnes fecerunt concilium εἰ constiluerun! ut se ἡ; 
vent ín. lerusalem cum. omni populo etc. Ibi erant primum ocio reges : 
cum omni populo qui ibal cum eis, εἰ manserunt. intus septem. annos, 

14. ASax Sed prudenlia crevit cum Το el Vespasiano, ita ut t 
rent omnia regna et redigerent in paupertalem. Εἰ factum est octavo. a: 
fames superveniret eos, ita ut. comederent terram ex penuria panis. 

15. ASax Sed principes militum , qui erant in lerusalem et qui 
gnorum, ceperunt malum consilium inter se etc. A latino textn noi 
nisi quod in fine habet undecim millia. 

16. Tunc factus est -- — et iam nos (ita prorsus ASax; Amb et 
ira [interea ?] nos) - -- per Messiam qui dicilur Christus: in his nihil 
viter differat ASax a latino textu. 
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7 "Tunc tradiderunt se in manibus Titi et Vespasiaui, 
el dixerunt Diiudicate nos, cum debeamus mori, quia Chri- 
stum nos iudicavimus et sine causa traditus fuit. "itus et 
Vespasianus apprehenderunt eos, et ex parte lapidaverunt, et 
ex parte suspenderunt in lignum, pedes sursum et caput deor- 
sum, et lanceis percusserunt eos; alios autem tradiderunt in 
venditionem, et alios diviserunt inter se, et fecerunt quatuor 
partes sicut et illi fecerunt de vestimentis domini. Et dixe- 
runt Vendiderunt Christum triginta argenteis, et nos venda- 
mus trigm!a ex ipsis pro uno denario: et sic fecerunt. Et 
cum hoc fecissent, apprehenderunt omnes terras ludaeae et 
lerusalem. 

18 Tunc inquisitionem miserunt de facie sive vultu Chri- 
sti, quomodo possent invenire eum. Et invenerunt mulierem 
nomine Veronicam habentem eum. Tunc apprehenderuut Pi- 
latum et miserunt eum in carcerem custodiendum a quatuor 
quaternionibus militum ad ostium carceris. ? Tunc statim 


17. Tunc tradiderunt - -- suspenderunt in lignum (ita Amb; Ven ín ligno, sed 
ab hoc inde loco usque initium sectionis 26. iu codice Veneto textus varie tur- 
batus est maximeque eo quod librarius folia exempli sui permiscuit. Locum Ft 
dixerunt Vendiderunt usque el sic fecerunt ex Ven sumsi; multo brevias Amb sic: 
εἰ dabant iudeos triginta pro uno denario) -- - Iudaeae et lerusalem: ASax Et cum 
haec dixissent, statim apprehensi sunt undique et ligati εἰ undique lapidati; εἰ alii 
suspensi sunt in arboribus aridis, pedes sursum et capila deorsum, et alii percussi 
sunt lanceis, εἰ alii vendili pro servis, e! alii divisi in quatuor partes quemadmodum 
ipsi diviserant in quatuor parles Salvaloris vestes. Εἰ Titus εἰ Vespasianus ceperunt 
consilium ut Iudaeorum reliquorum iriginia venderentur pro uno denario, propterea 
quod emissent nostrum Salvatorem triginta denariis a Iuda ipsius discipulo. Εἰ Ti- 
lus el. Vespasianus occupaverunt omnes lerrus Iudaeae. 

18. Tunc -- facie sive (haec om Amb) - — quomodo usque eum «(ita Amb; 
Ven ubi eum invenire poluissenf) - - carceris: ASax Εἰ diligenter inquisiverunl an 
[orte ibi esset aliquis qui haberet miraculosas reliquias Salvatoris de vesle eius vel 
alias res pretiosas; et tam diligenter quaesiverunt ut. invenirent. mulierem nomine Ve- 
ronicam , εἰ haec erat fidelis Christiana ,  dilecla et honorata ab omni populo. Erat 
eadem Veronica quae teligit Salvatoris vestem eoque sanata est a fluxu sanguinis. 
Ea habebat particulam de veste Salvatoris et summo loco ponebat, et aestimabat quasi 
esset ipsa Christi facies. Εἰ Tilus εἰ Vespasianus miserunt ad eam, et ipsa mansit 
cum eis aliquot dies, usque dum Volusianus imperatoris cognatus veniebal: alque in 
ülo inlervallo occupati erant ul. comprehenderen! Pilatum, εἰ duxerunt eum in cavea 
ferrea in urbem. Damascum , ibique incluserunt eum una cum cavea in carcere mu- 
mito, εἰ collocaverunt custodes ad. portam ,' milites quadraginla qualuor. 
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miserunt nuntios suos ad Tiberium imperatorem urbis 
nae ut mitteret Velosianum ad se, Et dixit ei Accip: 
quod necesse est tibi in mari et descende in ludaear 
quire unum de discipulis eius qui dicebatur Christus 
minus, ut veniat ad me et in nomine dei sui curet me 
et infirmitatibus quibus quotidie nimis gravor et a vul 
meis, quia ego male iaceo. Εἰ mitte super reges Iud 
qui sunt imperio meo subditi fortias tuas et terribi 
menta, quia occiderunt lesum Christum. dominum n 
et condemna eos ad mortem. Εἰ si. inveneris ibi [αἱ 
minem qui me possit liberare ab ista mea infirmita! 
credam in Christum filium dei et baptizabo me in 

ipsius. Et Velosianus dixit Domine imperator, si ii 
talem hominem qui nos iuvare et liberare possit, qu 
promittam mercedem? Dixit autem. ei Tiberius Di 
regni sine fallo, ut sit in manu eius. 

? Tunc Velosianus statim perrexit et ascendit ir 
et levavit velum in navigio, et perrexit per mare na 
Navigavit autem uno anno et diebus septem, quibus | 
lerosolimam. Et statim iussit aliquos ex ludaeis ve 
eius potentiam, et diligenter coepit inquirere quae 
gesta de Christo. ?' Tunc Ioseph ab Arimathia civ 





19. Tunc slatim — - ad se: ASax Ac (um miserunt nuntios Romam 
ralorem Tiberium, eo fine αἱ milleret Volusianum cognatum suum in Iudae 
lurum ibi multas res cuiusmodi imperator nunquam audisset. | Et dixit ei 
credam ín Christum filium dei (ita Amb; Ven credam Christum. filium 
dei vivi) etc: ASax Tum imperator fecil ita, εἰ dixit ad Volusianum cogna 
I εἰ praepara omnia quae tibi necessaria. sunt in. mari el naviga in Iudae 
inquire unum de Salvaloris discipulis, et fac ul veniat ad me in nomine 
sanet mea vulnera quibus (am. díu graviter vexalus sum. ἘΠ dic lalem 
in ludaeorum reges qualem ipsi dixerunt in Salvatorem , εἰ trade omnes 
cium. ΕἸ si (u mihi adducis virum curaturum vulnera mea , ipse profile 
lorem filium dei et baptizabor in nomine eius. Volusianus respondil ei et ἃ 
domine; εἰ si invenio talem hominem , quam mercedem promitlam ei? 1 
spondit et dixil. Quisquis sit, fac eum regem post me. 

20. ASax nomen maris addit idque Licostratum dicit, iter vero 
octo diebus absolvi facit. "Tum habet: fussit omnes qui. scirent aliquid 
ad se venire, εἰ lum quaesivit ab iis omnibus quae gesta essent de. Chrisl 

21. Iosephi orationem ASax sic habet: Scio quod deposuerunt €u; 
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Nicodemus insimul convenerunt. Nicodemus autem dixit Ego 
vidi eum, et scio vere quia ipse est salvator mundi. loseph 
autem dixit ei Et ego deposui eum de cruce et posui eum in 
monumento novo, quod erat excisum de petra. Et ludaei 
tenuerunt me clausum in die parasceve ad vesperam: et dum 
starem in oratione die sabbati, suspensa est domus a qua- 
tuor angulis, et vidi dominum lesum Christum sicut fulgur 
lucis, et prae timore cecidi in terram. — Et dixit ad me Re- 
spice in me, quia ego sum lesus, cuius corpus sepelisti in 
monumento tuo. Et ego dixi ei Ostende mihi sepulcrum ubi 
posui te, Et Iesus tenens manum meam dextera sua adduxit 
me in locum ubi sepelivi eum. 

7 Wenit autem mulier nomine Veronica ixit ei 

7 Xenit autem et mul e V et dixit ei 
Ego autem tetigi in turba fimbriam vestimenti eius, quia an- 
nis duodecim sanguinis fluxum passa sum, et statim sanavit 
me. ? Tunc dixit Velosianus ad Pilatum Tu Pilate impie et 
crudelis, quare interfecisti filium dei? Pilatus autem respon- 
dit Gens sua et poutifices Annas et Cayphas illum tradiderunt 
mihi. Velosianus dixit Impie et crudelis, morte dignus es et 
poena crudeli. Et remisit eum in carcerem. Et Velosia- 
nus demum inquisivit faciem sive vullum domini. Dixerunt 
el posuerunt in sepulcro quod ipse excideram de rupe: et eram unus de iis qui cu- 
slodiebant eius sepulcrum , εἰ inclinavi capul meum et cogitavi videre eum; sed. con- 
spexi ibi nihil de co, sed vidi duo angelos unum ad. caput εἰ alterum ad. pedem, et 
inlerrogarunt me quem quaererem. — Respondi eis et dizi Quaero crucifixum Salva- 
lorem. Rursus dixerunt mihi I in Galilaeam; ibi videbitis eum, quemadmodum prae- 
dixit vobis, Atque etiam post haec, ait Ioseph, vidi eum in eadem carne in qua 
erat antea , εἰ dedit discipulis suis edere et bibere. 

22. Venit autem et mulier — - et dizit ei. Sic de coniectura scripsi: in co- 
dice enim est Venit ad me mulier -- — et dizit mihi. Sed locus corruptus est, etsi 
nostra scriptura prope accedit ad Anglosaxonicam, quae ita habet: Postquam Io- 
seph ila loculus est, venit venerabilis mulier Veronica et locula est sic Ego scio hoc. 
Quum eram in turba populi, non poteram prope accedere ad eum; sed lanlum tetigi 
fimbriam vestimenli eius: et cum fluxus sanguinis me afflixerat ad. minimum. duo- 
decim annis, illico sum sanata; alque ego semper credidi, eum esse vivum deum ex 
omni aeternitate. 

23. ASax Tum Volusianus iussit Pilatum adduci, el dixit ad eum Quid caus- 
sae fuil ul Iraderes ad. mortem filium dei? etc 


243. Priora in ASax multo brevius absolvuntur. Postquam enim dictum est 
Εἰ Volusianus iussit eum milli ín ferream caveam et coniici in carcerem, statim per- 





-— 
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ei omnes qui ibidem erant Mulier nomine Vero 
habet vultam domini in domo sua. ΕἸ statim iu 
potentiam suam adduci. Et dixit ad eam Tu 

domini in domo tua? At illa negavit. Tunc V 
sit eam mitti in tormentis, donec vultum domi 
Illa autem coacta dixit Ego habeo illum in sin 
domine mi, et quotidie adoro illum. — Velosiam 
stra mihi illum. Tunc illa ostendit vultum d 
sianus ut vidit illum, prostravit se in terram; et 
et recta fide apprehendit eum et involvit in sim 
collocavit eum in scrinio, et sigillavit annulo su 
cum sacramento et dixit Vivit dominus deus 

Caesaris, non videbit eum amplius homo super 
usque quo videam faciem domini mei Tiberii. 
hoc dixisset, optimates qui erant ludaeae opti: 
derunt Pilatum ut ducerent ad portum maris. 1 
prehendit vullum. domini cum omnibus disci 
omnibus stipendiis suis, et eadem die ascend 
?* Tunc Veronica femina dereliquit omnia qu: 
pro amore Christi et secuta est Velosianum. Et 


gitur ac tum ila dizit ad. venerabilem mulierem Praecipio libi, ) 
des sancias reliquias quas habes apud te. Sed Veronica vehemei: 
diril se non habere secum sancias reliquias. Sed Volusianus ei 
quamquam negaveral eam compulit. cum multo terrore, ila ut coi 
Ὁ domine, ínclusum id est im. cubiculo (lecto?) meo, ubi quotidi 
dominum meum.  Volusianus dizit Da sihi dominum quem adore 
adorabo eum. Veronica itaque sic fecil mec ausa est. id. recusare € 
liquia. ei allata, prostravit se in terram εἰ cum vera fide adorav 
snavil esse vullum domini ipsius, elsi minime erat, sed erat vesi 
ipse poriaveral. Εἰ cum Volusianus surrexit, apprehendit vullui 
Christi vullum, et involvit in sindone purpurea quae et auro lexta 
sindonem in urma aurea eamque sigillavit annulo suo, et dixil V: 
anima mea vivi, nunquam adspiciam mei domini faciem usque di 
lerium. dominum. meum eumque fecerim certiorem de rebus iis omi 
stae sunt. 

Extrema usque quo videam etc ex Amb sunt; Ven quo: 
dominus. 

25. ASax breviter sic: Ef, scio, iussi! Pilatum tradi pessir 
ibal ad suam navem. 

26. ASax priora sic exhibet: Εἰ venerabilis mulier Veroni 
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Velosianus Quid vis aut quid quaeris, mulier? At illa re- 
spondit Ego quaero vultum domini nostri lesu Christi, qui 
me illuminavit non meis meritis sed per suam sanctam pie- 
tatem. ... Redde mihi vultum. domini mei Iesu Christi: 
nam hoc morior desiderio bono. Si autem non reddideris 
mihi, non dimittam eum, usque dum videam ubi ponetis 
eum: quia ego miserrima serviam ei omnibus diebus vitae 
meae. Credo enim quod ipse redemptor meus vivit in 
aeternum. 

7 Tunc Velosianus iussit mulierem Veronicam depor- 
tari secum in navem. Et elevatis velis navigio pergere coe- 
perunt in nomine domini, et navigaverunt per mare. Titus 
vero cum Vespasiano conscenderunt in Iudaeam, vindicantes 
omnes nationes terrae illorum. Anno completo pervenit Ve- 
losianus ad urbem Romanam, dimisit navigium suum in flu- 
mine quod dicitur Tiberis sive Tiber, et intravit civitatem 


quae possidebat pro nomine Chrisli et secula est Volusianum, et ascensura erat navem 
cum eo. Et Volusianus dixit ei O mulier, quid quaeris? — Illa. respondit ei εἰ dixit 
Quaero dominum meum. 

Post pietatem quae in Ven sequantur haud dubie corrupta sunt. Legitur 
enim ibi sic: Εἰ misera ego quia contra legem iniuste imo iniustissime egi. — Heu 
me miseram , quia absluli mihi dominum : sicut iudei contra legem fecerunt. quoque 
crucifizerunt dominum iesum christum in hoc mundo, quem mon viderunt oculi mei 
mec cesaris nostri. Ego autem misera contra legem feci, merila sum hoc pati sup- 
plicium, Redde etc. Pro his mülto pauciora in Amb leguntur, sed et ipsa cor- 
rupta. Sunt autem fere haec: quod (?) enim contra legem abstulisti mihi, εἰ iudei 
tulerunt. christum de mundo, quem mon vidit. gens tua. haec (?) autem quem (?) 
contra haec (?) merila sum. Redde etc. 

ASax sic pergit, iis quae latine corrupta sunt non expressis: Et eheu, quid 
commisi, precor (e, ut non habeam dominum meum? In veritale dico tibi, si iu 
non vis reddere mihi, ego te nunquam deseram usque dum videam wubi ponis eum, 
et (um adorabo eum et semper serviam ei dum vivam. Iamvero addit quae latine 
non habentur haec: Cum populus audibat quemadmodum Veromica iocuia essel, 
omnes eius vicini cum viri tum mulieres plorabant valde. Sed Veronica dixit eis O 
nali Hierosolymae , ne ploretis me sed vos ipsos el liberos vesiros plorate: mirum 
enim est si nunquam audistis deum ipsum loquentem dicendo, quicunque pro nomine 
Christi reliquerit omnes res suas, eum receplurum esse cenlies el habiturum vilam 
aeternam. 

27. ASax Tum Volusianus remiges suos fortissime remigare iussit, el reliquit 
ibi Titum εἰ Vespasianum, εἰ navigavit usque dum venirel in. fluvium Tiberim; et 
reliquit navem suam in fluvio, et ivit in castellum quod vocatur Lateranum; atque 
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quae vocatur Roma. Et misit nuntium suum ad dominum suum 
Lateranensem Tiberium imperatorem de adventu suo felici. 

15 Tunc Tiberius imperator audito nuntio Velosiani sum- 
me gavisus est, et iussit ut veniret ad faciem. Qui cum ve- 
nissel, vocavit eum dicens Velosiane, quomodo venisti, et 
quid vidisti in regione Iudaeae de Christo domino εἰ disci- 
pulis eius? Indica mihi quaeso sanaturum me de infirmitate 
mea ut possim subito mundari a lepra ista quam habeo super 
corpus meum, et totum regnum meum in potestate tibi et 
sibi trado. 

? Dixit autem Velosianus Domine mi imperator, ego 
servos inveni Titum et Vespasianum in ludaea timentes do- 
minum, et mundati sunt ab omnibus ulceribus et passionibus 
suis. Et inveni per Titum omnes reges et dominatores Tu- 
daeae-suspersos; Anuas et Cayphas lapidati sünt, Archelaus 
in semetipso lanceatus; Pilatum autem in Damasco dimisi li- 
gatum et in carcere positum sub fida custodia. Sed etiam de 
lesu comperi, in quem pessime ludaei irruerunt cum gladiis 
et fustibus et armis et crucifiserunt eum, qui nos debuit .li- 
berare et illuminare et venire ad nos, et suspenderunt eum 
in ligno. Et venit loseph ab Arimathia et Nicodemus cum 
eo, ferens mixturae myrrhae et aloes quasi libras centum 
propter corpus Christi ungendum: et deposuerunt eum de 
cruce et posuerunt in monumento novo. Tertia autem die 
cerlissime resurrexit a mortuis, et manifestavit se discipulis 


inde misil nunlios ad imperatorem Tiberium et iussit quaeri ab eo an vellet ul ad 
eum veniret. 

Laleranensem : iu codice est latanensem. 

28. ul veniret ad faciem ex Ven; Amb eum venire ante. conspectum. suum | 
sanalurum me de: in ipso codice est sanitatem super me de 

ASax Et Tiberius valde gavisus est, el invitavit Volusianum ut cito veniret ad 
se. Et slatim interrogavil eum quid. invenisse! in Iudaea quod attinet Salvatorem vel 
discipulos eius; rogo te ul id omne dicas mihi. 

29. Dixit autem - -- sub fida cuslodía: his satis respondet ASax. Titum 
enim et Vespasianum Volusianus dicit fidelissimos reges vicarios; gubernatorem 
Iudaeae suspensum , Caiapham et Archelaum lapidatos, Pilatam ligatum in ferrea 
cavea positum et in urbe Damasco carcere inclusum. 

Sed. ctiam de Iesu comperi (comperi de coniectura addidi) - - post (in codicc 


VINDICTA SALVATORIS. 461 


suis in eadem carne in qua natus fuerat. Demum post qua- 
draginta dies viderunt ascendentem in coelum. — Multa qui- 
dem et alia signa fecit lesus ante passionem suam et post. 
Primum de aqua vinum fecit, mortaos suscitavit, leprosos 
mundavit, caecos illuminavit, paralyticos curavit, daemones 
fugavit, surdos audire fecit, mutos loqui; Lazarum quadri- 
duanum de monumento suscitavit; mulierem Veronicam quae 
fluxum sanguinis patiebatur. duodecim annis et tetigit. fim- 
briam vestimenti eius sanam fecit. ? "Tunc placuit. domino 
in coelis quod filius dei, qui in hunc mundum missus proto- 
plastns mortuus est in terris, mitteret angelum suum, et im- 
peravit Tito et Vespasiano, quos novi in loco isto ubi est 
solium tuum. — Et placuit deo omnipotenti quod perrexerunt 
in Iudaeam et Ierusalem, et apprehenderunt subditos tuos et 
miserunt in eo iudicio quasi quomodo fecerunt quando appre- 
henderunt subditi tui Iesum et ligaverunt eum. ? Et Vespa- 
sianus postea dixit Quid faciemus de his qui remanebunt? 
Titus respondit Suspenderunt illi dominum nostrum in ligno 
viridi et lancea percusserunt eum: nos autem suspendamus 
eos in ligno arido et lancea perforemus corpora eorum. ΕἸ 
ia fecerunt. — Vespasianus autem dixit Quid de istis qui re- 


est per) quadragina dies - - sanam fecit: haec ex Veneto petita multo pauciori- 
bus in Ambrosiano exprimuntur, Ambrosiano vero propior quam Veneto est 
textus. Anglosaxonicus, qui sic habet: Atque haec omnia facla sunt propterea. quod 
ludaei lanceis εἰ fustibus percusserunt Salvatorem Christum et. facibus sujfocaverunt 
εἰ lumen nostrum exstinxerunt , et non passi sunt ul perveniret huc ad nos, lam 
igilur Tilus εἰ Vespasianus tradiderunt eos malae mortí et occiderunt mullos Iudaeos. 
Et duo fideles servi tui venerunt ab. Arimathia , nomine loseph et Nicodemus , οἱ pe- 
lierun!. Salvatoris corpus et sepelierunt. in novo sepulcro. Alque idem ipse Salvator 
surrexit terlia. die a. morluis, et visus est ipse discipulis suis in eadem carne in qua 
fuerat ante, εἰ discipuli eius viderunt. eum ascendentem in coelum. Praetereaque fecil 
mulla miracula ante suam passionem: suscilavit morluos εἰ illuminavit caecos et 
mundavit leprosos et expulit diabolicos morbos, et alia plura forlia opera perpetra- 
vit: εἰ Iudaci occiderunl eum sine ullo crimine et suspenderunt in arbore viridi. 

80. Hanc totam sectionem ASax exprimit his Εἰ Titus οἱ Vespasianus €u- 
mulate reddiderunt eis haec omnia , proptereaque suspenderunt Iudaeos pedes sursum 
et capul deorsum. 

31. Rursus haec brevissime ASax habet pergens Salvator occisus erat sine 
ullo crimine; et Iudaei passi sunl ignominiosissimam mortem , el eorum nomina ex- 
slincla sunt de lota terra quemadmodum meruerunt. 
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manserunt? Titus respondit Apprehenderunt tunicam domini 
noslri lesu Christi et de illa quatuor partes fecerunt: nunc 
apprehendamus illos et dividamus in quatuor partes, tibi 
unam, mihi unam, ad viros tuos aliam, et pueris meis quar- 
tam partem. Et ja fecerunt. Et dixit Vespasianus De iis 
qui remanserunt quid autem faciemus? — Titus respondit illi 
Iudaei vendiderunt dominum nostrum triginta argenteis: nos 
autem vendamus ex eis triginta pro uno argenteo. Εἰ ita fe- 
cerunt, Et apprehenderunt Pilatum et tradiderunt illum mihi, 
et ego illum posui in carcere ad custodiendum quatuor qua- 
ternionibus militum in Damasco. ?? Inde miserunt inquisitio- 
nem cum magna diligentia ad inquirendum vultum domini: 
et invenerunt mulierem nomine Veronicam habentem vultum 
domini. ? Tunc Tiberius imperator dixit Velosiano Quo- 
modo illum habes? Qui respondit Habeo illum in sindone 
munda aurea involutum pallio. Dixit autem Tiberius impe- 
rator Duc eum ad me et pande ante faciem meam, ut ego 
procidens in terram et genua flectens adorem eum super ter- 
ram. Tunc Velosianus expandit pallium. suum cum sindone 
aurea, ubi erat vultus domini consignatus: et vidit eum Ti- 
berius imperator. Qui statim adoravit imaginem domini puro 
corde, et mundata est eius caro sicut caro pueri parvuli. Et 
omnes caeci leprosi claudi muti surdi et variis detenti languo- 
ribus, qui ibi aderant, sanabantur, et curati ac emundati 
sunt. ? Tiberius autem imperator iuclinato capite et flectens 
genua, considerans illum sermonem Beatus venter qui te por- 

32. Rursus brevissime ASax Alque praelerea invenimus mulierem ibi, quam 
direrunt. domini faciem habere. 

33. ASax lam attulimus huc, inquit, el mulierem εἰ faciem. Tum dixit Ti- 
berius Vehementer desiderabam videre eam et adorare eam. Tum Volusianus surrexii 
εἰ explicavit. purpuream sindonem in qua domini facies involuta eral. Εἰ Tiberius 
vidi! faciem el existimavit vere esse domini faciem, Tamen minime erat, sed vestis 
erat quam dominus ipse porlaverat. Sed quicunque genlilium primum aspezerunt, 
pulaban! esse domini faciem. Εἰ Tiberius humiliter veneratus est. eam, εἰ lepra 
quam tam diu habuerat illico decidit ab eo, el corpus eius mundum erat sicul par- 
vuli pueri. 

in sindone munda aurea involutum pallio; Ven in sindone munda aurea con- 
palio coperio; Amb in sindone munda involutam pallio 
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tavit et ubera quae suxisti, ingemuit ad dominum cum lacri- 
mis dicens Deus coeli et terrae, non me permittas peccare, 
sed confirma animam meam et corpus meum et colloca in 
regno tuo, quia in nomine tuo confido semper; libera me 
ab omnibus malis sicut liberasti tres pueros de camino ignis 
ardentis. 

* Deinde dixit Tiberius imperator Velosiano Velosiane, 
vidisti aliquem hominem de his qui vidissent Christum?  Ve- 
losianus respondit Vidi. Dixit Interrogasti quomodo bapti- 
zant eos qui credebant in Christum? — Velosianus dixit Hic, 
domine mi, habemus unum ex discipulis ipsius Christi. Tunc 
praecepit vocari Nathan venire ad se. — Venit ergo Nathan et 
baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus. sancti, 
amen. Statim Tiberius imperator factus sanus ab omnibus 
languoribus suis ascendit super solium suum et dixit Bene- 
diclus es, domine deus omnipotens et laudabilis, qui liberasti 
me de laqueo mortis et mundasti me ab omuibus iniquitatibus 
meis, quia multum peccavi coram te, domine deus meus, et 
non sum dignus videre faciem tuam. Εἰ tunc Tiberius im- 
perator fuit instructus in. omnibus articulis fidei plenarie et 
firma. fide. 

* ]pse deus omnipotens qui est rex regum et dominan- 
tium dominus, ipse nos in fide sua protegat et defendat et 
liberet ab omni periculo et malo, et dignetur nos perducere 
ad vitam aelernam, vita temporali deficiente. Qui est bene- 
dictus in saecula saeculorum, amen. 


34. 35. Utramque sectionem ASax breviter sic exprimit Εἰ stalim credidit 
εἰ baptizatus est cum tola sua domo et omni populo, qui erat subieclus imperio eius, 
in nomine nostri domini lesu Christi. 

36. deus omnipotens - - dominus: Ven deus ommip. qui est regnum εἰ domi- 
nantium dominus; Amb est rex regum, deus εἰ dominus .dominantium | Qui esl: 
Ven qui.es 

ASax breviter sic: Cui sit gloria et honor in saecula saeculorum , amen. 





———— 
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